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Ε Ι Σ Α Γ Ω Γ Η

Στόν παρόντα τόμο δημοσιεύονται οί ύπόλοιπες 19 ‘Ομιλίες 
του ίεροΰ Χρυσοστόμου Είς τήν πρός Εβραίους έπιστολήν καθώς 
καί οί 7 όμιλίες αύτοΰ Εις τον πτωχον Λάζαρον. Ή εισαγωγή για τό 
σύνολο των όμιλιών Είς τήν πρός Εβραίους έπιστολή δημοσιεύε
ται στόν 24ο τόμο.

ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΤΩΧΟΝ ΛΑΖΑΡΟΝ, ΟΜΙΛΙΕΣ Α'-Ζ'

Τήν πρώτη ήμερα του έτους 387 ό Ιερός Χρυσόστομος έξε- 
φώνησε στήν Αντιόχεια τήν Όμιλία είς τάς Καλάνδας, δηλαδή 
στήν πρωτοχρονιά, κατά τήν όποία έωρταζόταν τά Σατουρνάλια, ή 
βακχικού χαρακτηρος έορτή του Ηφαίστου.

Ή πρώτη άπό τις όμιλίες της όμάδας πού περιέχονται σ’ 
αύτό τό μέρος του τόμου άναφέρει δτι τήν χθεσινή ήμέρα τήν σα
τανική έορτή οί άκροατές μετέβαλαν σε πνευματική έορτή. Ό  τί
τλος αύτής της όμιλίας, «Μετά τάς Καλάνδας τη έξης έν Άντιο- 
χείςι λεχθείς» (λόγος), μαζί μέ τις πρώτες φράσεις της, δείχνει δτι 
έκφωνήθηκε τήν έπομένη ήμέρα άπό τήν όμιλία είς τάς Καλάνδας, 
δηλαδή τήν 2 Ίανουαρίου 387 στήν Αντιόχεια.

Ή έμπειρία της προηγούμενης ήμέρας μέ τά βακχικά έκτρο
πα τών κοσμικών καί τή νηφαλιότητα τών πιστών ήταν εύλογο νά 
δώση τό θέμα καί στήν παρούσα όμιλία. «Φέρε ούν καί σήμερον 
κατά μέθης όπλίσωμεν τήν γλώσσαν»1. Ή μέθη βέβαια, πού φέρει 
τόσα έκτροπα, σχετίζεται μέ τήν τρυφή καί τις διασκεδάσεις, κι’ 
έτσι ό όμιλητής όδηγειται στήν παραβολή τού Πλουσίου καί τού 
Λαζάρου, πού έχει συντεθη μέ τά στοιχεία τής άνέχειας καί τής 
σπατάλης2.

1. Όμιλία 1,1. 2. Λουκά 16,19-31.
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Τό Αντικείμενο της παραβολής άποτελει θέμα πού δεσπόζει 
σέ δλες τις όμιλίες, έκτος άπό την πέμπτη δπως θά δοΰμε, άλλου 
κυριαρχικώς και άλλου συνοδευτικώς.

ΟΙ έπτά όμιλίες της όμάδας αύτής έκφωνήθηκαν στη σειρά, 
όχι βέβαια πάντοτε συνεχώς, άλλα μερικές φορές διακεκομμένως* 
πάντως δμως σέ σύντομο σχετικώς χρονικό διάστημα.

Ή δεύτερη όμιλία έκφωνήθηκε λίγες ήμέρες μετά τήν 
πρώτη. Τό εισηγητικό θέμα μέ τό όποιο ξεκινάει είναι ότι «αί ψυ- 
χαι τών βιοθανάτων ού γίνονται δαίμονες». Βιοθάνατοι είναι αύτοι 
πού πεθαίνουν μέ βίαιο θάνατο, φονευόμενοι. Ό  Χρυσόστομος δι
δάσκει σχετικά δτι τήν άποψι δτι οί βιοθάνατοι γίνονται δαίμονες 
ύπέβαλε στή σκέψι πολλών ό διάβολος μέ τήν έπιδίωξι νά σταμα- 
τήση τήν εύλάβεια τών Χριστιανών πρός τούς μάρτυρες τής χρι
στιανικής πίστεως, τούς κατ’ έξοχήν βιϋθανάτους3. ’Αλλά βέβαια 
τό κύριο θέμα καί σ’ αύτήν είναι ή παραβολή περι τής μερίδας του 
Λαζάρου και του Πλουσίου, καθώς και ή έλεημοσύνη και ή κρί- 
σις.

Ή τρίτη όμιλία κυριαρχείται πάλι άπό τό θέμα τού Λαζάρου, 
μέ ίδιαίτερη έμφασι στήν πλευρά τής θεοδικίας* «διατί οί μέν δί
καιοι κινδύνοις πολλάκις περιπίπτουσιν, οί δέ άμαρτωλοι τούτοις 
διαφεύγουσιν;». Είναι φυσικά τό θέμα τής θεοδικίας.

Τό δευτερεΰον θέμα τής τέταρτης όμιλίας είναι τό φαινόμενο 
κατά τό όποιο τό συνειδός μας ύπενθυμίζει παλαιά άμαρτήματα. 
"Οσο σκάβομε στό πνευματικό μεταλλείο τόσο περισσότερο θεΐα 
νοήματα άναβλύζουν4. Κύριο θέμα παραμένει ή παραβολή τού 
Πλουσίου και του Λαζάρου.

Μέ τήν πέμπτη όμιλία δέν συμβαίνει τό ίδιο. Στήν προηγού
μενη είχε είπει «τής τού Λαζάρου παραβολής τό τέλος άνάγκη 
τήμερον άποδοΰναι»5. θά ένόμιζε κάνεις άπ’ αύτά τά λόγια δτι τό 
θέμα θά έπαιρνε έδώ κάποιο τέλος. Ό  Χρυσόστομος δμως διαπί
στωσε δτι ύπήρχαν μερικές πτυχές, πού χρειάζονταν κάποια πε-

3. Όμιλία 2,2.
4. Όμιλία 4,1.
5. Όμιλία 4,1.
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ρισσότερη άνάπτυξι. Δέν έθεώρησε όμως σκόπιμο νά τό κόμη 
αύτό με την άμέσως έπόμενη όμιλία, την πέμπτη, και τούτο για νά 
μη κουράση τούς άκροατές του, μέ τό ίδιο συνεχώς θέμα· «ΐνα μή 
προσκορής ύμΐν ό λόγος γένηται». ’Αναβάλλει λοιπόν τήν συνέχι- 
σι και τώρα άσχολεΐται μέ άλλη ύπόθεσι περί τών κεκοιμημένων6, 
άν και ή διαπραγμάτευσις αύτή δέν είναι έντελώς ξένη πρός τή 
σειρά.

Μέ τήν έκτη όμιλία έπιστρέφει στο κύριο θέμα της παραβο
λής πού είσάγεται μέ τόν σχολιασμό τού πρόσφατου τότε σει
σμού. Ό  σεισμός έδειξε τή δύναμι και τή φιλανθρωπία τού θεού. 
«Είδετε θεού δύναμιν; εΐδετε θεού φιλανθρωπίαν; Δύναμιν δτι 
έτίναξε τήν οικουμένην, φιλανθρωπίαν δτι πίπτουσαν αύτήν έστη- 
σεν»7.

V.

Στήν έβδόμη και τελευταία όμιλία τό θέμα είσάγεται μέ τήν 
παρατήρησι της νέας συμμετοχής χριστιανικού λαού στις ιππο
δρομίες, πού έπιτιμάται έντονα και συνεχίζεται μέ τήν άνάπτυξι 
τού λογίου περί της στενής πύλης. Συνδέεται έπειτα μέ αύτό ή πα
ραβολή τού Πλουσίου και τού Λαζάρου, ή όποίά έχει έδώ έντελώς 
βοηθητική θέσι. Αύτή ή όμιλία δέν φαίνεται ν’ άποτελή συνέχεια 
τών προηγουμένων* είναι μάλλον άνεξάρτητη καί συνδέθηκε μέ 
αύτές έκδοτικώς άπό τούς παλαιούς συλλογείς λόγω της παρου
σίας της παραβολής αύτής πρός τό τέλος.

’Από άποψι ούσίας τού περιεχομένου τών όμιλιών θ’ άναφέ- 
ρουμε δύο άξιόλογα σημεία.

Τό πρώτο είναι σχετικό μέ τή γνώμη τού Χρυσοστόμου περί 
τών πλουσίων, ή όποία βέβαια είναι συναρτημένη μέ τήν κακή 
διαγωγή τού πλουσίου της παραβολής. Οί πλούσιοι είναι είδος 
ληστών πού ένεδρεύουν στούς δρόμους γιά ν’ άρπάξουν τά πράγ
ματα τών περαστικών, τά όποια κρύβουν σέ σπήλαια. Επομένως 
άς μή τούς καλοτυχίζουμε. «Μή τοίνυν μακαρίζωμεν αύτούς διά τά 
παρόντα, άλλά ταλανίζωμεν διά τά μέλλοντα, διά τό φοβερόν έκει- 
νο δικαστήριον»8. Σύμφωνα μέ τή διατύπωσί του πλούσιος δέν εί
ναι έκεινος πού κατέχει πολλά άλλ’ έκεΐνος πού δέν χρειάζεται

7. Όμιλία 6,1. 8. Όμιλία 1,12.
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πολλά* και πτωχός δέν είναι έκεινος πού δέν έχει τίποτε, άλλ’ 
έκεινος πού έπιθυμει πολλά. Αύτός είναι ό όρισμός της πενίας καί 
του πλούτου9. ’Αλλά βέβαια αύτός ό όρισμός δικαιώνει καί τόν 
πλούτο, όταν ό κάτοχός του ένεργή σάν οίκονόμος τού θεού.

Τό δεύτερο σημείο είναι σχετικό μέ τήν τύχη των πτωχών 
και τών πλουσίων, τών δικαίων καί τών άδικων, τώρα καί στά 
μετά θάνατον. Είναι τό περίφημο πρόβλημα της θεοδικίας, πού δι- 
ήκει διά μέσου δλων τών σελίδων τούτων τών όμιλιών. "Οποιοι 
άπολμβάνουν έδώ βίο γεμάτο τρυφή, άνεσι, άδιαφορία καί άδικία, 
στό μέλλον θά βρουν τή στέρησι, τήν άνέχεια, τήν τιμωρία* και 
άντιστρόφως. Υπάρχει μιά άντιρροπία ανάμεσα στήν έδώ εύπρέ- 
πεια καί στήν κατά τό μέλλον άπόλαυσι τών πνευματικών άγαθών, 
καθώς καί άνάμεσα στήν έδώ άταξία καί στήν κατά τό μέλλον τι
μωρία10.

Τό κείμενο τών όμιλιών λαμβάνεται άπό τήν Ρ ϋ  48, 
963-1052.

9. 'Ομιλία 2,1.
10. Βλίδίως Ομιλία 3,6. 3,9
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ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ
(ΟΜΙΛΙΕΣ Κ'-ΑΔ )



ΟΜΙΛΙΑ  / 5”

(Έβρ. 9,15-23)

«Και διά τοοτο διαθήκης καινής μεσίτης έστίν, δπως θανάτου 
γενομένοο είς άπολύτρωσιν τών έπι τη πρώτη διαθήκη παραβά
σεων, την έπαγγελίαν λάβωσιν οί κεκλημένοι τής αίωνίοο 
κληρονομίας. "Οπου γάρ διαθήκη, θάνατον άνάγκη φέρεσθατ 

5 του διεθεμένοΌ’ διαθήκη γάρ έπι νεκροΐς βεβαία, έπει μήποτε 
ίσχύει δτε ζή ό διεθέμενος. "Οθεν ούδέ ή πρώτη χωρίς αίματος

έγκεκαίνισται».

1. Είκός ήν πολλούς τών άσθενεστέρως διακειμένων και άπό 
του τετελευτηκέναι τόν Χριστόν μάλιστα άπιστείν ταίς έπαγγελίαις 

ίο αότου. Ό τοίνυν Παύλος την τοιαότην ύπόνοιαν έκ περιουσίας άνα- 
τρέπων, τούτο τίθησι τό ύπόδειγμα, άπό της κοινής συνήθειας λα
βών. Ποιον δή τούτο; Αι ’ αότό μέν οδν τούτο χρή θαρρεΐν, φησί. 
Δια τί; "Οτι ού ζώντων τών διαθεμένων, άλλ' άποθανόντων, τότε 
βέβαιοί είσιν αί διαθήκαι, καί τήν ίσχύν λαμβάνουσι. Διό καί ούτως 

15 άρχεται λέγων, και διά τοΰτό φησν «Καινής Διαθήκης μεσίτης 
έστίν». Ή διαθήκη πρός τη έσχατη ήμέρφ γίνεται τής τελευτής. 
Τοιαότη δέ έστιν ή διαθήκη, τους μέν κληρονόμους έχει, τους δέ 
άποκληρονόμους. Οδτω καί ένταυθα περί μέν τών κληρονόμων 
φησίν ό Χριστός* «θέλω ϊν\ δπου έγώ είμι, και οδτοι ώσι». Και 

20 πάλιν περϊ τών άποκληρονόμων άκουε αότου λέγοντος* «ού περί 
πάντων έρωτώ, άλλά περι τών πιστευόντων διά του λόγου αύτών 
είςέμέ».

Ή διαθήκη πάλιν τά μέν του διαθεμένου έχει, τά δέ τών δε

ι. Ίω. 17,24.
2. Ίω. 17,20.



ΟΜΙΛΙΑ IS'
(Έβρ. 9,15-23)

Και γι’ αύτό ό Χριστός είναι μεσίτης νέας διαθήκης, ώστε, 
μετά τόν θάνατο πού συνέβηκε για τή συγχώρησι τών παραβά
σεων πού έγιναν κατά τήν πρώτη διαθήκη, νά λάβουν τήν 
έπαγγελία της αιώνιας κληρονομιάς oi προσκεκλημένοι και 
πιστοί. Διότι δπου ύπάρχει διαθήκη, για νά είναι έγκυρη και 
βεβαία πρέπει νά έχη πεθάνει ό διαθέτης, άφοΰ δέν ισχύει όσο 
ζή άκόμη ό διαθέτης. Γι’ αύτό ούτε ή πρώτη διαθήκη έγκαι-

νιάσθηκε χωρίς αίμα.

1 Ήταν φυσικό πολλοί άπό έκείνους πού ήταν άσθενέστεροι ώς 
πρός τήν πίστι καί έξ αιτίας τού δτι είχε πεθάνει ό Χριστός νά αμφι
βάλλουν άκόμη περισσότερο γιά τήν έκπλήρωσι τών ύποσχέσεών 
του. Ό  Παύλος λοιπόν γιά ν’ άνατρέψη πάση θυσία αύτήν τήν ύπό- 
νοια παραθέτει αύτό τό παράδειγμα, λαμβάνοντάς το άπό τά δσα 
συνηθίζονται μεταξύ τών άνθρώπων. Ποιό λοιπόν είναι αύτό; Έξ 
αίτιας αύτού λοιπόν πρέπει νά έχετε θάρρος, λέγει. Γιατί; Διότι 
τότε oi διαθήκες είναι έγκυρες καί έχουν ίσχύ, όχι δταν ζοΰν oi δια
θέτες, άλλά άφοΰ έχουν πεθάνει. Γι’ αύτό καί άρχίζει έτσι τήν όμι
λία του καί έξ αιτίας αύτού λέγει* «ό Χριστός είναι μεσίτης νέας 
διαθήκης». Ή διαθήκη γίνεται πρός τό τέλος της ζωής. Καί είναι 
τέτοια ή διαθήκη, ώστε άλλους τούς κάμνει κληρονόμους, ένώ άλ
λους τούς άποκληρώνει. ’Έτσι καί έδώ λέγει ό Χριστός γιά τούς 
κληρονόμους* «θέλω δπου είμαι έγώ νά είναι κι’ αύτοί»1. Καί πάλι 
άκουε αύτόν τί λέγει γιά έκείνους πού άποκλείει άπό τήν κληρονο
μιά* «δέν σέ παρακαλώ γιά δλους, άλλά γιά έκείνους πού θά πιστέ
ψουν διά τού κηρύγματος τών μαθητών μου σέ μένα»2.

Ή διαθήκη πάλι περιέχει καί τις έπιθυμίες τού διαθέτη καί τις



12 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

χομένων ώστε τά μεν αύτούς λαβεΐν, τά δε ποιήσω. Οδτω και έν- 
ταοθα' μετά γάρ το έπαγγείλασθαι μορία, άπαιτει και τά пар' αύ- 
τών, λέγων' «έντολήν καινήν δίδωμι ύμΐν». Πάλιν όφείλει ή δια
θήκη μάρτυρας έχειν και άκοοε αύτου πάλιν λέγοντος' «έγώ είμι ό 

5 μαρτύρων περι έμαυτου, και μαρτυρεί περι έμου ό πέμψας με Πα
τήρ»’ και πάλιν· «έκεινος μαρτυρήσει περι έμου», περι του Παρα
κλήτου λέγων και τους δώδεκα άποστόλους άπέστειλε λέγων' 
διαμαρτυρασθε ένώπιον του θεου. Και διά τουτό φησιν, «Διαθή
κης Καινής μεσίτης έστί».

10 Τί έστι «μεσίτης»; Ό μεσίτης ούκ έτι έστι κύριος του πρά
γματος ού έστι μεσίτης, άλλ* έτερον μεν το πράγμα, έτερος δε ό με
σίτης* οϊον, μεσίτης γάμου γίνεται, ούχ ό γαμών, άλλ*ό τφ μέλλον- 
τι άγεσθαι συμπράττων. Οδτω δη και ένταυθα μεσίτης ό Υίος έγέ- 
νετο του Πατρός και ήμών. Ούκ ήθελεν ήμΐν άφεϊναι ό Πατήρ την 

15 κληρονομιάν ταύτην, άλλ’ ώργίζετο πρός ήμας και έχαλέπαινεν ώς 
πρδς άπηλλοτριωμένους ■ μεσίτης τοίνυν έγένετο ήμών και αύτου 
και έπεισεν αύτόν. Και δρα πώς μεσίτης έγένετο, λόγους άπήγαγε 
και ήγαγε, τά παρά του Πατρός ήμΐν διαπορθμεύων και τον θάνα
τον προστιθείς' προσκεκρουκότες ήμεν, άποθανεϊν ώφείλομεν, 

20 άπέθανεν ύπϊρ ήμών και έποίησεν ήμας άξιους τής διαθήκης. 
Ταύτη τοι καϊ βεβαία έστιν ή διαθήκη, ή ούκ είς άναξίους λοιπόν 
γέγονε.

Παρά μέν οδν την άρχήν, άτε ώς Πατήρ προς υίους διέθετο’ 
έπειδή δέ άνάζιοι γεγόναμεν, ούκέτι διαθήκης, άλλα τιμωρίας έδει. 

25 Τί τοίνυν μέγα φρονείς, φησίν, έπϊ τφ  νόμω; Είς τοσαύτην γάρ 
ήμας κατέστησεν αμαρτίαν, ώς μη &ν σωθήναί ποτε' εί μη ό Δε
σπότης ήμών ύπέρ ήμών άπέθανεν, ούκ άν ϊσχυσεν ό νόμος· άσθε- 
νής γάρ fjv. Ούκέτι δέ αύτό άπό της κοινής συνήθειας βέβαιοι μό
νον, άλλά καί άπό των έν τη Παλαιφ συμβεβηκότων 6 μάλιστα

3. Ίω. 13,34.
4. Ίω. 8,18.
5. Ίω. 15,26.
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ύποχρεώσεις των κληρονόμων έπομένως ή διαθήκη άναφέρει και 
αυτά πού θά λάβουν οί κληρονόμοι και έκεΐνα πού είναι ύποχρεω- 
μένοι νά έκτελέσουν. "Ετσι κι’ έδώ· μετά τό πλήθος των ύποσχέσε- 
ων πού δίνει, ζητά και άπ’ αυτούς νά έκπληρώσουν τις ύποχρεώσεις 
τους, λέγοντας· «σάς δίνω καινούργια έντολή»3. ’Επίσης πρέπει ή 
διαθήκη νά έχη μάρτυρες· και άκουσε πάλι τί λέγει ό Χριστός στήν 
περίπτωσι αύτή* «έγώ είμαι πού δίνω μαρτυρία γιά τόν έαυτό μου, 
και έπίσης δίνει μαρτυρία γιά μένα και ό Πατέρας πού μέ έστειλε 
στον κόσμο»4, και πάλι λέγει* «έκεΐνος θά δώση μαρτυρία γιά 
μένα»5, μιλώντας γιά τόν Παράκλητο. Και τούς δώδεκα άποστό- 
λους τούς έστειλε γιά τό κήρυγμα, λέγοντάς τους* «γίνετε μάρτυρές 
μου ένώπιον του θεού». Γι’ αύτό λέγει, «είναι μεσίτης νέας διαθή
κης»·

Τί σημαίνει «μεσίτης»; Ό  μεσίτης δεν είναι πλέον κύριος του 
πράγματος, του όποιου είναι μεσίτης, άλλά άλλο είναι τό πράγμα, 
και άλλος ό μεσίτης* γιά παράδειγμα, μεσίτης γάμου γίνεται όχι 
έκεΐνος πού συνάπτει γάμο, άλλ’ αύτός πού βοηθά έκεΐνον πού πρό
κειται νά συνάψη τόν γάμο. "Ετσι λοιπόν και έδώ ό Ϋίός έγινε με
σίτης άνάμεσα στόν Πατέρα και σ’ έμάς. Δεν ήθελε ό Πατέρας νά 
μάς άφήση αύτήν τήν κληρονομιά, άλλ’ ήταν ώργισμένος έναντίον 
μας καί φερόταν μέ άγανάκτησι σάν νά ήμασταν άποκληρωμένοι* 
έγινε λοιπόν μεσίτης ό Χριστός άνάμεσα σ’ έμάς καί σ’ αύτόν καί 
τόν έπεισε. Καί πρόσεχε πώς έγινε μεσίτης· προσευχήθηκε γιά μάς 
πρός τόν Πατέρα καί έφερε άπό έκεΐνον πρός έμάς τούς λόγους του, 
προσθέτοντας στό τέλος καί τόν θάνατό του* είχαμε συγκρουσθή μέ 
τόν θεό, γι’ αύτό έπρεπε νά πεθάνουμε* πέθανε όμως έκεΐνος γιά 
μάς καί μάς έκανε άξιους της διαθήκης. Μ’ αύτόν λοιπόν τόν τρόπο 
έγινε έγκυρη ή διαθήκη, καί ή όποία έτσι δέν έγινε πρός ανάξιους.

Άπό τήν άρχή δηλαδή έκανε τήν διαθήκη του σάν πατέρας 
πρός τά παιδιά του* έπειδή όμως φανήκαμε άνάξιοι, μάς χρειαζόταν 
όχι διαθήκη, άλλά τιμωρία. Γιατί λοιπόν ύπερηφανεύεσαι, λέγει, 
γιά τόν νόμο; Διότι σέ τόσο μεγάλη αμαρτία μάς ώδήγησε, ώστε 
δέν θά μπορούσαμε νά σωθούμε ποτέ* έάν ό Κύριός μας δέν πέθαινε 
γιά μάς, δέν θά μπορούσε νά μάς σώση ό νόμος* διότι ήταν άνίσχυ- 
ρος. Καί αύτό τό βεβαιώνει όχι μόνο άπό αύτό πού συμβαίνει συνή
θως μεταξύ τών άνθρώπων, άλλά καί άπό έκεΐνα πού συνέβηκαν
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αύτους έπήγετο. Άλλ' ούδείς, φησίν, fjv ό τετελεντηκώς έκεν πώς 
οδν έκείνη βέβαια; Διά του αύτου τρόπου, φησί. Πώς; Και γάρ έκεί 
αίμα, ώσπερ ένταυθα αίμα. Ei δέ μή τό του Χρίστου αίμα, μή θαυ- 
μάσης' τύπος γαρ ήν διό και λέγει, «δθεν ούδέ ή πρώτη χωρίς αϊ- 

5 ματος έγκεκαίνισται». Τί έστιν, «έγκεκαίνισται»; βέβαια γέγονεν, 
έκυρώθη. «"Οθεν», τουτέστι διά τούτο, φησίν, έδει της διαθήκης 
τό σύμβολον είναι και της τελευτής.
2. Τίνος γαρ ένεκεν, είπέ μοι, τό βιβλίον έρραντίζετο τής διαθή
κης; «Λαληθείσης γάρ, φησί, «πάσης τής έντολής κατά νόμον ύπό 

10 Μωϋσέως παντι τω λαφ λαβών τό αίμα των μόσχων μετά δδατος 
και έρίου κοκκίνου και όσσώπου, αύτό τε τό βιβλίον και πάντα τόν 
λαόν έρράντιζε, λέγων' Τούτο τό αίμα τής διαθήκης ής ένετείλατο 
πρός ύμάς ό θεός». Τίνος οδν ένεκεν, είπέ μοι, τό βιβλίον ράντιζε-, 
ται τής διαθήκης και ό λαός; ΤΗ του τιμίου αϊματος άνωθεν σχήμα-

15 τιζομένου τόπος τις έκεϊνο τό αίμα και τά άλλα έγίνετο. Τί δήποτε 
δϊ καί μετά όσσώπου; "Οτι πυκνόν και άπαλόν ύπαρχον, κρατητι- 
κόν του αϊματος ήν. Τί δαι τό ύδωρ; Και τούτο ώς χαρακτηρίζον 
την δι ’ δδατος κάθαρσιν. Τί δϊ τό έριον; Καϊ τούτο παρελαμβάνετό, 
ώστε κατέχεσθαι τό αίμα. Δείκνυσιν ένταυθα τό αύτό δν και αίμα

20 καί δδωρ’ τό γάρ βάπτισμα αύτου του πάθους έστι σύμβολον.
«Καί την σκηνήν δϊ και πάντα τά σκεύη τής λειτουργίας τω 

αϊματι όμοίως έρράντισε. Και σχεδόν έν αϊματι πάντα καθαρίζεται
IV

κατά τόν νόμον, καί χωρίς αίματεκχυσίας ού γίνεται άφεσις». Διά 
τί τό «σχεδόν» είπε; διά τί αύτό έκόλασεν; Επειδή έκείνα ούχ ήν 

25 καθαρισμός τέλειος, ούδέ άφεσις τελεία, άλλα ήμιτελής και έν έλα- 
χίστφ μέρεν ένταυθα δέ' «τούτο τό αίμα», φησί, «τής Καινής Δια
θήκης, τό ύπϊρ ύμών έκχυνόμενον είς άφεσιν άμαρτιών». Που τοί- 
νυν τό βιβλίον έκάθαρε τάς διανοίας αύτών; ΑύτοΧ άρα ήσαν βιβλία 
τής Καινής Διαθήκης. Που δέ τά σκεύη τής λειτουργίας; Αύτοί είσι.

6. Ματθ. 26,28.



ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ, ΟΜΙΛΙΑ β ' 15

στήν Παλαιά Διαθήκη, πράγμα πού κατ’ έξοχήν έπειθε αύτούς. 
Άλλα κανείς, λέγει, δεν είχε πεθάνει έκεΐ. Πώς λοιπόν ή διαθήκη 
έκείνη είναι έγκυρη; Με τόν ίδιο τρόπο, λέγει. Πώς; Καθόσον καί 
έκεΐ ύπήρχε αίμα, δπως ακριβώς καί έδώ. ’Εάν δμως δέν ήταν τό 
αίμα του Χρίστου, μήν άπορήσης* διότι ήταν τύπος του αϊματος του 
Χριστού* γι’ αυτό λέγει, «έπομένως ούτε ή πρώτη διαθήκη είχε 
έγκαινιασθή χωρίς αίμα». Τί σημαίνει, «έγκαινιάσθηκε»; Βεβαιώ
θηκε, έγινε έγκυρη. "Αρα γι* αυτό, δηλαδή γι’ αύτόν τόν λόγο, λέ
γει, χρειαζόταν νά ύπάρχη τό σύμβολο της διαθήκης καί τού θανά
του.
2. ’Αλήθεια, πές μου, γιά ποιόν λόγο ραντιζόταν με αίμα τό βι
βλίο της διαθήκης; Διότι, λέγει, «άφοϋ δόθηκαν δλες οί όδηγίες, 
δσον άφορά τόν νόμο, από τόν Μωϋση σε δλον τόν λαό, πήρε τότε 
τό αίμα τών μοσχαριών μαζί με νερό καί κόκκινο μαλλί καί ύσσω- 
πο, καί ράντισε καί τό βιβλίο τού νόμου καί δλον τόν λαό, λέγοντας* 
‘αύτό είναι τό αίμα της διαθήκης, τήν όποία μού παρήγγειλε ό θεός 
νά κάνω μ’ έσάς». Γιά ποιό λόγο λοιπόν, πές μου, ραντίζεται τό βι
βλίο της διαθήκης καί ό λαός; Επειδή τό αίμα έκεινο δπως καί τά 
ύπόλοιπα ήταν τύπος τού τιμίου αϊματος τού Χριστού πού δινόταν 
άπό τόν ούρανό. Καί γιατί ό ραντισμός γινόταν μέ ύσσωπο; Επειδή 
ό ύσσωπος είναι πυκνός καί άπαλός καί μπορεΐ νά κρατά τό αίμα. 
Καί τί χρειαζόταν τό νερό; Κι’ αύτό χρησιμοποιήθηκε γιά νά 
δηλώση τόν καθαρισμό πού γίνεται μέ τό νερό. Τί χρειαζόταν έπί- 
σης τό μαλλί; Καί αύτό χρησιμοποιούνταν γιά νά κατακρατη τό 
αίμα. Δείχνει έδώ δτι είναι τό ίδιο πραγμα τό αίμα καί τό νερό* διότι 
τό βάπτισμα συμβολίζει τό ίδιο τό πάθος.

«’Αλλά καί τή σκηνή τού μαρτυρίου καί δλα τά σκεύη της λα
τρείας τά ράντισε κατά τόν ίδιο τρόπο μέ αίμα». Και σχεδόν μέ αίμα 
καθαρίζονται δλα σύμφωνα μέ τόν νόμο, καί χωρίς αιματοχυσία δέν 
γίνεται άφεσις άμαρτιών. Γιατί είπε τό «σχεδόν»; Γιατί τό περιώρι- 
σε; ’Επειδή δλα έκεΐνα δέν ήταν καθαρισμός τέλειος, ούτε άφεσις 
τελεία, άλλ’ ήταν ήμιτελής καί γινόταν σ’ έλάχιστο μέρος* ένώ έδώ 
λέγει* «αύτό είναι τό αίμα μου της Καινής Διαθήκης, τό όποιο χύνε
ται γιά τήν άφεσι τών άμαρτιών»6. Πού λοιπόν τό βιβλίο καθάριζε 
τις διάνοιες αύτών; "Αρα αύτοί ήταν βιβλία της Καινής Διαθήκης. 
Πού είναι έπίσης τά σκεύη τής λατρείας; Αύτοί οί ϊδιοι είναι. Πού
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Που δέ ή σκηνή; Αότοί είσι πάλιν «ένοικήσω γάρ έν αύτοΐς και 
έμπεριπατήσω», φησίν.

Αλλ’ ούκ έρίφ κοκκίνω ούδέ ύσσώπφ έρράντισεν ένταΰθα. 
Τί δήποτε; Ού yap σωματικός ό καθαρισμός ήν, άλλα πνευματι- 

5 κός, και τό αίμα πνευματικόν. Πώς; Ούκ άπό σώματος γάρ ίρρει 
άλόγων, άλλα σώματος άπό Πνεύματος κατασκευασθέντος. 
Τούτφ ήμας ού Μωϋσής, άλλ’ό Χριστός έρράντισε τφ αϊματι, δια 
του λόγου του λεχθέντος, «τούτο τό αϊμα τής Καινής Διαθήκης εις 
άφεσιν άμαρτιών». Ούτος ό λόγος άνά ύσσώπου τφ αϊματι έμβα- 

10 φείς, πάντας περιρραίνει. Κάκει μέν τό σώμα έξωθεν έκαθαίρετο’ 
σωματικός yap ό καθαρισμός ήν ένταΰθα δέ, έπειδή πνευματικός 
έστιν ό καθαρισμός, είς την ψυχήν εισέρχεται και καθαίρει, ούχ 
άπλώς περιρραινόμενος, άλλα πηγάζων έν ταΐς ήμετέραις ψυχαις. 
Ίσασιν οί μεμυημένοι τα λεγάμενα. Και έπ ' έκείνων μέν αύτήν την 

15 έπιφάνειαν έρραινε, και πάλιν άπενίπτετο ό ραντιζόμενος· ού γάρ 
δή ήμαγμένος άει περιήεν έπι δέ τής ψυχής ούχ ρΰτως, άλλ ’ αύτή 
τή ούσίφ άναμίγνυται τό αϊμα ρωμαλέαν αύτήν ποιούν και άγνήν, 
και πρός αύτό τό άμήχανον κάλλος άγον. Δείκνυσι δή λοιπόν τόν 
θάνατον ού μόνον βεβαιώσεως, άλλά και καθαρμού αίτιον.' Επειδή 

20 γάρ ή τελευτή μιαρόν πράγμα έδόκει είναι, και μάλιστα ή διά σταυ
ρόν, λέγει δτι έκάθαρε, кал έκάθαρε τιμίαν κάθαρσιν кал έπι μεΐζο- 
σΐ" διά τούτο αί θυσίαι προδλαβον, διά τό αϊμα τούτο' διά τούτο 
άμνοί, διά τούτο άπαντα έγένετο.

«Ανάγκη οδν τά μέν ύποδείγματα των έν τοϊς ούρανοϊς τού- 
25 τοις καθαρίζεσθαν αύτά δέ τά έπουράνια κρείττοσι θυσίαις παρά 

ταύτας». Κα\ πώς έστιν ύποδείγματα τών έν τοις ούρανοϊς; τίνα δέ 
καλει τά «έν τοις ούρανοϊς» νυν; ΤΑρα τόν ούρανόν; άλλά τους άγ- 
γέλους; Ούδέν τούτων, άλλά τά ήμέτερα. "Αρα «έν τοϊς ούρανοϊς» 
τά ήμέτερα καί έπουράνια, κ&ν έν τή γη έπιτελήται. Έπει καί άγγε- 

30 λοι έν τή γή είσιν, άλλ’ έπουράνιοι λέγονταν και τά Χερουβμ έπι

7. В' Κορ. 6,16.
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είναι και ή σκηνή; Αύτοί είναι πάλι* διότι λέγει, «θά κατοικήσω 
μέσα τους και θά περπατήσω άνάμεσά τους»7.

Έδώ δμως ό ραντισμός δέν έγινε ούτε μέ κόκκινο μαλλί, ούτε 
μέ ΰσσωπο. Γιατί άραγε; Διότι ή κάθαρσις δέν ήταν σωματική, 
άλλά πνευματική, και τό αίμα ήταν πνευματικό. Πώς; Διότι δέν έρ- 
ρεε άπό σώμα άλόγων, άλλά άπο σώμα πού κατασκευάσθηκε άπό 
τό άγιο Πνεύμα. Μ’ αύτό τό αίμα μάς ράντισε όχι ό Μωϋσης, άλλά 
ό Χριστός, μέ τά λόγια πού είπε* «αύτό είναι τό αίμα μου της Και
νής Διαθήκης πού χύνεται γιά άφεσι των άμαρτιών». Αύτός ό λόγος 
βαμμένος μέ τό αίμα, άντί ύσσώπου, τούς καθαρίζει δλους τελείως. 
Και έκει τό σώμα καθαριζόταν έξωτερικά* διότι ό καθαρισμός ήταν 
σωματικός* ένώ έδώ, έπειδή ό καθαρισμός είναι πνευματικός, μπαί
νει μέσα στήν ψυχή και δέν τήν ραντίζει άπλώς έξωτερικά, άλλά 
τήν καθαρίζει, σαν μιά πηγή πού πηγάζει μέσα στίς ψυχές μας. 
Γνωρίζουν οί μυημένοι αύτά πού λέγω. Στήν περίπτωσι βέβαια 
έκείνων τό αίμα ράντιζε μόνο τήν έπιφάνεια και πάλι νιβόταν ό ρα- 
ντιζόμενος* διότι δέν κυκλοφορούσε πάντοτε ραντισμένος μέ τό 
αίμα* στήν περίπτωσι δμως τής ψυχής δέν συμβαίνει τό ίδιο, άλλά 
τό αίμα Αναμιγνύεται μέ τήν ίδια τήν ούσία τής ψυχής, τήν κάμνει 
ρωμαλέα και άγνή καί τήν όδηγεΐ πρός αύτό τό ίδιο τό άκατάληπτο 
κάλλος. Πράγματι λοιπόν παρουσιάζει τόν θάνατο δχι μόνο σάν αί
τια έγκυρότητας τής διαθήκης, άλλά και καθαρισμού. Επειδή 
δηλαδή ό θάνατος θεωρούνταν ότι είναι άκάθαρτο πράγμα και μάλι
στα ό σταυρικός θάνατος, λέγει ότι μας καθάρισε άπό τήν άμαρτία, 
καί μάς καθάρισε τέλεια καί γιά πράγματα μεγαλύτερα* γι’ αύτό 
προηγήθηκαν οί θυσίες έκεϊνες, γιά τό αίμα αύτό* γι’ αύτό σφάζο
νταν άμνοί καί γι’ αύτό γίνονταν όλα τά άλλα.

«ΤΗταν λοιπόν άνάγκη έκεΐνα πού ήταν τύπος των ούρανίων 
πραγμάτων νά καθαρίζωνται μέ τέτοιο τρόπο, ένώ τά έπουράνια μέ 
τελειότερες θυσίες άπό αύτές». Καί πώς είναι τύποι τών ούρανίων 
πραγμάτων; Καί ποιά είναι αύτά, τά όποια έδώ όνομάζει ούράνια; 
Μήπως έννοεΐ τόν ούρανό; μήπως τούς άγγέλους; Τίποτε άπό αύτά, 
άλλά τά δικά μας. Επομένως τά δικά μας βρίσκονται στούς ούρα- 
νούς καί είναι έπουράνια, έστω κι’ άν πραγματοποιούνται στή γη. 
Διότι καί οί άγγελοι βρίσκονται στή γη, άλλ’ όνομάζονται έπουρά- 
νιοι· καί τά χερουβίμ φανερώθηκαν στή γη, άλλ’ είναι έπουράνια.
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της γης έφάνη, άλλ’ έπουράνιά έστι. Και τί λέγω έφάνη; Έπι τής 
. γηςμέν ούν διάγει, ώσπερ ούν έν τφ παραδείσω. Άλλ’ούδεν έκώ- 

λυσε τοΰτο' έπουρανία γάρ και οΰτως έστί. Και ήμών τό πολίτευμά 
έστιν έν ούρανοϊς, καίτοι ένταΰθα πολιτευόμεθα. «Αύτα δέ τά 

5 έπονράνια»' τοοτέστι, την φιλοσοφίαν την παρ’ ήμιν, τους έκεΐ κε- 
κλημένοος. «Κρείττοσι θυσίαις παρά ταύτας». Ίο κρεϊττον καλού 
τινός έστι κρεϊττον* άρα καλά γεγόνασι, και τά ύποδείγματα τών έν 
τοις ούρανοϊς. Ούκ &ν γάρ ούδέ τά ύποδείγματα πονηρά ήν, έπεϊ 
κάκεινα &ν εϊη πονηρά ών έστιν ύποδείγματα.

10 Εί τοίνον έπουράνιοι ήμεΐς και τοιαύτης ούσίας έτύχομεν, 
φρίζωμεν μηκέτι μένωμεν έν τη γη' έζεστι γάρ μη είναι έν τη γη 
και νυν τόν βοολόμενον. Τό γάρ είναι έν τη γη και μη είναι, τρόπω 
καί προαιρέσει γίνεται' οΐόν τι λέγω' Ό θεός λέγεται είναι έν τφ  
ούρανφ' διά τί; ού τόπω άποκλειόμενος, μη γένοιτο, ούδέ την γην 

15 έρημον της αύτοΰ παρουσίας άφείς, άλλα τη σχέσει και τη οίκειώ- 
σει τη πρός τους άγγέλους. ’Άν τοίνυν και ήμεΐς έγγυς ώμεν του 
θεού, έν ούρανφ έσμεν. Τί γάρ μοι μέλει του ούρανοΰ, δταν όρώ 
τόν Δεσπότην του ούρανου, δταν αύτός ούρανός γένωμαι; «Έλεν- 
σόμεθα», γάρ φησιν, «έγώ καϊ ό Πατήρ μου καί μονήν παρ’ αύτφ 

20 ποιήσομεν». Ποιήσωμεν οδν ήμών την ψυχήν ούρανόν. Φαιδρός 
έστιν ό ούρανός τη φύσεν οόδέ γάρ έν χειμώνι μέλος γίνεται' ού 
γάρ αύτός μεταβάλλει την δψιν, άλλ' αί νεφέλαι συνδραμουσαι κα- 
λύπτουσιν αύτόν. Ό ούρανός ήλιον έχεν έχομεν και ήμεΐς ήλιον δι
καιοσύνης. ΕΪπον, ‘έζεστι γενέσθαι ώς ούρανόν’' κα\ όρώ δτι καί 

25 βελτίονα γενέσθαι του ούρανου έζεστι. Πώς; ~Οταν τόν Δεσπότην 
του ήλίου έχωμεν. Ό ούρανός πάντοθέν έστι καθαρός και άκηλί- 
δωτος, ούκ έν χειμώνι, ούκ έν νυκτϊ μεταβάλλεται. Μή τοίνυν μηδέ 
ήμεΐς μήτε έν ταϊς θλίψεσι, μήτε έν ταϊς μεθοδείαις του διαβόλου 
τοΰτο πάσχωμεν, άλλά μένωμεν άκηλίδωτοι και καθαροί. Ό ούρα- 

30 νός έστιν ύψηλός καί πολΰ τής γης άπέχων. Τοΰτο και ήμεΐς ποιή
σωμεν, άποστήσωμεν έαυτοΰς τής γης καί πρός τό δψος άρθώμεν 
έκεινο.

8. Ίω. 14,23.
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Και γιατί λέγω ‘φανερώθηκαν’; Πράγματι ζοΰν έπάνω στή γη, όπως 
άκριβώς στον παράδεισο. Και σέ τίποτε δεν τούς έμπόδισε αύτό* 
διότι έπουράνια είναι και αύτή έτσι όπως είναι. Και τό δικά μας πο
λίτευμα είναι στούς ούρανούς, αν και ζοΰμε έπάνω στή γή. «Αύτά 
λοιπόν τά έπουράνια»* δηλαδή, ό όλος ένάρετος τρόπος τής ζωής 
μας, δλοι αύτοι πού έχουν προσκληθή για τόν ούρανό. «Πρέπει νά 
καθαρίζωνται μέ τελειότερες θυσίες άπό αύτές». Τό τελειότερο εί
ναι ανώτερο άπό κάποιο πού είναι καλό* έπομένως καλά έχουν γίνει 
καί έκεΐνα πού χρησιμοποιήθηκαν σάν τύποι τών ούρανίων. Πράγ
ματι δέν θά ήταν δυνατό τά ύποδείγματα νά είναι κακά, διότι τότε 
θά ήταν κακά κι’ έκεΐνα τών όποιων αύτά είναι ύποδείγματα.
3. Έάν λοιπόν έμεΐς είμαστε έπουράνιοι καί άξιωθήκαμε τέτοιος 
περιουσίας, άς φρίξουμε* άς μή μένουμε πια στή γή* διότι είναι δυ
νατό καί τώρα όποιος θέλει νά μή μένη στή γή. Καθόσον τό νά μένη 
κανείς στή γή καί τό νά μή μένη έξαρταται άπό τόν τρόπο τής ζωής 
καί την προαίρεσι* έννοώ τό έξής μ’ αύτό πού λέγω. 'Ο θεός λέγε
ται ότι είναι στόν ούρανό* γιατί; "Οχι τάχα δτι περιορίζεται σέ 
τόπο, μή γένοιτο, ούτε δτι άφησε τή γή έρημη άπό τήν παρουσία 
του, άλλ’ έξ αιτίας τής σχέσεως καί τής οικειότητας πού έχει πρός 
τούς άγγέλους. "Αν λοιπόν καί έμεις πλησιάσουμε τόν θεό, θά εί
μαστε στόν ούρανό. ’Αλήθεια, τί μ’ ένδιαφέρει ό ούρανός, δταν βλέ
πω τόν Δεσπότη τού ούρανοϋ, δταν ό ίδιος γίνωμαι ούρανός; Διότι 
λέγει, «θά έρθουμε έγώ καί ό Πατέρας μου καί θά κατοικήσουμε 
μαζί του»8. ’Ά ς κάνουμε λοιπόν τήν ψυχή μας ούρανό. Είναι λα
μπρός ό ούρανός έκ φύσεως* άφοΰ ούτε κατά τόν χειμώνα γίνεται 
μαύρος* διότι δέν μεταβάλλει αύτός τήν όψι του, άλλά τά σύννεφα 
συγκεντρώνονται καί τόν καλύπτουν. Ό  ούρανός έχει τόν ήλιο* 
έχουμε κι’ έμεΐς τόν ήλιο τής δικαιοσύνης. Είπα, δτι είναι δυνατό 
νά γίνουμε σάν τόν ούρανό* καί βλέπω δτι μπορούμε νά γίνουμε καί 
καλύτεροι άπό τόν ούρανό. Πώς; "Οταν έχουμε τόν Κύριο τού 
ήλίου. Ό  ούρανός άπό παντού είναι καθαρός καί άκηλίδωτος, δέν 
μεταβάλλεται ούτε κατά τόν χειμώνα, ούτε κατά τήν νύχτα* κι’ έμεΐς 
άς μή μάς μεταβάλλουν ούτε οί θλίψεις, ούτε τά τεχνάσματα τού 
διαβόλου, άλλά άς μένουμε άκηλίδωτοι καί καθαροί. Ό  ούρανός εί
ναι ύψηλός καί άπέχει πολύ άπό τή γή* αύτό άς κάνουμε κι’ έμεΐς* άς 
απομακρυνθούμε άπό τή γή καί άς ύψωθοΰμε πρός έκεΐνο τό ύψος.
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Και που της γης έαυτούς άποστησωμεν; "Οταν τά ούράνια 
φανταζώμεθα. Ό ούρανός άνώτερός έστι και όετών και χειμώνων 
και ύπ* ούδενός άλίσκεταν τούτο καί ήμεϊς δυνησόμεθα, έάν θέλω- 
μεν. Ούτος δοκεΐμέν, ού μέντοι πάσχει’ μη τοίνον μηδέ ήμεϊς, κ&ν 

5 δοκώμεν πάσχειν, πάσχωμεν. ΓΏσπερ γάρ έν τφ χειμώνι οί μέν 
πολλοί τό κάλλος αότοδ ούκ ϊσασιν, άλλα νομίζουσιν αότόν τρέπε- 
σθαι, οί δέ φιλοσοφούντες ϊσασιν δτι ούδέν έπαθεν οδτω καί περί 
ήμών έν ταϊς θλίψεσιν, οί μέ πολλοί νομίζουσιν ήμάς συμμεταβε- 
βλήσθαι κα\ αύτής ήμών ήφθαι τής καρδίας την θλΐψιν' οί δέ φιλό- 

ίο σοφοί ϊσασιν δτι ούχ ήψατο ήμών. Γενώμεθα τοίνον ούρανός, 
άνέλθωμεν εις τό ύψος έκεινο, και ούτως όψόμεθα τους άνθρώ- 
πους μυρμήκων ούδέν διαφέροντας' ού τούς πένητας λέγω μόνον, 
ούδέ τούς πλουσίους, άλλά κάν στρατηγός τις $, κ&ν βασιλεύς, ούκ 
όψόμεθα έκεΐ τόν βασιλέα, ούδέ τόν ιδιώτην, ούκ είσόμεθα τί μέν 

15 χρυσός, τί δέ άργυρος, τί δέ ίμάτιον σηρικόν ή πορφυροϋν' πάντα 
ώσπερ μυίας όψόμεθα, έάν έν έκείνφ τφ δψει καθίσω μεν’ ούδεϊς 
θόρυβος έκεΐ, ούδεμία ταραχή, ούδέ κραυγή.

Κώ πώς ένι, φησίν, είς έκεινο άρθήναι τό ύψος, έπϊ της γης 
περιπατοΰντα; Αόγφ μέν ού λέγω τούτο άπλώς' άλλ' εί βούλει, 

20 έγώ σοι δείκνυμι έργφ τούς είς τό ύψος έκεΐνο φθάσαντας. Τίνος 
δη τούτους; Τούς περί Παύλον λέγω, οΐτινες έν τη γη δντες, έν τφ  
ούρανφ διέτριβον. Καϊ τί λέγω έν τφ ούρανφ; Υψηλότεροι ήσαν 
του ούρανου, κώ του άλλου ούρανοϋ, κώ πρός αύτόν άνήλθον τόν 
θεόν. «Τίς γάρ ήμάς χωρίσει, φησίν, άπό τής άγάπης του Χρίστου; 

5 θλϊψις ή στενοχώρια ή λιμός ή διωγμός ή γυμνότης ή κίνδυνος ή 
μάχαιρα;». Κώ πάλιν, «μη σκοπούντων ήμών τά βλεπόμενα, άλλά 
τά μή βλεπόμενα». Όρφς δτι ούδέ έώρα τά ένταυθα; Ίνα δέ σοι 
δείξω δτι τών ούρανών άνώτερός άκουε αύτοΰ λέγοντος- «πέ- 
πεισμαι γάρ δτι ούτε θάνατος ούτε ζωή, ούτε ένεστώτα ούτε μέλ-

9. Ρωμ. 8,35.
10. Β* Κορ. 4,18.
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Και πώς θά άπομακρυνθοΰμε άπό τή γη; Μέ τό νά σκεπτώμα- 
στε τά ούράνια. Ό  ούρανός βρίσκεται πάνω άπό τις βροχές και τούς 
χειμώνες κι* άπό κανέναν δέν νικιέται. Αύτό θά μπορέσουμε κι’ 
έμεϊς νά τό κάνουμε, έάν θέλουμε. Ό  ούρανός φαίνεται μόνο ότι πά
σχει, στήν πραγματικότητα όμως εϊναι απαθής. "Ας μή πάσχουμε 
λοιπόν κι’ έμεΐς, έστω κι’ &ν φαίνεται ότι πάσχουμε. 'Όπως δηλαδή 
κατά τήν διάρκεια τού χειμώνα οί πολλοί άνθρωποι δέν διακρίνουν 
τό κάλλος τού ούρανοΰ, άλλά νομίζουν δτι έχει μεταβληθη, ένώ 
έκεΐνοι πού φιλοσοφούν τά πράγματα γνωρίζουν δτι δέν έπαθε τί
ποτε* έτσι και γιά μας κατά τό διάστημα τών θλίψεων, οί πολλοί πι
στεύουν δτι μαζί μ’ αύτές έχουμε άλλάξει κι’ δτι έχει άγγίξει τήν 
καρδιά μας ή θλΐψις* έκεΐνοι δμως πού φιλοσοφούν τά πράγματα 
γνωρίζουν δτι δέν μας έχει άγγίξει. "Ας γίνουμε λοιπόν ούρανός, &ς 
άνεβοϋμε σ’ έκεΐνο τό ύψος καί τότε θά δούμε δτι οί άνθρωποι κα
θόλου δέν διαφέρουν άπό τά μυρμήγκια* δέν έννοώ μόνο τούς 
φτωχούς, ούτε τούς πλουσίους, άλλά, κι* άν άκόμα κάποιος είναι 
στρατηγός ή βασιλιάς, δέν θά διακρίνουμε έκεΐ τόν βασιλιά ούτε 
τόν Ιδιώτη, δέν θά ένδιαφερθοϋμε γιά τό ποιό είναι άπό χρυσάφι 
καί ποιό άπό άργυρο, ποιό ένδυμα είναι άπό μετάξι καί ποιό άπό 
πορφύρα* δλα θά τά δούμε σάν μύγες, έάν άνεβοϋμε σ’ έκεΐνο τό 
ύψος* δέν ύπάρχει έκεΐ κανένας θόρυβος, καμμία ταραχή, ούτε 
κραυγή.

Καί πώς είναι δυνατό, λέγει, νά φθάσω σ’ έκεΐνο τό ύψος, έφ’ 
δσον περπατώ έπάνω στή γη; Δέν θά σού τό πώ αύτό άπλώς μέ λό
για, άλλά έάν θέλης θά σού δείξω στήν πράξι έκείνους πού έφθασαν 
σ’ έκεΐνο τό ύψος. Ποιοί λοιπόν είναι αύτοί; Ό  Παύλος καί δλοι οί 
γύρω άπό αυτόν* αύτοί, &ν καί ήταν στή γη, ζούσαν στόν ούρανό. 
Καί γιατί λέγω, ζούσαν στόν ούρανό; ΤΗταν πιό πάνω άπό τόν ού
ρανό, πιό πάνω κι’ άπό τόν άλλο ούρανό, κι’ άνέβηκαν μέχρι τόν 
ίδιο τόν θεό. Διότι λέγει, «ποιός θά μας χωρίση άπό τήν άγάπη τού 
Χριστού; θλΐψις ή στενοχώρια ή πεΐνα ή διωγμός ή γύμνια ή κίνδυ
νος ή μάχαιρα»9; Και πάλι* «άς μήν είμαστε προσηλωμένοι σ’ αύτά 
πού βλέπουμε, άλλά σ’ έκεΐνα πού δέν βλέπουμε»10. Βλέπεις δτι δέν 
έδινε καμμιά σημασία στά γήινα; Καί γιά νά σού δείξω δτι ήταν πιό 
πάνω άπό τούς ούρανούς, άκουσε αύτόν πού λέγει* «είναι άπόλυτη ή 
πεποίθησίς μου, δτι ούτε ό θάνατος ούτε ή ζωή, ούτε τά παρόντα
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λοντα, ούτε ύψωμα ούτε βάθος, ούτε τις κτίσις έτέρα δυνήσεται 
ήμάς χωρίσω άπδ τής άγάπης τού Χρίστου».
4. Όρψ; πώς πάντα παραδρομών ό λογισμός, άνώτερον αύτδν 
έποίησεν, ού τούτης μόνον τής κτίσεως, οΰόέ τούτων τών ούρα- 

5 νών, άλλα και εί τινες έτεροι ησαν; Είδες ύψος διανοίας; είδες ό 
σκηνοποώς οϊος έγένετο έπειδή ήθέλησεν, ό έπ’ άγοράς τον άπαντα 
βίον διαγαγών; Ούδέν γάρ έστι κώλυμα, ούκ έστι, πάντας ύπερβα- 
λέσθαι, είγε βουλοίμεθα. Εί γάρ τέχνας ούτω κατορθοδμεν ύπερ- 
βαινούσας τούς πολλούς, πολλφ μάλλον δ μή τοσούτου δεϊται πό- 

10 νου. Τί γάρ, είπε μοι, χαλεπώτερον τον διά σχοίνου τεταμένης βα- 
δίζειν, καθάπερ έπι ίσοπέδου, και άνω περιπατοδντα ύποδύεσθαι 
και άποδύεσθαι καθάπερ έπι κλίνης καθήμενον; Ούχι ούτω φρι- 
κτδν ήμϊν είναι τδ πράγμα δοκεϊ, ώς μηδε θέλειν θεάσασθαι, άλλα 
δεδοικέναι και τρέμειν και πρδς τήν δψιν αύτήν; Τί δέ, είπέ μοι, 

15 χαλεπώτερον του κοντδν έπι τοδ προσώπου λαβεΐν, είτα έπιθέντα 
άνω παιδίον μυρία ποιεϊν και τέρπειν τους θεατάς; τί δε χαλεπώτε
ρον τοδ σφαιρίζειν έν ζίφεσι; τί δε βαρύτερον, είπέ μοι, τοδ τδ βά
θος τοδ πελάγους διευρευνάσθαι; Και μυρίας έτέρας άν τις έχοι τέ
χνας είπεΐν' άλλα πάντων τούτων εύκολωτέρα ή άρετή, έάν θέλω- 

20 μεν, και τδ είς τδν ούρανδν άναβήναν θελήσαι γάρ δει μόνον ένταδ- 
θα, καί πάντα έπεται. Ούκ έστι γάρ είπεΐν, ού δύναμαι ■ τούτο γάρ 
κατηγορήσαί έστι τοδ Αημιουργοδ' εί γάρ άδυνάτους ήμάς έποίη
σεν, είτα έπιτάττει, κατηγορία αύτοδ έστι.

Πώς οδν, φησί, πολλοί ού δύνανται; "Οτι ού θέλουσι. Πόθεν 
25 δέ ού θέλουσιν; ’Απδ ραθυμίας' ώστε, εί θελήσουσι, πάντως δυνή- 

σονται. Διά τοδτο και ό Παδλός φησν «θέλω πάντας άνθρώπους 
είναι ώς και έμαυτόν», έπειδη ήδει ότι πάντες ήδύναντο είναι ώς 
καί αύτός' ούδέ γάρ άν, είγε άδύνατον, ήν, τοδτο είπε. θέλεις γενέ-

11. Ρωμ. 8,38-39.
12. Α' Κορ. 7,7.



ούτε τά μελλοντικά, ούτε ή έξύψωσις ούτε ή ταπείνωσις, ούτε 
όποιαδήποτε άλλη κτίσις θά μπόρεση νά μάς χωρίση άπό την άγά- 
πη τού Χριστού»11.
4. Βλέπεις, πώς, άφού δλα τά παρέβλεψε ό λογισμός, τόν άνέβα- 
σε ύψηλότερα, όχι μόνο άπό αύτήν την κτίσι, ούτε άπό αύτούς τούς 
ούρανούς, άλλα και άπό τό άν ύπηρχαν άκόμη και μερικοί άλλοι; 
Είδες ύψος σκέψεως; είδες ποιός έγινε ό σκηνοποιός έπειδή τό θέ
λησε, αύτός πού πέρασε δλη τή ζωή του στήν άγορά; Πραγματικά 
δεν ύπάρχει κανένα έμπόδιο, δεν ύπάρχει* μπορούμε δλους νά τούς 
ξεπεράσουμε, έάν βέβαια τό θελήσουμε. Διότι, έάν στις τέχνες, πού 
ξεπερνούν τή δύναμι τών πολλών, τόσα κατορθώνουμε, πολύ περισ
σότερο θά έπιτύχουμε σ’ αύτό πού δέν χρειάζεται τόσο κόπο. Αλή
θεια, πές μου, τί είναι δυσκολώτερο άπό τό νά βαδίζη κάποιος έπά- 
νω σε τεντωμένο σχοινί, σάν νά βρίσκεται έπάνω σέ έπίπεδη έπι- 
φάνεια, καί ένώ βαδίζει έπάνω σ’ αύτό βάζει καί βγάζει τά παπού
τσια του, σάν νά κάθεται έπάνω στο κρεββάτι; Δεν μάς φαίνεται 
τόσο φοβερή ή πράξις, ώστε δέν θέλουμε ούτε νά τήν δούμε, άλλα 
φοβόμαστε καί τρέμουμε καί μόνο πού τήν βλέπουμε; Πές μου πάλι, 
τί είναι φοβερώτερο άπό τό νά βάλη κανείς ένα κοντάρι έπάνω στο 
πρόσωπό του, κι’ έπειτα, άφού βάλη έπάνω ένα παιδί, νά κάνη πάρα 
πολλά νούμερα εύχαριστώντας έτσι τούς θεατές; Τί είναι έπίσης 
πιο έπικίνδυνο άπό τό νά παίζη κανείς μέ τά σπαθιά και νά πηδά 
έπάνω σ’ αυτά; Καί τί είναι πιό όδυνηρό, πές μου, άπό τό νά διερευ
νά κανείς τό βάθος τού πελάγους; Καί πάρα πολλές άλλες τέχνες θά 
μπορούσε κανείς ν’ άναφέρη* άλλ’ δμως, έάν θέλουμε, εύκολώτερη 
άπό δλες αύτές είναι ή άρετή καί τό νά άνεβούμε στον ούρανό* διότι 
μόνο θέλησις χρειάζεται έδώ καί δλα τά άλλα έρχονται σάν φυσικό 
έπακόλουθο. Πραγματικά δέν μπορει νά πη κανείς ‘δέν μπορώ’* κα
θόσον αύτό άποτελει κατηγορία έναντίον τού Δημιουργού* διότι, 
έάν μάς έπλασε άδύνατους κι’ έπειτα μάς διατάσσει νά κατορθώ
σουμε τά άδύνατα, αύτό άποτελει κατηγορία έναντίον του.

Πώς λοιπόν, λέγει, πολλοί δέν μπορούν νά τά κατορθώσουν; 
’Επειδή δέν θέλουν. Καί γιατί δέν θέλουν; ’Εξ αιτίας της τεμπελιάς 
τους. *Ώστε, έάν θελήσουν, όπωσδήποτε θά μπορέσουν. Γι’ αύτό 
καί ό Παύλος λέγει* «θέλω δλοι οί άνθρωποι νά είναι σάν κι’ έμέ- 
να»12, έπειδή γνώριζε δτι δλοι μπορούσαν νά είναι σάν κι’ αύτόν
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σθαι ένάρετος; τής άρχής έπιλαβοΰ μόνον. Είπέ δή μοι, έν ταϊς τέ- 
χγαις άπάσαις, όταν θέλωμεν έν αόταϊς γενέσθαι, άρκούμεθα τφ  
θέλειν, ή και άπτόμεθα τών πραγμάτων; ΟΪόν τι λέγω' Βούλεται 
τις γενέσθαι κυβερνήτης· ού λέγει, ‘θέλω \ καί τούτφ άρκεϊται, 

5 άλλα και του πράγματος άπτεται. θέλει γενέσθαι έμπορος* ού λέ
γει, ‘θέλω \ μόνον, άλλα καί του πράγματος άπτεται. *Αποδημήσαι 
πάλιν θέλει, και ού λέγει, *θέλω \ άλλα καί του πράγματος άπτεται. 
Εϊτα έν πασιν ούκ άρκει τό θελήσαι μόνον, άλλα και τό έργον 
προσθεϊναι δει, εις δέ τόν ούρανόν βουλόμενος άνελθεϊν, λέγεις, 

10 *θέλω \ μόνον; Πώς ο5ν, φησίν, έλεγες, δτι τό θέλειν άρκει; Τό θέ- 
λειν μετά τών έργων, τό άντιλαμβανόμενον του πράγματος, τό πο- 
νέσαντα. 'Εχομεν γάρ συνεργουντα και συμπράττοντα τόν θεόν 
μόνον έλώμεθα, μόνον ώς έργφ προσενεχθώμεν τφ πράγματι, μό
νον μεριμνήσωμεν, μόνον είς νουν βαλώμεθα, και πάντα έπεται. 

15 Εάν δέ καθεύδωμεν και ρέγχοντες προσδοκώμεν είσιέναι είς τόν 
ούρανόν, πότε δυνησόμεθα την κληρονομιάν τών ούρανών κατα- 
σχεϊν;

Βουληθώμεν οδν, παρακαλώ, βουληθώμεν. Τί πάντα πρός 
τόν παρόντα βίον έμπορευόμεθα, δν αΰριον άπολείψομεν; Έλώμε- 

20 θα τοίνυν την άρετήν την είς τόν πάντα αίώνα ήμιν διαρκέσονσαν' 
έν ω έσόμεθα διηνεκώς καί τών αιωνίων άγαθών άπολαύσομεν 
ών γένοιτο πάντας ήμάς έπιτυχεϊν, χάριτι καϊ φιλανθρωπία καί τά
έξης.



διότι δέν θά τό έλεγε αυτό, έάν φυσικά ήταν αδύνατο, θέλεις νά γί- 
νης ένάρετος; Κάνε μόνο την άρχή. ’Αλήθεια, πές μου, στήν περί- 
πτωσι όλων των τεχνών, δταν θέλουμε ν’ άσχοληθοϋμε μ’ αύτές, 
άρκούμαστε μόνο στή θέλησι, ή καί έπιδιδόμαστε μέ δραστηριότη
τα στά έργα; ’Εννοώ τό έξης μ* αύτό πού λέγω. θέλει κάποιος νά 
γίνη κυβερνήτης* δέν λέγει, ‘θέλω’, κι’ άρκεΐται σ’ αύτό, άλλά καί 
έπιδίδεται δραστήρια στό έργδ. θέλει νά γίνη κάποιος έμπορος* 
δέν λέγει, μόνο ‘θέλω’, άλλά καί έπιδίδεται στό έργο. θέλει πάλι 
κάποιος νά ταξιδέψη* δέν λέγει, ‘θέλω’, άλλά καί έπιχειρεΐ τό έργο 
αύτό. "Επειτα, σ’ δλες τις περιπτώσεις δέν άρκεΐ μόνο τό νά θέλης, 
άλλά πρέπει νά προστεθή καί τό έργο, ένώ έδώ θέλοντας ν’ άνεβής 
στόν ούρανό, λές, ‘θέλω’, μόνο; Πώς τότε, λέγει, έλεγες, δτι άρκεΐ 
τό νά θέλη κανείς; Ή θέλησις πρέπει νά συνοδεύεται άπό τά έργα, 
πρέπει καί νά έπιχειρήται τό πράγμα, πρέπει καί νά κοπιάση κανείς. 
"Εχουμε βέβαια σύνεργό καί συμβοηθό τόν θεό* μόνο νά τό έπιχει- 
ρήσουμε, μόνο νά καταπιαστούμε μ’ αύτό τό έργο, μόνο νά ένδια- 
φερθοϋμε, μόνο νά τό βάλουμε στό μυαλό μας, καί δλα τά άλλα 
άκολουθοϋν. ’Εάν δμως κοιμώμαστε καί περιμένουμε ροχαλίζοντας 
νά μπούμε στόν ούρανό, πότε θά μπορέσουμε νά κατακτήσουμε τήν 
κληρονομιά τών ούρανών;

"Ας θελήσουμε, λοιπόν, παρακαλώ, &ς θελήσουμε. Γιατί δλα 
νά τά κάμνουμε γιά τή ζωή αύτή, τήν όποία αύριο θά τήν έγκαταλεί- 
ψουμε; "Ας προτιμήσουμε λοιπόν τήν άρετή, πού θά διαρκή στόν 
αίώνα τόν άπαντα, μέσα στόν όποιο θά ζοϋμε διαρκώς καί θά άπο- 
λαύσουμε τά αιώνια άγαθά, τά όποΐα εύχομαι δλοι μας νά τά έπιτύ- 
χουμε, μέ τήν χάρι καί τήν φιλανθρωπία καί τά λοιπά.
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ΟΜΙΛΙΑ ΙΖ '
(Έβρ. 9, 24-10,7)

«Ού γάρ είς χειροποίητα άγια είσήλθεν ό Χριστός, άντίτυπα τών 
άληθινών, άλλ’ εις αύτόν τόν ούρανόν, νυν έμφανισθήναι, τω 
προσώπφ του θεού ύπερ ήμών ούδ’ ϊνα πολλάκις προσφέρω 
έαυτόν, ώσπερ ό άρχιερεος εισέρχεται εις τά ’Άγια των άγιων 

5 κατ' ένιαυτόν έν αϊματι άλλοτρίω· έπει έδει αύτόν πολλάκις πα- 
θεϊν άπό καταβολής κόσμου' νυνι δε άπαξ έπι συντελείς των 
αιώνων είς άθέτησιν άμαρτίας διά της θυσίας αύτου πεφανέρω-

ται».

1. Μέγα έφρόνοον οί Ιουδαίοι έπι τω ναφ και τη σκηνή- διό 
10 έλεγον· «ναός Κυρίου, ναός Κυρίου». 06τε γάρ άλλαχου γης κατε- 

σκευάσθη τοιουτος ναός, ού πολυτελείας ένεκεν, ού κάλλους, ούχ 
έτέρου τινός. Ό γάρ διαταξόμενος θεός έκέλευσεν αύτόν μετά φι
λοτιμίας γενέσθαι πολλής, έπειδή κάκεΐνοι τοΐς σωματικοϊς μάλλον 
έφείλκοντο και έπεσπώντο. Πλίνθους γάρ είχε χρυσας έν τοΐς τοί- 

15 χοις’ και έξεστι τφ βονλομένω έν τη δευτέρψ των Βασιλειών και 
έν τφ Ιεζεκιήλ τούτο καταμαθεϊν, και δσα χρυσου τάλαντα άνηλώ- 
θη τότε. Ή δε δευτέρα λαμπροτέρα γέγονεν οίκοδομία και κάλλους 
ένεκεν και τών άλλων άπάντων. Και ού του τφ μόνον σεμνός ην, 
άλλά και τφ είναι είς και τφ πόντος τφ κάλλει έφέλκεσθаг άπό 

20 γάρ τών περάτων τής γης έκεϊ ήρχοντο, είτε άπό Βαβυλώνος, είτε 
άπό Αιθιοπίας. Καί τούτο δηλών ό Λουκάς έν ταΐς Πράξεσιν έλε- 
γεν «ί\σαν δέ έκεΐ κατοικοΰντες Πάρθοι και Μήδοι και Έλαμΐται,



ΟΜΙΛΙΑ ΙΖ'
(Έβρ. 9,24-10,7)

«Διότι ό Χριστός δέν μπήκε σέ χειροποίητα άγια, πού είναι 
άντίτυπα των άληθινών, άλλα στόν ίδιο τόν ούρανό, για νά πα- 
ρουσιασθή τώρα μπροστά στόν θεό γιά μας. Ούτε γιά νά 
προσφέρη πολλές φορές τόν έαυτό του θυσία, όπως ό άρχιε- 
ρεύς των Ιουδαίων μπαίνει στά άγια των άγιων κάθε χρόνο μέ 
αίμα ξένο* διότι, άν δέν ήταν άρκετη ή μία θυσία του, έπρεπε 
αύτός πολλές φορές νά πάθη άπό τότε πού δημιουργήθηκε ό 
κόσμος* ένώ τώρα φανερώθηκε μιά γιά πάντα μετά τό τέλος 
των αίώνων, γιά νά καταργήση τήν άμαρτία μέ τή θυσία του».

. 1 I ' · *

1. Μεγάλη ύπερηφάνεια ένοιωθαν οί Ιουδαίοι γιά τόν ναό και τη 
σκηνή* γι’ αύτό έλεγαν* «ναός Κυρίου, ναός Κυρίου». Διότι σέ κα
νένα άλλο μέρος της γης δέν κατασκευάσθηκε τέτοιος ναός, ούτε 
ώς πρός τήν πολυτέλεια, ούτε ώς πρός τήν ώραιότητα, ούτε ώς πρός 
ό,τιδήποτε άλλο. Καθόσον ό θεός πού έδωσε τήν έντολή κατα
σκευής τού ναού, πρόσταζε νά κατασκευασθή μέ πολύ ζήλο και 
γενναιοδωρία* έπειδή κι’ έκεΐνοι περισσότερο προσελκύονταν και 
εύχαριστούνταν άπ’ αύτά πού έβλεπαν μέ τά σωματικά τους μάτια. 
Οί τοίχοι ήταν ντυμένοι μέ χρυσό* καί είναι δυνατό σέ όποιον θέλει 
νά τό έξακριβώση άπό τό δεύτερο βιβλίο τών Βασιλειών καί άπό 
τόν προφήτη Ιεζεκιήλ, καί πόσα τάλαντα χρυσού ξοδεύθηκαν τότε. 
Ή δεύτερη άνοικοδόμησις ύπήρξε λαμπρότερη, καί έξ αιτίας τού 
κάλλους καί έξ αιτίας όλων τών άλλων. Καί δέν ήταν σεβαστός 
μόνο γι’ αύτό, άλλά καί έπειδή ήταν ένας, πού προσείλκυε δλους μέ 
τήν ώραιότητά του* πράγματι έκεΐ έρχονταν άπό τά πέρατα τής γής, 
καί άπό τήν Βαβυλώνα, καί άπό τήν Αιθιοπία. Καί αύτό φανερώνο
ντας ό Λουκάς στις Πράξεις έλεγε* «ήταν έκεΐ έγκαταστημένοι
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και οί κατοικουντες την Μεσοποταμίαν, Ιουδαίον τε кой Καππαδο
κίαν, Πόντον τε καί την ’Ασίαν, Φρυγίαν τε καί Παμφυλίαν, Αίγυ
πτον кой τά μέρη της Λιβύης τής κατά Κυρήνην». Οί οδν πανταχοΰ 
της οικουμένης δντες έκεϊ συνήεσαν καί πολΰ τό δνομα του ναού 

5 ήν.
Τί οδν ό Παύλος ποιεί; Ώσπερ έπί των θυσιών, οδτω кал 

ένταυθα ποιεί' ώς γάρ έκεϊ τόν θάνατον άντέστησε του Χρίστου, 
οδτω καί ένταδθα τόν ούρανόν δλον άνθίστησι τφ  ναώ. Οό τούτω 
δέ μόνον τό διάφορον έδεξεν, άλλα και τφ  προσθεϊναι τόν ίερέα έγ- 

10 γότερον γενόμενον τοδ θεοδ’ «έμφανισθήναι», γάρ, φησί, «τφ προ- 
σώπφ του θεοδ». Ώ στε ού τφ  ούρανφ μόνον, άλλά кой τη εί- 
σόδφ τό πράγμα σεμνόν έποίησεν. Ού γάρ άπλώς, ώσπερ ένταυθα, 
διά συμβόλων, άλλ' αύτόν όρςί τόν θεόν έκεϊ. Όρφ; δτι συγκατα- 
βάσεως ένεκεν πανταχοδ τά ταπεινά εϊρηται; Τί δή θαυμάζεις λοι- 

Ί5 πόν εί έντυγχάνει, δπου γε αύτόν ϊστησιν ώς άρχιερέα; Ούδ’ ϊνα 
πολλάκις προσφέρω έαυτόν, φησίν, ώσπερ ό άρχιερεύς, είσέρχεται 
είς τά άγια κατ’ ένιαυτόν έν αϊματι άλλοτρίφ. «Οό γάρ είς χειρο
ποίητα άγια είσήλθε», φησίν, «ό Χριστός, άντίτυπα τών άληθι- 
νών». Άρα έκεΐνά έστιν άληθινά, ταδτα δέ τόπον кой γάρ ό ναός 

20 οδτω κατεσκεόαστο, ώσπερ ό ούρανός τοδ ούρανοδ. Τί λέγεις; 
Έάν μη είσέλθη είς τόν ούρανόν, οόκ έμφανίζεται ό πανταχοδ πα
ρών καί τά πάντα πληρών; Όρφ; δτι τής σαρκός έστι ταδτα πάντα;

«Καί έμφανισθήναι», φησί, «τφ προσώπφ τοδ θεοδ ύπίρ 
ήμών». Τί έστιν, «όπϊρ ήμών»; Μετά θυσίας άνήλθε, φησί, δυνα- 

25 μένης έζιλεώσασθαι τόν Πατέρα. Διά τί, είπέ μοι; Μή γάρ αότός ήν 
ό έχθρός; Οί άγγελοι έχθρόί ήσαν, αότός οόκ ήν έχθρός' δτι γάρ οί 
άγγελοι έχθρόί ήσαν, άκουσον τί φησιν. «Είρηνοποίησε τά έπί τής 
γής καί τά έν τοϊς ούρανοϊς» ■ ώστε καλώς εϊπεν, δτι και αύτός 
«είσήλθεν είς τόν ούρανόν», νδν έμφανισθήναι τφ  προσώπφ τοδ 

30 θεοδ ύπϊρ ήμών.̂ Νδν έμφανίζεται, άλλ ' ύπέρ ήμών. «Ούδ* ϊνα πολ
λάκις προσφέρη έαυτόν, ώσπερ ό άρχιερεΰς είσέρχεται είς τά άγια

1. Πράξ. 2,9-10.
2. Κολοα 1,20.
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Πάρθοι καί Μήδοι καί ’Ελαμΐτες, καί αύτοί πού κατοικούν τή Με
σοποταμία, τήν Ίουδαία καί τήν Καππαδοκία, τόν Πόντο και τήν 
Άσία, τήν Φρυγία καί τήν Παμφυλία, τήν Αίγυπτο καί τά μέρη της 
Λιβύης, πού είναι κοντά στήν Κυρήνη»1. Οί ’Ιουδαίοι λοιπόν πού 
κατοικούσαν σ’ δλα τά μέρη της οικουμένης συγκεντρώνονταν 
έκεΐ, καί ήταν πολύ ξακουστό τό όνομα του ναού.

Τί λοιπόν κάνει ό Παύλος; *Όπως στό θέμα των θυσιών, έτσι 
κάμνει καί έδώ. Διότι δπως έκεΐ άντιπαρέβαλε πρός τις θυσίες τόν 
θάνατο τού Χριστού, έτσι κι’ έδώ συγκρίνει δλον τόν ούρανό μέ τόν 
ναό. Καί δχι μόνο ώς πρός αύτό έδειξε τή διαφορά, άλλά καί μέ τό 
νά προσθέση δτι ό ίερεύς βρίσκεται πλησιέστερα πρός τόν θεό* 
διότι λέγει* «γιά νά παρουσιασθη ένώπιον τού θεού». "Ωστε πα
ρουσίασε τό πράγμα πιό σεβαστό, δχι μόνο μέ τόν ούρανό, άλλά και 
μέ τήν είσοδο μέσα σ’ αύτόν τού ίερέως. Πράγματι δχι άπλως, δπως 
έδώ, μέ σύμβολα, άλλά βλέπει έκεΐ τόν ίδιο τόν θεό. Βλέπεις δτι 
παντού άπό συγκατάβασι έχουν λεχθη τά ταπεινά λόγια; Γιατί λοι
πόν άπορεΐς πού πρεσβεύει στόν θεό, τή στιγμή πού τόν παρουσιά
ζει ώς άρχιερέα; Καθόσον, λέγει, δέν εισέρχεται γιά νά προσφέρη 
πολλές φορές τόν έαυτό του, δπως ό άρχιερεύς εισερχόταν στά άγια 
κάθε χρόνο μέ ξένο αίμα/ Διότι λέγει, «δέν μπήκε σέ χειροποίητα 
άγια ό Χριστός, πού είναι άντίτυπα τών άληθινών». ~Αρα έκεΐνα εί
ναι άληθινά, ένώ αύτά τύποι* πράγματι ό ναός έτσι κατασκευάσθη- 
κε, δπως άκριβώς ό ούρανός τού ούρανοΰ. Τί λέγεις; ’Εάν δέν μπη 
στόν ούρανό δέν παρουσιάζεται ένώπιον τού θεού, «αύτός πού εί
ναι παντού παρών καί πληροί τά πάντα»; Βλέπεις δτι δλα αύτά είναι 
άνθρώπινα λόγια;

«Καί θά έμφανισθη», λέγει, «ένώπιον τού θεού ύπέρ ήμών». 
Τί σημαίνει, «ύπέρ ήμών»; ’Ανέβηκε στόν ούρανό μέ θυσία, λέγει, 
πού μπορούσε νά έξιλεώση τόν Πατέρα. Πές μου, γιατί; Μήπως αύ
τός ήταν ό έχθρός; Οί άγγελοι ήταν έχθροί, αύτός δέν ήταν έχθρός. 
Τό δτι βέβαια οί άγγελοι ήταν έχθροί, άκουσε τί λέγει* «έφερε ει
ρήνη σ’ αύτά πού βρίσκονται στή γη καί σ’ αύτά πού είναι στούς ού- 
ρανούς»2* ώστε σωστά είπε, δτι καί αύτός «είσηλθε στόν ούρανό, 
γιά νά παρουσιασθη τώρα ένώπιον τού θεού γιά χάρι μας». Τώρα 
έμφανίζεται, άλλά γιά νά πρεσβεύη γιά μάς. «Ούτε γιά νά προσφέ
ρη πολλές φορές τόν έαυτό του, δπως ό άρχιερεύς εισέρχεται είς τά 1
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τών άγιων κατ' ένιαυτδν έν αϊματι άλλοτρίω». Όρςς πόσοι αί διά
φοροί; Του πολλάκις το άπαξ, του έν αϊματι άλλοτρίω το έν ίδίφ. 
Πολυ τδ μέσον. Αύτδς οδν και ίερεΐον και ίερεύς. «Έπει έδει αύ- 
τόν», φησί, «πολλάκις παθεΐν άπδ καταβολής κόσμου». Ένταυθά 

5 τι δόγμα άνακαλυπτει, καί φησιν, δτι εί θυσίας προσενεγκεΐν έδει 
πολλάκις, έδει πολλάκις και σταυρωθήναι. «Νυν δέ άπαξ έπι συν
τελείς των αιώνων». Διά τί, «έπι συντελείς τών αιώνων»; Μετά 
τά πολλά άμαρτήματα. Εί μέν οδν παρά την άρχήν έγένοντο, εϊτα 
ούδεις έπίστευσεν, ήν &ν τδ τής οικονομίας άνόνητον οόκ έδει γάρ 

ίο δεύτερον άποθανεϊν τδν Χριστόν, ώστε κα\ οδτω κατορθωθήναι τδ 
σπουδαζόμενον έπειδή δέ δστερον πολλά ήν τά άμαρτήματα, εικό
τως τότε έφάνη. ΊΟ και άλλαχου λέγεν «δπου έπλεόνασεν ή άμαρ- 
τία, ύπερεπερίσσευσεν ή χάρις». «Νυν δέ», φησίν, «άπαξ έπι συν
τελείς τών αιώνων είς άθέτησιν άμαρτίας διά τής θυσίας αύτου 

15 πεφανέρωτω. Και καθ’ δσον άπόκειται τοΐς άνθρώποις άπαξ άπο- 
θανεΐν, μετά δέ τοΰτο κρίσις».
2. Δείξας δτι ούκ έδει πολλάκις άποθανεϊν, νυν δείκνυσι και διά 
τί άπαξ άπέθανεν' δτι ένδς θανάτου άντίλοτρον έγένετο' «άπέκει- 
το», φησί, «τοΐς άνθρώποις άπαξ άποθανεϊν». Τούτο οδν τό, 

20 «άπαξ άπέθανεν», ύπέρ άνθρώπων πάντων. Τί οδν; Ούκέτι 
άποθνήσκομεν τδν θάνατον έκεϊνον; Άποθνήσκομεν μέν, άλλ’ ού 
μένομεν έν αύτφ' δπερ ούδέ άποθανεϊν έστι. Θανάτου γάρ τυραννϊς 
και θάνατος δντως έκεΐνός έστιν, δταν μηκέτι συγχωρηθή ό άπο- 
θανών είς ζωήν έπανελθεΐν' δταν δέ μετά τδ άποθανεϊν ζήση, και 

25 ζωήν βελτίονα, ού θάνατος τουτό έστιν, άλλα κοίμησις. Έπει οδν 
έμελλε πάντας κατέχειν ό θάνατος, διά τούτο άπέθανεν, ϊνα ήμάς 
άπαλλάξη. «Οδτω και ό Χριστδς άπαξ προσενεχθείς». Ύπδ τίνος 
προσενεχθείς; Ύφ’έαυτοΰ δηλονότι. Ενταύθα ούδέ ίερέα δείκνυσιν 
αύτδν μόνον, άλλα και θυμα και ίερεΐον. Εϊτα προστίθησι την αί- 

30 τίαν του, «προσενεχθείς». «"Απαξ», φησί, «προσενεχθείς είς τδ

3. Ρωμ. 5,20-21.
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άγια των άγιων κάθε χρόνο μέ ξένο αίμα». Βλέπεις πόσες είναι οί 
διαφορές; ’Αντί νά εισέρχεται πολλές φορές, είσηλθε μία φορά, 
άντί μέ ξένο αίμα, μέ τό δικό του αίμα. Είναι πολύ μεγάλη ή διαφο
ρά μεταξύ αύτών. Αύτός λοιπόν είναι καί σφάγιο καί ίερεύς. «’Επει
δή έπρεπε αύτός», λέγει, «πολλές φορές νά πάθη άπό τότε πού έγι- 
νε ό κόσμος». Έδώ κάποιο δόγμα άνακαλύπτει, καί λέγει, ότι, έάν 
έπρεπε πολλές φορές νά προσφέρη θυσίες, έπρεπε καί πολλές φο
ρές νά σταυρωθή. «Τώρα δμως μιά φορά μετά τό τέλος των αιώ
νων». Γιατί, «μετά τό τέλος τών αιώνων»; Μετά τά πολλά άμαρτή- 
ματα. ’Εάν δηλαδή αύτά συνέβαιναν άπό τήν άρχή, καί έπειτα δέν 
πίστευε κανείς, θά ήταν άνώφελη ή οικονομία του θεού* διότι δέν 
έπρεπε γιά δεύτερη φορά νά πεθάνη ό Χριστός, γιά νά πραγματο- 
ποιήση έτσι τό σχέδιό του· έπειδή δμως άργότερα αύξήθηκαν πολύ 
τά άμαρτήματα, εύλογα τότε παρουσιάσθηκε. Πράγμα πού καί άλ
λου λέγει* «δπου περίσσευσε ή άμαρτία, δόθηκε άφθονώτερη ή χά
ρις»3. «Τώρα δμως» λέγει «φανερώθηκε μιά γιά πάντα στό τέλος 
τών αιώνων, γιά νά καταργήση τήν άμαρτία μέ τή θυσία του. Καί 
όπως είναι ώρισμένο γιά τούς άνθρώπους μιά φορά νά πεθάνουν, 
καί μετά άκολουθεΐ κρίσις».
2. ’Αφού έδειξε δτι δέν έπρεπε πολλές φορές νά πεθάνη, τώρα 
δείχνει καί γιατί μιά φορά πέθανε* διότι έφθανε ό ένας θάνατός του 
νά μάς έξαγοράση. «Ήταν ώρισμένο», λέγει, «γιά τούς άνθρώπους 
νά πεθάνουν μιά φορά». Αύτό λοιπόν τό, «μία φορά πέθανε», έγινε 
πρός χάριν δλων των άνθρώπων. Τί λοιπόν; Δέν πεθαίνουμε πιά τόν 
θάνατο έκεΐνο; Πεθαίνουμε βέβαια, άλλά δέν παραμένουμε σ’ αυτόν 
τόν θάνατο, πράγμα πού δέν είναι θάνατος. Διότι τυραννία θανάτου 
καί πραγματικός θάνατος είναι έκεΐνος, δταν δέν έπιτρέπεται σ’ 
έκεΐνον πού έχει πεθάνει νά έπανέλθη στή ζωή* δταν δμως ζήση 
μετά τόν θάνατο, καί μάλιστα ζωή καλύτερη, αύτό δέν είναι θάνα
τος, άλλά κοίμησις. ’Επειδή λοιπόν έπρόκειτο δλους νά τούς κυ- 
ριεύση ό θάνατος, γι’ αύτό πέθανε ό Κύριος, γιά νά μάς άπαλλάξη 
άπό τόν θάνατο. "Ετσι καί ό Χριστός μιά φορά ώδηγήθηκε στόν θά
νατο. ’Από ποιόν ώδηγήθηκε στόν θάνατο; ’Από τόν έαυτό του φυ
σικά. ’Εδώ δέν τόν παρουσιάζει μόνο Ιερέα, άλλά καί θύμα καί σφά
γιο. "Επειτα προσθέτει τήν αιτία γιά τήν όποία «θυσιάσθηκε». 
«Μία φορά», λέγει, «θυσιάσθηκε, γιά νά άναλάβη αύτός τις άμαρ-
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πολλών άνενεγκεΐν άμαρτίας». Διά τί δέ «πολλών» είπε, και μή 
‘πάντων’; Επειδή μή πάντες έπίστευσαν. Υπέρ άπάντων μέν γάρ 
άπέθανεν, είς τό σώσω πόντος, τό αύτου μέρος' Αντίρροπος γάρ ήν 
ό θάνατος έκεΤνος τής πάντων άπω λείας' ού πάντων δέ τάς άμαρ- 

5 τίας άνήνεγκε, διά τό μή θελήσαι αύτούς.
Ή δέ έστιν, «άνενεγκεΐν άμαρτίας»; Ώσπερ έπι τής προσφο

ράς ής άναφέρομεν, προσφέρομεν καί τα άμαρτήματα λέγοντες, είτε 
έκόντες είτε άκοντες ήμάρτομεν, συγχώρησον τουτέστι, μεμνήμε- 
θα αότών πρώτον, κα\ τότε την συγχώρησιν αιτούμεν οΰτω δή καί 

10 ένταυθα γέγονε. Που τοδτο πεποίηκεν ό Χριστός; "Λκουσον αύτον 
λέγοντος- «κ<ύ όπΐρ αότών άγιάζω έμαυτόν». Ίδου άνήνεγκε τά 
άμαρτήματα' $ρεν αότά άπό τών άνθρώπων καί άνήνεγκε τφ  Πα- 
τρί, οόχ ϊνα τι όρίση κατ* αότών, άλλ* ϊνα αότά άφή. «Έκ δευτέρου 
χωρίς άμαρτίας όφθήσεται», φησί, «τοϊς αότόν άπεκδεχμένοις είς 

15 σωτηρίαν». Ή έσπν, «χωρίς άμαρτίας»; Οόχ άμαρτίας αϊρων, 
οόδϊ δι' άμαρτίας έκ δευτέρου ήξει, ϊνα πάλιν άποθάνχ;· οόδέ γάρ δ 
άπαξ άπέθανεν, όφείλων άποθανενν άπέθανεν. Πώς όφθήσεται; 
Κολάζων, φησί. !Αλλ 9 οόκ είπε τοΰτο, άλλά τό φαχδρόν; «Χωρίς 
άμαρτίας όφθήσεται τοϊς αότόν άπεκδεχομένοις είς σωτηρίαν»' ώς 

20 μηκέτι λοιπόν δεηθήναι θυσίας, ώατε σώσαι αύτοός, άλλ* άπό έρ
γων το&ιο ποιεΐν. «Σκιάν γάρ έχων», φησίν, «ό νόμος τών μελλόν
των άγαθών, οόκ αύτήν την είκόνα τών πραγμάτων»* τουτέστιν, 
οόκ αύτήν την άλήθειαν. "Εως μέν γάρ &ν ώς έν γραφή περιάγη τις 
τά χρώματα, σκιάτίς έστιν* όταν δέ τό άνθος έπαλείψη τις καί έπι- 

25 χρίοϊ! τά χρώματα, τότε είκών γίνεται. Τοιουτόν τι και ό νόμος $ν. 
«Σκιάν» γάρ, φησίν, «έχων ό νόμος τών μελλόντων άγαθών, ούκ 
αύτήν τήν είκόνα τών πραγμάτων»' τουτέστι, τής θυσίας, τής άφέ- 
σεως. «Κατ* ένιαυτόν ταϊς ούτως θυσίως δς προσφέρουσιν είς τό 
διηνεκές, ούδέποτε δύνατω τοός προσερχομένους τελειώσω * έπε) 

30 ούκ άν έπαύσαντο προσφερόμενω, διά τό μηδεμίαν συνείδησιν
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χίες των πολλών». Γιατί όμως είπε «τών πολλών», και όχι ‘όλων’; 
Επειδή δέν έπίστευσαν όλοι. Πέθανε δηλαδή για χάρι όλων, για νά 
σώση όλους έκείνους πού τόν έπίστευσαν* διότι ό θάνατος έκεινος 
ήταν άντίρροπος τής άπωλείας όλων, δέν έβάσταξε όμως τί άμαρ- 
τιες όλων, έπειδή δέν τό θέλησαν όλοι.

Τί σημαίνει «άνενεγκειν άμαρτίας»; "Οπως άκριβώς με τήν 
προσφορά πού κάνουμε, λέμε και τά άμαρτήματα, λέγοντας, «είτε 
άμαρτήσαμε έκούσια, είτε άκούσια, συγχώρησέ μας»* δηλαδή, θυ- 
μώμαστε πρώτα τις άμαρτίες και έπειτα ζητούμε τή συχώρησι* τό 
ίδιο λοιπόν έγινε καί έδώ. Πού τό έκαμε αύτό ό Χριστός; ’Άκουσε 
τόν ίδιο πού λέγει* «καί γιά χάρι τους έγώ άγιάζω τόν έαυτό μου»4. 
Νά, άνέλαβε τά άμαρτήματα* τά πήρε άπό τούς άνθρώπους, καί τά 
πρόσφερε στόν Πατέρα, όχι γιά νά όρίση κάτιέναντίον τους, άλλά 
γιά νά τά συγχωρήση. «Γιά δεύτερη φορά θά έμφανισθή, -  όχι βέ
βαια», λέγει, «γιά νά άναλάβη άμαρτίες-, σ’ έκείνους πού τόν περι
μένουν γιά νά τούς σώση». Τί σημαίνει, «χωρίς άμαρτίας»; "Οχι γιά 
νά σηκώση άμαρτίες, ούτε θά έλθη γιά δεύτερη φορά γιά άμαρτίες, 
γιά νά πεθάνη πάλι* διότι ούτε αύτό πού μιά φορά πέθανε, πέθανε 
έπειδή ώφειλε νά πεθάνη. Πώς θά παρουσιασθή; Γιά νά τιμωρήση, 
λέγει. 'Όμως δέν είπε αύτό, άλλά τό χαρούμενο* «θά έμφανισθή, 
-όχι γιά τις άμαρτίες-, σ’ έκείνους πού τόν περιμένουν γιά νά τούς 
σώση. ’Ώστε δέν θά χρειασθή θυσία γιά τή σωτηρία τους, άλλά θά 
τό κάνη αύτό μέ βάσι τά έργα τους. «Διότι, άφοΰ ό νόμος», λέγει, 
«είχε σκιά τών μελλοντικών άγαθών καί όχι τήν ίδια τήν εικόνα 
τών πραγμάτων»* δηλαδή, όχι τήν ίδια τήν άλήθεια. 'Όσο δηλαδή 
κάποιος περιγράφει μέ τήν πέννα του τά χρώματα, τό περιγραφόμε- 
νο είναι κάποια σκιά, όταν όμως έπαλείψη κάποιος τό άνθος καί 
θέση έπάνω σ’ αύτό τά χρώματα, τότε γίνεται εικόνα. Κάτι τέτοιο 
ήταν καί ό νόμος. Διότι λέγει, «ό νόμος είχε σκιά τών μελλοντικών 
άγαθών, όχι όμως τήν ίδια τήν εικόνα τών πραγμάτων»* δηλαδή, 
τής θυσίας, τής αφέσεως. «Καί δέν μπορεΐ ποτέ νά κάνη τέλειους 
αύτούς πού πλησιάζουν τό θυσιαστήριο μέ τις ίδιες θυσίες πού 
προσφέρουν συνεχώς κάθε χρόνο* διότι, &ν οί θυσίες αύτές είχαν τή 
δύναμι νά τελειοποιήσουν τούς άνθρώπους, δέν θά έπαυαν νά προσ- 
φέρωνται, διότι έκείνοι πού καταφεύγουν στή λατρεία αύτή θά εί
χαν συναίσθησι τής άμαρτωλότητάς τους, άφοϋ θά είχαν καθαρι-
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έχειν άμαρτιών τους λατρεύοντας, άπαξ κεκαθαρμένους, άλλ ’ έν αύ- 
ταίς άνάμνησις άμαρτιών κατ’ ένιαυτόν. Αδύνατον yap αϊμα ταύ
ρων και τράγων άφαιρεΐν αμαρτίας. Διό εισερχόμενος εις τον κό
σμον, λέγεν θυσίαν και προσφοράν ούκ ήθέλησας, σώμα δε κα- 

5 τηρτίσω μον όλοκαυτώματα και περί άμαρτίας ούκ εύδόκησας. 
Τότε εΐπον' ίδού ήκω (έν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περι έμού) 
του ποιήσαι, ό θεός, το θέλημά σου. Ανωτέρω λέγων, δτι θυσίαν 
καί προσφοράν και όλοκαυτώματα και περι άμαρτίας ούκ ήθέλη
σας, ούδέ εύδόκησας, αϊτινες κατά νόμον προσφέρονταν τότε εί- 

10 πον, ίδου ήκω του ποιήσαι, ό θεός, το θέλημά σου. Αναιρεί το 
πρώτον, ϊνα τό δεύτερον στήση». Όρφ; πάλιν την περιουσίαν; 
Μία, φησίν, αΰτη ή θυσία, έκείναι δε πολλαί' διά γάρ τούτο ούκ 
ίσχυραί, έπειδή πολλαί.
3. Τΐ γάρ έδει πολλών, είπέ μοι, τής μιας άρκούσης, ώστε αί 

15 πολλαί και τό άει προσφέρεσθαι, τό μηδέποτε αύτούς καθαίρεσθαι 
δεικνύουσιν. "Ωσπερ γάρ φάρμακον, δταν ή ίσχυρόν και ύγιείας 
ποιητικόν καί δυνατόν πάσαν άπαλλάξαι την νόσον, άπαξ έπιτεθεν 
τό παν ποιεί' δπερ έάν άπαξ έπιτεθεν τό παν έργάσηται, δείκνυσιν 
αύτου την ίσχυν τφ μηκέτι έπιτίθεσθαι, καί τούτο αύτου έστιν ёр- 

20 γον τό μηκέτι έπιτίθεσθαι έάν δε άει έπιτιθήναι, δήλον δτι του 
μηδέν ίσχυκέναι έστι σημεϊον φαρμάκου γάρ άρετη τδ άπαξ έπιτε- 
θήναι και μή πολλάκις* οΰτω δη καί ένταϋθα’ τί δήποτε γάρ ταϊς 
αύταϊς θυσίαις άει θεραπεύονται; Εί γάρ πάντων ήσαν άπηλλαγμέ- 
νοι τών άμαρτημάτων, ούκ άν καθ’ έκάστην ήμέραν προσεφέροντο 

25 αί θυσίαν καί γάρ ήσαν ώρισμέναι, ώστε άει προσφέρεσθαι ύπερ 
του λαόν παντός, καί έν έσπέρφ καί έν ήμέρς. "Ωστε κατηγορία 
άμαρτημάτων, καί ού λύσις άμαρτημάτων fjv τό γινόμενον' κατη
γορία άσθενείας, ούκ ισχύος έπίδειξις. Επειδή γάρ ή πρώτη ούδέν
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σθή μια φορά με τις θυσίες αύτές άπό τήν ένοχή τους. 'Όμως μέ τις 
θυσίες αύτές γίνεται άνάμνησις των άμαρτιών κάθε χρόνο σ’ έκεί- 
νους πού τις προσφέρουν. Διότι είναι άδύνατο αίμα ταύρων καί τρά
γων νά άφαιρή άμαρτίες. Γι’ αύτό έρχόμενος ό Κύριος στόν κόσμο, 
λέγει* ‘θυσία και προσφορά δέν θέλησες, άλλά μου έτοίμασες σώμα 
γιά νά σου τό προσφέρω θυσία* δέν σου άρεσαν τά όλοκαυτώματα 
και οί θυσίες πού προσφέρονται γιά τή συγχώρησι τών άμαρτιών. 
Τότε είπα* νά ήλθα (όπως είναι γραμμένο στήν έπικεφαλίδα βιβλίου 
τής Π. Δ.γιά μένα) γιά νά κάνω, θεέ, τό θέλημά σου’. Άφοΰ είπε 
πρώτα, ότι δέν θέλησες θυσία καί προσφορά καί όλοκαυτώματα καί 
θυσίες γιά τή συγχώρησι τών άμαρτιών, ούτε εύαρεστήθηκες σ’ αύ
τές τις θυσίες, πού προσφέρονται σύμφωνα μέ τόν νόμο, τότε είπε, 
‘νά ήλθα, θεέ, γιά νά κάνω τό θέλημά σου’. ’Αναιρεί τό πρώτο, γιά 
νά στερεώση τό δεύτερο. Βλέπεις πάλι τήν ύπεροχή; Αύτή ή θυσία, 
λέγει, είναι μία, ένώ έκεΐνες είναι πολλές* γι’ αύτό καί δέν είναι 
ισχυρές. Επειδή είναι πολλές.
3. Τί χρειαζόταν οί πολλές, πές μου, άφοΰ ή μία ήταν άρκετή; 
"Ωστε ή ΰπαρξις τών πολλών θυσιών καί ή συνεχής προσφορά τους 
δείχνουν, ότι ποτέ αύτοί δέν καθαρίσθηκαν. Διότι, όπως άκριβώς τό 
φάρμακο, όταν είναι ισχυρό καί Ικανό νά χαρίση καί πάλι τήν ύγεία 
καί δυνατό ν’ άπομακρύνη όλη τήν άσθένεια, έάν χρησιμοποιηθή 
μιά φορά κατορθώνει τό παν. "Αν αύτό λοιπόν χρησιμοποιηθή μιά 
φορά καί κατορθώση τό παν, δείχνει τήν άποτελεσματικότητά του, 
ώστε νά μήν ξαναχρησιμοποιηθή, καί αύτό είναι έργο δικό του, τό 
νά μήν ξαναχρησιμοποιηθή. Έάν όμως χρησιμοποιήται διαρκώς, 
αύτό είναι άπόδειξις τής άδυναμίας του νά παράσχη τή θεραπεία* 
διότι γνώρισμα του φαρμάκου είναι νά χρησιμοποιήται μιά φορά 
καί δχι πολλές* έτσι λοιπόν καί έδώ. Γιατί δηλαδή άσχολοϋνται 
διαρκώς μέ τις ίδιες θυσίες; Διότι, έάν μέ τις θυσίες είχαν άπαλλα- 
χθή άπ’ δλα τά άμαρτήματα, δέν θά προσφέρονταν οί θυσίες καθη
μερινά* καθόσον ύπήρχαν ώρισμένες πού προσφέρονταν καθημερι
νά ύπέρ όλοκλήρου του λαού, καί τήν έσπέρα καί τό πρωί. "Ωστε 
αύτό πού γινόταν ήταν όμολογία τής ύπάρξεως καί δχι τής έξαλεί- 
ψεως τών άμαρτημάτων* ήταν όμολογία άδυναμίας, δχι έπίδειξις 
δυνάμεως. Πράγματι έπειδή ή πρώτη δέν είχε καμμία ισχύ, προσ- 
φερόταν ή δεύτερη* καί έπειδή καί αύτή δέν ώφελοϋσε καθόλου,
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ΐσχυεν, ή δευτέρα προσεφέρετο' καί έπειδή ούδέν αδτη ήνοεν, έτέρα 
πάλιν ώστε έλεγχος Αμαρτημάτων ήν. Τό μέν οδν προσφέρεσθαι 
έλεγχος αμαρτημάτων, τό δέ άεί, έλεγχος άσθενεΐας.

Έπι δέ του Χρίστου τούναντίον άπαξ προσηνέχθη, και είς τό 
5 άει ήρκεσε. Και καλώς είπεν «έκεϊνα άντίτυπα» · άρα τόπον έχει 

μόνον, οόχι δέ και την ίσχύν’ ώσπερ έπι τών εικόνων τύπον έχει 
του άνθρώπου ή είκών, οόχι την ίσχύν. Ώ στε τό άληθές кал ό τύ
πος κοινωνοΰσιν άλλήλοις' ό γάρ τόπος ίσος, ή δέ ίσχνς ούκέτι. 
Οΰτω δη και έπι του οόρανου, καί έπϊ της σκηνής■ ό μέν γάρ τόπος 

10 ίσος ήν, άγια γάρ ήν' ή δέ δύναμις кал τά άλλα, ού τά αύτά. Τί 
έστιν, «είς άθέτησιν άμαρτίας διά τής θυσίας αότοδ πεφανέρωται»; 
Τί έστιν «άθέτησις»; Τουτέστι, καταφρόνησις' ούκέτι γάρ παρρη
σίαν έχει ή άμαρτία' ήθέτηται γάρ. Πώς; Όφείλουσα μέν άπολα- 
βειν κόλαχην, ούκ άπολαβοδσα δέ' τουτέστι, βίαν έπαθεν' δτε 

15 προσεδόκησε πάντας άνελεΐν, τότε άνηρέθη. «Διά τής θυσίας αύ- 
τοδ», φησί, «πεφανέρωται»' τουτέστιν, έφανερώθη τφ  θεφ  καί 
πρσήλθε. Μη οδν, έπειδή ό ίερευς πολλάκις τούτο έποίει του 
ένιαυτοδ, νομίσης δτι άπλώς κα\ ούχί δι ’ Ασθένειαν, τοδτο έγίνετο' 
εί γάρ μή δι’ άσθένειαν, τί καϊ έγίνετο; μή δντων γάρ τραυμάτων, 

20 ούδέ φαρμάκων λοιπόν δει τφ  έπιμελουμένφ. Διά τοδτο προσέτα- 
ξε, φησίν, άεϊ προσφέρεσθαι διά τό άσθενές, κα) ώστε άνάμνησιν 
άμαρτιώ ν γίνεσθαι.

Τί οδν; ήμεϊς καθ’ έκάστην ήμέραν οό προσφέρομεν; Προσ- 
φέρομεν μέν, άλλ’ άνάμνησιν ποιούμενοι τοδ θανάτου αότοδ' καί 

25 μία έστιν αδτη, καϊ ού πολλοί. Πώς μία, καί οό πολλοί; Έπειδή 
άπαξ προσηνέχθη, ώσπερ έκείνη ή είς τά *Αγια τών άγίων. Τοδτο 
έκείνης τόπος έστί, καϊ αδτη έκείνης' τόν γάρ αύτόν άεϊ προσφέρο
μεν, ού νδν μέν έτερον πρόβατον, αδριον δέ έτερον, άλλ’ άεϊ τό 
αότό' ώστε μία έσύν ή θυσία. Έπει τφ  λόγφ τούτψ, έπειδή πολ- 

30 λβχοδ προσφέρεται, καί πολλοί Χριστοί; Άλλ ' οόδαμώς, άλλ’ είς 
πανταχοδ ό Χριστός, καϊ ένταδθα πλήρης ών, καί έκει πλήρης, Βν
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άκολουθοΰσε πάλι άλλη· ώστε αύτές ήταν άπόδειξις ύπάρξεως 
άμαρτημάτων. Ή προσφορά τους δηλαδή ήταν άπόδειξις ύπάρξεως 
άμαρτημάτων, ένώ ή συνεχής προσφορά ήταν άπόδειξις της άδυνα- 
μίας τους.

Μέ τόν Χριστό δμως συνέβηκε τό άντιθετο* μιά φορά θυσιά- 
σθηκε και ή θυσία του Ισχύει γιά πάντα. Και σωστά είπε, ότι έκεΐνα 
είναι άντίτυπα* άρα τόν τύπο μόνο έχουν, δχι δμως και τήν ίσχύ. 
"Οπως άκριβώς στήν περίπτωσι τών εικόνων, ή είκόνα έχει τόν 
τύπο τού άνθρώπου, δχι δμως τήν ίσχύ. "Ωστε τό άληθινό και ό τύ
πος έχουν κοινά σημεία μεταξύ τους* διότι ό τύπος μοιάζει μέ τό 
πραγματικό, δέν έχει δμως τή δύναμί του. Τό ίδιο συμβαίνει και μέ 
τόν ούρανό και τή σκηνή* ό τύπος δηλαδή ήταν ίσος, διότι ήταν 
άγιος, ένώ ή δύναμις και τά άλλα δέν ήταν τά ίδια. Τί σημαίνει, «είς 
άθέτησιν άμαρτίας διά τής θυσίας αύτοΰ πεφανέρωται»; Τί σημαί
νει «άθέτησις»; Δηλαδή, καταφρόνησις* δέν έχει δηλαδή παρρησία 
πιά ή άμαρτία, διότι έχει καταφρονηθή. Πώς; Ένώ έπρεπε νά δεχθη 
τιμωρία, δμως δέν τήν έλαβε* δηλαδή, έκβιάσθηκε. Τότε πού περί- 
μενε δλους νά τούς κυριεύση, τότε κατανικήθηκε. «Μέ τή θυσία 
του», λέγει, «έχει φανερωθη»* δηλαδή, φανερώθηκε στον θεό καί 
παρουσιάσθηκε ένώπιόν του γιά μάς. Μή λοιπόν, έπειδή ό ίερεύς 
τό έκαμνε αύτό πολλές φορές κάθε χρόνο, νομίσης δτι αύτό γινόταν 
έτσι άπλώς καί δχι έξ αιτίας άδυναμίας* έάν δηλαδή δέν γινόταν έξ 
αιτίας άδυναμίας, γιατί γινόταν; Διότι έφ’ δσον δέν ύπάρχουν τραύ
ματα, δέν πρέπει κανείς νά φροντίζη γιά φάρμακα. Γι’ αύτό, λέγει, 
παρήγγειλε ό θεός νά προσφέρωνται πάντα, έξ αίτιας της άδυνα
μίας τους, ώστε νά γίνεται καί άνάμνησις τών άμαρτιών τους.

Τί λοιπόν; Έμεΐς δέν προσφέρουμε κάθε ήμέρα; Βεβαίως 
προσφέρουμε, άλλά τό κάνουμε γιά νά θυμώμαστε τόν θάνατο του 
Χριστού* καί ή προσφορά αύτή είναι μία καί δχι πολλές. Πώς είναι 
μία καί δχι πολλές; Επειδή μία φορά προσφέρθηκε, δπως άκριβώς 
έκείνη ή θυσία πού γινόταν στά άγια τών άγίων. Αύτό είναι τύπος 
έκείνης καί αύτή έκείνης* διότι πάντοτε προσφέρουμε τόν ίδιο, δχι 
σήμερα άλλο πρόβατο, καί αύριο άλλο, άλλά πάντα τό ίδιο* ώστε 
μία είναι ή θυσία. Μήπως, σύμφωνα μέ τόν λόγο αύτό, έπειδή 
προσφέρεται σέ πολλά μέρη, είναι πολλοί καί οί Χριστοί; "Οχι βέ
βαια, άλλά ένας είναι παντού ό Χριστός, καί έδώ είναι όλόκληρος,
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σώμα. "Ώσπερ οδν πολλαχου προσφερόμενος §ν σώμά έστι, και ού 
πολλά σώματα, οδτω και μία θυσία. Ό άρχιερενς ήμών έκεΐνός 
έστιν ό την θυσίαν την καθαίρουσαν ήμάς προσενεγκών. Εκείνην 
προσφέρομεν και νυν, την τότε προσενεχθεϊσαν, την άνάλωτον.

5 Τοοτο είς άνάμνησιν γίνεται του τότε γενομένον «τούτο γάρ ποιεί
τε», φησίν,«είς την έμήν άνάμνησιν».Όύκ άλλην θυσίαν, καθάπερ ό 
άρχιευρεύς τότε, άλλα την αότήν άει ποιοϋμεν μάλλον δέ άνάμνη- 
σιν έργαζόμεθα θυσίας.
4. Αλλ’ έπειδή τής θυσίας ταύτης έμνήσθην, βούλομαι μικρά 

10 πρός ύμας είπεΐν τους μεμυημένοος, μικρά μέν τφ μέτρφ, μεγάλην 
δέ έχοντα την ίσχυν και την ώφέλειαν ού γάρ ήμέτερά έστιν, άλλα 
του θείου Πνεύματος τα λεγάμενα. Τί οδν έστι; Πολλοί τής θυσίας 
ταύτης άπαξ μεταλαμβάνουσι του παντός ένιαυτου, άλλοι δέ δίς, 
άλλοι δέ πολλάκις. Πρός οδν άπαντας ήμΐν ό λόγος έστιν, ού πρός 

15 τους ένταΰθα δέ μόνον, άλλα και πρός τους έν τη έρήμφ καθεζομέ- 
νους- έκεϊνοι γάρ άπαξ του ένιαυτου μετέχουσι, πολλάκις δέ και διά 
δύο έτών. Τί οδν; Τίνος άποδεξόμεθα; τους άπαξ; τους πολλάκις; 
τους όλιγάκις; Ούτε τούς άπαξ, οΰτε τους πολλάκις, ούτε τους όλι- 
γάκις, άλλά τους μετά καθαρού συνειδότος, τους μετά καθοράς 

20 καρδίας, τους μετά βίου άλήπτου. Οί τοιουτοι άει προσίτωσαν οί 
δέ μη τοιουτοι, μηδε άπαξ. Τί δήποτε; "Οτι κρίμα έαυτοϊς λαμβά- 
νουσι, και κατάκριμα και κόλασιν και τιμωρίαν.

Και μη θαυμάσης- ώσπερ γάρ ή τροφή οδσα θρεπτική, έάν 
είς κακόσιτον έμπέση, πάντα άπόλλυσι και διαφθείρει και γίνεται 

25 νόσου άφορμή, οδτω δή καί ταυτα τά των φρικιών μυστηρίων. 
Τραπέζης άπολαύεις πνευματικής, τραπέζης βασιλικής, και πάλιν 
φύρεις βορβόρφ τό στόμα; Μύρφ χρίεις, και πάλιν δυσωδίας 
πληροίς; Είπέ μοι, παρακαλώ, μετ’ ένιαοτόν της μεταλήψεως με- 
τέχων, τάς τεσσαράκοντα ήμέρας οϊει άρκεϊν σοι πρός καθαρμόν 

30 τών άμαρτημάτων παντός του χρόνου; καϊ πάλιν, έβδομάδος πα-

5. Λουκά 22,19.
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και έκει όλόκληρος, ένα σώμα. "Οπως ακριβώς λοιπόν &ν καί 
προσφέρεται σέ πολλά μέρη είναι ένα σώμα και δχι πολλά σώματα, 
έτσι και ή θυσία είναι μία. *0 δικός μας άρχιερεύς είναι έκεΐνος πού 
πρόσφερε τή θυσία, πού μάς καθαρίζει άπό τις άμαρτίες. Εκείνη τή 
θυσία προσφέρουμε και τώρα, έκείνη πού προσφέρθηκε τότε, τήν 
άναλλοίωτη. Αύτό γίνεται σέ άνάμνησι έκείνου πού έγινε τότε. Διό
τι λέγει, «αύτό κάμνετε γιά νά μέ θυμάσθε»5. *Όχι άλλη θυσία, 
δπως ό άρχιερεύς τότε, άλλά πάντοτε τελούμε τήν ίδια* ή καλύτερα 
κάμνουμε άνάμνησι της θυσίας.
4. Άλλ’ έπειδή μνημόνευσα τή θυσία αύτή, θέλω νά πώ λίγα σέ 
σάς τούς μυημένους, λίγα βέβαια ώς πρός τήν έκτασι, μεγάλα δμως 
ώς πρός τή δύναμι και τήν ωφέλεια’ διότι δέν είναι δικά μας λόγια 
αύτά πού θά λεχθούν, άλλά τού θείου Πνεύματος. Ποιά λοιπόν είναι 
αύτά; Πολλοί μεταλαβαίνουν τή θυσία αύτή μιά φορά τόν χρόνο, 
ένώ άλλοι δυό και άλλοι πολλές φορές. Ό  λόγος αύτός άπευθύνεται 
πρός δλους μας, δχι μόνο σ’ αύτούς πού είναι έδώ, άλλά και σ’ έκεί- 
νους πού ζούν στήν έρημο* διότι έκεΐνοι μεταλαβαίνουν μία φορά 
τόν χρόνο, και πολλές φορές καί κάθε δύο έτη. Τί λοιπόν; ποιούς θ’ 
άποδεχθούμε; αύτούς πού μεταλαβαίνουν μιά φορά; αύτούς πού 
πολλές; αύτούς πού λίγες; Ούτε αύτούς πού μεταλαβαίνουν μία 
φορά, ούτε αύτούς πού πολλές, ούτε αύτούς πού λίγες, άλλά έκεί- 
νους πού μεταλαβαίνουν μέ καθαρή συνείδησι, μέ καθαρή καρδιά 
και μέ βίο άνεπίληπτο. 'Όσοι είναι τέτοιοι, άς πλησιάζουν πάντοτε* 
ένώ δσοι δέν είναι τέτοιοι, άς μή προσέρχωνται ούτε μία φορά. Για- 
τί άραγε; Διότι λαμβάνουν γιά τούς έαυτούς τους καταδίκη καί κα- 
τάκρισι και κόλασι και τιμωρία

Και μήν άπορης* δπως δηλαδή ή τροφή, πού άπό τή φύσι της 
είναι θρεπτική, έάν είσέλθη σέ δυσκολοχώνευτο μέρος, καταστρέ
φει και διαφθείρει τά πάντα καί γίνεται πρόξενος άσθενείας, έτσι 
άκριβώς συμβαίνει καί μ’ αύτά τά φρικτά μυστήρια. Συμμετέχεις σέ 
τραπέζι πνευματικό, σέ τραπέζι βασιλικό, και μολύνεις πάλι μέ 
βόρβορο τό στόμα σου; Τό χρίεις μέ μύρο, καί τό γεμίζεις πάλι μέ 
δυσωδία; Πές μου, παρακαλώ, μεταλαβαίνοντας μετά άπό ένα χρό
νο, νομίζεις δτι σου άρκοΰν οί σαράντα ήμέρες γιά τόν καθαρισμό 
τών άμαρτημάτων όλοκλήρου τού χρόνου; και πάλι, μετά τήν πάρο
δο μιας έβδομάδας, έπιστρέψεις ξανά στά προηγούμενα; Πές μου
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ρελθούσης, έκδίδως σαυτον τοΐς προτέροις; Είπϊ δή μοι, έάν ύγιά- 
νας τεσσαράκοντα ημέρας άπο νόσου μακρας, πάλιν σαυτόν τοΐς 
σιτίοις έκδφς έκεΐνοις τοΐς νοσοποιοΐς, ούχι και τόν πρότερον κό
πον άπώλεσας; Εΰδηλον δτι. Ei yap τα φυσικά μεθίσταται, πολλφ 

5 μάλλον τα της προαιρέσεως. Οίόν τι λέγω · Φύσει βλέπομεν, και 
ύγιεϊς έχομεν όφθαλμους κατά φύσιν άλλά πολλάκις άπο καχεξίας 
βλάπτεται ήμών τό όπτικόν. Ei τοίνυν τά έκ φύσεως μεθίσταται, 
ούχι μάλιστα τά έκ προαιρέσεως;

Τεσσαράκοντα ήμέρας άπονέμεις τη ύγιείφ της ψυχής, τάχα 
10 δέ ούδέ τεσσαράκοντα, και προσδοκάς έξιλεώσασθαι τόν θεόν; 

Παίζεις, άνθρωπε. Ταυτα λέγω, ούχι της μιας και ένιαυσιαίου προσ
όδου κωλύων ύμάς, άλλα βουλόμενος μάλλον διαπαντός ύμάς
προσιέναι τοΐς άγίοις. Διά τούτο και ό ίερευς έπιφωνεϊ τότε τους 
άγιους καλών, και διά τής φωνής ταύτης μωμοσκοπών άπαντας, 

15 ώστε μη προσελθεΐν τινα άπαράσκευον. Καθάπερ γάρ έπϊ ποίμνης, 
ένθα πολλά μέν ύγιαίνει πρόβατα, πολλά δε ψώρας άναπέπλησται, 
άνάγκη ταυτα διείργεσθαι άπό των ύγιαινόντων’ οΰτω και έν τη 
Εκκλησία, έπειδή τά μϊν έστιν ύγιεινά πρόβατα, τά δέ κεκακωμέ- 
να, διά τής φωνής ταύτης διείργει ταυτα έκείνων περιιών πανταχοΰ 

20 διά τής κραυγής ταύτης τής φρικωδεστάτης ό ίερεύς, και τους 
άγιους καλών κα\ έλκων. Επειδή γάρ ούκ ένι άνθρωπον δντα είδέ- 
ναι τά του πλησίον· «τις γάρ οίδεν άνθρώπων», φησί, «τά του άν- 
θρώπου, εί μη τό πνεύμα του άνθρώπου τό έν αύτφ;», ταύτην άφί- 
ησι την φωνήν μετά τό την θυσίαν άπαρτισθήναι πάσαν, ώστε 

25 μηδένα άπλώς και ώς έτυχεν, έπι την πηγήν έλθεϊν την πνευματι- 
κήν. Καί γάρ έπϊ τής ποίμνης (ούδϊν γάρ κωλύει τφ  αύτφ ύποδεί- 
γματι πάλιν χρήσασθαι) τά μέν νοσερά ένδον άποκλείομεν και έν 
σκότω κατέχομεν кой έτέρας μεταδίδομεν τροφής, οΰτε άέρος κα
θαρού, ούτε πόας ειλικρινούς, οΰτε πηγής τής έξω συγχωροΰντες 

30 μεταλαβεΐν. Και ένταΰθα τοίνυν αΰτη ή φωνή’ άνύ δεσμοΰ τινός 
έστιν. Ούκ έχεις είπεΐν, 'Ούκ ήδειν, ήγνόουν δτι κίνδυνος έπεται 
τφ  πράγματι '· μάλιστα μέν οίν και ό Παύλος τοΰτο διεμαρτύρατο.

6. А* Κορ. 2,11.
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λοιπόν, έάν, άφοϋ ξαναπέκτησες τήν ύγεία σου μετά άπό σαράντα 
ήμερων άσθένεια, έπιστρέφης πάλι σ’ έκεΐνες τις τροφές πού σου 
προξένησαν τήν άσθένεια, δέν έχασες και τόν προηγούμενο κόπο; 
Είναι όλοφάνερο δτι τόν έχασες. Έφόσον τά φυσικά πράγματα εί
ναι μεταβλητά, πολύ περισσότερο είναι τά τής προαιρέσεως. Εν
νοώ τό έξής μ’ αύτό πού λέγω. Έκ φύσεως βλέπουμε καί έχουμε 
ύγιεις όφθαλμούς έκ φύσεως* άλλα πολλές φορές άπό κάποια άσθέ- 
νεια βλάπτεται ή δρασίς μας. Έάν λοιπόν έκεΐνα πού είναι έκ φύσε
ως τέτοια, μεταβάλλωνται, δέν θά είναι πολύ περισσότερο μετα
βλητά αύτά πού έξαρτώνται άπό τήν προαίρεσί μας;

Σαράντα ήμέρες διαθέτεις γιά τήν ύγεία τής ψυχής, καί ίσως 
ούτε σαράντα, καί περιμένεις νά έξιλεώσης τόν θεό; Παίζεις, άν
θρωπε. Αύτά τά λέγω, δχι γιά νά σάς έμποδΐσω άπό τήν προσέλευσί 
σας μία φορά τόν χρόνο, άλλ’ έπειδή θέλω διαρκώς νά προσέρχε- 
σθε στή μετάληψι τών άγιων. Γι’ αύτό καί ό ίερεύς προσφωνεί τότε 
καί καλεΐ τούς άγιους, καί μέ τά λόγια αύτά έπικρίνει δλους, ώστε 
κανείς νά μή προσέλθη άπροετοίμαστος. Διότι, δπως στό κοπάδι 
έκεινο, στό όποιο ύπάρχουν πολλά πρόβατα ύγιή καί πολλά γεμάτα 
μέ ψώρα, πρέπει νά διαχωρισθοΰν αύτά άπό τά ύγιή, έτσι καί στήν 
Εκκλησία, έπειδή άλλα πρόβατα είναι ύγιή καί άλλα ύποφέρουν 
άπό κάποια άσθένεια, μέ τά λόγια αύτά διαχωρίζει αύτά άπό έκεινα, 
άφήνοντας ό ίερεύς ν’ άκουσθή παντού ή φοβερή αύτή κραυγή, κα- 
λώντας έτσι και προσελκύοντας τούς πιστούς. Έπειδή δηλαδή δέν 
είναι δυνατό στόν άνθρωπο νά γνωρίζη τά του πλησίον του, διότι 
λέγει, «ποιός άπό τούς άνθρώπους γνωρίζει τά έσωτερικά τού άν- 
θρώπου, παρά μόνο το , πνεύμα τού άνθρώπου, πού ύπάρχει μέσα 
του;»6, αύτά τά λόγια λέγει μετά τήν όλοκλήρωσι δλης τής θυσίας, 
ώστε κανείς νά μήν προσέλθη στήν πηγή τήν πνευματική έτσι 
άπλώς καί στήν τύχη. Διότι καί στήν ποίμνη (τίποτε δέν μάς έμποδί- 
ζει νά χρησιμοποιήσουμε πάλι τό ίδιο παράδειγμα) τά άσθενή πρό
βατα τά κλείνουμε μέσα καί τά κρατούμε σέ σκοτεινό μέρος, δίνο- 
ντάς τα άλλη τροφή καί μή έπιτρέποντάς τα ν’ άπολαύσουν ούτε κα
θαρό άέρα, ούτε άπλή πρασινάδα, ούτε νά πιουν νερό άπό έξωτερι- 
κή πηγή. Καί έδώ λοιπόν αύτά τά λόγια ύπάρχουν σάν κάποιο έμπό- 
διο. Δέν μπορεις νά πής, δέν ήξερα, άγνοούσα δτι άκολουθεΐ κά
ποιος κίνδυνος* καί βέβαια αύτό τό διεκήρυξε ό Παύλος. ’Αλλά θά
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Άλλ' έρεΐς δτι, οόκ άνέγνων; Οόκ έστι τούτο άπολογία, άλλά και 
έγκλημα’ καθ’ έκάστην ήμέραν είσέρχη είς την έκκλησίαν, кал έτι 
τοοτο άγνοεΐς;
5. Πλήν άλλ * ϊνα μηδέ τούτο έχης προφασίζεσθαι, τούτου χάριν 

5 μεγάλη τη φωνή, φρικτη τη βοη, καθάπερ τις κήροξ την χεϊρα αί- 
ρων είς τό ύψος, ύψηλός έστώς, πασι κατάδηλος γεγονώς, και 
μέγα έπ έκείνη τη φρικτη ήσυχίς άνακραυγάζων, τους μϊν καλεΐ, 
τούς δέ άπείργει ό ίερεύς, ού τη χειρι τούτο ποιων, άλλά τη γλώττη 
της χειρός τρανότερον. Ή γάρ φωνή έκείνη είς την άκοήν έμπί- 

10 πτοοσα τήν ήμετέραν, καθάπερ χειρ τοος μϊν ώθεΐ καϊ έκβάλλει, 
τούς δέ εισάγει кал παρίστησιν. Είπε δή μοι, παρακαλώ, έν τοϊς 
Όλυμπιακοΐς άγώσιν ούχι έστηκεν ό κήροξ βοών μέγα και ύψη- 
λόν, Έ ί τις τούτοο κατηγορεί’, λέγων, ‘μή δονλός έστι, μη κλέ
πτης; μή τρόπων πονηρών;* Καίτοι τα άγωνίσματα έκεΐνα ούτε 

15 ψυχής έστιν, οδτε τρόπου άγαθοδ, άλλά ρώμης και σώματος. Εί 
τοίνυν ένθα σωμάτων έστϊν άσκησις, πολλή προαχρέσεως έξέτασις 
γίνεται, πόσφ μάλλον ένταυθα, ένθα τό παν ψυχή άθλεϊ; "Εστηκε 
τοίνυν καϊ νδν ό παρ' ήμΐν κήρυξ, ού τής κεφαλής έκαστον κατέ- 
χων και παράγων, άλλα πάντας όμου τής κεφαλής τής ένδον κατέ- 

20 χων’ ούκ έφίστησιν άλλους αύτοϊς κατηγόρους, άλλ' αύτους έαυ- 
τοΓς* ού γάρ λέγει, *Μή τις τούτου κατηγορεί; ' άλλα τί; Έ ί τις έαο- 
τοδ κατηγορεί\ ’Όταν γάρ εϊπη, «τά άγια τοίς άγίοις», τούτο λέγει · 
Έ ί τις ούκ έστιν άγιος, μή προσίτωΟύχ άπλώς φησιν, άμαρτη- 
μάτων καθαρός, άλλ\ «άγιος»' τόν γάρ άγιον ούχ ή τών άμαρτη- 

25 μάτων Απαλλαγή ποιεί μόνον, άλλά καϊ ή τοδ Πνεύματος παρουσία 
καϊ ό τών άγαθών έργων πλούτος.

Ού βούλομαι μόνον, φησί, βορβόρου άπηλλάχθαι όμάς, άλλά 
καϊ λευκούς είναι καί ώραίους. Εί γάρ ό Βαβυλώνιος βασιλεύς, 
άπό τής αιχμαλωσίας έκλεγόμενος τούς νεανίσκους, καλούς τφ εί- 

30 δει καί ώραίους τή δψει έξελέξατο, πολλφ μάλλον ήμάς παριστα- 
μένους τη τραπέζη τή βασιλική, καλούς τφ είδει είναι δει τφ  τής
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πής ότι, δέν τό διάβασα; Δέν είναι αύτό δικαιολογία, άλλά καί άξιο 
κατηγορίας* κάθε ήμέρα εισέρχεται στην έκκλησία καί άκόμα τό 
άγνοεΐς;
5. Πλήν δμως, για νά μήν έχης ούτε αύτήν τήν πρόφασι, γι’ αύτό 
μέ μεγάλη φωνή, μέ φρικτή κραυγή, σαν κάποιος κήρυκας, 
σηκώνοντας τό χέρι ψηλά, στέκεται όρθιος, καί άφου γίνη θεατός 
άπό δλους, κραυγάζοντας δυνατά μέσα σ’ έκείνη τήν μεγάλη ήσυ- 
χία, άλλους τούς καλει καί άλλους τούς έμποδίζει ό Ιερεύς, χωρίς νά 
τό κάνη αύτό μέ τό χέρι, άλλα μέ τή γλώσσα, πετυχαίνοντάς το έτσι 
καλύτερα καί άπό τό χέρι. Διότι ή φωνή έκείνη μπαίνοντας στήν 
άκοή μας, σάν χέρι άλλους τούς άπωθεΐ καί τούς βγάζει έξω, και 
άλλους τούς εισάγει καί τούς όδηγει στή θεία κοινωνία. Πές μου 
λοιπόν, σέ παρακαλώ, στούς ’Ολυμπιακούς άγώνες δέν σηκώνεται 
ό κήρυκας καί φωνάζει μέ μεγάλη καί δυνατή φωνή, ‘Μήπως κανείς 
κατηγορεί τόν άθλητή, καί λέγει, δτι είναι δούλος, ή κλέφτης, ή 
έχει άθλιο χαρακτήρα;’ άν καί βέβαια τά άγωνίσματα έκεΐνα δέν εί
ναι άγωνίσματα ψυχής, ούτε ένάρετου χαρακτήρα, άλλά φυσικής 
δυνάμεως καί σώματος. Έάν λοιπόν στήν περίπτωσι της σωματικής 
άσκήσεως γίνεται τόση έξέτασις τού χαρακτήρα, πόσο μάλλον 
έδώ, πού οι άγώνες είναι πνευματικοί; Σηκώθηκε λοιπόν καί τώρα ό 
κήρυκας ό δικός μας, χωρίς νά κρατά καί νά όδηγή τόν καθένα 
χωριστά άπό τό κεφάλι, άλλά συγκρατώντας δλους μαζί έσωτερικά 
μέ τήν πίστι* δέν όρίζει άλλους κατηγόρους, άλλά τούς ίδιους τούς 
έαυτούς τους* διότι δέν λέγει, ‘Μήπως κανείς κατηγορεί αύτόν;’ 
άλλά τί; «Έάν κάποιος κατηγορή τόν έαυτό του». Διότι, όταν λέγη 
«τά άγια τοις άγίοις», αύτό έννοεΐ· όποιος δέν είναι άγιος, &ς μήν 
πλησιάση. Δέν λέγει άπλώς, ‘καθαρός άπό άμαρτίες’, άλλά, 
«άγιος»* διότι τόν άγιο δέν τόν κάνει μόνο ή άπαλλαγή άπό τίς 
άμαρτίες, άλλά καί ή παρουσία τού Πνεύματος καί ό πλούτος τών 
άγαθών έργων.

Δέν θέλω μόνο, λέγει, νά είσθε απαλλαγμένοι άπό τόν βόρβο
ρο, άλλά νά είσθε καί λευκοί καί ώράΐοι. Διότι, έάν ό βασιλιάς τής 
Βαβυλώνας διαλέγοντας άπό τούς νέους τής αιχμαλωσίας προτι
μούσε τους άριστους στήν μορφή καί ώραίους στήν δψι, πολύ πε
ρισσότερο έμεΐς, πού πλησιάζουμε στήν τράπεζα τή βασιλική, πρέ
πει νά είμαστε ώραϊοι στήν ψυχή, νά είναι χρυσός ό στολισμός μας,



ψοχής, τόν κόσμον έχοντας χρυσοδν, την στολήν καθαράν, τά ύπο- 
δήματα βασιλικά, τό πρόσωπον τής ψυχής εύμορφον, τον κόσμον 
αύτη περικεΐσθαι τόν χρυσοδν, την ζώνην τής άληθείας. Ό τοιοδ- 
τος προσίτω, καί ποτηρίων άπτέσθω βασιλικών. Εί δέ τις ράκια 

5 ήμφιεσμένος, ρυπών, αόχμών έπεισιέναι τη βασιλική βούλοιτο 
τραπέζη, δρα δσα πείσεται, οόκ άρκουσών τών τεσσαράκοντα 
ήμερων τά έν παντϊ τώ χρόνω πεπλημμελημένα άπολούσασθαι. Εί 
γάρ ή γέεννα οόκ άρκει, καίτοι γε αίώνιος οίσα (διά τοδτο γάρ καί 
αίώνιός έστι), πολλφ μάλλον ό βραχύς ούτος χρόνος. Ού γάρ μετά- 

10 νοιαν ίσχυράν έπεδειξάμεθα, άλλ’άσθενή. Τους εύνούχουςμάλιστα 
δει παρεστάναι τώ βασιλεϊ' εύνούχους λέγω, τους την διάνοιαν 
λευκούς, μηδένα έχοντας ρύπον μηδ& σπίλον, ύψηλους τη διανοίςι, 
τό δμμα ήμερον τής ψυχής έχοντας καί όξυδερκές, εόπερίστροφον 
καί γοργόν, άλλα μη ύπνηλόν μηδί ύπτιον, έλευθερίας γέμον πολ- 

15 λής, πόρρω Αναισχυντίας γε μην καί ίταμότητος, έγρηγορός, ύγιές, 
μήτε στυγνόν σφόδρα καί κατηφές, μήτε διακεχυμένον καί ύγρόν. 
Τοδτον ήμεΐς κύριοι δημιουργήσαι τόν όφθαλμόν καί όζυδερκή 
ποιήσαι κα) καλόν. "Οταν γάρ αύτον μή πρός τόν καπνόν άγωμεν, 
μηδϊ πρός την κόνιν (τοιαδτα γάρ πάντα τά άνθρώπινα πράγματα), 

20 άλλά πρός την αύραν την λεπτήν, πρός τόν κοδφον άέρα, πρός τά 
μετέωρα καί ύψηλά καί ήσυχίας γέμοντα πολλής καί καθαρότητος 
καί τωλλής τής τέρψεως, άνακτησόμεθα ταχέως αύτόν καί ρώσο- 
μεν έντρυφώντα τη τοιαύτη θέφ.

Είδες πλεονεξίαν καί πλούτον πολυν έχοντά τινα; Μή έπα- 
25 γάγης έκεΐ τόν όφθαλμόν σου' βόρβορός έστι τό πράγμα, καπνός 

έστιν, άτμός πονηρός, σκότος καί στενοχώρια πολλή, καί φροντί
δων πνιγμός. Είδες δικαιοσύνην άσκουντα άνθρωπον, άρκούμενον 
τοις αύτοΰ καί πολλήν έχοντα την εύρυχωρίαν τής άνέσεως, ούδέν 
μεριμνώντα, ούδέν φροντίζοντα τών ένταδθα; Στήσον αύτόν έκεΐ, 

30 καί μετεώρισαν' καί πολλφ καλλίονα αύτόν έργάση καί λαμπρότε- 
ρον, ού τοΐς τής γής άνθεσιν εύωχών, άλλά τοΐς τής άρετής,
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καθαρή ή στολή μας, βασιλικά τά ύποδήματά μας, όμορφο τό πρό
σωπο τής ψυχής μας, περιβάλλοντας την μέ τόν χρυσό στολισμό, μέ 
τήν ζώνη τής άλήθειας. "Οποιος είναι τέτοιος, &ς πλησιάζη καί &ς 
άγγίζη τά βασιλικά ποτήρια. Έάν όμως κάποιος θελήση, ντυμένος 
μέ ράκη καί γεμάτος άκαθαρσίες, νά πλησιάση μέ τή ρυπαρότητα 
αύτή τήν τράπεζα τήν βασιλική, κοίταξε πόσα θά πάθη, πού δέν θά 
άρκέσουν οί σαράντα ήμέρες γιά νά ξεπλύνουν τά σφάλματα πού 
διαπράχθηκαν κατά τήν διάρκεια όλου τού χρόνου. Διότι, έάν ή 
γέεννα δέν άρκή, άν καί είναι βέβαια αιώνια (καί γι’ αύτό άσφαλώς 
είναι αιώνια), πολύ περισσότερο δέν άρκει ό σύντομος αύτός χρό
νος. Διότι δέν έπιδείξαμε ισχυρή μετάνοια, άλλά άσθενή. Οί εύνοϋ- 
χοι κυρίως πρέπει νά στέκωνται δίπλα στόν βασιλιά* εύνόύχους 
όνομάζω τούς λευκούς στή διάνοια, πού δέν έχουν κανένα ρύπο ή 
κηλίδα, τούς λαμπρούς στή διάνοια, πού έχουν ήμερο τό βλέμμα 
τής ψυχής καί όξυδερκές, διαπεραστικό καί γοργό, καί όχι νυστα
λέο ούτε νωθρό, γεμάτο άπό πολλή έλευθερία, μακριά όπωσδήποτε 
άπό άδιάντροπες καί αισχρές πράξεις, ξύπνιο, ύγιές, πού δέν είναι 
ούτε ύπερβολικά σκυθρωπό καί μελαγχολικό, ούτε όμως καί ύπερ- 
βολικά χαρούμενο καί φιλήδονο. Αύτόν τόν όφθαλμό έμεΐς είμαστε 
Ικανοί νά τόν δημιουργήσουμε καί νά τόν κάνουμε όξυδερκή καί 
καλό. ’Όταν δηλαδή δέν τόν όδηγούμε πρός τόν καπνό, ούτε πρός 
τή σκόνι (διότι τέτοια είναι όλα τά άνθρώπινα πράγματα), άλλά 
πρός τήν αύρα τή λεπτή, πρός τόν καθαρό άέρα, πρός τά μετέωρα 
καί ύψηλά, πού είναι γεμάτα άπό ήσυχία πολλή καί καθαρότητα καί 
άπό πολλή εύφροσύνη, γρήγορα θά τόν άναζωογονήσουμε καί θά 
τόν δυναμώσουμε μέ τήν εύχαρίστησι πού προσφέρει ένα τέτοιο 
θέαμα.

Είδες κάποιον νά έχη πλεονεξία καί πλούτο πολύν; Μή στρέ
ψης έκεΐ τό βλέμμα σου* βόρβορος είναι τό πράγμα αύτό, καπνός εί
ναι, άτμός πονηρός, σκοτάδι καί στενοχώρια πολλή, καί άποπνικτι- 
κές φροντίδες. Είδες άνθρωπο πού είναι δίκαιος, πού άρκεΐται στά 
δικά του, πού είναι εύχαριστημένος μ’ αύτά πού έχει, καί πού δέν 
ένδιαφέρεται καί δέν φροντίζει καθόλου γιά τά έδώ; Έκεΐ στρέψε 
καί κάρφωσε τόν όφθαλμό σου* καί θά τόν κάμης τότε πολύ καλύτε
ρο καί λαμπρότερο, ώστε νά νοιώθη εύχαρίστησι όχι μέ τά λουλού
δια τής γης, άλλά μέ τά άνθη τής άρετής, τή σωφροσύνη, τήν έπιεί-
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σωφροσύνη, έπιεικείφ, καϊ τοΐς άλλοις άπασιν. Ούδέν γάρ οδτω 
ταράττει όφθαλμόν, ώς σονειδός πονηρόν* «έταράχθη», φησίν, 
«άπό θυμοδ ό όφθαλμός μου» * ούδέν οδτω σκοτοι. Τούτης αύτόν 
άπάλλαζον τής έπηρείας, και φαιδρόν έργάση και ίσχυρόν, άει τρε- 

5 φόμενον έλπίσιν άγαθαις.
Γένοιτο δέ πάντας ήμάς, κα\ τούτον καϊ τάς άλλας τής ψυχής 

ένεργείας κατασκευάσω τοιαύτας, οϊας ό Χριστός βούλεται' ϊνα τής 
έπικειμένης ήμϊν κεφαλής άξιοι γενόμενοι, άπέλθωμεν ένθα θέλει. 
Φησϊ γάρ' «θέλω ϊν\ δπου έγώ είμι, κάκεϊνοι ώσι μετ' έμου, ϊνα 

10 τήν δόξαν την έμήν όρώσιν»' ής γένοιτο άπολαυσαι πάντας ήμάς, 
έν Χριστφ Ίησοΰ τφ Κυρίω ήμών, μεθ’οδ τφ Πατρϊ και τφ άγίφ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νυν και άει και είς τούς αιώνας τών 
αιώνων. ’Αμήν.

7. Ψαλμ. 6,8.
8. Ίω. 17,24.
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κεια, καί όλα τά άλλα. Διότι τίποτε δέν ταράσσει τόσο τόν όφθαλ- 
μό, δσο ή πονηρή συνείδησις. «Ταράχθηκε», λέγει, «άπό τόν θυμό 
ό όφθαλμός μου»7* τίποτε δέν τόν σκοτίζει τόσο. Άπάλλαξέ τον 
άπό αύτήν τήν φοβερή έπίδρασι, καί θά τόν κάνης λαμπρό καί ίσχυ- 
ρό, πού νά τρέφεται πάντα μέ άγαθές έλπίδες.

Εύχομαι δλοι μας, καί τόν όφθαλμό μας καί τις άλλες διαθέ
σεις τής ψυχής νά τις κάνουμε τέτοιες, όπως τις θέλει ό Χριστός, 
ώστε, άφού γίνουμε άξιοι τής κεφαλής πού βρίσκεται άπό έπάνω 
μας, νά πάμε έκεΐ πού θέλει αύτός. Διότι λέγει* «θέλω, όπου είμαι 
έγώ, κι’ έκεΐνοι νά είναι μαζί μου, γιά νά βλέπουν τή δόξα μου»8, 
τήν όποία μακάρι δλοι έμεις ν’ άπολαύσουμε, μέ τή βοήθεια του Ιη 
σού Χριστού τού Κυρίου μας, μαζί μέ τόν όποιο στόν Πατέρα καί 
στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμις καί ή τιμή, τώρα καί πά
ντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.



ΟΜΙΛΙΑ ΙΗ '
CEßp. 10,8-18)

«Άνώτερον λέγων, δτι θυσίαν καϊ προσφοράν καϊ όλοκαυτώματα 
καϊ περϊ άμαρτίας ούκ ήθέλησας, ούδϊ εύδόκησας, αΐτινες κατά 
νόμον προσφέρονταν τότε είρηκεν ίδου ήκω του ποιήσαι, ό 
θεός, τό θέλημά σου. Αναιρεί τό πρώτον, ϊνα τό δεύτερον 

5 στήση. Έν φ θελήματι ήγιασμένοι έσμϊν διά τής προσφοράς του 
σώματος Ίησου Χρίστου έφάπαξ. Καϊ πας μέν Ιερεος έστηκε 
καθ’ ήμέραν λειτουργών, καϊ τάς αύτάς πολλάκις προσ- 
φέρων θυσίας, αΐτινες ούδέποτε δύνανται περιελεΓν άμαρτίας' 
ούτος δέ μίαν ύπέρ Αμαρτιών προσενέγκας Θυσίαν, είς τό διηνε- 

10 κές έκάθισεν έν δεξιξί του θεόν, τό λοιπόν έκδεχόμενος, έως τε- 
θώσιν οί έχθροϊ αύτοδ ύποπόδιον τών ποδών αύτοδ».

1: Έν μέν τοΐς έμπροσθεν έδειζεν Ανωφελείς τάς θυσίας οδσας 
πρός τήν τελείαν καθαρότητα, καϊ τύπον οδσας, καϊ πολυ λειπομέ- 
νας. Έπεϊ οΰν άντέπιπτεν αύτφ τοδτο, εί τύποι είσί, πώς τής άλη- 

15 θείας έλθούσης, ούκ έπαύσαντο ούδέ ύπεχώρησαν, άλλ ’ έπιτελοδν- 
ται; Αύτό Sh τοδτο ένταδθα έργάζεται, δεικνός δτι ούκέτι τελοδνταν 
ούδέ ώς τύπος, ού γάρ αύτάς προσίεται ό θεός. Καϊ τοδτο ούκ άπό 
τής Καινής πάλιν, άλλ’άπό τών προφητών δείκνυσιν, άνωθεν την 
ίσχυροτάτην παράγων μαρτυρίαν, δτι λήγει καϊ παύεται, καϊ είκή 

20 πάντα πράττουσιν, άεϊ τφ Πνεύματι τφ άγίφ άντιπίπτοντες. Καϊ 
δείκνυσιν έκ περιουσίας ού νδν αύτάς πεπαυμένας, άλλά καϊ παρ' 
αότήν τοδ Χριστοδ την παρουσίαν, μάλλον δέ, καϊ πρό τής αύτοδ



ΟΜΙΛΙΑ ΙΗ'
(Έβρ. 10,8-18)

«Άφοΰ πρώτα είπε, θυσία και προσφορά και όλοκαυτώματα 
καί θυσίες για τήν έξάλειψι των άμαρτιών δέν θέλησες, ούτε 
εύαρεστήθηκες μ’ αύτές τις θυσίες πού προσφέρονται σύμφω
να μέ τόν νόμο, τότε είπε* νά, ήλθα, θεέ, για νά κάνω τό θέλη
μά σου. ’Αναιρεί τό πρώτο, για νά στηρίξη τό δεύτερο. Σύμ
φωνα μέ τό θέλημα αύτό τού θεοΰ είμαστε άγιασμένοι, μέ τήν 
προσφορά καί τή θυσία του σώματος του Ίησοΰ Χριστού, πού 
έγινε μιά γιά πάντα. Και κάθε Ιερεύς στέκεται μπροστά στό 
θυσιαστήριο και λειτουργεί καθημερινά, προσφέροντας τις 
ϊδιες πολλές φορές θυσίες, οί όποιες ποτέ δέν μπορούν νά έξα- 
λείψουν άμαρτίες* ένώ αύτός, άφοΰ πρόσφερε μία θυσία γιά 
τήν άφεσι των άμαρτιών, κάθησε γιά πάντα στά δεξιά τοΰ 
θεοΰ, και περιμένει μέχρι πού νά τεθούν οί έχθροί του κάτω

άπό τά πόδια του».

1. Μέ τά προηγούμενα έδειξε ότι οί θυσίες είναι άνωφελεΐς ώς 
πρός τήν τελεία καθαρότητα, καί ότι είναι τύπος, καί ύστεροΰν κατά 
πολύ. Επειδή όμως έρχόταν σέ άντίθεσι αύτό μ’ έκεΐνο, έάν δηλαδή 
είναι τύποι, πώς, άφοΰ ήλθε ή άλήθεια, δέν έπαυσαν ούτε ύποχώρη- 
σαν, άλλά έπιτελοΰνται; Αύτό άκριβώς κάνει έδώ, καί δείχνει δτι 
δέν τελοΰνται πιά* ούτε ώς τύπος, διότι δέν τις δέχεται ό θεός. Καί 
αύτό πάλι τό άποδεικνύει δχι άπό τήν Καινή Διαθήκη, άλλά άπό 
τούς προφήτες, παρουσιάζοντας άπό τήν άρχή τήν ισχυρότατη μαρ
τυρία, δτι λήγει καί τελειώνει, καί δτι άδικα δλα τά κάνουν, έρχόμε- 
νοι διαρκώς σέ σύγκρουσι πρός τό άγιο Πνεύμα. Καί δείχνει περί
τρανα δτι δέν έπαυσαν αύτές σήμερα, άλλά άπό τότε πού παρουσιά- 
σθηκε ό Χριστός, ή καλύτερα καί πριν άπό τήν παρουσία του, καί
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παρουσίας, καί πώς οό τελεοταΐον έλυσεν αύτάς ό Χριστός, άλλά 
πρότερον έλύθησαν, και τότε ήλθε' πρότερον έπαύθησαν, και τότε 
αύτός παρεγένετο. Τνα γάρ μή λέγωσι, και χωρίς ταύτης της θυ
σίας ήόυνάμεθα εύαρεστήσαι τω θεφ, καί δι έκείνων άνέμεινεν 

5 αότάς έλεγχθήναι, και τότε αύτός παρεγένετο' «θυσίαν» γάρ, φησί, 
«καί προσφοράν ούκ ήθέλησας».

Πάντα άνεϊλε διά τούτου’ κα\ γενικώς είπών, λέγει και ίδι- 
κώς' «όλοκαυτώματα καϊ περι άμαρτίας ούκ εύδόκησας». Προσ
φορά δέ παν τό έκτός τής θυσίας ήν. «Τότε είπον ίδου ήκω». 

ίο Περί τίνος τούτο είρηται; Περί ούδενός έτέρου, άλλ’ ή περί του 
Χριστοδ. Ενταύθα ούδέν αίτιαται τούς προσφέροντας, δεικνυς ότι 
ού διά τάς πονηριάς αύτών ού δέχεται, καθάπερ έτέρωθί φησιν, 
άλλά διά τδ λοιπδν έληλέγχθαι τδ πράγμα καί πεφανερώσθαι ούδε- 
μίαν έχον ίσχύν, ούδϊ καιρόν τινα προσήκοντα. Τί οδν τούτο πρδς 

15 τδ πολλάκις προσφέρεσθαι τάς θυσίας; Ούκ άπδ του πολλάκις μό
νον δήλον, φησίν, δτι άσθενεϊς είσι κα.1 δτι ούδέν ήνυσαν, άλλα και 
άπδ τοδ μή προσίεσθαι αύτάς τδν θεόν, ώς άνονήτους και άνωφε- 
λεΐς. Τοδτο αύτδ δηλών κα\ άλλαχοδ φησιν, δτι, «εί ήθέλησας θυ
σίαν Ιδωκα άν». ".Αρα καί διά τούτου δηλοΐ δτι ού θέλει. "Αρα οδν 

20 ούχ αί θυσίαι τδ θέλημα τοδ θεοδ, άλλ9 ή τών θυσιών άναίρεσις’ 
ούκουν παρά τδ θέλημα θύουσι.

Ή έστι, «τοδ ποιήσαι τδ θέλημά σου»; Τοδ έμαυτόν, φησί, 
έκδοδναν τοδτο τοδ θεοδ θέλημα. «Έν ф θελήματι ήγιασμένοι 
έσμέν». ~Ετι διά τούτου καί άλλως δείκνυσιν, δτι ούχ αί θυσίαι 

25 τούς άνθρώπους καθαίρουσιν, άλλά τδ θέλημα τοδ θεοδ. ".Αρα οδν 
τδ θύειν ού θέλημα τοδ θεοδ. Κα\ τί θαυμάζεις, εί νδν ού θέλημά 
έστι τοδ θεοδ, δπου γε μηδϊ έζ άρχής θέλημα ήν; «Τίς γάρ έζεζή- 
τησε ταδτα», φησίν, «έκ τών χειρών ύμών»; Πώς οδν αύτδς έπέ- 
ταζε; Συγκαταβαίνων ώσπερ καί ό Παύλος φαίνεται λέγων 

30 ««θέλω πάντας άνθρώπους είναι ώς καί έμαυτόν έν έγκρατείφ>- 
καϊ πάλιν παραχνών άλλαχοδ φησί' «βούλομαι νεωτέρας γαμεϊν,

1. Ψαλμ. 50,18.
2. Ψαλμ. 50,18.
3. Ήσ. 1,12.
4. А’ Κορ. 7,7.
5. Α' Τιμ. 5,14.
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ότι δέν κατήργησε αύτές τελευταία ό Χριστός, άλλα πρώτα έπαυσε 
ή ισχύς τους καί έπειτα ήλθε· προηγουμένως καταργήθηκαν, καί 
τότε ήλθε αύτός. Γιά νά μή λένε λοιπόν ότι καί χωρίς αυτή τή θυσία 
μπορούσαμε νά ευαρεστήσουμε τόν θεό, περίμενε καί από έκείνους 
νά καταφρονηθοΰν καί τότε ήλθε αύτός· διότι λέγει, «θυσία καί 
προσφορά δέν θέλησες»1.

‘Όλα τά άνέτρεψε μ’ αύτό· καί άφοΰ μίλησε γενικά, όμιλει καί 
ειδικά. Δέν σου άρεσαν τά όλοκαυτώματα καί οί θυσίες πού προσ- 
φέρονται γιά τή συγχώρησι των άμαρτιών. Προσφορά ήταν κάθε 
τι πού πρόσφερναν έκτός τής θυσίας. «Τότε είπα* νά, ήλθα». Γιά 
ποιόν έχει λεχθή αύτό; Γ ιά κανέναν άλλον, παρά μόνο γιά τόν Χρι
στό. Έδώ δέν κατηγορεί αύτούς πού προσφέρουν τις θυσίες, δεί
χνοντας μέ αύτό ότι δέν τις δέχεται όχι γιά τις πονηριές τους, δπως 
σέ άλλο μέρος λέγει, άλλ έπειδή καταργήθηκε πλέον ή θυσία καί 
άποδείχθηκε ότι δέν έχει καμμία ισχύ, ούτε καί άρμόζει στήν πα
ρούσα περίστασι. Ποιά σχέσι έχει αύτό πρός τό δτι πολλές φορές 
προσφέρονταν οί θυσίες; Δέν γίνεται φανερό, λέγει, δτι είναι άσθε- 
νεις καί δτι καθόλου δέν ώφέλησαν μόνο άπό τό δτι πολλές φορές 
προσφέρονταν, άλλα καί άπό τό δτι δέν τις άποδέχεται ό θεός, διό
τι είναι περιττές καί άνωφελεΐς. Αύτό άκριβώς γιά νά δηλώση καί 
άλλου λέγει, «έάν ήθελες θυσία, θά μπορούσα νά σου τήν προσφέ
ρω»2. "Αρα καί μ’ αύτό δηλώνει δτι δέν θέλει. ’Επομένως δέν είναι 
οί θυσίες τό θέλημα τού θεού, άλλα ή κατάργησις τών θυσιών καί 
συνεπώς παρά τό θέλημά του θυσιάζουν.

Τί σημαίνει, «τού ποιήσαι τό θέλημά σου»; Νά παραδώσω, 
λέγει, τόν έαυτό μου* αύτό είναι τό θέλημα τού θεοΰ. «Σύμφωνα μέ 
τό θέλημα αύτό τού θεοΰ είμαστε άγιασμένοι». ’Ακόμη μ’ αύτό δεί
χνει καί μέ άλλον τρόπο, δτι δέν καθαρίζουν οί θυσίες τούς άνθρώ- 
πους, άλλα τό θέλημα τοΰ θεοΰ. ~Αρα λοιπόν ή προσφορά τών θυ
σιών δέν είναι θέλημα τοΰ θεοΰ. Καί γιατί άπορεις, έάν τώρα δέν 
είναι αύτό θέλημα τοΰ θεοΰ, τή στιγμή πού ούτε άπό τήν άρχή ήταν 
θέλημά του; Διότι, λέγει, «ποιός ζήτησε αύτά άπό τά χέρια σας;»3. 
Πώς τότε αύτός τά παρήγγειλε; ’Από συγκατάβασι, δπως καί ό 
Παύλος φαίνεται νά λέγη* «θέλω δλοι οί άνθρωποι νά είναι δπως 
καί έγώ έγκρατεις»4* καί πάλι συμβουλεύοντας άλλοΰ λέγει* «θέλω 
οί νεώτερες χήρες νά παντρεύονται, νά τεκνογονοΰν»5. Δύο θελή
ματα άναφέρει, άλλά δέν είναι καί τά δύο δικά του, έστω κι’ άν τά
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τεκνογονεΐν». Δύο θελήματα τίθησιν, άλλ’ού τα δύο αύτοΰ έστιν, εί 
και έπιτάττεν άλλα τούτο μέν αύτοΰ, διό και χωρίς αιτίας τίθησιν’ 
έκεϊνο δέ ούκ αύτοΰ, εί καί βούλεται, διό και μετά αίτιας πρόσκει- 
ται. Πρότερν γάρ κατηγορήσας αύτών, ότι κατεστρηνίασαν τοΰ 

5 Χριστοΰ, τότε φησί’ «βούλομαι νεωτέρας γαμεΐν, τεκνογονεΐν». 
Οδτω δή καί ένταΰθα σογκαταβαίνων οίκονομεν ούκ αύτοΰ θέλη
μα ήν προηγούμενον τό τάς θυσίας γίνεσθαι. Οΰτω και περι τοΰ 
θανάτου λέγων «ού βούλομαι τόν θάνατον τοΰ άμαρτωλοΰ, ώς τό 
έπιστρέψαι αύτόν καί ζην αύτόν»' καί άλλαχοΰ λέγει, δτι ού μόνον 

ίο ήβουλήθη, άλλα και έπεθύμησε τοΰτο’ καίτοι γε έναντία ταΰτα άλ- 
λήλοις· έπιθυμία γάρ έπιτεταμένη ή βούλησίς έστι. Πώς οδν ού θέ- 
λων, άλλαχοΰ έπιθυμεϊς, δ τοΰ σφόδρα θέλειν έστι σημεϊον;

Τοΰτο δή κα\ ένταΰθα έστιν είπεΐν. «Έν φ θελήματι ήγια- 
σμένοι έσμέν», φησί. Πώς δέ ήγιασμένοι, αύτός έρμηνεύσει έπά- 

15 γων’ «διά της προσφοράς τοΰ σώματος Ίησοΰ Χριστοΰ έφάπαζ. 
Καί πας μέν ίερεΰς έστηκε καθ’ ήμέρα λειτουργών, κα\ τάς αύτάς 
πολλάκις φροσφέρων θυσίας». ”Αρα τό έστάναι τοΰ λειτουργεϊν 
έστι σημεΐον’ οίκοΰν τό καθήσθαι τοΰ λειτουργεϊσθαν «ούτος δέ 
μίαν ύπέρ άμαρτιών προσενέγκας θυσίαν, είς τό διηνεκές έκάθισεν 

20 έν δεξιφ τοΰ θεοΰ, τό λοιπόν έκδεχόμενος, έως τεθώσιν οί έχθροϊ 
αύτοΰ ύποπόδιον τών ποδών αύτοΰ. Miq. γάρ προσφορά τετελείω- 
κεν είς τό διηνεκές τούς άγιαζομένους. Μαρτυρεί δέ ήμϊν και τό 
Πνεΰμα τό άγιον». Εϊπεν, δτι έκεϊναι ού προσφέρονταν συνελογί- 
σατο άπό τών έγγράφων, άπό τών άγράφων άλλως δέ καί ρητόν 

25 παρέστησε προφητικόν λέγον, «δτι θυσίαν καί προσφοράν ούκ 
ήθέλησας». Εϊπεν, δτι άφήκε τάς άμαρτίας. Πάλιν καί τοΰτο άπό 
έγγράφου μαρτυρίας πιστοΰταν «μαρτυρεί γάρ ήμϊν», φησί, «τό 
Πνεΰμα τό άγιον. Μετά γάρ τό είρηκέναι, αδτη ή διαθήκη, ήν δια- 
θήσομαι πρός αύτούς, μετά τάς ήμέρας έκείνας, λέγει Κύριος, δι- 

30 δοΰς νόμους μου έπ\ καρδίας αύτών, καί έπϊ τών διανοιών αύτών

6. Ίβζ. 39,11.
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παραγγέλλη* άλλα τό πρώτο είναι δικό του, γι’ αύτό καί χωρίς πα- 
ραίνεσι τό λέγει* ένώ τό άλλο δέν είναι δικό του, &ν και τό θέλει, 
και γι’ αύτό και τό παραθέτει συμβουλευτικά. Άφοΰ δηλαδή προη
γουμένως τούς κατέκρινε, ότι φέρθηκαν ύβριστικά πρός τόν Χρι
στό, τότε λέγει* «θέλω οί νεώτερες νά παντρεύωνται, νά τεκνογο- 
νοΰν». "Ετσι λοιπόν και έδώ άπό συγκατάβασι τό έπιτρέπει ό θεός* 
δέν ήταν δικό του θέλημα άπό τήν άρχή ή προσφορά τών θυσιών. 
Κατά τόν ϊδιο τρόπο και γιά τόν θάνατο λέγει* «δέν θέλω τόν θάνα
το τού άμαρτωλοΰ, μήπως έπιστρέψη αύτός και ζήση»6* και άλλου 
λέγει, ότι όχι μόνο τό θέλησε αύτό, άλλά και τό έπιθύμησε* &ν καί 
είναι άντίθετα αύτά μεταξύ τους* διότι έπιθυμία σφοδρή είναι ή 
βούλησις. Πώς λοιπόν ένώ δέν θέλεις, άλλου έπιθυμεις, πραγμα 
πού είναι άπόδειξις τής σφοδρής θελήσεως;

Αύτό λοιπόν μπορούμε νά πούμε και έδώ. «Σύμφωνα μέ τό θέ
λημα αύτό τού θεού έχουμε άγιασθή», λέγει. Πώς όμως έχουμε 
άγιασθή, αύτός θά μάς τό έρμηνεύση μέ τά δσα προσθέτει* «έχουμε 
άγιασθή μέ τήν προσφορά του σώματος του Ιησού Χριστού πού 
έγινε μιά γιά πάντα. Και κάθε ίερεύς τού νόμου στέκεται κάθε ήμέ- 
ρα μπροστά στό θυσιαστήριο και λειτουργεί, προσφέροντας πολλές 
φορές τις ίδιες θυσίες». Άρα τό ότι στέκεται μπροστά στό θυσια
στήριο είναι άπόδειξις προσφοράς θυσίας* και συνεπώς τό δτι κά
θεται είναι άπόδειξις τού δτι περιμένει προσφορά θυσίας. Ό Χρι
στός δμως, άφοΰ πρόσφερε μία θυσία γιά τήν άφεσι τών άμαρτιών, 
κάθησε μιά γιά πάντα στά δεξιά τού θεού, και στό έξής περιμένει, 
μέχρι πού νά τεθούν οί έχθροί του κάτω άπό τά πόδια του. Διότι μέ 
μιά προσφορά τελειοποίησε μιά γιά πάντα αύτούς πού άγιάζονται 
μέ τή θυσία του. Μας τό έπιβεβαιώνει αύτό και τό Πνεύμα τό άγιο. 
Είπε ό Παύλος δτι δέν προσφέρονται πιά έκεινες οί θυσίες* και μας 
τό άπέδειξε αύτό μέ τΙς γραφές ή χωρίς αύτές* έξάλλου παρουσίασε 
και λόγο προφητικό πού λέγει, «θυσία και προσφορά δέν θέλησες». 
Είπε, δτι συγχώρησε τις άμαρτίες. Καί αύτό πάλι έπιβεβαιώνεται 
άπό γραπτή μαρτυρία* διότι μας τό μαρτυρεί, λέγει, τό Πνεύμα τό 
άγιο. Άφοΰ προηγουμένως είπε, «αύτή είναι ή διαθήκη, τήν όποία 
θά συνάψω μαζί τους, μετά τις ήμέρες έκεινες, λέγει ό Κύριος, θά 
δώσω τούς νόμους μου στις καρδιές τους, καί θά τούς γράψω στις 
διάνοιές τους, ώστε νά μήν τούς λησμονοΰν ποτέ, καί δέν θά θυμη-



54 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

έπιγράψω αύτούς, καϊ τών άμαρτιών αύτών, καϊ των άνομιών αύ- 
τών ού μή μνησθώ έτι. "Οπου δέ άφεσις τούτων, ούκέτι προσφορά 
περί άμαρτίας». Ούκοΰν άφήκε τάς Αμαρτίας, δτε την διαθήκην 
έδωκε’ την όέ διαθήκην διά τής θυσίας έδωκεν. Εί τοίνυν άφήκε 

5 τάς άμαρτίας διά τής μιας θυσίας, ούκέτι χρεία δεοτέρας.
«Έκάθισεν έν δεξιςί του θεού, τό λοιπόν έκδεχόμενος». 

Και τίνος ένεκεν ή άναβολή; Ίνα τεθώσιν οί έχθροι αύτοο ύπό 
τούς πόδας αύτοο. «Μιφ> γάρ, φησί, «προσφορς τετελείωκεν είς 
τό διηνεκές τούς άγιαζομένους». Αλλ’ ίσως εϊποι τις άν Και τίνος 

ίο ένεκεν ούκ εύθέως τέθεικε; Διά τούς πιστούς τούς μέλλοντας τίκτε- 
σθαι και γεννάσθαι. Πόθεν οδν δήλον δτι τεθήσονται; Διά τοδ εί- 
πειν, δτι «έκάθισεν». Ανέμνησε πάλιν τής μαρτυρίας έκείνης τής 
λεγούσης- «έως äv θή τούς έχθρούς ύπό τούς πόδας αύτοο». Οί 
έχθροϊ αύτοο οί Ιουδαίοι είσιν. ΕΪτα έπειδή είπεν, «έως τεθώσιν οί 

15 έχθροϊ αύτοο ύπό τούς πόδας αύτοο», σφόδρα δέ ήπείγοντο' τούτου 
χάριν πάντα τά μετά ταδτα τίθησιν, όσα περϊ πίστεως διαλέγεται. 
Τίνες δέ οί έχθροί, άλλ’ ή οί άπιστοι πάντες, οί δαίμονες; Ού 
γάρ δή μόνον Ιουδαίοι; Και τό πολύ δέ τής ύποταγής αίνιττόμενος, 
ούκ είπεν, 'ύποταγώσιν ' άλλά, «τεθώσιν ύπό τούς πόδας αύτοο».

20 Μή τοίνον γενώμεθα τών έχθρών ού γάρ έκείνοι μόνον 
έχθροϊ οί άπιστοι καϊ Ιουδαίοι, άλλά Καϊ ούτοι οί βίου Ακαθάρτου 
πλήρεις δντες' «τό γάρ φρόνημα τής σαρκός έχθρα είς θεόν' τφ 
γάρ νόμφ του θεοδ ούχ ύποτάσσεταν ούδέ γάρ δύναται». Τί οδν, 
φησίν; ούκ έστιν έγκλημα τούτο; Καϊ σφόδρα μέν οδν έγκλημα' ό 

25 γάρ κακός, έως äv fj κακός, ού δύναται ύποτάττεσθαν μεταβαλέ- 
σθαι μέντοι καϊ γενέσθαι άγαθός δύναται.
2. Έκβάλωμεν τοίνον τά φρονήματα τά σαρκικά. Ποια δέ έστι 
τά σαρκικά; "Οσα τό μέν σώμα άνθείν ποιεί καϊ εύπαθείν, κακοί 
δέ την ψυχήν' οίόν τι λέγω' Ό πλοδτος, ή τροφή, ή δόξα' πάντα 

30 ταΰτα τής σαρκός έστι ν* ό έρως τών σωμάτων. Μή τοίνον τοδ

7. Ρωμ. 8,7.



θώ πια τις άμαρτίες τους καί τις άνομίες τους». "Οπου δέν ύπάρχει 
άφεσις άμαρτιών, έκεΐ δέν χρειάζεται προσφορά θυσίας γιά τις 
άμαρτίες. Επομένως συγχώρησε τΙς άμαρτίες, όταν έδωσε τή δια
θήκη* και τή διαθήκη τήν έδωσε μέ τή θυσία του. Έφ’ όσον λοιπόν 
συγχώρησε τίς άμαρτίες μέ τήν προσφορά της μιας θυσίας, δέν 
χρειάζεται πιά δεύτερη θυσία.

«Κάθησε στά δεξιά τού θεού και περιμένει στό έξης». Καί 
γιά ποιό λόγο έγινε ή άναβολή; «Γιά νά τεθούν οί έχθροί του κάτω 
άπό τά πόδια του. Διότι μέ μία προσφορά», λέγει, «έκανε τελείους 
έκείνους πού άγιάζονται μέ τη θυσία του. Άλλ’ ίσως θά μπορούσε 
νά πη κανείς* Καί γιά ποιό λόγο δέν τούς έβαλε κάτω άπό τά πόδια 
του άπό τήν άρχή; Έξ αιτίας των πιστών πού πρόκειται στό μέλλον 
νά γεννηθούν καί νά έρθουν στόν κόσμο. Άπό πού λοιπόν γίνεται 
φανερό ότι θά τεθούν κάτω άπό τά πόδια του; Άπό αύτό πού είπε, 
ότι «κάθησε». Υπενθύμισε πάλι τή μαρτυρία έκείνη πού λέγει* «μέ
χρι πού νά θέση τούς έχθρούς του κάτω άπό τά πόδια του». Καί 
έχθροί του είναι οί ’Ιουδαίοι. "Επειτα, έπειδή είπε, «μέχρι πού νά 
τεθούν οί έχθροί του κάτω άπό τά πόδια του», διότι ύπερβολικά 
στρέφονταν έναντίον του, έξ αιτίας αύτού προσθέτει δλα τά ύπόλοι- 
πα, δσα λέγει γιά τήν πίστι. Καί ποιοί είναι οί έχθροί, παρά δλοι οί 
άπιστοι, οί δαίμονες; Δέν είναι δηλαδή μόνο οί ’Ιουδαίοι; Καί ύπο- 
νοώντας τό μέγεθος της ύποταγής, δέν είπε, .‘μέχρι πού νά ύποτα- 
χθούν’, άλλά, «μέχρι πού νά τεθούν κάτω άπό τά πόδια του».

’Άς μή γίνουμε λοιπόν κι* έμεις έχθροί του* διότι δέν είναι 
μόνο έκεινοι έχθροί του οί άπιστοι καί ό Ιουδαίοι, άλλά καί αύτοί 
πού είναι γεμάτοι άπό άκάθαρτη ζωή* «καθόσον τό σαρκικό φρόνη
μα άντιστρατεύεται τόν θεό* διότι δέν ύποτάσσεται στόν νόμο τού 
θεού* κι’ ούτε μπορέΐ νά ύποταχθη»7. Τί λοιπόν; λέγει* δέν είναι 
άξιο κατηγορίας αύτό; Είναι καί μάλιστα άξιο μεγάλης κατηγορίας* 
διότι ό κακός, δσο παραμένει κακός, δέν μπορει νά ύποταχθη* μπο- 
ρει όμως ν’ άλλάξη καί νά γίνη άγαθός.
2. ’Άς άποβάλουμε λοιπόν τά σαρκικά φρονήματα. Καί ποιά εί
ναι τά σαρκικά φρονήματα; "Οσα κάνουν τό σώμα νά άνθη καί νά 
εύφραίνεται, άλλά κακοποιούν τήν ψυχή* έννοώ τό έξης μ* αύτό πού 
λέγω* ό πλούτος, ή τρυφή, ή δόξα, δλα αύτά είναι της σάρκας* ό 
έρωτας τών σωμάτων. ’Άς μήν έπιθυμοΰμε λοιπόν νά έχουμε περισ-
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πλείονος έρώμεν, άλλα την πενίαν άει διώκωμεν αΰτη γάρ βέγα 
άγαθόν. Άλλα ταπεινόν, φησί, και εύτελεΐ ποιεί Τούτου yap ήμΐν 
χρεία· πολυ γάρ ήμΐν τούτο συμβάλλεται. «Πενία», φησίν, «άνδρα 
ταπεινοί» · кал πάλιν ό Χριστός «μακάριοι οί πτωχοί τφ τινεύμα- 

5 τι». Διά τούτο οδν άλγεϊς, ότι έχεις όδόν είς άρετην χειραγωγούσαν; 
Ούκ οΐδας δτι αΰτη πολλήν παρρησίαν ήμΐν δίδωσιν; «Άλλ’ ή σο
φία», φησί, «τοΰ πένητός έστιν έξουθενημένη» ■ καί πάλιν έτερός 
τίς φησί' «πλοΰτον και πενίαν, μη μοι δφς»’ καί· «έκ καμίνου πε
νίας ρΰσαί με». Πώς δέ πάλιν, εί πλοΰτος καί πενία παρά Κυρίου, 

ίο κακόν ή πενία ή ό πλοΰτος; Τίνος οδν ένεκεν ταΰτα εϊρηται;
Тата έλέγετο έν τη Παλαιςί, ένθα πολύς ό λόγος τοΰ πλού

του, ένθα της πενίας πολλή fjv ή ύπεροψία, ένθα τό μεν κατάρα ήν, 
τό δέ εύλογία. Αλλά νΰν ούκέτι’ άλλα θέλεις άκοΰσαι τής πενίας 
έγκώμια; Αύτήν μετήλθεν ό Χριστός, καί φησιν «ό δέ Υίός τοΰ 

15 άνθρώπου ούκ έχει ποΰ την κεφαλήν κλίνη». Καί πάλιν τοΐςμαθη- 
ταϊς έλεγε' «μη κτήσησθε χρυσόν, μήτε άργυρον, μήτε δύο χιτώ
νας». Καί ό Παΰλος γράφων έλεγεν' «ώς μηδέν έχοντες, καί πάντα 
κατέχοντες». Καί Πέτρος έλεγε τφ έκ γενετής χωλφ' «άργύριον 
καί χρυσίον ούχ ύπάρχει μοι». Καί έν αύτή δέ τη Παλαιςί, ένθα 

20 έθαυμάζετο ό πλοΰτος, τίνες, είπέ μοι, ήσαν οί θαυμαστοί; Ούχι 
Ήλίας ό πλήν τής μηλωτής μηδέν έχων; Ούχί Έλισσαΐος, ούχι 
Ιωάννης; Μηδείς τοίνυν έστω ταπεινός διά πενίαν· ούκ έστι πενία 
ή ποιοΰσα ταπεινόν, άλλά πλοΰτος ό πολλών δεΐσθαι καταναγκά- 
ζων, καί πολλοϊς είδέναι χάριτας βιαζόμενος.

25 Τί δέ τοΰ Ιακώβ πενέστερον ήν, είπέ μοι, δς έλεγεν, «έάν δφ 
μοι Κύριος άρτον φαγεϊν καί ίμάτιον περιβαλέσθαι»; ΤΑρα άπαρρη- 
σίαστοι ήσαν οί περί Ήλίαν кой Ίωάννην; Ούχ ό μέν τόν Αχαάβ 
ήλεγχεν, ό δέ τόν Ήρώδην; Εκείνος έλεγεν' «ούκ έζεστί σοι έχειν 
την γυναίκα Φιλίππου τοΰ άδελφοΰ σου»' ό δέ Ήλίας πρός τόν 

10 Αχαάβ μετά παρρησίας έλεγεν' «ούκ έγώ διαστρέφω τόν Ισραήλ,

8. Παρμ. 10,15.
9. Ματθ. 5,3.

10. Έκκλ. 9,16.
11. Ματθ. 8,20.
12. Ματθ. 10,9.

13. В' Κορ. 6,10.
14. Πράξ. 3,6.
15. Γεν. 28,20.
16. Марк. 6,18.
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σότερά, άλλ’ άς έπιδιώκουμε πάντα τη φτώχεια* διότι αύτή είναι με
γάλο άγαθό. 'Όμως, λέγει, αύτή κάνει τόν άνθρωπο ταπεινό καί εύ- 
τελή. Αύτό μάς χρειάζεται* διότι αύτό πολύ μάς βοηθεΐ. «Ή 
φτώχεια», λέγει, «ταπεινώνει τόν άνθρωπο»8* καί ό Χριστός πάλι 
λέγει* «μακάριοι είναι έκεΐνοι, πού είναι ταπεινοί»9. ΓΥ αύτό λοιπόν 
ύποφέρεις, έπειδή κατέχεις τήν όδό πού σέ χειραγωγεί στήν άρετή; 
Δέν γνωρίζεις ότι αύτή μάς δίδει πολλή παρρησία; ’Αλλά «ή σο
φία», λέγει, «τού φτωχού είναι περιφρονημένη»10* και πάλι κάποιος 
άλλος λέγει* «πλούτο και φτώχεια μή μού δώσης»* και «άπό τό κα
μίνι της φτώχειας γλύτωσέ με». Πώς όμως πάλι, έάν ό πλούτος και 
ή φτώχεια προέρχονται άπό τήν Κύριο, είναι κακό ή φτώχεια ή ό 
πλούτος; Γιά ποιό λόγο έχουν λεχθη αύτά;

Αύτά λέγονταν στήν Παλαιά Διαθήκη, όπου είχαν σέ μεγάλη 
ύπόληψι τόν πλούτο, ένώ περιφρονούσαν τή φτώχεια, και τό ένα τό 
θεωρούσαν κατάρα, ένώ τό άλλο εύλογία. Τώρα όμως δέν συμβαί
νει αύτό* άλλά θέλεις ν’ άκούσης έγκώμια της φτώχειας; Αύτήν 
άκολούθησε ό Χριστός, και λέγει* «ό Υίός τού άνθρώπου δέν έχει 
πού νά κλίνη τό κεφάλι του»11. Και πάλι έλεγε στούς μαθητές του* 
«μήν άποκτήσετε χρυσά ούτε άργυρά νομίσματα, ούτε δύο χιτώ
νες»12. Και ό Παύλος γράφοντας έλεγε* «παρουσιαζόμαστε σάν νά 
μήν έχουμε τίποτε, κι’ όμως έχουμε τά πάντα»13. Και ό Πέτρος έλε
γε στόν έκ γενετής χωλό* «δέν έχω ούτε άργυρά ούτε χρυσά νομί
σματα»14. ’Αλλά και σ’ αύτήν άκόμα τήν Παλαιά Διαθήκη, όπου 
θαυμαζόταν ό πλούτος, πές μου, ποιοί ήταν οί θαυμαστοί; Δέν ήταν 
ό Ήλίας, ό όποιος έκτός άπό τή μηλωτή δέν είχε τίποτε άλλο; δέν 
ήταν ό ΈλισσαΤος; δέν ήταν ό ’Ιωάννης; Κανείς λοιπόν άς μή νιώθη 
ταπεινωμένος έξ αίτιας της φτώχειας* δέν ύπάρχει φτώχεια πού 
έξουθενώνει τόν άνθρωπο, άλλά ό πλούτος πού μάς κάνει σκλάβους 
πολλών άναγκών και έξαναγκάζει πολλούς νά τόν θεωρούν σάν τό 
πιό σπουδαίο πράγμα.

Ποιός ήταν, πές μου, φτωχότερος άπό τόν ’Ιακώβ, πού έλεγε* 
«έάν μού δώση ό Κύριος άρτο νά φάω καί ένδυμα νά ντυθώ»15; 
Μήπως δέν είχαν παρρησία έκεΐνοι πού ήταν γύρω άπό τόν Ήλία 
καί τόν ’Ιωάννη; Δέν ήλεγχε ό Ήλίας τόν Άχαάβ, καί ό Ιωάννης τόν 
Ηρώδη; Ό ’Ιωάννης έλεγε* «δέν σου έπιτρέπεται νά έχης τήν γυ
ναίκα τού Φιλίππου τού αδελφού σου»16, ένώ ό Ήλίας μέ παρρησία
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άλλα συ καί ό οίκος του πατρός σου». Όρψ; δτι τούτο μάλλον 
ποιεϊ την παρρησίαν, ή πενία; Ό μέν γάρ πλούσιος δουλός έστιν, 
ύπεύθυνος ών ζημίψ καί παρέχων παντι τφ βουλομένψ κακώς 
αύτόν ποιεϊν* ό δέ μηδέν ίχων, δήμευσιν ού δέδοικεν ούδέ καταδί- 

5 κην. Ούκ άν οΒν, εί ή πενία έποίει άπαρρησιάστους, ό Χριστός 
μετά πενίας έπεμπε τούς μαθητάς είς πράγμα παρρησίας πολλής 
δεόμενον. Σφόδρα γαρ ίσχυρός ό πένης έστί, κα\ ούχ έχει δθεν άδι- 
κηθή, ή πάθη κακώς. Ό μέντοι πλούσιος πανταχόθεν εύχείρωτος 
καθίσταται' кал ταύτόν γίνεται, οΐον άν τις τόν πολλά σχοινιά έπι- 

10 συρόμενον και μακρά, ρφδίως έλοι, τόν μέντοι γυμνόν ούκ εύκό- 
λως κατασχεϊν δυνήσεται. Οδτω καϊ ένταυθα έπι του πλουσίου 
συμβαίνει' άνδράποδα, χρυσίον, άγροί, μυρία πράγματα, μυρίαι 
φροντίδες, περιστάσεις, άνάγκαι πάσιν αύτόν εύχείρωτον έργάζον- 
ται.

15 3. Μηδέϊς τοίνυν λοιπόν την πενίαν της άτιμίας αίτίαν είναι νο- 
μιζέτω. Έαν γάρ άρετή παρή, άπας ό τής οικουμένης πλούτος ούδέ 
πηλός, οΰόέ κάρφος έστί πρός αύτήν. Τούτην τοίνυν διώκωμεν, εί 
βουλοίμεθα είσελθειν είς την βασιλείαν τών ούρανών. «Πώλησον 
γάρ σου», φησί, «τα ύπάρχοντα, καί δός πτωχοΐς καί έξεις θησαυ- 

20 ρόν έν ούρανφ»' καί πάλιν' «δύσκολον πλούσιον είσελθειν είς την 
βασιλείαν τών ούρανών». Όρψ; δτι καί μη παρούσαν αύτήν έπι- 
σπάσασθαι δει; Τοσοΰτόν έστιν άγαθόν ή πενία' χειραγωγία γάρ τίς 
έστι τής πρός τόν ούρανόν φερούσης όδου, άλειμμα άθλητικόν, γυ
μνάσιά τις μεγάλη κα) θαυμαστή, λιμήν εύδιεινός. Αλλα χρείαν 

25 έχω πολλών, φησί, καί ού βούλομαί τίνος χάριν λαβεΐν άλλα καί 
έν τούτφ σου ό πλούσιος ήλάττωται. Σύ μέν γάρ ίσως ύπέρ τροφής 
την χάριν αίτεΐς’ έκεΐνος δέ ύπέρ μυρίων άναισχυντών πραγμάτων, 
ύπέρ πλεονεξίας. Ώστε οί πλούσιοί είσιν οί πολλών δεόμενοι. Τί 
λέγω πολλών; Κώ άναξίων έαυτών πολλάκις· οΐόν τι λέγω- τών 

30 έν ταϊς τάξειη στρατιωτών καί δούλων δντων πολλάκις έν χρείς

17. Г  Всю. 18,18.
18. Ματθ. 19,21-23.
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έλεγε στόν Άχαάβ· «δεν διαφθείρω έγώ τόν Ίσραηλιτικό λαό, άλλα 
έσύ και τό σπίτι του πατέρα σου»17. Βλέπεις δτι αύτό πρό πάντων 
δίνει τήν παρρησία, ή φτώχεια; Διότι ό πλούσιος είναι δούλος, 
άφοΰ είναι έκτεθειμένος σέ ζημιές, και δίνει στόν καθένα πού θά 
ήθελε τό δικαίωμα νά τόν βλάψη* ένώ έκεΐνος πού δέν έχει τίποτε, 
δέν φοβάται ούτε τή δήμευσι της περιουσίας, ούτε τήν καταδίκη. 
Καί βέβαια, έάν ή φτώχεια στερρούσε άπό τούς άνθρώπους τήν 
παρρησία, ό Χριστός δέν θά έστελνε τούς μαθητές του, μέ τήν έντο- 
λή νά είναι φτωχοί, σέ έργο πού χρειαζόταν πολλή παρρησία. 
Πράγματι ό φτωχός είναι πολύ ισχυρός, καί δέν έχει άπό πουθενά 
νά άδικηθη ή νά κακοποιηθή. ’Αντίθετα ό πλούσιος εύκολα κατα
βάλλεται άπό παντού* καί συμβαίνει τό ίδιο μέ έκεΐνον πού σέρνει 
πίσω του πολλά καί μακριά σχοινία, όπότε εύκολα θά μπορούσε νά 
συλληφθή, ένώ τόν γυμνό κανείς δέν μπορεΐ εύκολα νά τόν συλλά- 
βη. Τό ίδιο συμβαίνει έδώ μέ τόν πλούσιο* δούλοι, χρυσός, άγροί, 
μύρια πράγματα, μύριες φροντίδες, περιστάσεις καί άνάγκες τόν 
κάνουν εύκολα νά ύποτάσσεται σέ όλους .

Κανείς λοιπόν στό έξης άς μή θεωρή τή φτώχεια αιτία της άτι- 
μίας. Διότι, έάν ύπάρχη μαζί μ’ αύτήν ή άρετή, δλα τά πλούτη της 
οικουμένης συγκριτικά δέν είναι ούτε πηλός ούτε άχυρο κοντά της. 
Αύτήν λοιπόν άς έπιδιώκουμε, έάν θέλουμε νά είσέλθουμε στή βα
σιλεία τών ούρανών. Διότι λέγει, «πούλησε τά ύπάρχοντά σου, καί 
μοίρασέ τα στούς φτωχούς καί θά έχης θησαυρό στόν ούρανό»* καί 
πάλι* «είναι δύσκολο άνθρωπος πλούσιος νά μπη στή βασιλεία τών 
ούρανών»18. Βλέπεις δτι καί ένώ αύτή δέν είναι παρούσα πρέπει νά 
τήν κερδίση κανείς; Τόσο μεγάλο άγαθό είναι ή φτώχεια* διότι 
αύτή είναι όδηγός τού άνθρώπου στήν πορεία του πρός τόν ούρανό, 
άλοιφή κατάλληλη γιά άθλητές, μιά κάποια άσκησις μεγάλη καί 
θαυμαστή, λιμάνι γαλήνιο. ’Αλλά, λέγει, μού χρειάζονται πολλά καί 
δέν θέλω νά δεχθώ δωρεάν τίποτε άπό τούς άνθρώπους. ’Αλλά καί 
ώς πρός αύτό ό πλούσιος ύστερε! άπέναντί σου. Διότι σύ ίσως 
ζητάς βοήθεια γιά τήν τροφή σου, ένώ ό πλούσιος συμπεριφέρεται 
μέ άδιαντροπιά γιά πολλά πράγματα καί χάριν τής πλεονεξίας του. 
"Ωστε οί πλούσιοι είναι έκεινοι πού έχουν άνάγκη άπό πολλά πράγ
ματα. Τί λέγω πολλά; καί άνάξια πολλές φορές γιά τούς έαυτούς 
τους* έννοώ τό έξης μ* αύτό πού λέγω* Οί πλούσιοι πολλές φορές
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καθίστανται. Ό δέ πένης ούδέ αύτοο δεΐται του βασιλέως, κ&ν 
δεηθη, θαυμάζεται δτι είς τοοτο κατέστησεν έαυτόν, παρόν αύτφ 
πλοοτεΐν.

Μηδεϊς τοίνον αίτιάσθω τήν πενίαν, ώς μορίων οδσαν κα- 
5 κών αίτίαν, μηδέ άντιφθεγγέσθω τφ Χριστφ, δς τελειότητα ταότην 

έφησεν είναι της άρετής, είπών «εί θέλεις τέλειος είναι»' τοοτο 
γάρ και διά των λόγων αύτός είπε, και διά των έργων έδειξε, και 
διά των μαθητών έδίδαξε. Διώξωμεν οδν την πενίαν μέγιστον γάρ 
έστιν άγαθόν αΰτη τοΐς νήφοοσι. Τάχα τινες καί οιωνίζονται τών 

ίο άκοοόντων. Ούκ άπιστώ' πολλή ή νόσος αΰτη παρά τοΐς πλείοσι 
τών άνθρώπων, και τοσαύτη τών χρημάτων ή τοραννίς, ώς μηδέ 
μέχρι ρημάτων αύτής την παραίτησιν φέρειν, άλλα και οίωνίζεσθαι 
τούτην. Πόρρω ταοτα τής του Χριστιανού ψοχής' ούδέν γάρ πλοο- 
σιώτερον του πενίαν αίροομένοο έκοντι και μετά προθομίας. Πώς, 

15 έγώ λέγω' καί, εί βούλεσθε, καί αύτοο του βασιλέως πλοοσιώτε- 
ρον δντα άποφαίνω τον έκοντι την πενίαν αίρούμενον. Έκεΐνος μέν 
γάρ δεΐται πολλών καί έν φροντίδι έστϊ και δέδοικε μη έπιλίπη 
αύτφ τά τής τροφής τής στρατιωτικής' οδτος δέ πάντα άφθόνως 
έχει, περί ούδενός, δέδοικε, και εί δέδοικε, ού ύπέρ τοσούτων.

20 7Υς οδν, είπέ μοι, πλούσιος, ό καθ' έκάστην ήμέραν άπαιτών, 
κα\ σποοδάζων πολλά σολλέγων καί δεδοικώς μήποτε έπιλίπη, ή 
ό μηδέν σολλέγων έν άφθονίφ ών πολλή кал μηδενός δεόμενος; 
Την παρρησίαν γάρ άρετη δίδωσι καί του θεου φόβος, ού τά 
χρήματα' έκεΐνα γάρ καί καταδουλοονταν «ξένια γάρ καί δώρα», 

25 φησίν, «έκτυφλοΐ όφθαλμους σοφών, καί ώς φιμός έν στόματι 
άποτρέπει έλεγμούς». Σκόπει πώς ό πένης έκεΐνος Πέτρος Άνα- 
νίαν τδν πλούσιον έκόλασεν ούχ ό μϊν πλούσιος ήν, ό δέ πένης; 
Άλλ’ δρα τοοτον μέν μετά αύθεντίας διαλεγόμενον καί λέγοντα, 
«είπέ μοι, εί τοσούτοο τό χωρίον άπέδοσθε»; Εκείνον δέ μετά

19. Σοφ. Σειράχ 20,29.
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χρειάζονται σωματοφύλακες καί δούλους για νά τους ύπηρετοΰν. 
Ένώ ό φτωχός δέν έχει τήν άνάγκη ούτε του βασιλιά, κι’ δν τήν 
χρειασθή, είναι άξιος θαυμασμού, διότι κατέστησε τόν έαυτό του 
τέτοιον, ένώ μπορούσε ν’ άποκτήση πλούτη.

Κανείς λοιπόν άς μή κατηγορή τή φτώχεια, ώς αιτία μυρίων 
κακών, ούτε νά άντιλέγη στόν Χριστό, ό όποιος τήν χαρακτήρισε 
ώς τελειότητα τής άρετής, λέγοντας· «έάν θέλης νά είσαι τέλειος»* 
διότι αύτό καί με τά λόγια τό είπε ό Χριστός, καί μέ τά έργα του τό 
απέδειξε, καί μέ τούς μαθητές του τό δίδαξε. ’Άς έπιδιώξουμε λοι
πόν τή φτώχεια· διότι αύτή είναι μέγιστο άγαθό σ’ έκείνους πού εί
ναι προσεκτικοί. "Ισως μερικοί άπό τούς άκροατές νά τήν θεωρούν 
κακό πράγμα. Δέν άμφιβάλλω· είναι μεγάλη αύτή ή νόσος στούς πε
ρισσότερους άνθρώπους, καί τόσο μεγάλη είναι ή τυραννική έξου- 
σία τών χρημάτων, ώστε νά μή θέλουν ούτε καί νά τήν άκούσουν, 
άλλά καί νά τή θεωρούν σάν μια μεγάλη συμφορά. Αύτά βρίσκονται 
μακριά άπό τήν ψυχή τού Χριστιανού* διότι κανείς δέν είναι πλου- 
σιώτερος άπό έκεΐνον πού προτιμά μέ τή θέλησί του καί μέ προθυ
μία τή φτώχεια. Πώς συμβαίνει αύτό, θά σάς τό πώ έγώ* καί, έάν 
θέλετε, θ’ άποδείξω δτι είναι πλουσιώτερος καί άπό τόν ίδιο τόν 
βασιλιά έκεΐνος πού μέ τή θέλησί του προτιμά τή φτώχεια. Διότι ό 
βασιλιάς έχει άνάγκη άπό πολλά πράγματα, καί συνεχώς μεριμνά 
καί φοβάται μήπως τού λείψη ή τροφή τών στρατιωτών. Ένώ ό 
φτωχός τά έχει δλα μέ άφθονία, καί δέν φοβάται γιά τίποτα, άλλά 
κι’ άν φοβάται, όχι γιά τόσα πολλά.

Πές μου λοιπόν, ποιός είναι πλούσιος, έκεΐνος πού καθημερι
νά άπαιτεΐ καί προσπαθεί νά συγκεντρώνη πολλά, καί φοβάται 
μήπως ποτέ τού λείψουν, ή έκεΐνος πού δέν συγκεντρώνει τίποτε, 
άλλ’ έχει άφθονία μεγάλη καί δέν έχει άνάγκη άπό τίποτε; διότι τήν 
παρρησία τού τήν δίνει ή άρετή καί ό φόβος τού θεού, όχι τά 
χρήματα, καθόσον έκεΐνα τόν κάνουν καί δούλο* διότι λέγει, «τά 
δώρα πού προσφέρει ό φιλοξενούμενος σ’ αύτόν πού τόν φιλοξενεί 
καί τά δώρα τά τιμητικά τυφλώνουν τά μάτια τών σοφών καί σάν φί
μωτρο στό στόμα άποτρέπουν τούς έλέγχους»19. Πρόσεχε πώς ό 
φτωχός έκεΐνος Πέτρος τιμώρησε τόν πλούσιο Άνανία* δέν ήταν ό 
Άνανίας πλούσιος, ένώ ό Πέτρος φτωχός; Άλλά πρόσεχε πώς ό 
Πέτρος όμιλεΐ μέ έξουσία καί λέγει, «πές μου, έάν έναντι τόσου
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ύποστολής λέγοντα, «ναι, τοσοότοο». Καϊ τίς δώσει μοι, φησί, 
κατά Πέτρον είναι; "Εξεστί σοι κατά Πέτρον είναι, έάν θέλης ρΐ- 
ψαι &ς έχεις' σκόρπισον, δός πένησιν, άκολούθησον τφ Χριστφ, 
καί έση τοιοδτος. Πώς; Έκεΐνος, φησί, σημεία έποίησε. Τοοτο οδν 

5 έστιν, είπέ μοι, το τον Πέτρον ποιήσαν θαυμαστόν, ή ή παρρησία ή 
άπό της πολιτείας; Ούκ άκοόεις του Χρίστου λέγοντος, «μή χαίρετε 
δτι τά δαιμόνια ύμΐν ύπακούει. Έάν θέλης τέλειος είναι, πώλησον 
τά ύπάρχοντά σοο, καϊ δός πτωχοϊς, καϊ έξεις θησαυρόν έν ούρα- 
νοις»;

ίο "Λκουσον τί και ό Πέτρος φησίν «άργύριον καί χρυσίον ούχ 
ύπάρχει μον 6 δϊ έχω, τουτό σοι δίδωμι». Εϊ τις έχει άργύριον και 
χρυσίον, έκεΐνα ούκ έχει. Τί οδν, φησίν, δτι πολλοί ούτε έκεΐνα, 
ούτε ταδτα έχουσιν;"Οτι ούχ έκόντες πένονταν έπεϊ οί έκόντες πε- 
νόμενοι πάντα έχουσι τά άγαθά. Εί γάρ καί μή νεκροΰς άνιστώσι, 

15 μηδϊ χωλούς, άλλ’ δ πάντων μεϊζόν έστι, παρρησίαν έχουσι πρός 
τόν θεόν' άκούσονται κατ’ έκείνην την ήμέραν τής μακαρίας έκεί- 
νης φωνής τής λεγούσης- «δεδτε, οί εύλογημένοι του Πατρός μου». 
Τί τούτον κρεΐττον; «Κληρονομήσατε την ήτοιμασμένην ύμΐν βασι
λείαν άπό καταβολής κόσμου. Έπείνασα γάρ, καϊ έδώκατέ μοι φα- 

20 γεΐν' έδίψησα, καί έποτίσατέ με, ξένος ήμην, καί συνηγάγετέ με’ 
γυμνός ήμην, καϊ περιεβάλετέμε' άσθενής ήμην καϊ έν φυλακή, και 
έπεσκέψασθέ με. Κληρονομήσατε την ήτοιμασμένην ύμΐν βασι
λείαν άπό καταβολής κόσμου».

Φεύγωμεν τοίνον την πλεονεξίαν, ΐνα τύχωμεν τής βασιλείας 
25 τών ούρανών' τρέφωμεν τούς πένητας, ϊνα τρέφωμεν τόν Χριστόν, 

Ινα σογκληρόμοι αύτοδ γενώμεθα, έν Χριστφ Ίησου τφ Κυρίφ 
ήμών, μεθ’ οδ τφ Πατρϊ άμα τφ άγίφ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμή, νδν κώ άεϊ καϊ είς τοΰς αίώνας τών αίώνων. ’Αμήν.

20. Πράξ. 5,8.
21. Λουκ& 10,20.
22. Ματ6. 19,22.

23. Πράξ. 3,6.
24. Μβκθ. 25,34-36.
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χρηματικού ποσοΰ πουλήσατε τό κτήμα», ένώ έκεΐνος μέ δειλία λέ
γει, «ναί, άντί τόσου ποσοΰ»20. Και ποιός θά μ’ άφήση, λέγει, νά 
γίνω σαν τόν Πέτρο; Είναι δυνατό νά γίνης σαν τόν Πέτρο, έάν θέ
λησης ν* άπομακρύνης αύτά πού έχεις· σκόρπισε, μοίρασε στούς 
φτωχούς, άκολούθησε τόν Χριστό, και θά γίνης τέτοιος. Πώς; έκει- 
νος, λέγει, έκανε θαύματα. Πές μου, αύτό λοιπόν είναι έκεΐνο πού 
έκανε τόν Πέτρο άξιοθαύμαστο ή ή παρρησία πού πήγαζε άπό τόν 
τρόπο της ζωής του; Δέν άκούς τόν Χριστό πού λέγει, «μήν χαίρε
στε πού ύπακούν σέ σάς τά δαιμόνια»21; «Έάν θέλης νά είσαι τέ
λειος, πούλησε τά ύπάρχοντά σου, μοίρασέ τα στούς φτωχούς, και 
θά έχης θησαυρό στούς ούρανούς»22.

~ Ακουσε τί λέγει και ό Πέτρος* «άργυρα και χρυσά νομίσματα 
δέν έχω* αύτό δμως πού έχω, αύτό σου δίνω»23. ^Οποιος έχει χρυσό 
καί άργυρο, δέν έχει έκεΐνα τά χαρίσματα, Τί λοιπόν, λέγει, δτι 
πολλοί ούτε έκεΐνα, ούτε αύτά έχουν; Αύτό συμβαίνει έπειδή είναι 
φτωχοί παρά τή θέλησί τους* διότι έκεΐνοι πού είναι φτωχοί μέ τή 
θέλησί τους έχουν όλα τά άγαθά. Και &ν άκόμη δέν άνασταίνουν νε
κρούς ούτε χωλούς, δμως έχουν αύτό πού είναι άνώτερο άπό δλα, 
παρρησία πρός τόν θεό* αύτοί θ’ άκούσουν κατά τήν ήμέρα έκείνη 
τή μακάρια έκείνη φωνή νά λέγη* «έλατε, οί εύλογημένοι τού Πατέ
ρα μου». Τί είναι καλύτερο άπό αύτό; «Κληρονομήσατε τή βασι
λεία των ούρανών πού έτοιμάσθηκε γιά σας άπό τότε πού δημιουρ- 
γήθηκε ό κόσμος. Διότι πείνασα καί μου δώσατε νά φάω* δίψασα 
και μέ ποτίσατε* ήμουν ξένος καί μέ περιμαζέψατε στό σπίτι σας* 
ήμουν γυμνός και μέ ντύσατε* ήμουν άσθενής και φυλακισμένος και 
μέ έπισκεφθήκατε. Κληρονομήσατε τή βασιλεία των ούρανών πού 
έτοιμάσθηκε γιά σάς άπό τότε πού δημιουργήθηκε ό κόσμος»24.

"Ας άποφεύγουμε λοιπόν τήν πλεονεξία, γιά νά κερδίσουμε 
τή βασιλεία των ούρανών* &ς τρέφουμε τούς φτωχούς, γιά νά τρέ
φουμε τόν Χριστό, γιά νά γίνουμε συγκληρονόμοι του, μέ τή βοή
θεια τού Ίησοϋ Χριστού τού Κυρίου μας, μαζί μέ τόν όποιο στόν 
Πατέρα καί συγχρόνως καί στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή δύνα- 
μις καί ή τιμή, τώρα και πάντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων. 
Αμήν.



ΟΜΙΛΙΑ ΙΘ'
ΓΕβρ. 10,19-25)

«Έχοντες οδν, άδελφοί, παρρησίαν είς την είσοδον τών άγίων 
έν τφ  αϊματι Ίησον, ήν ένεκαίνισεν ήμΐν όδόν πρόσφατον καϊ 
ζώσαν διά του καταπετάσματος, τουτέστι, της σαρκός αύτοδ, 
καϊ ίερέα μέγαν έπϊ τόν οίκον τοδ θεοΰ, προσερχώμεθα μετά,

5 Αληθινής καρδίας έν πληροφορία πίστεως, έρραντισμένοι τάς 
καρδίας άπό σονειδήσεως πονηρας καί λελοομένοι τό σώμα 
ΰδατι καθαρφ, κατέχωμεν τήν όμολογίαν τής έλπίδος άκλινή».

1. Δείξας τό διάφορον όσον τοδ άρχιερέως καϊ τών θυσιών καϊ 
τής σκηνής καϊ τής διαθήκης καϊ τής έπαγγελίας, καϊ πολύ τό μέ- 

10 σον, εϊγε τά μέν πρόσκαιρα, τά δέ αίώνια, τά μέν έγγός Αφανισμου, 
τά δέ μένοντα, τά μέν εύτελή, τά δέ τέλεια, τά μέν τύποι, τά δέ Αλή
θεια' «ού γάρ κατά νόμον έντολής», φησί, «σαρκικής, άλλά κατά 
δύναμιν ζωής άκαταλύτου»· καϊ πάλιν «σύ ίερεύς είς τόν αιώνα» 
(ίδοΰ τό διηνεκές του ίερέως)' καϊ περϊ τής Διαθήκης* «έκείνη», 

15 φησί, «παλαιά» ■ «τό γάρ παλαιούμενον καϊ γηράσκον έγγΰς Αφανι- 
σμοΰ' αδτη δέ καινή, καϊ άφεσιν Αμαρτιών ίχουσα' έκείνη δέ ούδέν 
τοιοΰτον. «Οόδέν γάρ έτελείωσεν ό νόμος», φησί· καϊ πάλιν «θυ
σίαν κώ προσφοράν ούκ ήθέλησας» ■ καί έκείνη μέν χειροποίητος, 
αδτη δέ Αχειροποίητος' καϊ ή μέν τράγων αϊμα ίχουσα, αδτη δέ Δε

ι. Έβρ. 7,16.
2. Έβρ. 10,5.



ΟΜΙΛΙΑ Ιθ'
(Έβρ. 10,19-25)

«Άφου λοι/ϋόν, άδελφοί, τό αίμα του Ίησοΰ Χριστού μάς δίνει 
παρρησία καί θάρρος για νά μπούμε στα άγια των άγίων άπό 
έναν νέο καί ζωντανό δρόμο, πού τόν έγκαινίασε για μας 
πρώτος ό Χριστός μέ τό καταπέτασμά του, δηλαδή μέ τή σάρ
κα του, και άφοΰ έχουμε ένα μεγάλο Ιερέα στόν οίκο τού 
θεού, Ας προσερχώμαστε μέ είλικρινη καρδιά καί μέ πίστι 
συνειδητή καί σταθερή, καί έχοντας καρδιές ραντισμένες και 
καθαρισμένες έσωτερικά άπό κακή συνείδησι, και σώμα λου
σμένο μέ νερό καθαρό, &ς κρατούμε τήν όμολογία της πίστε-

ως άσάλευτη».

1. Άφοΰ έδειξε πόση διαφορά ύπάρχει ανάμεσα στόν άρχιερέα 
καί τΙς θυσίες καί τή σκηνή καί τή διαθήκη καί τήν έπαγγελία των 
μελλοντικών άγαθών, καί δτι άπέχουν πολύ μεταξύ τους, έφ’ δσον 
αύτά είναι πρόσκαιρα, ένώ έκεΐνα αίώνια, αύτά κοντεύουν ν’ άφα- 
νισθοϋν, ένώ έκεΐνα παραμένουν σταθερά, αύτά είναι εύτελή, ένώ 
έκεινα τέλεια, αύτά είναι τύποι, ένώ έκεΐνα ή άλήθεια, διότι λέγει, 
«δέν όφείλονται σέ νομική άνθρώπινη έντολή, άλλα σέ δύναμι 
ζωής άκατάλυτης»1· καί πάλι* «σύ είσαι ίερεύς αίώνιος» (νά τό αίώ- 
νιο του ίερέως)* καί γιά τή διαθήκη λέγει* «έκείνη είναι παλαιά»* 
διότι δ,τι παλιώνει καί γηράσκει βρίσκεται κοντά στόν άφανισμό- 
καί αύτή ή Διαθήκη είναι καινούργια καί προσφέρει άφεσι τών 
άμαρτιών, ένώ έκείνη δέν έχει τέτοια δυνατότητα. Διότι τίποτε, λέ
γει, δέν τελειοποίησε ό νόμος* καί πάλι* «θυσία καί προσφορά δέν 
θέλησες»2. Καί έκείνη ή θυσία ήταν χειροποίητη, ένώ αύτή άχειρο- 
ποίητη* έπίσης έκείνη είχέ αίμα τράγων, ένώ αύτή τό αίμα του Δε
σπότη. Καί έκείνη ή θυσία είχε τόν Ιερέα νά στέκεται όρθιος, ένώ
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σηότοο' καϊ ή μέν έστώτα τόν ιερέα, αΰτη δέ καθήμενον. Επειδή 
τοίνον πάντα έκεΐνα έλάσσω, ταδτα δέ μείζω, διά τοδτό φησιν 
«έχοντες οδν άδελφοί, παρρησίαν». Παρρησίαν πόθεν; !Από της 
άφέσεως. "Ωσπερ γάρ αισχύνην, φησί, ποιεί τά Αμαρτήματα, οΰτω 

5 παρρησίαν τό πάντα άφεθήναι ταδτα ήμΐν ού μόνον δέ τοΰτο, άλλα 
και τό σογκληρονόμοος γενέσθαι, και τοσαύτης άπολαδσαι άγάπης.

«Είς τήν είσοδον των άγίων». Τί φησιν «είσοδον» ένταδθα; 
Τόν ούρανόν και τήν πρόσοδον τήν είς τά πνευματικά. «Ήν ένε- 
καίνισεν ήμΐν». Τουτέστιν, ήν κατεσκεύασε, και ής ήρξατο' έγκαι- 

ιο νισμός γάρ λέγεται άρχή χρήσεως λοιπόν' ήν κατεσκεύασε, φησί, 
κα\ δι’ής αύτός έβάδισεν. «Όδόν πρόσφατον κα\ ζώσαν». Ένταδ
θα τήν πληροφορίαν της έλπίδος έμφαίνει. «Πρόσφατον», φησί. 
Βιάζεται δεΐζαι πάντα τά μείζοντα έσχηκότας, εϊγε νδν άνεφχθη- 
σαν αί πύλαι των ούρανών, δ ούδέ έπι 'Αβραάμ έγένετο. Και κα

ι 5 λώς, «όδόν πρόσφατον», φησί, «καϊ ζώσαν» ■ ή γάρ πρώτη όδός 
θανάτου ήν, έπι τόν $δην άγουσα, αΰτη δέ ζωής. Καϊ ούκ είπε, 
‘ζωής’, άλλά «ζώσαν» αύτήν έκάλεσε, τήνμένουσαν οΰτω δηλών.

«Διά τοδ καταπετάσματος», φησί, «τής σαρκός αύτοδ». Ή 
σάρξ αΰτη έτεμε πρώτη τήν όδόν αύτφ έκείνην, ήν καϊ έγκαινίσαι 

20 λέγει, τφ καί αύτός άζιώσαι διά τούτης βαδίσαν καταπέτασμα δέ 
είκότως έκάλεσε τήν σάρκα· δτε γάρ ήρθη είς ΰψος, τότε έφάνη τά 
έν τοϊς ούρανοΐς. «Προσερχώμεθα», φησί, «μετά άληθινής καρ- 
δίας». Τίνες «προσερχώμεθα»; Εϊ τις άγιος τη πίστει, τη πνευμα
τική λατρείφ. «Μετά άληθινής καρδίας, έν πληροφορία πίστεως» · 

25 τουτέστιν, έπειδή ούδέν έστιν όρατόν, οΰτε ό ίερεύς, οΰτε ή θυσία, 
ούτε τό θυσιαστήριον όραται. Καίτοι γε ούδέ έκεΐνος ό ίερευς όρα- 
τός ήν, άλλ' ένδον αύτός είστήκει, έκεϊνοι δέ έξω πάντες, ό λαός 
άπας. Ενταύθα δέ ού μόνον τοδτο δείκνυσι, δτι ό ίερευς είσήλθεν 
είς τά άγια* τοδτο γάρ δηλοΐ τφ λέγειν «καϊ ίερέα μέγαν έπϊ τόν οΐ- 

30 κον τοδ θεοδ»· άλλ’ δτι καϊ ήμεις είσερχόμεθα. Διά τοδτό φησιν, 
«έν πληροφορία πίστεως». "Εστι γάρ καϊ πιστεύειν διστάζοντα’
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αυτή τόν έχει νά κάθεται. Επειδή λοιπόν δλα έκεινα ήταν κατώτε
ρα, ένώ αύτά είναι άνώτερα, γι’ αυτό λέγει* «έχοντας λοιπόν, αδελ
φοί, παρρησία». ’Από που παρρησία; ’Από τήν άφεσι των άμαρτιών. 
Διότι, δπως άκριβώς τά αμαρτήματα, λέγει, φέρνουν ντροπή στόν 
άνθρωπο, έτσι μάς δίνει θάρρος ή συγχώρησις δλων αύτών καί όχι 
μόνο αυτό, άλλα και διότι γίναμε συγκληρονόμοι και άπολαύσαμε 
τόση μεγάλη άγάπη.

«Στην είσοδο των άγίων». Τί ονομάζει «είσοδο» έδώ; Τόν ου
ρανό και τήν είσοδό μας στά πνευματικά. «Τήν όποία μας έγκαινία- 
σε». Δηλαδή, τήν όποία κατασκεύασε και πρώτος άρχισε ό Χρι
στός* διότι έγκαινισμός λέγεται ή άρχή της χρησιμοποιήσεως στό 
μέλλον* τήν είσοδο αυτή, λέγει, τήν κατασκεύασε αυτός καί τήν 
έβάδισε αύτός ό ίδιος. «Τήν άνοιξε σαν νέο δρόμο πού όδηγει στην 
αιώνια ζωή». Με αύτό δείχνει τή βεβαιότητα της έλπίδας. «Νέα», 
λέγει. Βιάζεται νά δείξη δτι έχουμε μπροστά μας δλα έκεινα τά 
πολύ μεγάλα, έφ’ δσον τώρα έχουν άνοιχθή οί πύλες των ούρανών, 
πράγμα πού ούτε έπι ’Αβραάμ έγινε. Και σωστά τήν όνομάζει, «όδό 
νέα και πού χαρίζει ζωή»* διότι ή πρώτη ήταν όδός θανάτου, πού 
ώδηγοϋσε στόν άδη, ένώ αύτή είναι όδός ζωής. Και δέν είπε, 
‘ζωής’, άλλά τήν ώνόμασε «ζώσα», γιά νά δηλώση έτσι τήν μονιμό- 
τητά της.

«Μέ τό καταπέτασμα», λέγει, «της σάρκας του». Ή σάρκα 
αύτή πρώτη διέσχισε τήν όδό έκείνη, τήν όποία λέγει, δτι και 
έγκαινίασε και τήν έτίμησε μέ τό νά βαδίση δι’ αύτής. Καί σωστά 
ώνόμασε τή σάρκα «καταπέτασμα»* διότι δταν άνέβηκε έκείνη 
ψηλά, τότε έγιναν φανερά έκεινα πού ύπάρχουν στούς ούρανούς. 
«"Ας προσερχώμαστε», λέγει, «μέ ειλικρινή καρδιά». Ποιοί «&ς 
προσερχώμαστε»; 'Όποιος είναι άγιος ώς πρός τήν πίστι, ώς πρός 
τήν πνευματική λατρεία. «Μέ ειλικρινή καρδιά, μέ σταθερότητα πί- 
στεως»* δηλαδή, έπειδή τίποτε δέν είναι όρατό καί δέν φαίνεται 
ούτε ό ίερεύς, ούτε ή θυσία, ούτε τό θυσιαστήριο. "Αν καί βέβαια 
ούτε έκεΐνος ό ίερεύς ήταν όρατός, άλλ’ έστεκε μέσα στόν ναό, ένώ 
δλοι έκεΐνοι, δηλαδή δλος ό λαός, ήταν έξω άπό τόν ναό. Έδώ 
δμως δείχνει όχι μόνο αύτό, δτι δηλαδή ό ίερεύς είσηλθε στά άγια* 
διότι αύτό δηλώνουν τά λόγια, «έχουμε έναν μεγάλο ιερέα στόν 
οίκο τού θεού»* άλλ’ δτι καί έμεΐς εισερχόμαστε. Γι’ αύτό λέγει,
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οΐον πολλοί είσι καϊ νυν λέγοντες, δτι ένίων μέν έστιν άνάστασις, 
ένίων δέ οΰ. Τοδτο δέ ούκ έστι πληροφορία πίστεως- οΰτω γάρ δει 
πιστεύειν, ώς περί δρωμένων' καί πολλφ πλέον. Ένταυθα μέν γάρ 
κα\ σφαλήναι έστιν έν τοϊς όρωμένοις, έκεΐ δέ οΰ' καί ένταυθα μέν 
τή αίσθήσει έπιτρέπομεν, έκεΐ δέ τφ πνεύματι. «Έρραντισμένοι 
τάς καρδίας άπό συνειδήσεως πονηράς»' ένταυθα δείκνυσιν δτι ού 
πίστις μόνον, άλλά κα\ βίος ένάρετος ζητείται, καί τό μηδέν έαυτοΐς 
συνειδέναι πονηρόν. Ού γάρ δέχεται τά άγια τούς μη οΰτω διακει- 
μένους μετά πληροφορίας' άγια γάρ έστι, και 'Άγια άγιων. Οόκοΰν 
ένταυθα άνθρωπος ούδεϊς βέβηλος εϊσεισιν. Εκείνοι τό σώμα έρ- 
ραντίζοντο, ήμεϊς την συνείδησιν' ώστε έστι καί νυν περιρραντίζε- 
σθαι, άλλ’αΰτή τη άρετή.

«Καϊ λελουμένοι τό σώμα ΰδατι καθαρφ». Τό λουτρόν έν- 
ταυθά φησιν, δπερ ούκ έστι σωμάτων καθάρσιον, άλλά ψυχής. 
«Πιστός γάρ ό έπαγγειλάμενος» · καϊ τί έπαγγειλάμενός έστι πι
στός; "Οτι δεΐ άπελθεΐν έκεΐ καϊ είσελθειν είς τήν βασιλείαν. 
Μηδέν τοίνυν περιεργάζου, μηδέ λογισμούς άπαίτεν πίστεως δεϊται 
τά ήμέτερα. «Καϊ κατανοώμεν», φησίν, «άλλήλους είς παροξυσμόν 
άγάπης και καλών έργων, μή έγκαταλείποντες την έπισυναγωγήν 
έαυτών, καθώς έθος τισίν, άλλά παρακαλουντες’ καϊ τοσούτφ 
μάλλον, δσω βλέπετε έγγίζουσαν τήν ήμέραν». Καϊ πάλιν έτέρωθν 
«ό Κύριος έγγύς, μηδέν μεριμνάτε. Νυν γάρ έγγύτερον ήμών ή 
σωτηρία»' κώ πάλιν' «ό καιρός συνεσταλμένος έστί» λοιπόν. Τί 
έστι, «μή έγκαταλείποντες τήν έπισυναγωγήν έαυτών»; Οϊδεν άπό 
τής συνουσίας καϊ τής έπισυναγωγής πολλήν οδσαν τήν ίσχύν. 
«"Οπου γάρ είσι δύο ή τρεϊς», φησίν, «συνημμένοι είς τό δνομά 
μου, έκεΐ είμι έν μέσφ αύτών»· καί πάλιν' «ϊνα ώσιν έν, καθώς 
καϊ ήμεϊς έν έσμεν»· καϊ πάλιν' «πάντων ήν ή καρδία καϊ ή ψυχή 
μία». Ού διά τοδτο δέ μόνον, άλλ’ έπειδή καϊ τά τής άγάπης αυξά
νεται διά τής έπισυναγωγής' τής δέ άγάπης αύξανομένης, άνάγκη

3. ΦΟιχ. 4,5.
4. Ρωμ. 13,11.
5. Α' Κορ. 7,29.
6. Μ «β. 18,20.
7. 1«. 17,11.
8. Πράξ, 4,32.
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«μέ πίστι σταθερή». Διότι ύπάρχει και πίστις ταλαντευόμενη* δπως 
ύπάρχουν πολλοί και τώρα πού λένε δτι άλλοι θ’ άναστηθοΰν, καί 
άλλοι όχι. Αύτό δμως δέν είναι πίστις σταθερή. Διότι έτσι πρέπει 
νά πιστεύουμε, σαν νά πρόκειται για όρατά πράγματα, καί πολύ πε
ρισσότερο. Καθόσον έδώ ώς πρός τά όρατά πράγματα είναι δυνατό 
καί νά σφάλη κανείς, ένώ έκεΐ όχι* και έδώ τά έμπιστευόμαστε δλα 
στις αίσθήσεις, ένώ έκεΐ στό πνεύμα. «Μέ καρδιές ραντισμένες μέ 
τό αίμα του και καθαρισμένες άπό κακή συνείδησι». Έδώ δείχνει 
δτι χρειάζεται όχι μόνο πίστις, άλλ’ άπαιτεΐται και ζωή ένάρετη καί 
συνείδησις καθαρή, πού νά μήν μάς έλέγχη γιά τίποτε κακό. Διότι 
δέν έπιτρέπεται ή είσοδος είς τά άγια σ’ έκείνους πού δέν έχουν 
αύτή τή βεβαιότητα της συνειδήσεως* καθόσον είναι άγια και μάλι
στα "Αγια τών άγιων. "Αρα κανείς άνθρωπος βέβηλος δέν θά είσέλ- 
θη έδώ. Οί Ιουδαίοι καθάριζαν μέ ραντισμό τό σώμα, έμεΐς τή συν- 
είδησι* ώστε είναι δυνατό καί τώρα νά ραντίζεται κανείς καί νά 
καθαρίζεται, άλλά ώς πρός τήν άρετή.

«Καί έχοντας λουσμένο τό σώμα μέ νερό καθαρό». Έδώ έν- 
νοεΐ τό λουτρό, πού δέν είναι μέσο καθαρισμού τών σωμάτων, άλλά 
της ψυχής. «Διότι είναι άξιόπιστος έκεΐνος πού μάς έδωσε τήν ύπό- 
σχεσι». Καί γιά ποιά ύπόσχεσι είναι άξιόπιστος; ’Ότι πρέπει νά με- 
ταβοϋμε έκεΐ καί νά είσέλθουμε στή βασιλεία τών ούρανών. Μή 
λοιπόν έξετάζης άσκοπα τά πράγματα καί μή ζητάς περιττές άπο- 
δείξεις* πίστι μόνο χρειάζονται τά δικά μας. «Καί άς προσέχουμε 
καί άς διεγείρουμε ό ένας τόν άλλο στήν αγάπη καί τά καλά έργα, 
χωρίς νά άμελούμε γιά τις συναθροίσεις μας, δπως συνηθίζουν νά 
κάνουν μερικοί, άλλά νά προτρέπετε ό ένας τόν άλλο, καί τόσο πε
ρισσότερο, δσο βλέπετε νά πλησιάζη ή ήμέρα έκείνη». Καί πάλι 
άλλου λέγει* «ό Κύριος πλησιάζει νά έλθη, μή φροντίζετε γιά τίπο
τε»3. «Διότι τώρα βρίσκεται πιό κοντά μας ή σωτηρία»4* καί πάλι* 
«ό χρόνος αύτης της ζωής είναι πλέον λίγος»5. Τί σημαίνει, «μή 
έγκαταλείποντες τήν έπισυναγωγήν έαυτών»; Γνωρίζει δτι πηγάζει 
μεγάλη δύναμις άπό τή συναναστροφή καί τή συνάντησι πιστών. 
Διότι λέγει, «δπου είναι δύο ή τρεις συγκεντρωμένοι στό όνομά 
μου, έκεΐ είμαι κι’ έγώ άνάμεσά τους»6* καί πάλι* «γιά νά είναι ένα 
σώμα, δπως καί έμεΐς είμαστε ένα»7* καί πάλι* «ή ψυχή καί ή καρ
διά δλων ήταν μία»8. Καί δχι μόνο γι’ αύτό, άλλ’ έπειδή καί τά έργα 
της αγάπης αύξάνονται μέ τή συναναστροφή καί τή συγκέντρωσι 
στόν ίδιο χώρο* καί έφ’ δσον αύξάνεται ή άγάπη, κατ’ άνάγκη άκο-
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και τά του θεου έπεσθαι. «Προσευχή δέ ην», φησίν, «έκτενής ύπό 
του λαου γινομένη». Καθώς έθος τισίν. Ενταύθα ού μόνον παρήνε- 
σεν, άλλά και έμέμψατο.

«Κα\ κατανοώμεν», φησίν, «άλλήλους είς παροξυσμόν άγά- 
5 πης και καλών έργων». Οίδε καί τούτο γινόμενον άπό τής έπισυνα- 

γωγης αύτών. Καθάπερ γάρ σίδηρος σίδηρον όξύνει, οΰτω και ή 
συνουσία την άγάπην αδξει. Εί γάρ λίθος πρδς λίθον τριβόμενος 
πυρ άφίησι, πόσω μάλλον ψυχή πρός ψυχήν άναμιγνυμένη; "Ορα 
ούκ, ‘είς ζήλον1, φησίν, άλλ\ «είς παροξυσμόν άγάπης». Τί έστιν, 

10 «είς παροξυσμόν άγάπης»; Είς τό μάλλον άγαπαν και άγαπασθαι. 
Προστίθησι δέ, «καί καλών έργων», ώστε ζήλον λαβεΐν είκότως. 
Εί γάρ τό ποιειν, φησί, του λέγειν μείζονα τήν ίσχύν έχει πρός διδα
σκαλίαν, πολλούς έχετε και ύμεις διδασκάλους έν τφ πλήθει διά 
των έργων τούτο ποιουντας. Τί έστι, «προσερχώμεθα μετά άληθι-

5 νής καρδίας»; Τουτέστι, χωρίς ύποκρίσεώς' «οόαι γάρ карбщ 
δειλή κα\ χερσι παρειμέναις».

Μηδεις έστω, φησί, ψευδός έν ύμΐν μή έτερα μέν λέγωμεν, 
έτερα δέ φρονώμεν τούτο γάρ ψευδός’ μηδέ όλιγοψυχώμεν τούτο 
γάρ ούκ άληθινής καρδίας' άπό γάρ του μή πιστευειν τό όλιγοψυ- 

' χειν γίνεται. Πώς δέ έσται τούτο; Εάν πληροφορήσωμεν έαυτους 
διά τής πίστεως. «Έρραντισμένοι τάς καρδίας». Διά τί μή είπε, 
‘κεκαθαρμένοι άλλά, «έρραντισμένοι»; Τήν διαφοράν των περιρ
ραντηρίων δεΐξαι βουλόμενος, και δτι τό μέν του θεου, τό δε ήμέ- 
τερον. Τό μέν γάρ λουσαι καϊ περιρραναι τήν συνείδησιν, του θεου· 
τό δέ μετά άληθείας προσελθεΐν καϊ έν πληροφρίφ πίστεως, ήμέτε- 
ρον. ΕΪτα κάϊ τη πίστει δίδωσιν ίσχύν άπό της άληθείας του έπαγ- 
γειλαμένου. Τί έστι, «και λελουμένοι τό σώμα ϋδατι καθαρφ»; 
*Ήτοι τφ καθαρούς ποιουντι λέγει, ή τφ μή έχοντι αίμα.

ΕΪτα προστίθησι τό τέλειον, τήν άγάπην. «Μή έγκαταλείπον- 
> τες τήν έπισυναγωγήν», φησίν, «έαυτών»' δπερ τινές, φησί, ποιου- 

σι, κα\ τάς συνόδους διατέμνουσι, τούτο αύτοΐς άπαγορεύει.

9. Πράξ. 12,5.
10. Σοφ. Σβιράχ2,12.
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λουθεί ή έφαρμογή των έντολών του θεοϋ. «Προσευχή έκτενής», 
λέγει, «γινόταν ύπό του λαού»9. 'Όπως συνηθίζουν μερικοί να κά
νουν. Έδώ όχι μόνο τούς παρώτρυνε άλλα και τούς κατέκιρνε.

• «Και ας προσέχουμε ό ένας τόν άλλο, ώστε νά παροτρυνώμα- 
στε πρός τήν άγάπη καί τά καλά έργα». Γνώριζε δτι καί αύτό άκόμα 
θά προέκυπτε άπό τή συγκέντρωσι αύτών. Διότι, δπως ό σίδηρος 
άκονίζει τόν σίδηρο, έτσι και ή συναναστροφή αύξάνει τήν άγάπη. 
’Εάν δηλαδή ή πέτρα τριβόμενη μέ άλλη πέτρα δημιουργεί φλόγα, 
πόσο μάλλον ψυχή πού συνδέεται μέ άλλη ψυχή; Πρόσεχε* δέν λέ
γει, ‘νά παροτρύνετε σέ ζήλο’, άλλά «νά παροτρύνετε ό ένας τόν 
άλλο πρός τήν άγάπη». Τί σημαίνει, «εις παροξυσμόν άγάπης»; Στό 
νά άγαπάτε περισσότερο και νά σάς άγαποϋν. Και προσθέτει, «και 
τά καλά έργα», ώστε νά δημιουργήση προθυμία. Και σωστά. Διότι 
λέγει, έάν τά έργα έχουν μεγαλύτερη δύναμι άπό τά λόγια πρός δι
δασκαλία, και έσεις έχετε πολλούς διδασκάλους μέσα στό πλήθος 
των πιστών, οί όποιοι διδάσκουν μέ τά έργα τους. Τί σημαίνει, «άς 
προσερχώμαστε μέ είλικρινη καρδιά»; Δηλαδή, χωρίς ύποκρισία* 
«γιατί άλλοίμονο στή δειλή καρδιά καί στά χέρια πού άμελοϋν νά 
κάνουν κάτι»10.

Νά μήν ύπάρχη μεταξύ σας κανένας πού νά λέγη ψέματα* ούτε 
άλλα νά λέμε, κι’ άλλα νά σκεπτώμαστε* διότι αύτό είναι ψέμα* ούτε 
νά όλιγοψυχούμε* διότι ή όλιγοψυχία δέν είναι γνώρισμα ειλικρι
νούς καρδιάς* πράγματι ή όλιγοψυχία προέρχεται άπό τήν άπιστία. 
Καί πώς θά τό κατορθώσουμε; Έάν άποκτήσουμε σταθερή πίστι. 
«Μέ ραντισμένες τις καρδιές». Γιατί δέν είπε, ‘μέ καθαρές’, άλλά 
«μέ ραντισμένες»; Επειδή θέλει νά δείξη τή διαφορά των ραντι- 
σμάτων καί δτι τό ένα γίνεται άπό τόν θεό, ένώ τό άλλο άπό μάς. 
Πράγματι τό λούσιμο καί ό καθαρισμός τής συνειδήσεως είναι 
έργο τού θεού, ένώ ή προσέλευσις μέ ειλικρινή καί σταθερή πίστι 
είναι έργο δικό μας. "Επειτα ένδυναμώνει καί τήν πίστι προβάλλο
ντας τό άληθές έκείνου πού δίνει τις ύποσχέσεις. Τί σημαίνει, «καί 
έχοντας λουσμένο τό σώμα μέ νερό καθαρό»; "Εχει δηλαδή τή δύ- 
ναμι νά καθαρίζη τούς άνθρώπους, ή δτι τό νερό δέν έχει αίμα.

"Επειτα προσθέτει τό τέλειο, τήν άγάπη. «Μήν άμελήτε», λέ
γει, «τις συναθροίσεις σας στόν ίδιο χώρο, πράγμα πού μερικοί», 
λέγει, «κάμνουν, καί καταστρέφουν τήν ένότητα των συνάξεων»*
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«‘Αδελφός γάρ όπό Αδελφόν βοηθούμενος, ώς πόλις άχυρά». 
«Αλλά κατανοώμεν άλλήλοος είς παροξυσμόν άγάπης». Τί έστι, 
«κατανοώμεν άλλήλους»; Οίον, εί τις ένάρετος, τούτον μιμώμεθα, 
βλέπωμεν είς αύτόν, ώστε άγαπάν και άγαπασθαν άπό γάρ 

5 άγάπης τά καλό. έργα γίνονται.
2. Μέγα άγαθόν ή σύνοδος· αΰτη γάρ αύτήν θερμοτέραν έργαζε- 
ται, και έξ αύτής πάντα τίκτεται τά άγαθά- ούδέν γάρ έστιν άγαθόν,
6 μή δ ϊ άγάπης γίνεται. Ταύτην οδν κυρώσωμεν είς άλλήλους’ 
«πλήρωμα γάρ νόμου έστιν ή άγάπη». Ού δει πόνων ήμϊν, ούδέ 

10 ιδρώτων, έάν άγαπώμεν άλλήλους' αύτόματός τί έστιν όδός φέρου- 
σα πρός την άρετήν. Καθάπερ γάρ έπι τής λεωφόρου, έάν τις εύρη 
την άρχήν, όδηγεΐται ύπ’ αύτής, και ού δειται χειραγωγού, οΰτω 
καί έπι τής άγάπης, μόνον έπιλαβοΰ τής άρχής, και εύθέως χειρα- 
γωγή ύπ' αύτής κα\ εύθύνη. «Ή άγάπη», φησί, «μακροθυμεί, 

15 χρηστεύεται, ού λογίζεται τό κακόν». Έάν έννοήση τις αύτός έαυ- 
τόν, πώς διάκειται πρός έαυτόν, και οΰτω πρός τόν πλησίον δια- 
κείσθω. Ούδεις φθονεί έαυτφ, πάντα έαυτφ εύχεται τά άγαθά, 
πάντων έαυτόν προτιμφ, πάντα ύπϊρ έαυτοΰ βούλεται ποιειν. Εί 
τοίνυν κα\ πρός τούς άλλους οΰτω διακεώμεθα, πάντα λέλυται τά 

20 δεινά, οϋκ είσιν έχθραι, ούκ έστι πλεονεξία· τίς γάρ άν έλοιτο πλεο- 
νεκτήσαι έαυτφ; Ούδείς' άλλά μάλλον πάν τούναντίον.

Ούκοΰν κοινά πάντα κτησώμεθα, και μή παυσώμεθα συνά- 
γοντες έαυτούς' κάν τοΰτο ποιώμεν, μνησικακία χώραν ούκ &ν 
έχον τίς γάρ έλοιτο &ν έαυτφ μνησικακεΐν; τίς άν έλοιτο έαυτφ όρ- 

25 γίζεσθαι; ούχϊ μάλιστα πάντων έαυτοϊς συγγινώσκομεν; Έάν οΰτω 
καί πρός τούς πλησίον διακεώμεθα, ούδέποτε έσται μνησικακία. 
Καί πώς δυνατόν, φησί, τόν πλησίον οδτως άγαπήσαι, ώς αύτός 
έαυτόν; Εί μή έποίησαν τοΰτο έτεροι, καλώς Αδύνατον είναι τοΰτο

11. Παρμ. 18,19.
12. Ρωμ. 13,10.
13. А' Κορ. 13,4.
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αύτό τούς τό απαγορεύει. «Διότι δταν ό άδελφός βοηθηται μέ άγά
πη άπό τόν άδελφό του, είναι σαν όχυρωμένη καί άπόρθητη πό
λις»11. Άλλα «άς προσέχουμε ό ένας τόν άλλο, ώστε νά προτρεπώ- 
μαστε πρός τήν άγάττη». Τί σημαίνει, «κατανοώμεν άλλήλους»; 
Έάν δηλαδή κάποιος είναι ένάρετος, &ς τόν μιμηθοΰμε, &ς στρέ
ψουμε τήν προσοχή μας πρός αύτόν, ώστε καί νά τόν άγαποΰμε και 
νά μάς άγαπά* διότι τά καλά έργα είναι καρπός τής άγάπης.
2. Είναι μεγάλο άγαθό ή σύναξις των πιστών διότι αύτή κάμνει 
τήν άγάπη θερμότερη, και άπό αύτήν προέρχονται δλα τά άγαθά* 
πράγματι δέν ύπάρχει άγαθό, πού νά μήν πηγάζη άπό τήν άγάπη. 
Αύτήν λοιπόν άς τήν Ισχυροποιήσουμε μεταξύ μας· «διότι ή άγάπη 
είναι ή έκπλήρωσις τού νόμου»12. Δέν χρειάζεται νά κοπιάζουμε, 
ούτε νά Ιδρώνουμε, έάν άγαπάμε ό ένας τόν άλλο* διότι ή άγάπη εί
ναι ή όδός πού μάς όδηγεΐ άπό μόνη της στήν άρετή. "Οπως άκρι- 
βώς δηλαδή στήν περίπτωσι τής λεωφόρου, έάν κάποιος βρή τήν 
άρχή της, όδηγεΐται άπ’ αύτήν και δέν χρειάζεται όδηγό· έτσι και 
μέ τήν άγάπη, βρές μόνο τήν άρχή της, και άμέσως θά χειραγωγη- 
θής και θά όδηγηθής σωστά άπ’ αύτήν. «Ή άγάπη», λέγει, «δείχνει 
μακροθυμία, είναι εύεργετική και ώφέλιμη, δέν σκέπτεται τό κακό 
πού έπαθε»13. Έάν κάποιος έξετάση τόν έαυτό του καί κατανοήση 
πώς συμπεριφέρεται στόν έαυτό του, μέ τόν ίδιο τρόπο &ς συμπερι- 
φέρεται καί πρός τόν πλησίον του. Κανείς δέν φθονεί τόν έαυτό 
του* τού εύχεται δλα τά άγαθά, τόν προτιμά άπό δλους, δλα θέλει νά 
τά κάμνη χάριν τού έαυτοϋ του. Έάν λοιπόν συμπεριφερθοΰμε έτσι 
καί πρός τούς άλλους, θά έκλείψουν δλα τά δεινά, δέν θά ύπάρχουν 
έχθρες, ούτε πλεονεξία* διότι ποιός θά προτιμούσε τήν πλεονεξία 
σέ βάρος τού έαυτοϋ του; Κανείς* άλλά μάλλον θά ήθελε ό,τιδήποτε 
τό άντίθετο.

Λοιπόν άπό κοινού άς τά άποκτήσουμε δλα, κι’ άς μήν παυ
σουμε νά συναθροιζώμαστε* άν τό κάμνουμε αύτό, ή μνησικακία 
δέν Θά έχη θέσι άνάμεσά μας* διότι ποιός θά προτιμούσε νά έκδικη- 
ται τόν έαυτό του; ποιός θά προτιμούσε νά όργίζεται κατά τού έαυ- 
τού του; Δέν συγχωρούμε περισσότερο άπό δλους τόν έαυτό μας; 
Έάν συμπεριφερώμαστε έτσι καί πρός τούς πλησίον μας, ποτέ δέν 
θά ύπάρξη μνησικακία. Καί πώς είναι δυνατό, λέγει, ν’ άγαπήσης 
τόν πλησίον σου, δπως τόν έαυτό σου; Έάν δέν τό κατώρθωναν άλ-
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νομίζεις' εί δέ έποίησαν, δήλον δτι διά ραθυμίαν παρ’ ήμών ού γί
νεται. ‘Άλλως δέ, ούδέν άδύνατον έπιτάττει ό Χριστός, δπου γε 
πολλοί και ύπερέβησαν αύτου τα προστάγματα. Τις οδν έποΐησε 
τούτο; Ό Παύλος, ό Πέτρος, πας ό των άγιων χορός. Άλλ’έάν μέν 

5 εϊπω δτι τούς πλησίον ήγάπησαν, οΰδέν μέγα έρώ' τούς έχθρούς 
οΰτως ήγάπησαν, ώς ούκ &ν τις άγαπήσειε τους όμοψύχους. Τίς 
γάρ &ν έλοιτο ήμών υπέρ των όμοψύχων είς γέενναν άπελθεϊν, 
μέλλων είς βασιλείαν άπιέναι; Ούδείς- άλλα ό Παύλος ύπέρ των 
έχθρών τοοτο εϊλετο, των λιθασάντων αύτόν, των μαστιζάντων. 

ίο Ποία οδν ήμΐν έσται συγγνώμη, τίς παραίτησις, εί μηδέ τό 
πολλοστόν μέρος τής άγάπης, ής έπεδείξατο περί τους έχθρούς ό 
Παύλος, ήμεϊς περί τους φίλους έπιδειζαίμεθα; Και ό μακάριος δέ 
Μωϋσής πρό τούτου ύπέρ των έχθρών ήθέλησε τών λιθασάντων 
αύτόν έξαλειφθήναι τής βίβλου του θεοΰ' κα\ ό Ααοΐδ τούς άντι- 

15 στάντας αύτφ όρών άναιρουμένους, φησίν «έγώ ό ποιμήν ήμαρ- 
τον, καί οδτοι τί έποίησαν;». Καί τόν Σαούλ είς χεΐρας λαβών, άνε- 
λεΐν ούκ ήβουλήθη, άλλά διέσωζε, και ταυτα μέλλων αύτός κινδυ- 
νεύειν. Εί δέ έν τη Παλαιηί ταυτα, τίνα συγγνώμην έξομεν ήμεϊς οί 
έν τϋ Kaivfj πολιτευόμενοι καϊ μηδϊ πρός τό αύτό έκείνοις φθάνον- 

20 τεςμέτρον; Είγάρ, «έάν μη περισσεύσω ή δικαιοσύνη ήμών πλέον 
τών Φαρισαίων κα\ Γραμματέων», ούκ είσελευσόμεθα είς την βα
σιλείαν τών ούρανών, δταν και έλαττον έκείνων Ιχωμεν, πώς- 
είσελευσόμεθα;

«'Αγαπάτε», φησί, «τούς έχθρούς ύμών, καί έσεσθε δμοιοι 
25 τοδ Πατρός ύμών τοδ έν ούρανοϊς». Άγάπησον τοίνυν έχθρόν ού 

γάρ έκεΐνον εύεργετεις, άλλά σαυτόν. Πώς; Ίσος γίνη τούτο ποιών 
τφ θεφ. Έκεΐνος έάν άγαπηθη παρά σου, ούόέν μέγα έκέρδανε' 
παρά γάρ όμοδούλου ήγαπήθη· σύ δέ έάν άγαπήσης τόν όμόδουλον, 
μέγα έκέρδανας' γίνη γάρ δμοιος τφ θεφ. Όρξς δτι ούκ έκείνφ 

30 χαρίζη, άλλά σαυτφ; Τό γάρ έπαθλον ούκ έκείνφ τίθησιν, άλλά

14. Β' Βασ. 24,17.
15. Ματθ. 5,20.
16. Ματθ. 5,44-45.
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λοι, δικαιολογημένα θά τό θεωρούσες άδύνατο* έφ’ όσον δμως τό 
κατώρθωσαν, είναι φανερό ότι έξ αίτιας της ραθυμίας μας έμεις δέ 
τό κατορθώνουμε. "Αλλωστε, τίποτε άδύνατο δέν παραγγέλλει ό 
Χριστός, μάλιστα πολλοί καί ξεπέρασαν τά προστάγματά του. 
Ποιός λοιπόν τό έκανε αύτό; Ό Παύλος, ό Πέτρος, όλος ό χορός 
των άγιων. ’Αλλά, έάν πώ, δτι άγάπησαν τούς πλησίον τους, δέν θά 
πω τίποτε σπουδαίο* τόσο άγάπησαν τούς έχθρούς τους, δσο δέν θά 
αγαπούσε άλλος τούς φίλους του. Διότι ποιός άπό έμάς θά προτι
μούσε νά όδηγηθή στή γέεννα χάριν των φίλων του, ένώ έπρόκειτο 
νά μπη στή βασιλεία των ούρανών; Κανείς. Ό Παύλος δμως τό 
προτίμησε χάριν τών έχθρών του, χάριν έκείνων πού τόν λιθοβόλη
σαν, πού τόν μαστίγωσαν.

Ποιά συγγνώμη θά έχουμε, ποιά χάρι, έάν ούτε τό έλάχιστο 
μέρος της άγάπης έκείνης, πού έδειξε ό Παύλος πρός τούς έχθρούς 
του, δέν δείξωμε έμεις πρός τούς φίλους μας; ’Αλλά καί ό μακάριος 
Μωϋσης πριν άπό τόν Παύλο θέλησε ύπέρ τών έχθρών του έκεί
νων, πού τόν λιθοβόλησαν, νά σβησθή τό όνομά του άπό τό βιβλίο 
τού θεού. ’Επίσης καί ό Δαυίδ βλέποντας νά σκοτώνωνται έκεΐνοι 
πού τού άντιστάθηκαν, λέγει* «έγώ ό ποιμένας άμάρτησα* αύτοί τί 
έφταιξαν;»14. Καί τόν Σαούλ, άν καί τόν συνέλαβε αίχμάλωτο, δέν 
θέλησε νά τόν φονεύση, άλλά τόν έσωσε, καί δλα αύτά &ν και έπρό- 
κειτο νά κινδυνεύση ό ίδιος. ’Εάν λοιπόν αύτά συνέβαιναν στήν Πα- 
λαιά Διαθήκη, ποιά συγγνώμη θά έχουμε έμεις πού ζούμε στήν έπο- 
χή της Καινής Διαθήκης καί δέν μπορούμε ούτε στό μέτρο έκείνων 
νά φθάσουμε; Έάν δηλαδή, «έφ’ δσον ή δικαιοσύνη μας δέν γίνη 
κατά πολύ περισσότερη άπό τών Γραμματέων καί Φαρισαίων»15, 
δέν θά είσέλθουμε στή βασιλεία τών ούρανών, όταν έχουμε καί λι- 
γώτερη άπό τήν δική τους, πώς θά είσέλθουμε;

’Αγαπάτε», λέγει, «τούς έχθρούς σας, καί θά γίνετε δμοιοι μέ 
τόν ούράνιο Πατέρα σας»16. ’Αγάπησε λοιπόν τόν έχθρό* διότι άγα- 
πώντας τον δέν εύεργετεΐς έκεϊνον, άλλά τόν έαυτό σου. Πώς; Κά- 
μνοντάς το αύτό γίνεσαι ίσος μέ τόν θεό. ’Εκείνος έάν άγαπηθή άπό 
έσένα, δέν κέρδισε τίποτε σπουδαίο* διότι άγαπήθηκε άπό έναν 
όμόδουλο* ένώ συ, έάν άγαπήσης τόν όμόδουλό σου, θά έχης μεγά
λο κέρδος* γιατί θά γίνης όμοιος μέ τόν θεό. Βλέπεις δτι δέν χαρί
ζεσαι σ’ έκεϊνον, άλλά στόν έαυτό σου; Διότι τό έπαθλο δέν τό δίνει
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σοί. Τί οδν, έάν $ πονηρός, φησί; Τοσούτφ μείζων ό μισθός' και 
τής πονηριάς όφείλεις αύτφ χάριν είδέναι, κ&ν μυρία εύεργετούμε- 
νος κακός {). Εί μή γάρ σφόδρα κακός ήν, ούκ άν σοι σφόδρα ό μι
σθός ηύζήθη. "Ωστε ή αιτία τοδ μή άγαπαν, τό λέγειν ότι πονηρός 

5 έστιν, αΰτη αιτία έστι του άγαπαν. ΎΑρον τόν Ανταγωνιστήν, και 
Αναιρείς των στεφάνων τήν Αφορμήν.

Ούχ όρφς τούς άθλητάς, πώς θυλάκους άμμου πληρώσαντες, 
οΰτω γυμνΑζονται; Σόϊ όέ ού χρεία έπιτηδευσαι τούτο ’ γέμει ό βίος 
τών γυμναζόντων σε, κα\ ποιοόντων ίσχνρόν. Ούχ όρφς δτι καϊ τα 

10 δένδρα δσφ άν ύπό Ανέμων ριπίζηται, τοσούτφ μάλλον ισχυρότερα 
γίνεται κα\ πυκνότερα; Καί ήμεϊς τοίνυν, άν ώμεν μακρόθυμοι, και 
ίσχυρόϊ έσόμεθα- «Ανήρ» γΑρ, φησί, «μακρόθυμος, πολύς έν φρο
νήσει» · «ό δέ όλιγόψυχος, ίσχυρώς άφρων». Όρφς δσον τούτου τό 
έγκώμιον; όρφς δσον έκείνου τό κατηγόρημα; Ίσχυρώς άφρων, 

15 τουτέστι, πάνυ.
Μή τοίνυν μικροψυχώμεν πρός άλλήλους' ού γάρ Από τής 

έχθρας γίνεται τούτο, άλλ’ Από τοΰ ψυχήν μικράν έχειν ώς έάν $ 
ισχυρά, πάντα οϊσει ρφδίως, καϊ ούδέν αύτήν καταποντίσαι δυνήσε- 
ται, άλλ' είς τούς εύδιεινούς άπάζει λιμένας* ών γένοιτο πάντας 

20 ήμδς έπιτυχεΐν, χάριν καί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ήμών Ίησου 
Χριστού, μεθ’ οί τφ Πατρϊ άμα τφ άγίφ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμή, νΰν καϊ άεΐ καί είς τούς αίώνας τών αιώνων. ’Αμήν.

17. Παρμ. 14,29.
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σ’ έκεινον, άλλα σέ σένα. Τί νά κάνω δμως, λέγει, έάν είναι κακός; 
Τόσο μεγαλύτερος θά είναι ό μισθός* και έξ αίτίας της κακίας του 
πρέπει νά τόν εύγνωμονης, κι’ δν άκόμη, παρά τΙς πολλές σου ευερ
γεσίες, παραμένη κακός. Διότι, έάν δέν ήταν ύπερβολικά κακός, 
δέν θά είχε αύξηθη τόσο πολύ ό μισθός σου. "Ωστε ή αίτία του νά 
μήν τόν άγαπας, μέ τήν δικαιολογία δτι είναι κακός, αύτή άκριβώς 
είναι ή αίτία του νά τόν άγαπας. Άπομάκρυνε τόν άνταγωνιστή, και 
θά άπομακρύνης τήν άφορμή των στεφάνων.

Δέν βλέπεις τούς άθλητές πώς γυμνάζονται, γεμίζοντας μι
κρούς σάκκους μέ άμμο; Έσύ δμως δέν χρειάζεσαι μιά τέτοια έξά- 
σκησι* είναι γεμάτη ή ζωή άπό αύτούς πού θά σέ γυμνάσουν καί θά 
σέ κάνουν Ισχυρό. Δέν βλέπεις δτι καί τά δένδρα, δσο περισσότερο 
είναι έκτεθειμένα στόν άνεμο, τόσο πιό ίσχυρά καί πυκνά γίνονται; 
Καί έμεΐς λοιπόν, έάν είμαστε μακρόθυμοι, θά γίνουμε καί Ισχυροί* 
διότι λέγει, «ό μακρόθυμος άνθρωπος είναι πολύ συνετός* ένώ ό 
όλιγόψυχος είναι πολύ άνόητος»17· Βλέπεις πόσο μεγάλο είναι τό 
έγκώμιο τού μακρόθυμου; βλέπεις πόση είναι ή κατηγορία τού όλι- 
γόψυχου; «Ίσχυρώς άνόητος* δηλαδή, τελείως άνόητος.

"Ας μήν είμαστε λοιπόν μικρόψυχοι μεταξύ μας* καθόσον ή 
μικροψυχία δέν προέρχεται άπό τήν έχθρα, άλλα άπό τό δτι έχουμε 
μικρή ψυχή* διότι, έάν ή ψυχή είναι δυνατή, δλα θά τά ύπομείνη μέ 
εύκολία καί τίποτε δέν θά μπορέση νά τήν καταποντίση, άλλά θά 
τήν όδηγήση στά γαλήνια λιμάνια, τά όποια εύχομαι δλοι μας νά 
έπιτυχουμε, μέ τήν χάρι καί τήν φιλανθρωπία τού Κυρίου μας ’Ιη
σού Χρίστου, μαζί μέ τόν όποιο στόν Πατέρα καί συγχρόνως και 
στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμις καί ή τιμή, τώρα καί πά
ντοτε και στούς αίωνες τών αίώνων. ’Αμήν.



ΟΜΙΛΙΑ Κ ’
(Έβρ. 10,26-31)

«Έκουσίως γάρ άμαρτανόντων ήμών μετά τό λαβεΐν την έπί- 
γνωσιν τής Αλήθειας, ούκέτι περί άμαρτιών Απολείπεται θυσία, 
φοβερά δέ τις έκδοχή κρίσεως, καί πορός ζήλος, έσθίειν μέλ

λοντος τούς ύπεναντίους».

5 1. Τών δένδρων δσαπερ &ν φυτευθέντα, και χαρών γεωργικών 
κα\ τής άλλης έπιμελείας άπολαύσαντα, μηδεμίαν παρέχηται τών 
πόνων άμοιβήν, πρόρριζα άνασπασθέντα τφ πορϊ παραδίδοται. 
Τοιοδτον δή τι κα\ έπϊ του φωτίσματος γίνεται. Έπειδάν γάρ ήμας 
ό Χριστός φυτεύση καί τής άρδείας άπολαύσωμεν τής πνευματι- 

10 κής, είτα βίον άκαρπον έιαδειξώμεθα, πυρ ήμας Αναμένει τό τής 
■γεέννης κα) φλόξ άσβεστος. Ό τοίνυν Παύλος παρακαλέσας είς 
άγάπην καί καρποφορίαν έργων άγαθών, προτρέψας τε άπό τών 
χρηστοτέρων (ποίων δή τούτων; δτι «είσοδον έχομεν είς τά άγια, 
ήν ένεκΦισεν ήμϊν όδόν πρόσφατον»), κα\ άπό τών σκυθρωποτέ- 

15 ρων πάλιν τό αύτό τούτο ποιεϊ, οδτω λέγων. Είπών γάρ- «μη έγ- 
καταλείποντες την έπισυναγωγήν έαυτών, καθώς έθος τισίν, άλλά 
παρακαλουντες, καϊ τοσούτφ μάλλον, δσω βλέπετε έγγίζουσαν την 
ήμέραν» (καί αΰτη γάρ είς παράκλησνν ίκανή)' έπήγαγεν «έκου- 
σίως γάρ άμαρτανόντων ήμών μετά τό λαβεΐν την έπίγνωσιν τής 

20 άληθείας». Δεϊ, φησίν, έργων άγαθών καί σφόδρα δει. «Έκουσίως 
γάρ ήμών άμαρτανόντων μετά τό λαβεΐν την έπίγνωσιν τής άλη-



ΟΜΙΛΙΑ Κ'
(Έβρ. 10,26-31)

«'Όταν μέ τή θέλησί μας άμαρτάνουμε, άφοΰ προηγουμένως 
γνωρίσαμε τήν άλήθεια διά μέσου του κηρύγματος του Εύαγ- 
γελίου, δέν άπομένει πια άλλη θυσία γιά τή συγχώρησι των 
άμαρτιών μας, άλλά πρέπει νά περιμένουμε μέ φόβο τήν κρίσι 
καί τή φλόγα τής θεϊκής άγανακτήσεως, πού πρόκειται νά κα- 

τατρώγη αύτούς πού έναντιώνονται στόν θεό».

1. ’Από τά δένδρα, δσα φυτεύθηκαν καί καλλιεργήθηκαν και 
φροντίσθηκαν άπό τά χέρια των γεωργών, &ν δέν τούς άνταμείψουν 
γιά τούς κόπους τους, άφοΰ ξερριζωθοΰν παραδίνονται στή φωτιά. 
Κάτι παρόμοιο συμβαίνει και μέ τόν πνευματικό φωτισμό. Άφοΰ ό 
Χριστός μάς φυτεύση καί άπολαύσουμε τό πνευματικό άρδευμα, 
έάν κατόπιν έπιδείξουμε ζωή άκαρπη, μας περιμένει ή φωτιά της 
κολάσεως καί ή φλόγα ή άσβεστη. Ό Παύλος λοιπόν, άφοΰ μας 
προέτρεψε πρός τήν άγάπη και τήν καρποφορία τών άγαθών έργα̂ ν, 
καί άφοΰ μάς παρακίνησε άρχίζοντας άπό τά καλύτερα (ποιά δηλα
δή είναι αύτά; 'Ότι θά είσέλθουμε στά άληθινά άγια, βαδίζοντας τή 
νέα όδό πού έγκαινίασε γιά χάρι μας ό Χριστός), τό ίδιο κάμνει 
πάλι καί μέ τά πιό λυπηρά πράγματα, λέγοντας τά έξης. Άφοΰ είπε, 
«μήν παραμελήτε τή σύναξί σας, δπως συνηθίζουν νά κάνουν μερι
κοί, άλλά νά προτρέπετε ό ένας τόν άλλο, καί τόσο περισσότερο 
μάλιστα, όσο βλέπετε νά πλησιάζη ή ήμέρα έκείνη» (διότι καί αύτή 
είναι Ικανή νά σάς παρακινήση), πρόσθεσε* «δταν μέ τήν θέλησί 
μας άμαρτάνουμε, άφοΰ προηγουμένως γνωρίσαμε τήν άλήθεια». 
Χρειάζονται, λέγει, έργα άγαθά, καί χρειάζονται πάρα πολύ* «δταν 
άμαρτάνουμε μέ τή θέλησί μας, άφοΰ γνωρίσαμε καλά τή άληθεία, 
δέν άπομένει πια καμμιά θυσία γιά συγχώρησι τών άμαρτιών μας».



θείας, ούκέτι περί Αμαρτιών Απολείπεται θυσία». ΊΟ δέ λέγει, 
τοιοδτόν έστιν. ΈκαθΑρθης, Απηλλάγης έγκληματων, γέγονας υίός. 
Ί4ν τοίνυν έπ\ τόν πρότερον έμετον έπιστρέψης, πΑλιν Αποκήροξις 
μένει κα\ πυρ, καϊ όσα τοιαδτα’ ού γάρ έστι θυσία δεοτέρα.

ΠΑλιν ένταΰθα ήμϊν έπιφόονται οί την μετάνοιαν Αναιροΰν- 
τες, κα\ δσοι πρός τό βάπτισμα όκνοδσιν έλθεϊν έκεΐνοι μέν λέγον- 
τες, δτι ούκ Ασφαλές αύτοΐς τφ βαπτίσματι προσελθεΐν, εϊ γε ούκ 
έστιν άφεσις δεοτέρα' οδτοι δέ φΑσκοντες, ούκ Ασφαλές εϊναι μετα- 
δουναι μυστηρίων τοις ήμαρτηκόσιν, εϊ γε μή έστιν Αφεσις δευτέρα. 
Τί οίν πρός Αμφοτέρους έροδμεν; "Οτι ού σκοπώ τοιούτφ ένταΰθα 
τουτό φησι, ούδέ την μετάνοιαν Αναιρεί, ή τόν διά μετανοίας έξιλα- 
σμόν, ούδέ ώθεϊ καί καταβάλλει διά τής Απογνώσεως τόν έπταικό- 
τα* ούχ οδτως έχθρός έστι τής σωτηρίας τής ήμετέρας- Αλλά τί; Τό 
δεύτερον Αναιρεί λουτρόν. Ού γάρ εϊπεν, *ούκέτι έστι μετάνοια’, 
ούδέ, 'ούκέτι έστ\ν Αφεσις’, Αλλά, «θυσία ούκέτι έστί», τουτέστι, 
σταυρός δεύτερος ούκέτι έστί' θυσίαν γάρ τούτο καλεϊ. «Μιφ γάρ 
θυσίψ>, φησί, «τετελείωκεν είς τό διηνεκές τούς Αγιαζομένους»’ 
ούχ ώσπερ τά ίουδαϊκΑ, ούδέ πολλάκις. Διά γάρ τούτο τοσαυτα 
Ανω καΧ κάτω διελέχθη περ) τής θυσίας, δτι μία καί μία, ού τούτο 
μόνον βουλόμενος δηλώσαι, δτι διενήνοχε ιουδαϊκών τούτω, Αλλά 
κα\ Ασφαλεστέρους ποιήσαι, ώστε μηκέτι προσδοκάν κατά τόν 
ίουδαϊκόν νόμον άλλην θυσίαν.

«Έκουσίως» γάρ, φησίν, «Αμαρτανόντων ήμών». Όρφς πώς 
συγγνωμονικός έστιν; «Έκουσίως», φησίν, «Αμαρτανόντων 
ήμών». ’Ώστε τοϊς Ακουσίως συγγνώμη έστί. «Μετά τήν έπίγνω- 
σιν τής Αληθείας». Ήτοι τοδ Χρίστου φησιν, ή τών δογμΑτων 
Απάντων. «Ούκέτι περ) Αμαρτιών άπολείπεται θυσία». ’Αλλά τί; 
«Φοβερά δέ τις έκδοχή κρίσεως, κα\ πυρός ζήλος έσθίειν μέλλον
τος τούς ύπεναντίους». «Ύπεναντίους» ού τούς Απίστους μόνον 
φησίν. Αλλά κα\ τούς έναντία πρΑττοντας τή Αρετή' ή δτι καί τούς

ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξης. "Εχεις καθαρισθή, έχεις απαλλα
γή άπό τά έγκλήματα, έχεις γίνει υίός. Ά ν δμως έπιστρέψης στον 
προηγούμενο έμετό, πάλι σέ περιμένει ή άποκήρυξις καί ή φωτιά 
και τά παρόμοια* διότι δέν ύπάρχει δεύτερη θυσία.

Πάλι έδώ μάς παρουσιάζονται έκεινοι πού απορρίπτουν τήν 
μετάνοια, και δσοι διστάζουν νά προσέλθουν στό βάπτισμα* έκεινοι 
προβάλλοντας τήν δικαιολογία, δτι δέν τούς παρέχει άσφάλεια ή 
προσέλευσίς τους στό βάπτισμα, έφ’ όσον δέν ύπάρχει δεύτερη 
συγχώρησις· ένώ αύτοι λέγοντας, δτι είναι άνωφελής ή μετάδοσις 
των μυστηρίων σ’ έκείνους πού έχουν άμαρτήσει, έφ’ όσον δέν 
ύπάρχει δεύτερη συγχώρησις. Τί λοιπόν θά ποΰμε και πρός τούς 
δύο; 'Ότι δέν τό λέγει έδώ μ’ αύτόν τόν σκοπό, ούτε τή μετάνοια 
άναιρει ή τήν έξιλέωσι διά τής μετανοίας, ούτε άπωθεΐ και όδηγεΐ 
τόν ένοχο στόν θάνατο διά τής άπογνώσεως· δέν είναι έχθρός τής 
δικής μας σωτηρίας. ’Αλλά τί κάμνει; Καταργεί τό δεύτερο βάπτι- 
σμα. Διότι δέν είπε, ‘δέν ύπάρχει πιά μετάνοια’, ούτε, ‘δέν ύπάρχει 
πιά άφεσις’, άλλά, «δέν ύπάρχει πιά άλλη θυσία», δηλαδή, δεύτερος 
σταυρός δέν ύπάρχει πιά· διότι αύτό άποκαλεΐ «θυσία». «Μέ μία θυ
σία», λέγει, «έκανε τέλειους γιά πάντα έκείνους πού άγιάζονται»· 
όχι όπως συνέβαινε μέ τις Ιουδαϊκές θυσίες, ούτε πολλές φορές. ΓΥ 
αύτόν άκριβώς τόν λόγο είπε τόσα πολλά γιά τό θέμα τής θυσίας 
προηγουμένως καί μετά, δτι είναι μία καί μοναδική, δχι μόνο διότι 
ήθελε νά φανέρωση αύτό, δτι διέφερε αύτή ή θυσία άπό τις ιουδαϊ
κές, αλλά και γιά νά κάνη άσφαλέστερους τούς άνθρώπους, ώστε νά 
μήν περιμένουν σύμφωνα μέ τόν ίουδαϊκο νόμο άλλη θυσία.

«'Όταν μέ τή θέλησί μας», λέγει, «άμαρτάνουμε». Βλέπεις 
πόσο πρόθυμος είναι στό νά συγχωρή; «'Όταν», λέγει, «μέ τή θέ
λησί μας άμαρτάνουμε». "Ωστε ύπάρχει συγγνώμη γιά έκείνους πού 
άμαρτάνουν άκούσια. «’Αφού γνωρίσαμε καλά τήν άλήθεια». "Η έν- 
νοει τήν έπίγνωσι τού Χριστού, ή δλων των δογμάτων. «Δέν άπομέ- 
νει άλλη θυσία γιά συγχώρησι των άμαρτιών». Άλλά τί ; «Μάς ανα
μένει φοβερή κρίσις καί τό σφοδρό πυρ πού πρόκειται νά κατατρώ- 
γη έκείνους πού έναντιώνονται στό θέλημα τού θεού». «Ύπενα- 
ντίους» δέν όνομάζει μόνο τούς άπίστους, άλλά καί αύτούς πού 
πράττουν άντίθετα πρός τήν άρετή· ή δτι καί τούς Χριστιανούς τό 
ίδιο πϋρ θά τούς κατατρώγη, δπως άκριβώς και τούς άπίστους.
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οικείους τό αύτό λήψεται πυρ, δπερ καί τούς ύπεναντίους. ΕΙτα τό 
διαβρωτικόν αύτοΰ δηλών, ώσπερ έψύχωσεν αύτό, «ίτυρός ζήλος, 
εΐπών, έσθίειν μέλλοντος τούς ύπεναντίους». Καθάπερ γάρ θηρίον 
παροξυνόμενον και σφόδρα χαλεπαινον και έξηγριωμένον ούκ άν 

5 παύσαιτο, έως &ν λάβοι τινά και καταφάγοί' οΰτω και τό πυρ έκεϊ- 
νο, καθάπερ τις ύπό ζήλου κεντούμενος, ών &ν έπιλάβηται, ούκ 
άφίησιν, άλλα τρώγει και διασπφ

Είτα και τον λόγον έπάγει τής άπειλής, δτι εικότως, ότι δι
καίως· δπερ εις πίστιν έστι συμβαλλόμενον, δταν δείξωμεν δτι δι- 

ίο καίως γίνεται. «Άθετήσας» γάρ, φησί, «τις νόμον Μωϋσέως, 
χωρίς οίκτιρμών έπι δυσιν ή τρισι μάρτυσιν άποθνήσκει». «Χωρίς 
οίκτιρμών», φησίν. 'Ώστε ούδεμία συγγνώμη, ούδείς έλεος έκεϊ' 
καίτοι γε Μωϋσέως ό νόμος έστν τα γάρ πολλά αύτός διετάξατο. 
Τί έστιν, «έπι δυσιν ή τρισίν»; "Αν δύο και τρεις μαρτυρήσωσι, 

15 φησίν, εύθέως την δίκην έδοσαν. Εί τοίνυν έπι τής Παλαιάς, ένθα 
ό Μωϋσέως άθετεΐται νόμος, τοσαύτη τιμωρία, πόσφ μάλλον έν- 
ταυθα; Aid καί οΰτω φησί’ «πόσφ δοκεΐτε χείρονος άξιωθήσεται 
τιμωρίας ό τον Υιόν του θεοϋ καταπατήσας, και το αίμα τής δια
θήκης κοινόν ήγησάμένος, καί τό Πνεύμα τής χάριτος ένυβρίσας;». 

20 2. Καί πώς καταπατεί τις τόν Υιόν του θεοϋ; ''Οταν ό μετέ- 
χων αύτοΰ έν τοΐς μυστηρίοις άμαρτίαν έργάζηται, είπέ μοι, ούχι 
κατεπάτησεν αύτόν; ούχι κατεφρόνησεν αύτοΰ; Καθάπερ γάρ τών 
καταπατουμένων ούδένα λόγον έχομεν, οΰτω καί οί άμαρτάνοντες 
του Χριστοΰ ούδένα λόγον έσχον, δθεν καί ούτως ήμαρτον. Γέγον- 

25 τας σώμα Χριστοΰ καί δίδως σαυτόν τφ διαβόλω, ώστε καταπα- 
τεϊν σε; «Καί τό αίμα», φησί, «κοινόν ήγησάμενος». «Κοινόν» τί 
έστι; Τό άκάθαρτον, ή τό μηδέν πλέον έχον τών λοιπών. «Καί τό 
Πνεύμα τής χάριτος ένυβρίσας». Ό γάρ την εύεργεσίαν μή παραδε
χόμενος, ύβρισε τόν εύεργετήσαντα. Έποίησέ σε υιόν σύ δέ θέλεις 

30 γενέσθαι δούλος; ήλθε κατασκηνώσαι πρός σέ’ σύ δέ έπεισάγεις

1. Αριθμ. 35,30. Δευτ. 17,6.
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"Επειτα για νά δηλώση τήν άχορτασιά της φωτιάς, σαν νά πρόκει
ται για έμψυχο πρόσωπο, είπε, «τό σφοδρό πυρ της θείας άγανα- 
κτήσεως πρόκειται νά κατατρώγη αύτούς πού έναντιώνονται στό 
θέλημα του θεοΰ». Διότι, δπως άκριβώς ένα έρεθισμένο θηρίο και 
ύπερβολικά ώργισμένο και έξαγριωμένο δέν θά έπαυε, μέχρι πού νά 
συλλάβη κάποιον και τόν καταφάγη, έτσι καί τό πυρ έκεΐνο, σάν 
άκριβώς κάποιος πού ύποκινεΐται άπό τη σφοδρή έπιθυμία του, δέν 
άφήνει νά του ξεφύγουν αύτά πού άρπαξε, άλλα τά κατατρώγει και 
τά ξεσχίζει.

"Επειτα παρουσιάζει και τόν λόγο της άπειλής, δτι δηλαδή 
σωστά, δτι δίκαια γίνεται αύτό, πράγμα πού συμβάλλει στήν πίστι, 
δταν δείξουμε δτι δίκαια γίνεται αύτό. Διότι λέγει, «δταν κανείς πα- 
ραβή τόν Μωσαϊκό νόμο και τήν παράβασι αύτή τήν βεβαιώσουν 
δύο ή τρεις μάρτυρες, ό παραβάτης θανατώνεται χωρίς έπιείκεια»1. 
«Χωρίς έπιείκεια», λέγει. 'Ώστε δέν ύπάρχει καμμία συγγνώμη, 
καμμία εύσπλαχνία έκεν &ν και βέβαια ό νόμος είναι τού Μωϋσή, 
διότι αύτός συνέταξε τις περισσότερες διατάξεις. Τί σημαίνει, «δύο 
ή τρεις μάρτυρες»; "Αν δύο και τρεις μάρτυρες έπιβεβαιώσουν τήν 
παράβασι, λέγει, άμέσως οί ένοχοι τιμωρούνται. ’Εάν λοιπόν στήν 
Παλαιά Διαθήκη, δπου άθετεΐται ό Μωσαϊκός νόμος, ύπάρχει τόση 
μεγάλη τιμωρία, πόσο μάλλον έδώ; Γι* αύτό και λέγει τά έξης* 
«πόση χειρότερη τιμωρία νομίζετε δτι θ’ άξιωθή έκεινος πού κα
ταπάτησε τόν Υίό του θεοΰ και θεώρησε μολυσμένο τό αίμα της 
νέας Διαθήκης, και έξύβρισε τό Πνεύμα τής χάριτος;».
2. Καί πώς καταπατεί κανείς τόν Υίό τοΰ θεοΰ; "Οταν αύτός πού 
μετέχει μαζί του στα μυστήρια έργάζεται τήν άμαρτία, πές μου, δέν 
τόν καταπάτησε; δέν τόν περιφρόνησε; Διότι, δπως άκριβώς έμεΐς 
δέν ένδιαφερόμαστε για κανένα πράγμα πού ποδοπατούμε, έτσι καί 
αύτοί πού άμαρτάνουν δέν δείχνουν κανένα ένδιαφέρον γιά τόν 
Χριστό, γι’ αύτό καί άμάρτησαν μέ τόν τρόπο αύτό. ’Έχεις γίνει 
σώμα τοΰ Χριστού, και παραδίνεις τόν έαυτό σου στόν διάβολο, γιά 
νά σέ ποδοπατή; «Καί τό αίμα», λέγει, τοΰ Χριστού «τό θεώρησες 
αίμα κοινό». Τί σημαίνει, «κοινό»; Τό άκάθαρτο, ή έκεΐνο πού δέν 
έχει τίποτε περισσότερο άπό τό αίμα τών άλλων άνθρώπων. «Καί 
έξύβρισες τό Πνεύμα τής χάριτος». Διότι αύτός πού δέν παραδέχε
ται τήν εύεργεσία, ύβρίζει τόν εύεργέτη. Σέ έκανε υίό, καί σύ θέ-
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σαοτφ πονηρούς λογισμούς; Ό Χριστός ήθέλησεν ίδροθήναι προς 
σέ, συ δέ αύτόν καταπατείς διά τής κραιπάλης, διά τής μέθης; 
Άκούσωμεν οί άναξίως των μυστηρίων μετέχοντες, άκούσωμεν οί 
άναξίως προσιόντες τή τραπέζι έπείνη- «μη δωτε τά άγια», φησί, 

5 «τοϊς κοσί, μήποτε καταπατήσωσιν έν τοις ποών αότων»' τουτέ- 
στι, μη πως καταφρονήσωσι, μή διαπτύσωσιν. Άλλ’ούκ είπε τού
το, άλλ’ δ τούτου φοβερώτερον ην άπδ γάρ του φοβερού έπισφίγ- 
γει τάς ψυχάς- ίκανόν γάρ και τοοτο έπιστρέψαι παραμυθίας ούχ 
ήττον.

10 Καί όμοϋ τε την διαφοράν δείκνυσι καί την κόλασιν καί την 
κρίσιν αύτοΐς έφίστησιν, άτε του πράγματος δντος φανερού. 
«Πόσφ δοκεΐτε», φησί, «χείρονος άξιωθήσεται τιμωρίας;». Έν- 
ταυθά μοι δοκεϊ καί περί των μυστηρίων αίνίττεσθαι. Εϊτα καί 
μαρτυρίαν έπάγει λέγων «φοβερόν το έμπεσεΐν είς χεΐρας θεού 

15 ζώντος». Γέγραπται γάρ’ «έμοι έκδίκησις, έγώ Ανταποδώσω, λέ
γει Κύριος»'καί πάλιν, «Κύριος κρίνει τον Λαόν αύτου». Έμπεσού- 
μεθα, φησίν, είς χεΐρας Κυρίου, καί μή είς χεΐρας άνθρώπων. Αλλ' 
έάν μή μετανοήσητε, είς χεΐρας θεοΰ έμπεσεΐσθε- έκεΐνο φοβερόν 
τούτο ούδέν έστι τό είς χεΐρας άνθρώπων έμπεσεΐν. « "Οταν ϊδω- 

20 μεν», φησί, «τινά κολαζόμενον ένταΰθα, μή φοβηθώμεν έπί τοις 
παρουσιν, Αλλά φρίζωμεν έπί τοΐς μέλλουσι. Κατά γάρ τό έλεος 
αύτου καί ή όργή αύτου, καί έπί Αμαρτωλούς καταπαύσει ό θυμός 
αύτου». ΜΑμα καί έτερόν τι αίνίττεται ένταΰθα διά τοΰ είπείν «έμοι 
έκδίκησις, έγώ Ανταποδώσω». Έπί των έχθρών τοΰτο εΐρηται των 

25 κακώς ποιούντων, ού των κακώς πασχόντων. Ένταΰθα καί παρα- 
μυθεΐται αύτούς, μονονουχί λέγων' Μένει διαπαντός ό θεός καί ζή’ 
ώστε, κ&ν μή νΰν άπολάβωσιν, ύστερον άπολήψονται. Εκείνους 
δει στενάζειν, ούχ ήμάς' ήμεΐς μϊν γάρ είς τάς έκείνων έμπεσούμε- 
θα χεΐρας, έκεΐνοι δέ είς τάς τοΰ θεοΰ. Ού γάρ ό παθών πάσχει κα* 

30 κώς, άλλ' ό ποιών' οΰτε ό εύεργετούμενος εύεργετήθη, άλλ' ό εύ- 
εργετών.

Ταυτα οδν είδότες, άνεζίκακοι ώμεν περί τό πάσχειν κακώς,

2. Ματθ. 7,6.
3. Έκκλ.. 5,1.
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λεις νά γίνης δούλος; τΗλθε νά κατασκηνώση σέ σένα, και σύ είσά- 
γεις μέσα σου λογισμούς πονηρούς; Ό Χριστός θέλησε νά έγκατα- 
σταθή μέσα σου, καί σύ τόν καταπατείς μέ τήν κραιπάλη καί τήν 
μέθη; ’Άς τά άκούσουμε όσοι άναξίως μεταλαμβάνουμε των μυστη
ρίων, ας τά άκούσουμε δσοι άναξίως πλησιάζουμε στήν τράπεζα 
έκείνη. «Μή δώσετε», λέγει, «τά άγια στά σκυλιά, μήπως τά κατα
πατήσουν μέ τά πόδια τους»2* δηλαδή, μήπως τά καταφρονήσουν, 
μήπως τά περιφρονήσουν. ’Όμως δεν είπε αύτό, αλλά έκεΐνο πού 
ήταν φοβερώτερο άπό αύτό* διότι άπό τό φοβερό έπισφίγγει τις ψυ
χές· καθόσον καί αύτό είναι ικανό νά έπιστρέψη όχι λιγώτερο άπό 
δτι οί προτροπές.

Καί συγχρόνως παρουσιάζει τήν διαφορά, άναφέροντας καί 
τήν τιμωρία καί τήν κρίσι, σάν νά είναι τό πράγμα όλοφάνερο. 
«Πόση νομίζετε», λέγει, «χειροτέρη τιμωρία θ’ άξιωθή;». Έδώ μου 
φαίνεται δτι ύπαινίσσεται καί τά μυστήρια. "Επειτα έπικαλεΐται καί 
μαρτυρία πού λέγει* «είναι φοβερό τό νά πέση κανείς στά χέρια τού 
ζωντανού θεού». Διότι έχει γραφή· «σ’ έμένα άνήκει ή έκδίκησις, 
έγώ θ’ άνταποδώσω, λέγει ό Κύριος»· καί πάλι, «ό Κύριος θά κρίνη 
τόν λαό του», θά πέσουμε, λέγει, στά χέρια τού Κυρίου, καί δχι στά 
χέρια άνθρώπων. Άλλά έάν δέν μετανοήσετε θά πέσετε μέσα στά 
χέρια τού ζωντανού θεού· έκεΐνο είναι φοβερό* αύτό δέν είναι τίπο
τε, τό νά πέσετε στά χέρια άνθρώπων. «Όταν δούμε», λέγει, «κά
ποιον νά τιμωρήται έδώ, άς μή φοβηθούμε γιά τά παρόντα, άλλά άς 
φρίξουμε γιά έκεΐνα πού θά συμβοΰν στό μέλλον. Διότι άνάλογη μέ 
τήν εύσπλαχνία του είναι ή όργή του, καί έναντίον των άμαρτωλών 
θά ξεσπάση ή όργή του»3. Συγχρόνως καί κάτι άλλο ύπαινίσσεται 
έδώ λέγοντας, «σέ μένα άνήκει ή έκδίκησις, έγώ θ’ άνταποδώσω». 
Αύτό έχει λεχθή γιά τούς έχθρούς, γιά έκείνους πού κακοποιούν, 
και όχι γι’ αύτούς πού κακοποιούνται. Έδώ καί τούς παρηγορεΐ μ’ 
αύτό πού λέγει· ό θεός μένει καί ζή αιωνίως· ώστε κι’ &ν τώρα οί 
κακοί δέν τιμωρούνται, άργότερα θά τιμωρηθούν. Έκεΐνοι πρέπει 
νά στενάζουν, όχι έμεΐς* διότι έμεΐς θά πέσουμε στά χέρια έκείνων, 
ένώ έκεΐνοι στά χέρια τού θεού. Καθόσον δέν τιμωρείται έκεΐνος 
πού κακοποιείται, άλλά αυτός πού κακοποιεί. Ούτε ό εύεργετούμε- 
νος εύεργετήθηκε, άλλ’ ό εύεργέτης.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, &ς είμαστε άνεξίκακοι άπέναντι
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πρόχειροι περι τό εύεργετεϊν. Τοϋτο δε έστω, άν χρημάτων κατα- 
φρονώμεν και δόξης- ό ταυτα τά πάθη άποδυσάμενος, απάντων 
άνθρώπων έστιν έλευθερώτερος, και αύτου του την άλοοργίδα πε
ρικειμένου εύπορώτερος. Ούχ όρφ; δσα γίνεται κακά διά τά 

5 χρήματα; Ού λέγω δσα διά την πλεονεξίαν, άλλ’ έν τη προσπαθείς, 
τούτων οίόν τι λέγω' "Αν άπολέση τις χρήματα, παντός θανάτου 
χαλεπώτερον βίον ζη. Τί άλγεϊς, άνθρωπε; τί δακρύεις; "Οτι σε 
τής περιττής φυλακής άπήλλαζεν ό θεός; δτι ού κάθη τρέμων και 
δεδοικώς; ΕΪτα, άν μέν σέ τις προσδήση θησαυρφ, κελεύων δια- 

10 παντός έκεϊ καθήσθαι καί άγρυπνεϊν ύπέρ άλλοτρίων, άλγεϊς, δυ
σχεραίνεις· σύ δϊ σαυτόν προσδήσας δεσμοϊς χαλεπωτάτοις, έπει- 
δή άπηλλάγης τής δουλείας, άλγεϊς; "Οντως προλήψεώς είσιν αί 
λΰπαι και αί εύφροσύναν καθάπερ γάρ άλλότρια έχοντες, ούτως 
αύτά τηροΰμεν.

15 Νυν πρός τάς γυναΐκάς μοι ό λόγος. Είχε τίς γυνή πολλάκις 
άπό χρυσίου ύφασμένον ίμάτιον, καί τούτο τινάσσει, περιβάλλει λί- 
νοις, τηρεί μετά άσφαλείας, τρέμει ύπερ αύτου, και ούκ άπολαύει 
αύτού' ή γάρ έτελεύτησεν ή έχήρευσεν ή, κάν μηδέν τούτων 
συμβη, δέδοικε μή τη συνεχεΐχρήσει δαπανήσασα αύτό, άποστερή- 

20 σειεν έαυτήν κάν άλλος ούκ άποστερήση, άποστερει έαυτήν τη 
φειδωλήκ. ’Αλλά παραχωρεί έτέρφ; Αλλ’ ούδέ τοϋτο δήλον εί δέ 
καί παραχωρήσειε, καί έκείνη πάλιν όμοίως αύτφ χρήσεται. Και εϊ 
τις έρευνήσει τά έν ταϊς οίκίαις, εύρήσει τά μάλιστα τίμια των ίμα- 
τίων κώ τά άλλα τά ύπερέχοντα έν πλείονι τιμη, ώσπερ έμψύχους 

25 δεσπότας, θεραπευόμενα' ού γάρ χρήται αύτοϊς συνεχώς, άλλά δέ- 
δοικε καί τρέμει, σήτας καϊ τά άλλα τά βιβρώσκειν είωθότα άπο- 
σοβοΰσα, κάϊ τά πλείονα έν μύροις' και άρώμασι τιθεισα, ούδέ 
πάσι έπιτρέπουσα τής δψεως καταξιωθήναι έκείνης, άλλ' αύτη 
πολλάκις μετά τοΰ άνδρός ταΰτα διατιθεϊσα έπιμελώς.

30 3. Ούκ είκότως, είπέ μοι, ειδωλολατρίαν την πλεονεξίαν έκάλε-
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στα κακοπαθήματα πού δεχόμαστε, και έτοιμοι στο νά εύεργετού- 
με. Και αύτό θά γίνη, &ν περιφρονήσουμε τά χρήματα και την δόξα* 
όποιος άπαλλάχθηκε άπό αύτά τά πάθη είναι πιό έλεύθερος άπ’ 
όλους τούς άνθρώπους, και πλουσιώτερος κι’ άπ’ αύτόν άκόμα πού 
φοράει τήν πορφύρα. Δεν βλέπεις πόσα κακά συμβαίνουν έξ αίτιας 
των χρημάτων; Δέν λέγω πόσα έξ αίτιας της πλεονεξίας, άλλά πόσα 
συμβαίνουν κατά τήν προσπάθεια συγκεντρώσεως χρημάτων. Εν
νοώ τό έξης μ’ αύτό πού λέγω. "Αν χάση κάποιος χρήματα, θά ζή 
ζωή λυπηρότερη κι’ άπό τον θάνατο. Τί πονάς, άνθρωπε; γιατί δα
κρύζεις; έπειδή σέ άπάλλαξε ό θεός άπό τήν περιττή φρούρησί 
τους; έπειδή κάθεσαι χωρίς νά τρέμης και νά φοβάσαι; "Επειτα, έάν 
κάποιος σέ δέση με θησαυρό και σέ διατάξη διαρκώς νά κάθεσαι 
έκεΐ και νά άγρυπνης γιά ξένα πράγματα, πονάς, δυσανασχετείς, σύ 
όμως, άν και έδεσες τον έαυτό σου με φοβερώτατα δεσμά, ύποφέ- 
ρεις, έπειδή άπαλλάχθηκες άπό τήν σκλαβιά; Πράγματι οί λύπες 
και οί χαρές είναι πράγματα πού τά άποδεχόμαστε χωρίς νά τά έξε- 
τάζουμε βαθύτερα· έτσι άς προσέχουμε, σάν νά έχουμε νά διαφυλά- 
ξουμε ξένα πράγματα.

Τώρα άπευθύνεται ό λόγος μου πρός τις γυναίκες. Πολλές φο
ρές κάποια γυναίκα έχει ένα χρυσοΟφαντό ένδυμα, καί αύτό τό τι- 
νάσσει, τό περιβάλλει με λινά ύφάσματα, τό άσφαλίζει, τρέμει γι’ 
αύτό, καί δέν τό άπολαμβάνει, ή διότι πέθανε, ή διότι έχήρευσε* ή 
κι’ άν άκόμα τίποτε άπό αύτά δέν συμβή, φοβάται μήπως έξ αίτιας 
της συχνής χρήσεως τό καταστρέψη καί τό στερηθή· κι’ άν άλλος 
δέν τής τό στερήση, τό στερείται μόνη της έξ αίτίας τής τσιγγου- 
νιάς της. Άλλά τό παραχωρεί σέ άλλη; Μά ούτε κι’ αύτό είναι φανε
ρό· κι’ άν άκόμα τό παραχωρήση, κι’ έκείνη μέ τόν ίδιο τρόπο θά τό 
χρησιμοποιήση. Καί έάν κάποιος έρευνήση τά όσα ύπάρχουν στά 
σπίτια, θά βρή τά πιό πολύτιμα άπό τά ένδύματα καί τά άλλα πού 
ύπερέχουν ώς πρός τήν άξία, νά τά φροντίζουν όπως άκριβώς τούς 
ζωντανούς κυρίους· διότι δέν τά χρησιμοποιεί συνεχώς, άλλά φο
βάται καί τρέμει, άπομακρύνει τούς σκώρους καί τά άλλα πού συνή
θως τά κατατρώνε, και τά περισσότερα, τοποθετώντας τα μέσα σέ 
μύρα και άρώματα, δέν έπιτρέπει σέ όλους νά τά δουν, άλλά πολλές 
φορές τά περιποιείται ή ίδια μέ τόν άνδρα της.
3. Πές μου, δέν ώνόμασε ό Παύλος σωστά τήν πλεονεξία είδω-



88 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

σεν ό Παύλος; "Οσην γάρ έκεΐνοι τιμήν περι τά είδωλα έπιδείκνυν- 
ται, τοσαότην και ούτοι περι τά ίμάτια, περι τά χρυσία. Μέχρι τίνος 
βόρβορον άνακινοΰμεν; μέχρι τίνος τφ πηλφ και τη πλινθείψ 
προσηλώμεθα; 'Ώσπερ γάρ έκεΐνοι τφ των Αιγυπτίων βασιλεϊ 

5 έκαμνον, οΰτω και ήμεΐς τφ διαβόλφ κάμνομεν, και μαστιζόμεθα 
πολύ χαλεπωτέρας μάστιγας. Καί μή τινα όπερβολήν καταγνφς 
του λόγου' δσω γάρ κρείττων σώματος ψυχή, τοσούτω φροντϊς 
μωλώπων μαστιζόμεθα καθ’ έκάστην ήμέραν, δεδοίκαμεν φροντί- 
ζοντες, τρέμοντες. Άλλ ’ έάν θελήσωμεν στενάζαι, έάν θελήσωμεν 

10 άναβλέψαι πρός τον θεόν, πέμπτει ήμΐν ού Μωϋσέα, ούδε Ααρών, 
άλλά τόν αύτοΰ λόγον καί τήν κατάνυξιν. Ούτος τοίνυν έλθών, και 
κατασχών ήμών τάς ψυχάς, έλευθερώσει τής δουλείας τής πίκρας 
ήμάς, έξάξει ήμάς έξ Αίγύπτου, της άνονήτου και ματαιοπόνου 
σπουδής, τής δουλείας τής ούδέν κέρδος έχούσης. Έκεΐνοι μεν οδν 

15 κ&ν χρυσία λαβόντες έξήλθον, τόν μισθόν τής οίκοδομής' ήμεΐς δέ 
ούδέν καί είθε μηδέν νυν δέ κα\ ήμεΐς λαμβάνομεν ού χρυσία, 
άλλά τά Αίγύπτου κακά, Αμαρτήματα καϊ κολάσεις και τιμωρίας.

Μάθωμεν τοίνυν ώφελεΐσθαι, μάθωμεν έπηρεάζεσθαν τουτό 
έστι Χριστιανού' καταφρονήσωμεν των χρυσών ίματίων, κατα- 

20 φρονήσωμζν τών χρημάτων, ϊνα μή καταφρονήσωμεν τής 
σωτηρίας τής ήμετέρας' καταφρονήσωμεν χρημάτων καί μή κατα
φρονήσωμεν τής ψυχής' αΰτη γάρ έστιν ή κολαζομένη, αδτη έστιν 
ή τιμωρουμένη' έκεΐνα ένταΰθα μένει, αΰτη δέ άπεισιν έκεΐ. Τίνος 
ένεκεν, τίνος, είπέ μοι, κατακόπτεις σαυτόν καϊ ούκ αίσθάνη; Ταΰ- 

25 τα πρός τοΰς πλεονέκτας λέγω. Καλόν δέ καϊ πρός τους πλεονε- 
κτουμένους είπεΐν, φέρετε γενναίως τάς πλεονεξίας' έαυτους άναι- 
ροΰσιν έκεΐνοι, ούχ ύμας. Υμάς μέν άποστερουσι χρημάτων, έαυ- 
τους δέ γυμνοΰσι τής εύνοίας του θεοΰ καί τής βοηθείας' ό δέ έκεί- 
νης γυμνωθείς, κ&ν άπαντα περιβάλληται τής οικουμένης τόν πλοΰ- 

30 τον, πάντων έσά πενέστερος- ώσπεροΰν καί ό πάντων πενέστερος,
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λολατρία; Διότι όση τιμή αποδίδουν οί είδωλολάτρες στα είδωλα, 
τόση μεγάλη άποδίδουν κι* αύτοι στα ένδύματα και τά χρυσά. Μέ
χρι πότε θά άνακινοΰμε τον βόρβορο; μέχρι πότε θά είμαστε προσ- 
κολλημένοι στόν πηλό και την κατασκευή πλίνθων; Διότι όπως οί 
Εβραίοι έκοπίαζαν για τόν βασιλιά των Αίγυπτίων, έτσι καί έμεις 
δουλεύουμε για τόν διάβολο, καί μαστιγωνόμαστε μέ πολύ χειρότε
ρα μαστίγια. Καί μή θεωρήσης τόν λόγο ύπερβολικό* διότι όσο 
άνώτερη είναι ή ψυχή άπό τό σώμα, τόσο σκληρότερα είναι τά λου
ριά πού μάς μαστιγώνουν κάθε ήμέρα, ζώντας γεμάτοι φόβους καί 
άνησυχίες. ’Αλλά, έάν θελήσουμε ν’ άναστενάξουμε, έάν θελήσου- 
με νά στρέψουμε τά βλέμματά μας πρός τόν θεό, θά μάς στείλη όχι 
τόν Μωϋση, ούτε τόν ’Ααρών, άλλά τόν δικό του λόγο καί τήν κατά- 
νυξι. Αύτός λοιπόν, έάν έλθη καί καταλάβη τις ψυχές μας, θά μάς 
έλευθερώση άπό τήν πικρή δουλεία, θά μάς έξαγάγη άπό τήν Αίγυ
πτο, άπό τήν άνώφελη καί ματαιόπονη προσπάθεια, άπό τή δουλεία 
πού δέν έχει κανένα κέρδος. Οί Εβραίοι τότε έξήλθαν άπό τήν Αί
γυπτο παίρνοντας έστω καί τεμάχια χρυσού, πού ήταν ό μισθός της 
οικοδομής, ένώ έμεΐς τίποτε· καί μακάρι νά μήν παίρναμε τίποτε* 
τώρα όμως καί έμεΐς παίρνουμε όχι χρυσάφι, άλλά τά κακά της Αί
γυπτου, άμαρτήματα καί κολάσεις καί τιμωρίες.

"Ας μάθουμε λοιπόν νά ώφελούμαστε, άς μάθουμε νά ύπομέ- 
νουμε τις δοκιμασίες* αύτό είναι τό γνώρισμα τού Χριστιανού. "Ας 
καταφρονήσουμε τά χρυσά ένδύματα, άς καταφρονήσουμε τά 
χρήματα, για νά μήν καταφρονήσουμε τή σωτηρία μας* άς καταφρο
νήσουμε τά χρήματα, κι’ άς μήν καταφρονήσουμε τήν ψυχή* διότι 
αυτή είναι ή κολαζόμενη, αυτή είναι ή τιμωρούμενη* έκεΐνα μένουν 
έδώ, ένώ αύτή μεταβαίνει έκεΐ. Γιά ποιό λόγο, πές μου, γιατί κατα- 
κόπτεις τόν έαυτό σου καί δέν τόν αισθάνεσαι; Αύτά τά λέγω γιά 
τούς πλεονέκτες. Είναι καλό όμως νά άπευθυνθώ καί πρός έκείνους 
πού είναι θύματα της πλεονεξίας αυτών. Υπομένετε μέ γενναιότητα 
τις πλεονεξίες* τούς έαυτούς τους φονεύουν έκεΐνοι, όχι έσάς. ’Από 
σάς βέβαια άφαιρούν χρήματα, τούς έαυτούς τους δμως τούς άπογυ- 
μνώνουν άπό τήν εύνοια καί τήν βοήθεια τού θεού, καί δποιος άπο- 
γυμνώνεται άπόαύτήν, κι’ άν άκόμηπεριβάλλεταιμέ δλοτόν πλούτο 
της οικουμένης, είναι φτωχότερος όλων* όπως καί ό φτωχότερος
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άν ταύτην έχη, πάντων έστιν εύπορώτερος' «Κύριος» γάρ, φησί, 
«ποιμαίνει με και ούόέν με υστερήσει».

Είπέ δή μοι, εί τινα είχες άνδρα μέγαν και θαυμαστόν, πάνυ 
σε φιλοΰντα και κηδόμενον, εϊτα έγνως δτι διαπαντός ζήσεται, και 

5 ού προτελεοτήσεις αύτου, και πάντα σοι παρέξει μετά άδειας τά 
αύτοΰ, ώστε σε ώς τών σών άπολαύειν, άρα άν ήθέλησας κτήσα- 
σθαί τι; άρα άν, εί πάντων έγυμνώθης, ούχί σε πλουσιωτέραν ένό- 
μιζες είναι διά τούτο; Τί δήποτε ούν πενθείς; "Οτι χρήματα οόκ 
έχεις; Αλλ’ έννόει δτι άφγιρέθης τών άμαρτημάτων την ύπόθεσιν. 

10 Αλλ’ δτι ούσίας άποστερήθης; Αλλ’ έκτήσω του θεου την εύνοιαν. 
Και πώς έκτησάμην, φησίν; Είπε, «διά τί μη μάλλον άδικεΐσθε;» · 
εϊπεν δτι «έν παντι εύχαριστεΐτε»' εϊπεν δτι «μακάριοι οί πτωχοί 
τφ πνεύματι». Έννόει τοίνυν δσης εύνοίας άπολαύσεις, ταΰτα διά 
τών έργων έπιδειξαμένη. "Εν γάρ μόνον ζητείται παρ’ ήμών, το 

15 έπι πάσιν εύχαριστεϊν τφ θεφ, και πάντα έχομεν μετά δαψιλείας.
Οίόν τι λέγω' Απώλεσας χρυσοΰ λίτρας μυρίας' εύχαρίστη- 

σον εύθέως τφ θεφ, και δέκα μυριάδας έκτήσω διά τής φωνής 
έκείνης καί τής εύχαριστίας. Είπέ γάρ μοι, πότε μακαρίζεις τον 
Ίώβ; "Οτε είχε τοσαύτας καμήλους και τά ποίμνια και τά βουκό- 

20 λια, ή δτε έκείνην την φωνήν άφήκεν, «ό Κύριος έδωκεν, ό Κύριος 
άφείλετο»; Καί γάρ ό διάβολος διά τούτο ήμάς ζημιοι, ούχ ϊνα τά 
χρήματα μόνον άφέληταν οΊδε γάρ δτι ούδέν έστιν' άλλ’ ΐνα διά 
τούτων άναγκάση είπεΐν τι βλάσφημον. Οΰτω кал έπι του μακα
ρίου Ίώβ τοΰτο έσπούδαζεν, ού πένητα αύτόν ποιήσαι μόνον, άλλα 

25 βλάσφημον άποφήναι. "Οτε γουν πάντων αύτόν έγύμνωσεν, δρα τί 
φησι πρός αύτόν διά της γυναικός' «είπόν τι ρήμα πρός Κύριον, καί 
τελεύτα». Καίτοι, ώ μιαρέ, πάντων αύτόν έγύμνωσας. Αλλ' ού 
τοΰτο έσπούδαζον, φησί' διΊ5 γάρ πάντα έποίησα, ούδέπω ήνυσα' 
έσπούδασα γάρ αύτόν γυμνώσαι τής του θεου βοήθειας· διά τοΰτο 

30 καί τών χρημάτων έγύμνωσα. Τοΰτό έστιν δ βούλομαι * έκεινο ού-

4. Ψαλμ. 22,1.
5. А' Κορ. 6,7.
6. Α' θβσσ. 5,18.
7. Ματθ. 5,3.
8. ‘Ιώβ 1.21·
9. Ίώβ 2,9.
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όλων, άν έχη αυτήν, είναι πλουσιότερος όλων* διότι λέγει, «ό Κύ
ριος μέ ποιμένει, και τίποτε δεν θά μου στερήση»4.

Πές μου λοιπόν* έάν είχες έναν άνδρα μεγάλο και θαυμαστό, 
πού νά σέ άγαπα και νά σέ φροντίζη ύπερβολικά, κι’ έπειτα μάθαι
νες ότι θά ζήση για πάντα, και δέν θά πεθάνεις έσύ πριν άπ’ αύτόν, 
και ότι όλα τά ύπάρχοντά του θά σου τά παραχωρήση μέ άσφάλεια, 
ώστε νά τά άπολαμβάνης έσύ σάν δικά σου, άραγε θά ήθελες ν’ 
άποκτήσης κάτι; άραγε, έάν είχες άπογυμνωθή άπό όλα, δέν θά νό- 
μιζες ότι είσαι πλουσιώτερη γι’ αύτό; Γιατί λοιπόν πενθείς; Επειδή 
δέν έχεις χρήματα; ’Αλλά σκέψου ότι άπαλλάχθηκες άπό τήν αίτια 
των άμαρτημάτων. Μήπως θρηνείς διότι στερήθηκες τήν περιουσία 
σου; ’Αλλ’ άπέκτησες τήν εύνοια τού θεού. Και πώς, λέγει, τήν 
άπέκτησα; Είπε, «γιατί δέν προτιμάτε μάλλον νά άδικησθε;»5* είπε, 
«γιά κάθε τι νά εύχαριστήτε τον θεό»6* είπε ότι «είναι μακάριοι 
έκεΐνοι πού έχουν ταπεινό πνεύμα»7. Σκέψου λοιπόν πόση εύνοια θ’ 
άπολαύσης, έάν τά δείξης αύτά έμπρακτα. ’Ένα μόνο πράγμα ζητεί
ται άπό έμάς, τό νά εύχαριστούμε γιά όλα τόν θεό, και όλα θά τά 
έχουμε μέ άφθονία.

Εννοώ τό έξης μ’ αύτό πού λέγω* έχασες μύρια λίτρα χρυσού* 
εύχαρίστησε άμέσως τόν θεό, και άπέκτησες δέκα μυριάδες χρυ
σού μέ τά λόγια έκεΐνα και τήν εύχαριστία. Διότι πές μου, πότε μα
καρίζεις τόν Ίώβ; όταν είχε τις πολλές καμήλες και τά κοπάδια τών 
προβάτων και τών βοδιών ή όταν είπε έκεΐνα τά λόγια, «ό Κύριος 
τά έδωσε, ό Κύριος τά άφήρεσε»8; Πράγματι ό διάβολος γι* αύτό 
μάς προκαλεΐ ζημιές, όχι μόνο γιά νά μάς άφαιρέση τά χρήματα* 
διότι γνωρίζει δτι αύτό δέν είναι τίποτε* άλλα γιά νά μας έξαναγκά- 
ση μέσω αύτών νά βλασφημήσουμε. Έτσι και μέ τόν μακάριο Ίώβ 
αύτό έπεδίωκε, όχι μόνο νά τόν κάνη φτωχό, άλλά νά τόν παρου- 
σιάση βλάσφημο. ’Όταν λοιπόν τού τά άφήρεσε δλα, πρόσεχε τί 
τού λέγει μέσω τής γυναίκας του* «πές ένα λόγο έναντίον τού Κυ
ρίου και πέθανε»9. Μά, βδελυρέ, τόν άπεγύμνωσες άπό δλα του τά 
άγαθά. ’Αλλά δέν έπεδίωκα αύτό, λέγει* έκεΐνο γιά τό όποιο έκανα 
τά πάντα, δέν τό έπέτυχα* διότι προσπάθησα νά τόν άπογυμνώσω 
άπό τή βοήθεια τού θεού* γι* αύτό και τόν άπογύμνωσα άπό τήν πε
ριουσία του. Αύτό είναι έκεΐνο πού θέλω* τό άλλο δέν είναι τίποτα*
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δέν έστιν άν τοΰτό μοι μή προση, ού μόνον οόδέν ήδικήθη, άλλα 
και ώφελήθη.
4. Όρφς ότι οίδε καί ό πονηρός δαίμων έκεΐνος, όση του πρά
γματός έστιν ή ζημία; Διά τούτο καί βλέπεις αότόν διά της γοναικός 

5 την έπιβοολήν ράπτοντα. Ακούετε, όσοι γυναίκας άνδρες έχετε 
χρημάτων έρώσας, και άναγκαζούσας ύμας βλασφημεϊν τόν θεόν' 
άναμνήσθητε του Ίώβ. Αλλ’ ίδωμεν αύτοο την πολλήν, ε( δοκει, 
έπιείκειαν, καϊ όπως αύτήν έπεστόμισεν. «'Ίνα τί;» φησίν, «ώσπερ 
μία των άφρόνων γυναικών ούτως έλάλησας;». Αληθώς «φθεί- 

10 ρουσιν ήθη χρηστά όμιλίαι κακαί» · άει μεν οδν φθείροοσι, μάλιστα 
δέ έπϊ των συμφορών' τότε οί τά φαύλα παραινοοντες έχοοσιν 
ίσχύν. Εί γάρ και άφ’ έαυτής ή ψυχή πρός άποδοσπέτησίν έστιν 
έτοιμος, πόσφ μάλλον, όταν και ό συμβυλεύων η; ούχϊ και πρός 
βάραθρον ώθεΐται; Μέγα άγαθόν γυνή, ώσπεροΰν και κακδν μέγα. 

15 Καϊ όρα πόθεν όρύζαι τό τείχος έπεχείρησε τό ίσχορόν. Επειδή 
γάρ ούχ εϊλεν αύτόν ή τών χρημάτων άφαίρεσις, ούδέ μέγα τι είρ- 
γάσατο ή τούτων ζημία, άλλά καί μάτην ήλέγχθη είπών «ή μην είς 
πρόσωπόν σε εύλογήσει», διά τούτο έφοπλίζει αύτφ την γυναίκα. 
Όρφς που έπνεοσεν; Αλλ' ούδέν αύτφ πλέον ύπήρξε καί άπό ταύ- 

20 της τής μηχανής.
’Άν τοίνυν καί ήμεϊς εύχαρίστως φέρω μεν, καί ταυτα άπολη- 

ψόμεθα, κ&ν μή άπολάβωμεν, μείζων έσται ήμϊν ό μισθός. Οΰτω 
καί έπϊ τον άδάμαντος έκείνου γέγονεν δτε γάρ ήθλησε γενναίως, 
τότε αύτφ καϊ ταυτα άπέδωκεν δτε έδειξε τφ διαβόλω, ότι ού διά 

25 ταυτα αύτόν θεραπεύει, τότε καί αύτά αύτφ έδωκε. Τοιοΰτος γάρ 
έστιν ό θεός' όταν (δη ήμας μή προσηλωμένους τοις βιωτικοίς, 
τότε ήμϊν αύτά δίδωσιν όταν ϊδη τά πνευματικά προτιμώντας, τότε 
καϊ τά σαρκικά παρέχεται' ού πρότερον δέ δίδωσιν, ϊνα μή άπορ- 
ραγώμεν τών πνευματικών. Φειδόμενος οδν ήμών ού δίδωσι τά 

<ο σαρκικά, ϊνα καϊ άκοντας άποστήση τούτων. 06, φησίν' άλλ' έάν 
λάβω, έμπίπλαμαι, καϊ μάλλον εύχαριστώ. Ψεύδη, ώ άνθρωπε' 
τότε γάρ μάλιστα 6ση ράθυμος. Τί οδν ότι, φησί, πολλοϊς δίδωσι;

10. Ίώβ 2,10.
П. А' Κορ. 15,33.
12. Ίώβ 1,11.
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έάν αυτό δεν τό κατορθώσω, όχι μόνο δέν άδικήθηκε καθόλου, 
άλλα και ώφελήθηκε.
4. Βλέπεις δτι γνωρίζει και ό πονηρός έκεΐνος δαίμονας, πόση 
είναι ή ζημιά του πράγματος; Γι’ αυτό και τόν βλέπεις μέσω της γυ
ναίκας νά μηχανεύεται τήν προδοσία έναντίον τού θεού. Άκοΰτε 
μέ προσοχή, δσοι έχετε γυναίκες πού αγαπούν τά χρήματα και σάς 
άναγκάζουν νά βλασφημήται τόν θεό· θυμηθήτε τόν Ίώβ. ’Αλλά, 
έάν νομίζετε, &ς δούμε τή μεγάλη καλωσύνη του και πώς τήν άπο- 
στόμωσε. «Γ ιατί», λέγει, «μίλησες έτσι σάν μιά άπό τΙς άνόητες γυ
ναίκες^10. Πράγματι, «φθείρουν τά χρηστά ήθη οί κακές συνανα
στροφές»11 · πάντα βέβαια τά φθείρουν, προπάντων δμως στήν πε
ρίοδο τών συμφορών* τότε έχουν δύναμι αύτοί πού συμβουλεύουν 
τά κακά. Διότι, έάν και άπό μόνη της ή ψυχή όδηγήται στήν άπελπι- 
σία, πόσο μάλλον δταν ύπάρχη καί έκεΐνος πού τήν συμβουλεύει; 
Δέν σπρώχνεται και πρός τό βάραθρο; Είναι μεγάλο άγαθό ή γυναί
κα, όπως άκριβώς και μεγάλο κακό. Και πρόσεχε άπό πού έπεχεί- 
ρησε νά κατασκάψη τό τείχος τό Ισχυρό. ’Επειδή δέν τόν έπεισε ή 
άφαίρεσις τών χρημάτων, ούτε τού προξένησε κανένα μεγάλο κακό 
ή άπώλειά τους, άλλά και άποδείχθηκε μάταιος ό Ισχυρισμός του, 
λέγοντας, «άσφαλώς θά σέ βλασφημήση κατά πρόσωπο»12, γι’ αύτό 
έξοπλίζει έναντίον του τήν γυναίκα. Βλέπεις πού έπνευσε; Άλλά τί
ποτε περισσότερο δέν έπέτυχε καί μ* αύτό τό τέχνασμα.

~Αν λοιπόν και έμεΐς εύχαρίστως ύπομένουμε τή στέρησι τών 
άγαθών, και αύτά θά λάβουμε, κι’ δν δέν τά λάβουμε, θά είναι μεγα
λύτερος ό μισθός μας. *Έτσι έγινε καί μ* έκεΐνον τόν άδάμαντα. 
Αφού δηλαδή άγωνίσθηκε γενναία, τότε τού έδωσε καί αύτά* δταν 
άπέδειξε στόν διάβολο, δτι δέν λατρεύει γι’ αύτά τόν θεό, τότε καί 
αύτά τού τά έδωσε. Πράγματι, τέτοιος είναι ό θεός* δταν δή δτι δέν 
είμαστε προσκολλημένοι στά βιωτικά, τότε καί αύτά μάς τά δίνει* 
δταν δή δτι προτιμούμε τά πνευματικά, τότε μάς δίνει καί τά σαρκι
κά* δέν μάς τά δίνει προηγουμένως, γιά νά μήν άπομακρυνθοϋμε 
άπό τά πνευματικά. ’Επειδή φροντίζει γιά μάς δέν μάς δίνει τά σαρ
κικά, γιά νά μάς άπομακρύνη άπό αύτά καί παρά τή θέλησί μας. 
"Οχι, λέγει, άλλα έάν τά λάβω, χορταίνω καί τόν εύχαριστώ περισ
σότερο. Ψεύδεσαι, άνθρωπε* διότι τότε θά γίνης περισσότερο ρά
θυμος. Άλλά γιατί, λέγει, δίνει σέ πολούς; Καί άπό πού είναι φανε-
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Καί πόθεν δήλον, δτι αότός δίδωσιν; Αλλα τίς, φησίν, έτερος δί- 
δωσιν; Ή πλεονεξία αύτών, ή άρπαγή. Πώς οδν σογχωρεΐ γίνε- 
σθαι ταυτα; 'Ώσπερ καϊ φόνους κα\ κλοπάς και βίας. Τί οδν έρεις, 
φησί, πρός τους έκ πατέρων διαδεχομένοος κλήρον, τους μυρίων 

5 γέμοντας κακών; Πώς αύτούς έςί, φησίν, ό θεός άπολαύειν τού
των; "Ωσπερ οδν και κλέπτας άφίησι, καϊ φονέας, καί τους λοι
πούς κακούργους' ού γάρ έστιν ό καιρός τής κρίσεως νυν, άλλα τής 
πολιτείας τής άρίστης.

"Οπερ δϊ καί ήδη εΐπον, τοΰτο καί νυν λέγω' δτι μείζονα 
10 δώσουσι δίκην, δταν καί πάντων άπολαύσαντες τών άγαθών, μηδέ 

οϋτω βελτίους γίνωνται. Ού γάρ πάντες όμοίως κολασθήσονται, 
άλλ’ οίμέν καί μετά τής εύεργεσίας μείναντες κακοί, μειζόνως τι- 
μωρηθήσονταν οί δϊ μετά πενίας, ούχ οΰτω. Καί δτι τουτό έστιν 
άληθές, άκουσον τί φησιν τφ Δαυΐδ' «ούχί έδωκά σοι πάντα τά του 

15 κυρίου σου»; 'Όταν οδν ϊδης νέον χωρίς πόνων κλήρον παραλα- 
βόντα πατρφον καί μείναντα κακόν, εδ ΐσθι δτι ή κόλασις αύτφ 
αδξεται καί τά τής τιμωρίας έπιτείνεται. Μη δη τούτους ζηλώμεν, 
άλλ* εϊτις άρετην διεδέξατο, εϊτις πλούτον πνευματικόν έκτήσατο. 
«Ούαί» γάρ, φησίν, «οί πεποιθότες έπί τφ πλούτψ αύτών»’ καί 

20 πάλιν «μακάριοι οί φοβούμενοι τόν Κύριον». Τίνων βούλει είναι, 
είπέ μοι; Πάντως τών μακαριζομένων.

Τούτους οδν ζήλου, μη έκείνους, ϊνα καί τών άποκειμένων 
αύτοΐς τύχης άγαθών’ ών γένοιτο πάντας ήμάς έπιτυχεΐν, χάριτι καί 
φιλανθρωπία του Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού, μεθ' οδ τφ Πατρί 

25 άμα τφ άγίφ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νυν καί άεί καί είς τούς 
αίώνας τών αιώνων. 'Αμήν.

13. Β' Βοσ. 12,8.
14. Ψαλμ. 48,7.
15. Ψαλμ. 127,1.
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ρό, δτι αυτός τά δίνει; Άλλα ποιός, λέγει, άλλος τά δίνει; Ή πλεο
νεξία τους, ή άρπαγή. Πώς τότε έπιτρέπει νά γίνωνται αύτά; 'Όπως 
έπιτρέπει και φόνους και κλοπές και βιαιότητες. Τί λοιπόν θά πης, 
λέγει, πρός αύτούς πού κληρονόμησαν περιουσία άπό τούς γονείς 
τους, πού είναι γεμάτοι άπό μύρια κακά; Πώς, λέγει, ό θεός τούς 
άφήνει ν’ άπολαμβάνουν αύτά; 'Όπως άφήνει και τούς κλέφτες, και 
τούς φονιάδες, και τούς άλλους κακούργους* διότι δέν είναι ό και
ρός της κρίσεως τώρα, άλλά της ένάρετης ζωής.

Αύτό πού είπα προηγουμένως αύτό και τώρα λέγω* δτι περισ
σότερο θά τιμωρηθούν, διότι, &ν και άπόλαυσαν δλα τά άγαθά, δέν 
έγιναν καλύτεροι. Καθόσον δέν θά τιμωρηθούν έξ ϊσου δλοι, άλλά 
θά τιμωρηθούν περισσότερο αύτοί πού και μετά τήν εύεργεσία 
έμειναν κακοί* δσοι όμως ήταν φτωχοί, όχι τόσο. Και δτι αύτό είναι 
άληθινό, άκουσε τί λέγει στόν Δαυίδ* «δέν σου έδωσα δλα τά άγαθά 
τού Κυρίου σου;»13. Όταν λοιπόν δής νέο, πού παρέλαβε χωρίς κό
πους πατρική περιουσία και μένει κακός, γνώριζε καλά δτι θά είναι 
μεγαλύτερη ή κόλασίς του και θά είναι αύξημένα τά τής τιμωρίας 
του. ~Ας μή ζηλεύουμε λοιπόν αύτούς, άλλά έκεΐνον πού έπέδειξε 
ένάρετη ζωή, έκεΐνον πού άπέκτησε πλούτο πνευματικό. Διότι λέ
γει, «άλλοίμονο σ’ αύτούς πού στηρίχθηκαν στόν πλούτο τους»14· 
και πάλι* «μακάριοι είναι δσοι φοβούνται τόν Κύριο»15. Πές μου, σέ 
ποιούς θέλεις ν’ άνήκης; Ασφαλώς σ’ αύτούς πού μακαρίζονται.

Αύτούς λοιπόν νά μιμήσαι, όχι έκείνους, γιά νά έπιτύχης και 
τά άγαθά πού έπιφυλάσσονται γι’ αύτούς, τά όποΐα εύχομαι νά έπι- 
τύχουμε δλοι μας, μέ τήν χάρι καί τήν φιλανθρωπία τού Κυρίου μας 
’Ιησού Χριστού, μαζί μέ τόν όποιο στόν Πατέρα, συγχρόνως και 
στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, τό κράτος, και ή τιμή, τώρα και πά
ντοτε καί στούς αίώνες τών αίώνων. Αμήν.



ΟΜΙΛΙΑ ΚΑ '

(Έβρ. 10,32-11,3)

«Άναμιμνήσκεσθε δέ τάς πρότερον ήμέρας, έν αϊς φωτισθέντες, 
πολλήν άθλησιν ύπεμείνατε παθημάτων·  τοοτο μέν, όνειδισμοΐς 
τε καϊ θλίψεσι θεατριζόμενοί’ τοδτο δέ, κοινωνοι τών οδτως 
άναστρεφομένων γενηθέντες. Καϊ γάρ τοϊς δεσμίοις συνεπαθή- 
σατε, καϊ τήν Αρπαγήν τών ιΥπαρχόντων ύμών μετά χαράς προσ- 
εδέξασθε, γινώσκοντες έχειν κρείσσονα ΰπαρξιν έαυτοΐς έν ού-

ρανοΐς, καϊ μένοοσαν».

1. 01 τών ιατρών άριστοι, έπειδάν βαθεΐαν δώσι τομήν και τάς 
άλγηδόνας έπιτείνωσι διά της πληγής, παραμυθούμενοι τό πονοδν 

10 καί τεθορυβημένην άναπαόοντες καί Ανακτώμενοι τήν ψυχήν, έτέ- 
ραν ούκέτι προσάγονσι τομήν, άλλά καϊ τήν δοθεισαν φαρμάκοις 
προσψέσι κα\ τό πολύ τής όδύνης ίκανοΐς άφανίσαι παραμυθουν- 
ται. Τοδτο κα\ ό Παδλος έποίησε, κατασείσας αύτών τάς ψοχάς 
καί κατανύζας τή μνήμη τής γεέννης καί πιστωσάμενος αύτούς, δτι 

15 πάντως δει άπολέσθαι τόν ένυβρίσαντα είς τήν του θεού χάριν, καί 
τοδτο άπό τών Μωϋσέως δείζας νόμων, δτι καί άπολοδνται καί 
μειζόνως τιμωρηθήσονται, καϊ μαρτυρίαις έτέραις έπισφραγίσας τά 
είρημένα, καϊ είπών, «φοβερόν τό έμπεσεϊν είς χεΐρας θεόν 
ζώντος», ώστε μη τφ πολλφ φόβω άπαγορεύσασαν τήν ψυχήν 

20 καταποθήναι τή λύπη, παραμυθεϊται αύτούς διά τών έγκωμίων καϊ 
τής τταρακλήσεως, καϊ τόν ζήλον οϊκοθεν αύτοΐς προσφέρει.

«Άναμιμνήσκεσθε» γάρ, φησί, «τάς πρότερον ήμέρας, έν αϊς 
φωτισθέντες, πολλήν άθλησιν ύπεμείνατε παθημάτων». Πολλή ή



ΟΜΙΛΙΑ ΚΑ'
(Έβρ. 10,32-11,3)

«Νά θυμασθε τΙς περασμένες ήμέρες, κατά τις όποιες φωτι
σθήκατε καί ύπομείνατε μεγάλο άγώνα παθημάτων, κατά τόν 
όποιο άλλοτε γινόσασταν θέατρο μέ τούς όνειδισμούς σας και 
τΙς θλίψεις σας καί άλλοτε συμμέτοχοι έκείνων πού Αντιμετώ
πιζαν αύτές τις δοκιμασίες. Διότι καί για τούς φυλακισμένους 
δείξατε συμπάθεια καί τήν άρπαγή των ύπαρχόντων σας μέ 
χαρά δεχθήκατε, έπειδή γνωρίζατε ότι έχετε καλύτερη καί μό

νιμη περιουσία στούς ούρανούς».

1. ΟΙ άριστοι άπό τούς ιατρούς, όταν κάνουν βαθειά τομή, καί 
μεγαλώνουν τούς πόνους των άσθενών έξ αιτίας τής πληγής, γιά νά 
καταπραΰνουν τό σημείο πού πονά καί γιά νά ήρεμήσουν καί άνα- 
ζωογονήσουν τήν θορυβημένη ψυχή, δέν κάνουν άλλη τομή κοντά 
στήν πρώτη, άλλά καί τήν ύπάρχουσα καταπραΰνουν μέ κατάλληλα 
φάρμακα καί τόν μεγάλο πόνο προσπαθούν νά έξαλείψουν. Αύτό 
καί ό Παύλος έκαμε. ’Αφού ταρακούνησε τις ψυχές τους καί τις 
ώδήγησε σέ κατάνυξι μέ τήν ύπενθύμισι τής κολάσεως, καί άφού 
τούς διαβεβαίωσε, δτι όπωσδήποτε θά όδηγηθή στήν άπώλεια 
έκεινος πού έξύβρισε τήν χάρι τοΰ θεοΰ, καί αύτό τό άπέδειξε άπό 
τόν Μωσαϊκό νόμο, δτι καί θά όδηγηθοΰν στήν άπώλεια καί θά τι
μωρηθούν περισσότερο, καί άφοΰ έπισφράγισε τά λόγια του καί μέ 
άλλες μαρτυρίες καί είπε δτι «είναι φοβερό τό νά πέση κανείς στά 
χέρια τοΰ ζωντανού θεοΰ», γιά νά μήν άπογοητευθή ή ψυχή έξ αι
τίας τοΰ μεγάλου φόβου, τούς άνακουφίζει μέ τά έγκώμια καί τούς 
παρηγοριτικούς λόγους* καί τόν ζήλο τούς τόν προσφέρει άπό αύ- 
τούς τούς ίδιους.

«Νά θυμασθε», λέγει, «τις προηγούμενες ήμέρες, κατά τις 
όποιες φωτισθήκατε καί ύπομείνατε μέ γενναιότητα μεγάλο άγώνα
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διά τών έργων παράκλησις’ τον γάρ άρχόμενον πράγματος, 
προϊόντα έπιδιδόναι χρή. Ώς άν εί έλεγεν' "Οτε ένήγεσθε, δτε έν 
τάξει μαθητών ήτε, τοσαύτην προθυμίαν έπεόείξασθε, τοσαύτην 
γενναιότητα' νυν όέ ούκέτι. Και ό παρακαλών, οδτω μάλιστα πα- 

5 ρακαλεϊ άπό των οικείων. Кал δρα, ούχ απλώς εϊπεν, «άθλησιν 
ύπεμείνατε», άλλα μετά προσθήκης του, «πολλήν». Και ούκ είπε 
*πειρασμούς’, άλλα «άθλησιν», δπερ έστιν έγκωμίου δνομα και 
έπαίνων μεγίστων. Είτα кал καταλέγει κατά μέρος, πλατύνων τον 
λόγον, κα\ τους έπαίνους πολλούς ποιών. Πώς; «Τούτο μεν όνειόι- 

10 σμοΐς», φησί, «και θλίψεσι θεατριζόμενοι». Μέγα γάρ όνειδισμος 
καθικέσθαι καρδίας και ίκανδν διαστρέψαι ψυχήν και σκοτώσαι 
λογισμόν' άκουε γάρ τί φησιν ό προφήτης' «έγενήθη τά δάκρυά μου 
έμοϊ άρτος ήμέρας καί νυκτός έν τφ λέγεσθαί μοι καθ’ έκάστην 
ήμέραν' που έστιν ό θεός σου;»' καί πάλιν «εί ό έχθρός ώνείδισέ 

15 με, ύπήνεγκα άν». Επειδή γάρ σφόδρα κενόδοξόν έστι τό Ανθρώ
πινον γένος, διά τούτο кал ύπό τούτου ρφδίως άλίσκεται. Кал ούχ 
άπλώς εϊπεν, ‘όνειδισμοΐς’, άλλα καϊ αύτό μετ’ έπιτάσεως πολλής, 
«θεατριζόμενοι», φησίν. "Οταν μεν γάρ τις όνειδίζηται καθ’ έαυ- 
τόν, λυπημόν μέν, πολλφ δε πλέον, όταν έπι πάντων. ’Εννόησον 

20 γάρ μοι δσον ήν κακόν, άποστάντας τής ιουδαϊκής ταπεινότητος, 
καί ώς έπ\ άριστον βίον μετελθόντας και τών πατρφων καταφρο- 
νήσαντας, ύπ’ αύτών τών οικείων πάσχειν κακώς και μηδεμίαν 
έχειν άντίληψιν.

Ούκ έχω, φησίν, είπεϊν, δτι ταυτα έπάθετε μέν, ήλγεΐτε δέ, 
25 άλλα καί σφόδρα έχαίρετε. Κα) τούτο έδήλωσεν είπών «τούτο δέ, 

κοινωνόϊ τών οδτως άναστρεφομένων γενηθέντες’ καί γάρ τοΐς δε~ 
σμίοις συνεπαθήσατε» ■ κα) αύτούς φέρει εις μέσον τους Αποστό
λους. «Ού μόνον», φησίν, «έπϊ τοΐς οίκείοις ούκ ήσχόνεσθε, άλλά 
καί τοΐς άλλοις έκοινωνεΐτε τοΐς ταυτα παθουσι». Τούτο καί παρα- 

30 καλουντος αύτούς έστιν. Ούκ είπε, 'φέρετε τάς θλίψεις τάς έμάς,

1. Ψαλμ. 41,5.
2. Ψαλμ. 54,13.
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παθημάτων». Είναι μεγάλη ή παρηγοριά πού παίρνουμε άπό τά ίδια 
μας τά έργα* διότι αύτός πού άρχίζει κάποιο έργο, πρέπει με τό πέ
ρασμα τού χρόνου νά τό βελτιώνη. Σάν νά έλεγε* όταν ήσασταν άρ- 
χάριοι, όταν βρισκόσασταν στην τάξι των μαθητών, δείξατε τόση 
μεγάλη προθυμία, τόση γενναιότητα· τώρα όμως όχι. Και έκεινος 
πού προτρέπει, πετυχαίνει καλύτερα στις προτροπές του άπό τά ίδια 
του τά έργα. Και πρόσεχε* δέν είπε άπλώς, «ύπομείνατε άγώνα», 
άλλά πρόσθεσε και τό «πολύν». Και δέν είπε ‘πειρασμούς’, άλλά 
«άθλησι», πράγμα πού είναι όνομα έγκωμίου και πολύ μεγάλων 
έπαίνων. "Επειτα άπαριθμεΐ ένα πρός ένα τά κατορθώματά τους, 
έπιμηκύνοντας τόν λόγο και αύξάνοντας τούς έπαίνους. Πώς; «"Αλ
λοτε», λέγει, «γενόμενοι θέατρο στόν κόσμο μέ τούς όνειδισμούς 
και τις θλίψεις σας». Διότι ό όνειδισμός άγγίζει φοβερά την καρδιά 
και είναι Ικανός νά πληγώση την ψυχή και νά συσκότιση τόν νού. 
Διότι άκουε τί λέγει ό προφήτης* «τά δάκρυά μου ήταν ή τροφή μου 
ήμέρα και νύκτα, ένώ οί άνθρωποι μου έλεγαν κάθε ήμέρα* πού εί
ναι ό θεός σου,»1· και πάλι* «έάν ό έχθρός μέ ώνείδιζε, θά τό ύπέ- 
φερα χωρίς γογγυσμό»2. Επειδή δηλαδή είναι ύπερβολικά κενόδο
ξο τό άνθώπινο γένος, γι’ αύτό καί εύκολα αιχμαλωτίζεται άπό τούς 
όνειδισμούς. Καί δέν είπε άπλώς «μέ όνειδισμούς», άλλά καί αύτό 
τό λέγει μέ μεγάλη έπίταση* «γενόμενοι θέατρο», λέγει. Διότι, όταν 
κάποιος όνειδίζεται κατ’ ιδίαν, είναι βέβαια λυπηρό, πολύ περισσό
τερο δμως, δταν όνειδίζεται ένώπιον πάντων. Σκέψου, σέ παρακα
λώ, πόσο μεγάλο κακό ήταν γι’ αύτούς, πού άπομακρύνθηκαν άπό 
τήν ιουδαϊκή ταπεινότητα, καί είσήλθαν σέ μιά άριστη κατά πάντα 
ζωή, καί, περιφρονώντας τις παραδόσεις τών προγόνων τους, έγι- 
ναν ό στόχος τών προσβολών τών συμπατριωτών τους, χωρίς νά 
έχουν καμμιά βοήθεια.

Δέν μπορώ νά πώ, λέγει, ότι αύτά τά πάθατε βέβαια, δμως πο- 
νούσατε, άλλά καί χαιρόσασταν ύπερβολικά. Καί αύτό τό δήλωσε 
λέγοντας* «άπό τό άλλο μέρος γίνατε κοινωνοί έκείνων πού άντιμε- 
τώπιζαν τις δοκιμασίες αύτές* διότι συμπάσχατε μέ τούς φυλακι
σμένους»* καί παρουσιάζει καί τούς ίδιους τούς άποστόλους. «"Οχι 
μόνο», λέγει, «δέν ντρεπόσασταν γιά τά παθήματά σας, άλλά και 
συμμετείχατε στά παθήματα τών άλλων». Αύτό συγχρόνως καί τούς 
παρηγορούσε. Δέν είπε, ‘ύπομένετε τις θλίψεις μου’, ‘συμμετέχετε
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κοινωνεΐτέ μοϊ, άλλ ’ άπλώς, «τοΐς δεσμίοις σονεπαθήσατε». Όρφζ 
δτι περί έαυτοΰ φησι καί των άλλων των δεδεμένων; Ούτως ούχ 
ήγήσασθε δεσμά είναι τά δεσμά, άλλ’ ώσπερ άθληται γενναίοι, ού
τως έστητε' δτι ού μόνον έν τοΐς ύμετέροις ούκ έδέεσθε παρακλή- 

5 σεως, άλλα και τοΐς άλλοις έγένεσθε παράκλησις. «Καί την άρπα- 
γήν των ύπαρχόντων ύμών μετά χαράς προσεδέξασθε.» Βαβαί, 
πόση πληροφορία πίστεως!

Εϊτα καί την αιτίαν τίθησιν, ού μόνον πρός τους άθλους αύ- 
το'υς παρακαλών, άλλα και πρός τό μη διασαλευθήναι της πίστε- 

Ю ως. Τόν ύμέτερον πλούτον, φησίν, άρπαζόμενον όρώντες, ήνέγκα- 
τε’ ήδη γάρ τό ού φαινόμενον ώς φαινόμενον έωρατε' δπερ ειλικρι
νούς πίστεως και δι’αύτών των έργων αύτήν έπεδείξασθε. Τό 
μεν οδν άρπαγήναι, ίσως τής βίας ήν των άρπαζόντων, καί ούδέϊς 
&ν ήδύνατο κωλοσαν ώστε ούδέπω τούτο δήλον, δτι διά την πί- 

15 στην τήν άρπαγήν ύπεμείνατε. Καίτοι γε και τούτο δήλον* ένήν γάρ, 
εΐπερ έβούλεσθε, μή άρπαγήναι μη πιστεύσαντας- άλλ' <5 πολλφ 
τούτου μεΐζόν έστιν έποιήσατε, τό και μετά χαράς τά τοιαύτα φέ- 
ρειν' δπερ ήν δλον άποστολικόν, καί των γενναίων έκείνων άξιον 
ψυχών, οΐ μαστιχθέντες ίχαιρον. «Ύπέστρεψαν» γάρ, φησίν, «άπό 

20 προσώπου τού συνεδρίου χαίροντες, δτι κατηξιώθησαν ύπερ τού 
όνόματος αύτού άτιμασθήναι». Ό δέ μετά χαράς φέρων, δείκνυσιν 
δτι έχει μισθόν τινα, καί δτι ού ζημία, άλλά πρόσοδός έστι τό 
πράγμα. Καί τό, «προσεδέξασθε», τήν έκούσιον αύτών ύπομονήν 
δηλοΐ Πώς οδν εϊλεσθε καί κατεδέξασθε; Γίνώσκοντες», φησίν, 

25 «έχειν έαυτοΐς κρείσσονα δπαρξιν έν ούρανοΐς καί μένουσαν». Τί 
έστι, «μένουσαν»; Βεβαίαν, ούχ ούτως άπολλυμένην ώσπερ ταύ- 
την.
2. Εϊτα έπαινέσας αύτούς, φησί- «μή οδν άποβάλητε την παρρη
σίαν ύμών, ήτις έχει μισθαποδοσίαν μεγάλην». Ή λέγεις; Ούκ εΐ- 

30 πεν, δτι 'Άπεβάλετε τήν παρρησίαν ύμών, καί άνακτήσασθε\ ϊνα 
μή άπαγορεύσωσιν* άλλ’, δτι "Έχετε αύτήν, μή άποβάλητε’, δ 
μάλλον αύτούς έψυχαγώγει κνί έποίει ρωσθήναι. "Οτι έχετε αύτήν, 
φησί' τό μέν γάρ άποβληθέν άνακτήσασθαι πάλιν, καμάτου όεΐται

3. Πράξ. 5,41.
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στα παθήματα μου’, άλλα άπλώς, «συμπάσχατε μέ τούς φυλακισμέ
νους». Βλέπεις ότι μιλάει για τον έαυτό του και τούς άλλους τούς 
φυλακισμένους; "Ετσι δέν θεωρήσατε τά δεσμά ώς δεσμά, άλλα 
σαν γενναίοι άθλητές, έτσι σταθήκατε· διότι όχι μόνο για τά παθή- 
ματά σας δέν χρειαζόσασταν παρηγοριά, άλλά και τούς άλλους πα
ρηγορούσατε. «Καί την άρπαγή των ύπαρχόντων σας μέ χαρά τήν 
δεχθήκατε». Πώ πώ, πόση σταθερότητα πίστεως!

"Επειτα προσθέτει καί τήν αίτία, όχι μόνο γιά νά τούς προτρέ- 
ψη πρός τούς άθλους, άλλά καί γιά νά μή σαλευθή ή πίστις τους. 
Ένώ βλέπατε, λέγει, ν’ άρπάζεται ή περιουσία σας, τό ύποφέρατε* 
διότι ήδη τόν άόρατο πλούτο τον βλέπατε ώς όρατό, πράγμα πού 
ήταν άποτέλεσμα είλικρινοϋς πίστεως· καί μέ τά ίδια τά έργα σας 
δείξατε τήν πίστι σας. Ή άρπαγή δηλαδή τής περιουσίας ίσως ήταν 
άποτέλεσμα τής βίαιος ένέργειας τών άρπαζόντων, καί κανείς δέν 
θά μπορούσε νά τήν έμποδίση* ώστε γίνεται φανερό, δτι ύπομείνατε 
τήν άρπαγή έξ αιτίας τής πίστεώς σας. ’Άν καί αύτό βέβαια είναι 
φανερό· διότι ήταν δυνατό, έάν θέλατε, νά μήν άρπαγή ή περιουσία 
σας, έάν δέν πιστεύατε* σεις δμως έκάνατε έκεινο πού είναι ακόμη 
μεγαλύτερο άπό αύτό, δτι δηλαδή καί μέ χαρά ύπομείνατε τά παθή
ματα αύτά, πράγμα πού ήταν γνώρισμα κατ’ έξοχήν άποστολικό καί 
άξιο τών γενναίων έκείνων ψυχών, πού χαίρονταν ένώ είχαν μαστι- 
γωθή. Διότι λέγει, «έπέστρεψαν άπό τό συνέδριο γεμάτοι χαρά, 
διότι άξιώθηκαν ν’ άτιμασθοΰν ύπέρ του όνόματος αύτού»3. Εκεί
νος πού τά ύποφέρει αύτά μέ χαρά, δείχνει δτι έχει κάποιον μισθό, 
καί δτι τό πράγμα δέν είναι ζημία, άλλά κέρδος. Καί τό, «τήν δε
χθήκατε» φανερώνει τήν έκούσια ύπομονή τους. Πώς λοιπόν τήν 
προτιμήσατε καί τήν άποδεχθήκατε; «Γνωρίζοντας», λέγει, «δτι 
έχετε καλύτερη καί σταθερώτερη περιουσία στούς ούρανούς». Τί 
σημαίνει, «μένουσαν»; Μόνιμη, πού δέν καταστρέφεται δπως αύτή.
2. "Επειτα, άφοϋ τούς έπήνεσε, λέγει* «μή χάσετε λοιπόν τήν 
παρρησία σας, πού έχει μισθαποδοσία μεγάλη». Τί λές; Δέν είπε, 
δτι ‘χάσατε τήν παρρησία σας, καί πρέπει νά τήν άνακτήσετε’, γιά 
νά μήν άπογοητευθοΰν άλλά, δτι «τήν έχετε καί μή τήν χάσετε», 
πράγμα πού περισσότερο τούς έμψύχωνε καί τούς ένδυνάμωνε. Διό
τι τήν έχετε, λέγει· καθόσον ή έπανάκτησις έκείνου, πού έχει χαθη, 
χρειάζεται περισσότερο κόπο άπό τήν διατήρησι αύτού πού ύπάρ-
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πλείονος, το δε κατεχόμενον μή άπολέσαι, ούχ ούτω. Γαλάταις δε 
το έναντίον γράφει «τεκνία μου, ους πάλιν ώδίνω, άχρις ού μορ- 
φωθή Χρίστος έν όμιν» ■ και εικότως. Έκεϊνοι μεν γάρ ύπτιώτερον 
διέκειντο, δθεν αύτοις έδει πληκτικωτέρου λόγου■ ούτοι δε μικρο- 

5 ψυχότερον, δθεν θεραπευτικωτέρου μάλλον έδέοντο. «Μή άποβά- 
λητε ούν», φησί, «την παρρησίαν υμών». "Ωστε έν παρρησίη. ήσαν 
πολλή πρός τον θεόν. « "Ητις έχει», φησί, «μισθαποδοσίαν μεγά- 
λην». Τί έστι τούτο; Τότε αύτά ληψόμεθα, φησίν. Ούκοΰν, εΐ κατά 
το μέλλον άπόκειται, ού δει ένταΰθα ζητεΐν.

10 ΕΪτα, ϊνα μή τις είπη, ΐδου τά παρ ’ ημών πάντα ύπήρκται, διά 
τούτο προέλαβεν αύτους και τη αύτών ύπολήψεν μονονουχϊ τούτο 
λέγων εί έν ούρανόϊς γινώσκετε έχειν ΰπαρξιν κρείσσονα, μηδέν 
ένταΰθα ζητείτε· «ύπομονής γάρ έχετε χρείαν», ούχί προσθήκης 
άγώνος, ϊνα έν τοις αύτοις μείνητε, ϊνα μή ρίψητε το έγχειρισθέν. 

15 Ούδενός ύμΐν έτέρου δει, άλλ' ή ώστε στήναι, ώς έστήκατε, ϊνα 
πρός τό τέλος έλθόντες, κομίσησθε την έπαγγελίαν. «Ύπομονής 
γάρ έχετε», φησί, «χρείαν, ϊνα το θέλημα τοΰ θεού ποιήσαντες, κο
μίσησθε την έπαγγελίαν». "Αρα ένδς ύμΐν δει μόνου, ϊνα άναμείνη- 
τε την μέλλησιν, ούχ ϊνα άθλήσητε πάλιν. Πρός τον στέφανον αύ- 

20 τόν έστε, φησί, τους άγώνας πάντας ήνέγκατε, τους δεσμούς, τάς 
θλίψεις, τά ύπάρχοντα ύμών ήρπάγη' τί οδν; Πρός τό στεφανωθή- 
ναι έστήκατε λοιπόν τοΰτο μόνον φέρετε, την μέλλησιν τοΰ στεφά
νου. "Ω μέγεθος παρακλήσεως! Οΰτως αύτους παρακαλεΐ, ώς άν 
τις εϊποι πρός άθλητήν πάντας καταβαλόντα και μηδένα έχοντα άν- 

25 ταγωνιστήν, εΐτα μέλλοντα στεφανοΰσθαι και ού φέροντα τόν χρό
νον έκεΐνον, καθ’ δν ό άγωνοθέτης έρχεται και τίθησι τόν στέφα
νον έκεϊνος όέ άκαρτερήτως έχων, θέλοι έξελθεϊν και φυγεϊν, ώς 
μή φέρων τό δίψος και τόν φλογμόν.

Τοΰτο τοίνυν αύτός αίνιττόμενος, τί φησιν; «"Ετι μικρόν 
30 όσον όσον, ό έρχόμενος ήξει, κα\ ού χρονιεϊ». Ίνα γάρ μή λέγωσι, 

(Ка) πότε ήξει; ’ άπό των Γραφών αύτους παρακαλεΐ’ καί γάρ τό, 
«νΰν έγγύτερον ήμών ή σωτηρία», όταν λέγη άλλαχοΰ, παραμυθεϊ-

4. Γαλ. 4,19.
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χει. Ένώ στούς Γαλάτες γράφει τό αντίθετο· «τέκνα μου, για τούς 
όποιους πάλι πονώ, μέχρι πού νά μορφωθή ό Χριστός μέσα σας»4* 
και σωστά· διότι έκεινοι ήταν όκνηρότεροι, γι’ αύτό και τούς χρεια
ζόταν πληκτικώτερος λόγος· ένώ αύτοι ήταν ταπεινότεροι, γι’ αύτό 
χρειάζονταν θεραπευτικότερο λόγο. «Μή χάσετε λοιπόν», λέγει, 
«τήν παρρησία σας». 'Ώστε είχαν μεγάλη παρρησία πρός τον θεό. 
«Ή όποία έχει», λέγει, «ώς άνταπόδοσι μεγάλο μισθό». Τί σημαί
νει αύτό; Τότε θά τά λάβουμε, λέγει* λοιπόν, έάν ή άνταμοιβή είναι 
μελλοντική, δέν πρέπει νά τήν ζητούμε έδώ.

"Επειτα, γιά νά μή πή κάποιος, ‘νά, δλα έκεΐνα πού έπρεπε νά 
κάνουμε τά κάναμε’, τούς προλαμβάνει και σταματά αύτήν τήν σκέ- 
ψι. Είναι σάν νά τούς λέγη αύτό. ’Εάν γνωρίζετε δτι έχετε καλύτερη 
περιουσία στούς ούρανούς, μή ζητάτε τίποτε έδώ· «διότι έχετε άνά- 
γκη ύπομονής», δχι έπι πλέον άγώνα, γιά νά μείνετε σταθεροί 
στούς άγώνες σας αύτούς, γιά νά μή χάσετε αύτό πού έχετε άναλά- 
βει. Τίποτε άλλο δέν χρειάζεσθε, παρά μόνο νά μείνετε σταθεροί, 
δπως μείνατε μέχρι τώρα, ώστε, άφοϋ φθάσετε ώς τό τέλος, νά λά
βετε τήν άμοιβή πού ό θεός ύποσχέθηκε. «Χρειάζεσθε ύπομονή», 
λέγει, «ώστε, έφαρμόζοντας τό θέλημα τού θεοϋ, νά λάβετε τήν 
άμοιβή πού ό θεός ύποσχέθηκε». "Αρα ένα μόνο πράγμα χρειάζε
σθε, τό νά περιμένετε τή μέλλουσα ζωή, δχι γιά ν* άγωνισθητε 
πάλι. Βρίσκεσθε μπροστά στό στεφάνι, λέγει, ύπομείνατε δλους 
τούς άγώνες, τά δεσμά, τις θλίψεις, τά ύπάρχοντά σας δλα άρπά- 
χθηκαν τί λοιπόν άπομένει; Σταθήκατε πλέον γιά νά στεφανωθητε* 
γι* αύτό μόνο δείχνετε ύπομονή, γιά τόν χρόνο άπονομής του στε
φάνου. Πώ πώ μέγεθος παρηγοριάς! "Ετσι τούς προτρέπει, δπως θά 
μιλούσε κάποιος σ’ έναν άθλητή πού νίκησε δλους τούς άντιπάλους 
του και δέν έχει κανέναν άνταγωνιστή, και ένώ πρόκειται άμέσως 
νά στεφανωθη, δέν άντέχει νά περιμένη τόν χρόνο έκεΐνον, κατά 
τόν όποιο έρχεται ό άγωνοθέτης και του φορεΐ τό στεφάνι* μή μπο
ρώντας λοιπόν νά περιμένη, θέλει νά βγη καί νά φύγη, διότι δέν 
άντέχει τήν δίψα και τήν φλόγωσι.

Αύτό λοιπόν ύπαινισσόμενος καί ό Παύλος, τί λέγει; «’Ακόμη 
λίγο κάνετε ύπομονή, καί τόσο, δσο νά φθάση αύτός πού έρχεται, 
και δέν θ* άργήση». Γιά νά μή λένε δηλαδή, ‘καί πότε θά έλθη;* άπό 
τις ίδιες τις Γ ραφές τούς παρηγορεΐ. Διότι τό, «τώρα βρίσκεται πιο
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ται αύτούς, ώς όλίγου δντος του λειπομένου χρόνου. Και τούτο ούκ 
άφ'έαυτου φησιν, άλλ’άπό των Γραφών. Εί δε έξ έκείνου έλέγετο, 
«μικρόν δσον δσον ό έρχόμενος ήζει, και ού χρονιεϊ», δήλον δτι 
νυν έγγύτερός έστιν. 'Ώστε кал το άναμένειν μισθός έστιν ού μι- 

5 κρός. «Ό δέ δίκαιος», φησίν, «έκ πίστεως ζήσεταν кал έάν ύπο- 
στείληται, ούκ εύδοκεΐ ή ψυχή μου έν αύτφ». Μεγάλη αΰτη ή πα- 
ράκλησις, δταν δεικνύη τις το παν κατωρθωκότας και διά μικράς 
ραθυμίας άπολλύντας αύτό.

«Ήμεις δέ ούκ έσμεν ύποστολής εις άπώλείαν, άλλα πίστε- 
ιο ως είς περιποίησιν ψυχής». «"Εστι δέ πίστις, έλπιζομένων ύπό- 

στασις πραγμάτων, έλεγχος ού βλεπομένων. Έν ταύτη γάρ έμαρτυ- 
ρήθησαν oi πρεσβύτεροι». Βαβαί! olq, λέζει έχρήσατο είπών, 
«έλεγχος ού βλεπομένων»' έλεγχος γάρ λέγεται έπι τών λίαν 
δήλων. Ή πίστις τοίνυν έστιν δψις τών άδηλων, φησί, και είς την 

15 αύτήν τοϊς όρωμένοις φέρει πληροφορίαν τά μη δρώμενα. Ούτε οΰν 
έν τοϊς όρωμένοις άπιστησαι έστιν, οδτε πάλιν, εί μή τών δρωμέ
νων σαφέστερον περι τών άοράτων πεπληροφόρηταί τις, πίστις εί
ναι δύναται. Επειδή γάρ τά έν έλπίδι Ανυπόστατα είναι δοκει, ή πί- 
στις ύπόστασιν αύτοΐς χαρίζεται’ μάλλον δέ, ού χαρίζεται, άλλ’ 

20 αύτό έστιν ούσία αύτών οϊον, ή άνάστασις ού παραγέγονεν, ούδέ 
έστιν έν ύποστάσει, άλλ' ή έλπϊς ύφίστησιν αύτήν έν τη ήμετέρφ 
ψυχή. Τοΰτό έστιν ύπόστασις πραγμάτων έλπιζομένων. Ei τοίνυν 
«έλεγχός έστιν ού βλεπομένων», τί δή βούλεσθε αύτά ίδεΐν, ϊνα έκ- 
πέσητε τής πίστεως καί του δίκαιοι είναι, εϊγε «έκ πίστεως ό δί- 

25 καιος ζήσεται»; Ύμεΐς δέ είς βούλεσθε αύτά ίδεΐν, ούκέτι έστέ πι
στοί. Έκάμετε, φησίν, ήθλήσατε' κάγώ τοΰτό φημν άλλα άναμεί- 
νατε’ τούτο γάρ έστι πίστις’ μή ένταΰθα ζητείτε τό πάν.
3. Ταΰτα εΐρηται μέν πρός Εβραίους, κοινή δέ έστι παραίνεσις 
καί πρός πολλούς τών ένταΰθα συνειλεγμένων. Πώς καί Φι

5. Ρωμ. 13,11.
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κοντά μας ή σωτηρία»5, πού τό λέγει άλλου, τούς παρηγορεΐ, διότι 
δείχνει δτι είναι λίγος ό χρόνος πού ύπολείπεται. Και αύτό δέν τό 
λέγει άπό μόνος του, άλλα τό παίρνει άπό τις Γραφές. Έφ’ δσον άπό 
έκεΐνον λεγόταν τό «άκόμη λίγο κάμετε ύπομονή, τόσο, δσο νά 
έλθη έκεΐνος πού έρχεται και δέν θά βραδύνη», είναι όλοφάνερο δτι 
βρίσκεται πιό κοντά μας τώρα. 'Ώστε και τό νά περιμένη κανείς εί
ναι μισθός δχι μικρός. «Ό δίκαιος», λέγει, «θά σωθή και θά ζήση 
διά της πίστεώς του· και έάν δειλιάση κανείς και όπισθοχωρήση, 
δέν εύαρεστειται ή ψυχή μου σ’ αύτόν». Είναι μεγάλη αυτή ή μορφή 
παρηγοριάς, δταν δείχνη κανείς άνθρώπους πού κατώρθωσαν τό 
παν, και κινδυνεύουν νά τό χάσουν άπό μικρή άμέλεια.

«Έμεΐς δμως δέν είμαστε άνθρωποι πού δειλιάζουμε, ώστε νά 
ύπάρχη κίνδυνος νά χαθούμε, άλλά μένουμε σταθεροί στήν πίστι 
γιά νά σώσουμε τις ψυχές μας». «Ή πίστις κάνει πραγματικά έκεΐνα 
πού έλπίζουμε και βέβαια έκεΐνα πού τώρα δέν βλέπονται. Μέ αύ- 
τήν έλαβαν καλή μαρτυρία οί παλαιότεροι». Πώ, πώ! Ποιά λέξι 
χρησιμοποίησε γιά νά πή, «έλεγχος ού βλεπομένων»* διότι τό 
«έλεγχος» χρησιμοποιείται σέ περιπτώσεις όλοφάνερων πραγμά
των. Ή πίστις λοιπόν, λέγει, είναι τό μέσο μέ τό όποιο βλέπουμε τά 
μή φανερά και κάμνει έξ ίσου βέβαια τά μή βλεπόμενα μέ τά βλεπό- 
μένα. Ούτε είναι δυνατό λοιπόν νά μή πιστέψη κακείς σ’ έκεΐνα πού 
βλέπει, ούτε πάλι είναι δυνατό νά πιστεύση, έάν δέν έχη σαφέστερη 
βεβαιότητα γιά τά άόρατα άπ* δ,τι γιά τά όρατά. Επειδή δηλαδή τά 
έλπιζόμενα θεωρούνται άνυπόστατα, ή πίστις δίνει σ’ αύτά ύπόστα- 
σν ή καλύτερα δέν δίνει, άλλ’ αύτό είναι ή ούσία τους. Για παρά
δειγμα, ή άνάστασις δέν έχει γίνει, ούτε ύπάρχει ώς ύπόστασις, 
άλλ’ ή έλπίδα τήν τοποθετεί μέσα στήν ψυχή μας. Αύτό σημαίνει 
«ύπόστασις έλπιζομένων πραγμάτων». Έφ* δσον λοιπόν κάμνει βέ
βαια τά μή βλεπόμενα, γιατί θέλετε νά τά δήτε, ώστε έτσι νά έκπέ- 
σετε άπό τήν πίστι και άπό του νά είσθε δίκαιοι, έφ* δσον ό δίκαιος 
θά ζήση διά τής πίστεώς του; Έσεΐς δμως, έάν θέλετε νά τά δήτε 
αύτά, δέν είστε πιστοί. Έκοπιάσατε, λέγει, άγωνισθήκατε* κι’ έγώ 
τό λέγω αύτό* δμως δείξατε ύπομονή* διότι αυτό είναι «πίστις»· μήν 
τά ζητάτε δλα έδώ.
3. Αύτά έχουν λεχθη πρός τούς Εβραίους, δμως είναι κοινή προ
τροπή και πρός πολλούς άπό τούς έδώ συγκεντρωμένους. Πώς και
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τρόπω; Πρός τούς όλιγοψύχους, πρός τούς μικροψύχους. "Οταν 
γάρ ϊδωσι πονηρούς εύπραγοΰντας, έαυτούς δέ δυσπραγοΰντας, 
άλύουσι, δυσανασχετουσιν όταν ποθώσιν έκείνων την κόλασιν και 
την έκδικίαν, ή δταν των οικείων πόνων τους μισθούς έκδέχωνται.

5 «"Ετι μικρόν δσον δσον, ό έρχόμενος ήζει, καί ού χρονιεϊ», είπε 
τότε ό Παύλος. Кал ήμεϊς τοίνυν πρός τους ρφθύμους ταυτα λέγω- 
μεν πάντως έσται κόλασις, πάντως ήζει, έπι θόραις λοιπόν τα τής 
άναστάσεως. Πόθεν δήλον, φησίν; Ού λέγω άπό προφητών' οδτε 
γάρ πρός Χριστιανούς μόνον μοι νυν ό λόγος, άλλα κάν "Ελλην ή, 

10 θαρρώ πάνυ και τάς Αποδείξεις παρέχω, και διδάξω αύτόν και 
πώς, άκουε. Πολλά προεϊπεν ό Χριστός. Εί μή έξέβη έκεΐνα, μηδέ 
τοότοις πιστεόσης' εί δέ πάντα έξέβη, τί περι τών λειπομένων Αμ
φιβάλλεις; Καίτοι πολύ άπίθανον ήν, μηδενός έκβάντος, περι έκεί
νων πιστεύειν, ή δτε πάντα έξέβη, τούτοις Απιστεϊν. Μάλλον δέ έπι 

15 ύποδείγματος ποιήσω τό πράγμα φανερόν.
ΕΪπεν, ό Χριστός ότι τά Ιεροσόλυμα άλώσεται, κα\ άλώσε- 

ται άλωσιν οϊαν ούδέποτε, και δτι ούκ έτι Αναστήσεταν кал έξέβη 
είς έργον ή πρόρρησις. ΕΪπεν δτι θλϊψις έσται μεγάλη, και έξέβη. 
ΕΪπεν δτι καθάπερ σίνηπι σπαρέν, ούτως έκταθήσεται τό κήρυγμα’ 

20 καί τούτο όρώμεν καθ’ έκάστην ήμέραν την οικουμένην έπιτρέχον. 
ΕΪπεν δτι οί καταλιπόντες πατέρα ή μητέρα ή Αδελφούς ή άδελφάς 
έξουσι καί πατέρας κα\ μητέρας’ και τούτο διά τών έργων όρώμεν 
πληρούμενον. ΕΪπεν, δτι «έν τφ κόσμφ θλϊψιν έξετε’ Αλλα θαρσεϊ- 
τε, έγώ νενίκηκα τόν κόσμον», τουτέστιν, ούδεις ύμών περιέσταν 

25 καϊ τούτο διά τών πραγμάτων όρώμεν έκβεβηκός. ΕΪπεν δτι «πύ- 
λαι φδου ού καταισχύσουσι τής Εκκλησίας», κα\ ταυτα διωκομέ- 
νης, κα) δτι ούδεϊς σβέσει τό κήρυγμα’ και μαρτυρεί και ταύτη τή 
προρρήσει ή τών πραγμάτων πεϊρα. Καίτοι σφόδρα Απίθανος ην 
ταυτα λέγων τότε. Διά τί; "Ότι πΑντα λόγοι ήσαν, κα\ ούδέπω Από-

6· Ίω. 16*33.
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μέ ποιό τρόπο; Απευθύνονται πρός τούς όλιγόψυχους, πρός τούς 
μικρόψυχους. Διότι, όταν βλέπουν τούς πονηρούς νά εύτυχοΰν και 
τούς έαυτούς τους νά δυστυχούν, ταράσσονται, δυσανασχετούν 
όταν ποθούν τήν τιμωρία των πονηρών καί τήν έκδίκησι ή όταν πε
ριμένουν τούς μισθούς τών κόπων τους. «’Ακόμη λίγος χρόνος ύπο- 
λείπεται καί ό Κύριος πού τον περιμένουμε θά έλθη, καί δέν θ’ άρ- 
γήση», είπε τότε ό Παύλος. Καί έμεις λοιπόν τά ίδια λέμε πρός τούς 
άμελεις* ‘'Οπωσδήποτε θά ύπάρξη κόλασις, όπωσδήποτε θά έλθη, 
βρίσκετα μπροστά στις πόρτες μας ή άνάστασις’. ’Από πού, λέγει, 
είναι φανερό; Δέν λέγω άπό τούς προφήτες· διότι ό λόγος μου αύτός 
δέν άπευθύνεται μόνο πρός Χριστιανούς, άλλά καί άν ύπάρχη κά
ποιος ’Εθνικός, έχω μεγάλο θάρρος, καί θά τού παρουσιάσω τις 
άποδείξεις καί θά τον διδάξω* καί πώς, άκουε. Πολλά προειπε ό 
Χριστός. Έάν δέν πραγματοποιήθηκαν έκεινα, μή πιστεύσης καί σ’ 
αύτά* έάν όμως πραγματοποιήθηκαν όλα, γιατί άμφιβάλλεις γιά τά 
ύπόλοιπα; ’Άν καί βέβαια θά ήταν πολύ πιο δύσκολο νά πιστεύουμε 
σ’ έκεΐνα χωρίς νά έχη πραγματοποιηθή τίποτε, παρά ν’ άπιστούμε 
σ’ αύτά, τή στιγμή πού έχουν πραγματοποιηθή όλα. "Η καλύτερα θά 
σάς τό κάνω φανερό τό πράγμα μέ παράδειγμα.

Είπε ό Χριστός, ότι θά καταστραφούν τά ’Ιεροσόλυμα, καί ότι 
θά καταστραφούν έτσι, πού δέν καταστράφηκαν ποτέ άλλοτε, καί 
ότι δέν θά άνοικοδομηθούν πιά* καί πραγματοποιήθηκε ή προφη
τεία του. Είπε δτι θά γίνη θλΐψις μεγάλη, καί έγινε. Είπε δτι τό 
κήρυγμα θά έπεκταθη δπως άκριβώς ό σπόρος τού σιναπιού πού 
σπέρνεται* καί βλέπουμε καθημερινά τό κήρυγμα νά διατρέχη δλη 
τήν οικουμένη. Είπε δτι έκεΐνοι πού θά έγκαταλείψουν τόν πατέρα 
ή τή μητέρα τους ή τά άδέλφια ή τις άδελφές τους, θά έχουν καί πα
τέρες καί μητέρες* καί αύτό τό βλέπουμε νά γίνεται πραγματικότη
τα. Είπε, «μέσα στόν κόσμο θά δοκιμάσετε θλιψι* άλλ’ έχετε θάρ
ρος* έγώ νίκησα τόν κόσμο»6, δηλαδή, ‘κανείς δέν θά σάς καταβά- 
λη’* καί αύτό τό βλέπουμε άπό τά Γδια τά πράγματα νά γίνεται πραγ
ματικότητα/ Είπε δτι «οί πύλες τού άδη δέν θά ύπερισχύσουν της 
’Εκκλησίας», καί δλα αύτά άν καί διωκόταν ή ’Εκκλησία, καί δτι 
κανείς δέν θά σβήση τό κήρυγμα* καί τήν έπιβεβαιώνει καί αύτήν 
τήν προφητεία ή ίδια ή πεΐρα τών πραγμάτων. "Αν καί βέβαια φαι
νόταν ύπερβολικά άπίστευτα αύτά λεγόμενα τότε. Γιατί; Διότι δλα
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δειζιν παρείχετο των λεχθέντων. "Ωστε πολλφ μάλλον πιστότερα 
γέγονε νυν.

Εϊπεν ότι «όταν κηρυχθη τό Εΰαγγέλιον έν πασι τοϊς έθνεσι, 
τότε ήζει τό τέλος»' κα\ ίδου πρός τό τέλος λοιπόν έφθάσαμεν. Τό 

5 γάρ πλέον της οικουμένης κατηγγέλη' λοιπόν οδν τό τέλος ένέστη- 
κε. Φρίξωμεν, άγαπητοί. Τί δέ, είπέ μοι; Περι συντελείας συ με
ριμνάς; Καί αΰτη μέν γάρ έγγυς πάρεστιν, ή δέ έκάστου ζωή έγγυ- 
τέρα πολλφ καί ή τελευτή. «Αί ήμέραι γάρ των έτών ήμών», 
φησίν, «έν αύτοϊς έβδομήκοντα έτη’ έάν δέ έν δυναστείαις, όγδοή- 

10 κοντά έτη». Έγγυς ή ήμέρα τής κρίσεως' κ&ν οΰτω φοβηθώμεν. 
«Αδελφός ού λυτροΰται, λυτρώσεται άνθρωπος;». Πολλά μετα- 
νοήσομεν έκεΐ’ άλλ’ έν τφ θανάτψ ούδεις έζομολογήσεται αύτφ. 
Διά τούτο λέγει. «Προφθάσωμεν τό πρόσωπον αότοΰ έν έξομολο- 
γήσει»' τουτέστι, τήν παρουσίαν αότοΰ. Ένταΰθα μέν γάρ όπερ έάν 

15 ποιήσωμεν, έχει ίσχύν, έκεΐ δέ ούκέτι.
Εΐ τις ήμας, είπέ μοι, έν καμίνφ φλεγομένη μικρόν στήσειε 

χρόνον, ούχι πάντα ύποστησόμεθα ύπέρ τής άπαλλαγής, κ&ν 
χρήματα δέη προέσθαι, κ&ν δουλείαν ύποστήναι; Πόσοι νόσοις πε- 
ριέπεσον χαλεπαΐς кой πάντα έτοίμως εϊλοντο δοΰναι άν, ώστε 

20 άπαλλαγήναι, εϊγε αϊρεσις προδκειτο; Εί τοίνυν ένταΰθα νόσος όλι- 
γοχρόνιος οΰτως ήμας άνιςί, τί ποιήσομεν έκεΐ, όταν μηδέν όφελος 
Ц τής μετανοίας; Πόσων νΰν γέμομεν κακών кал ούκ αίσθανόμεθα; 
Αλλήλους δάκνομεν, άλλήλους κατεσθίομεν άδικοΰντες, κατηγο- 
ροΰντες, διαβάλλοντες, ταΐς τών πλησίον δόξαις δακνόμενοι. Και 

25 όρα τό χαλεπόν' όταν βουληθή τις διορΰξαι τοΰ πλησίον τήν ύπό- 
ληψιν, φησν Ύόδε εϊπεν ό δεΐνα περ\ αότοΰ, ό θεός συγχώρησόν 
μοι, μή με έξετάσης, άκοής λόγον όφείλω 7У οδν λέγεις δλως, εί 
ού πιστεύεις; Τί λέγεις; τί πιστόν αύτό έργάζη τη πολλή φήμη; τί 
διαπορθμεύεις τόν λόγον ούκ άληθή δντα; Σύ άπιστεΐς κα\ τόν θέν

7. Ματθ. 24,14.
8. Ψαλμ. 89,10.
9. Ψαλμ. 48,8.
10. Ψαλμ. 9ΑΧ
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ήταν λόγια και καμμιά άπόδειξις δέν παρείχετο για τά λεχθέντα. 
’Ώστε πολύ περισσότερο αξιόπιστα έγιναν τώρα.

Είπε ότι, «όταν θά κηρυχθη τό εύαγγέλιο σέ όλα τά έθνη, τότε 
θά έλθη τό τέλος»7, καί νά, φθάσαμε πλέον πρός τό τέλος. Διότι τό 
εύαγγέλιο έχει κηρυχθη στό μεγαλύτερο μέρος της οικουμένης* 
άρα λοιπόν τό τέλος πλησιάζει. "Ας φρίξουμε, άγαπητοί. ’Αλλά τί, 
πές μου; έσύ φροντίζεις για τήν συντέλεια; Καί αύτή βέβαια 
πλησιάζει, ή ζωή όμως τού καθενός καί τό τέλος του είναι πολύ πιό 
κοντά. Διότι λέγει, «οί ήμέρες τών έτών της έδώ ζωής μας άνέρχο- 
νται κατά μέσο δρο σέ έβδομήντα έτη· καί έάν κάποιος είναι δυνα
τής κράσεως θά άνέλθουν σέ όγδόντα έτη»8. Πλησιάζει ή ήμέρα 
της κρίσεως* έστω καί έτσι &ς φοβηθούμε. «Ό αδελφός δέν μπορεΐ 
νά σέ λυτρώση, καί θά σέ λυτρώση άνθρωπος ξένος;»9. Πολύ θά με
τανοήσουμε έκει· άλλα μετά τόν θάνατο κανείς δέν θά μπορέση νά 
έξομολογηθή γιά νά συγχωρηθή. Γι’ αύτό λέγει* «&ς προφθάσουμε 
τόν Κύριο μέ τήν έξομολόγησι τών άμαρτιών μας»10- δηλαδή, τήν 
παρουσία του. Διότι δ,τι θά κάνουμε έδώ, έχει δύναμι, ένώ δ,τι θά 
κάνουμε έκεΐ δέν έχει.

Πές μου, έάν κάποιος μάς τοποθετούσε γιά λίγο χρόνο μέσα 
σέ άναμμένο καμίνι, δέν θά κάμναμε τά πάντα γιά ν’ απαλλαγούμε, 
κι* &ν άκόμη χρειαζόταν νά προσφέρουμε χρήματα ή νά γίνουμε 
δούλοι; Πόσοι, πού προσβλήθηκαν άπό φοβερές άσθένειες, θά 
προτιμούσαν νά δώσουν τό παν, γιά ν’ άπαλλαγούν άπό αύτές, έφ’ 
δσον βέβαια ύπηρχε δυνατότητα έκλογής; Έάν λοιπόν έδώ μιά όλι- 
γοχρόνια άσθένεια τόσο πολύ μάς στενοχωρεΐ, τί θά κάνουμε έκει, 
άφοϋ σέ τίποτε δέν θά μας ώφελήση ή μετάνοια; Άπό πόσα κακά 
τώρα είμαστε γεμάτοι καί δέν τό αισθανόμαστε; Δαγκώνουμε ό 
ένας τόν άλλο, κατατρωγόμαστε άδικώντας καί κατηγορώντας καί 
διαβάλλοντας ό ένας τόν άλλο, έπειδή μάς πληγώνουν οί δόξες τών 
άλλων. Καί πρόσεχε τό φοβερό* δταν κάποιος θελήση νά ύποσκά- 
ψη τήν ύπόληψι τού πλησίον του, λέγει· ‘αύτό είπε ό τάδε γι’ αύτόν* 
θεέ μου, συγχώρησέ με, μή μού τό καταλογίσης, ώφείλω νά πώ 
αύτό πού άκουσα’. Γιατί τότε τό λές, έάν δέν τό πιστεύης; γιατί τό 
άνακοινώνεις; γιατί τό κάνεις πιστευτό μέ τήν έπέκτασι της φήμης 
του; γιατί μεταδίδεις τόν λόγο άφού δέν είναι άληθινός; Έσύ άμφι-
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παρακαλεϊς ώστε σε μή έζετάσαι; Μή λέγε τοίνυν, άλλα σιώπα, 
και παντός δέους άπήλλαζα.
4. Αλλ’ ούκ οίδα πόθεν ή νόσος αΰτη έν τοϊς άνθρώποις έμπέ- 
πτωκε’ φλύαροι γεγόναμεν, ούδέν ήμών έναπομένει τη ψυχη.

5 "Ακουε σοφού τίνος παραινοΰντος και λέγοντος, «ήκουσας λόγον; 
Εναποθέτω σον θάρσει, ού μή σε ρήξη»’ και πάλιν, «ήκουσε λό
γον ό μωρός, καϊ ώδίνησεν, ώς άπό προσώπου βρέφους ή τίκτου- 
σα». Πρός κατηγορίας έσμέν έτοιμοι, πρός κατακρίσεις παρε- 
σκευασμένοι. Κάν μηδέν ήμιν έτερον είργασμένον εΐη κακόν, τούτο 

10 ίκανόν ήν ήμάς άπολέσαι και είς γέενναν άπαγαγεΐν, τούτο μυρίοις 
περιβαλεΐν κακοις. Καϊ ϊνα μάθης άκριβώς, άκουε του προφήτου 
λέγοντος, «καθήμενος κατά του άδελφοΰ σου κατελάλεις». Αλλ' 
ούκ έγώ, φησίν, άλλ’ έκεινος. Σό μέν οδν εί γάρ μή συ είπες, έτε
ρος ούκ &ν ήκουσεν' εί δέ καϊ έμελλεν άκούειν, άλλα συ της άμαρ- 

15 τίας ούκ ής αίτιος. Δέον συσκιάζειν καϊ συγκρύπτειν τά έλαττώμα- 
τα των πλησίον, συ δέ έκπομπεύεις προσχήματι φιλαγαθίας; Ού 
γίνη κατήγορος, άλλά φλύαρος, άλλά λήρος, άλλα μωρός. ΊΩ δει- 
νότης! σαυτόν αίσχύνειςμετ’έκείνου καϊ ούκ αίσθάνη;

Юра δέ δσα τά κακά έντεΰθεν γίνεται’ παροργίζεις τόν θεόν, 
20 λυπείς τόν πλησίον, ύπεύθυνον σεαυτόν τη κολάσει ποιείς. Ούκ 

άκούεις Παύλου λέγοντος περϊ χηρών γυναικών; «Ού μόνον δέ άρ- 
γαί», φησί, «μανθάνουσιν, άλλά καϊ φλύαροι καϊ περίεργοι, περιερ- 
χόμεναι τάς οίκίας καϊ λαλουσαι τά μή δέοντα»; "Ωστε καϊ όταν 
πιστεύσης τοϊς λεγομένοις κατά του άδελφοΰ σου, ούδέ οδτω λέγειν 

25 ΧΡή· μήηγε άπιστοΰντα. Αλλά τό σαυτοΰ πανταχοΰ σκοπείς, δεδοι- 
κώς έζετασθήναι παρά τοΰ θεού; Δεισον οίν μή καϊ ύπέρ τής 
φλυαρίας έζετασθης. Ενταύθα γάρ ούκ έχεις είπεϊν, δτι *Μή με 
έζετάση ό θεός ύπέρ τής φλυαρίας '* τό γάρ πράγμα φλυαρία έστί. 
7Υ έζεπόμπευσας; τί ηΰζησας τό δεινόν; Τοΰτο ήμάς άπολέσαι έχει. 

30 Διά τοΰτο έλεγεν ό Χριστός’ «μή κρίνετε, ϊνα μή κριθήτε». Αλλ' 
ούδεϊς ήμΐν τούτου λόγος, ούδέ τά κατά τόν Φαρισαίον ήμάς 
σωφρονίζει. Έκεινος είπεν άληθές πράγμα, «δτι ούκ είμι ώς ό τε-

11. Σοφ. Σβιράχ 19,10-11.
12. Ψαλμ. 49,20.
13. Α' Τιμόθ. 5,13.
14. Μβκθ. 7,1.
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βάλλεις και παρακαλεΐς τον θεό νά μή σε κρίνη; Μήν τό διαδίδης 
λοιπόν, αλλά σιώπα, και θά είσαι άπαλλαγμένος άπό κάθε φόβο.
4. Άλλα δεν γνωρίζω άπό που ή νόσος αυτή κυρίευσε τούς άν- 
θρώπους· έχουμε γίνει φλύαροι, τίποτε δεν μένει μέσα στήν ψυχή 
μας. ’Άκουσε τά λόγια κάποιου σοφού πού συμβουλεύει καί λέγει, 
«άκουσες λόγο; άς πεθάνη μέσα σου* έχε θάρρος, δέν θά σέ συντρί- 
ψη»· καί πάλι, «άκουσε λόγο ό μωρός καί πόνεσε πολύ, όπως πονά 
έκείνη πού γεννά τό βρέφος»11. Είμαστε έτοιμοι γιά κατηγορίες, εί
μαστε έτοιμοι γιά κατακρίσεις. Κι’ άν άκόμη κανένα άλλο κακό δέν 
θά έχουμε κάνει, αύτό θά ήταν άρκετό γιά νά μάς καταδικάση καί νά 
μάς όδηγήση στή γέεννα, αύτό μπορεΐ νά μάς περιβάλη μέ μύρια 
κακά. Καί γιά νά τό μάθης μέ άκρίβεια, άκουσε τόν προφήτη πού 
λέγει- «καθόσουν καί κακολογούσες τόν άδελφό σου»12. ’Όμως, θά 
πής, όχι έγώ, άλλ’ έκεΐνος. Καί βέβαια έσύ τό κάνεις· διότι, έάν έσύ 
δέν έλεγες, ό άλλος δέν θά τό άκουγε· άλλά καί άν συνέβαινε νά τό 
άκούση, όμως έσύ δέν θά ήσουν αίτιος τής άμαρτίας. Πρέπει νά 
σκεπάζουμε καί νά άποκρύπτουμε τά έλαττώματα τών συνανθρώ
πων μας, κι’ έσύ μέ τό πρόσχημα τής φιλαγαθίας τά κοινολογείς; 
Δέν γίνεσαι κατήγορος, άλλά φλύαρος, άνόητος, μωρός. Τί φοβερό! 
Ντροπιάζεις μαζί μ’ έκεΐνον τόν έαυτό σου καί δέν τό αισθάνεσαι.

Πρόσεχε πόσα κακά προέρχονται άπ’ αύτό· έξοργίζεις τόν 
θεό, στενοχωρεις τόν πλησίον, κάνεις τόν έαυτό σου ύπεύθυνο γιά 
τήν κόλασι. Δέν άκούς τόν Παύλο πού λέγει γιά τις χήρες γυναίκες; 
«Όχι μόνο», λέγει, «γίνονται άργόσχολες, άλλά καί φλύαρες καί 
περίεργες, πηγαίνοντας άπό σπίτι σέ σπίτι καί λέγοντας έκεΐνα πού 
δέν πρέπει»13. "Ωστε, κι’ δταν πιστέψης αύτά πού λέγονται κατά 
τού αδελφού σου, ούτε τότε πρέπει νά τά κοινολογης, καί άσφαλώς 
ούτε δταν δέν τά πιστεύης. Άλλά παντού μόνο τόν έαυτό σου σκέ
φτεσαι, φοβούμενος μήπως κατακριθής άπό τόν θεό; Νά φοβάσαι 
μήπως κατακριθής καί γιά τήν φλυαρία σου. Καθόσον έδώ δέν μπο- 
ρεΐς νά πής, δτι ‘δέν θά μέ άνακρίνη ό θεός γιά τή φλυαρία* διότι ή 
πράξις αύτή είναι φλυαρία. Γιατί τό κοινολόγησες; γιατί μεγάλωσες 
τό κακό; Αύτό έχει τή δύναμι νά μάς καταστρέψη. Γι’ αύτό έλεγε ό 
Χριστός* «μή κρίνετε, γιά νά μή κριθήτε»14. Άλλά κανένας λόγος 
τού Χριστού ούτε αύτά πού λέχθηκαν ένανίον τού Φαρισαίου μάς 
σωφρονίζουν. Έκεΐνος είπε μιά άλήθεια, «δέν είμαι δπως αύτός
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λώνης ούτος», καί εϊπεν άκούοντος ούδενός, καί κατεκρίθη. Εί το 
άληθές είρηκώς κατεκρίθη, και μηδενδς άκούοντος είπών, οί τά 
ψευδή, καί ύπέρ ών οϋκ είσι πεπεισμένοι ταΰτα διαπορθμεύοντες 
πανταχοΰ, καθάπερ γυναίκες φλύαροι, τί ού πείσονται δεινόν; τί δε 

5 ούχ ύπομενοΰσι;
θώμεν λοιπόν τφ στόματι θυραν και μοχλόν· μυρΐα γάρ άπό 

φλυαρίας γέγονε κακά’ οίκίαι άνετράπησαν, φιλίαι διεσπάσθησαν, 
έτερα μυρία χαλεπά γέγονε. Μή περιεργάζου τά του πλησίον, άν
θρωπε. ’Αλλά λάλος εϊ και έλάττωμα έχεις; Λάλει τά σά προς τόν 

ίο θεόν' ούτως ούκέτι έσται τό έλάττωμα, άλλά πλεονέκτημα' λάλει 
τά σά πρός τούς φίλους τους πάνυ φίλους και δικαίους καί οϊς θαρ
ρείς, ώστε εΰξασθαι ύπέρ τών σών άμαρτημάτων. ".Αν τά έτέρων 
είπης, ούδέν ώφελήθης, ούδέν έκέρδανας, άλλά και άπώλου- &ν τά 
σαυτοΰ έξαγορεύσης τφ Δεσπότη, πολυν έχεις τόν μισθόν' «είπα» 

15 γάρ, φησίν, «έξαγορεύσω κατ' έμου την άνομίαν μου τφ Κυρίφ, 
καί συ άφήκας τήν άσέβειαν της καρδίας μου», θέλεις κρίνειν; Τά 
σαυτοΰ κρίνε' ούδείς σοι έγκαλεΐ, έάν καταδικάσης σαυτόν έγκαλεΐ 
δέ, έάν μή καταδικάσης σαυτόν' έγκαλεΐ, έάν μή έλέγξης σαυτόν' 
έγκαλεΐ &ν ούκ άλγήσης. Είδες τόν δείνα όργιζόμενον, παροξυνόμε- 

20 νον, ή άλλο τι άτοπον ποιοΰντα; Έννόησον εύθέως καί συ τά σαυ
τοΰ, καί οΰτως ούδέ έκεΐνον καταδικάσεις σφοδρώς, καί σαυτόν 
έλευθερώσεις τοΰ φορτίου τών ήμαρτημένων.

~Αν οΰτω τόν έαυτών ρυθμίζωμεν βίον, &ν οδτω πραγματευ- 
ώμεθα ήμών την ζωήν, άν κατακρίνωμεν έαυτοός, ού πολλά άμαρ- 

25 τησόμεθα ίσως, πολλά δέ έργασόμεθα καλά, έπιεικεΐς δντες καί 
μέτριοι, καί πάντων άπολαύσομεν τών έπηγγελμένων τοΐς άγαπώ- 
σι τόν θεόν άγαθών' ών γένοιτο πάντας ήμας έπιτυχεΐν, χάριτι καί 
φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ήμών Ίησοΰ Χριστοΰ, μεθ’ ού τφ Πατρί 
άμα τφ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νΰν καί άεί καί είς τους 

30 αίώνας τών αίώνων. Αμήν.

15. Ψαλμ. 31,5.
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έδώ ό τελώνης», και καταδικάσθηκε, άν και δεν άκουσε άπό κανέ- 
ναν τά όσα είπε. Έάν έκεΐνος πού είπε μια άλήθεια, χωρίς νά την 
άκούση άπό κανέναν, καταδικάσθηκε, αύτοι πού λένε ψέματα και 
διαδίδουν παντού έκεΐνα πού ούτε οί ϊδιοι τά πιστεύουν, σάν φλύα
ρες γυναίκες, τι φοβερό δέν θά πάθουν; και τί δέν θά ύποστούν;

Ά ς βάλουμε λοιπόν στό στόμα μας θύρα και κλειδαριά* διότι 
άπό τή φλυαρία προήλθαν μύρια κακά* σπίτια άνατράπηκαν, φιλίες 
διασπάσθηκαν, και άλλα πάρα πολλά κακά συνέβηκαν. Μήν άσχο- 
λήσαι, άνθρωπε, μέ περιέργεια μέ τά τού πλησίον σου. ’Αλλά είσαι 
φλύαρος και έχεις αύτό τό έλάττωμα; Λέγε τά δικά σου στόν θεό* 
έτσι δέν θά σου είναι αύτό έλάττωμα, άλλά πλεονέκτημα. Λέγε τά 
δικά σου πρός τούς φίλους σου, τούς πολύ φίλους καί δικαίους, καί 
σ’ αύτούς πού έχεις θάρρος, γιά νά προσευχηθούν γιά τις άμαρτίες 
σου. "Αν πής τις άμαρτίες τών άλλων, δχι μόνο δέν ώφελήθηκες, 
δχι μόνο δέν κέρδισες τίποτε, άλλά καί έχασες* άν έξομολογηθης 
τις δικές σου άμαρτίες στόν Κύριο, θά έχης μεγάλο μισθό* διότι λέ
γει, «είπα θά έξομολογηθώ στόν Κύριο σέ βάρος μου τήν παρανο
μία μου* καί σύ συγχώρησες άμέσως τήν άσέβεια της καρδιάς 
μου»15, θέλεις νά κρίνης; Κρίνε τά δικά σου* κανείς δέν θά σέ κα- 
τηγορήση, έάν καταδικάσης τόν έαυτό σου* άπεναντίας θά σέ κατη- 
γορήση, έάν δέν καταδικάσης τόν έαυτό σου* θά σέ κατηγορήση, 
έάν δέν έλέγξης τόν έαυτό σου* θά σέ κατηγορήση, έάν δέν πονέ- 
σης. Είδες κάποιον νά όργίζεται, νά παραφέρεται, ή νά κάνη κάτι 
άλλο παράλογο; θυμήσου άμέσως καί έσύ τά δικά σου, καί τότε 
ούτε έκεΐνον ύπερβολικά θά καταδικάσης, άλλά καί τόν έαυτο σου 
θά έλευθερώσης άπό τό φορτίο τών σφαλμάτων πού έχει διαπράξει.

’Άν ρυθμίζουμε έτσι τή ζωή μας, άν άσχολούμαστε έτσι μέ τή 
ζωή μας, άν κατακρίνουμε τούς έαυτούς μας, ϊσως δέν θά διαπρά- 
ξουμε πολλές άμαρτίες, άπεναντίας θά κάνουμε πολλά καλά, μέ τό 
νά είμαστε έπιεικεις καί μετριόφρονες, και θ’ άπολαύσουμε δλα τά 
άγαθά πού ύποσχέθηκε ό θεός σ’ έκείνους πού τόν άγαπούν, τά 
όποια εύχομαι όλοι μας ν’ άπολαύσουμε, μέ τήν χάρι καί τήν φιλαν
θρωπία τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού, μαζί μέ τόν όποιο στόν 
Πατέρα, συγχρόνως καί στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμις 
καί ή τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών αίώνων. Αμήν.



ΟΜΙΛΙΑ КВ '

(Έβρ. 11,3-6)

«Πίστει νοοΰμεν κατηρτίσθαι τούς αιώνας ρήματι τοΰ θεοδ, είς 
τό μή έκ φαινομένων τά βλεπόμενα γεγονέναι. Πίστει πλείονα 
θυσίαν ‘Άβελ παρά Κάϊν προσήνεγκε τφ θεφ, δι ’ ής έμαρτυρή- 
θη είναι δίκαιος, μαρτοροδντος έπι τοΐς δώροις αύτοΰ τοδ θεοδ- 

5 καί δι' αύτής άποθανών έτι λαλειται».

1. Τό τής πίστεως γενναίας καί νεανικής όεΐται ψυχής και πάν
τα ύπερβαινούσης τά αισθητά, κα\ τήν άσθένειαν των λογισμών 
τών Ανθρωπίνων παρερχομένης. Ού γάρ έστιν έτέρως γενέσθαι πι- 
στόν, άν μή τις έαυτόν τής συνηθείας ύπεραναγάγη τής κοινής. 

10 ΈπεΙ οδν αί τών Εβραίων ήσαν έξησθενημέναι ψυχαί, και άπό πί
στεως μέν ήρξατο, ύπό δέ τών πραγμάτων, λέγω δή τών παθών 
καϊ τών θλίψεων, ώλιγοψύχουν λοιπόν καί έμικροψύχουν και πα- 
ρεσαλεύοντο, πρώτον μέν αύτούς άπό τών έαυτών παρεκάλεσεν, 
είπών, «άναμνήσθητε τάς πρότερον ήμέρας» ■ έπειτα άπό τής Γρα- 

15 φής τής λεγούσης, «ό δέ δίκαιος έκ πίστεως ζήσεται»' έπειτα άπό 
τών λογισμών, είπών, «έστι δέ πίστις, έλπιζομένων όπόστασις, 
πραγμάτων έλεγχος ού βλεπομένων». Νδν δέ πάλιν άπό τών προ
πατόρων, τών μεγάλων άνδρών, τών θαυμαστών έκείνων, μονο- 
νοοχ) λέγων εί ένθα παρά πόδας τά άγαθά, πάντες πίστει έσώθη- 

20 σαν, πολλφ μάλλον ήμεϊς. "Οταν γάρ εύρη τών αύτών κοινωνόν ή 
ψυχή, Αναπαύεται κα\ άναπνέϊ. Τοδτο καί έπϊ τής πίστεωζ, τοδτο

1. Άββοκ. 2,4.



ΟΜΙΛΙΑ ΚΒ'
(Έβρί 1,3-6)

«Μέ τήν πίστι κατανοούμε ότι οί κόσμοι δημιουργήθηκαν μέ 
τόν λόγο του θεοΰ, ώστε, όσα βλέπουμε τώρα, νά έχουν γίνει 
άπό μή βλεπόμενα. Έξ αίτιας της πίστεως του ό "Αβελ πρόσ- 
φερε στόν θεό καλύτερη θυσία άπό τόν Κάϊν και γιά τήν πί- 
στι του αύτή δόθηκε άπό τόν θεό ή μαρτυρία δτι είναι δί
καιος, διότι ό ίδιος ό θεός έδωσε τήν μαρτυρία του γιά τά 
δώρα του δτι τά δέχθηκε, και γιά τήν πίστι του αύτή, &ν και 
πέθανε, έγκωμιάζεται άκόμη και τώρα».

1. Ή πίστις χρειάζεται γενναία και νεανική ψυχή, ώστε νά ξε
περνά όλα τά αίσθητά καί νά ύπερβαίνη τήν άδυναμία τών άνθρωπί- 
νων λογισμών. Διότι δέν είναι δυνατό μέ άλλον τρόπο νά γίνη κα
νείς πιστός, έάν δέν ύψωση τόν έαυτό του πάνω άπό τήν κοινή 
συνήθεια. ’Επειδή λοιπόν οί ψυχές τών Εβραίων ήταν έξασθενημέ- 
νες, άρχισε άπό τήν πίστι, άλλά και έπειδή έξ αίτιας τών περιστά
σεων, δηλαδή τών παθών και τών θλίψεων, όλιγοψυχούσαν και μι- 
κροψυχούσαν καί διασαλεύονταν, κατ’ άρχήν τούς ένθάρρυνε, άρ- 
χίζοντας άπό αύτούς τούς ίδιους, λέγοντας, «νά θυμάσθε τις προη
γούμενες ήμέρες»· έπειτα άπό τήν Γραφή πού λέγει, «ό δίκαιος θά 
ζήση άπό τήν πίστι του»1· έπειτα άπό τούς συλλογισμούς, λέγοντας, 
«ή πίστις κάμνει πραγματικά έκεΐνα πού έλπίζομε, και βέβαια έκεΐ- 
να πού δέν τά βλέπομε». Τώρα πάλι τούς ένθαρρύνει άπό τούς προ
πάτορες, τούς μεγάλους άνδρες, τούς θαυμαστούς έκείνους, και εί
ναι σάν νά τούς λέγη. ’Εάν τά άγαθά βρίσκονταν μπροστά στά πόδια 
μας, όλοι θά σώζονταν διά της πίστεως, πολύ περισσότερο έμεΐς. 
Διότι, όταν ή ψυχή βρη κάποιον πού συμμετέχει στά ίδια έναπαύε- 
ται και άναπνέει. Αύτό μπορούμε νά δούμε δτι συμβαίνει και στήν
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καί έπι θλίψεως έστιν ίδεΐν συμβαΐνον καθώς άλλαχού φησιν «εις 
τό σομπαρακληθήναι έν ύμϊν διά τής έν άλλήλοις πίστεως». Σφο
δρά γάρ άπιστον τό γένος τό άνθρώπινον, και έαυτφ ού δύναται 
θαρρεϊν, και δέδοικεν ύπέρ ών &ν крщт δτι έχει, кал πολλήν έχει 

5 τής των πολλών δόξης φροντίδα.
Τί οδν ό Παύλος ποιεΐ;!Από των προτέρων αύτοος παρακα- 

λεϊ, και πρό τούτων, άπό τής κοινής έννοιας. Επειδή γάρ ή πίστις 
τότε διεβάλλετο ώς άναπόδεικτον πράγμα, και άπάτης μάλλον δν, 
διά τούτο δείκνοσιν, δτι τά μέγιστα διά πίστεως, και ού διά λογι- 

10 σμών κατορθούται. Και πώς τοοτο δείκνοσιν, είπέ μοι; «Πίστει 
νοοΰμεν», είπών, «κατηρτίσθαι τούς αίώνας ρήματι θεού, είς το 
μή έκ φαινομένων τά βλεπόμενα γεγονέναι». Δήλον, φησίν, έστίν, 
«δτι έζ ούκ δντων τά δντα έποίησεν ό θεός, έκ των μή φαινομέ
νων τά φαινόμενα, έκ των ούχ ύφεστώτων τά ύφεστώτα». Πόθεν 

15 δέ δήλον, δτι καί ρήματι τοοτο έποίησεν; Ό μεν γάρ λογισμός ού- 
δέν ύποβάλλει τοιοοτον, άλλα και τούναντίον έκ των φαινομένων 
τά μή φαινόμενα είναι. Διά τούτο μάλιστα οί φιλόσοφοι ούδέν φασιν 
έζ ούκ δντων είναι, ψοχικόϊ δντες, και ούδέν τή πίστει έπιτρέπον- 
τες- άλίσκονται δέ καί αύτοι δμως, δταν μέγα τι καί γενναΐον εϊπω- 

20 σι, τή πίστει αύτό έπιτρέποντες’ οϊον, λέγοοσιν δτι ό θεός άναρχός 
έστι καί άγέννητος- ό γάρ λογισμός ούχ ύποβάλλει τοοτο, άλλά τού
ναντίον.

θέα δέ μοι καί τήν πολλήν μωρίαν αύτών. Τόν θεόν άναρ
χαν λέγουσιν' δ του ‘έξ ούκ δντων' πολλφ θαομασιώτερον. Too 

25 γάρ είπεϊν, δτι 'έξ ούκ δντων τά δντα ό θεός έποίησε, τό είπεΐν, δτι 
'άναρχός έστιν’, δτι *άγέννητος’, οΰτε ύφ’ έαυτοΰ, οΰτεχύφ’ έτέροο 
γεννηθείς, άπορώτερον. Ενταύθα μέν γάρ πολλά τά πιστά' οϊον, 
δτι έποίησέ τι, δτι άρχήν έσχε τό ποιούμενον, δτι έποιήθη δλως' 
έκει δέ τό, αύτόματος, άγέννητος, ούτε άρχήν έσχεν, ούτε χρόνον, 

30 ταύτα ούχϊ πίστεως δειται, είπέ μοι; Άλλ’ ούκ έθηκε τούτο δ

2. Ρωμ. 1,12.
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περίπτωσι της πίστεως και στην περίπτωσι της θλίψεως* όπως 
άκριβώς άλλου λέγει· «νά παρακινητε συγχρόνως ό ένας τόν άλλο 
διά της μεταξύ σας πίστεως»2. Διότι είναι ύπερβολικά άπιστο τό γέ
νος των ανθρώπων, και δεν μπορει νά έχη έμπιστοσύνη στον έαυτό 
του, και διστάζει στις κρίσεις του* διότι δίνει και μάλιστα πολύ με
γάλη σημασία στη γνώμη των πολλών.

Τί λοιπόν κάμνει ό Παύλος; Τούς προτρέπει άρχίζοντας άπό 
τά προηγούμενα, και πριν άπό αύτά, άπό μιά έννοια πού είναι άπο- 
δεκτή άπό όλους. Επειδή δηλαδή ή πίστις κατηγορούνταν τότε σάν 
πράγμα πού δέν άποδεικνύεται, και ότι ήταν πράγμα μάλλον άπατη- 
λό, γι* αύτό άποδεικνύει, ότι τά μεγαλύτερα πράγματα κατορθώνο
νται μέ τήν πίστι και όχι μέ τούς λογισμούς. Πές μου όμως, πώς 
αύτό τό άποδεικνύει; Λέγοντας, «μέ τήν πίστι κατανοούμε ότι οί 
κόσμοι δημιουργήθηκαν μέ τό πρόσταγμα τού θεού, ώστε νά έχουν 
γίνει τά βλεπόμενα άπό μή βλεπόμενα». Είναι φανερό, λέγει, ότι 
άπό τό τίποτα έκανε ό θεός αύτά πού ύπάρχουν, άπό έκεΐνα πού δέν 
φαινόταν αύτά πού φαίνονται, άπό έκεΐνα πού δέν ύπηρχαν αύτά 
πού ύπάρχουν. Καί άπό πού γίνεται φανερό δτι αύτό τό έκανε ό 
θεός μέ τόν λόγο του; διότι ό λογισμός δέν ύποβάλλει κάτι τέτοιο, 
άλλά καί τό άντίθετο, δτι άπό αύτά πού βλέπουμε προήλθαν αύτά 
πού δέν βλέπουμε. Γι’ αύτό μάλιστα οί φιλόσοφοι, σάν ψυχικοί άν
θρωποι, λένε, δτι τίποτε δέν προήλθε άπό τό μηδέν, καί δέν άποδέ- 
χονται τίποτε μέ τήν πίστι* συλλαμβάνονται όμως καί αύτοί, δταν 
συμβαίνη νά πουν κάτι μεγάλο καί σπουδαίο, νά τό έμπιστεύωνται 
στήν πίστι. Γιά παράδειγμα, λένε δτι ό θεός είναι άναρχος καί 
άγέννητος· ό λογισμός βέβαια δέν ύποβάλλει αύτό, άλλά τό άντίθε
το.

Άλλά πρόσεχε, σέ παρακαλώ, καί τή μεγάλη άνοησία τους. 
Λένε τόν θεό άναρχο, πράγμα πού είναι πολύ πιό αξιοθαύμαστο 
άπό τό «έξ ούκ δντων». Διότι είναι πολύ πιό δύσκολο νά πή κανείς, 
δτι ό θεός είναι άναρχος, δτι είναι άγέννητος, καί δτι ούτε άπό τον 
έαυτό του ούτε άπό άλλον γεννήθηκε, παρά νά πη, δτι ό θεός έδη- 
μιούργησε αύτά πού ύπάρχουν άπό τό μηδέν. Καθόσον έδώ είναι 
πολλά τά αξιόπιστα· δπως, δτι έκανε κάτι, δτι έλαβε άρχή τό 
δημιούργημα, δτι κατασκευάσθηκε έξ όλοκλήρου* ένώ στήν περί
πτωσι έκείνη, τό, ‘αύτόματος’, ‘άγέννητος’, ούτε άρχή είχε, ούτε
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ηολλφ κλέον ψ, άλλα τό έλαττον, είπών «πίστει νοοΰμεν κατηρ- 
τίσθαι τους αιώνας ρήματι θεού». Πόθεν οόν λέγεις δήλον, δτε ό 
θεός ρήματι πάντα έποίησε; Λογισμός yap τούτο ούχ υποβάλλει, 
ούόέ παρήν τις δτε ταΰτα έγίνετο. Ύπό πίστεως’ πίστεως yap ίρ- 

5 γον ή κατανόησις. Διό και ούτως είπε, «πίστει νοοΰμεν». Τί νοοΰ
μεν «πίστει», είπέ; ''Οτι μή έκ φαινομένων τα βλεπόμενα γέγονε- 
τοΰτο γάρ ή πίστις. Είπών δη τό κοινόν, λοιπόν έπι προσώπων 
αύτό γυμνάζει. Και γάρ της οικουμένης έστιν άντάξιος ένδοξος 
άνήρ. Τούτο γοΰν καϊ ύστερον ήνίξατο. Επειδή γάρ έπι προσώπων 

10 αύτό έκατόν ή διακοσίων άντέστησεν, είτα είδε τόν άριθμόν όλίγον 
τη ποσότητι, λοιπόν φησίν «ών ούκ rjv άξιος ό κόσμος».

«Πίστει πλείονα Θυσίαν ’Άβελ παρά Καιν προσήνεγκε τφ 
θεφ». θέα τίνα πρώτον τίθησι, τόν παθόντα κακώς και παρά 
άδελφοΰ ούδέν ήδικημένου, άλλα διά τόν θεόν φθονηθέντος. Ού- 

15 κουν οίκεΐον τό πάθος. «Καϊ γάρ όμεϊς τά αύτά», φησίν, «έπάθετε 
ύπό τών οικείων συμφυλετών». 'Άμα καϊ δείκνυσιν δτι και αύτοι 
βασκαίνονται καί φθονοΰνται. Έτίμησεν έκεΐνος τόν θεόν, καί 
άπέθανεν άνθ’&ν έτίμησε, καί ούδέκω άναστάσεως έτυχεν άλλ’ ή 
μέν προθυμία αύτου δήλη, καί τά παρ’ αύτοδ γέγονε, τά δέ παρά 

20 του θεοΰ ούδέπω είς αύτόν είσενήνεκται. θυσίαν δέ ένταΰθα 
πλείονα τήν έντιμοτέραν λέγει, τήν λαμπροτέραν, την άναγκαιοτέ- 
ραν. Καί ούκ έχομεν, φησίν, είπεΐν, δτι ούκ άπεδέχθη- άπεδέξατο 
γάρ, καϊ είπε πρός τόν Kdiv‘ «ούκ, άν όρθώς προσενέγκης όρθώς 
δέ μή διέλης».

25 Ούκοΰν ό "Αβελ καί όρθώς προσήνεγκε, καί όρθώς διεΐλεν. 
Άλλ’ δμως άντί τούτων τίνα τήν άμοιβήν έλαβεν; Έσφάγη παρά 
τής άδελφικής χειρός' καί τήν καταδίκην, ήν ό πατήρ ύπέμεινε διά 
τήν Αμαρτίαν, τούτην πρώτος έδέξατο υίός ό κατορθώσας, καί το- 
σούτφ χαλεπά έπαθεν δσφ καϊ παρά άδελφου καί πρώτος. Καί

3. Α’ θβσσ. 2,14.
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χρόνο* αύτά, πες μου, δεν χρειάζονται πίστι; 'Όμως δέν είπε αύτό 
πού ήταν πολύ πιο άνώτερο, άλλα τό κατώτερο, λέγοντας· «με τήν 
πίστι κατανοούμε δτι έγιναν οί κόσμοι με τό πρόσταγμα του θεού». 
Άπό πού λοιπόν, λες, γίνεται φανερό, δτι ό θεός έκανε τά πάντα μέ 
τον λόγο του; διότι τό λογικό δέν τό ύπαγορεύει αύτό, ούτε ήταν 
παρών κανείς δταν γίνονταν αύτά. Άπό τήν πίστι* διότι είναι έργο 
τής πίστεως ή κατανόησις. Γι’ αύτό και είπε έτσι, «μέ τήν πίστι κα
τανοούμε». Πες μας, τί κατανοούμε μέ τήν πίστι; ’Ότι αύτά πού 
βλέπουμε έγιναν άπό μή βλεπόμενα· διότι αύτό είναι ή πίστις. 
Άφού λοιπόν είπε αύτό πού είναι γνωστό, κατόπιν μεταφέρει τον 
λόγο σέ πρόσωπα. Καθόσον ό ένδοξος άνδρας είναι Ισάξιος τής οί- 
κουμένης. Αύτό λοιπόν είπε στή συνέχεια μέ τρόπο αίνιγματικό. 
Άφού δηλαδή τό άντιπαρέβαλε μέ έκατό ή διακόσια πρόσωπα, και 
είδε κατόπιν δτι ό άριθμός είναι μικρός ώς πρός τήν ποσότητα, λέ
γει τότε· «μ’ αύτούς τούς άνδρες δέν μπορει νά συγκριθή ό κό
σμος».

«Εξ αιτίας τής πίστεώς του ό "Αβελ πρόσφερε καλύτερη θυ
σία στόν θεό άπό τόν Κάϊν». Πρόσεχε ποιόν άναφέρει πρώτα, 
έκεΐνον πού κακοποιήθηκε άπό τόν άδελφό του, &ν και σέ τίποτε 
δέν τόν άδίκησε, άλλά τόν έφθόνησε έξ αίτίας τής εύνοιας τού 
θεού πρός αύτόν. Επομένως είναι δμοιο μέ τό δικό σας τό πάθος. 
Διότι λέγει, «και σείς τά ίδια έπάθατε άπό τούς όμοεθνεΐς σας»3. 
Συγχρόνως δείχνει δτι και αύτοι συκοφαντούνται καί φθονοϋνται. 
Έτίμησε ό "Αβελ τόν θεό και πέθανε, έπειδή τόν έτίμησε, κι’ άκό- 
μη δέν έπέτυχε τήν άνάστασν ή προθυμία τού Άβελ είναι όλοφάνε- 
ρη και έκεΐνα πού ό ίδιος έκανε, οί άμοιβές δμως άπό τόν θεό δέν 
τού δόθηκαν άκόμη. «θυσία άνώτερη» έδώ όνομάζει τήν έντιμότε- 
ρη, τήν λαμπρότερη, τήν άναγκαιότερη. Και δέν μπορούμε νά πού
με, λέγει, δτι δέν τήν δέχθηκε ό θεός· τήν δέχθηκε βέβαια καί είπε 
πρός τόν Κάϊν «Δέν είναι άποδεκτά, έάν προσφέρης δώρα ώς θυσία 
στόν θεό, άλλά δέν προσφέρεις τά καλά».

’Επομένως ό "Αβελ καί σωστά τού πρόσφερε καί καλά δώρα. 
Άλλ’ δμως άντί γι’ αύτά ποιά άμοιβή έλαβε; Σφάχθηκε άπό τό χέρι 
τού άδελφοϋ του· και τήν καταδίκη, τήν όποία ό πατέρας ύπέμεινε 
έξ αίτιας τής άμαρτίας, αύτήν τήν δέχθηκε ό πρωτότοκος υίός, καί 
τόσο φοβερά έπαθε, άφού καί πρώτος καί άπό τόν άδελφό του φο-
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ταυτα κατόρθωσαν είς ούδένα ίδών είς τίνα γάρ είδε και ούτως 
έτίμησε τόν θεόν; Είς τόν πατέρα και την μητέρα; Άλλ’ έκεϊνοι 
ύβρισαν αύτόν άντι των εόεργεσιών. Άλλ' είς τόν άδελφόν; Άλλα 
και ούτος ήτίμασεν. 'Ώστε παρ' έαυτοδ τό άγαθόν έξευρε. Και ό 

5 τοσαύτης ών τιμής άξιος, τί δη πάσχει; Αναιρείται. ΕΪτα και άλλο 
έγκώμιον τίθησι λέγων «δι’ ής έμαρτυρήθη είναι δίκαιος, μαρτυ- 
ρούντος έπι τοϊς δώροις αύτού του θεού' και δι’ αότής άποθανών 
έτι λαλεϊ». Πώς δέ και άλλως έμαρτυρήθη είναι δίκαιος; Λέγεται 
πυρ κατελθόν άναλαβεΐν τάς θυσίας* άντι γάρ του, Έπι "Αβελ 

10 έπέβλεψε, καϊ έπι τάς θυσίας αύτου ό Κύριος, «και ένεπυρισεν», 
είπεν. Ό τοίνυν και διά λόγων, καϊ δι' έργων μαρτυρήσας τφ δι- 
καίφ, κα\ δι'αύτόν όρών άναιρούμενον, ούκ ήμυνεν άλλ’εΐασε.
2. Τό <% ύμέτερον ού τοιοΰτον πώς γάρ, οί και προφήτας και 
παραδείγματα έχοντες, και παρακλήσεις μυρίας, και σημεία και 

15 θαύματα γενόμενα; "Ωστε έκεΐνο όντως πίστις ην. Ποια γάρ θαύ
ματα είδεν έκεινος, ϊνα πιστεύσγι δτι έσται τις αύτφ άντίδοσις των 
άγαθών; Ούχϊ άπό πίστεως μόνης την άρετήν εϊλετο; Τί έστι, «και 
δι' αύτής άποθανών έτι λαλεϊ;» Ίνα μή είς πολλήν άπόγνωσιν αύ- 
τους έμβάλη, δείκνυσιν αύτόν έν μέρει άπολαύσαντα άμοιβής. 

20 Πώς; Ή έπισκοπή ή ύπερ αύτοδ, φησί, πολλή έστг τούτο γάρ ήνί- 
ζατο είπών, «κα\ έτι λαλεϊ»’ τουτέστιν, άνεΐλεν αύτόν, άλλά ού 
συνανειλεν αύτφ την δόξαν καϊ την τιμήν' ού τέθνηκεν έκεινος’ ού- 
κοΰν ούόέ ύμεϊς τεθνήζεσθε. ~Οσψ γάρ άν τις χαλεπώτερα πάθη, 
τοσούτφ ή δόξα μείζων. Πώς οδν έτι γάρ λαλεϊ; Τούτο καϊ του ζην 

25 σημεΐόν έστι, καϊ του παρά πάντων ξ,δεσθαι, θαυμάζεσθαι καϊ μα- 
καρίζεσθαν ό γάρ παραινών τοϊς άλλοις δικαίοις είναι, λαλεϊ. Ού 
τοσοΰτον γάρ άνύει λόγος, όσον τό πάθος τό έκείνου. "Ωσπερ οδν ό 
ούρανός φαινόμενος μόνον λαλεϊ, οΰτω καϊ έκεινος μνημονευόμε-

4. Γβνβσ. 4,7.
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νεύθηκε. Καί αύτά τά έκανε χωρίς νά τά δή σέ κανέναν. Πράγματι, 
σέ ποιόν τά είδε και έτσι τίμησε τον θεό; στον πατέρα καί τή μητέ
ρα του; 'Όμως έκεΐνοι έξύβρισαν τον θεό γιά τις εύεργεσίες του. 
Τά είδε στον άδελφό του; 'Όμως και αύτός τον περιφρόνησε. Επο
μένως, μόνος του βρήκε τό καλό. Καί αύτός πού είναι άξιος τόσο 
μεγάλης τιμής, τί λοιπόν παθαίνει; Φονεύεται. "Επειτα καί άλλο 
έγκώμιο άναφέρει, λέγοντας· «γιά τήν πίστι του αύτή .του δόθηκε ή 
μαρτυρία άπό τον θεό δτι είναι δίκαιος, διότι ό ίδιος ό θεός έδωσε 
τήν μαρτυρία γιά τά δώρα του "Αβελ δτι τά δέχθηκε· καί γιά τήν πί- 
στι του αύτή, άν καί πέθανε έγκωμιάζεται άκόμη»4. Καί μέ ποιόν 
άλλο τρόπο δόθηκε ή μαρτυρία δτι είναι δίκαιος; Λέγεται δτι κατέ
βηκε φωτιά άπό τόν ούρανό καί κατέκαυσε τά θυσιαζόμενα· διότι, 
άντί νά πή, ‘έρριξε ό Κύριος άγαθό βλέμμα στον "Αβελ καί στις θυ
σίες του’, είπε, «καί κατέκαυσε τά θυσιαζόμενα μέ τή φωτιά πού 
έστειλε». Αύτός λοιπόν πού καί μέ λόγια καί μέ πράξεις ώμολόγησε 
δτι είναι δίκαιος, καί έβλεπε δτι έξ αιτίας του φονευόταν, δέν τόν 
ύπερασπίσθηκε, άλλά τόν άφησε ανυπεράσπιστο.
2. Μέ σάς δμως δέν συμβαίνει τό ίδιο. Πώς δηλαδή είναι τό ίδιο, 
άφοΰ έσεΐς έχετε καί προφήτες καί παραδείγματα καί παροτρύνσεις 
μύριες, καί σημεία καί θαύματα πού έγιναν; "Ωστε έκεΐνο πράγματι 
ήταν πίστις. Διότι ποιά θαύματα είδε έκεΐνος γιά νά πιστέψη, δτι θ’ 
άνταμειφθη γιά τά καλά του έργα; Δέν προτίμησε τήν άρετή όρμώ- 
μενος μόνο άπό τήν πίστι; Τί σημαίνει, «καί γιά τήν πίστι του αύτή, 
&ν καί πέθανε άκόμα όμιλεΐ»; Γιά νά μήν τούς άπογοητεύση τε
λείως, δείχνει δτι ό "Αβελ άπήλαυσε ένα μέρος τής άμοιβής. Πώς; 
Τά έγκώμια γι’ αύτόν, λέγει, είναι πολύ μεγάλα* διότι αύτό ύπαινί- 
χθηκε λέγοντας, «καί άκόμα όμιλεΐ»* δηλαδή, τόν έφόνευσε, άλλ’ 
δμως δέν έφόνευσε μαζί του τή δόξα καί τήν τιμή* δέν πέθανε έκεΐ
νος. "Αρα, ούτε έσεΐς θά πεθάνετε. Διότι, δσο μεγαλύτερα είναι τά 
παθήματα, τόσο μεγαλύτερη θά είναι καί ή δόξα. Πώς λοιπόν άκό
μη καί τώρα όμιλεΐ; Αύτό είναι άπόδειξις καί του δτι ζή καί του δτι 
άπό δλους δοξάζεται καί θαυμάζεται καί μακαρίζεται* διότι, δποιος 
προτρέπει τούς άλλους νά είναι δίκαιοι, όμιλεΐ. Διότι κανένας λό
γος δέν κατορθώνει τόσο μεγάλα πράγματα, δσο τό πάθος έκείνου. 
"Οπως λοιπόν ό ούρανός όμιλεΐ καί μόνο μέ τό δτι φαίνεται, έτσι 
καί έκεΐνος όμιλεΐ δταν μνημονεύεται. Δέν θά καθίστατο τόσο θαυ-
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νος. Ούκ άν, εί άνεκήρυξεν έαυτόν, ούκ άν, εί μυρίας έσχε 
γλώσσας, και έζη, ούτως έθαομάζετο ώς νυν. Τουτέστιν, ούκ Ατι
μωρητί ταυτα γίνεται ούδέ άπλώς, ούδ'ε παρέρχεται.

«Πίστει Ένώχ μετετέθη τού μη ίδεΐν Θάνατον καί ούχ εύρί- 
5 σκέτο, διότι μετέθηκεν αύτόν ό θεός’ προ γάρ τής μεταθέσεως αύ- 

του μεμαρτύρηται εύηρεστηκέναι τφ θεώ. Χωρίς δέ πίστεως άδύ- 
νατον εύαρεστήσαν πιστεδσαι γάρ δει πρώτον τον προσερχόμενον 
τφ θεφ, δτι έστι, καί τοΐς έκζητουσιν αύτόν μισθαποδότης γίνε
ται». Οδτος μείζονα πίστιν τού ’Άβελ έπεδείξατο. Τί δήποτε; "Οτι 

10 εί και μετ έκεϊνον γέγονεν, άλλά τά είς έκεΐνον γενόμενα ίκανά ήν 
αύτόν άποστρέψαι. Πώς; Προήδει ό θεός δτι άπολεϊταν είπε γάρ 
τφ Κάϊν ήμαρτες, μη προσθης έτι. Έτιμήθη παρ' αύτοΰ, ούκ ήμυ- 
νεν αύτφ. Καί ούδέ τούτο είς ραθυμίαν ένέβαλεν ούκ είπε πρός 
έαυτόν, Ύίς χρεία πόνων καί κινδύνων; Ό 'Άβελ έτίμησε τον 

15 θεόν καί ούκ ήμυνεν αύτφ. Τί γάρ όφελος τφ άπελθόντι τής τι
μωρίας της του άδελφού; Τί δέ έκεΐθεν άπόνασθαι αύτόν δυνατόν; 
θώμεν δτι χαλεπήν δίδωσι δίκην’ τί πρός τόν άνηρημένον; ’ Ούδέν 
τοιούτον ούκ εϊπεν, ούκ ένενόησεν, άλλά ταύτα πάντα ύπερβάς, 
έγνω δη, εί θεός έστι, πάντως καί άνταποδότης έστί· καίτοι οδπω 

20 ούδέν περί άναστάσεως ήδεισαν.
Εί δέ οί μηδέν μηδέπω περί άναστάσεως είδότες, άλλά καί 

ένταΰθα τάναντία όρώντες οδτως εύηρέστησαν, πόσω μάλλον 
ήμεϊς; 06τε γάρ περί άναστάσεως βδεισαν έκεΐνοι, οδτε είς παρα
δείγματα εϊχον ίδεΐν. Αύτό μέν οδν τούτο αύτόν εύαρεστήσαι έποίη- 

25 σε, τό μηδέν αύτόν άπολαβεΐν. Είπέ δή μον ήδει δτι μισθαποδότης 
έστίν ό θεός. Πόθεν; Οδπω γάρ ούδέ τφ "Αβελ άπέδωκεν. ΓΩστε 
ό λογισμός έτερα ύπέβαλλεν, ή δέ πίστις τά έναντια των δρωμέ
νων. Κ&ν ύμεΐς οδν, ψησίν, όρατε μηδέν ένταΰθα Απολαμβάνοντας 
ύμάς, μη θορυβεΐσθε. Πώς δέ πίστει μετετέθη ό Ένώχ; ~Οτι τής 

30 μεταθέσεως ή εύαρέστησις αίτια, τής δέ εύαρεστήσεως ή πίστις.



μαστός, έάν γνωστοποιούσε τον έαυτό του, ή &ν είχε μύριες 
γλώσσες και ζοϋσε, όσο τώρα. Δηλαδή, δέν γίνονται αύτά χωρίς τι
μωρία ούτε στήν τύχη, ούτε παρέρχονται.

«Έξ αιτίας τής πίστεώς του ό Ένώχ μετατέθηκε ζωντανός, 
για νά μή γνωρίση τόν θάνατο, καί δέν τον έβρισκαν έδώ, διότι ό 
θεός τόν μετέθεσε. Πριν μετατεθή είχε δοθή μαρτυρία δτι είχε 
εύαρεστήσει τόν θεό· χωρίς πίστι είναι άδύνατο νά εύαρεστήση 
κανείς τόν θεό. Διότι έκεινος πού προσέρχεται στον θεό πρέπει νά 
πιστέψη πρώτα, δτι ύπάρχει ό θεός, καί ό θεός αμείβει έκείνους 
πού ψάχνουν νά τόν βρουν». Αύτός έδειξε μεγαλύτερη πίστι άπό 
τόν " Αβελ. Γιατί άραγε; Διότι, άν καί έζησε μετά άπό έκεΐνον, όμως 
έκεΐνα πού συνέβηκαν σ’ έκεΐνον ήταν ικανά νά τόν άπομακρύνουν 
άπό τόν θεό. Πώς; Γνώριζε άπό πριν ό θεός δτι θά χαθή* διότι είπε 
στον Κάιν* «άμάρτησες, μή προσθέσης καί άλλη άμαρτία». Τιμή- 
θηκε ό θεός άπό τόν "Αβελ, δέν τόν βοήθησε δμως ό θεός. Καί 
ούτε αύτό τόν έκανε άδιάφορο. Δέν είπε στόν έαυτό του· ‘Τί χρειά
ζονται οί κόποι καί οί κίνδυνοι; ό "Αβελ τίμησε τόν θεό καί δέν τόν 
βοήθησε. Διότι ποιό τό όφελος στόν "Αβελ πού πέθανε άπό τήν τι
μωρία τού άδελφού του; καί τί ώφέλεια θά μπορούσε νά έχη άπό 
αύτό; "Ας ύποθέσουμε δτι τιμωρείται φοβερά. Ποιό τό όφελος γιά 
έκεΐνον πού φονεύθηκε;’ Τίποτε τέτοιο ούτε είπε ούτε σκέφθηκε, 
αλλά, άφού τά ξεπέρασε δλα αύτά, πίστεψε, δτι, έάν ύπάρχη θεός, 
όπωσδήποτε είναι καί άνταποδότης. "Αν καί βέβαια δέν γνώριζαν 
άκόμη τίποτε περί άναστάσεως.

Έάν λοιπόν έκεΐνοι πού δέν γνώρισαν ποτέ κάτι περί άναστά
σεως, άλλά καί βλέποντας έδώ νά συμβαίνουν τά άντίθετα, τόσο 
πολύ εύαρέστησαν τόν θεό, πόσο περισσότερο πρέπει έμεΐς; Διότι 
έκεΐνοι ούτε γιά τήν άνάστασι ήξεραν, ούτε παραδείγματα είχαν νά 
μιμηθοΰν. Αύτό λοιπόν άκριβώς τό πράγμα τόν έκανε νά εύαρεστή
ση τόν θεό, τό δτι δέν άπήλαυσε αύτός τίποτε. Πές μου λοιπόν* 
γνώριζε δτι ό θεός είναι μισθαποδότης. ’Από πού; Διότι ούτε στόν 
"Αβελ άνταπέδωσε άκόμη τις άμοιβές. "Ωστε ό λογισμός άλλα 
ύπαγόρευε, ή πίστις δμως τά άντίθετα άπό έκεΐνα πού έβλεπε. Καί 
έσεΐς λοιπόν, λέγει, έάν βλέπετε δτι τίποτε έδώ δέν άπολαμβάνετε, 
μήν ταράσσεσθε. Πώς δμως ό Ένώχ μετατέθηκε έξ αιτίας της πί
στεώς του; Διότι αίτία τής μεταστάσεώς του ήταν ή εύαρέστησις,
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Εί γάρ μή ήδει δτι λήψεται άμοιβάς, πώς εύηρέστει; Χωρίς δε πί- 
στεως άδύνατον εύαρεστήσαι. Πώς; ".Αν γάρ τις πιστεύση είναι 
θεόν και άντίδοσιν, έξει τάς άμοιβάς. Εντεύθεν ούν ή εύαρέστησις. 
Πιστευσαι γάρ δει τόν προσερχόμενον τφ θεφ, *δτι έστιν ού το 

5 ‘τί έστιν’. Εί δε τό, ·δτι έστι\ πίστεως και ού λογισμών δεΐται, τό, 
ιτί έστι' λογισμφ καταλαβεΐν δυνατόν; Εί δτι μισθαποδότης έστί, 
πίστεως χρείαν έχει, και ού λογισμών, πώς τα τής ούσίας λογισμφ 
περιλαβεΐν ένι; ποιος γάρ δυνήσεται λογισμός έφικέσθαι τούτων; 
Τινές γάρ αύτόματά φασιν άγεσθαι τα δντα. Όρζίς δτι, &ν μή πι- 

10 στεύωμεν περι πάντα, ού περι τήν άντίδοσιν μόνον, άλλα και περι 
αύτό τδ είναι θεόν, οίχεται ήμϊν τά πάντα;

Πολλοί δέ ζητοδσι ποδ μετετέθη ό Ένώχ και διά τί μετετέ- 
θη, καί διά τί ούκ άπέθανεν οδτε αύτός οδτε ό Ήλίας, και εί έτι 
ζώσι, πώς ζώσι και έν ποίφ σχήματί είσιν. Άλλα περιττόν πάντχι 

15 τό ταδτα ζητεΐν. ~Οτι μεν γάρ μετετέθη ούτος και δτι άνελήφθη 
έκεινος, εϊπον αί Γραφαί, ποδ δέ είσι και πώς είσιν, ούκέτι προσέ- 
θηκαν ούδέν γάρ πλέον τών άναγκαίων λέγουσι. Τοδτο μεν γάρ 
γέγονε, λέγω δέ τό τής μεταθέσεως, έκ προοιμίων εύθέως, δπως ή 
άνθρωπίνη φύσις έλπίδα λάβη τής καταλύσεως τοδ θανάτου και 

20 τής καθαιρέσεως τής τυραννίδος τής διαβολικής, και δτι παραλυ- 
θήσεται ό θάνατος' μετετέθη γάρ ού νεκρός, άλλα τοδ μή ίδειν θά
νατον. Διά τοδτο προσέθηκε, «ζών μετετέθη», δτι εύηρέστησε. Κα- 
θάπερ γάρ τις άπειλήσας πατήρ υίφ, βούλεται μϊν εύθέως άνεΐναι 
τήν άπειλήν, δταν άπειλήση, άνέχεται δέ καί καρτερεί, ϊνα τέως 

25 αύτόν σωφρονίση κα\ νουθετήση, άφεϊς βεβαίαν μένειν τήν άπει- 
λήν οδτω καί ό θεός, σχεδόν είπεϊν άνθρωπίνως, ούκ άκαρτέρη- 
σεν, άλλ' εύθέως έδειξεν, δτι λέλυται ό θάνατος. Κα\ πρώτον άφίη- 
σι τόν θάνατον εις τόν δίκαιον γενέσθαι, φοβήσαι βουλόμενος διά 
τοδ παιδός τόν πατέρα, θέλων γάρ δεΐξαι, δτι όντως έστιν ή άπό- 

30 φασις βέβαια, ού τούς κακούς εύθέως, άλλα κ<ύ τόν εύαρεστήσαν-
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και της εύαρεστήσεως ή πίστις. Διότι, έάν δεν ήξερε ότι θά άμει- 
φθή, πώς τον εύαρέστησε; Χωρίς τήν πίστι είναι άδύνατο νά εύαρε- 
στήση κανείς τον θεό. Πώς; Έάν δηλαδή κάποιος πιστέψη ότι 
ύπάρχει θεός και άνταπόδοσις, θά λάβη τις άμοιβές. ’Από έδώ λοι
πόν προέρχεται ή εύαρέστησις. Διότι πρέπει νά πιστέψη αύτός πού 
προσέρχεται στον θεό ότι ύπάρχει, όχι τό τί είναι. Και &ν τό ότι 
ύπάρχει ό θεός χρειάζεται πίστι και όχι λογισμούς γιά νά τό κατα- 
λάβη κανείς, είναι δυνατό νά κατανοήση κάνεις μέ τό λογικό τό, τί 
είναι; Έάν τό ότι είναι μισθαποδότης χρειάζεται πίστι και όχι λογι
σμούς, πώς τά τής ούσίας του είναι δυνατό νά τά κατανοήση κανείς 
μέ τούς λογισμούς; Διότι ποιός νους θά μπορέση νά τά κατανοήση 
αύτά; Καθόσον μερικοί λένε, ότι τά δντα έρχονται στήν ύπαρξη αύ- 
τόματα. Βλέπεις ότι, άν δέν τά πιστεύουμε δλα, όχι μόνο τά σχετικά 
μέ τήν άνταπόδοσι, άλλά και τό δτι ύπάρχει θεός, καταρρέει δλο τό 
οικοδόμημα τής πίστεως;

Πολλοί όμως θέλουν νά μάθουν πού μετατέθηκε ό Ένώχ, και 
γιατί μετατέθηκε και γιατί δέν πέθανε ούτε αύτός ούτε ό Ήλίας, και 
έάν άκόμη ζούν, πώς ζοΰν και μέ ποιά μορφή είναι. ’Αλλ’ είναι έντε- 
λώς περιττή ή άναζήτησις αύτή. Διότι, τό δτι ό Ένώχ μετατέθηκε 
και ό Ήλίας άναλήφθηκε, τό είπαν οί Γραφές, πού όμως είναι και 
πώς είναι δέν τό πρόσθεσαν* διότι τίποτε περισσότερο άπό τά άνα- 
γκαΐα δέν λένε. Και αυτό έχει γίνει, έννοώ ή μετάθεσίς του, εύθύς 
έξ άρχής, γιά νά λάβη ή άνθρώπινη φύσις τήν έλπίδα της καταλύσε- 
ως τού θανάτου και τής καταργήσεως της διαβολικής έξουσίας, και 
δτι ό θάνατος θά παραλυθή· διότι μετατέθηκε όχι νεκρός, άλλά 
χωρίς νά γνωρίση θάνατο. Γι’ αύτό πρόσθεσε, «μετατέθηκε ζωντα
νός, έπειδή εύαρέστησε τόν θεό». 'Όπως άκριβως δηλαδή κάποιος 
πατέρας πού θέλει ν’ άπειλήση τόν υιό του, θέλει άμέσως νά προ- 
χωρήση στήν άπειλή, δταν συμβή ν’ άπειλήση, άνέχεται δμως και 
περιμένει, γιά νά τόν σωφρονίση έν τώ μεταξύ και νά τόν νουθετή- 
ση, άφήνοντας νά μένη σίγουρη ή άπειλή· έτσι καί ό θεός, γιά νά 
έκφρασθοϋμε άνθρώπινα, δέν περίμενε, άλλ’ άμέσως έδειξε δτι 
έχει καταργηθή ό θάνατος. Καί πρώτα άφήνει νά πεθάνη ό δίκαιος, 
θέλοντας νά έκφοβίση τόν πατέρα μέ τόν θάνατο τού υιού. θέλο
ντας δηλαδή νά δείξη, δτι πράγματι ή άπόφασις είναι σταθερή, δέν 
τιμώρησε άμέσως τούς κακούς, άλλά καί σ’ αύτόν πού τόν εύαρέ-
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τα ύπέβαλε τη τιμωρίψ, τόν μακάριον έκεΐνον τόν "Αβελ λέγω■ και 
σχεδόν μετά τοΰτον εύθέως μετέθηκε τον Ένώχ ζώντα. Και ούκ 
άνέστησεν έκεΐνον, ϊνα μή θαρρήσωσιν εύθέως, άλλα μετέθηκε 
τοΰτον ζώντα, διά μέν τοΰ "Αβελ φοβήσας, διά δέ τούτου δους 

5 ζήλον τοΰ εύαρεστεϊν αύτφ. ’Ώστε oi αύτόματα πάντα άγεσθαι και 
φέρεσθαι λέγοντες, και μή προσδοκώντες άντίδοσιν, ούκ εύαρε- 
στοΰσιν, ώσπερ ούδέ oi "Ελληνες. Τοΐς γάρ έκζητοΰσιν αύτόν δι' 
έργων καί διά τής γνώσεως μισθαποδότης γίνεται.
3. Έπεί οδν έχομεν μισθαποδότην, πάντα πράττωμεν, ώστε μή 

10 άποστερηθήναι τών μισθών τών έπι τη άρετή- καί γάρ πολλών δα
κρύων άζιον τοιαύτης άμοιβής ύπεριδεϊν, τοιαύτης άντιδόσεως κα- 
ταφρονήσαι. Ώσπερ γάρ τοΐς έκζητοΰσιν αύτόν μισθαποδότης γί
νεται, οΰτω τοΐς μή ζητοΰσι τό έναντίον' «ζητείτε, καί εύρήσετε», 
φησί. Πώς δέ έστι τόν Κύριον εύρεΐν; Έννόησον πώς εύρίσκεται 

15 τό χρυσίον, μετά πολλοΰ πόνου. «Ταΐς χερσί μου», φησί, «νυκτός 
έναντίον αύτοΰ, καί ούκ ήπατήθην». Τουτέστιν, ώσπερ τό άπολω
λός ζητοΰμεν, οΰτω τόν θεόν ζητήσωμεν. Ούχί τόν νοΰν έκεΐ συ
στρέφομε»; ούχί πάντας έζετάζομεν; ούχί άποδημίαν ποιούμεθα; 
ούχί χρήματα έπαγγελλόμεθα; Οίον, έστω τις ήμΐν υίός άπο λωλός- 

20 τί ού περινοστοΰμεν; Ούχί καί χρήματα καί οίκίας καί πάντα δεύτε
ρα τιθέμεθα τής εύρέσεως; Κ&ν εΰρωμεν, κατέχομεν, ούκ έπισφίγ- 
γομεν, ούκ έγκαταλιμπάνομεν. Καί μέλλοντες ζητεΐν, πάντα πρα- 
γματευόμεθα, ώστε εύρεΐν τό ζητούμενον πόσφ δέ μάλλον έπί τοΰ 
θεοΰ τοΰτο χρή ποιεΐν, ώσπερ τι τών Αναγκαίων ζητοΰντας; Μάλ- 

25 λον δέ ούχ οΰτως, άλλά καί πολλφ πλέον. Πλήν άλλ ’ έπειδή άσθε- 
νεΐς έσμεν, κ&ν ώς τά χρήματά σου ζητείς, ή τόν υίόν, ζήτησον τόν 
θεόν. Ούχί άποδημεΐς ύπέρ τούτου; ΎΑρα ούκ άπεδήμησάς ποτε 
ύπέρ χρημάτων; ούχί πάντα περιεργάζη; ούχ δταν εΰρηζ, τότε θαρ-

5. Ματθ. 7,7.
6. Ψαλμ. 76,3.
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στήσε έπέβαλε την τιμωρία, έννοώ τόν μακάριο έκεΐνον τόν " Αβελ* 
και σχεδόν αμέσως μετά άπό αύτόν μετέθεσε τόν Ένώχ ζωντανό. 
Και δέν άνέστησε τόν "Αβελ, γιά νά μή πάρουν αμέσως θάρρος, 
άλλά μετέθεσε ζωντανό τόν Ένώχ, ώστε μέ τήν ένέργεια του πρός 
τόν "Αβελ νά έκφοβίση, ένώ μέ τήν μετάθεσι του Ένώχ νά τούς 
κάνη μέ ζήλο νά τόν εύαρεστοΰν. Ά ρα  αύτοί πού λένε, δτι όλα άγο
νται και φέρονται αύτόματα, και δέν περιμένουν άνταπόδοσι, δέν 
εύαρεστοΰν τόν θεό, δπως άκριβώς ούτε οί 'Έλληνες. Διότι ό θεός 
γίνεται μισθαποδότης σ’ δσους τόν άναζητοΰν διά τών έργων και 
της γνώσεως.
3. Άφοΰ λοιπόν έχουμε μισθαποδότη, άς τά κάμνουμε δλα, γιά 
νά μήν στερηθοΰμε τούς μισθούς πού δίνονται ώς άμοιβή γιά τήν 
άρετή· καθόσον είναι άξια πολλών δακρύων ή περιφρόνησης μιάς 
τέτοιος άμοιβής, ή περιφρόνησις μιάς τέτοιος άνταποδόσεως. Διό
τι, δπως σ’ αύτούς πού τόν άναζητοΰν γίνεται μισθαποδότης, έτσι σ’ 
αύτούς πού δέν τόν άναζητοΰν γίνεται τιμωρός* «ζητείτε και θά 
βρήτε»5, λέγει. Και πώς είναι δυνατό νά βρή κανείς τόν Κύριο; Σκέ- 
ψου, πώς βρίσκεται τό χρυσάφι· βρίσκεται μέ πολύ κόπο. «Είχα τά 
χέρια μου», λέγει, «ύψωμένα Ικετευτικά μπροστά του κατά τήν νύ
κτα, καί δέν διαψεύσθηκαν οί έλπίδες μου»6. Δηλαδή, δπως άκρι
βώς άναζητοϋμε τό άπολωλός, έτσι άς άναζητήσουμε τόν θεό. Δέν 
περιστρέφουμε συνεχώς έκεΐ τόν νοΰ; δέν έρωτοΰμε δλους; δέν 
πηγαίνουμε σέ άλλα μέρη; δέν ύποσχόμαστε χρήματα; Γιά παρά
δειγμα, άς ύποθέσουμε δτι έχουμε χάσει κάποιο παιδί μας* τί δέν 
κάνουμε; ποιά γή, ποιά θάλασσα δέν περιερχόμαστε; Καί δέν θεω
ρούμε δευτερεύοντα καί τά χρήματα καί τά σπίτια καί δλα τά άλλα 
μπροστά στήν εΰρεσι τού παιδιοΰ μας; Κι’ &ν τό βροΰμε, τό κρατοΰ- 
με, τό σφίγγουμε στήν άγκαλιά μας, δέν τό έγκαταλείπουμε. Κι’ 
δταν άναζητοϋμε κάτι, κάμνουμε τά πάντα, γιά νά βροΰμε αύτό πού 
άναζητοϋμε* πόσο μάλλον πρέπει νά τό κάνουμε αύτό προκειμένου 
περί τού θεού, σάν ν’ άναζητοϋμε κάτι άπό τά άναγκαΐα; "Η καλύ
τερα όχι τόσο, άλλά καί πολύ περισσότερο. Πλήν δμως, έπειδή εί
μαστε άδύναμοι, τουλάχιστον δπως άναζητεΐς τά χρήματά σου ή τό 
παιδί σου, έτσι άναζήτησε τόν θεό. Δέν άποδημεΐς γιά χάρι του; 
άραγε δέν άποδήμησες ποτέ γιά χρήματα; δέν τά έρευνάς δλα μέ 
προσοχή; Δέν έχεις μεγαλύτερο θάρρος δταν τά βρής; «Ζητείτε»,



128 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

ρεΐς; «Ζητείτε», φησί, «και εύρήσετε». Τά yap ζητούμενα πολλής 
δεΐται μερίμνης, και μάλιστα έπι θεού' πολλά γάρ τά κωλύματα, 
πολλά τά έπισκοτούντα, πολλά τά εϊργοντα ημών την αϊσθησιν.

"Ωσπερ γάρ ό ήλιος έστι δήλος και εις μέσον πασι πρόκειται, 
5 καί ού δεόμεθα του ζητειν αύτόν, &ν μέντοι κατορύξωμεν έαυτούς, 

κάν πάντα περιστρέφωμεν, πολλου δεόμεθα πόνου, ώστε ίδεϊν 
πρός τόν ήλιον· οΰτω δη кал ένταυθα, έάν έν τφ βυθφ τών έπιθυ- 
μιών τών πονηρών, έάν έν τφ σκότω τών παθών кал τών βιωτι- 
κών πραγμάτων κατορύττωμεν έαυτούς, μόλις διαβλέπομεν, μόλις 

10 άνακύπτομεν. Ό κάτω κατορωρυγμένος, δσω &ν άνω βλέπη, το- 
σούτψ πρός τόν ήλιον έρχεται. Άποτιναξώμεθα τοίνυν τόν χοΰν, 
άναρρήξωμεν την έπικειμένην ήμϊν άχλύν πυκνή τις έστι και στεγα
νή, καί ούκ άφίησιν ήμάς άναβλέψαι. Καί πώς διαρρήγνυται, 
φησίν, ή νεφέλη αΰτη; Έάν έπισπασώμεθα του νοητού ήλιου τάς 

15 άκτϊνας, του ήλιου της δικαιοσύνης, έάν τάς χεΐρας εις τόν ούρανόν 
αϊρωμεν «έπαρσις», φησί, «τών χειρών μου θυσία έσπερινή» · έάν 
μετά τών χειρών καί τόν νουν άναλάβωμεν. "Ιστέ oi μεμυημένοι τί 
λέγω' τάχα δέ καί έπιγινώσκετε τό λεχθέν καί συνοράτε δπερ ήνι- 
ξάμην.

20 Έπάρωμεν εις ΰψος την διάνοιαν. Οϊδα πολλούς άνδρας έγώ, 
σχεδόν κρεμαμένους άπό της γης, καί πέρα τού μέτρου τάς χεΐρας 
άνατείνοντας, καί άθυμοΰντας ότι μη δυνατόν μετεωρισθήναι, καί 
οΰτως εύχομένους μετά προθυμίας. Ούτως ύμάς είναι βούλομαι 
άεί' εί δέ μή άεί, κάν πλεονάκις’ εί δέ μη πλεονάκις, κάν όλιγάκις, 

25 κάν έν ταΐς έωθιναΐς, κάν έν ταϊς έσπεριναϊς. Είπέ γάρ μοι, έκτεί- 
νειν τάς χεΐρας ού δύνη; "Έκτεινον την προαίρεσιν όσον θέλεις' 
ταύτην έκτεινον κάν είς αύτόν τόν ούρανόν' κάν αύτής βουληθης 
τής κορυφής άψασθαι, κάν άνωτέρω άνελθών έμπεριπατήσαι, έξε- 
στί σον παντός γάρ πτερού καί κουφότερος καί ύψηλότερος ό ήμέ- 

30 τερος νους. "Οταν δέ καί την παρά τού Πνεύματος λάβη χάριν, βα- 
βαί, πώς έστι ταχύς, πώς όξύς, πώς πάντα περινοστεΐ, πώς ού κα- 
ταφέρεται ούδέ καταπίπτει πρός τό έδαφος! Ταύτα κατασκευάσω-

7. Ψαλμ. 140,2.



ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΚΒ’ 129

λέγει, «και θά βρήτε». Πράγματι ή άναζήτησις χρειάζεται μεγάλη 
προσπάθεια και μάλιστα ή άναζήτησις του θεού* διότι είναι πολλά 
τά έμπόδια, πολλά έκεΐνα πού έπισκοτίζουν την άναζήτησι, πολλά 
έκεΐνα πού έμποδίζουν την αϊσθησί μας.

'Όπως άκριβώς δηλαδή ό ήλιος είναι φανερός, βρίσκεται 
μπροστά σ’ όλους και δέν χρειάζεται νά τον αναζητούμε- &ν δμως 
κατεβοϋμε κάπου μέσα στή γη, κι’ &ν όλα τά αναποδογυρίσουμε, θά 
χρειασθούμε πολύ κόπο γιά νά δούμε πρός τόν ήλιο* έτσι λοιπόν 
και έδώ’ δ,ν θάπτουμε τόν έαυτό μας στόν βυθό των πονηρών έπιθυ- 
μιών, έάν τόν θάπτουμε μέσα στό σκοτάδι τών παθών καί τών βιο
τικών πραγμάτων, μόλις καί μετά βίας μπορούμε νά δούμε και νά 
σηκώσουμε τό κεφάλι. Ό  χωμένος μέσα σέ λάκκο, όσο πιό πολύ 
άνεβαίνει πρός τά έπάνω, τόσο πιό πολύ πλησιάζει πρός τόν ήλιο. 
"Ας άποτινάξουμε λοιπόν τό χώμα, άς πετάξουμε άπό πάνω μας τό 
πυκνό σκοτάδι* είναι πυκνό καί άδιαπέραστο καί δέν μάς άφήνει νά 
δούμε καλά. Καί πώς διασπάται ή νεφέλη αύτή, λέγει; Έάν έλκύ- 
σουμε πρός έμάς τις ακτίνες τού νοητού ήλιου, τού ήλιου τής δι
καιοσύνης, έάν ύψώσουμε τά χέρια μας πρός τόν ούρανό* «έπαρσις 
τών χειρών μου, θυσία έσπερινή»7, λέγει· έάν μαζί μέ τά χέρια ύψώ
σουμε καί τόν νού. Καταλαβαίνετε οί μυημένοι τά λόγια μόυ. "Ισως 
γνωρίζετε αύτό πού λέχθηκε καί άντιλαμβάνεσθε τόν ύπαινιγμό.

"Ας ύψώσουμε τόν νού. Γνωρίζω έγώ πολλούς άνδρες, σχε
δόν κρεμασμένους άπό τή γη* τούς είδα μέ ύψωμένα τά χέρια πέρα 
άπό τό μέτρο τού δυνατού, νά είναι λυπημένοι, έπειδή δέν μπορού
σαν νά ύψωθούν πνευματικά, καί νά προσεύχονται έτσι μέ προθυ
μία. "Ετσι θέλω νά είσθε πάντοτε έσεΐς· κι’ αν όχι πάντοτε, τούλά- 
χιστο πάρα πολύ συχνά* κι’ &ν όχι πολύ συχνά, τούλάχιστο μερικές 
φορές, τουλάχιστο κατά τήν διάρκεια τών έωθινών καί τών έσπερι- 
νών προσευχών. Διότι πές μου, δέν μπορεΐς νά ύψώσης τά χέρια; 
"Υψωσε τήν διάθεσι όσο θέλεις* αύτήν ΰψωσέ την μέχρι τόν ούρα
νό· κι’ &ν θελήσης νά άγγίσης τήν ίδια τήν κορυφή ή νά άνέβης καί 
νά περπατήσης ψηλότερα, μπορεΐς νά τό κάνης· διότι ό νούς μας εί
ναι πιό άνάλαφρος καί πιό ύψηλός άπό κάθε φτερό. "Οταν μάλιστα 
λάβη καί τήν χάρι τού Πνεύματος, πώ, πώ, πόσο ταχύς είναι τότε, 
πόσο διαπεραστικός, πώς παντού περιφέρεται, πώς δέν καταβυθίζε
ται καί δέν πέφτει στό έδαφος! Τέτοια φτερά άς κατασκευάσουμε
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μεν ήμΐν τά πτερά, διά τούτων και τό πέλαγος διαπτηναι δυνησό- 
μεθα του κλύδωνος του παρόντος βίου. Τά όξύτατα των όρνίθων, 
καί δρη кал νάπας και πελάγη και σκοπέλους έν βραχείς καιρού 
ροπή διίπταται άσινή.

5 Τοιουτός έστι και ό νους· δταν πτερωθη, δταν των βιωτικών 
Αποστη, ούδϊν αύτου έπιλαβέσθαι δύναται, πάντων έστιν Ανώτε
ρος, καί τών βελών τών πεπυρωμένων του διαβόλου. Ούκ έστιν 
ούτως εύστοχος ό διάβολος, ώς δυνηθήναι του ύψους έφικέσθαι, 
άλλά τί; Άφίησι μέν τά βέλη’ Αναίσχυντος γάρ έστιν ούκ έπιτυγχά- 

10 νει δέ, Αλλ’ ύποστρέφει προς αύτόν κενόν τδ βέλος, και ού μόνον 
κενόν, άλλά καί είς την αύτου κεφαλήν δεΐ γάρ πάντως πλήξαι τδ 
παρ’ αύτου πεμπόμενον. "Ώσπερ οδν τδ παρά άνθρώπων βληθέν, 
ή τδ καθ’οδ πέμπεται βάλλει, ή δρνεον ή τοίχον ή ίμάτιον ή ξύλον 
ή αύτδν τδν άέρα διατέμνει, οΰτω και τδ του διαβόλου βέλος, δει 

15 μέν πλήξαι πάντως, άν δέ τδν βαλλόμενον μή πλήξη, πάντως τδν 
πέμποντα έπληξε. Καί έστι πολλαχόθεν τοΰτο μαθειν, δτι, δταν 
ήμεΐςμή πληγώμεν, πάντως έκεϊνος πλήττεται’ οϊόν τι λέγω’ Έπε- 
βούλευσε τφ Ίώβ, ούκ έπληξεν αύτόν, άλλ ’ έπλήγη αύτός- έπεβού- 
λευσε τφ Παύλφ, ούκ έπληξεν αύτόν, άλλ’ έπλήγη αύτός. Και 

20 πανταχοΰ τούτο έστιν, έάν νήφωμεν, ίδεϊν γινόμενον. Και δταν μϊν 
γάρ πλήξη, πλήττεται’ πολλφ δέ πλέον, δτε κατ’ έκείνου τοΐς ξίφε- 
σι καί τφ θυρεφ της πίστεως καθοπλίσαντες καί τειχίσαντες έαυ- 
τούς, έν Ασφαλείη. διατηρώμεν, ώστε άνάλωτοι γίνεσθαι.

Βέλος δέ έστι του διαβόλου έπιθυμία πονηρά Όργή μάλιστα 
25 пор έστι, φλόξ έστι, συναρπάζει, Αναιρεί κατακαίει' Αλλ’ ήμεΐς τη 

μακροθυμίφ, τη άνοχη αύτήν σβέσωμεν. Καθάπερ γάρ πεπυρωμέ- 
νος σίδηρος είς ύδωρ βαφείς, τδ πυρ άπόλλοσιν, ούτως όργή είς 
τδν μακρόθυμον έμπεσοΰσα, ούόέν τδν μακρόθυμον έβλαψεν, άλλά 
μάλλον ώφέλησε, καί αύτδς διεκρατήθη πλέον. Ούόέν γάρ μακρο- 

30 θυμίας ίσον ούδέποτε ύβρίζεται ό τοιουτος' άλλ’ ώσπερ τά άδα-
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για μάς, μ’ αύτά θά μπορέσουμε νά διαπλεύσουμε και τό τρικυμι
σμένο πέλαγος της παρούσας ζωής. Τά ταχύτερα άπό τά πτηνά δια
σχίζουν και όρη και φαράγγια και πελάγη και σκοπέλους μέσα σέ 
έλάχιστο χρόνο και χωρίς καμμιά βλάβη.

Τέτοιος είναι και ό νους* όταν φτερωθή, δταν απαλλαγή άπό 
τις βιοτικές μέριμνες, τίποτε δέν μπορεΐ νά τόν σταματήση, άνεβαί- 
νει πάνω άπό όλα, και αύτά τά πυρωμένα βέλη του διαβόλου. Δέν εί
ναι τόσο εύστοχος ό διάβολος, ώστε νά μπορέση νά φθάση ψηλά, 
άλλά τί κάμνει; Ρίχνει βέβαια τά βέλη του, διότι είναι άδιάντροπος, 
άστοχεΐ δμως και έπιστρέφει τό βέλος πρός αύτόν κενό, και όχι 
μόνο κενό, άλλά και πέφτει έπένω στό κεφάλι του* διότι πρέπει 
όπωσδήποτε νά κτυπήση κάτι τό βέλος πού στέλλεται άπ’ αύτόν. 
'Όπως λοιπόν τό βέλος πού ρίχνεται άπό τούς άνθρώπους ή κτυπά 
έκεΐνο έναντίον του όποιου ρίπτεται, ή πτηνό ή τοΐχο ή ένδυμα ή 
ξύλο ή διασχίζει τόν ίδιο τόν άέρα, έτσι και τό βέλος τού διαβόλου, 
πρέπει όπωσδήποτε νά χτυπήση κάποιον, κι’ &ν δέν πετύχη έκεΐνον 
έναντίον τού όποιου έξακοντίζεται, όπωσδήποτε τότε χτυπά αύτόν 
πού τό έξφενδόνισε. Και είναι δυνατό αύτό νά τό διαπιστώσουμε 
άπό πολλά, δτι, δταν έμεΐς δέν χτυπηθούμε, όπωσδήποτε τότε δέχε
ται έκεΐνος τό πλήγμα. Εννοώ τό έξης μ’ αύτό πού λέγω. Ένήργησε 
δόλια κατά τού Ίώβ* δέν τόν χτύπησε, άλλά χτυπήθηκε ό ίδιος. 
Ένήργησε δόλια και κατά τού Παύλου* δέν τόν πλήγωσε, άλλά χτυ
πήθηκε ό ίδιος. Και παντού μπορούμε νά δούμε νά συμβαίνη αύτό, 
έάν είμαστε προσεκτικοί. Και δταν δηλαδή θέλη νά χτυπήση, δέχε
ται ό ίδιος τά χτυπήματα, πολύ περισσότερο δέχεται τό πλήγμα, 
δταν διατηρούμε τούς έαυτούς μας άσφαλεΐς, ώστε νά είμαστε 
άτρωτοι, όπλίζοντας και περιτειχίζοντάς τους έναντίον του μέ τά 
ξίφη και τόν θώρακα της πίστεως.

Βέλος τού διαβόλου είναι ή πονηρή έπιθυμία. Προπάντων ή 
όργή είναι φωτιά, είναι φλόγα, πού συναρπάζει, πού καταστρέφει 
και κατακαίει* άλλά έμεΐς δς τήν σβήσουμε μέ τήν μακροθυμία, μέ 
τήν άνοχή. Διότι, δπως ό πυρακτωμένος σίδηρος δταν βυθισθή σέ 
νερό καταστρέφει τήν φωτιά, έτσι και ή όργή πού έπεσε στόν μα
κρόθυμο δέν τόν έβλαψε, άλλά μάλλον τόν ώφέλησε, και κατέστη 
περισσότερο άσφαλής. Διότι τίποτε δέν είναι ίσο μέ τήν μακροθυ
μία. Ό  μακρόθυμος ποτέ δέν προσβάλλεται* άλλά δπως τά άδαμά-
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μάντινα σώματα ού πλήττεται, ούτως ούδέ αί τοιαυτα ψυχαί' άνώ- 
τεραι γάρ τών βελών είσιν. Υψηλός έστι, και ούτως ύψηλός ό μα
κρόθυμος, ώς μή δέχεσθαι πληγήν άπό τής βολής. "Οταν άγριαίνη, 
συ γέλα' γέλα δέ μή φανερώς, ώστε μή παροξΰναι, άλλά γέλα κατά 

5 ψυχήν αύτοΰ ένεκεν. Και γάρ έπι των παίδων, δταν πλήττωσιν 
ήμάς μετά θυμού, ώς δή Αμυνόμενοι, γελώμεν. Ζ4ν τοίνυν γελάσης, 
τοσουτον έσται σου κάκείνου τό μέσον, δσον παιδός και άνδρός· &ν 
δέ άγριάνης, γέγονας παις' παίδων γάρ άνοητότεροι οί όργιζόμενοι. 
Είπέ δή μοι, &ν άπίδη τις πρός παιδίг άγριαίνοντα, ούχι καταγελςί; 

ίο Τοΰτο καί έπϊ τών όργιζομένων συμβαινον έστιν ίδεΐν' οί τοιοΰτοι 
καί όλιγόψυχοι, εί δέ όλιγόψυχοι, καϊ άφρονες' «ό δέ ό λιγόψυχος», 
φησίν, «ίσχυρώς άφρων». Ό τοίνυν άφρων νήπιός έστι. «Και ό 
μακρόθυμος», φησί, «πολύς έν φρονήσει».

Ταότην τοίνυν την μακροθυμίαν μεταδιώκωμεν, δθεν πολλή 
15 τοΐς κατορθοΰσι σύνεσις περιγίνεταν ϊνα τύχωμεν τών έπηγγελμέ- 

νων ήμΐν άγαθών, έν Χριστφ Ιησού τφ Κυρίω ήμών, μεθ’ ού τφ 
ΪΙατρI άμα τφ άγίφ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή καί προσκύνησις, 
νυν καί άε\ κα\ είς τούς αίώνας τών αίώνων. ’Αμήν.

8. Παρμ. 14,29.



ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΚΒ' 133

ντινα σώματα δέν πλήττονται, έτσι και οί μακρόθυμες ψυχές* διότι 
είναι ανώτερες άπό τά βέλη. Είναι ύψηλός ό μακρόθυμος, και τόσο 
ύψηλός, ώστε νά μήν προσβάλλεται άπό τό βέλος. "Οταν άγριεύη, 
έσύ νά γελάς· νά γελάς όχι φανερά, γιά νά μη τόν έξοργίσης, άλλα 
γέλα μέσα στήν ψυχή σου έξ αίτιας του. Διότι και τά παιδιά, όταν 
μας κτυποΰν μέ θυμό, σάν νά άμυνώμαστε, γελούμε. "Αν λοιπόν γε- 
λάσης, τόση θά είναι ή άπόστασις άνάμεσα σέ σένα και σ’ έκεινον, 
δση άνάμεσα στό παιδί και στον άνδρα* άν όμως έξαγριωθής, έχεις 
γίνει παιδί· διότι πιό άνόητοι κι’ άπό τά παιδιά είναι δσοι όργίζο- 
νται. Πές μοι λοιπόν, έάν κάποιος σέ δη νά όργίζεσαι έναντίον του 
παιδιού, δέν θά σέ περιγελάση; Τό ίδιο συμβαίνει και μέ όσους όρ- 
γίζονται* δσοι όργίζονται είναι και όλιγόψυχοι, και έφ’ όσον είναι 
όλιγόψυχοι, είναι και άνόητοι· «ό όλιγόψυχος», λέγει, «είναι ύπερ
βολικά άνόητος». Ό  ανόητος λοιπόν είναι νήπιο. «Και ό μακρόθυ
μος», λέγει, «είναι πολύ συνετός»8.

Αύτήν λοιπόν τήν μακροθυμία άς έπιδιώκουμε, άπό τήν όποία 
παρέχεται πολλή σύνεσις σέ όσους τήν κατορθώνουν, γιά νά πετύ- 
χουμε τά άγαθά πού μάς έχει ύποσχεθή, μέ τή βοήθεια του Ίησοΰ 
Χριστού τού Κυρίου μας, μαζί μέ τόν όποιο στόν Πατέρα και συγ
χρόνως καί στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμις, ή τιμή και ή 
προσκύνησις, τώρα και πάντοτε και στούς αίώνες τών αίώνων. 
’Αμήν.



ΟΜΙΛΙΑ Κ Γ
(Έβρ. 11,7-12)

«Πίστει χρηματισθεϊς Νώε περί τών μηδέπω βλεπομένων, εό- 
λαβηθέϊς κατεσκεύασε κιβωτόν εις σωτηρίαν του οίκου αύτοδ- 
δι’ ής κατέκρινε τόν κόσμον καί τής κατά πίστιν δικαιοσύνης

έγένετο κληρονόμος».

5 1. «Πίστει», φησί, «χρηματισθεϊς Νώε». Καθάπερ ό Υιός τοδ 
θεού περί τής έαυτοΰ παρουσίας διαλεγόμενος έλεγεν, «έν ταΐς 
ήμέραις τοδ Νώε έγάμουν και έγαμίσκοντο», οΰτω και ούτός 
φησιν. Εικότως δέ αύτονς οίκείας είκόνος άνέμνησε ■ τό μέν γάρ 
ύπόδειγμα τοδ Ενώχ πίστεως ήν ύπόδειγμα μόνον, τό δέ τοδ Νώε 

10 καί άπιστίας. Λύτη δέ έστιν άπηρτισμένη παράκλησις και προτρο
πή, όταν μή μόνον οί πιστεύσαντες εύρίσκωνται εύδοκιμοδντες, 
άλλά καί οί άπιστοδντες τάναντία πάσχοντες. Τί γάρ φησι; «Πίστει 
χρηματισθεϊς Νώε». Τί έστι τοδτο; Προλεχθέν ήν αύτω, φησί. 
«Χρηματισμόν» δέ τήν προφητείαν καλεΐ’ καϊ γάρ άλλαχοδ ούτως 

15 είπε * «καϊ ήν αύτφ κεχρηματισμένον ύπό τοδ Πνεύματος» * καϊ πά
λι ν  καϊ τί λέγει ό χρηματισμός; Όρφς τοδ Πνεύματος τό ισότιμον; 
"Ωσπερ γάρ ό θεός χρ$, οΰτω καϊ τό Πνεδμα τό άγιον. Τίνος δέ 
ένεκεν οΰτως εϊπεν; Ίνα δείξη ότι ό χρηματισμός προφητεία έστί.

«Περϊ τών μηδέπω βλεπομένων», φησί' τοοτέστι, τοδ ύετοδ' 
20 «εύλαβηθεϊς κατεσκεύασε κιβωτόν». Ό μέν λογισμός ούδέν τοιοδ- 

τον ύπέβαλεν' έγάμουν γάρ καϊ έγαμίσκοντο, άήρ fjv καθαρός, 
σημεία ούκ ήν άλλ’ δμως έφοβήθη έκεϊνος· διό καϊ οΰτως είπε'

1. ΛουκΑ 17,23.



ΟΜΙΛΙΑ ΚΓ'
(Έβρ. 11,7-12)

«Λόγω της πίστεώς του ό Νώε, άφου είδοποιήθηκε γιά έκεινα 
πού όκόμη δέν έβλεπε, καταλήφθηκε άπό εύλαβή φόβο καί 
κατασκεύασε τήν κιβωτό γιά νά σωθή άπό τήν καταστροφή ή 
οίκογένειά του.. Μέ τήν πίστι του αύτή κατέκρινε τόν κόσμο 
καί έγινε κληρονόμος της δικαιώσεως πού παρέχεται διά της

πίστεως».

1. «Έξ αίτιας της πίστεώς του», λέγει, «είδοποιήθηκε μέ προφη
τεία ό Νώε».'Όπως άκριβώς ό Υιός τού θεοϋ συζητώντας γιά τή 
δική του παρουσία έλεγε, «κατά τις ήμέρες του Νώε νυμφεύονταν 
καί παντρεύονταν»1, τό ϊδιο καί αύτός λέγει* καί σωστά τούς ύπεν- 
θύμισε γνωστή εικόνα* διότι τό ύπόδειγμα τοϋ Ένώχ ήταν ύπόδειγ- 
μα πίστεως μόνο, ένώ του Νώε καί άπιστίας. Αύτή είναι όλοκληρω- 
μένη παρηγοριά καί προτροπή, δταν όχι μόνο εύδοκιμοϋν έκεΐνοι 
πού πίστεψαν, άλλά καί παθαίνουν τά άντίθετα όσοι δέν πίστεψαν. 
Διότι τί λέγει; «Λόγω τής πίστεώς του είδοποιήθηκε ό Νώε μέ προ
φητεία». Τί σημαίνει αύτό; Είδοποιήθηκε άπό πρίν, λέγει. «Χρημα- 
τισμό» όνομάζει τήν προφητεία* διότι άλλου είπε* «καί τοϋ δόθηκε 
ή προφητεία άπό τό άγιο Πνεύμα»* καί πάλι* Καί τί λέγει ή προφη
τεία; Βλέπεις τήν ισοτιμία τού Πνεύματος; Διότι, δπως ό θεος 
χρησμοδοτεί, έτσι καί τό άγιο Πνεύμα. Καί γιά ποιό λόγο μίλησε 
έτσι; Γιά νά δείξη ότι ό «χρηματισμός» είναι προφητεία.

«Γιά έκεΐνα πού άκόμη δέν φαινόταν», λέγει* δηλαδή, γιά τή 
βροχή· «άπό εύλαβή φόβο κατασκεύασε τήν κιβωτό». Ό  λογισμός 
βέβαια δέν τού ύπαγόρευε κάτι τέτοιο. Καθόσον «νυμφεύονταν καί 
παντρεύονταν», ή άτμόσφαιρα ήταν καθαρή, σημάδια βροχής δέν 
ύπηρχαν* άλλ’ δμως έκεΐνος φοβήθηκε* γΓ αύτό καί είπε* «λόγω τής
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«πίστει χρηματισθεις Νώε περί τών μηδέπω βλεπομένων, εύβλα- 
βηθείς κατεσκεύασε κιβωτόν εις σωτηρίαν του οίκου αύτοΰ». 
Πώς; «Δι'ής κατέκρινε τόν κόσμον». ’Έδειξε αύτούς άξιους δντας 
κολάσεως, οϊ γε οϋδέ διά της κατασκευής έσωφρονίζοντο. «Και 

5 της κατά πίστιν», φησί, «δικαιοσύνης έγένετο κληρονόμος» · τουτέ- 
στιν, άπό τούτου δίκαιος έφάνη, άπό του πιστευσαι τφ θεφ. Τούτο 
γάρ ψυχής έστι γνησίως πρός αύτόν διακειμένης και μηδέν πιστό- 
τερον τών αύτοΰ ρημάτων είναι κρινούσης, ώσπεροΰν ή άπιστία 
τούναντίον. Ή δέ πίστις εδδηλον ότι δικαιοσύνην έργάζεται. 

10 "Ωσπερ ήμεΐς έχρηματίσθημεν περι γεέννης, οδτω κάκεϊνος. Καί- 
τοι γε έγελατο τότε κα\ ώνειδίζετο και έχλευάζετο' άλλ’δμως πρός 
ούδέν τούτων είδε.

«Πίστει καλούμενος ’Αβραάμ, ύπήκουσεν έξελθεΐν είς τόν 
τόπον, δν έμελλε λαμβάνειν είς κληρονομιάν» ■ και έξήλθε μή έπι- 

15 στάμενος ποΰ έρχεται. Πίστει παρφκησεν είς την γην τής έπαγγε
λίας ώς άλλοτρίαν, έν σκηναϊς κατοικήσας μετά ’Ισαάκ και Ιακώβ 
τών συγκληρονόμων τής έπαγγελίας τής αύτής. Τίνα γάρ εϊδεν, ϊνα 
ζηλώση, είπέ μοι; Πατέρα ".Ελληνα είχε και ειδωλολάτρην, προ
φητών ούκ ήκηκόει, ούδέ ήδει ποΰ ήρχετο. ’Επειδή γάρ είς τούτους 

20 έώρων οί έξ Εβραίων πεπιστευκότες, ώς μυρίων άπολαύσαντας 
άγαθών, δείκνυσιν δτι ούδείς ούδέπω ούδέν έκομίσατο, άλλα πάν- 
τες είσϊν άγέραστοι, και δτι ούδεις ούδέπω έδέξατο τάς άμοιβάς. 
Τής πατρίδος έκεΐνος καί τής οικίας έξέπεσε καί έξήλθεν ούκ εί- 
όώς ποΰ έρχεται.

25 Καί τί θαυμαστόν, εί αύτός, δπου γε καί τό σπέρρ*-ούτοΰ 
οδτω κατφκησεν; Όρων γοΰν έλεγχομένην την έπαγγελίαν, ού κα- 
τενάρκησεν είπε γάρ' «σοί δώσω την γην ταύτην καί τφ σπέρματί 
σου». Είδε τόν Υίδν έκεΐ κατοικοΰντα, καί ό έκγονος πάλιν εϊδεν 
έαυτόν έν άλλοτρίφ κατοικοΰντα, καί ούδέν έθορυβήθη. Τό μέν γάρ 

30 τοΰ Αβραάμ εικότως έγεγόνει, άτε μετά ταΰτα μελλούσης τής 
έπαγγελίας είς έργον έκβήσεσθαι είς τό γένος αύτοΰ* καίτοι γε καί 
πρός αύτόν εΐρητο, δτι «σοί καί τφ σπέρματί σου»' ού, 'διά τοΰ

2. Γβν. 12,7·
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πίστεώς του ό Νώε έλαβε προμήνυμα γιά έκεΐνα πού δέν φαίνονταν 
άκόμη, και άπό εύλάβεια κατασκεύασε κιβωτό, γιά νά σωθή ή οίκο- 
γένειά του». Πώς; «Διά της πίστεώς του κατέκρινε τόν κόσμο». 
Έδειξε ότι αύτοί πού ούτε μέ τήν κατασκευή τής κιβωτού σωφρο
νίζονταν, ήταν άξιοι τιμωρίας. «Και έγινε κληρονόμος τής δικαιώ- 
σεως πού παρέχεται διά τής πίστεώς», λέγει* δηλαδή απ’ αύτό φά
νηκε δίκαιος, άπό τό ότι πίστεψε στον θεό. Αύτό είναι γνώρισμα 
ψυχής πιστής στον θεό, και πού τίποτε δέν θεωρεί πιό αξιόπιστο 
άπό τά λόγια του, όπως βέβαια ή άπιστία κάμνει τό άντίθετο. Και 
είναι όλοφάνερο, ότι ή πίστις έργάζεται τήν δικαιοσύνη. Όπως 
έμεΐς έλάβαμε προμήνυμα γιά τή γέεννα, έτσι κι* έκεΐνος. "Αν καί 
τόν περιγελούσαν τότε καί τόν κακολογούσαν καί τόν έχλεύαζαν* 
όμως τίποτε άπό αύτά δέν τόν έπηρέασε.

«Έξ αιτίας της πίστεώς του ό ’Αβραάμ ύπάκουσε στόν θεό, 
όταν τόν κάλεσε νά βγή άπό τήν πατρίδα του καί νά πάη στόν τόπο 
πού έπρόκειτο νά λάβη ώς κληρονομιά, και έβγήκε χωρίς νά ξέρη 
πού πηγαίνει». Έξ αιτίας τής πίστεώς του έμεινε στήν γη τής έπαγ- 
γελίας ώς ξένος καί έζησε μέσα σέ σκηνές μαζί μέ τόν ’Ισαάκ καί 
τόν ’Ιακώβ τούς συγκληρονόμους τής ίδιας ύποσχέσεως. Πράγματι, 
πές μου, ποιόν είδε γιά νά τόν μιμηθή; Είχε πατέρα Εθνικό καί ει
δωλολάτρη, προφήτες δέν είχε άκούσει, ούτε ήξερε πού πήγαινε. 
’Επειδή δηλαδή σ’ αύτούς άπέβλεπαν όσοι άπό τούς Εβραίους εί
χαν πιστέψει, διότι είχαν άπολαύσει μύρια άγαθά, δείχνει ότι κα
νείς άκόμη δέν άπήλαυσε τίποτε, άλλ’ όλοι είναι χωρίς βραβείο καί 
δτι κανείς άκόμη δέν άμείφθηκε. Έκεΐνος άπομακρύνθηκε άπό τήν 
πατρίδα του καί τό σπίτι του καί βγήκε χωρίς νά ξέρη πού πηγαίνει.

Καί τί θαυμαστό, έάν ένηργησε έτσι αύτός, τή στιγμή πού καί 
οί άπόγονοί του έτσι έζησαν; "Αν καί έβλεπε δηλαδή ν’ άναιρηται ή 
ύπόσχεσις, δέν άμέλησε* καθόσον είπε* «σέ σένα θά δώσω τήν γή 
αυτή καί στούς άπογόνους σου»2. Είδε τό παιδί του νά κατοικη έκεΐ 
καί ό άπόγονός του πάλι είδε τόν έαυτό του νά κατοικη σέ ξένη 
χώρα καί δέν θορυβήθηκε καθόλου. Διότι έκεΐνο πού συνέβηκε 
στόν ’Αβραάμ ήταν σύμφωνο μέ τή λογική, άφού ή ύπόσχεσις τού 
θεού έπρόκειτο νά πραγματοποιηθή στούς άπογόνους του* άν καί 
βέβαια καί σ’ αύτόν λέχθηκε, δτι «σέ σένα καί στούς άπογόνους 
σου»· όχι ‘διά τού σπέρματός σου σέ σένα*, άλλά «σέ σένα καί
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σπέρματός σού σοι άλλα, «σόι και τφ σπέρματί σου» · και ούτε 
αύτός, ούτε ό Ισαάκ, ούτε ό Ιακώβ άπήλαυσαν τής ύποσχέσεως. 
Ό μέν yap μισθφ έδούλευσεν, ό όέ έξηλαύνετο, ούτος δέ και έξέπι- 
πτε δεδοικώς' και τα μέν είλε πολέμω, τά δέ, εί μή τής του θεού 

5 ροπής έτυχεν, άπώλετο άν. Διά τοΰτό φησιν, ότι μετά τών κληρο
νόμων τής έπαγγελίας τής αύτής. Ούχϊ αύτός μόνος, φησίν, άλλα 
καϊ οί κληρονόμοι.

Εϊτα καϊ έτερόν τι τών είρημένων τρανότερον έπήγαγε λέ- 
γων «κατά πίστιν άπέθανον ούτοι πάντες, μή κομισάμενοι τάς 

10 έπαγγελίας». Δύο ένταύθε ζητήσαι άξιον, πώς είπών, δτι «μετέθη- 
κε τον Ένώχ, του μή ίδέϊν Θάνατον, кал ούχ εύρίσκετο», λέγει· 
«κατά πίστιν άπέθανον ούτοι πάντες». Και πάλιν είπών, «μή κομι- 
σάμενοι τάς έπαγγελίας», τόν Νώε δείκνυσιν είληφέναι μισθόν εις 
σωτηρίαν του οίκου αύτου, καϊ τόν Ένώχ μετατεθεΐσθαι, και τόν 

15 Άβελ έτι λαβεΐν, καϊ τόν ’Αβραάμ έπειλήφθαι τής γής- καί φησν 
«κατά πίστιν άπέθανον ούτοι πάντες, μή κομισάμενοι τάς έπαγγε
λίας». Τί οδν έστιν δ λέγει; Άναγκαΐον τό πρώτον λΰσαι, εϊτα τό 
δεύτερον. «Κατά πίστιν άπέθανον», φησίν, «ούτοι πάντες». Τό, 
«πάντες», ένταΰθα εϊπεν, ούκ έπειδή πάντες άπέθανον, άλλ ’ έπειδή 

20 έξηρημένου έκείνου, άπέθανον οδτοι πάντες, οΰς ϊσμεν τεθνηκότας. 
Τό δέ, «μή κομισάμενοι τάς έπαγγελίας», άληθές τυγχάνει' ού γάρ 
δή τούτο έμελλεν είναι ή έπαγγελία τφ Νώε.
2. Ποίας δέ καϊ έπαγγελίας φησίν; Ό μέν γάρ ’Ισαάκ καϊ ’Ιακώβ 
έλαβον τάς έπαγγελίας τής γής' οί δέ περϊ Νώε, καϊ Άβελ, και 

25 Ένώχ, ποίας έπαγγελίας έλαβον; Ή  τοίνυν περϊ τών τριών φησι 
τούτων ή εί καϊ περϊ έκείνων, ού τούτο ήν ή έπαγγελία, τό θαυμα- 
σθήναι ιόν ’Άβελ, ούδέ τό μετατεθήναι τόν Ένώχ, ούδέ τό διασω- 
θήναι τόν Νώε, άλλά καϊ ταΰτα μέν αύτοΐς διά την άρετήν έγένετο, 
γεύματα δέ τινα ήν τών μελλόντων. Ό γάρ θεός άπ' άρχής είδώς 

30 τό γένος τό Ανθρώπινον πολλής δεόμενον συγκαταβάσεως, ού μόνον 
τά έν τφ μέλλοντι, άλλά καί τά ένταΰθα ήμΐν χαρίζεται' οϊον δπερ 
καϊ τοϊς μαθηταϊς έλεγεν ό Χριστός' «δστις άφήκεν οικίας ή άδελ- 
φούς ή άδελφάς ή πατέρα ή μητέρα έκατονταπλασίονα λήψεται кал
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στούς άπογόνους σου»* καί ούτε αύτός, ούτε ό Ισαάκ, ούτε ό Ιακώβ 
άπήλαυσαν τά της ύποσχέσεως. Διότι ό ένας δούλευσε ώς ύπηρέ- 
της, ό άλλος άπομακρύνθηκε άπό την πατρίδα του, καί αύτός αύτοε- 
ξορίσθηκε άπό φόβο* καί άλλα μέ πόλεμο τά κατέλαβε, άλλα πάλι, 
έάν δεν είχε την συμπαράστασι τού θεού, θά τά έχανε τελείως. Γι’ 
αύτό λέγει, «μαζί μέ τούς κληρονόμους της ίδιας ύποσχέσεως». 
"Οχι μόνο αύτός, λέγει, άλλά καί οί κληρονόμοι.

"Επειτα καί κάτι άλλο πιο μεγάλο άπ’ αύτά πού λέχθηκαν 
πρόσθεσε, λέγοντας· «δλοι αύτοί πέθαναν μέ την πίστι καί τήν έλ- 
πίδα, χωρίς νά λάβουν τις ύποσχέσεις». Δύο πράγματα πρέπει έδώ 
νά έξετάσουμε, πώς, άφού είπε, δτι «μετέθεσε τον Ένώχ, γιά νά μή 
δή θάνατο, καί δέν εύρίσκετο», λέγει, «μέ τήν πίστι πέθαναν δλοι 
αύτοί». Καί πάλι, άφού είπε, «χωρίς ν’ άπολαύσουν τις ύποσχέ- 
σεις», δείχνει δτι ό Νώε έλαβε μισθό, τήν σωτηρία τής οίκογένειάς 
του, ό Ένώχ μετατέθηκε, ό "Αβελ άκόμη μιλάει, καί ό ’Αβραάμ έχει 
καταλάβει τή γή· καί λέγει· «με τήν πίστι πέθαναν δλοι αύτοί, χωρίς 
ν* άπολαύσουν αύτά πού τούς ύποσχέθηκε ό θεός». Τί σημαίνει 
λοιπόν αύτό πού λέγει; Πρέπει νά έξηγήσουμε πρώτα τό πρώτο κι* 
έπειτα τό δεύτερο. «Μέ τήν πίστι», λέγει, «πέθαναν δλοι αύτοί». 
Τό, «δλοι», τό είπε έδώ, δχι έπειδή δλοι πέθαναν, άλλ* έπειδή, άν 
έξαιρέσουμε τόν Ένώχ, πέθαναν δλοι αύτοί, πού γνωρίζουμε πράγ
ματι δτι έχουν πεθάνει. Επίσης τό, «χωρίς ν’ άπολαύσουν τις έπαγ- 
γελίες», είναι άληθές· διότι δέν είναι αύτή ή ύπόσχεσις πού δόθηκε 
στόν Νώε.
2. Καί ποιές ύποσχέσεις έννοεΐ; Διότι ό Ισαάκ καί ό Ιακώβ έλα
βαν τις έπαγγελίες τής γης* έκεΐνοι δμως πού είναι γύρω άπό τόν 
Νώε καί τόν "Αβελ καί τόν Ένώχ, ποιές έπαγγελίες έλαβαν; ’Ή  
λοιπόν γι* αύτούς τούς τρεις λέγει, ή, άν όμιλή καί γι* αύτούς, δέν 
ήταν αύτό ή έπαγγελία τό νά θαυμασθή ό "Αβελ, ούτε τό νά μετατε- 
θή ό Ένώχ, ούτε τό νά διασωθή ό Νώε, άλλά καί αύτά συνέβηκαν σ’ 
αύτούς έξ αιτίας τής άρετής τους, καί ήταν κάποιες γεύσεις έκείνων 
πού έπρόκειτο ν’ άπολαύσουν στό μέλλον. Διότι ό θεός, έπειδή 
γνωρίζει δτι τό άνθρώπινο γένος χρειάζεται πολλή συγκατάβασι, 
μάς χαρίζει δχι μόνο τά μελλοντικά, άλλά καί τά έδώ άγαθά* δπως 
άκριβώς καί στούς μαθητές του έλεγε ό Χριστός· «δποιος άφησε 
σπίτια, ή άδελφούς, ή άδελφές, ή πατέρα, ή μητέρα, θά λάβη έκατο-
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ζωήν αίώνιον κληρονομήσει»’ καί πάλιν «ζητείτε την βασιλείαν 
του θεοΰ, кал ταδτα πάντα προστεθήσεται ύμΐν». Όρή.ς και έν 
προσθήκης μέρα ταοτα пар* αύτοϋ διδόμενα, ώστε μή άποκαμεϊν; 
Καθάπερ γάρ οί άθλητάΐ άπολαύουσι μέν θεραπείας και όταν άγω- 

5 νίζωνται, πλήν άλλ’ ού πόσης τότε της άνέσεως άπολαύουσιν, υπό 
νόμοις ζώντες, άλλα πάσης μετά ταδτα άπολαύουσιν οΰτω και ό 
θεός ού πάσης ένταΰθα δίδωσι μεταλαβεΐν της άνέσεως δίδω σι 
fikv γάρ κω ένταυθα, πλην όμως την πάσαν έν τω μέλλοντι έτα- 
μίευσε.

10 Κω ότι τουτό έστιν, έδήλωσεν αΰτό και διά τής έπαγωγής, 
είπών «άλλα πόρρωθεν αότάς ίδόντες και άσπασάμενοι». Ένταΰ- 
θά τι μυστικόν αΜττεται ■ δείκνυσι γάρ δτι προέλαβον πάντα τά 
περί των μελλόντων είρημένα, τά περι άναστάσεως, τά περι βασι
λείας οόρανών, τά περι των άλλων, ών έλθών ό Χρίστος έκήρυσ- 

15 σε* τάς γάρ έπαγγελίας ταότας φησίν. "Η τούτο ούν φησιν, ή δτι 
οόκ έλαβον μέν αότάς, θαρρήσαντες δέ υπέρ αυτών άπήλθον 
έθάρρησαν δέ τή πίστει μόνη. «Πόρρωθεν δέ αότάς ίδόντες» είπε, 
δηλων δτι προ τεσσάρων γενεών μετά γάρ τοσαύτας άνήλθον έξ 
Αίγυπτου. «Και άσπασάμενοι», φησί, «και ήσθέντες». Οΰτω πε- 

20 πεισμένοι ησαν περι αότών, ώς και άσπάσασθαι αότάς- άπό μετα
φοράς είπε των πλεόντων και πόρρωθεν όρώντων τάς πόλεις τάς 
ποθουμένας, άς πριν ή είσελθειν εις αότάς τη προσρήσει λαβόντες 
αότάς οίκειοΰνται. «Έζεδέχοντο» γάρ, φησί, «την τούς θεμελίους 
έχουσαν πόλιν, ής τεχνίτης και δημιουργός ό θεός». Όρψς δτι τό, 

25 «έλαβον», τό ήδη δέξασθαί έστι και θαρσήσαι ύπερ αότών; Εί τοί- 
νυν τό θαρσήσαι λαβεϊν έστιν, ένεστι και όμϊν λαβεΐν. Οότοι γάρ, εί 
και μή άπήλαυσαν τούτων, άλλ' δμως τώ πόθω έθεώρουν αότάς.

Ή δή ταυτα γίνεται; Ίνα ήμεις αίσχυνθώμεν, δτι έκεινοι μέν, 
κα\ έπαγγελλομένων αύτοΐς των έν τη γη, οό προσεΐχον, άλλα την 

30 μέλλουσαν πόλιν έζήτονν ήμϊν δέ άνω και κάτω ό θεός περι τής 
άνω διαλέγεται πόλεως, και τήν ένταΰθα ζητοΰμεν. Είπεν αότοϊς, 
δτι δώσω ύμΐν τά έν τφ παρόντν έπειδή δέ είδε, μάλλον δέ έπειδή

3. Ματθ. 19,29.
4. Ματθ. 6,33.



νταπλάσια και θά κληρονομήση τήν αίώνια ζωή»3, καί πάλι* «ζητεί
τε τήν βασιλεία τού θεού καί όλα αύτά θά σάς δοθούν»4. Βλέπεις 
ότι καί αύτά δίνονται συμπληρωματικά άπό τόν Κύριο, γιά νά μή\ 
άποκάμουν; Διότι, όπως άκριβώς οί άθλητές άπολαμβάνουν κάποιο 
περιποίησι καί όταν άγωνίζωνται, άλλ’ όμως δέν άπολαμβάνουν 
όλη τήν άνεσι τότε, διότι ζοϋν κάτω άπό νόμους, ένώ δλη τήν άνεσι 
θά τήν άπολαύσουν μετά τόν άγώνα, έτσι καί ό θεός δέν δίνει έδώ 
τήν άπόλαυσι όλόκληρης της άνέσεως* δίνει βέβαια καί έδώ, άλλά 
όλόκληρη τήν έφύλαξε γιά τή μέλλουσα ζωή.

Καί ότι αύτό είναι άληθινό, τό φανέρωσε μέ τά όσα πρόσθε- 
σε, λέγοντας* «άλλά άπό μακριά τις είδαν καί τις άποδέχθηκαν». 
Έδώ ύπαινίσσεται κάποιο μυστήριο* δείχνει δηλαδή, ότι έκ τών 
προτέρων έλαβαν όλα όσα έχουν λεχθή γιά τή μέλλουσα ζωή, τά 
σχετικά με τήν άνάστασι, μέ τή βασιλεία τών ούρανών, καί μέ δλα 
τά άλλα πού έκήρυξε ό Χριστός δταν ήρθε* διότι λέγοντας έπαγγε- 
λίες αύτές έννοεΐ. ’Ή  αύτό λοιπόν έννοεΐ, ή δτι δέν τις έλαβαν βέ
βαια, έφυγαν δμως μέ τήν πεποίθηση δτι θά τις λάβουν* καί άντλοϋ- 
σαν τό θάρρος άπό τήν πίστι καί μόνο. Καί είπε δτι, «τις είδαν άπό 
μακριά», γιά νά δηλώση, δτι πριν τέσσερεις γενεές συνέβηκε. Διότι 
μετά άπό τόσες έπέστρεψαν άπό τήν Αίγυπτο. «Καί τις χαιρέτι
σαν», λέγει, «μέ εύχαρίστησι». Τόσο είχαν πεισθή γιά τήν πραγμα- 
τοποίησί τους, ώστε καί τις χαιρέτισαν μέ χαρά* μέ μεταφορική 
σημασία τό είπε αύτό, κατά τό παράδειγμα τών ναυτιλομένων πού, 
βλέποντας άπό μακριά τις πόλεις πού τόσο ποθούν, πριν ακόμη 
μπουν σ’ αύτές, τις κάμνουν δικές τους, άκούοντας μόνο γι’ αύτές. 
Διότι λέγει, «περίμεναν τήν πόλι πού έχει τά άληθινά θεμέλια, της 
όποιας τεγνιτης καί δηιιιουργός είναι ό θεόο». Βλεπεις δτι τό «έλα
βαν» σημαίνει δτιΜ _τά λΑβουν μελλοντικά καί δτι έγουν θάρρος 
γι’Ίΐύτά; Έάν λοιπόν τό «εί/αν θάρρος» ^ημ^ίνη ‘τά ^λαΒαν*. καί 
έσεΐς είναΓδΰνατό νά λάβετε. Διότι αυτοί. &ν καί δέν άταίλαυσαν τις

πόθου τους γν’ αύτές τις έβλεπαν.
Γιατί λοιπόν γίνονται αύτά; Γιά νά ντραπούμε έμεΐς, διότι 

έκεΐνοι, &ν καί τούς εΐχεΓδ~οθη ^  ̂ ό σ γεο ΐς  γιά τΟ γα θά  της γης, 
δέν τά έδιναν σημασία, άλλ’ άναζητοϋσαν τήν μέλΧουσαπ3λι* ένώ
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ο  έμάς ιχέ δλους τούς τρόπους.ό θεός μιλάει γιά τήν άνω πόλι, 
έμεΐςδμως έπιζητοϋμε αύτήν πούύπάρχει έδώ. Τούς είπε, ‘θά σας
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έδειξαν έαοτους μειζόνων όντας άξιους, τότε ούκέτι αύτους άφίησι 
ταΰτα λαβεΐν, άλλ’ έκεϊνα τά μείζονα, βουλόμενος ήμϊν δεΐξαι δτι 
μειζόνων άξιοί είσι, μη θελήσαντες προσδεθήναι τούτοις' ώ ς άν τις 
συνετφ έπαγγέλλοιτο παιδικά, ούχ ϊνα λάβη, ά λλ ’ έπιδεικνόμενος 

5 αύτοο την φιλοσοφίαν, αίτοΰντος έκείνου τά μείζονα. Τοοτο γάρ 
έστι δεικνύντος, δτι μετά τοσαύτης σπουδής άπείχοντο της γης, δτι 
ούδέ διδόμενα έλάμβανον. Τοιγαροΰν διά τοοτο οί έκγονοι λαμβά- 
νουσιν αύτόϊ γάρ ήσαν της γης άξιοι. Τί έστι, «την τους θεμελίους 
έχουσαν πόλιν»; Οδτοι γάρ οΰκ είσι θεμέλιοι; Πρός σύγκρισιν έκεί- 

10 νων οΰκ είσιν. « Ή ς  τεχνίτης καϊ δημιουργός ό θεός». Βαβαί, οϊον 
τό έγκώμιον της πόλεως έκείνης.

«Πίστει καί αύτή Σάρρα». Έντρεπτικώς ένταΰθα ήρξατο, 
εϊγε γυναικός όλιγοψυχότεροι φανειεν. Ά λ λ ’ εϊποι άν τις' ‘Π ώ ς πι
στή ή γελάσασα; ’ Ό  μέν οδν γέλως έξ άπιστίας, ό δέ φόβος άπό 

15 πίστεως' τό γάρ είπεΐν, «ούκ έγέλασα», άπό πίστεως γέγονε. Τοι- 
γαροΰν διά τοοτο, κενωθείσης τής άπιστίας, έπεισήλθεν ή πίστις. 
«Πίστει кой αύτή Σάρρα δύναμιν είς καταβολήν σπέρματος έλαβε, 
καί παρά καιρόν ήλικίας έτεκε». Τ ί έστιν, «είς καταβολήν σπέρμα
τος»; Είς τό κατασχεΐν τό σπέρμα, είς ύποδοχήν δύναμιν έλαβεν ή 

20 νενεκρωμένη, ή στείρα. Διπλή γάρ ήν ή πήρωσις, ή μέν άπό του 
χρόνου, γεγηρακυϊα γάρ ήν δντως- ή δέ άπό τής φύσεως, στείρα 
γάρ ήν. ~Οθεν, кай έξ ένός έγεννήθησαν οί πάντες, καί ταΰτα νενε- 
κρωμένου, ώς τά άστρα του ούρανοδ τф πλήθει, καί ώσεί άμμος ή 
παρά τό χείλος τής θαλάσσης ή άναρίθμητος. "Οθεν, φησί, καί έξ 

25 ένός έγεννήθησαν οί πάντες. Ού τούτο μόνον ένταΰθα λέγει, δτι 
έγέννησεν, ά λλ’δτι καί τοσούτων έγένετο μήτηρ, δσων ούδέ αί εύ
φοροι γαστέρες· «ώς τά άστρα», φησί. Π ώ ς οδν αύτούς άριθμεϊ 
πολλάκις, καίτοι γε είπών, «δν τρόπον ούκ έξαριθμηθήσεται τά 
άστρα τοΰ ούρανοΰ, οΰτως ούδέ τό σπέρμα ύμών»; Ή το ι κα θ ’ 

30 ύπερβολήν έστι τούτο, ή διά τούς άεί έπιγινομένους οΰτως είπε.

5. Γβν. 18,15.



ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΚΓ 143

δώσω τά άγαθά του παρόντος κόσμου’· έπειδή όμως είδε ή καλύτε
ρα έπειδή έδειξαν ότι είναι άξιοι μεγαλύτερων, τότε πια δεν τούς 
άφησε νά λάβουν αύτά, άλλ’ έκεΐνα τά μεγαλύτερα, θέλοντας νά μας 
δείξη, ότι είναι άξιοι μεγαλυτέρων, έπειδή δέν θέλησαν νά προσδε- 
θοΰν σ’ αύτά· δπως &ν κάποιος ήθελε ύποσχεθή παιδικά πράγματα 
σέ συνετό άνθρωπο, όχι γιά νά τά λάβη, άλλά γιά νά δείξη τήν δλη 
άρετή του, έκεΐνος δμως ζητά τά μεγαλύτερα. Πράγματι αύτό δεί
χνει δτι με τόσο ζήλο άπέρριπταν τά τής γης, άφοΰ δέν έπαιρναν 
ούτε έκεΐνα πού τούς δίνονταν. Γι’ αύτό λοιπόν τά λαμβάνουν οί 
άπόγονοί τους· διότι αύτοί είχαν γήινες έπιδιώξεις. Τί σημαίνει, 
«τήν πόλι πού έχει τά πραγματικά θεμέλια»; Αύτά δηλαδή δέν είναι 
θεμέλια; Σέ σύγκρισι μ’ έκεΐνα δέν είναι. «Αύτής της πόλεως τεχνί
της και δημιουργός είναι ό θεός». Πώ, πώ, ποιό είναι τό έγκώμιο 
της πόλεως έκείνης!

«Έξ αιτίας της πίστεώς της καί αύτή ή Σάρρα». Μέ κάποια 
μορφή ντροπής γιά μάς άρχισε έδώ, έάν συμβή νά φανούμε έμεΐς 
πιό όλιγόψυχοι άπό μιά γυναίκα. ’Αλλά ίσως πή κάποιος. Πώς είναι 
πιστή αύτή πού γέλασε; Τό γέλιο προέρχεται άπό τήν άπιστία, ό 
φόβος δμως πού άκολούθησε άπό τήν πίστν διότι τά λόγια, «δέν 
έγέλασα»5, τά είπε άπό πίστι. ΓΓ αύτό λοιπόν, άφοΰ άπομακρύνθη- 
κε ή άπιστία, είσηλθε ή πίστις. «Γιά τήν πίστι της καί αύτή ή στεί
ρα Σάρρα έλαβε τή δύναμι τής συλλήψεως καί παρά τήν ήλικία της 
έγέννησε». Τί σημαίνει, «εις καταβολήν σπέρματος»; "Ελαβε δύνα- 
μι γιά νά κρατήση τό σπέρμα, νά τό φιλοξενήση, αύτή πού είχε νε- 
κρωθή, ή στείρα. Διότι ή σωματική βλάβη ήταν διπλή, ή μία προερ
χόταν άπό τόν χρόνο, άφοΰ πράγματι είχε γεράσεν ή άλλη ήταν φυ
σική, διότι ήταν στείρα. Γι* αύτο καί άπό μία γυναίκα, καί μάλιστα 
νεκρωμένη, γεννήθηκαν δλοι, πού είναι ώς πρός τό πλήθος δπως τά 
άστρα τού ούρανοΰ καί ή άναρίθμητη άμμος πού βρίσκεται κοντά 
στό χείλος της θάλασσας. Γι’ αύτό, λέγει, καί άπό μιά γεννήθηκαν 
δλοι. Δέν λέγει αύτό μόνο έδώ, τό δτι γέννησε, άλλά δτι έγινε καί 
μητέρα τόσων πολλών, δσων δέν έγιναν ούτε οί εύφορες κοιλιές· 
«σάν τά άστρα», λέγει. Πώς λοιπόν πολλές φορές τούς άπαριθμεΐ, 
&ν καί είπε, δπως δέν μπορούν νά άριθμηθούν τά άστρα τού ούρα- 
νοϋ, έτσι ούτε καί τό σπέρμα σας; "Η τό είπε ύπό μορφή ύπερβολής, 
ϊ\ τό είπε έτσι γιά τούς μετέπειτα άπογόνους. Διότι είναι δυνατό ν’
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Μιας μέν γάρ οικίας ένατόν τους προγόνους άριθμήσαι, οϊον, ό 
δεϊνα τον δεινός, και ό δείνα του δεινός' ένταΰθα δέ, ών το γένος 
τφ πλήθει των άστρων παρεικάζεται, ούκ έστι.
3. Τοιαΰται αί έπαγγελίαι του θεού, ούτως εύμήχανοι αύτου αί 

5 ύποσχέσεις. Εί δέ άπερ έν προσθήκης μέρει ύπέσχετο, οΰτω θαυ
μαστά, οδτω παράδοξα, οΰτω μεγαλόδωρα, τίνα έσται έκείνα, ών 
ταΰτα προσθήκη, ών έκ περιουσίας ταΰτα; Τί τοΐνυν των έπιτυγχα- 
νόντων μακαριώτερον; τί των άποτνγχανόντων άθλιώτερον; Εί γάρ 
πατρίδος τις έκβεβλημένος, ύπό πάντων έλεεΐται και κληρονομιάν 

10 άπολέσας δοκεί παρά πάσιν έλεεινός είναι, ό του ούρανοΰ έκπί- 
πτων και των άποκειμένων άγαθών έκεϊ, πόσοις όφείλει δάκρυσι 
δακρύεσθαι; Μάλλον δέ ούδέ δακρύεσθαν δακρύεται γάρ τις όταν 
τι πάθη, ών ούκ αύτός έστιν αίτιος* όταν δέ έξ οίκείας γνώμης έαυ- 
τόν περιπείρη τη κακίφ, ούδέ δακρύων, άλλα θρήνων έστιν άξιος, 

15 μάλλον δέ και τότε πένθους- έπει και ό Κύριος ήμών Ίησοΰς Χρι
στός την Ιερουσαλήμ, καίτοι άσεβουσαν, έπένθησε και έδάκρυσεν.

тΟντως μυρίων όδυρμών άξιοί έσμεν, μυρίων θρήνων. Εάν 
πάσα ή οίκονμένη λαβουσα φωνήν, και λίθοι και ξύλα και δένδρα 
καί θηρία κα\ όρνιθες κα\ ίχθύες και άπλως πάσα ή οικουμένη, έάν 

20 λαβουσα φωνήν ήμάς όδύρηται τους έκπεπτωκότας των άγαθών 
έκείνων, ούδέν κατ’ άξίαν όδυρεϊται ούδέ θρηνήσει. Ποιος γάρ λό
γος παραστήσαι δυνήσεται, ποιος νους έκείνην την μακαριότητα 
καί την άρετήν έκείνην, την ήδονήν, την δόξαν, την εύφροσύνην, 
τήν λαμπρότητα, «ά όφθαλμός», φησίν, «ούκ είδε, και οδς ούκ 

25 ήκουσε καί έπι καρδίαν άνθρώπου ούκ άνέβη, & ήτοίμασεν ό θεός 
τοίς άγαπώσιν αύτόν»; Ούκ είπεν ότι Υπερβαίνει άπλως'', άλλ' 
ούδέ ένενόησέ ποτέ τις, ά ήτοίμασεν ό θεός τοίς άγαπώσιν αύ
τόν». ΤΩν γάρ έτοιμαστής καϊ παρασκευαστής ό θεός άγαθών, 
ποια είκδς είναι ταΰτα;

30 Εί γάρ ποιήσας ήμάς, εύθέως ούδενδς παρ’ ήμών προϋπηρ- 
γμένου, τοσαϋτα έχαρίσατο, παράδεισον, όμιλίαν την μετ’ αύτου,

6. Α' Κορ. 2,9.
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άπαριθμήση κανείς τούς προγόνους μιας μόνο οίκίας, όπως, ό τάδε 
είναι τού τάδε, και ό τάδε τού τάδε* έδώ όμως, πού τό γένος τους 
παραβάλλεται μέ τό πλήθος των άστρων, δέν είναι δυνατό ν’ άπα- 
ριθμηθή.
3. Τέτοιες είναι οί έπαγγελίες του θεού, τόσο σοφά έπινοημένες 
είναι οί ύποσχέσεις του. Και έάν αύτά πού ύποσχέθηκε σάν συμ
πλήρωμα είναι τόσο θαυμαστά, τόσο παράδοξα, τόσο μεγαλόδω- 
ρα, τί είδους θά είναι έκεΐνα, των όποιων αύτά είναι συμπλήρωμα, 
των όποιων αύτά είναι περίσσευμα; Τί λοιπόν ύπάρχει μακαριότερο 
άπό έκείνους πού έπιτυγχάνουν αύτά; τί άθλιώτερο άπό έκείνους 
πού άποτυγχάνουν; Διότι, έάν κάποιος πού έκδιώχθηκε άπό τήν πα
τρίδα του άπό δλους έλεεΐται, και έπειδή έχασε τήν κληρονομιά του 
θεωρείται άξιολύπητος άπό δλους, έκεΐνος πού χάνει τόν ούρανό 
και τά άγαθά πού ύπάρχουν έκεΐ, πόσα δάκρυα πρέπει νά χύνη; ή 
καλύτερα νά μή κλαίη* διότι κλαίει κανείς, δταν πάθη κάτι, γιά τό 
όποιο δέν είναι αύτός αίτιος* δταν δμως μέ τήν θέλησί του κατα- 
πληγώνη τόν έαυτό του μέ τήν κακία, άξίζει όχι νά χύνη δάκρυα, 
άλλά νά θρηνή* ή καλύτερα πρέπει και τότε νά πενθή* διότι καί ό 
Κύριος μας ό ’Ιησούς Χριστός έπένθησε τήν ’Ιερουσαλήμ καί έχυσε 
δάκρυα γι’ αύτήν, &ν καί διέπραττε ασέβειες.

Πράγματι είμαστε άξιοι μυρίων όδυρμών, μυρίων θρήνων. 
Έάν δλη ή οικουμένη άποκτούσε φωνή καί οί πέτρες καί τά ξύλα, 
καί τά δένδρα καί τά θηρία καί τά πτηνά καί τά ψάρια καί γενικά 
δλη ή οικουμένη, έάν άποκτούσε φωνή καί θρηνούσε έμάς πού 
έχουμε έκπέσει άπό τά άγαθά έκεΐνα, δέν θά μπορούσε έπάξια νά 
μας πενθήση καί νά μάς θρηνήση. Διότι ποιός λόγος, ποιός νούς θά 
μπορέση νά παραστήση έκείνην τήν μακαριότητα, έκείνην τήν άρε- 
τή, τήν ήδονή, τή δόξα, τήν εύφροσύνη, τήν λαμπρότητα, «έκεΐνα 
πού όφθαλμός», λέγει, «δέν τά είδε καί αύτί δέν τά άκουσε, καί 
στήν καρδιά άνθρώπου δέν άνέβηκαν, έκεΐνα πού έτοίμασε ό θ εό ς  
γι’ αύτούς πού τόν άγαποϋν»6; Δέν είπε, δτι ‘ύπερβαίνουν άπλως’, 
άλλ’ ούτε σκέφθηκε ποτέ κανείς «έκεΐνα πού έτοίμασε ό θ εό ς  γ ι’ 
αύτούς πού τόν άγαποΰν». Πραγματικά ποιά φυσικό είναι νά είναι 
τά άγαθά πού έτοίμασε καί παρασκεύασε ό θεός;

Έάν λοιπόν, άφοΰ μάς έπλασε, άμέσως, χωρίς νά κάναμε τί
ποτε έμεΐς προηγουμένως, μάς χάρισε τόσα πολλά, τόν παράδεισο,
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έδειξαν έαυτούς μειζόνων όντας άξιους, τότε ούκέτι αότοΰς άφίησι 
ταΰτα λαβεΐν, άλλ’ έκεϊνα τα μείζονα, βουλόμενος ήμΐν δεΐξαι δτι 
μειζόνων άξιοι είσι, μή θελήσαντες προσδεθήναι τούτοις· ώς άν τις 
συνετφ έπαγγέλλοιτο παιδικά, ούχ ϊνα λάβη, άλλ’ έπιδεικνόμενος 

5 αότου την φιλοσοφίαν, αίτουντος έκείνου τα μείζονα Τοοτο γάρ 
έστι δεικνόντος, δτι μετά τοσαότης σπουδής άπείχοντο τής γής, δτι 
οΰδέ διδόμενα έλάμβανον. Τοιγαροϋν διά τοοτο οί έκγονοι λαμβά- 
νοοσιν* αότοι γάρ ησαν τής γής άξιοι. Τί έστι, «την τους θεμελίους 
έχουσαν πόλιν»; Οδτοι γάρ οδκ είσι θεμέλιοι; Πρός σόγκρισιν έκεί- 

10 νων οδκ είσιν. «Ής τεχνίτης και δημιουργός ό θεός». Βαβαί, οίον 
τό έγκώμιον τής πόλεως έκείνης.

«Πίστει καί αότή Σάρρα». Έντρεπτικώς ένταϋθα ήρξατο, 
εϊγε γυναικδς όλιγοψυχότεροι φανεϊεν. Άλλ’ εϊποι άν τις' ‘Πώς πι
στή ή γελάσασα;’ Ό μέν οδν γέλως έξ άπιστίας, ό δέ φόβος άπό 

15 πίστεως' τό γάρ είπεΐν, «οόκ έγέλασα», άπό πίστεως γέγονε. Τοι- 
γαρουν διά τοοτο, κενωθείσης τής άπιστίας, έπεισήλθεν ή πίστις. 
«Πίστει καί αότή Σάρρα δόναμιν είς καταβολήν σπέρματος έλαβε, 
καί παρά καιρόν ήλικίας έτεκε». Τί έστιν, «είς καταβολήν σπέρμα
τος»; Είς τό κατασχεϊν τό σπέρμα, είς όποδοχήν δόναμιν έλαβεν ή 

20 νενεκρωμένη, ή στείρα. Διπλή γάρ ήν ή πήρωσις, ή μέν άπό του 
χρόνου, γεγηρακοια γάρ ήν όντως' ή δέ άπό τής φόσεως, στείρα 
γάρ ήν. "Οθεν, καί έξ ένός έγεννήθησαν οί πάντες, καί ταΰτα νενε- 
κρωμένον, ώς τά άστρα του οόρανοϋ τφ πλήθει, καί ώσεϊ άμμος ή 
παρά τό χείλος τής θαλάσσης ή άναρίθμητος. "Οθεν, φησί, καί έξ 

25 ένός έγεννήθησαν οί πάντες. Οό τούτο μόνον ένταυθα λέγει, δτι 
έγέννησεν, άλλ’δτι καί τοσούτων έγένετο μήτηρ, δσων οόόέ αί εδ- 
φοροι γαστέρες' «ώς τά άστρα», φησί. Πώς οδν αύτονς άριθμεΐ 
πολλάκις, καίτοι γε είπών, «δν τρόπον οόκ έξαριθμηθήσεται τά 
άστρα του οόρανου, ούτως οόδέ τό σπέρμα όμών»; Ήτοι καθ’ 

30 όπερβολήν έστι τοοτο, ή διά τοΰς άεί έπιγινομένοος ούτως είπε.

5. Γβν. 18,15.
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δώσω τά άγαθά του παρόντος κόσμου’· έπειδή όμως είδε ή καλύτε
ρα έπειδή έδειξαν ότι είναι άξιοι μεγαλύτερων, τότε πιά δεν τούς 
άφησε νά λάβουν αύτά, άλλ’ έκεΐνα τά μεγαλύτερα, θέλοντας νά μάς 
δείξη, ότι είναι άξιοι μεγαλυτέρων, έπειδή δεν θέλησαν νά προσδε- 
θούν σ’ αύτά* δπως αν κάποιος ήθελε ύποσχεθή παιδικά πράγματα 
σε συνετό άνθρωπο, όχι γιά νά τά λάβη, άλλά γιά νά δείξη τήν όλη 
άρετή του, έκεΐνος όμως ζητά τά μεγαλύτερα. Πράγματι αύτό δεί
χνει ότι με τόσο ζήλο άπέρριπταν τά τής γης, άφοϋ δέν έπαιρναν 
ούτε έκεΐνα πού τούς δίνονταν. Γι’ αύτό λοιπόν τά λαμβάνουν οί 
άπόγονοί τους· διότι αύτοι είχαν γήινες έπιδιώξεις. Τί σημαίνει, 
«τήν πόλι πού έχει τά πραγματικά θεμέλια»; Αύτά δηλαδή δέν είναι 
θεμέλια; Σε σύγκρισι μ’ έκεΐνα δέν είναι. «Αύτής της πόλεως τεχνί
της και δημιουργός είναι ό θεός». Πώ, πώ, ποιό είναι τό έγκώμιο 
τής πόλεως έκείνης!

«Έξ αιτίας τής πίστεώς της και αύτή ή Σάρρα». Μέ κάποια 
μορφή ντροπής γιά μάς άρχισε έδώ, έάν συμβή νά φανούμε έμεΐς 
πιό όλιγόψυχοι άπό μιά γυναίκα. ’Αλλά ίσως πή κάποιος. Πώς είναι 
πιστή αύτή πού γέλασε; Τό γέλιο προέρχεται άπό τήν άπιστία, ό 
φόβος όμως πού άκολούθησε άπό τήν πίστι* διότι τά λόγια, «δέν 
έγέλασα»5, τά είπε άπό πίστι. Γι’ αύτό λοιπόν, άφοϋ άπομακρύνθη- 
κε ή άπιστία, είσήλθε ή πίστις. «Γιά τήν πίστι της και αύτή ή στεί
ρα Σάρρα έλαβε τή δύναμι τής συλλήψεως και παρά τήν ήλικία της 
έγέννησε». Τί σημαίνει, «είς καταβολήν σπέρματος»; "Ελαβε δύνα- 
μι γιά νά κρατήση τό σπέρμα, νά τό φιλοξενήση, αύτή πού είχε νε- 
κρωθη, ή στείρα. Διότι ή σωματική βλάβη ήταν διπλή, ή μία προερ
χόταν άπό τον χρόνο, άφοϋ πράγματι είχε γεράσει· ή άλλη ήταν φυ
σική, διότι ήταν στείρα. Γι’ αύτο και άπό μία γυναίκα, και μάλιστα 
νεκρωμένη, γεννήθηκαν όλοι, πού είναι ώς πρός τό πλήθος δπως τά 
άστρα τού ούρανού και ή άναρίθμητη άμμος πού βρίσκεται κοντά 
στό χείλος της θάλασσας. Γι’ αύτό, λέγει, και άπό μιά γεννήθηκαν 
δλοι. Δέν λέγει αύτό μόνο έδώ, τό δτι γέννησε, άλλά δτι έγινε και 
μητέρα τόσων πολλών, δσων δέν έγιναν ούτε οί εύφορες κοιλιές* 
«σάν τά άστρα», λέγει. Πώς λοιπόν πολλές φορές τούς άπαριθμεΐ, 
&ν και είπε, δπως δέν μπορούν νά άριθμηθοϋν τά άστρα τού ούρα- 
νού, έτσι ούτε και τό σπέρμα σας; "Η τό είπε υπό μορφή ύπερβολής, 
ή τό είπε έτσι γιά τούς μετέπειτα άπογόνους. Διότι είναι δυνατό ν ’



144 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

Μιας μεν γάρ οικίας δυνατόν τους προγόνους άριθμήσαι, οϊον, ό 
δεΐνα του δεινός, και ό δείνα του δεινός· ένταΰθα δέ, ών τό γένος 
τφ πλήθει των άστρων παρεικάζεται, ούκ έστι.
3. Τοιαυται αί έπαγγελίαι του θεού, οΰτως εύμήχανοι αύτου αί 

5 ύποσχέσεις. Ei δέ άπερ έν προσθήκης μέρει όπέσχετο, οϋτω θαυ
μαστά, οΰτω παράδοξα, οΰτω μεγαλόδωρα, τίνα έσται έκεϊνα, ών 
ταυτα προσθήκη, ών έκ περιουσίας ταυτα; Τί τοίνυν των έπιτυγχα- 
νόντων μακαριώτερον; τί των άποτυγχανόντων άθλιώτερον; Ei yap 
πατρίδος τις έκβεβλημένος, ύπό πάντων έλεεϊται και κληρονομιάν 

ίο άπολέσας δοκεϊ παρά πάσιν έλεεινός είναι, ό του ούρανου έκπί- 
πτων καί των άποκειμένων άγαθών έκεΐ, πόσοις όφείλει δάκρυσι 
δακρύεσθαι; Μάλλον δέ ούδέ δακρόεσθαν δακρύεται γάρ τις δταν 
τι πάθη, ών ούκ αύτός έστιν αίτιος' δταν δέ έξ οικείας γνώμης έαυ- 
τόν περιπείρη τη κακία, °ύδέ δακρύων, άλλα θρήνων έστιν άξιος, 

15 μάλλον δέ κώ τότε πένθους' έπεϊ και ό Κύριος ήμών Ίησους Χρι
στός την Ιερουσαλήμ, καίτοι άσεβουσαν, έπένθησε και έδάκρυσεν.

"Οντως μυρίων όδυρμών άξιοι έσμεν, μυρίων θρήνων. Έάν 
πασα ή οικουμένη λαβονσα φωνήν, και λίθοι και ξύλα και δένδρα 
καί θηρία καί όρνιθες καί ιχθύες καϊ άπλως πάσα ή οικουμένη, έάν 

20 λαβουσα φωνήν ήμάς όδύρηται τους έκπεπτωκότας των άγαθών 
έκείνων, οόδέν κατ’ άξίαν όδυρεϊται ούδέ θρηνήσει. Ποιος γάρ λό
γος παραστήσαι δυνήσεται, ποιος νους έκείνην την μακαριότητα 
καϊ την άρετήν έκείνην, την ήδονήν, την δόξαν, την εύφροσύνην, 
την λαμπρότητα, «ά όφθαλμός», φησίν, «ούκ είδε, καϊ οδς ούκ 

25 ήκουσε καϊ έπϊ καρδίαν άνθρώπου ούκ άνέβη, ά ήτοίμασεν ό θεός 
τοϊς άγαπώσιν αύτόν»; Ούκ είπεν δτι Υπερβαίνει άπλως’, άλλ’ 
ούδέ ένενόησέ ποτέ τις, ά ήτοίμασεν ό θεός τοΐς άγαπώσιν αύ
τόν». ΤΩν γάρ έτοιμαστης καϊ παρασκευαστής ό θεός άγαθών, 
ποια είκός είναι ταυτα;

30 Ei γάρ ποιήσας ήμάς, εύθέως ούδενός παρ’ ήμών προϋπηρ- 
γμένου, τοσαυτα έχαρίσατο, παράδεισον, όμιλίαν την μετ’ αύτου,

6. Α' Κορ. 2,9.
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άπαριθμήση κανείς τούς προγόνους μιας μόνο οίκίας, όπως, ό τάδε 
είναι τού τάδε, και ό τάδε τού τάδε* έδώ όμως, πού τό γένος τους 
παραβάλλεται μέ τό πλήθος των άστρων, δέν είναι δυνατό ν ’ άπα- 
ριθμηθή.
3. Τέτοιες είναι οί έπαγγελίες τού θεού, τόσο σοφά έπινοημένες 
είναι οί ύποσχέσεις του. Και έάν αύτά πού ύποσχέθηκε σάν συμ
πλήρωμα είναι τόσο θαυμαστά, τόσο παράδοξα, τόσο μεγαλόδω- 
ρα, τί είδους θά είναι έκεινα, των όποιων αύτά είναι συμπλήρωμα, 
των όποιων αύτά είναι περίσσευμα; Τί λοιπόν ύπάρχει μακαριώτερο 
από έκείνους πού έπιτυγχάνουν αύτά; τί άθλιώτερο άπό έκείνους 
πού αποτυγχάνουν; Διότι, έάν κάποιος πού έκδιώχθηκε άπό τήν πα
τρίδα του άπό όλους έλεειται, και έπειδή έχασε τήν κληρονομιά του 
θεωρείται άξιολύπητος άπό όλους, έκεινος πού χάνει τόν ούρανό 
και τά άγαθά πού ύπάρχουν έκει, πόσα δάκρυα πρέπει νά χύνη; ή 
καλύτερα νά μή κλαίη* διότι κλαίει κανείς, όταν πάθη κάτι, για τό 
όποιο δέν είναι αύτός αίτιος* όταν όμως μέ τήν θέλησί του κατα- 
πληγώνη τόν έαυτό του μέ τήν κακία, άξίζει όχι νά χύνη δάκρυα, 
άλλά νά θρηνή* ή καλύτερα πρέπει και τότε νά πενθή* διότι και ό 
Κύριος μας ό ’Ιησούς Χριστός έπένθησε τήν ’Ιερουσαλήμ καί έχυσε 
δάκρυα γι’ αύτήν, &ν και διέπραττε άσέβειες.

Πράγματι είμαστε άξιοι μυρίων όδυρμών, μυρίων θρήνων. 
Έάν όλη ή οικουμένη άποκτούσε φωνή και οί πέτρες και τά ξύλα, 
και τά δένδρα και τά θηρία και τά πτηνά και τά ψάρια και γενικά 
δλη ή οίκουμένη, έάν άποκτούσε φωνή καί θρηνούσε έμας πού 
έχουμε έκπέσει άπό τά άγαθά έκεινα, δέν θά μπορούσε έπάξια νά 
μάς πενθήση καί νά μάς θρηνήση. Διότι ποιός λόγος, ποιός νους θά 
μπορέση νά παραστήση έκείνην τήν μακαριότητα, έκείνην τήν άρε- 
τή, τήν ήδονή, τή δόξα, τήν εύφροσύνη, τήν λαμπρότητα, «έκεινα 
πού όφθαλμός», λέγει, «δέν τά είδε καί αύτί δέν τά άκουσε, καί 
στήν καρδιά άνθρώπου δέν άνέβηκαν, έκεινα πού έτοίμασε ό θ εό ς  
γι’ αύτούς πού τόν άγαποϋν»6; Δέν είπε, ότι ‘ύπερβαίνουν άπλως’, 
άλλ’ ούτε σκέφθηκε ποτέ κανείς «έκεινα πού έτοίμασε ό θ εό ς  γ ι’ 
αύτούς πού τόν άγαπούν». Πραγματικά ποιά φυσικό είναι νά είναι 
τά άγαθά πού έτοίμασε καί παρασκεύασε ό θεός;

Έάν λοιπόν, άφού μας έπλασε, άμέσως, χωρίς νά κάναμε τί
ποτε έμεις προηγουμένως, μάς χάρισε τόσα πολλά, τόν παράδεισο,
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άθανασίαν ύπέσχετο, βίον μακάριον και φροντίδων άπηλλαγμένον, 
τοϊς τοσαΰτα πεποιηκόσι και ήθληκόσι και ύπερ αύτοΰ ύπομείνασι, 
τί ού χαριεΐται; Too Μονογενούς ούκ έφείσατο δι ’ ήμας, τον Υιόν 
αύτοΰ τόν γνήσιον εϊς θάνατον έδωκε δι' ήμας' εί δε έχθρους δντας 

5 τοιούτων κατηξίωσε, τίνος ού καταξιώσει φίλους γενομένους; Τί
νος ού μεταδώσει καταλλάξας έαυτφ; Και πλούσιός έστι σφόδρα 
και άπείρως έπιθυμεΐ και σπουδάζει της ήμετερας φιλίας τυχεΐν 
ήμεΐς δε ούδέ τό πολλοστόν έκείνου σπουδάζομεν, άγαπητοί' τί 
λέγω, ού σπουδάζομεν; Ού θέλομεν οΰτω τυχεΐν αύτοΰ των άγα- 

10 θών, ώς αύτός θέλει. Και δτι πλέον έκεΐνος θέλει, δι ’ ού έποίησεν, 
έδειξεν. Ήμεΐς μεν γάρ ύπερ ήμών αύτών μόλις όλίγου καταφρο- 
νουμεν χρυσίου' αύτός δέ ύπέρ ήμών και τόν Υίόν έδωκε τόν αύ- 
τοΰ.

Χρησώμεθα είς δέον τη Αγάπη του θεού, άγαπητοί, άπολαύ- 
15 σωμεν αύτοΰ της φιλίας' «ύμεΐς γάρ φίλοι μου έστε», φησίν, «έάν 

ποιήτε & λέγω ύμΐν». Βαβαί, τούς έχθρους τους Απείρως αύτοΰ διε- 
στηκότας, ών Ασυγκρίτφ τη ύπερβολη κατά πάντα διενήνοχε, τού
τους φίλους έποίησε και καλεΐ φίλους; Τί ούν ούχ αίρετόν παθεΐν 
ύπέρ ταύτης της φιλίας; Άλλ’ ήμεΐς ύπερ άνθρώπων μεν φιλίας 

20 πολλάκις καί κινδυνεύομεν, ύπέρ δέ της του θεοΰ ούδέ χρήματα 
προϊέμεθα. Πένθους όντως άξια τά ήμέτερα, πένθους, και δακρύ
ων, καί όδυρμών, καί όλοφυρμου μεγάλου και κοπετού. Τής έλπί- 
δος ήμών έξεπέσομεν, έταπεινώθημεν άπό του ύψους ήμών, Ανά
ξιοι της τιμής έφάνημεν του θεοΰ, άγνώμονες, καί μετά τάς εύερ- 

25 γεσίας έφάνημεν άχρηστοι, έγύμνωσεν ήμας πάντων ό διάβολος 
των Αγαθών οί καταζιωθέντες είναι υιοί, οί Αδελφοί καί συγκλη- 
ρονόμοι, των έχθρών αύτοΰ ούδέν διενηνόχαμεν, των ύβριζόντων 
αύτόν. Τις ήμΐν έσται παραμυθία λοιπόν; Αύτός ήμας έκάλεσε πρός 
τόν ούρανόν, ήμεΐς δέ έαυτοΰς πρός την γέενναν ώθήσαμεν. Αρά 

30 καί ψεΰδος, καί κλοπή καί μοιχεία κέχυται έπϊ τής γής' οί μέν αί
ματα έφ’ αϊμασι μιγνύουσιν, οί δέ πράγματα πράττουσιν αιμάτων 
χείρονα. Πολλοί των Αδικουμένων, πολλοί των πλεονεκτούντων,

1. Ίω. 15,14.
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την συναναστροφή μαζί του, μάς ύποσχέθηκε άθανασία και ζωή εύ- 
τυχισμένη και άπαλλαγμένη άπό φροντίδες, σ’ έκείνους πού έκαναν 
τόσα πολλά και άγωνίσθηκαν και ύπέμειναν για χάρι του τόσα, τί 
δεν θά τούς χαρίση; Τον μονογενή του δεν λυπήθηκε για μάς, τόν 
Υιό του τόν γνήσιο παρέδωσε σέ θάνατο για χάρι μας* και έάν μας 
έκανε άξιους τέτοιων άγαθών, ένώ ήμασταν έχθροί του, ποιά άγαθά 
δέν θά μας άξιώση τώρα πού γίναμε φίλοι του; ποιά άγαθά δεν θά 
μάς άξιώση, τώρα πού μάς συμφιλίωσε μαζί του; Και είναι ύπερβο
λικά πλούσιος, και πάρα πολύ έπιθυμεΐ και φροντίζει νά έπιτύχη τη 
φιλία μας· έμεΐς όμως, άγαπητοί, δέν καταβάλλουμε ούτε τήν παρα
μικρή φροντίδα. Τί λέγω, δέν φροντίζουμε; Δέν θέλουμε τόσο νά 
έπιτύχουμε τά άγαθά του, όσο θέλει αύτός. Και ότι έκεινος τό θέλει 
περισσότερο, τό άπέδειξε μ’ αύτό πού έκανε. Έμεΐς δηλαδή μόλις 
και μετά βίας γιά έμάς τούς ίδιους περιφρονοΰμε λίγο χρυσάφι, ένώ 
αύτός γιά μάς έδωσε και τόν Υίό του.

"Ας προθυμοποιηθούμε, άγαπητοί, νά κάνουμε αύτό πού άρ- 
μόζει στήν άγάπη τού θεού, γιά ν’ άπολαύσουμε τή φιλία του* «διό
τι έσεΐς» λέγει, «είστε φίλοι μου, έάν κάνετε αύτά πού σάς λέγω»7. 
Πώ, πώ! τούς έχθρούς του, αύτούς πού άπειρες φορές φιλονείκησαν 
μαζί του, άπό τούς όποιους κατά πάντα διαφέρει σέ άσύγκριτο βαθ
μό, αύτούς τούς έκανε φίλους και τούς άποκαλεΐ φίλους; Τί λοιπόν, 
δέν πρέπει νά προτιμά νά πάθη κανείς χάριν αύτης της φιλίας; Ά λλ’ 
έμεΐς γιά τή φιλία τών άνθρώπων πολλές φορές και κινδυνεύουμε, 
ένώ γιά τή φιλία τού θεού ούτε χρήματα περιφρονοΰμε. Πράγματι 
είμαστε άξιοι πένθους και δακρύων και όδυρμών και θρήνου μεγά
λου και κοπετού. Έκπέσαμε άπό τήν έλπίδα μας, κατεβήκαμε άπό 
τό ύψος μας, φανήκαμε άνάξιοι τής τιμής τοΰ θεοΰ, άγνώμονες, και 
μετά τις εύεργεσίες φανήκαμε άχρηστοι, μάς άπογυμνωσε ό διάβο
λος άπό δλα τά άγαθά* έμεΐς πού άξιωθήκαμε νά είμαστε υίοί, οί 
άδελφοι και συγκληρονόμοι, σέ τίποτε δέν διαφέρουμε άπό τούς 
έχθρούς του, άπό αύτούς πού τόν ύβρίζουν. Ποιά λοιπόν παρηγοριά 
θά έχουμε; Αύτός μάς έκάλεσε πρός τόν ούρανό, ένώ έμεΐς ώθήσα- 
με τούς έαυτούς μας πρός τή γέεννα. Κατάρα και ψέμα και κλεψιά 
και μοιχεία έχει ξαπλωθή έπάνω στή γή* άλλοι άναμιγνύουν αίματα 
μέ αίματα, άλλοι κάνουν χειρότερες πράξεις άπό τό χύσιμο τών αι
μάτων. Πολλοί άπό τούς άδικουμένους, πολλοί άπό έκείνους πού
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μορίοος εύχονται θανάτους ή ταύτα παθεΐν' και εί μη τόν του θεού 
φόβον έδεδοίκεσαν, και διεχεφίσαντο έαοτοός, οΰτω φονώντες 
καθ ’ έαυτών. Ταϋτ’ οδν ούχ αιμάτων χείρω;

«Οϊμοι, ψυχή», έλεγεν άποδοσπετών ό προφήτης, «ότι άπό- 
5 λωλεν εύλαβής άπό τής γης, και ό κατορθών έν άνθρώποις ούχ 

ύπάρχει». Νδν δέ και ήμεις τούτο βοήσομεν περϊ ήμών αύτών 
πρώτον. Αλλά μοι τού θρήνου συλλάβεσθε. Τάχα τινες και οιωνί
ζονται κα\ γελώσν πλήν και διά τούτο έπιτείνειν μάλλον χρή τόν 
θρήνον, ότι οΰτω μαινόμεθα και παραπαίομεν, δτι ούδε εί μαινόμε- 

10 θα ϊσμεν, άλλ’ έφ' οίς έχρήν στένειν, γελώμεν. «Αποκαλύπτεται, 
άνθρωπε, όργή άπ’ ούρανοΰ, έπι πάσαν άσέβειαν και άδικίαν Αν
θρώπων». «Ό θεός έμφανώς ήζεν πύρ ένώπιον αύτού καυθήσε- 
ται, καί κόκλφ αύτού καταιγις σφοδρά». «Πυρ έναντίον αύτού 
προπορεύσεται, και φλογιεΐκύκλω τούς έχθρούς αύτού».«Ήήμέρα 

15 Κυρίου ώς κλίβανος καιόμενος». Καί ούδεις ταύτα είς νούν βάλλε
ται, άλλά μύθων μάλλον καταπεφρόνηται τά φρικώδη ταύτα πρά
γματα καϊ φοβερά, και πεπάτηται. Ό άκούων, ούδείς, οί δε γελών- 
τες καϊ χλευάζοντες, πάντες. Τίς έσται ήμΐν πόρος; πόθεν 
σωτηρίαν εΰρωμεν; Άπολώλαμεν, παρανηλώμεθα, γεγόναμεν των 

20 έχθρών ήμών κατάγελως, και χλευασμός τών Ελλήνων και των 
δαιμόνων.
4. Μέγα φρονεί νύν ό διάβολος, γαυρούται καί χαίρει' έν αίσχύνη 
οί 7ιιστευθέντες ήμάς άγγελοι πάντες, έν κατηφείψ ούδεις ό έπι- 
στρέφων, είκή πάντα ήμΐν άνήλωται, καϊ ήμεΐς ύμϊν δοκούμεν 

25 ληρεΐν. Εύκαιρον και νύν καλέσαι τόν ούρανόν, δτι ούδεις ό άκού
ων, διαμαρτύρασθαι τά στοιχεία’ «άκουε, ούρανέ, και ένωτίζου, ή 
γή, δτι Κύριος έλάλησε». Δότε χεΐρα, όρέζατε οί μηδέπω καταβα- 
πτισθέντες τοΐς ύπό τής μέθης άπολωλόσιν, οί ύγιαίνοντες τοΐς κά- 
μνουσιν, οί νήφοντες τοΐς μαινομένοις, οί έδράΐοι τοΐς περιφερομέ- 

30 νοις' μηδείς, παρακαλώ, χάριν τής σωτηρίας τού φίλου προτιμάτω, 
καϊ ή ΰβρις καί ή έπιτίμησις είς £ν όράτω μόνον, αύτού την ώφέ-

8. Μιχ. 7,2.
9. Ρωμ. 1,18.

10. Ψαλμ. 49,3.

Π. Ψολμ. 96,3.
12. Μαλαχ. 4,1.
13. Ήσ. 1,2.
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έχουν έξαπατηθή, εύχονται μύριες φορές νά πεθάνουν, παρά νά 
ύποστοϋν αύτά· και έάν δέν φοβούνταν τον φόβο τού θεού, θά έθε
ταν τέρμα στη ζωή τους* τόσο έπιθυμοϋν τον θάνατό τους. Αύτά 
λοιπόν δέν είναι χειρότερα άπό τά αϊματα;

«’Αλλοίμονο, ψυχή μου», έλεγε άπογοητευμένος ό προφήτης, 
«διότι έχει χαθή ό εύλαβής άπό τήν γη, καί δέν ύπάρχει άνάμεσά 
μας ό άνθρωπος των καλών έργων»8. Τώρα όμως κι’ έμεΐς άς τό 
φωνάξουμε γιά τούς έαυτούς μας πρώτα. ’Αλλά δείξτε, παρακαλώ, 
κατανόησι γιά τον θρήνο μου. "Ισως μερικοί καί τό θεωρούν μαντι
κό σημάδι καί γελούν άλλα καί γι’ αύτό κυρίως πρέπει ν’ αύξήσω 
τον θρήνο, διότι τόσο μανιακοί καί παράφρονες είμαστε, ώστε ούτε 
γνωρίζουμε δτι κατεχόμαστε άπό μανία, άλλά γελούμε γι’ αύτά πού 
έπρεπε νά στενάζουμε. «Φανερώνεται, άνθρωπε, όργή άπό τόν ού- 
ρανό, έναντίον κάθε άσέβειας καί άδικίας τών άνθρώπων»9. «Ό  
θεός όλοφάνερα θά έλθη· πυρ θά προπορεύεται μπροστά του, καί 
μεγάλη καταιγίδα θά ξεσπά όλόγυρά του»10. «Πυρ θά προπορεύεται 
ένώπιόν του καί θά κατακαίη τούς έχθρούς του»11. «Ή ήμέρα τού 
Κυρίου έρχεται ώς κλίβανος πού κατακαίει»12. Καί κανείς δέν τά 
βάζει αύτά στο μυαλό του, άλλά περισσότερο κι’ άπό μύθους έχουν 
καταφρονηθή καί καταπατηθή τά φρικτά καί φοβερά αύτά πράγμα
τα. Κανείς δέν τά άκούει, άντίθετα δλοι γελούν καί τά χλευάζουν. 
Ποιά θά είναι διέξοδός μας; άπό πού θά βρούμε τήν σωτηρία; 
’Έχουμε χαθή, έχουμε καταστραφή, έχουμε γίνει περίγελως στούς 
έχθρούς μας καί χλευασμός στούς ‘Έλληνες καί τούς δαίμονες.
4. Μεγαλοφρονεΐ τώρα ό διάβολος, ύπερηφανεύεται καί χαίρε
ται* καταντροπιασμένοι καί κατηφεΐς είναι δλοι οΐ άγγελοι πού μας 
είχαν έμπιστοσύνη* δέν ύπάρχει κανείς πού νά έπιστρέφη, πήγαν 
χαμένα δλα, καί έμεΐς θεωρούμαστε άπό σάς δτι φλυαρούμε. Είναι 
εύκαιρία καί τώρα νά καλέσω τόν ούρανό, νά διαμαρτυρηθοΰν τά 
στοιχεία, διότι κανείς δέν άκούει* «άκουε, ούρανέ, και πρόσεχε γη, 
διότι ό Κύριος μίλησε»13. Δώστε τό χέρι σας, βοηθήστε δσοι δέν 
καταπνιγήκατε μ’ αύτούς πού έχουν άπωλεσθή άπό τή μέθη, οί 
ύγιεΐς βοηθήστε τούς άσθενεΐς, οί σώφρονες τούς παράφρονες, οί 
σταθεροί τούς περιπλανωμένους. Κανείς, παρακαλώ, &ς μην προτι
μά τόν φίλο άπό τή σωτηρία αύτού, καί ή προσβολή καί ή έπίπληξις 
σ’ ένα καί μόνο ν’ άποβλέπουν, στήν ώφέλειά του. ‘Ό ταν ό πυρετός
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λείαν. ''Οταν πυρετός καταλάβω και δούλοι κρατουσι δεσποτών. 
"Οταν γάρ έκεΐνος μεν έπικαίηται την ψυχήν συγχέων, Ανδραπό
δων δε έσμός παραστήκη, ούδεις έπιγινώσκει τον νόμον τον δε- 
σποτικόν έν τη βλάβη του δεσπότου. Συστρέψωμεν έαυτούς, παρα- 

5 καλώ' πόλεμοι καθημερινοί, καταποντισμοί, άπώλειαι μυρίαι 
κύκλφ και πάντοθεν ή όργή του θεόν ήμας περιστοιχίζεται. Ήμεΐς 
δε ώς εύαρεστοΰντες, ούτως έσμεν έν άδείψ πάντες τάς χεΐρας είς 
πλεονεξίαν εύτρεπίζομεν, ούδεις είς βοήθειαν' πάντες είς άρπαγήν, 
ούδεις είς προστασίαν' έκαστος πώς πλείονα τα δντα ποιήσει 

10 έσπούδακεν, ούδεις πώς βοηθήσει τφ δεομένφ' έκαστος πώς 
προσθη τοΐς χρήμασι, πολλήν έχει τήν μέριμναν, ούδεις όπως τήν 
ψυχήν τήν έαυτου διασώση' φόβος είς έχει πάντας, μή πενιχροί, 
φησί, γενώμεθα' μή είς γέενναν δε έμπέσωμεν, ούδεις άγωνιφ και 
τρέμει.

15 Ταυτα θρήνων, ταΰτα κατηγοριών, ταυτα διαβολής άξια. 
Αλλ’ ού ταυτα έβουλόμην λέγειν, άλλ’ ύπό τής όδυνης βιάζομαι' 
σόγγνωτε' ύπό του πένθους άναγκάζομαι πολλά και ών ού βούλο
μαι φθέγξασθαι. Χαλεπήν όρώ τήν πληγήν, άπαραμύθητον τήν 
συμφοράν, παρακλήσεως μείζονα τα καταλαβόντα ήμας δεινά, 

20 άπολώλαμεν. «Τίς δώσει τη κεφαλή μου 6δωρ και τοΐς όφθαλμοις 
μου πηγήν δακρύων, ϊνα θρηνήσω;». Κλαύσωμεν, άγαπητοί, κλαύ- 
σωμεν, στενάξω μεν. Τάχα τινές είσιν ένταϋθα λέγοντες' *Πάντα 
θρήνους ήμΐν λέγει, πάντα δάκρυα \ Ούκ έβουλόμην, πιστεύσατε, 
ούκ έβουλόμην, άλλ’ έγκώμια και έπαίνους διεξιέναν νυνι δ& τού- 

25 των ό καιρός. Ού τό θρηνεϊν, άγαπητοί, χαλεπόν, άλλα το θρήνων 
άξια ποιεΐν· ού τό όδύρεσθαι άποτρόπαιον, άλλα τό τά όδυρμών 
άξια πράττειν. Μή κολασθης, και ού πενθώ · μή άποθάνης, και ού 
κλαίω. Άλλ ’ έάν μϊν τό σώμα κέηται νεκρόν, πάντας παρακαλεϊς 
συναλγεΐν, καί άσυμπαθεΐς ήγη τούς μή πενθουντας, τής δέ ψυχής 

30 άπολλομένης, λέγεις μή πενθεϊν;
Άλλ* ού δύναμαι πατήρ είναι μή δακρύων' πατήρ είμι φιλό

στοργος. ’Ακούετε οΐα βοςί ό Παύλος' «τεκνία μου, οΰς πάλιν ώδί- 
νω». Ποία μήτηρ κύουσα οΰτω πίκρας άφίησι φωνάς, ώς έκεΐνος;

14. Ίερ. 9.1.
15. Γαλ. 4,19.



καταλάβη κάποιον, και οί ύπηρέτες άκόμη άσκοϋν έξουσία στούς 
κυρίους τους. Διότι, όταν έκεΐνος καίγεται άπό τον πυρετό, είναι γε
μάτη άπό συγχυσι ή ψυχή του, και τό πλήθος των δούλων στέκεται 
τριγύρω του, κανείς δέν αναγνωρίζει τον νόμο τον βασιλικό τήν 
ώρα τού χαμού τού κυρίου.’Ά ς  συνέλθουμε, παρακαλώ. Πόλεμοικα- 
θημερινοί, καταποντισμοί, χιλιάδες καταστροφές όλόγυρα και άπό 
παντού μάς περιβάλλει ή όργή τού θεού. Έμεΐς όμως, σαν νά έχου
με εύαρεστήσει τον θεό , αισθανόμαστε άσφαλεΐς· όλοι έτοιμάζου- 
με τά χέρια μας γιά νά πάρουμε όλο και περισσότερα, κανείς δέν τά 
άπλώνει γιά νά βοηθήση* δλοι γιά νά άρπάξουμε, κανείς γιά νά προ- 
στατεύση* καθένας φροντίζει πώς ν’ αύξήση τά ύπάρχοντά του, και 
κανείς πώς θά βοηθήση τον φτωχό* καθένας φροντίζει πώς ν’ αύξή- 
ση τά χρήματά του, καί κανείς πώς νά σώση τήν ψυχή του* ένας φό
βος μάς κατέχει όλους, νά μή γίνουμε, λέγει, φτωχοί* γιά νά μή πέ
σουμε όμως στή γέεννα, κανείς δέν άγωνιά, κανείς δέν τρέμει.

Αύτά είναι άξια θρήνων, αύτά άξια κατηγοριών, αύτά άξια κα- 
τακρίσεως. Βέβαια δέν ήθελα νά τά πώ αύτά, άλλά πιέζομαι άπό τον 
μεγάλο πόνο μου* συγχωρήστε με* έξ αίτιας τού πένθους άναγκάζο- 
μαι νά πώ καί πολλά άπό αύτά πού δέν θέλω. Βλέπω δτι είναι φοβε
ρή ή πληγή, άπαρηγόρητη ή συμφορά, είναι μεγαλύτερα άπό τήν 
παρηγοριά τά δεινά πού μάς κατέλαβαν, έχουμε χαθή. «Ποιός θά 
δώση στήν κεφαλή μου νερό, καί στά μάτια μου πηγή δακρύων, γιά 
νά θρηνήσω»14; ’Ά ς  κλαύσουμε, άγαπητοί, άς κλαύσουμε, άς στενά
ξουμε. "Ισως ύπάρχουν μερικοί έδώ πού λένε* ‘πάντα γιά θρήνους 
μάς λέγει, πάντα γιά δάκρυα’. Δέν ήθελα, πιστέψτε με, δέν ήθελα νά 
σάς μιλώ γι’ αύτά, άλλά νά σάς άπευθύνω έγκώμια καί έπαίνους* 
τώρα όμως είναι καιρός γιά θρήνους. Δέν είναι φοβερό τό νά θρηνη 
κανείς, άγαπητοί, άλλά τό νά κάνη έργα άξιοθρήνητα* δέν είναι 
άποτρόπαιο τό νά όδύρετται κανείς, άλλά τό νά πράττη έργα άξια 
όδυρμών. Μή κολασθής έσύ, καί έγώ δέν πενθώ* μή πεθαίνης έσύ 
και έγώ δέν κλαίω. Ά λλ \ έάν τό σώμα κείτεται νεκρό, παρακαλεΐς 
όλους νά σέ συμπονέσουν καί θεωρείς άσυμπαθεΐς έκείνους πού δέν 
πενθούν* τώρα πού χάνεται ή ψυχή, λες νά μήν τήν πένθη κανείς;

Άλλά δέν μπορώ νά μήν κλαίω ένώ είμαι πατέρας* είμαι πατέ
ρας φιλόστοργος. Άκοϋστε τί φωνάζει ό Παύλος* «τέκνα μου, πού 
γιά σάς πάλι πονώ»15. Ποιά μητέρα πού κυοφορεί άφήνει τόσο πι-
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Είθε ένήν την πυράν αύτήν της διανοΐας ίδεΐν, και είδες &ν, δτι πά~ 
σης γυναικός και κόρης χηρείαν άωρον ύποστάσης πλέον καίομαι. 
Ούχ οΰτως έκείνη τόν άνδρα πενθεί τόν έαυτής, ούδε μήτηρ υίόν, 
ώς έγώ τό πλήθος τούτο τό παρ’ ήμΐν. Οόδεμίαν όρώ προκοπήν, 

5 πάντα είς διάβολος και κατηγορίας’ ούδεϊς έργον τίθεται άρέσκειν 
θεφ ’ άλλά, ‘τόν δείνα\ φησίν, ‘εΐπωμεν κακώς, και τόν δεΐνα- ό 
δείνα άνάζιος του κλήρου, ό δεΐνα άσέμνως βιοϊ\ Όφείλοντες τα 
ήμέτερα πενθεΐν κακά, κρίνομεν έτέρους, ούδε δτε καθαροί έσμεν 
άμαρτημάτων όφείλοντες τούτο ποιεΐν. «Τις γάρ σε διακρίνει»; 

ίο φησί' «τί δέ έχεις δ ούκ έλαβες; Εί δε και έλαβες, τί καυχάσαι ώς 
μη λαβών»; Συ δε τί κρίνεις τον άδελφόν σου, μυρίων αύτός γέμων 
κακών; "Οταν είπης, ό δεΐνα πονηρός έστι καϊ λυμεών και μοχθη
ρός, έννόησον σαυτόν και έξέτασον άκριβώς τα σαυτου, кал μετα- 
μελήσει σοι έπι τοΐς λεχθεΐσιν. Ού γάρ έστιν, ούκ έστι πρδς άρετήν 

15 προτροπή τις τοιαύτη, οΐον άμαρτημάτων άνάμνησις.
Έάν ταϋτα τά δύο στρέφωμεν παρ ’ έαυτοΐς, δυνησόμεθα τυ- 

χεΐν των έπηγγελμένων άγαθών, δυνησόμεθα καθαίρειν έαυτους 
καί άποσμήχειν μόνον λάβωμεν έννοιάν ποτε, μεριμνήσωμεν τό 
πραγμα, άγαπητοί' άλγήσωμεν ένταυθα τφ λογισμφ, ίνα μή άλγή- 

20 σωμεν έκεΐ τ// κολάσει, άλλ * (να άπολαόσωμεν των αίωνίων άγα
θών, ένθα άπέδρα όδύνη, λύπη, καί σταναγμός’ ίνα τύχωμεν των 
ύπερβαινόντων τόν άνθρώπινον νοΰν αίωνίων άγαθών, έν Χριστφ 
Ίησοΰ’ αύτφ δόξα είς τούς αιώνας των αίώνων. ’Αμήν.

16. А* Κορ. 4,7.
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κρές φωνές, όπως έκεΐνος; Μακάρι νά μπορούσε νά δή κάνεις τή 
φλόγα αύτή της διάνοιάς μου και θά μπορούσε νά δή ότι καίγομαι 
περισσότερο άπό κάθε γυναίκα και κόρη πού ύπέστη πρόωρη 
χηρεία. Δέν πενθεί έκείνη τόσο τον άνδρα της, ούτε ή μητέρα τό 
παιδί της, όσο έγώ αύτό τό πλήθος πού είναι κοντά μου. Δέν βλέπω 
καμμιά πρόοδο, όλα βλέπω νά όδηγοΰν σέ διαβολές και κατηγο
ρίες. Κάνεις δέν παρουσιάζει έργο πού νά άρέση στόν θεό* άλλά, 
τόν τάδε, λέγει, άς κακολογήσουμε, και τόν τάδε* ό τάδε είναι άνά- 
ξιος του κλήρου, ό τάδε ζεΐ άσεμνα. Ένώ όφείλουμε νά πενθούμε 
γιά τά δικά μας κακά, κατακρίνουμε τούς άλλους* ούτε κι’ όταν εί
μαστε καθαροί άπό άμαρτίες, έπιτρέπεται νά τό κάνουμε αύτό. Διό
τι λέγει, «ποιός σέ θεωρεί καλύτερο; και ποιό χάρισμα έχεις πού 
δέν τό έλαβες άπό τόν θεό; Κι’ άν κάθε τι πού έχεις τό έλαβες άπό 
τόν θεό , γιατί καυχιέσαι σάν νά μήν τό έλαβες;»16. Και γιατί έσύ 
κατακρίνεις τόν άδελφό σου, ένώ ό ίδιος είσαι γεμάτος άπό άναρίθ- 
μητα κακά; "Οταν πής, ‘ό τάδε είναι πονηρός και διεφθαρμένος και 
μοχθηρός’, σκέψου τόν έαυτό σου και έξέτασε μέ άκρίβεια τά δικά 
σου και θά μετανοιώσης γι’ αύτά πού είπες. Πράγματι δέν ύπάρχει, 
δέν ύπάρχει προτροπή τέτοια πού νά όδηγή στήν άρετή, όπως τό νά 
θυμώμαστε τά άμαρτήματά μας.

Έάν τά σκεπτώμαστε αύτά τά δύο, θά μπορέσουμε νά έπιτυ- 
χουμε τά άγαθά πού μάς έχει ύποσχεθή, θά μπορέσουμε νά καθαρί
σουμε τούς έαυτούς μας και νά τούς λευκάνουμε* μόνο κάποτε, άγα- 
πητοί, νά κάνουμε άρχή αύτής τής σκέψεως, μόνο κάποτε νά φρο
ντίσουμε γι’ αύτό τό πράγμα* άς ύποφέρουμε έδώ μέ τή σκέψι, γιά 
νά μήν ύποφέρουμε έκεΐ μέ τήν κόλασι, άλλά ν’ άπολαύσουμε τά 
αίώνια άγαθά έκεΐ πού δέν ύπάρχει όδύνη, λύπη και στεναγμός, γιά 
νά έπιτύχουμε τά αίώνια άγαθά πού ξεπερνούν τόν άνθρώπινο νοϋ, 
μέ τή βοήθεια τού Ιησού Χριστού* σ’ αύτόν άνήκει ή δόξα στούς 
αίώνες τών αίώνων.’Αμήν.



ΟΜΙΛΙΑ КА '

(Έβρ. 11,13-16)

«Κατά ηίστιν άπέθανον ούτοι πάντες, μή λαβόντες τάς έπαγγε- 
Μας, άλλά. πόρρωθεν αύτάς ίδόντες кал άσπασάμενοι, και όμο- 
λογήσαντες δτι ξένοι και παρεπίδημοί είσιν έπϊ τής γής. Οί γάρ 
τοιαΰτα λέγοντες έμφανίζοοσιν δτι πατρίδα έπιζητοδσι. Και εί 

5 μέν έκείνψ έμνημόνεοον, άφ’ ής έξήλθον, είχον άν καιρόν άνα- 
κάμψαι νυν δέ κρείττονος όρέγονται, τουτέστιν, έπουρανίου. Διά 
τοοτο οόκ έπαισχύνεται αύτούς ό θεός, θεός έπικαλεΐσθαι αύ- 

τών ήτοίμασε γάρ αύτοΐς πόλιν».

1. Ή πρώτη άρετη καί ή πάσα άρετη τό ξένον είναι τον κόσμου 
10 τούτου καί παρεπΐδημον και μηδέν κοινόν έχειν πρός τά ένταυθα 

πράγματα, άλλά άπηρτήσθαι αότών ώσπερ ξένων, καθάπερ οί μα
κάριοι μαθητα) έκεϊνοι, περί ών φησί' «περιήλθον έν μηλωταϊς, έν 
αίγείοις δέρμασιν, ύστερούμενοι, θλιβόμενοι, κακουχοόμενοι, ών 
ούκ άξιος ό κόσμος». Έκεϊνοι μεν οδν ξένους έλεγον είναι έαυ- 

15 τούς, ό δέ Παύλος καί πολλφ τι πλέον εϊπεν. Ού γάρ ξένος έαυτόν 
άπλώς εϊπεν, άλλά νεκρόν είπε τφ κόσμφ, και τόν κόσμον αύτφ 
νεκρόν. «Έμοί», γάρ, φησίν, «ό κόσμος έσταύρωται, κάγώ τφ 
κόσμφ». Άλλ' ήμεϊς ώς και πολϊται και σφόδρα ζώντες ώς πολϊ- 
ται, οΰτω πάντα ένταυθα πραγματευόμεθα' και δπερ ήσαν τφ 

20 κόσμφ οί δίκαιοι, ξένοι καί νεκροί, τούτο ήμεϊς έσμεν τφ ούρανφ * 
δπερ δέ ήσαν έκεϊνοι τφ ούρανφ, ζώντες κα\ πολιτευόμενοι, τούτο 
ήμεϊς έσμεν τφ κόσμφ.

Διά τούτο τεθνήκαμεν, δτι την όντως ζωήν ήρνησάμεθα, και

1. Έβρ. 11,37-38.
2. Γαλ. 6,14.



ΟΜΙΛΙΑ ΚΔ’
(Έβρ. 11, 13-16)

«Μέ πίστι πέθαναν όλοι αύτοί, χωρίς νά λάβουν τις έπαγγε- 
λίες, άλλα τις είδαν άπό μακριά και μέ πόθο τις άποδέχθηκαν, 
καί ώμολόγησαν ότι είναι ξένοι καί παρεπίδημοι έπάνω στή 
γή. Διότι αύτοί, πού τά λέγουν αύτά, δείχνουν ότι ζητούν πα
τρίδα μόνιμη. Καί έάν σκέπτονταν έκεΐνην άπό την όποία 
βγήκαν, θά εΰρισκαν εύκαιρία νά έπιστρέψουν. Τώρα δμως 
έπιθυμοϋν καλύτερη πατρίδα, δηλαδή έπουράνια. Γι’ αύτό καί 
δεν ντρέπεται ό θεός νά όνομάζεται θεός τους, διότι τούς 

έτοίμασε στούς ούρανούς πόλι».

1. Ή  πρώτη άρετή καί ή κατ’ έξοχήν άρετή είναι τό νά είναι κα
νείς ξένος καί παρεπίδημος στον κόσμο αύτό, καί νά μήν έχη τίποτε 
κοινό μέ τά γήινα πράγματα, άλλα νά τά άποφεύγη ώς ξένα, όπως 
άκριβώς οί μακάριοι έκεΐνοι μαθητές, γιά τούς όποιους λέγει* «πε
ριφέρονταν ντυμένοι μέ προβειές καί δέρματα γιδιών, γεμάτοι στε
ρήσεις, θλίψεις καί κακουχίες* τών άνδρών αύτών δέν ήταν άξιος 
όλόκληρος ό κόσμος»1. Έκεΐνοι θεωρούσαν τούς έαυτούς τους ξέ
νους, ένώ ό Παύλος είπε κάτι πολύ περισσότερο. Δέν θεώρησε 
άπλώς ξένο τον έαυτό του, άλλά νεκρό γιά τόν κόσμο καί τόν κόσμο 
νεκρό γιά τόν έαυτό του. «Διότι γιά μένα» λέγει, «ό κόσμος έχει 
σταυρωθή, κι’ έγώ γιά τόν κόσμο»2. Ένώ έμεΐς ζοϋμε ώς πολίτες, 
καί ζώντας ύπερβολικά ώς πολίτες, γι’ αύτό δλες οί άσχολίες μας 
περιορίζονται στά γήινα* καί όπως οί δίκαιοι ήταν ξένοι και νεκροί 
γιά τόν κόσμο, τό ίδιο είμαστε έμεΐς γιά τόν ούρανό* καί δ,τι ήταν 
έκεΐνοι γιά τόν ούρανό, μέ τήν δλη ζωή καί πολιτεία τους, αύτό εί
μαστε έμεΐς γιά τόν κόσμο.

Γι’ αύτό έχουμε πεθάνει, έπειδή άπαρνηθήκαμε τήν πραγματι-
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τήν πρόσκαφον ταύτην είλόμεθα' διά τούτο παροζύνομεν τον 
θεόν, δτι προκειμένης ήμϊν τής έν τοις ούρανοΐς άπολαύσεως, ούδέ 
οδτω των έπι τής γής άποστήναι βουλόμεθα, άλλά, καθάπερ τινες 
σκώληκες, άπό τής γής είς την γην, και πάλιν άπό ταύτης είς ταύ- 

5 την περιστρεφόμεθα, καί δλως ούδε μικρόν άνακύψαι βουλόμεθα, 
ούδε άποστησαι έαυτους των Ανθρωπίνων πραγμάτων, άλλ’ 
ώσπερ ύπό τίνος κάρου кал ύπνου και μέθης καταβαπτισθέντες, 
καταπεπλήγμεθα φανταζόμενοι. Και καθάπερ οί γλυκεϊ κατεχόμε- 
νοι υπνω, ού μόνον έν νυκτί, άλλά και αύτοΰ του δρθρου καταλα- 

10 βόντος кал λαμπρας γενομένης ήμέρας κεινται έπι κλίνης, кал ούκ 
αίσχύνονται τη ήδονή χαριζόμενοι, και τόν καιρόν τής έργασίας και 
τής σπουδής, τούτον καιρόν ποιούμενοι ύπνου και νωθείας, ούτω 
δή και ήμεϊς, τής ήμέρας έγγιζούσης, τής νυκτός προκοπτούσης, 
μάλλον δέ τής ήμέρας’ «έργάζεσθε» γάρ, φησίν, «έως έστιν ήμέ- 

15 ρα»' ήμέρας ούσης, τά τής νυκτός πράττομεν Απαντα, καθεύδοντες, 
όνείρατα βλέποντες, φαντασίαις έντρυφώντες’ και μεμύκασιν ήμϊν 
οί τής διανοίας όφθαλμοι και οί του σώματος, παραφθεγγόμεθα, 
παραλαλουμεν κάν βαθεΐαν ήμάς πλήξη τις πληγήν, ούδε αίσθανό- 
μεθα, κ&ν πάσαν ήμών διαρπάση τήν ούσίαν, κάν αύτήν έμπρήση 

20 τήν οίκίαν’ μάλλον δέ ούδε άναμένομεν έτέρους τούτο ποιεϊν, άλλ ’ 
αύτοι τοΰτο πράττομεν κεντοΰντες έαυτούς καθ’ έκάστην ήμέραν 
κα\ πλήττοντες, άσχημόνως κείμενοι, και γεγυμνωμένοι πάσης εύ- 
δοξίας, πάσης τιμής, και τά αίσχρά ήμών έργα ούτε αύτοι συγκα- 
λύπτοντες, ούτε έτέροις έπιτρέποντες τούτο ποιεϊν, άλλ ’ είς μέσην 

25 άσχημοσύνην τοΐς όρώσι καί παριουσι προκείμενοι είς γέλωτα, είς 
σκώμματα μυρία.

Ούκ οϊεσθε καί αύτούς τούς πονηρούς καταγελάν των όμο- 
τρόπων, καί καταγινώσκειν αύτών; Επειδή γάρ ήμϊν έντέθεικεν ό 
θεός δικαστήριον άδέκαστον, ούδέποτε διαφθειρόμενον, κ&ν είς 

30 αύτόν·τής κακίας έλθωμεν τόν πυθμένα' τούτου χάριν και αύτοϊ οί 
πονηροί καταδικάζουσιν έαυτούς, κ&ν αύτούς καλέση τις τούτο, 
δπερ είσίν, αίσχύνονται, όργίζονται, ύβριν τό πραγμά φασιν. Ούτως 
εί καί μή δι ’ έργων, άλλά διά λόγων καταδικάζουσιν άπερ πράτ- 
τουσι, διά του συνειδότος, μάλλον δέ καί διά των έργων. "Οταν

3. Ίω. 9,4.
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κή ζωή και προτιμήσαμε αύτήν τήν πρόσκαιρη* γι’ αύτό παροργί
ζουμε τον θεό , διότι, ένώ βρίσκεται μπροστά μας ή ούράνια άπό- 
λαυσις, δέν θέλουμε ν’ άπομακρυνθοϋμε άπό τις άπολαύσεις τής 
γής, άλλ’ σαν άκριβώς κάποια σκουλήκια, περιφερόμαστε άπό τή 
γή στή γή και πάλι άπό αύτήν σ’ αύτήν και γενικά δέν θέλουμε ούτε 
για λίγο νά ύψώσουμε τό κεφάλι, ούτε ν’ άπομακρυνθοϋμε άπό τά 
άνθρώπινα πράγματα, άλλά σάν νά έχουμε βουτηχθή μέσα σέ κά- 
ποια νάρκη και ύπνο και μέθη, μένουμε έκθαμβοι άπό τις φαντασίες 
τοϋ κόσμου. Και όπως αύτοι πού εϊναι κυριευμένοι άπό γλυκό ύπνο, 
όχι μόνο τή νύχτα, άλλά και κατά τό διάστημα τοϋ δρθρου και ένώ 
άνέτειλε λαμπρή ή ήμέρα μένουν ξαπλωμένοι στό κρεββάτι και δέν 
ντρέπονται χαριζόμενοι στήν ήδονή, και τόν καιρό τής έργασίας 
και τής δραστηριότητας τόν κάμνουν καιρό ύπνου και όκνηρίας* 
έτσι λοιπόν καί έμεΐς, ένώ πλησιάζει ή ήμέρα καί ή νύχτα ύποχω- 
ρεΐ, έργαζόμαστε πολύ περισσότερο τά έργα τής νύχτας. Διότι λέ
γει, «νά έργάζεσθε όσο είναι ήμέρα»3* ένώ είναι ήμέρα, έμεΐς κά
νουμε όλα τά έργα τής νύχτας, κοιμόμαστε, βλέπουμε όνειρα, άπορ- 
ροφούμαστε άπό τις φαντασίες* έχουν κλείσει τά μάτια τής διά- 
νοιάς μας καί τοϋ σώματος, μωρολογούμε, παραμιλούμε* κι’ άν κά
ποιος μάς δώση βαρύ πλήγμα, δέν τό αισθανόμαστε, κι’ άς μάς άρ- 
πάξη δλη τήν περιουσία ή μάς κάψη καί τό ίδιο τό σπίτι μας* ή κα
λύτερα δέν περιμένουμε άλλους νά μάς τό κάνουν, άλλά τό κάνουμε 
μόνοι μας, πληγώνοντας καί χτυπώντας τούς έαυτούς μας καθημερι
νά, ξαπλωμένοι μέ άπρέπεια καί άπογυμνωμένοι άπό κάθε δόξα, 
άπό κάθε τιμή, καί τά αισχρά μας έργα ούτε έμεΐς οί ίδιοι τά καλύ
πτουμε, ούτε σ’ άλλους έπιτρέπουμε νά τό κάνουν, άλλά παρουσια
ζόμαστε μέ άδιαντροπιά σ’ δλους έκείνους πού μάς βλέπουν καί εί
ναι παρόντες, προκαλώντας τά γέλια καί άναρίθμητα πειράγματα.

Δέν γνωρίζετε δτι καί οί ίδιοι οί πονηροί περιγελούν τούς 
όμόρφρονές τους καί τούς καταδικάζουν; Διότι μέσα μας τοποθέτη
σε ό θεός δικαστήριο άμερόληπτο, πού ποτέ δέν διαφθείρεται, 
έστω κι’ άν φθάσουμε στόν πυθμένα τής κακίας* έξ αίτιας αύτοϋ τού 
δικαστηρίου καί οί ίδιοι οί πονηροί καταδικάζουν τούς έαυτούς 
τους, κι’ άν κάποιος πή γι’ αύτούς αύτό πού είναι, ντρέπονται, όργί- 
ζονται, θεωρούν τό πράγμα προσβολή. "Ετσι, άν δχι μέ τά έργα, 
δμως μέ τά λόγια καταδικάζουν αύτά πού κάνουν, μέσω τής συνει-
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yap λανθάνοντες και κρυπτόμενοι πράττωσι, μέγιστον έκφέρουσι 
δείγμα γνώμης, ήν περι του πράγματος έχουσιν. Οΰτω γάρ δήλη 
έστιν ή κακία, ώς πάντας αύτής είναι κατηγόρους, και τούς μετιόν- 
τας αύτήν τοιουτον δέ έστιν ή άρετή, ώς και παρ’ έκείνων θαυμά- 

5 ζεσθαι των μή ζηλοόντων αύτήν. Και γάρ και ό πόρνος έπαινέσε- 
ται την σωφροσύνην, και ό πλενέκτης καταγνώσεται τής άδικίας, 
και ό όργίλος την άνεξικακίαν θαυμάσεται, кал την μικροψυχίαν 
μέμψεται, καί την άσέλγειαν ό άσελγής.

Πώς οδν αύτά μέτεισι, φησίν;!Από ραθυμίας πολλής, ού κρί- 
10 νας είναι καλόν' έπει ούδ’ άν ήσχύνθη τφ πράγματι, ούδ’ &ν 

ήρνήσατο κατηγοροΰντος έτέρου. Πολλοί δέ και προληφθέντες, την 
αισχύνην ού φέροντες, και άπήγξαντο' τοσαύτη του καλού και πρέ
ποντος ένεστιν ήμϊν ή μαρτυρία' οδτως ήλιου λαμπρότερα τά καλά 
καϊ πάντων δυσειδέστερα τά έναντία.

15 2. Ξένοι καί παρεπίδημοι ήσαν οί άγιοι. Πώς και τίνι τρόπω; 
Που δέ όμολογει ό Αβραάμ ξένος είναι κα\ παρεπίδημος; "Ισως 
μέν καί αύτός ώμολόγησεν ό δέ Δαϋιδ δτι ώμλόγησε, παντί που 
δήλον καϊ άκουε αύτοΰ λέγοντος, δτι «ξένος είμι και παρεπίδημος, 
καθώς πάντες οί πατέρες μου». Οί γάρ έν σκηναϊς κατοικούντες, οί 

20 άργυρίου καϊ τάφους ώνούμενοι δήλον δτι ξένοι τινές οδτως ησαν, 
ώστε μηδέ δπου θάψωσι τούς νεκρούς έαυτών έχειν. Τί οδν; τΑρα 
τής γής έκείνης μόνον έλεγον είναι ξένοι τής έν Παλαιστίνη; Ούδα- 
μώς, άλλά τής οικουμένης πάσης, кал εικότως' ούδέν γάρ έθεώ- 
ρουν έν αύτή τούτων ών έβούλοντο, άλλά πάντα ξένα καϊ άλλό- 

25 τρια. Αύτοϊ μέν οδν την άρετήν άσκεϊν ήβούλοντο' ένταυθα δέ, ένθα 
ijv κακία πολλή καϊ άπεξένωτο πρός αύτούς τά πράγματα' ούδένα 
φίλον, ούδένα οίκεΐον είχον, πλήν όλίγων τινών.

Πώς δέ ξένοι ήσαν; Ούκ έπιμελούμενοι τών ένταυθα' καϊ 
τούτο ού διά ρημάτων, άλλά καϊ διά πραγμάτων αύτών έδείκνυον. 

30 Πώς κώ τίνι τρόπω; Είπε τφ Αβραάμ' ‘άφες την πατρίδα την δο- 
κουσαν, καϊ έλθέ έπϊ την άλλοτρίανκ καϊ ούκ άντέσχετο τών οί-

4. Ψαλμ. 38,13.
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δήσεώς τους, ή καλύτερα και μέ τά έργα τους. Διότι, όταν κρύβω- 
νται και ένεργουν απαρατήρητα, άποδεικνύουν περίτρανα, τή 
γνώμη πού έχουν για τό πράγμα αυτό. Πράγματι τόσο όλοφάνερη 
είναι ή κακία, ώστε όλοι νά τήν κατηγορουν, άκόμα κι’ αύτοι πού 
τήν έπιδιώκουν* άντίθετα τέτοια είναι ή άρετή, ώστε νά θαυμάζεται 
και άπό έκείνους πού δέν προσπαθούν νά τήν μιμηθοϋν. Καθόσον 
και ό πόρνος θά έπαινέση τή σωφροσύνη, και ό πλεονέκτης θά κα- 
ταδικάση τήν άδικία, και ό όργίλος θά θαυμάση τήν άνεξικακία και 
θά κατηγορήση τήν όλιγοψυχία, και τήν άκολασία ό άκόλαστος.

Πώς τότε, λέγει, τά κάμνει αύτά; Έξ αίτιας τής πολλής του 
ραθυμίας, άν και ό ίδιος κρίνει δτι δέν καλό αύτό πού κάμνει* διότι 
διαφορετικά δέν θά ντρεπόταν γιά τις πράξεις του, ούτε θ’ άντι- 
δροΰσε όταν κατηγορήται άπό άλλον. Και πολλοί όταν τό συνειδη
τοποίησαν, μή άντέχοντας τήν ντροπή, αύτοκτόνησαν* τόση μεγά
λη είναι μέσα μας ή μαρτυρία τού καλού και πρέποντος* τόσο λα
μπρότερα κι’ άπό τόν ήλιο είναι τά καλά, και άσχημότερα άπό όλα 
τά κακά.
2. Ξένοι και παρεπίδημοι ήταν οί άγιοι. Πώς και μέ ποιόν τρόπο; 
και πού όμολογεί ό ’Αβραάμ δτι είναι ξένος και παρεπίδημος; "Ισως 
και ό ίδιος νά τό ώμολόγησε* τό δτι δμως ό Δαυΐδ τό ώμολόγησε, 
είναι φάνερο βέβαια στον καθένα* άκουγε τόν ίδιο πού λέγει* «είμαι 
ξένος και παρεπίδημος, δπως δλοι οί πατέρες μου»4. Διότι έκεΐνοι 
πού ζοϋσαν σέ σκηνές, έκεΐνοι πού άγόραζαν τούς τάφους μέ 
χρήματα, είναι φανερό δτι αύτοι ήταν τόσο ξένοι, ώστε δέν είχαν 
ούτε πού νά θάψουν τούς νεκρούς τους. Τί λοιπόν; άραγε έννοούσαν 
δτι είναι ξένοι μόνο τής γής έκείνης, πού ύπήρχε στήν Παλαιστίνη; 
’Ασφαλώς δχι, άλλ’ δλης τής οίκουμένης* και σωστά* διότι τίποτε 
δέν έβλεπαν σ’ αύτή τήν γή άπό αύτά πού ήθελαν, άλλ’ δλα τά θεω
ρούσαν ξένα και δχι δικά τους* αύτοι ήθελαν ν’ άσκοΰν τήν άρετή* 
έδώ δμως ύπήρχε πολλή κακία, γι’ αύτό και αίσθάνονταν άποστρο- 
φή πρός τά γήϊνα πράγματα* κανέναν φίλο, κανέναν οίκεΐο δέν εί
χαν, έκτός άπό πολύ λίγους.

Και πώς ήταν ξένοι; Δέν φρόντιζαν γιά τά γήϊνα πράγματα* κι’ 
αύτό δχι μέ τά λόγια, άλλά και μέ τις πράξεις τό έδειχναν. Πώς και 
μέ ποιόν τρόπο; Είπε στόν ’Αβραάμ* «άφησε τήν πατρίδα σου κι’ 
έλα νά έγκατασταθής σέ χώρα ξένη», και δέν ύποχώρησε έξ αίτιας
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κείων, άλλ’ ώς ξένην μέλλων άφιέναι, ούτως άπροσπαθώς αΰτην 
είασεν. Εΐπεν αύτφ’ ‘άνένεγκε τον υιόν σου’- και ώς ούκ έχων 
υιόν, ούτως αύτόν άνήνεγκεν, ώς ούκ ένδεδυμένος την φύσιν, ού
τως αύτόν άνήνεγκε. Τά χρήματα κοινά έκέκτητο τοΐς παριουσιν 

5 άπασι, και ούδεν τό πράγμα ήγεΐτο' των πρωτείων έτέροις παρε- 
χώρει, εις κινδύνους έαυτόν ένέβαλλε, μυρία έπασχε δεινά* ούκ οι
κίας φκοδόμει λαμπρός, ούδϊ έτρύφα, ούχ ίματίων έπεμελεΐτο, ούκ 
άλλου ούδενός, ά των ένταυθά έστιν άλλα πάντα τά της έκεϊ πόλε- 
ως έπολιτεύετο, φιλοξενίαν έπεδείκνυτο, φιλαδελφίαν, έλεημοσύ- 

10 νην, άνεξικακίαν, ύπεροψίαν χρημάτων και της παρούσης δόξης 
καί τών άλλων άπάντων.

Καϊ ό τούτου δέ παϊς τοιουτος fjv έλαυνόμενος, πολεμούμε- 
νος είκε καί παρεχώρει, άτε έν ξένη ών οί γάρ ξένοι, δσα άν πά- 
θωσι, φέρουσιν, άτε ούκ δντες έν πατρίδι. Και τής γυναικός άφαι- 

15 ρουμένης, καί τούτο έφερεν, άτε ξένος· τά δε άνω πάντα έπολιτεόε- 
το, σωφροσύνην, κοσμιότητα έπιδεικνύμενος πάσαν. Καί γάρ μετά 
τό παιδοποιήσαι, ούκέτι ώμίλησε τή γυναικί' кал παρελθούσης δε 
τής άκμής τής νεότητος, τότε αύτήν ήγάγετο, δεικνυς δτι ού πάθους 
ένεκεν τούτο έποίει, άλλα ύπηρετούμενος τη έπαγγελίψ του θεου.

20 Τί δέ ό ’Ιακώβ; ούχϊ άρτον έζήτει μόνον καί ίμάτιον, & ξένων 
έστιν όντως αιτήματα τών είς πενίαν έλθόντων πολλήν; Ούχϊ 
έλαυνόμενος άνεχώρει, καθάπερ ξένος; Ούχϊ έθήτευεν; Ούχϊ μυρία 
έπασχε δεινά, περιιών πανταχου καθάπερ ξένος; Ταΰτα δέ πάσχον- 
τες Ιφερον, δεικνύντες δτι πατρίδα έπιζητουσιν έτέραν· βαβαί, 

25 πόση διαφορά! ’Εκείνοι μέν ώδινον καθ’ έκάστψ ήμέραν, άπαλλα- 
γήναι βουλόμενοι έντεΰθεν καϊ πρός την αύτών πατρίδα έπανελ- 
θεΐν, ήμεις δέ τούναντίον· &ν γάρ πυρετός έμπέση, πάντα άφέντες, 
καθάπερ τά παιδία τά μικρά, τά κλαυθμυριζόμενα, τόν θάνατον δε- 
δοίκαμεν' καϊ είκότως τούτο πάσχομεν. ’Επειδή γάρ ούχ ώς ξένοι 

30 διάγομεν ένταύθα, ούδέ ώς έπϊ πατρίδα σπεύδομεν, άλλ ’ ώς έπϊ 
κόλασιν άπιόντες έσμέν, διά τούτο άλγουμεν, δτι τοΐς πράγμασιν
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των συγγενών του, άλλα σάν νά έπρόκειτο νά έγκαταλείψη ξένη 
χώρα, με τόση εύκολία την άφησε. Του είπε πάλι* ‘Πρόσφερέ μου 
θυσία τόν υίό σου’· και σάν νά μην είχε υιό, μέ τόση εύκολία τόν 
πρόσφερε, σάν νά μην ήταν ντυμένος μέ την πατρική φύσι, έτσι τόν 
πρόσφερε. Τά πράγματά του τά είχε κοινά μέ όλους τούς περαστι
κούς άπό έκεΐ, και δέν θεωρούσε τίποτε τό πράγμα αύτό. Τά 
πρωτεία τά παραχωρούσε σέ άλλους, τόν έαυτό του τόν έρρίχνε 
στούς κινδύνους, ύπέφερε πολλά δεινά. Δέν κατασκεύαζε λαμπρά 
σπίτια, δέν ζούσε μέ πολυτέλεια, δέν φρόντιζε γιά τά ένδύματα, 
ούτε γιά τίποτε άλλο άπό όσα άνήκουν σ’ αύτή τή ζωή, άλλ’ έφάρ- 
μοζε όλα έκεΐνα πού άνήκουν σ’ έκείνη τήν πόλι· ήταν φιλόξενος, 
φιλάδελφος, έλεήμων, άνεξίκακος* περιφρονούσε τά χρήματα, τή 
δόξα αύτής τής ζωής καί όλα τά άλλα.

Άλλά και τό παιδί του τέτοιο ήταν καταδιωκόμενο και πόλε- 
μούμενο ύποχωρούσε και άποχωρούσε σάν νά ήταν σέ ξένη χώρα* 
διότι οί ξένοι, όσα κι’ άν πάθουν, τά ύπομένουν, άφού δέν είναι 
στήν πατρίδα τους. Κι’ αν και τού πήραν τή γυναίκα του, κι’ αύτό τό 
ύπέμεινε, ώσάν ξένος. Ζούσε σάν πολίτης τής άνω πόλεως, μέ κάθε 
σωφροσύνη και κοσμιότητα. Διότι και μετά τήν παιδοποιΐα δέν 
ήλθε ξανά σέ συνουσία μέ τή γυναίκα του* κι’ όταν πέρασε ή άκμή 
τής νεότητας, τότε τήν έλαβε, δείχνοντας δτι δέν τό έκανε έξ αίτιας 
τού πάθους, άλλά γιά νά ύπηρετήση τήν έπαγγελία τού θεού.

Και ό Ιακώβ τί έκανε; Δέν ζητούσε μόνο άρτο και ίμάτιο, τά 
όποια πράγματι είναι αίτήματα τών ξένων, πού περιήλθαν σέ πολύ 
μεγάλη φτώχεια; δέν έφευγε δταν τόν καταδίωκαν, άκριβώς σάν ξέ
νος; δέν ύπηρετούσε σάν μισθωτός; δέν ύπέφερε μύρια δεινά πε- 
ριερχόμενος παντού σάν ξένος; Και ένώ πάθαιναν αύτά, τά ύπέμει- 
ναν, δείχνοντας έτσι δτι άνάζητούν άλλη πατρίδα. Πω, πω, πόση 
διαφορά! ’Εκείνοι ύπέφεραν καθημερινά, έπειδή ήθελαν ν* άπαλλα- 
γούν άπό τήν έπίγεια πατρίδα και νά έπανέλθουν στή δική τους πα
τρίδα* ένώ έμεΐς κάνουμε τό άντίθετο* άν μάς καταλάβη πυρετός, 
έγκαταλείπουμε τά πάντα, άκριβώς σάν τά μικρά παιδιά, πού κλαΐ- 
νε, και τρέμουμε τόν θάνατο* και δικαιολογημένα τό παθαίνουμε. 
Διότι δέν ζούμε σάν ξένοι έδώ, ούτε σπεύδουμε σάν νά πηγαίνουμε 
στήν πατρίδα μας, αλλά σάν νά πηγαίνουμε στήν κόλασι. Γ ι’ αύτό 
πονούμε, έπειδή δέν χρησιμοποιήσαμε όπως έπρεπε τά γήινα πράγ-
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ούκ έχρησάμεθα είς δέον, άλλα την τάξιν άντεστρέψαμεν διά τούτο 
όδνρόμεθα, δτε χαίρειν έχρήν, διά τούτο φρίττομεν, καθάπερ τινες 
άνδροφόνοι καί λήσταρχοι, μέλλοντες δικαστηρΐω παρΐστασθαι, 
καί πάντα λογιζόμενοι άπερ έπραζαν καί διά τούτο δεδοικότες καί 

5 τρέμοντες.
Άλλ’ ούκ έκεΐνοι τοιουτοι, άλλ’ ήπείγοντο' ό δε Παύλος καί 

έστέναξε. Καί άκουε αύτοΰ λέγοντος, «καί αύτοί οί έν τφ σκήνει 
δντες, στενάζομεν βαρούμενοι». Τοιουτοι ήσαν οί περί τον 
\Αβραάμ· «ξένοι», φησίν, «ήσαν της οικουμένης άπάσης, καί πα- 

10 τρίδα έζήτουν». Ποίαν δή ταύτην; ΎΑρα ήν είασαν; Ούδαμώς■ τί 
γάρ έκώλυεν αύτούς, είγε έβούλοντο, ύποστρέψαι πάλιν καί γενέ- 
σθαι πολΐται; Αλλ ’ έκείνην έζήτουν την έν τοΐς ούρανοις. Οΰτω 
πρός την άποδημίαν την ένθένδε έσπευδον, καί οΰτως ήρεσκον 
θεφ' διό ούκ έπαισχύνεται αύτούς ό θεός θεός καλεΐσθαι αύτών. 

15 Βαβαί, δσον άξίωμα! θεός καλεΐσθαι αύτών κατεδέξατο. Τί λέ
γεις; θεός τής γης καλείται, καί θεός του ούρανοΰ, καί ώς μέγα τι 
τέθεικας τό ούκ έπαισχύνεσθαι θεός καλεΐσθαι αύτφν; Μέγα, кал 
όντως μέγα, καί πολλής μακαριότητος τούτο τεκμήριον. Πώς; 
*'Οτι γής μέν καί ούρανοΰ οΰτω καλείται θεός, ώς καί Ελλήνων, 

20 καί ούρανοΰ μεν καί γής θεός, ή έκτισε καί έδημιούργησεν αύτά’ 
των δέ άγιων έκείνων ούχ οΰτως, άλλ ’ ώς φίλος τις γνήσιος. Έπί 
δέ ύποδείγματος ύμΐν αύτό ποιήσω φανερόν. Οϊον έπί των έν ταΐς 
μεγάλαις οίκίαις, δταν τινές εύδοκιμώσι των προεστηκότων τής 
οικίας καί σφόδρα εύδοκιμώσι, καί πάντα αύτοί διέπωσι, καί πρός

>

25 τούς δεσπότας πολλήν τήν παρρησίαν έχωσιν, άπ* αύτών ό δεσπό
της καλείται · καί πολλούς άν τις εΰροι οΰτω καλουμένους.

Τί δέ λέγω; "Ωσπερ ήν είπεϊν, *ό θεός * ούχ ‘ό των έθνών \ 
άλλ’ ‘ό τής οίκουμένης’, οΰτως ήν είπεΐν ‘ό θεός ’Α βραάμΆ λλ’ 
ούκ ίστε δσον έστί τό άξίωμα τούτο, έπεί μηδέ τογχάνομεν αύτοΰ, 

30 ώσπερ γάρ νυν ό Κύριος των Χριστιανών άπάντων λέγεται θεός, 
καί δμως ύπερβαίνει τό όνομα τήν ήμετέραν άξίαν εί δέ ένός

5. В' Κορ. 5,4.
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ματα, άλλ’ άντιστρέψαμε την τάξι τους· γ ι’ αύτό θρηνούμε, ένώ 
έπρεπε νά χαιρώμαστε, γι’ αύτό φρίττουμε, όπως μερικοί άνθρωπο- 
κτόνοι καί λήσταρχοι, οί όποιοι, δταν πρόκειται νά παρουσιασθοΰν 
στο δικαστήριο, σκέπτονται δλα όσα έκαναν, καί γ ι’ αύτό φοβού
νται καί τρέμουν.

Εκείνοι όμως δέν ήταν τέτοιοι, άλλά βιάζονταν νά φθάσουν 
έκεΐ. Ό  Παύλος μάλιστα καί άναστέναξε. Καί άκουε αύτόν πού λέ
γει* «καί όσοι έχουμε σώμα, στενάζουμε σάν νά πιεζώμαστε άπό 
κάποιο βαρύ φόρτωμα»5. Τέτοιοι ήταν έκεινοι πού ζούσαν γύρω 
άπό τον ’Αβραάμ* διότι λέγει, «ήταν ξένοι γιά δλη τήν οικουμένη, 
καί άναζητοϋσαν τήν πατρίδα τους». Ποιά λοιπόν ήταν αύτή; 
Μήπως ήταν έκείνη πού έγκατέλειψαν; "Οχι· διότι τί τούς εμπόδι
ζε, έάν ήθελαν, νά έπιστρέψουν πάλι καί νά γίνουν πολίτες της; 
Άναζητοϋσαν έκείνη τήν πατρίδα, πού βρίσκεται στούς ούρανούς. 
"Ετσι πρός τά έκεΐ βάδιζαν βιαστικά, καί έτσι εύαρεστοΰσαν τον 
θεό* γι’ αύτό καί δέν ντρέπεται γι’ αύτούς ό θεός, ώστε νά όνομά- 
ζεται θεός τους. Πώ, πώ, τί μεγάλη τιμή! Καταδέχθηκε νά όνομα- 
σθή θεός τους. Τί λές; ’Ονομάζεται θεός τής γής, καί θεός τοΰ ού- 
ρανοΰ, καί τό θεωρείς σάν κάτι μεγάλο, τό νά μήν ντρέπεται νά όνο- 
μάζεται θεός τους; Είναι μεγάλο αύτό καί πραγματικά μεγάλο καί 
άπόδειξις πολλής μακαριότητας. Πώς; Διότι καλείται θεός τοΰ ού- 
ρανοΰ καί τής γής έτσι, όπως καί τών Ελλήνων, καί καλείται θεός 
τοΰ ούρανοΰ καί τής γής, έπειδή αύτός τά έκτισε καί τά δημιούργη
σε* τών άγιων όμως έκείνων, δέν όνομάζεται έτσι θεός τους, άλλά 
ώς φίλος γνήσιος. Καί θά σάς τό άποδείξω μέ ένα παράδειμα. 
"Οπως δηλαδή στήν περίπτωση έκείνων πού ζοΰν σε μεγάλα σπίτια, 
δταν κάποιοι άπό τούς προϊσταμένους τών σπιτιών εύδοκιμοϋν καί 
εύδοκιμοϋν ύπερβολικά, καί δλα αύτοί τά διευθύνουν, καί έχουν με
γάλη παρρησία πρός τούς κυρίους τους, άπ’ αύτούς παίρνει τό δνο- 
μά του καί ό οικοδεσπότης. Καί θά μποροΰσε νά βρή κανείς πολ
λούς πού όνομάζονται έτσι.

Άλλά τί λέγω; 'Ό πως θά μποροΰσε νά λεχθή, ό θεός, δχι ό 
θεός τών έθνών, άλλά ό θεός τής οίκουμένης, έτσι (ονομάσθηκε, ό 
θεός τοΰ Αβραάμ. Άλλά δέν γνωρίζετε πόσο μεγάλο είναι τό άξίω- 
μα αύτό, έπειδή δέν έτυχε νά τό δεχθοΰμε. 'Ό πως άκριβώς δηλαδή 
καί τώρα ό Κύριος λέγεται θεός δλων τών Χριστιανών, καί δμως
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κληθείη θεός, έννόησον δσον τό μέγεθος. Ό της οικουμένης θεός, 
ούκ έπαισχύνεται τριών καλεϊσθαι θεός, εικότως ού γάρ τής οι
κουμένης, άλλά μυρίων τοιούτων είσϊν άντίρροποι οί άγιοι. 
«Κρείττων γάρ είς ποιών τό θέλημα Κυρίου, ή μυρίοι παράνομοι».

5 'Ότι όέ ούτως έαυτους ξένους έκάλουν, δήλον. ".Εστω δέ, ούτοι 
διά την ξένην έλεγον είναι ξένον τί δαι και ό Δαυΐδ; Ούχι βασιλεύς 
ήν; ούχϊ προφήτης; ούχι έν τη οίκείςί πατρΐδι διέτριβε; Τίνος οΰν 
ένεκέν φησι, «ξένος και παρεπίδημός είμι»; Πώς εϊ ξένος; «Κα
θώς», φησί, «πάντες οί πατέρες μου». Όρςίς δτι κάκεΐνοι ξένοι 

10 ήσαν; "Εχομεν πατρίδα, φησίν, άλλ’ ού την δντως πατρίδα. Πώς 
δϊ συ ξένος; Τής γής. Ούκοΰν κάκεΐνοι τής γής καθώς γάρ έκεΐνοι, 
οΰτω κα\ οδτος, και καθώς οότος, οΰτω κάκεΐνοι.
3. Γενώμεθα τοίνυν ξένοι κ&ν νυν και ήμεΐς, ϊνα μη έπαισχυνθη 
ήμας ό θεός, θεός έπικαλεΐσθαι ήμών. Αισχύνη γάρ αύτφ, δταν 

15 άνδρών πονηρών καλήται θεός, και έπαισχύνεται αύτους кал αύ- 
τός, ώσπερουν δοξάζεται, δταν άγαθών η και χρηστών και 
άσκούντων άρετήν. Εί γάρ ήμεΐς παραιτούμεθα καλεϊσθαι δεσπό- 
ται πονηρών ήμών δούλων και άφίεμεν αύτούς κ&ν είπη τις προσ- 
ελθών, ‘ό δείνα μυρία έργάζεται κακά, ίρα σος δοδλός έστιν’, εύ- 

20 θέως φαμέν, δτι 'ούδαμώς, άποτριβόμενοι τό δνειδος (σχέσις γάρ 
έστι τφ δούλφ πρός τδν δεσπότην, και διαβαίνει ή άδοξία και είς 
τούτον άπ’ έιφίνου), πολλφ μάλλον ό θεός. Άλλ’ έκεΐνοι οδτως 
ήσαν λαμπροί, οΰτω παρρησίας μεστοί, ώς μη μόνον αύτόν μη 
έπαψχύνεσθαι παρ’ έκείνων καλούμενον, άλλά και έαυτόν λέγειν, 

25 δτι «έγώ ό θεός Αβραάμ, καί ό θεός ’Ισαάκ, кал ό θεός ’Ιακώβ». 
Γενώμεθα καί ήμεΐς, άγαπητοί, ξένοι, ϊνα μή έπαισχυνθη ήμας ό 
θεός, ϊνα μή έπαισχυνθη και τη γεέννη παραδφ. Τοιοΰτοι ήσαν 
έκεΐνοι οί λέγοντες, «Κύριε, ού τφ σφ όνόματι προεφητεύσαμεν, 
καί τφ σφ όνόματι δυνάμεις πολλάς έποιήσαμεν;». Άλλ’ όράτε τί 

30 φθέγγεται πρός αύτούς ό Χριστός' «ούκ οίδα ύμας» · δπερ &ν ποιή-

6. Σοφ. Σειρ. 16,4.
7. Ψαλμ. 38,13.
8. "Εξοδ. 3,6.
9. Ματθ. 7,22.

10. Ματθ. 7,23.
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τό όνομα ξεπερνά τή δική μας αξία· έάν όμως (ονομάσθηκε θεός 
ένός, σκέψου πόσο είναι τό μέγεθος της άξίας. Ό  θεός της οικου
μένης δεν ντρέπεται ν’ άποκαλήται θεός τριών άνθρώπων, καί 
σωστά* διότι όχι μόνο της οικουμένης, άλλά μυρίων τέτοιων είναι 
ισοδύναμοι οί άγιοι. «Διότι προτιμότερος είναι ό ένας πού έφαρμό- 
ζει τό θέλημα του Κυρίου, παρά μύριοι παράνομου>6. Καί δτι έτσι 
άποκαλοϋσαν τούς έαυτούς τους ξένους, είναι φανερό. Καλά, αύτοί 
έλεγαν ότι είναι ξένοι έξ αιτίας τής ξένης χώρας* γιατί όμως καί ό 
Δαυίδ; Δέν ήταν βασιλιάς; δεν ήταν προφήτης; δεν έμενε στή δική 
του πατρίδα; Γιά ποιό λόγο λέγει, «είμαι ξένος καί προσωρινός»7» 
Πώς είσαι ξένος; «"Οπως», λέγει, «ξένοι καί προσωρινοί ήταν όλοι 
οί πρόγονοί μου». Βλέπεις ότι καί έκεινοι ήταν ξένοι; Έ χουμε, λέ
γει, πατρίδα, άλλ’ όχι τήν πραγματική πατρίδα. Καί πώς έσύ είσαι 
ξένος; Εί|μαι ξένος ώς πρός τή γή. "Αρα καί έκεινοι ώς πρός τή γη 
ήταν ξένοι* διότι, όπως έκεινοι, έτσι κι’ αύτός, καί όπως αύτός, έτσι 
κι’ έκεινοι ήταν ξένοι.
3. "Ας γίνουμε λοιπόν κι’ έμεΐς τώρα ξένοι, γιά νά μήν ντραπη έξ 
αιτίας μας ό θεός νά όνομασθή θεός μας. Είναι προσβολή γι* αύτόν 
νά όνομάζεται θεός πονηρών άνθρώπων καί ντρέπεται γ ι’ αύτούς, 
δπως άκριβώς καί δοξάζεται, όταν είναι θεός άγαθών και έναρέτων 
άνθρώπων πού άσκοϋν τήν άρετή. Διότι, έάν έμεΐς δέν θέλουμε νά 
όνομαζόμαστε κύριοι τών πονηρών δούλων μας καί τούς άπολύου- 
με, κι’ άν κάποιος μάς πλησιάση καί μάς πη, έκεΐνος κάμνει πολλά 
κακά, μήπως είναι δικός σου δούλος, άμέσως λέμε, όχι, γιά ν’ άπο- 
φύγουμε τήν ντροπή (καθόσον ύπάρχει σχέσεις άνάμεσα στόν δού
λο καί τόν κύριό του, καί ή κακή φήμη τού δούλου μεταβιβάζεται 
καί στόν κύριό του), πολύ περισσότερο ισχύει αύτό γιά τόν θεό . Οί 
άγιοι όμως ήταν τόσο λαμπροί, τόσο γεμάτοι άπό παρρησία, ώστε 
όχι μόνο ό θεός νά μήν ντρέπεται νά όνομάζεται άπό έκείνους θεό ς 
τους, άλλά καί ό ίδιος νά λέγη, «έγώ ό θεός τού ’Αβραάμ καί ό 
θεός τού ’Ισαάκ καί ό θεός τού ’Ιακώβ»8. ~Ας γίνουμε καί έμεΐς, 
άγαπητοί, ξένοι, γιά νά μήν μάς ντραπη ό θεός, γιά νά μήν μας 
ντραπη καί μάς παραδώση στή γέεννα. Τέτοιοι ήταν έκεινοι πού 
έλεγαν, «Κύριε, στό δικό σου όνομα δέν προφητεύσαμε, και στό 
δικό σου όνομα δέν κάναμε θαύματα»9; Πρόσεξε δμως τί τούς άπα
ντά ό Χριστός* «Δέν σάς γνωρίζω»10, πράγμα πού θά έκαμναν καί οί
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σειαν δεσπόται οΐκετών πονηρών προστρεχόντων αύτοϊς, βουλό- 
μενοι τό όνειδος άποτρίψασθαι.

Ούκ οίδα ύμάς, φησί. Πώς ούν κολάζεις, οϋς ούκ οϊδας; Ούκ 
οίδα, έτέρως είπον, τουτέστι, άρνοϋμαι ύμάς και παραιτούμαι.

5 Αλλά μη γένοιτο ταύτην ήμάς άκουσαι την φωνήν τήν όλεθρίαν 
καί φρικώδη. Εί yap oi δαίμονας έκβαλόντες και προφητείας έργα- 
σάμενοι, έπειδή βίον ούκ έσχον συμβαίνοντα τοϊς λόγοις, ήρνήθη- 
σαν, πόσφ μάλλον ήμεΐς; Και πώς, φησίν, ένι προφητείας έπιδει- 
ξαμένους και σημεία πεποιηκότας και δαιμόνια έκβαλόντας, άρνη- 

10 θήναι; Είκός αύτούς ύστερον μεταβεβλήσθαι και γεγενήσθαι πονη
ρούς’ δθεν ούδέν άπώναντο ούδε της προτέρας άρετής. Ού yap τα 
προοίμια δει μόνον έχειν λαμπρά, άλλα και το τέλος λαμπρότερον. 
Είπέ γάρ μοι, ό ρήτωρ ούχι τα έν τφ τέλει του λόγου σπουδάζει 
ποιεΐν λαμπρά, ώστε μετά κρότων άναχωρεϊν; Ό δέ λειτουργών 

15 πόλει, ούχι τα έπ ’ έζόδω τής λειτουργίας λαμπρότερα έπιδείκνυται; 
Ό άθλητής έάν μη έκεϊνα δείξη λαμπρότερα, και μέχρι τέλους νι- 
κήση, κ&ν πάντας νικήσας νικηθή, ύπό του τελευταίου, ούχι πάντα 
αύτφ άνόνητα; Ό κυβερνήτης &ν άπαν τό πέλαγος διαβαλών, προς 
τφ λιμένι καταρράζη τό σκάφος, ούχι πάντα άπώλεσε τόν έμπρο- 

20 σθεν πόνον; 77 δέ ό ιατρός; Έάν άπαλλάξας τής νόσου τόν κάμνον- 
τα, όταν μέλλη τέλεον άπαλλάττειν, τότε διαφθείρη, ούχι τό παν 
διέφθειρεν; Ούτω καί έπι της άρετής, όσοι μη τη άρχη άκόλουθον 
τό τέλος έπέθηκαν καί σύμφωνον καϊ συνφδόν, άπώλοντο και διε- 
φθάρησαν. Τοιουτοί είσιν οί άπό μέν τών βαλβίδων αύτών λαμ- 

25 προ\ καί γαύροι προπηδήσαντες, μετά ταυτα δέ έκλνθέντες και 
χαύνοι γενόμενον διό καί του βραβείου άπεστερήθησαν και παρά 
του Δεσπότου ούκ έπεγνώσθησαν.

Ακούσωμεν ταυτα οί χρημάτων έρώντες' ή γάρ μεγίστη άνο- 
μία αΰτη τυγχάνει· «ρίζα γάρ έστι πάντων», φησί, «τών κακών ή 

30 φιλαργυρία». Ακούσωμεν οί βουλόμενοι μείζονα την ύπάφχουσαν 
ούσίαν ποιεΐν· άκούσωμεν, καϊ παυσώμεθα τής πλεονεξίας ποτέ, 
Γνα μη ταυτα άκούσωμεν άπερ κάκεΐνοι. Νυν αύτά άκούσωμεν και

Π. Α'Τιμοθ. 6,10.
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κύριοι στούς πονηρούς δούλους πού καταφεύγουν σ’ αύτούς, για νά 
έξαλείψουν τη ντροπή.

«Δεν σάς γνωρίζω», λέγει. Πώς τότε τιμωρείς έκείνους πού 
δεν γνωρίζεις; «Δέν σας γνωρίζω», τό είπα μέ άλλη έννοια, δηλαδή, 
σάς άρνοϋμαι και δέν σάς αποδέχομαι. ’Αλλά ας μή γίνη ν’ άκού- 
σουμε κι’ έμεΐς αύτήν τήν όλέθρια και γεμάτη φρίκη φωνή. Διότι, 
έάν έκείνους, πού έδιωχναν δαιμόνια και προφήτευαν, έπειδή δέν 
είχαν ζωή σύμφωνη μέ τά λόγια τους, τούς άρνήθηκε ό θεός, πόσο 
μάλλον έμάς; Και πώς, λέγει, είναι δυνατό ν’ άρνηθή έκείνους πού 
προφήτευαν και έκαναν θαύματα και έβγαζαν δαιμόνια; ’Επειδή αύ- 
τοι ύστερα μεταστράφηκαν και έγιναν πονηροί* γ ι’ αύτο καθόλου 
δέν τούς ώφέλησε ή προηγούμενη άρετή τους. Καθόσον δέν πρέπει 
μόνο ή άρχή νά είναι λαμπρή, άλλά καί τό τέλος πρέπει νά είναι λα
μπρότερο. Διότι πές μου, σέ παρακαλώ, ό ρήτορας δέν φροντίζει νά 
κάνη τό τέλος τής όμιλίας του λαμπρό, ώστε ν’ άναχωρήση μέ χει
ροκροτήματα; Και ό λειτουργός τής πολιτείας, όταν φθάνη πρός τό 
τέλος τής ύπηρεσίας του δέν παρουσιάζει λαμπρότερη συμπεριφο
ρά; Ό  αθλητής έάν δέν έχη λαμπρότερο τέλος και δέν νικήση μέχρι 
τέλους, κι’ αν άκόμη όλους τούς άλλους τούς νικήση, άλλά νικηθή 
άπό τόν τελευταίο, δλες οί προηγούμενες νίκες δέν ήταν άνώφελες; 
Ό  κυβερνήτης, έάν, άφοΰ διαπλεύση δλο τό πέλαγος, συντρίψη τό 
σκάφος κοντά στό λιμάνι, δέν έχασε δλον τόν προηγούμενο κόπο; 
Τί πάλι ό ίατρός; ’Εάν έλευθερώση τόν άσθενή άπό τήν άσθένεια, 
και τήν στιγμή πού πρόκειται τελείως νά τόν άπαλλάξη, τότε τόν 
θανατώση, δέν κατέστρεψε τό παν; Τό ίδιο συμβαίνει και μέ τήν 
άρετή* δσοι στήν άρχή δέν πρόσθεσαν τέλος σύμφωνο καί άρμονι- 
κό μ’ αύτήν, χάθηκαν και καταστράφηκαν. Τέτοιοι είναι έκεΐνοι 
πού πήδησαν άπό τήν άρχή τής άναχωρήσεως λαμπροί και ύπερή- 
φανοι, ύστερα δμως παρεξέκλιναν και άποχαυνώθηκαν* γι’ αύτό 
στερήθηκαν και τό βραβείο και δέν άναγνωρίσθηκαν άπό τόν Κύ
ριο.

"Ας τά άκούσουμε δσοι άγαποΰμε τά χρήματα* διότι αύτή εί
ναι ή μεγαλύτερη άνομία. Διότι λέγει, «ρίζα δλων των κακών είναι 
ή φιλαργυρία»11. "Ας τά άκούσουμε, δσοι θέλουμε ν ’ αύξήσουμε 
τήν περιουσία μας* &ς τά άκούσουμε κι’ άς σταματήσουμε κάποτε 
τήν πλεονεξία, γιά νά μήν άκούσουμε αυτά πού άκουσαν κι’ έκεΐνοι.



φυλαξώμεθα, ϊνα μή τότε άκούσωμεν' νυν άκούσωμεν μετά φόβου, 
ϊνα μή τότε άκούσωμεν μετά τιμωρίας, «άπέλθετε άπ’ έμου», 
φησίν, «ούδέποτε έγνων ύμάς», ούδε τότε, φησίν, δτε τάς προφη
τείας έπεδείκνυσθε και τους δαίμονας έζεβάλλετε. Είκός αότόν έν- 
ταυθα και έτερόν τι αίνίττεσθαι, δτι και τότε βίου ήσαν πονηρού' 
παρά δέ τήν άρχήν και δι ’ άναξίων ένήργει ή χάρις. Εί γάρ και διά 
Βαλαάμ ένήργησε, πολλφ μάλλον δι’ άναξίων, και τούτο διά τούς 
μέλλοντας κερδαίνειν. Εί δέ και σημεία και τέρατα ούκ ϊσχυσε κο- 
λάσεως άπαλλάξαι, πολλφ μάλλον, κ&ν έν άξιώματι ίερατικφ τις 
ών τυγχάνη, κ&ν είς τήν άνωτάτω τιμήν φθάση, κ&ν εις τήν χειρο- 
τονίαν ένεργήση ή χάρις, κ&ν είς τά άλλα πάντα διά τούς της προ
στασίας δεομένους, άκούσεται και αύτός, «ούδέποτέ σε έγνων», 
ούδέ τότε, δτε ένήργησεν έν σοϊ ή χάρις.

Βαβαί, πόση τής του βίου καθαρότητος ή ζήτησις έκεϊ! πώς 
αύτή καί καθ’ έαυτήν άρκεΐ είς τήν βασιλείαν ήμας είσαγαγεϊν! 
πώς δέ άποΰσα προδίδωσι τόν άνδρα, κ&ν μυρία έχη τέρατα кал 
σημεία έπιδείκνυσθαι! Ούδέν γάρ ούτως εύφραίνει τόν θεόν, ώς 
πολιτεία άρίστη. «Έάν άγαπατέ'με», φησίν, ούκ είπε, σημεία ποιή
σατε, άλλά τί; «τάς έντολάς μου τηρήσατε». Και πάλιν «φίλους 
ύμάς λέγω, ούχ δταν δαιμόνια έκβάλητε, άλλ ’ έάν τηρήσητε τούς 
λόγους τούς έμούς». ’Εκείνα μέν γάρ της του θεου δωρεάς έστι, 
ταυτα δέ μετά τήν του θεου δωρεάν και τής ήμετέρας σπουδής. 
Σπουδάσωμεν γενέσθαι φίλοι του θεου, καϊ μή μένωμεν έχθροί. 
Άεϊ ταυτα λέγομεν, άεΐ ταυτα παραινοϋμεν και ήμϊν αύτοΐς και 
ύμιν, πλέον δέ ού$έν γίνεται* διό кал δέδοικα. Και έβουλόμην μέν 
σιγήσαι, ώστε μή τόν κίνδυνον ύμιν αύξησαν τό γάρ πολλάκις 
άκούοντα μηδέ οΰτω ποιεΐν, παροξυναι τόν Δεσπότην έστίν άλλά 
δέδοικα καί αύτός τόν έτερον κίνδυνον τόν της σιγής, εϊγε είς λόγου 
διακονίαν τεταγμένος, μέλλοιμι σιγάν.

Ή οίν ποιήσομεν, φησίν, ϊνα σωθώμεν; Άρξώμεθα της άρε- 
τής, έως καιρόν έχομεν διανείμωμεν έαυτοΐς τάς άρετάς, καθάπερ 
τήν γεωργίαν οί γηπόνον έν τφ μηνι τούτφ κρατήσωμεν λοιδορίας, 
ύβρεως, όργής άδίκου, κα\ θώμεν έαυτοΐς νόμον, καί εϊπωμεν,

12. Ματθ. 7,23.
13. Ιω. 15.15.
14. Ιω. 14,14.
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"Ας τά άκούσουμε τώρα κι* &ς προφυλαχθοΰμε, για νά μήν άκού- 
σουμε τότε με τιμωρία, «άπομακρυνθήτε από μένα», λέγει, «διότι 
ποτέ δέν σάς άναγνώρισα ώς δικούς μου»12, ούτε τότε, λέγει, πού 
προφητεύατε και διώχνατε τά δαιμόνια. Έδώ φυσικά και κάτι άλλο 
ύπονοεΐται, τό δτι και τότε ήταν πονηροί’ στήν άρχή όμως και μέσω 
άναξίων ένεργοϋσε ή χάρις. Διότι, έάν καί μέσω του Βαλαάμ ένήρ- 
γησε, πολύ περισσότερο μέσω άναξίων, και αύτό γιά όσους βραδύ
νουν νά ώφεληθοΰν. Καί έάν οί δυνάμεις και τά θαύματα δέν μπόρε
σαν νά τούς άπαλλάξουν άπό την τιμωρία, πολύ περισσότερο κι &ν 
άκόμη συμβή κάποιος νά έχη Ιερατικό άξίωμα, κι’ &ν φθάση στήν 
ύψίστη τιμή, κι’ άν ή χάρις ένεργήση στήν χειροτονία, κι’ αν ένερ- 
γήση σ’ όλα τά άλλα έξ αίτιας αύτών πού έχουν άνάγκη προστα
σίας, θ’ άκούση καί αύτός· «ποτέ δέν σέ άνεγνώρισα», ούτε τότε 
πού ένεργοϋσε ή χάρις σέ σένα.

Πώ πώ, πόση είναι ή άπαίτησις της καθαρότητας του βίου 
έκεΐ! Πώς αύτή καί μόνη άρκεΐ νά μάς είσαγάγη στή βασιλεία των 
ούρανών! καί πώς όταν άπουσιάζη προδίδει τόν άνθρωπο, έστω κι’ 
άν έχη νά παρουσιάση μύρια τέρατα και σημεία! Διότι τίποτε δέν 
εύφραίνει τόσο πολύ τόν θεό , δσο ή ένάρετη ζωή. «Έάν μέ άγαπα- 
τε», λέγει, δέν είπε, ‘νά κάμνετε θαύματα’, άλλά τί είπε; «Νά 
τηρήσετε τις έντολές μου»13. Καί πάλι* «σάς άποκαλώ φίλους, όχι 
δταν βγάζετε δαιμόνια, άλλά δταν έφαρμόζετε τά λόγια μου»14. Διό
τι τά θαύματα είναι άποτέλεσμα της δωρεάς του θεού, ένώ αύτά εί
ναι άποτέλεσμα της συνεργασίας μας μέ τήν δωρεά του θεού. "Ας 
φροντίσουμε νά γίνουμε φίλοι του θεού, κι’ &ς μή μένουμε έχθροί 
του. Πάντα τά ίδια λέμε, πάντα τά ίδια συμβουλεύουμε καί στούς 
έαυτούς μας καί σ ’ έσάς, χωρίς δμως κανένα άποτέλεσμα* γ ι’ αύτό 
καί φοβάμαι. Καί θά ήθελα βέβαια νά σιωπήσω γιά νά μήν σας αύ- 
ξήσω τόν κίνδυνο* διότι τό νά άκούη κανείς πολλά, χωρίς δμως νά 
τά έφαρμόζη, παροργίζει τόν Κύριο* άλλά φοβάμαι κι’ έγώ ό ίδιος 
τόν άλλο κίνδυνο, τόν κίνδυνο της σιωπής, έάν δηλαδή, έγώ πού τά
χθηκα στή διακονία του λόγου, έπιτρέπεται νά σιωπώ.

Τί λοιπόν θά κάνουμε, λέγει, γιά νά σωθούμε; "Ας άρχίσουμε 
τήν άρετή, δσο έχουμε καιρό* &ς διανείμουμε στούς έαυτούς μας τις 
άρετές, όπως άκριβώς οί γεωργοί διανέμουν τήν καλλιέργεια της 
γής. Αύτόν τόν μήνα άς νικήσουμε τήν κακολογία, τήν άλαζονεία,
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σήμερον τόδε κατορθώσωμεν και έν τφ μηνι τφ άλλω την άνεξι- 
κακίαν έαυτους παιδεύσωμεν, και έν έτέρω άλλην άρετήν και δταν 
έν έξει ταύτης γενώμεθα τής άρετής, έφ * έτέραν έλθω μεν, καθάπερ 
έπι των μαθημάτων, τά τε ήδη κτηθέντα φολάττοντες, και έτερα 

5 προσλαμβάνοντες. Μετ' έκείνην έλθωμεν έπι την των χρημάτων 
ύπεροψΐαν πρώτον κατάσχωμεν τάς χειρας άπό πλεονεξίας, και 
τότε ποιήσωμεν έλεημοσύνην μή πάντα άπλώς συγχέωμεν, ταΐς 
αύταϊς χερσι και άρπάζοντες, кал έλεουντες δήθεν μετά τούτο έπ’ 
άλλην άρετήν, και μετ’ έκείνην έπ ’ άλλην. «Αίσχρότης», φησί, «και 

10 μωρολογία και εύτραπελία μηδέ όνομαζέσθω παρ’ ύμϊν». Ταυτα 
τέως κατορθώσωμεν. Ούκ έστι χρεία δαπάνης, ούκ έστι πόνων, 
ούκ έστιν ιδρώτων' άρκεΐ θελήσαι μόνον και πάντα ήνυσται. Ού 
δει μακράν όδόν βαδίσαι, ούδέ πέλαγος διαβαλεϊν άπειρον, άλλα 
σπουδάσαι καί προθομηθήναι, και χαλινόν έπιθεΐναι τη γλώττη 

15 πρός τάς ύβρεις τάς άκαίρους. Τάς όργάς, τάς έπιθυμίας τάς άτο
πους, την τρυφήν, την πολυτέλειαν έκβάλωμεν, την έπιθυμίαν τών 
χρημάτων, άπό τής ψυχής τής ήμετέρας, τάς έπιορκίας, τους όρ
κους τους συνεχείς.

’Άν οΰτως έαυτους γεωργώμεν, τάς πρότερον άκάνθας 
20 έκτίλλοντες καϊ τόν ούράνιον σπόρον έμβάλλοντες, δυνησόμεθα τυ- 

χειν τών έπηγγελμένων άγαθών. Ήξει γάρ ό γεωργός και άποθή- 
σεται ήμας είς την άποθήκην καί έπιτευξόμεθα πάντων τών άγα
θών' ών γένοιτο πάντας ήμας έπιτυχεΐν, χάριτι καϊ φιλανθρωπία 
του Κυρίου ήμών Ιησού Χρίστου, μεθ’ οδ τφ Πατρϊ άμα τφ άγίφ 

25 Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή καϊ προσκύνησις, νυν καϊ άεϊ καϊ είς 
τούς αίώνας τών αιώνων. 'Αμήν.

15. Έφεσ. 5,4.
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την άδικη οργή, κι’ άς θέσουμε νόμο στούς έαυτούς μας, κι’ άς πού
με, σήμερα θά κατορθώσουμε αύτό* και κατά τον άλλο μήνα άς 
άσκήσουμε τούς έαυτούς μας στην άνεξικακία, και κατά τον άλλο 
σέ άλλη άρετή· και όταν συνηθίσουμε τή μία άρετή, άς πάμε σε 
άλλη, όπως γίνεται μέ τά μαθήματα, και άφοϋ διαφυλάξουμε αύτά 
πού έχουμε ήδη άποκτήσει, άς έπιδιώξουμε ν’ άποκτήσουμε και 
άλλα. Μετά τήν άπόκτησι έκείνης τής άρετής, άς έλθουμε στήν πε- 
ριφρόνησι τών χρημάτων* πρώτα άς χαλιναγωγήσουμε τά χέρια μας 
άπό τήν πλεονεξία, και κατόπιν άς κάνουμε έλεημοσύνη* άς μην τά 
άνακατεύουμε όλα, μέ τά ίδια χέρια και νά άρπάζουμε και δήθεν νά 
έλεοΰμε. Μετά άπό αύτό άς έλθουμε σέ άλλη άρετή, καί μετά άπό 
έκείνην σέ άλλη. «’Ατιμία», λέγει, «καί άνόητες κουβέντες καί 
άστεΐα άπρεπή ούτε ν’ άναφέρωνται άπό σάς»15. Αύτά πρώτα άς κα
τορθώσουμε. Ή  πραγματοποίησίς τους δεν χρειάζεται δαπάνη, 
ούτε κόπους καί Ιδρώτες* άρκει νά θελήση κανείς μόνο καί δλα θά 
τά έπιτύχη. Δέν χρειάζεται νά βαδίσουμε μακρύ δρόμο, ούτε νά δια- 
πλεύσουμε πέλαγος άπέραντο, άλλά νά προσπαθήσουμε, νά δείξου
με προθυμία καί νά χαλιναγωγήσουμε τή γλώσσα άπέναντι στις 
άκαιρες ύβρεις. Τά πάθη, τις παράλογες έπιθυμίες, τήν άπόλαυσι, 
τήν πολυτέλεια, τήν άγάπη τών χρημάτων, τις παραβάσεις τών όρ
κων, τούς συνεχείς όρκους, άς τά άποβάλουμε άπό τήν ψυχή μας.

Έάν έτσι καλλιεργούμε τούς έαυτούς μας, ξερριζώνοντας τά 
άγκάθια καί βάζοντας μέσα μας τον ούράνιο σπόρο, θά μπορέσουμε 
νά κερδίσουμε τά άγαθά πού μάς ύποσχέθηκε ό Κύριος. Διότι θά 
έλθη ό γεωργός καί θά μάς τοποθετήση στήν άποθήκη και θ’ άπο- 
λαύσουμε δλα τά άγαθά, τά όποια εϊθε δλοι μας νά έπιτύχουμε, μέ 
τήν χάρι καί τήν φιλανθρωπία τού Κυρίου μας Ιησού Χριστού, μαζί 
μέ τόν όποιο στον Πατέρα καί συγχρόνως στό άγιο Πνεύμα άνήκει 
ή δόξα, ή δύναμις, ή τιμή καί ή προσκύνησις, τώρα καί πάντοτε καί 
στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.



ΟΜΙΛΙΑ ΚΕ'
(Έβρ. 11,17-19

«Πίστει προσενήνοχεν Αβραάμ τόν Ισαάκ πειραζόμενος, και 
τόν μονογενή προσέφερεν ό τάς έπαγγελίας άναδεξάμενος, πρός 
δν έλαλήθη, 'έν Ισαάκ κληθήσεταί σοι σπέρμα ' λογισάμενος 
δτι κα\ έκ νεκρών έγείρειν δυνατός ό θ εός· δθεν αύτόν και έν 

5 παραβολή έκομίσατο».

1. Μεγάλη δντως ή πίστις του Αβραάμ. Έπϊ μέν γάρ του "Αβελ 
καϊ του Νώε καϊ του Ένώχ λογισμών fjv μάχη μόνων, και τους Αν
θρωπίνους ύπερβήναι έχρήν λογισμούς’ ένταΰθα δέ ού τούς αν
θρωπίνους μόνον ύπερβήναι έχρήν λογισμούς, άλλα και έτερόν τι 

10 πλέον έπιδείζασθαΐ’ τά γάρ του θεού έδόκει τοΐς τού θεού μάχε- 
σθαι, καϊ πίστις έμάχετο πίστει, καϊ πρόσταγμα έπαγγελίφ Οίόν τι 
λέγω’ Εϊπεν’ «έζελθε έκ τής γής σου, καϊ έκ τής συγγενείας σου, 
καϊ δώσω σοι την γήν ταύτην» ■ και ούκ έδωκεν αύτφ έν αύτή 
κληρονομιάν, ούδέ βήμα ποδός. Όρςίς πώς τά γινόμενα τή έπαγγε- 

15 λί$ έμάχετο; Πάλιν φησίν «έν Ισαάκ κληθήσεταί σοι σπέρμα», 
καϊ έπίστευσε' καϊ πάλιν λέγει’ «θϋσον έμοϊ τούτον, τόν μέλλοντα 
την οικουμένην πάσαν έκ τού σπέρματος αύτοΰ πληρούν». Είδες 
μάχην προσταγμάτων καϊ έπαγγελίας; Εναντία ταΐς έπαγγελίαις 
προσέταξε, καϊ ούδέ ούτως ίλιγγίασεν ό δίκαιος, ούδέ ήπατήσθαι 

20 έφη. Ύμεΐς μέν γάρ, φησίν, ούκ &ν έχοιτε τούτο είπεΐν, δτι άνεσιν 
έπηγγείλατο, καϊ θλιψιν έδωκεν’ ένταΰθα γάρ άπερ έπηγγείλατο, 
ταΰτα καϊ ποιεί

Πώς; «Έν τφ κόσμφ, φησί, θλιψιν έξετε». «Ό μή λαβών

1. Γβν. 12,1.
2. Ίω. 16,33.



ΟΜΙΛΙΑ ΚΕ'
(Έβρ. 11,17-19)

«Έξ αίτίας της πίστεώς του πρόσφερε ό ’Αβραάμ θυσία τόν 
Ισαάκ, δταν δοκιμαζόταν άπό τόν θεό, καί πρόσφερε τόν μο- 
νάκριβό του αύτός πού δέχθηκε τις έπαγγελίες* διότι πρός αύ- 
τόν λέχθηκε, ‘άπό τόν Ισαάκ θά προέλθουν οί άπόγονοί σου’* 
διότι σκέφθηκε δτι είναι δυνατός ό θεός καί έκ νεκρών νά 
άναστήση. Γι* αύτό και τόν πήρε σάν μέσα άπό τούς νεκρούς».

1. Είναι πράγματι μεγάλη ή πίστις του ’Αβραάμ. Γιατί στήν περί- 
πτωσι του "Αβελ και τού Νώε και τού Ένώχ ή μάχη ήταν μόνο 
μάχη λογισμών καί έπρεπε νά ξεπεράσουν τούς άνθρώπινους λογι
σμούς· έδώ δμως έπρεπε δχι μόνο τούς άνθρώπινους λογισμούς νά 
ύπερβή ό ’Αβραάμ, άλλά καί κάτι άλλο έπί πλέον νά έπιδείξη* διότι 
οί ύποσχέσεις του θεού ήταν άντιμέτωπες μέ τις ένέργειες του* καί 
ή πίστις έμάχετο τήν πίστι, καί τό πρόσταγμα τήν ύπόσχεσι. ’Εννοώ 
τό έξης μ’ αύτό πού λέγω. Είπε ό θεός «φύγε άπό τή πατρίδα σου 
καί άπό τούς συγγενείς σου καί θά σου δώσω τήν γη αύτή»1, καί δέν 
του έδωσε σ’ αύτήν κληρονομιά ούτε ένα βήμα. Βλέπεις πώς οί 
πράξεις συγκρούονταν μέ τήν ύπόσχεσι; Πάλι λέγει· «οί άπόγονοί 
σου θά προέλθουν άπό τόν ’Ισαάκ», καί τό πίστεψε ό ’Αβραάμ· καί 
άλλου λέγει* «θυσίασέ μου αύτόν, πού πρόκειται νά γεμίση δλη τήν 
οικουμένη μέ τούς άπογόνους του». Είδες μάχη προσταγμάτων καί 
έπαγγελίας; Διέταξε άντίθετα άπό δσα ύποσχέθηκε καί παρ’ δλα 
αύτά δέν ζαλίσθηκε ό δίκαιος, ούτε είπε δτι άπατήθηκε άπό τόν 
θεό. Έσεΐς βέβαια, λέγει, δέν μπορεΐτε νά τό πητε αύτό, δτι σάς 
ύποσχέθηκε άνεσι καί σάς έδωσε θλΐψν διότι αύτά πού ύποσχέθη
κε έδώ, αύτά καί κάμνει.

Πώς; «Μέσα στόν κόσμο», λέγει, «θά έχετε θλΐψι»2.
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τον σταυρόν αύτου, και άκολουθών έμοί, ούκ έστι μου άξιος. Ό μή 
μισών την ψυχήν αύτου, ού μή εύρη αύτήν» · και «δς ούκ Αποτάσ
σεται», φησί, «πασι τοις ύπάρχουσιν αύτου, και ακολουθεί όπίσω 
μου, ούκ έστι μου άξιος»' και πάλιν «έπι ήγεμόνας και βασιλείς 

5 άχθήσεσθε ένεκεν έμοΰ» ■ και πάλιν «έχθροι του Ανθρώπου oi οι
κιακοί αύτου». Και τα μεν τής θλίψεως ώδε, τα δέ τής άνέσεως 
έκεϊ. Έπι δε του Αβραάμ τούναντίον έναντία ταΐς ύποσχέσεσι 
προσετέτακτο ποιεΐν και ούδε ούτως έθορυβήθη, ούδε ίλιγγίασεν, 
ούδε ήπατήσθαι ένόμισεν ύμεΐς δε ούδεν έξωθεν τής έπαγγελίας 

10 ύπομένετε, και θορυβεΐσθε. Εκείνος έναντία ών έπηγγείλατο ήκου- 
σε παρά του αύτου του έκεΐνα έπαγγειλαμένου, και ούκ έθορυβεΐτο, 
άλλ’ ώς σύμφωνα έπραττε' και γάρ ήν σύμφωνα, έναντία μεν τοις 
λογισμοΐς τοις άνθρωπίνοις, σύμφωνα δε άπό τής πίστεως και 
πώς, αύτός ήμάς έδίδαξεν ό Απόστολος, είπών «λογισάμενος δτι 

15 και έκ νεκρών έγείρειν δυνατός ό θεός». 'Ό δε λέγει, τουτό έστιν 
Από τής αύτής πίστεως, φησίν, ής έπίστευσεν δ τι ούκ δντα χαρίσε- 
ται παΐδα, άπό τής αύτής και νεκρόν έγείρειν, και δτι σφαγιασθέντα 
άναστήσει, έπέπειστο.

Όμοίως γάρ άπορον ήν, άνθρωπίνφ λέγω λογισμφ, και έκ 
20 μήτρας νέκρας και γεγηρακυίας και άχρήστου ήδη γεγενημένης 

πρός παιδοποιίαν δούναι παιδίον, και σφαγιασθέντα άναστήσαν 
άλλ’δμως έπείθετο' προωδοποίει γάρ ή πίστις ή παρελθοΰσα τοις 
μέλλουσιν. "Αλλως δέ καί ό μεν έώρα τά χρηστά πρώτα, τά δε δυ
σχερή ύστερα πρός τφ γήρψ Ύμεΐς δε τούναντίον, φησί, τά μεν 

25 σκυθρωπά πρώτα, τά δέ χρηστά τελευταία. Τούτο πρός τους λέ- 
γειν τολμώντας, δτι μετά θάνατον ήμΐν έπηγγείλατο τά άγαθά, ήπά- 
τησεν ίσως ήμάς. Δείκνυσιν, δτι και έκ νεκρών έγείρειν δυνατός ό 
θεός· εί δέ και έκ νεκρών έγείρειν δυνατός ό θεός, πάντως πάντα 
άποδώσει. Ei δέ ό Αβραάμ έπίστευσε πρό τοσούτων έτών, δτι δυ- 

30 νατός έκ νεκρών έγείρειν ό θεός, πολλφ μάλλον ήμεϊς πιστεύειν

3. Ματθ. 10,38-39.
4. Ματθ. 10,18.
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«"Οποιος δεν παίρνει τον σταυρό του και δέν με άκολουθεΐ, δέν 
αξίζει για μένα. "Οποιος δέν μισεί τήν ψυχή του, δέν θά τήν βρή»3* 
και «όποιος δέν άπαρνεΐται όλα τά ύπάρχοντά του και δέν μέ άκο
λουθεΐ, δέν άξίζει για μένα»* και πάλι· «ένώπιον ήγεμόνων και βα
σιλέων θά όδηγηθήτε έξ αιτίας μου»4, και πάλι λέγει* «έχθροί του 
πιστού άνθρώπου θά είναι οί άνθρωποι τού σπιτιού του». Τά σχετι
κά λοιπόν μέ τήν θλΐψι άνήκουν έδώ, ένώ τά σχετικά μέ τήν άνεσι, 
έκεΐ. Μέ τον Αβραάμ όμως συνέβηκε τό άντίθετο· τού παρήγγειλε 
νά ένεργήση άντίθετα άπό τις ύποσχέσεις πού τού έδωσε, και καθό
λου δέν θορυβήθηκε, ούτε ζαλίσθηκε, ούτε σκέφθηκε ότι άπατήθη- 
κε* ένώ έσεΐς τίποτε διαφορετικό άπό την ύπόσχεσι δέν ύπομένετε 
και όμως θορυβεΐσθε. Ό  ’Αβραάμ άκουσε άπό τον θ εό  πού τού 
έδωσε τις ύποσχέσεις τά άντίθετα άπό έκεΐνα πού τού ύποσχέθηκε 
και δέν θορυβήθηκε, και τά έκαμνε σαν νά ήταν σύμφωνα μέ τις 
ύποσχέσεις πού έλαβε* στήν πραγματικότητα ήταν σύμφωνα* ήταν 
άντίθετα πρός τούς άνθρώπινους λογισμούς, σύμφωνα όμως άπό 
πλευράς πίστεως* και πώς, μάς τό δίδαξε ό ίδιος ό ’Απόστολος, λέ
γοντας* «έπειδή σκέφθηκε ότι μπορεΐ ό θεός κι* άπό τούς νεκρούς 
νν άναστήση». Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξής. Άπό τήν ίδια πί- 
στι, λέγει, μέ τήν όποία πίστεψε ότι θά τού χαρίση παιδί, άν και δεν 
ύπήρχε δυνατότης, άπό τήν ίδια πίστι πείσθηκε ότι μπορεΐ ό θεός 
και νεκρό και σφαγιασμένο νά τό άναστήση.

Έξ ΐσου ήταν άδιανόητο, μέ άνθρώπινα έννοώ κριτήρια, και 
άπό μήτρα νεκρή και γερασμένη και άχρηστη πιά πρός παιδοποιΐα 
νά τού δώση παιδί, και ν’ άναστήση αύτόν πού είχε σφαγιασθή* 
άλλ’ όμως πίστευε* διότι βάδιζε μπροστά ή πίστις, φθάνοντας σ’ 
έκεΐνα πού έπρόκειτο νά συμβοϋν στό μέλλον. "Αλλωστε αύτός 
είχε δει τά καλά πρώτα, ένώ τά λυπηρά άργότερα κατά τά γηρατειά. 
Ένώ έσεΐς τό άντίθετο, λέγει* τά σκυθρωπά πρώτα, ένώ τά καλά τε
λευταία. Αύτό σάν άπάντησι σ’ όσους τολμούν και λένε, ότι ‘μετά 
τόν θάνατο μάς ύποσχέθηκε τά άγαθά, και ίσως μάς έξαπάτησε’. 
Δείχνει ότι μπορεΐ ό θεός κι’ άπό τούς νεκρούς ν’ άνασταίνη* και 
έφ’ όσον καί άπό νεκρούς μπορεΐ ν’ άνασταίνη, όπωσδήποτε όλα θά 
τά άνταποδώση. Και έάν ό Αβραάμ πίστεψε πριν άπό τόσα χρόνια, 
ότι μπορεΐ ό θεός ν’ άναστήση άπό τούς νεκρούς, πολύ περισσότε
ρο όφείλουμε νά πιστεύουμε έμεΐς. Βλέπεις, όπως ξαναεΐπα, ότι
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όφείλομεν. Όρφς ότι, δπερ έφθην είπών, οδπω είσήλθεν ό θάνα
τος, και εύθέως αύτους είς την τής άναστάσεως εϊλκυσεν έλπίδα, 
και είς τοσαύτην πληροφορίαν ήγαγεν, ώς και σφαγιάζειν τους έαυ- 
τών υίους κελευομένους, και άφ ’ ών προσεδόκων έμπλήσειν την 

5 οικουμένην, έτοίμως τούτους προσάγειν;
Και έτερον δέ δείκνυσιν ένταΰθα διά του είπεΐν, «έπείραζεν ό 

θεός τόν Αβραάμ»'. Τί οΰν; ούκ βδει ό θεός δτι γενναίος ήν και 
δόκιμος ό άνήρ; Σφόδρα γε. Τίνος οδν ένεκεν έπείραζεν αύτόν, εί 
βδει; Ούχ ϊνα αύτός μάθη, άλλ’ ΐνα τοΐς άλλοις δείξη, και κατάδη- 

10 λον αύτου την άνδρείαν πάσι καταστήση. Και δείκνυσιν ένταΰθα 
καί των πειρασμών την αιτίαν, ϊνα μη νομίζωσιν, ώς έγκαταλε- 
λειμμένοι ταυτα πάσχειν. Ενταύθα μέν γάρ και άνάγκη πειράζε- 
σθαι, διά τό πολλούς έχειν τούς έλαύνοντας και τούς έπιβουλεύον- 
τας* έκεΐ δέ ποια άνάγκη ήν τούς ούκ όντας αύτφ πειρασμούς έπι- 

15 νοεΐν; Ούτος τοίνυν ό πειρασμός δήλος ην ότι αύτου προστάττοντος 
έγίνετο. Οί μέν οδν άλλοι συγχωρουντος αύτου συνέβαινον, ούτος 
δέ κα) προστάττοντος. Εί τοίνυν οδτω δοκίμους τά τών πειρασμών 
ποιεί, ώς καί μη οδσης αίτιας τόν θεόν γυμνάζειν τούς έαυτου 
άθλητάς, πολλφ μάλλον ήμας φέρειν πάντα χρή γενναίως. Έμφαν- 

20 τικώς δέ εϊπεν ένταΰθα, δτι «πίστει προσενήνοχεν τόν Ισαάκ, πει- 
ραζόμενος» * ούδεμία γάρ άλλη αιτία ήν προσαγωγής ή αδτη. ΕΪτα 
έπεζέρχεται τφ νοήματι. Ούκ έχει, φησίν, είπεΐν, ότι καϊ άλλον εί- 

. χεν υιόν, καί έζ έκείνου προσεδόκα την έπαγγελίαν πληρωθήσε- 
σθαι, καί διά τούτο θαρρών τούτον πρσήνεγκε. «Καϊ τόν μονογε- 

25 νή», φησί, «προσέφερεν ό τάς έπαγγελίας άναδεξάμενος».
Τί λέγεις μονογενή; Τί οδν ό Ισμαήλ; πόθεν ήν; Μονογενή 

λέγω, φησίν, όσον είς τόν τής έπαγγελίας λόγον' διά γάρ τούτο 
προσέθηκεν, «είπών μονογενή», δεικνύς ότι διά τούτον καϊ λέγει' 
«πρός 6ν έλαλήθη, ότι ‘έν Ισαάκ κληθήσεταί σοι σπέρμα'», τουτέ- 

30 στιν, έζ αύτου. Όρ$ς πώς θαυμάζει τό παρά του πατριάρχου γινό-
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άκόμη δέν είχε είσέλθει 6 θάνατος καί άμέσως τούς προσεΐλκυσε 
στην έλπίδα της άναστάσεως, και σέ τόση μεγάλη βεβαιότητα τούς 
ώδήγησε, ώστε, κι’ δταν τούς διέτασσε νά σφάζουν τά παιδιά τους, 
καί μάλιστα αύτά άπό τά όποια περίμεναν νά γεμίσουν τήν οικουμέ
νη, μέ προθυμία τάπρόσφερναν;

Καί κάτι άλλο δείχνει έδώ μ’ αύτό πού είπε, «δοκίμαζε ό 
θεός τόν Αβραάμ». Τί λοιπόν; Δέν γνώριζε ό θ εό ς δτι ήταν γεν
ναίος καί δοκιμασμένος ό Αβραάμ; Τό γνώριζε καί πολύ μάλιστα. 
Για ποιό λόγο τότε τόν έβαζε σέ δοκιμασία, έφ’ δσον τό γνώριζε; 
"Οχι γιά νά τό μάθη ό ίδιος, άλλά γιά νά τό δείξη στούς άλλους, καί 
νά καταστήση όλοφάνερη τήν άνδρεία του σέ δλους. Καί δείχνει 
έδώ καί τήν αιτία τών πειρασμών, γιά νά μήν νομίζουν, δτι τά ύπο- 
φέρουν αύτά, έπειδή τούς έχει έγκαταλείψει ό θεός. Έδώ δηλαδή 
είναι άνάγκη νά δοκιμάζεται κανείς, έπειδή έχει πολλούς πού τόν 
καταδιώκουν καί τόν έχθρεύονταν ένώ στήν περίπτωσι τού 
’Αβραάμ ποιά άνάγκη ύπήρχε νά έπινοή τούς άνύπαρκτους σ’ αύτόν 
πειρασμούς; ΤΗταν όλοφάνερο δτι αύτός ό πειρασμός προερχόταν 
άπό τόν θ εό  πού είχε δώσει τήν προσταγή. Οί άλλοι πειρασμοί 
ώφείλονταν στήν άνοχή τού θεού, ένώ αύτός γινόταν κατά προστα
γή του. Έφ’ δσον λοιπόν οί πειρασμοί κάμνουν τόσο τέλειους τούς 
δοκιμαζόμενους, ώστε καί χωρίς αιτία ό θεός νά γυμνάζη τούς 
άθλητές του, πολύ περισσότερο έμεΐς πρέπει δλα νά τά ύπομένουμε 
μέ γενναιότητα. Γιά νά δώση έμφασι έδώ είπε, δτι «έξ αιτίας τής πί- 
στεώς του πρόσφερε τόν ’Ισαάκ, δταν ό θεός θέλησε νά τόν δοκι- 
μάση»· διότι καμμιά άλλη αιτία τής προσφοράς δέν ύπήρχε, παρά 
μόνο αύτή. *Έπειτα έξετάζει τό νόημα τού πράγματος. Δέν μπορει 
νά πή κανείς, δτι είχε καί άλλο παιδί καί περίμενε μέσω έκείνου νά 
έκπληρωθή ή ύπόσχεσις, γι’ αύτό καί πρόσφερε αύτό μέ τόσο θάρ
ρος. «Καί τόν μονογενή», λέγει, «πρόσφερε αύτός πού δέχθηκε τις 
ύποσχέσεις».

Γιατί λές «μονογενή»; Καί ό ’Ισμαήλ λοιπόν; άπό ποιόν γεν- 
νήθηκε; Μονογενή λέγω, λέγει, ώς πρός τόν λόγο τής έπαγγελίας* 
διότι γι’ αύτό πρόσθεσε καί είπε «μονογενή», γιά νά δείξη δτι γ ι’ 
αύτόν όμιλεΐ* «στόν όποιο λέχθηκε, δτι οί άπόγονοί σου θά κατά
γονται άπό τόν Ισαάκ», δηλαδή, θά προέλθουν άπό αύτόν. Βλέπεις 
πώς θαυμάζει αύτό πού έγινε άπό τόν πατριάρχη; "Ακουσε δτι «οί
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μενον; «Έν Ισαάκ», ήκουσε, «κληθήσεταί σοι σπέρμα», кал προσ- 
έφερε σφάγιον τόν υίόν. Εϊτα, ϊνα μή τις νομίση, δτι άπογνους 
τούτο έποίει, καϊ διά του προστάγματος τούτου την πίστιν έζέβαλεν 
έκείνην, άλλά μάθη, δτι όντως και τούτο πίστεως ί\ν, φησιν δτι κά- 

5 κείνην είχε την πίστιν, καίτοι γε δοκοΰσαν ταύτη μάχεσθαν άλλ’ 
ούκ έμάχετο* ού γάρ λογισμοΐς άνθρωπίνοις έμέτρει του θεού την 
δύναμιν, άλλά τη πίστει πάντα έπέτρεπε. Διά ούδέ δέδοικεν είπεϊν, 
δτι «κα\ έκ νεκρών έγείρειν δυνατός ό θεός. "Οθεν αύτόν καϊ έν 
παραβολή έκομίσατο», τουτέστιν, έν ύποδείγματι, έν τφ κριφ, 

10 φησί. Πώς; Του γάρ κριού σφαγιασθέντος ούτος έσώθη' ώστε διά 
του κριού αύτόν έλαβεν, άντϊ τούτου σφάζας έκεΐνον.

Ταυτα δέ τύποι τινές ήσαν ένταυθα γάρ ό Υιός έστι του 
θεου ό σφαγιαζόμενος. Καί θέα μοι την φιλανθρωπίαν, δση ήν 
έπειδή γάρ μεγάλη τις έμελλε δίδοσθαι χάρις τοΐς άνθρώποις, βου- 

15 λόμενος μή χάριτι αύτό ποιήσω, άλλ’ ώς όφειλέτης, παρασκευάζει 
πρώτον άνθρωπον τόν υίόν τόν έαυτου έπιδουναι ύπέρ του προσ
τάγματος του θεου, ϊνα μηδέν δόζη μέγα ποιεΐν, τόν έαυτου έπιδι- 
δοΰς Υίόν, εϊγε άνθρωπος πρό αύτου τούτο έποίησεν, ϊνα μή χάριτι 
μόνον νομισθί! τούτο ποιεΐν, άλλά καϊ όφειλη. Οΰς γάρ &ν φιλώμεν, 

20 κα\ τούτο αύτοϊς χαρίζεσθαι βουλόμεθα, τό δοκεϊν παρ' αύτών τι 
πρότερον λαβόντας μικρόν, ούτως αύτοϊς τό πάν διδόναν καϊ καυ- 
χώμεθα έπ\ тЦ λήψει μάλλον ή έπ\ τη δόσει, καί ού λέγομεν, τόδε 
έδώκαμεν αύτφ, άλλά τόδε έλάβομεν παρ’ αύτου. «"Οθεν αύτόν», 
φησί, «κα\ έν παραβολή έκομίσατο», τουτέστιν, ώς έν αίνίγματν 

25 ώσπερ γάρ παραβολή ήν ό κριός τοδ Ισαάκ' ή ώς έν τφ τύπω. 
Επειδή γάρ άπήρτιστο ή θυσία кой έσφακτο ό Ισαάκ τη προαιρέ- 
σει, διά τούτο αύτόν χαρίζεται τφ πατριάρχη.
2. Όρφς δτιδάεϊ λέγω, τούτο кай νυν δείφυται; "Οταν γάρ πα- 
ραστήσωμεν ήμών τήν διάνοιαν άπηρτισμένην кай δείζωμεν δτι 

30 ύπερορώμεν τών γηίνων πραγμάτων, τότε ήμιν кай τά γήινα χαρί
ζεται, πρότερον δέ об, ϊνα μή τό λαβεΐν προσδεδεμένους ήμας αύ- 
τοϊς έτι προσδήση. Λΰσον, φησί, σαυτόν πρώτον τής δουλείας, кай



ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΚΕ' 179

άπόγονοί του θά προέλθουν άπό τόν Ισαάκ» καί πρόσφερε θυσία 
τόν υίό του. "Επειτα, γιά νά μην νομίση κανείς, δτι τό έκανε έπειδή 
είχε άπογοητευθή, και έξ αίτιας αύτοϋ του προστάγματος άπέβαλε 
τήν πίστι έκείνη, άλλά γιά νά μάθη, δτι πράγματι και αύτό ήταν 
άπόδειξις πίστεως, λέγει, δτι είχε και έκείνην τήν πίστι, άν και φαι
νόταν δτι μαχόταν πρός αύτήν* άλλά δέν μαχόταν* διότι δέν μετρού
σε τή δύναμι του θεού μέ άνθρώπινους λογισμούς, άλλ’ δλα τά άνέ- 
θετε στήν πίστι. Γι’ αύτό και δέν φοβήθηκε νά πή, δτι «ό θεό ς μπο- 
ρεΐ και νεκρούς νά έγείρη. Γι’ αύτό καί κατά κάποιον τρόπο τόν 
πήρε πίσω», δηλαδή διά του σημείου, διά του κριού, λέγει. Πώς; 
Διότι μέ τή θυσία τού κριού σώθηκε ό Ισαάκ* ώστε διά του κριού ι 
τόν έλαβε, σφάζοντας άντί τού υίού του τόν κριό.

Αύτά βέβαια ήταν κάποιοι τύποι* διότι έδώ ό Υίός τού θεού 
εΐναι αύτός πού θυσιάζεται. Καί πρόσεξε, σέ παρακαλώ, πόση με
γάλη ήταν ή φιλανθρωπία του* έπειδή δηλαδή έπρόκειτο κάποια 
μεγάλη χάρις νά δοθή στούς άνθρώπους, θέλοντας νά μή τό κάνη 
σάν χάρι, άλλά σάν όφειλέτης, κάμνει πρώτα άνθρωπο τόν δικό του 
υίό, γιά νά τόν παραδώση ύπέρ τού προστάγματος του θεού, γιά νά 
μήν φανή δτι κάνει κάτι μεγάλο ό θεός προσφέροντας τόν Υίό του, 
έφ’ δσον άνθρωπος πριν άπό αύτόν έκανε αύτό, γιά νά μήν νομισθη 
δτι τό κάνει άπό φιλανθρωπία μόνο, άλλά καί άπό όφειλή. Διότι 
έκείνους πού αγαπούμε, θέλουμε καί αύτό νά τούς χαρίσουμε, τό νά 
νομίζουν δτι, άφοϋ προηγουμένως πήραμε κάτι μικρό άπό αύτούς, 
γι’ αύτό τούς προσφέρουμε τό παν. Καί καυχιόμαστε πολύ περισσό
τερο γι’ αύτό πού πήραμε, παρά γι’ αύτό πού δώσαμε* καί δέν λέμε, 
‘αύτό τού δώσαμε’, άλλά ‘αύτό πήραμε άπό έκεινον’. «Γι’ αύτό, λέ
γει, «κατά παραβολή τόν πήρε πίσω», δηλαδή, κατά τρόπο συμβο
λικό* δπως άκριβώς δηλαδη παραβάλλεται ό κριός μέ τόν Ισαάκ, 
έτσι καί ό Ισαάκ ήταν τύπος τού Χριστού. Έπειδή δηλαδή ώλοκλη- 
ρώθηκε ή θυσία καί σφάχθηκε ό ’Ισαάκ διά τής προαιρέσεως, γ ι’ 
αύτό τόν χάρισε στόν πατριάρχη.
2. Βλέπεις, δτι αύτό πού πάντοτε λέγω, αύτό καί τώρα άποδει- 
κνύεται; ’Ό ταν δηλαδή παρουσιάσουμε όλοκληρωμένη τή διάθεσί 
μας καί δείξουμε δτι περιφρονοϋμε τά γήϊνα πράγματα, τότε μάς χα
ρίζει καί τά γήϊνα, ένώ πιό μπροστά δχι, ώστε, ένώ είμαστε προο
δεμένοι σ’ αύτά, νά μή μάς προσδέση άκόμη περισσότερο ή χορή-
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τότε λάβε, ϊνα μηκέτι ώς δούλος λάβης, άλλ' ώς δεσπότης’ κατα- 
φρόνησον πλούτον, και ίση πλούσιος’ καταφρόνησον δόζης, και 
έση ένδοξος' καταφρόνησον της τιμωρίας των έχθρών, και τότε 
αύτην λήψη’ ΐνα λαβών, μη ώς δέσμιος λάβης, μηδέ ώς δούλος, 

5 άλλ' ώς έλεόθερος. Καθάπερ γάρ έπι τών παιδίων τών μικρών, 
δταν μέν έπιθυμή τό παιδίον παιδικών άθυρμάτων, μετά πολλής 
σπουδής έκεϊνα κρόπτομεν, οΐον σφαίραν και δσα τοιαυτα, Ϊνα μη 
έμποδίζηται τών άναγκαίων δταν δέ αύτών καταφρονήση και 
μηκέτι έπιθομη, άδεώς αύτών μεταδιδόαμεν, είδότες ώς ούδεμία 

10 βλάβη λοιπόν αύτφ έντεδθεν γίνεται, τής έπιθνμίας έκείνης ούκέτι 
ίσχνούσης άπαγαγεΐν αύτόν τών Αναγκαίων οΰτω καί ό θεός, δταν 
ϊδη μηκέτι έπιθυμουντας τών ένταυθα, λοιπόν άφίησιν αύτοΐς κε- 
χρήσθαν ώς γάρ έλεύθεροι και άνδρες αύτά έχομεν, ούχ ώς παϊδες.

"Οτι γάρ, έάν καταφρονήσης τής τιμωρίας τών έχθρών, τότε 
15 έπιτεύξη, άκονε τί φησιν «έάν πεινςί ό έχθρός σου, ψώμιζε αύτόν 

έάν διψξ., πότιζε αύτόν»' κα\ έπήγαγε' «τούτο γάρ ποιών, άνθρα
κας πυρός σωρεύσεις έπϊ την κεφαλήν αύτου». Και πάλιν, δτι έάν 
καταφρονήσης του πλούτου, τότε αύτου έπιτεύξη, άκονε του Χρι
στού λέγοντος' «ούκ έστιν δς άφήκε πατέρα, ή μητέρα, ή οίκίαν, ή 

20 άδελφούς, δς ούχϊ έκατονταπλασίονα λήψεται και ζωήν αιώνιον 
κληρονομήσει». Και δτι έάν καταφρονήσης δόξης, τότε αύτής έπι
τεύξη, άκουε αύτου πάλιν του Χριστού λέγοντος’ «ό θέλων έν ύμΐν 
πρώτος είναι, έστω ύμών διάκονος» ’ και πάλιν, «δς γάρ ăv ταπει- 
νώση έαυτόν, οδτος ύψωθήσεται».

25 Τί λέγεις; Έάν ποτίσω τόν έχθρόν, τότε αύτόν κολάζω; έάν 
άφώ τά ύπάρχοντα, τότε αύτά έχω; έάν ταπεινώσω έμαυτόν, τότε 
ύψηλός έσομαι; Ναί, φησί τοιαύτη γάρ ή έμή δύναμις, διά τών 
έναντίων τά έναντία παρέχει, εύπορός είμι και εύμήχανος, μη 
δείσης· τφ έμφ θελήματι ή τών πραγμάτων άκολουθεϊ φύσις, ούκ 

30 έγώ τη φύσει έπομαι· έγώ πάντα έργάζομαι, ούκ έγώ ύπ ' έκείνων 
άγομαι' διό καϊ μεταπλάττειν καί μεταρρυθμίζειν αύτά δύναμαι.

5. Ρωμ. 12,20.
6. Ματθ. 19,29.
7. Ματθ. 20,26.
8. Ματθ. 23,12.



γησις αύτών. ’Απάλλαξε, λέγει, πρώτα τόν έαυτό σου άπό τή δου
λεία, και τότε πάρε τα, για νά μην τά πάρης σαν δούλος, άλλα σαν 
κύριος· περιφρόνησε τόν πλούτο, και θά γίνης πλούσιος* καταφρό
νησε τή δόξα, και θά γίνης ένδοξος* μήν σκέπτεσαι τήν τιμωρία των 
έχθρών σου, καί τότε θά τήν έπιτύχης* περιφρόνησε τήν άνεσι καί 
τότε θά τήν λάβης* ώστε, όταν τήν λάβης, νά τήν λάβης όχι ώς δού
λος, άλλά ώς έλεύθερος. 'Ό πως άκριβώς γίνεται μέ τά μικρά παι
διά* δταν τό παιδί έπιθυμή παιδικά παιχνίδια, μέ πολλή έπιμέλεια 
άποκρύπτουμε έκεΐνα, δπως σφαίρα καί δλα τά παρόμοια, γιά νά 
μήν τό άποσπούν άπό τά άναγκαΐα πράγματα* δταν δμως αύτά τά πε- 
ριφρονήση και δέν τά έπιθυμή πιά, χωρίς φόβο τού τά δίνουμε, 
έπειδή γνωρίζουμε δτι δέν κινδυνεύει πιά άπό αύτά, διότι ή έπιθυ- 
μία έκείνη δέν έχει πιά τή δύναμι νά τό άπομακρύνη άπό τά ανα
γκαία. "Ετσι καί ό θεός* δταν δή δτι δέν λαχταρούμε πιά τά γήινα 
πράγματα, τότε μάς άφήνει νά τά χρησιμοποιούμε* διότι τότε τά 
χρησιμοποιούμε ώς έλεύθεροι καί ώριμοι άνθρωποι και δχι σάν 
παιδιά.

Τό δτι πράγματι, έάν άδιαφορήσης γιά τήν τιμωρία τών 
έχθρών σου, τότε θά τήν έπιτύχης, άκουσε τί λέγει* «έάν πείνα ό 
έχθρός του, δίνε του ψωμί καί τροφή* έάν διψά, πότιζέ τον* καί συμ
πλήρωσε* «έάν τό κάνης αύτό, θά συγκέντρωσης άναμμένα κάρ
βουνα έπάνω στό κεφάλι του»5* καί πάλι, τό έάν περιφρονήσης τόν 
πλούτο, τότε θά τόν λάβης, άκουσε τί λέγει ό Χριστός* «δέν ύπάρ- 
χει κανείς, πού άφησε πατέρα ή μητέρα ή σπίτι ή άδελφούς έξ αι
τίας μου, ώστε νά μή λάβη έκατονταπλάσια καί νά μή κληρονομήση 
τήν αίώνια ζωή»6. Και δτι, έάν καταφρονήσης τή δόξα, τότε θά τήν 
κερδίσης, άκουσε πάλι τόν Χριστό πού λέγει* «δποιος θέλει νά εί
ναι άνάμεσά σας πρώτος, &ς είναι ύπηρέτης δλων»7* καί πάλι* 
«δποιος θά ταπεινώση τόν έαυτό του, αύτός θά ύψωθή»8.

Τί λές; Έάν ποτίσω τόν έχθρό μου, τότε τόν τιμωρώ; έάν άφή- 
σω τά ύπάρχοντά μου, τότε τά έχω; έάν ταπεινώσω τόν έαυτό μου, 
τότε θά ύψωθώ; Ναί, λέγει* τέτοια είναι ή δύναμίς μου* μέ τά άντί- 
θετα προσφέρει τά άντίθετα, είμαι πλούσιος καί πολυμήχανος, μή 
φοβάσαι* ή φύσις τών πραγμάτων άκολουθεΐ τό δικό μου θέλημα, 
δέν άκολουθώ έγώ τή φύσι τών πραγμάτων* έγώ τά κάνω δλα, δέν 
κατευθύνομαι έγώ άπό έκεινα* γ ι’ αύτό και μπορώ νά τά άλλάσσω
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Και τί θαυμάζεις εί έν τοΐς τοιούτοις γίνεται το τοιουτο; Το αύτό 
γάρ και έν τοΐς άλλοις άπασιν εύρήσεις. Έάν γάρ άδικήσης, ήδική
θης- έάν άδικηθης, τότε ούκ ήδικήθης' έάν άμύνη, τότε ούκ ήμύνω, 
άλλα σαυτόν ήμύνω. «Ό γάρ Αγαπών την αδικίαν», φησί, «μισεϊ 

5 την έαυτου ψυχήν». Όρςίς δτι ούκ άδικεΐς, άλλ’ήδικήθης; Διά τούτο 
кал ό Παυλός φησν «διά τί ούχι μάλλον άδικεΐσθε;». Είδες δτι ούκ 
έστι τούτο άδικεΐσθαι; "Οταν ύβρισες, τότε ύβρίσθης. Και τούτο έκ 
μέρους ϊσασιν οί πολλοί ώς δταν λέγωσι προς άλλήλους, ‘άγωμεν 
έντευθεν, μή ύβρισες σαυτόν \ Διά τί; "Οτι πολύ το μέσον σου κά- 

10 κείνου· δσα γάρ άν ύβρισες, έκεΐνος δόξαν ήγεΐται.
Τούτο έπι πάντων έννοώμεν, και γινόμεθα υψηλότεροι τών 

ύβρεων. Πώς, έγώ λέγω' Έάν προς αύτον τόν την άλουργίδα έχον- 
τα μάχην έχωμεν, τφ ύβρίζειν αύτόν ήμάς αύτους ύβρίζειν ήγούμε- 
θα' και γάρ πλύνοντες έκεϊνον, και ήμεΐς του πλύνεσθαι άξιοι γινό- 

15 μεθα. Τί λέγεις, είπέ μοι; Τών ούρανών πολίτης ών και την άνω 
φιλοσοφίαν έχων, μετά του τά γήινα φρονοΰντος πλύνεις σαυτόν; 
Κ&ν γάρ μυρία χρήματα κέκτηται, κ&ν έν δυναστείη. ή, οΰπω οίδε 
τό καλόν τό σόν. Μή ύβρίσης σαυτόν, έκεϊνον ύβρίζων σαυτου 
φεϊσαι, μή έκείνου' σαυτόν τίμησον, μή έκεϊνον. Ούχι παροιμία 

20 τοιαύτη έστίν, «ό τιμών, έαυτόν τιμφ>; Είκότως' ού γάρ έκεϊνον 
τιμ$, άλλ’έαυτόν. "Ακουε σοφού τίνος λέγοντος' «ποίησον τη ψυχη 
σου τιμήν κατά την άξίαν αύτης». Τί έστι, «κατά την άξίαν αύτής»; 
Εί έπλεονέκτησε, φησί, μή πλεονεκτήσης' εί ύβρισε, μή ύβρίσης.

«Είπέ μοι, παρακαλώ, εϊ τις πένης πηλόν έρριμμένον άπό 
25 τής αύλής έλαβε της σής, άρα άν ύπέρ τούτου δικαστήριον αύτφ 

συνεκρότησας; Ούδαμώς. Διά τί; Ίνα μή ύβρίσης σαυτόν, ϊνα μή 
πάντες σου καταγνώσι. Τούτο και νυν γίνεται' πένης γάρ έστιν ό 
πλούσιος, κα) δσω πλουτεϊ, τοσούτω πένης γίνεται την όντως πε-

9. Παρμ. 29,24.
10. А' Κορ. 6,7.
11. Σοφ. Σειράχ 10,28.
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και νά τά μεταρρυθμίζω. Και γιατί άπορεΐς, έάν αύτό γίνεται σ’ όλα 
αύτά; Διότι τό ίδιο θά βρής νά γίνεται και σ’ όλες τις άλλες περι
πτώσεις. Πραγματικά, έάν άδικήσης, άδικήθηκες έσύ* έάν άδικη- 
θής, τότε δεν άδικήθηκες* όταν ύπερασπίζεσαι τον έαυτό σου, τότε 
δεν τον προφυλλάσσεις, άλλά τόν τιμωρείς* διότι λέγει, «όποιος 
άγαπά τήν άδικία, μισεί τήν ψυχή του»9. Βλέπεις ότι δέν άδικεΐς, 
άλλά άδικεΐσαι; Γι’ αύτό και ό Παύλος λέγει* «γιατί δέν προτιμάτε 
μάλλον νά άδικήσθε;»10. Είδες δτι μ’ αύτόν τόν τρόπο δέν βλάπτε
σαι; 'Ό ταν άτιμάζης, τότε άτιμάζεσαι. Κι’ αύτό έν μέρει τό γνωρί
ζουν οί πολλοί* όπως όταν λένε μεταξύ τους, ‘άς φύγουμε άπό έδώ, 
μήν προσβάλλης τόν έαυτό σου’. Γιατί; Διότι ύπάρχει μεγάλη άπό- 
στασις άνάμεσα σ’ έσένα και σ’ έκεΐνον* πράγματι δσο ύβρίζεις τόν 
άλλο, τόσο έκεΐνος δοξάζεται.

Αύτό άς τό έχουμε ύπ’ δψιν μας σ’ δλες τις περιπτώσεις, κι’ άς 
στεκώμαστε ψηλότερα άπό τις ύβρεις. Πώς, έγώ θά σάς τό έξηγή- 
σω. Έάν βρισκώμαστε σέ διαμάχη μ’ έκεΐνον πού φορεΐ τήν πορφύ
ρα, τό νά ύβρίζουμε αύτόν, τό θεωρούμε ύβρι πρός τόν ίδιο τόν έαυ
τό μας* πραγματικά, δταν τόν ύβρίζουμε, κι’ έμεΐς άπολαμβάνουμε 
τις ύβρεις. Τί λές, πές μου; Ένώ είσαι πολίτης τού ούρανού, και 
έχεις τήν ούράνια φιλοσοφία, περιυβρίζεις τόν έαυτό σου μαζί μ’ 
έκεΐνον πού σκέπτεται γήινα; Κι’ άν άκόμη έχη άποκτήσει μύρια 
χρήματα, κι’ άν έχη έξουσία, δέν γνώρισε άκόμη τό καλό τό δικό 
σου. Μήν ύβρίσης τόν έαυτό σου, ύβρίζοντας έκεΐνον* λυπήσου τόν 
έαυτό σου, όχι έκεΐνον* τίμησε τόν έαυτό σου, όχι έκεΐνον. Δέν 
ύπάρχει τέτοια παροιμία, «όποιος τιμά τόν άλλον, τιμά τόν έαυτό 
του»; Σωστά* διότι δέν τιμά έκεΐνον, άλλά τόν έαυτό του. "Ακουσε 
τά λόγια κάποιου σοφού πού λέγει* «τίμησε τήν ψυχή σου, δπως 
τής άξίζει»11. Τί σημαίνει, «κατά τήν άξίαν αύτής»; Έάν κάποιος εί
ναι πλεονέκτης, λέγει, μή γίνης και σύ πλεονέκτης* έάν κάποιος σέ 
ύβρισε, έσύ μήν τόν ύβρίσης.

Πές μου, σέ παρακαλώ* έάν κάποιος φτωχός πήρε άπό τήν 
αύλή σου λάσπη πού ήταν πεταγμένη, άραγε γι’ αύτό τό πράγμα θά 
συγκροτούσες δικαστήριο έναντίον του; ’Ασφαλώς δχι. Γιατί; Γιά 
νά μήν προσβάλης τόν έαυτό σου, γιά νά μήν σέ κατηγορήσουν 
δλοι. Αύτό και τώρα γίνεται* διότι είναι φτωχός ό πλούσιος, και 
δσο αύξάνει ό πλούτος του, τόσο φτωχότερος γίνεται, ώς πρός τήν
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νίαν. Πηλός έστιν ό χρυσός, έν αύλη έρριμμένος, οόκ έν τη οίκίηι 
σου κείμενος' ή yap οίκία σου ό οόρανός έστιν. Υπέρ τούτου ούν 
συγκροτήσεις δικαστήριον, καί ού καταγνώσονταί σου οί άνω πο- 
λΧται; Ούκ έκβαλονσί σε της έαυτών πατρίδος, τον οΰτω ταπεινόν, 

5 τον ούτως εύτελή, ώς ύπέρ όλίγου πηλού μάχεσθαι αίρεΐσθαι; Εί 
γάρ ό κόσμος fjv σός, είτα αύτόν τις έλαβεν, έπιστραφήναι έχρήν.
3. Ούκ οίδας δτι δεκάκις την οικουμένην έάν θης, και έκατοντά- 
κις, καϊ μυριάκις, και δις τοσουτον, ούδέ προς το πολλοστόν μέρος 
των έν τοΐς ούρανοϊς έστιν άγαθών; Ό τοίνυν τά ένταυθα θαυμά- 

10 ζων, έκεϊνα ύβρισεν, εΐγε ταυτα άξια σπουδής ήγεΐται, τοσουτον 
έκείνων άπολιμπανόμενα' μάλλον δέ ούδέ θαυμάσαι έκεινα δυνή- 
σεταν πώς γάρ, προς ταυτα έπτοημένος; Αιατέμωμεν όψέ γουν 
ποτε, παρακαλώ, τά σχοινία καϊ τάς πλεκτάνας' τούτο γάρ τά γήινα 
πράγματα. Μέχρι πότε κάτω κύπτομεν; μέχρι τίνος άλλήλοις έπι- 

15 βουλεύομεν, καθάπερ τά θηρία, καθάπερ οί ίχθύες; Μάλλον δέ, τά 
θηρία ούκ έπιβουλεύει άλλήλοις, άλλα τοΐς άλλοφύλοις' ο/ον, άρ
κτος άρκτον ούκ άναιρεΐ ταχέως, ούδέ δφις δφιν άναιρεΐ, το όμόφυ- 
λον αίδούμενος' συ δέ μετά του όμοφύλου και μυρία έχων δικαιώ
ματα, τό συγγενές, το λογικόν, τό τόν θεόν είδέναι, τής φύσεως την 

20 ίσχύν, μυρία άλλα έτερα, τόν συγγενή καί τής αύτής φύσεως κεκοι- 
νωνηκότα, τούτον άναιρεΐς καϊ μυρίοις περιβάλλεις κακοΐς. Ή γάρ, 
εί μη τό ξίφος ώθεΐς, μηδέ βαπτίζεις είς την δέρην την δεξιάν; 
"Ετερα χαλεπώτερα τούτου ποιείς, λύπαις διηνεκέσι περιβάλλων. 
Έκεΐνο γάρ εί είργάσω, άπήλλαξας άν αύτόν φροντίδος' νυν δέ 

25 λιμφ καϊ δουλεία περιβάλλεις, άποδυσπετήσεσι καϊ άμαρτίαις έτέ- 
ραις πολλαΐς.

Ταυτα λέγω καϊ λέγων ού παύσομαι, ούχϊ φονάν ύμάς παρα- 
σκευάζων, ούδέ ώς έπϊ έλαττον έκείνου κακόν έρχεσθαι πρός τού
το προτρεπόμενος, άλλά μη θαρρεΐν, ώς μη μέλλοντας δώσειν δί- 

30 κην. «Ό άφωρούμενος» “γάρ, φησίν, «έμβίωσιν τόν πλησίον αύτοΰ
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πραγματική φτώχεια. Είναι πηλός ό χρυσός, πεταγμένος μέσα στήν 
αύλή σου κι’ όχι στο σπίτι σου* διότι τό σπίτι σου είναι ό ούρανός. 
Γιά τόν χρυσό λοιπόν θά συγκρότησης δικαστήριο καί δέν θά σέ 
περιγελάσουν οί πολίτες του ούρανοϋ; δέν θά σέ διώξουν άπό τήν 
πατρίδα τους, έσένα πού είσαι τόσο άθλιος, τόσο τιποτένιος, πού 
γιά λίγο πηλό προτιμάς νά φιλονεικής; Διότι, έάν ό κόσμος ήταν δι
κός σου, και κατόπιν κάποιος σου τόν έπαιρνε, έπρεπε νά σοΰ τόν 
έπιστρέψη.
3. Δέν γνωρίζεις, δτι έάν βάλης δεκαπλάσιες φορές τήν οικουμέ
νη, και έκατονταπλάσιες, καί μύριες φορές περισσότερο, καί δύο 
φορές άλλο τόσο, δέν είναι τίποτε μπροστά στό έλάχιστο μέρος 
τών ούράνιων άγαθών; Αύτός λοιπόν πού θαυμάζει τά έπίγεια άγα- 
θά, περιφρόνησε τά ούράνια* &ν πράγματι αύτά τά θεωρη άξια φρο- 
ντίδος, τόσο περισσότερο άπομακρύνεται άπό έκεινα* ή καλύτερα 
ούτε θά μπορέση νά τά θαυμάση έκεινα· πώς δηλαδή θά μπορέση νά 
τά θαυμάση, άφού είναι προσκολλημένος σ’ αύτά; ’Ά ς  άποκόψουμε 
κάποτε, έστω και άργά, τά σχοινιά καί τις πλεκτάνες· διότι σχοινιά 
καί πλεκτάνες είναι τά γήϊνα πράγματα. Μέχρι πότε θά σκύβουμε 
κάτω; μέχρι πότε θά έπιβουλεύουμε ό ένας τόν άλλο, δπως τά θηρία 
καί δπως τά ψάρια; Ή  καλύτερα τά θηρία δέν κατατρώγονται μετα
ξύ τους, άλλά μ’ αύτά πού άνήκουν σέ άλλο είδος· γιά παράδειγμα, ή 
άρκούδα δέν σκοτώνει εύκολα άρκούδα, ούτε τό φίδι σκοτώνει 
φίδι, σεβόμενο τό όμόφυλό του* ένώ έσύ μέ τόν όμόφυλό σου, &ν 
καί έχεις πολλά κοινά δικαιώματα, τήν συγγένεια, τό λογικό, τή 
γνώσι τού θεού, τή δύναμι τής φύσεως καί πολλά άλλα, τόν συγγε
νή σου καί τόν κοινωνό τής ίδιας φύσεως μέ σένα τόν σκοτώνεις 
καί τόν περιβάλλεις μέ μύρια κακά. Διότι τί σημασία έχει πού δέν 
σπρώχνεις τό ξίφος καί δέν βυθίζεις τό θεξί σου χέρι στόν τράχηλό 
του; Κάμνεις άλλα πολύ χειρότερα άπό αύτό* τόν περιβάλλεις μέ 
συνεχείς λύπες. Διότι, έάν τόν φόνευες, θά τόν άπάλλασσες άπό τις 
φροντίδες* τώρα όμως τόν περιβάλλεις μέ πεΐνα καί δουλεία, μέ 
άπογοητεύσεις καί μέ πολλές άλλες άμαρτίες.

Αύτά τά λέγω καί δέν θά παύσω νά τά λέγω, όχι γιά νά σας 
κάνω νά έπιθυμήτε τόν φόνο, ούτε νά σάς προτρέψω πρός αύτόν, 
σάν νά είναι τάχα μικρότερο κακό, άλλά γιά νά μή ένθαρρύνεσθε μέ 
τήν σκέψι, δτι δέν πρόκειται νά τιμωρηθητε. Διότι λέγει, «όποιος
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και άρτον, φονεύει αύτόν». Κατάσχωμεν παρ’ έαοτοΐς τάς χεΐράς 
ποτε, παρακαλώ, κατάσχωμεν μάλλον δε μή κατάσχω μεν, άλλ’ 
έκτείνωμεν αότάς καλώς, μή πρός πλεονεξίαν, άλλα πρός έλεημο- 
σύνην μή άκαρπον έχωμεν την χεϊρα, μη δε ξηράν ή μεν yap μή 

5 ποιούσα έλεημοσύνην, ξηρά, ή δέ και πλεονεκτούσα, μιαρά και 
άκάθαρτος. Μηδεις μετά τοιούτων έσθιέτω χειρών δβρις γάρ τών 
κεκλημένων τοδτο. Είπε γάρ μοι, εϊ τις έπι ταπήτων και στρωμνής 
άπαλής και χρυσοπάστων σινδόνων κατακλίνας ήμάς έν οϊκω 
λαμπρφ καϊ μεγάλω, και πολύ πλήθος διακόνων παραστησάμενος 

10 καϊ χροσοδ, και πολλών έμπλήσας έδεσμάτων και πολυτελών και 
παντοδαπών, ήνάγκαζεν έσθίειν, εί μόνον άνεξόμεθα αύτοδ τάς 
χεϊρας είς βόρβορον χρίοντος ή και κάπρον άνθρωπίνην, και οδτω 
συγκατακλινομένου, άρα άν τις ταύτην ήνέσχετο την κόλασιν, άλλ' 
ούχ δβριν το πράγμα ένόμιζεν άν; "Εγωγε οίμαι, και εύθέως άν 

15 άπεπήδησε. Νδν δέ βορβόρου τοδ όντως ούχι τάς χεϊρας όρξ,ς έμ- 
πεπλησμένας, άλλα καϊ αύτά τά έδέσματα, και ούκ άποπηδφς, οόκ 
άποφεύγεις, ούκ έπιτιμξίς' άλλ' έάν έν δυναστεία ή, καϊ μέγα το 
πράγμα τίθεσαι καϊ την ψυχήν άπολλύεις τήν σαυτοδ, τοιαδτα σι- 
τούμενος.

20 Παντός γάρ βορβόρου πλεονεξία χείρων ψυχήν γάρ, ού 
σώμα μολύνει, καϊ ποιεί δυσέκπλυτον. Συ τοίνυν όρών τοδ βορβό
ρου τούτου άνακεχρωσμένον μέν τόν κατακλινόμενον, καϊ τάς χεϊ- 
ρας καϊ τήν δψιν, έμπεπλησμένην δέ τήν οίκίαν, έμπεπλησμένην δέ 
καϊ τήν τράπεζαν (βολβίτων γάρ, καϊ εί τι τούτων χείρον, άκαθαρ- 

25 τότερα έκεϊνα καϊ μιαρότερα τά έδέσματα), ώς δη τιμηθείς διάκει- 
σαι καί ώςμέλλων τρυφάν; Καϊ ούδέ τόν Παδλον δέδοικας, είς μέν 
Ελλήνων τράπεζαν, εί βουλόμεθα, άκωλύτως συγχωροδντα άπελ- 
θεϊν, είς δέ τάς τών πλεονεκτών ούδέ βουλομένους έώντα; «Έάν 
γάρ τις άδελφός όνομαζόμενος, ή», φησί, «πόρνος» · άδελφόν ένταδ-

12. Σοφ. Σειρ. 31,22.
13. Α’ Κορ. 5,11.
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άφαιρει άπό τόν πλησίον του τά μέσα για τη ζωή του και τόν άρτο, 
τόν φονεύει»12. "Ας τά συγκρατήσουμε κάποτε, παρακαλώ, τά χέρια 
μας, ας τά συγκρατήσουμε* ή καλύτερα άς μή τά συγκρατήσουμε, 
άλλά άς τά άπλώσουμε σωστά, όχι γιά ν’ άρπάξουμε τά ξένα, άλλά 
γιά έλεημοσύνη* ας μήν έχουμε άκαρπο τό χέρι, ούτε ξηρό* διότι τό 
χέρι πού δέν έλεεΐ, είναι ξηρό, ένώ τό χέρι πού καί άρπάζει, εϊναι 
μιαρό καί άκάθαρτο. Κανείς άς μήν τρώγη μέ τέτοια χέρια* καθό
σον αύτό είναι προσβολή γιά τούς καλεσμένους. Διότι πές μου, έάν 
κάποιος μάς έβαζε νά ξαπλώσουμε έπάνω σε τάπητες καί άπαλά 
στρώματα καί χρυσοΰφαντα σεντόνια σέ σπίτι λαμπρό καί μεγάλο 
καί τοποθετούσε πλησίον μας πλήθος ύπηρετών, έπειτα, άφοϋ έτοί- 
μαζε πιάτο χρυσό καί άργυρό καί τό γέμιζε μέ πολλά καί πολυτελή 
καί κάθε είδους φαγώσιμα, μάς άνάγκαζε νά φάμε, υπό τόν όρο 
μόνο ν’ άνεχθούμε τά χέρια του πού τά είχε άλείψει μέ άκαθαρσίες 
ή καί άνθρώπινη κοπριά, καί μ’ αύτά νά καθίση μαζί μας γιά τό γεύ
μα, θά άνεχόταν άραγε κανείς αύτό τό μαρτύριο καί δέν θά τό θεω
ρούσε προσβολή; Έγώ τουλάχιστον νομίζω, δτι θά τό θεωρούσε 
προσβολή καί άμέσως θά έφευγε. Ένώ τώρα βλέπεις όχι μόνο τά 
χέρια νά είναι γεμάτα μέ πραγματικό βόρβορο, άλλά καί οί ίδιες οί 
τροφές καί δέν τινάσσεσαι έπάνω, δέν φεύγεις, δέν κατακρίνεις τό 
πράγμα* άλλά, έάν έχη έξουσία, θεωρείς σπουδαίο τό πράγμα αύτό, 
καταστρέφοντας τήν ψυχή σου, μέ τό νά τρέφεσαι μέ τέτοιες τρο
φές.

Πραγματικά ή πλεονεξία είναι χειρότερη άπό κάθε βόρβορο* 
διότι μολύνει όχι τό σώμα, άλλά τήν ψυχή καί τήν κάνει δύσκολα 
νά πλένεται. Έσύ λοιπόν, ένώ βλέπεις νά είναι καταλειμμένος άπό 
αύτόν τόν βόρβορο αύτός πού κάθεται κοντά σου, καί νά είναι γεμά
τα καί τά χέρια του καί ή δψις του, νά είναι γεμάτο καί τό σπίτι του, 
γεμάτο καί τό τραπέζι του (διότι τά φαγητά έκεΐνα είναι πιό άκά- 
θαρτα καί πιό μιαρά άπό τά κόπρανα βοδιών καί άπό ό,τιδήποτε 
χειρότερο άπό αύτά ), έσύ αισθάνεσαι σάν νά έχης τιμηθή καί σάν 
νά πρόκειται νά εύφρανθής; Καί δέν φοβάσαι ούτε τόν Παύλο, πού 
έπιτρέπει, &ν θέλουμε, άνεμπόδιστα νά πάμε στο τραπέζι των είδω- 
λολατρών, ένώ στο τραπέζι τών πλεονεκτών δέν μάς άφήνει νά 
πάμε, ούτε κι’ άν τό θέλουμε; Διότι λέγει, «έάν κάποιος, πού όνομά- 
ζεται άδελφός, είναι πόρνος»13* άδελφό έδώ όνομάζει κάθε πιστό,
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θα λέγων πάντα τόν πιστόν άπλώς, ού τόν μονάζοντα. Τί γάρ έστι 
τό ποιούν την άδελφότητα; Τό λουτρόν της παλιγγενεσίας, το δυνη- 
θήναι καλέσαι Πατέρα τόν θεόν. "Ωστε ό μέν κατηχούμενος, κ&ν 
μοναχός ή, ούκ άδελφός· ό δέ πιστός, κ&ν κοσμικός η, άδελφός 

5 έστιν. «Εϊ τις», φησίν, «άδελφός όνομαζόμενος». Ούδέ γάρ ίχνος 
τότε μονάζοντος ήν, άλλά πάντα πρός κοσμικούς διελέγετο ό μακά
ριος οδτος. «Έάντις», φησίν, «άδελφός όνομαζόμενος, ή πόρνος, ή 
πλεονέκτης, ή μέθυσος, τφ τοιούτφ μηδέ συνεσθίειν». Αλλ' ούκ 
έπϊ τών Ελλήνων ούτως, άλλά τί; «Έάν τις ύμας καλέση των άπί- 

10 στων», τούς "Ελληνας λέγων, «και θέλητε πορεύεσθαι, παν τό πα- 
ρατιθέμενον ύμιν έσθίετε». «Έάν δέ τις άδελφός όνομαζόμενος ή», 
φησί, «μέθυσος».
4. Βαβαί, πόση ή άκρίβεια! Ήμεΐς δέ ού μόνον ού φεύγομεν τους 
μεθύσους, άλλά κα\ άπερχόμεθα πρός αύτούς, μεθέξοντες τών παρ’ 

15 αύτών. Διά τούτο πάντα άνω καϊ κάτω γεγένηται, πάντα συγκέχυ- 
ται кой άνατέτραπται καϊ άπόλωλεν. Εϊπέ γάρ μοι, εί καλέσειέ σέ 
τις τών τοιούτων έπϊ έστίασιν ήτοιμασμένην, σέ τόν πένητα και εύ- 
τελή νομιζόμενον, είτα άκούσειε παρά σου δτι έπειδή άπό πλεονε
ξίας έστϊ τά παρατιθέμενα, ούκ άνέξομαι μολύνειν την έμαυτου ψυ- 

20 χήν, ούκ &ν ήδέσθη; ούκ &ν ένετράπη; ούκ &ν κατησχύνθη; Τούτο 
μόνον ίκανόν ήν διορθώσαι καϊ ποιήσαι ταλανίσαι μέν έπϊ τφ  
πλούτω έαυτόν, θαυμάσαι δέ έπι τή πενίψ σε, είγε έώρα έαυτον 
μετά τοσαύτης σπουδής καταφρονούμενον παρά σου. Αλλά γεγό- 
ναμεν δούλοι άνθρώπων, ούκ οίδα πόθεν, του Παύλου άνω και 

25 κάτω βοώντος- «μη γίνεσθε δούλοι άνθρώπων».
Πόθεν οδν γεγόναμεν δούλοι άνθρώπων; Επειδή πρότερον 

γαστρός έγενόμεθα δούλοι καϊ χρημάτων καϊ δόζης καϊ τών άλλων 
άπάντων προεδώκαμεν την έλευθερίαν, ήν έχαρίσατο ήμΐν ό Χρι
στός. 7Υ οδν μένει τόν γενόμενον δοϋλον, είπέ μοι; ~Ακουε του Χρι- 

30 στοΰ λέγοντος' «ό δούλος ού μένει έν τή οίκίφ εις τόν αίώνα». 
"Εχεις άπόφασιν αύτοτελή, δτι ούδέποτε εις βασιλείαν εισέρχεται' 
ή γάρ οίκία τοΰτό έστιν. «Έν γάρ τή οίκίφ>, φησί, «του Πατρός

14. А' Κορ. 10,27.
15. Α* Κορ. 10,27.
16. Ιω. 8,34.
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και όχι αύτόν πού μονάζει. Διότι ποιό είναι αύτό πού κάνει τήν 
άδελφότητα; Τό λουτρό της άναγεννήσεως, αύτό πού κάνει τόν άν
θρωπο νά όνομάζη Πατέρα τόν θεό. ‘Ώ στε ό κατηχούμενος, κι’ άν 
άκόμη είναι μοναχός, δέν είναι άδελφός· ένώ ό πιστός, έστω κι’ &ν 
είναι κοσμικός, είναι άδελφός. «Έάν κάποιος», λέγει, «πού όνομά- 
ζεται άδελφός». Διότι ούτε ίχνος μοναχού ύπήρχε τότε, άλλ’ δλα 
αύτά τά άπηύθυνε σέ κοσμικούς ό μακάριος αύτός. «Έάν κάποιος», 
λέγει, «πού όνομάζεται άδελφός, είναι πόρνος, ή πλεονέκτης, ή μέ
θυσος, μ’ αύτόν ούτε νά συντρώγετε». "Ομως δέν είπε τά ίδια και 
γιά τούς είδωλολάτρες, άλλά τί είπε; «Έάν κάποιος άπό τούς άπι
στους σάς καλέση», έννοεΐ τούς είδωλολάτρες, «καί θέλετε νά 
πάτε, δ,τι σάς παραθέτουν νά τό τρώτε»14. «Έάν δμως», λέγει, «κά
ποιος, πού όνομάζεται άδελφός, είναι μέθυσος».
4. Πώ, πω, πόση είναι ή άκρίβεια! Ένώ έμεΐς όχι μόνο δέν άπο- 
φεύγουμε τούς μέθυσους, άλλά καί πηγαίνουμε πρός αύτούς, γιά νά 
πάρουμε μέρος σ’ αύτά πού παραθέτουν. Γι’ αύτό δλα έχουν γίνει 
άνω κάτω, δλα έχουν περιέλθει σέ σύγχυσι, έχουν άνατραπή καί 
έχουν χαθή. Διότι πές μου, έάν σέ προσκαλούσε κάποιος άπό αύ
τούς σέ συνεστίασι, έσένα πού θεωρείσαι φτωχός καί εύτελής, κι’ 
έπειτα άκουγε άπό έσένα, δτι, έπειδή αύτά πού παρατίθενται προέρ
χονται άπό πλεονεξία, δέν άνέχομαι νά μολύνω τήν ψυχή μου, δέν 
θά προσβαλόταν; δέν θά ντρεπόταν; δέν θά άτιμαζόταν; Αύτό καί 
μόνο είναι ίκανό νά τόν διόρθωση καί νά τόν κάνη νά έλεεινολογή- 
ση τόν έαυτό του γιά τόν πλούτο του, καί νά θαυμάση έσένα γιά τή 
φτώχεια σου, έάν βέβαια έβλεπε τόν έαυτό του νά περιφρονήται 
άπό έσένα μέ τόσο ζήλο. Ά λλ’ έχουμε γίνει δούλοι τών άνθρώπων, 
δέν ξέρω γιατί, άν καί ό Παύλος βροντοφωνάζει συνέχεια* «μη γί- 
νεσθε δούλοι τών άνθρώπων»15.

Γιατί λοιπόν έχουμε γίνει δούλοι τών άνθρώπων; Επειδή 
προηγουμένως γίναμε δούλοι τής κοιλιάς καί τών χρημάτων καί τής 
δόξας καί δλων τών άλλων* προδώσαμε τήν έλευθερία, πού μάς χά
ρισε ό Χριστός. Τί λοιπόν, άπομένει, πές μου, σ’ αύτόν πού έγινε 
δούλος; Ά κουσε τόν Χριστό πού λέγει* «ό δούλος δέν μένει στό 
σπίτι τού κυρίου του ώς κληρονόμος καί παντοτινός κάτοχος»16. 
"Εχεις ξεκεθαρισμένη άπόφασι, δτι ποτέ δέν θά μπής στή βασιλεία 
τών ούρανών* καθόσον αύτό είναι τό σπίτι. Διότι λέγει, «στό σπίτι
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μου μοναϊ πολλαίεϊσιν». «Ό τοίνυν δούλος ού μένει έν τ{\ οίκίφ εϊς 
τόν αιώνα»' δουλον έκεϊνον λέγει τον της άμαρτίας δοδλον' ό δέ μή 
μένων έν τη οίκίφ εϊς τόν αιώνα, έν τη γεέννη μένει εϊς τόν αιώνα, 
οόδαμόθεν έχων παραμυθίαν. Αλλα γάρ εις τοσουτον κακίας τα 

5 πράγματα ήλθεν, ώς καϊ έλεημοσύνας αότοΰς άπό τούτων ποιεΐν 
καϊ πολλούς δέχεσθαι. Διά τούτο ή παρρησία ήμών έκκέκοπται, 
καϊ ούδέ έπιτιμήσαί τινι δυνάμεθα.

Άλλ* δμως κ&ν άπό του νυν φεύγωμεν την έντευθεν βλάβην· 
ύμεΐς τε οι τόν βόρβορον τούτον άνελίττοντες, παύσασθε της τοιαύ- 

10 της λόμης, καί έπίσχετε την έν τοϊς τοιούτοις συμποσίοις όρμήν, εϊ 
πως κ&ν νυν δυνηθώμεν έξιλεώσασθαι τόν θεόν και τυχεΐν των 
έπηγγελμένων άγαθών' ών γένοιτο πάντας ήμας έπιτυχεΐν, χάριτι 
καϊ φιλανθρωπία του Κυρίου ήμών Ιησού Χρίστου, μεθ’ οδ τφ  
Πατρϊ άμα τφ άγίω Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νυν καϊ άεϊ και 

15 εις τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν.

17. Ίω. 14,2.
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τού Πατέρα μου πολλοί τόποι διαμονής ύπάρχουν»17. «Ό  δούλος 
λοιπόν δέν μένει στο σπίτι τοΰ κυρίου του ώς κληρονόμος και πα
ντοτινός κάτοχος». Δούλο λέγει έκεΐνον, τον δούλο της άμαρτίας. 
Και αύτός πού δέν μένει στο σπίτι ώς παντοτινός κάτοχος, μένει 
στην κόλασι αιώνια, χωρίς νά έχη άπό πουθενά κάποια παρηγοριά. 
’Αλλά σέ τόσο μέγεθος κακίας έφθασαν τά πράγματα, ώστε καί έλε- 
ημοσύνη νά κάνουν άπό αύτά καί πολλοί νά δέχωνται αύτήν την 
έλεημοσύνη. ΓΥ αύτό έχει χαθή ή παρρησία μας καί δέν μπορούμε 
νά έπιτιμήσουμε κανέναν.

’Αλλ’ δμως έστω καί άπό τώρα &ς άποφεύγουμε τή βλάβη πού 
προέρχεται άπό αύτά· καί έσεις πού μέ εύκολία άνακινεΐτε τον βόρ
βορο αύτόν σταματήστε αύτήν τήν καταστροφή καί συγκρατήστε 
τήν όρμή πού έχετε πρός αύτού τοΰ είδους τά συμπόσια, μήπως, 
έστω καί τώρα, μπορέσουμε νά έξιλεώσουμε τόν θεό  καί νά έπιτύ- 
χουμε τά άγαθά πού μάς έχουν ύποσχεθή, τά όποια εύχομαι όλοι 
μας νά έπιτύχουμε, μέ τήν χάρι καί τήν φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
μας Ίησοΰ Χριστοΰ, μαζί μέ τόν όποιο στον Πατέρα καί συγχρόνως 
στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμις καί ή τιμή, τώρα καί πά
ντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.



ΟΜΙΛΙΑ ΚΣΤ'
(Έβρ. 11,20-28)

«Πίστει καί περί μελλόντων ηύλόγησεν Ισαάκ τον Ιακώβ και 

tdv Ήσαδ. Πίστει Ιακώβ άποθνήσκων έκαστον των υιών Ιω

σήφ ηΰλόγησε, καί προσεκόνησεν έπϊ τό άκρον τής ράβδου αύ- 

τοΰ. Πίστει Ιωσήφ τελευτών, περί τής έξόδου τών υιών Ισραήλ 

5 έμνημόνευσε, και περί τών όστών αύτοΰ ένετείλατο».

1. «Πολλοί», φησί, «προφήται καί δίκαιοι έπεθύμησαν ίδεϊν & 
βλέπετε, καί ούκ είδον, καί άκοδσαι & άκούετε, καί οόκ ήκουσαν». 
ΤΑρα πάντα τά μέλλοντα ήδεσαν οί δίκαιοι; Καί σφόδρα. Εί γάρ 
καί διά τήν Ασθένειαν τών μή δοναμένων αύτόν δέξασθαι, οόκ 

10 άπεκαλύπτετο ό Υίός, τοϊς έν άρετή διαλάμποοσιν είκότως άπεκα- 
λόπτετο. Τούτο καί νυν ό Παδλός φησιν, δτι τά μέλλοντα βδεσαν, 
τοοτέστι, τήν άνάστασιν τοδ Χρίστου. Ή  ούν τουτό φησι, ή τό, 
«πίστει περί μελλόντων», ού περί τοδ μέλλοντος αίώνος, άλλα 
περί τών ένταΰθα μελλόντων ύστερον γίνεσθαι, λέγει. "Αν γάρ μή 

15 τούτο, πώς άνθρωπος καθήμενος έν ξένη, τοιαότας εόλογίας ήδύ- 
νατο διδόναι; Πώς δέ πάλιν έπέτυχεν εύλογίας, καί οόκ έλαβεν αύ- 
τήν;

Όρςίς δτι δπερ £φην έπϊ μέν τοδ Αβραάμ καί έπϊ τοδ Ιακώβ 
έστιν είπεϊν, δτι οόκ άπώνατο τής εύλογίας, άλλ’ είς έκγόνους 

20 έζήλθε τά τών εύλογιών, αύτός δέ τών μελλόντων έτυχεν; εύρί-



ΟΜΙΛΙΑ ΚΣΊΓ
(Έβρ. 11, 20- 28)

«Πίστεψε ό Ισαάκ και γι’ αύτό έδωσε εύχές και ευλογίες στόν 
Ιακώβ και τόν Ήσαΰ γιά πράγματα πού θά τούς συνέβαιναν 
στό μέλλον. Μέ πίστι ό ’Ιακώβ, δταν πέθαινε, εύλόγησε καθέ
να άπό τά δυό παιδιά του Ιωσήφ, και έπροσκύνησε αύτόν, 
άκουμπώντας τό κεφάλι του στό άκρο της ράβδου του. Έξ αί
τιας της πίστεώς του ό Ιωσήφ, δταν πέθαινε, μίλησε γιά τήν 
έξοδο των Ισραηλιτών άπό τήν Αίγυπτο και έδωσε έντολή γιά 

τή μεταφορά των όστών του».

1. «Πολλοί», λέγει, «προφήτες και δίκαιοι έπεθύμησαν νά δουν 
αύτά πού βλέπετε έσεις και δέν τά είδαν, καί ν’ άκούσουν αύτά πού 
άκούτε καί δέν τά άκουσαν»1. "Αραγε δλα τά μελλοντικά τά γνώρι
ζαν οί δίκαιοι; Και βέβαια. Διότι, έάν έξ αίτιας τής άδυναμίας έκεί- 
νων πού δέν μπορούσαν νά τόν δεχθούν δέν άποκαλυπτόταν ό Υίός, 
δμως άποκαλυπτόταν σ’ έκείνους πού έλαμπαν μέ τήν άρετή τους. 
Αύτό και τώρα λέγει ό Παύλος, δτι γνώριζαν τά μέλλοντα, δηλαδή, 
τήν άνάστασι τού Χριστού. "Η αύτό λοιπόν λέγει, ή τό «πίστει περί 
μελλόντων» δέν άναφέρεται στόν μέλλοντα αίώνα, άλλά σ’ αύτά 
πού πρόκειται νά συμβούν έδώ άργότερα. Διότι, έάν δέν έννοή 
αύτό, πώς άνθρωπος, πού έμενε σέ ξένη χώρα, θά μπορούσε νά δίνη 
τέτοιες εύλογίες, και πώς πάλι έπέτυχε τήν εύλογία, και δέν τήν 
έλαβε;

Βλέπεις δτι αύτό πού είπα γιά τόν ’Αβραάμ Ισχύει και γιά τόν 
Ιακώβ, δτι δέν άπήλαυσε τήν εύλογία, άλλά οί εύλογίες πραγματο- 
ποιήθηκαν στούς άπογόνους του, ένώ ό ίδιος έπέτυχε τά άγαθά τού

1. Ματθ. 13,17.
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σκομεν yap τον άδελφόν μάλλον άπολελαυκότα. Ό μεν yap έν δου- 
λείςί και θητείφ καί κινδύνοις και έπιβουλαΐς και άπάταις και φό- 
βοις τόν άπαντα διεγένετο χρόνον, έρωτώμενός τε παρά του Φαραώ 
φησν «μικραι και πονηραϊ ai ήμέραι μου γεγόνασιν»' έκεϊνος δε έν 

5 άδεί^ кал αύθεντίφ πολλή, και μετά ταυτα ήν αότφ φοβερός. Που 
οΰν έξέβησαν ai εύλογίαι, άλλ ' ή έν τφ μέλλοντι; Όρψς δτι άνωθεν 
oi πονηροί των ένταυθα άπήλαυον, oi δε δίκαιοι τούναντίον, ού μην 
πάντες. Ίδου yap ό ’Αβραάμ δίκαιος ήν και άπήλαυσε και των έν
ταυθα, πλήν μετά θλίψεως και πειρασμών* και yap πλούτος ήν 

10 αότφ μόνον, έπει τα άλλα πάντα θλίψεως έγεμε τα κατ’ αύτόν. Ού 
γαρ έστι τόν δίκαιον μη θλίβεσθαι, κ&ν πλουτή' δταν yap βούληται 
πλεονεκτεΐσθαι, άδικεΐσθαι, τά άλλα πάσχειν, άνάγκη θλίβεσθαι. 
Ώστε κ&ν άπολαύη του πλούτου, ούκ άλύπως. Τί δήποτε; "Οτι έν 
θλίψει έστϊ καί όδύνη. Εί δέ τότε έν θλίψει οί δίκαιοι, πολλφ μαλ- 

15 λοννυν.
«Πίστει περι μελλόντων», φησίν, «εύλόγησεν Ισαάκ τόν Ια

κώβ και τόν Ήσαΰ». Καίτοι γε μείζων ήν ό Ήσαΰ' άλλα προτίθη- 
σιν άπό τής άρετής τόν Ιακώβ. Όρςίς δτι ήν ή πίστις; Πόθεν yap 
έπηγγείλατο τοΐς υίοϊς τά τοσαυτα άγαθά, ή άπό του πιστεύειν τφ 

20 θεφ πάντως; «Πίστει Ιακώβ άποθνήσκων έκαστον των υίών 
Ιωσήφ εύλόγησεν». Ενταύθα χρή θεΐναι τάς εύλογίας δλας, ϊνα και 
ή πίστις καί ή προφητεία αύτου κατάδηλος γένηται. «Και προσεκύ- 
νησε», φησίν, «έπϊ τό άκρον της ράβδου αύτου». Ένταυθα δείκνυ- 
σιν, δτι ού μόνον είπεν, άλλα κα\ ούτως έθάρρει τοΐς έσομένοις, ως 

15 καί τφ έργω αύτφ έπιδεΐζαι. Επειδή γαρ έμελλεν άπό του Έφραιμ 
άνίστασθαι βασιλεύς έτερος, διά τοΰτό φησν «και προσεκύνησεν 
έπϊ τό άκρον τής ράβδου αύτου». Τουτέστι, και γέρων ών ήδη 
προσεκύνει τφ Ιωσήφ, την παντός του λαου προσιίύνησιν δηλών 
την έσομένην αύτφ. Κα\ τούτο έξέβη μ 'εν ήδη, δτε αύτφ οί άδελφοι

2. Γέν. 47,9.
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μέλλοντος αίώνος; διότι βλέπουμε τον αδελφό του μάλλον νά τά 
έχη Απολαύσει. Καθόσον ό Ιακώβ σ’ αύτόν τον κόσμο πέρασε δλη 
του τή ζωή σαν δούλος και σαν ύπηρέτης μέσα σέ κινδύνους καί 
έχθρες καί άπατες καί φόβους, κι’ δταν τόν έρώτησε ό Φαραώ είπε* 
«λίγα καί βασανισμένα είναι τά έτη τής ζωής μου»2, ένώ ό Ήσαύ 
ζούσε μέ άσφάλεια καί μέ πολλή δύναμι, καί ύστερα άπό αύτά έγινε 
φοβερός καί στον ίδιο τόν Ιακώβ. Πού λοιπόν πραγματοποιήθηκαν 
οί εύλογίες, άν δχι στον μέλλοντα αιώνα; Βλέπεις δτι άνέκαθεν οί 
πονηροί άπολάμβαναν τά άγαθά αύτής τής ζωής, ένώ οί δίκαιοι τά 
άντίθετα, δχι βέβαια δλοι. Διότι νά, ό ’Αβραάμ ήταν δίκαιος καί 
άπήλαυσε καί τά άγαθά αύτής τής ζωής, άν καί μέ θλίψεις καί δοκι
μασίες* καθόσον μόνο πλούτο είχε, ένώ δλα τά άλλα τά σχετικά μ’ 
αύτόν ήταν γεμάτα άπό θλίψεις. Διότι δέν είναι δυνατό νά μή θλίβε
ται ό δίκαιος, έστω κι’ άν είναι πλούσιος* δταν δηλαδή προτιμά νά 
έξαπατάται, νά άδικήται, καί νά ύποφέρη δλα τά άλλα, είναι φυσικό 
νά θλίβεται. "Ωστε, κι’ άν άκόμη άπολαμβάνη τόν πλούτο του, τόν 
άπολαμβάνει δχι χωρίς λύπη. Γιατί άραγε; Διότι ζεΐ μέσα στις θλί
ψεις καί τις λύπες. Καί άν τότε ζούσαν μέσα στις θλίψεις οί δίκαιοι, 
πολύ περισσότερο τώρα.

«Μέ πίστι», λέγει, «ό ’Ισαάκ, γι’ αύτά πού θά συνέβαιναν στό 
μέλλον, εύλόγησε τόν ’Ιακώβ καί τόν Ήσαύ». ’Ά ν  καί ήταν μεγαλύ
τερος ό Ήσαύ* άλλά βάζει μπροστά τόν ’Ιακώβ, έξ αιτίας τής άρε- 
τής του. Βλέπεις τό μεγαλείο τής πίστεως; Διότι άπό πού ύποσχέθη- 
κε τά τόσα άγαθά στά παιδιά του, παρά άπό τό δτι πίστευε έξ όλο- 
κλήρου στόν θεό. «Μέ πίστι ό ’Ιακώβ δταν πέθαινε εύλόγησε κα
θένα άπό τά δύο παιδιά τού Ιωσήφ». Έδώ πρέπει ν ’ άναφέρουμε 
δλες τις εύλογίες, γιά νά γίνη όλοφάνερη καί ή πίστις καί ή προφη
τεία του. «Καί προσκύνησε», λέγει, «τόν ’Ιωσήφ άκουμπώντας τό 
κεφάλι του στήν άκρη τής ράβδου του». Μ’ αύτό δείχνει δτι δχι 
μόνο είπε, άλλά καί ήταν τόσο σίγουρος γιά δσα θά συνέβαιαν στό 
μέλλον, ώστε καί μέ τήν ίδια του τήν πράξι νά τό δείξη. ’Επειδή 
δηλαδή έπρόκειτο άπό τόν ’Εφραίμ νά προέλθη άλλος βασιλιάς, γ ι’ 
αύτό λέγει, «καί προσκύνησε στηριζόμενος στήν άκρη τής ράβδου 
του». Δηλαδή, άν καί ήταν ήδη γέρος, προσκύνησε τόν ’Ιωσήφ, 
ύποδηλώνοντας τήν προσκύνησι πού θά τού γινόταν άπό δλο τόν 
λαό. Καί αύτό ήδη πραγματοποιήθηκε, δταν οί άδελφοί του τόν
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προσεκύνησαν, έκβήσεσθαι δε έμελλε και ύστερον διά των δέκα 
φυλών.

Όρςίς πώς τα ύστερον έσόμενα προεϊπεν; Όρςίς δσην εΐχον 
πίστιν; πώς ύπερ τών έσομένων έπίστευον; Τα μεν yap ύπομονής 

5 ένταυθά έστιν ύποδείγματα μόνης, τα παρόντα, και του παθεΐν κα
κώς και τού μηδέν άπολαμβάνειν άγαθόν, οΐον το έπϊ τού ’Αβραάμ, 
τδ έπι τού "Αβελ' τα δε πίστεως, οΐον έπϊ τού Νώε, δτι έστιν ό 
θεός, δτι έστιν άνταπόδοσις. Ή πίστις γάρ πολύσημός έστι λέξις' 
και νυν μεν τούτο, νυν δε έκεϊνο, σημαίνει' ένταυθα δε σημαντική 

10 έστι τού τε είναι άνταπόδοσιν, και του μη έπι τοις αύτοις αύτήν 
άναμένειν πάντας, και τού πρδ τών έπάθλων άθλεΐν. Και τα κατά 
τδν ’Ιωσήφ δε πίστεως μόνης έστιν δτι γάρ έπηγγείλατο τφ 
’Αβραάμ, δτι ύπέσχετο' «σόι δώσω και τφ σπέρματί σου την γην 
ταύτην», ήκοοσεν ό Ιωσήφ' και έν άλλοτρίφ ών, και ούδέπω όρών 

15 έκβεβηκυΐαν την ύπόσχεσιν, ούδέ ούτω κατέπεσεν, άλλ ’ ούτως 
έπίστευσεν, ώς και περϊ της έξόδου είπεϊν και περϊ τών όστών αύ- 
τού έντείλασθαι. Ούκ άρα μόνος αύτός έπίστευσεν, άλλά кал τους 
άλλους ένήγεν είς πίστιν. Διά τούτο και έντέλλεται, ϊνα άεϊ τής έξό
δου μεμνημένοι ώσιν ούκ άν δε περϊ τών όστών αύτού ένετείλατο, 

20 εί μη πεπληροφόρητο έσεσθαι την έπάνοδον. 'Ώστε, δταν τινές λέ- 
γωσιν, '’Ιδού καϊ δίκαιοι έφρόντισαν μνημείων’, λέγωμεν προς αύ- 
τούς δτι διά τούτο, άλλως δε ούδαμώς' ήδει γάρ, δτι «τού Κυρίου ή 
γη καϊ τό πλήρωμα αύτής». Ούκ &ν οδν έν τοσαύτη ζήσας φιλοσο
φία τούτο ήγνόησεν, ό τδν άπαντα χρόνον έν Αίγύπτω ζήσας. Καί- 

25 τοι γε έξήν, εϊγε έβούλετο, έπανελθεϊν καϊ μη πενθήσαι μη δε δυ- 
σχεραναι. Άλλά καϊ τόν πατέρα έκεϊ άναγαγών, τίνος ένεκεν κψ τά 
αύτού όστά άναγαγεΐν έκείθεν έπέσκηψεν, ή δήλον δτι διά τούτο;
2. Τί δέ, είπέ μοι, τού Μωϋσέως αύτού τά όστά ούκ έν ξένη 
κεϊται; τά δέ Άαρών, τά δέ τού Δανιήλ, τά δέ τού Ίερεμίου, τά δέ 

30 τών Αποστόλων ούδέ ϊσμεν τών πολλών δπου κεϊται. Πέτρου μέν 
γάρ καϊ Παύλου καϊ Ίωάννου καϊ θωμά δήλοι οί τάφοι, τών δέ

3. Ψαλμ. 23,1.
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προσκύνησαν* έπρόκειτο δμως και άργότερα νά συμβή μέσω των 
δέκα φυλών.

Βλέπεις πώς προειπε αύτά πού θά συνέβαιναν στό μέλλον; 
βλέπεις πόση πίστι είχαν; πώς πίστευαν για έκεΐνα πού θά συνέβαι- 
ναν στό μέλλον; Πράγματι άλλα άπό αύτά είναι παραδείγματα ύπο- 
μονής μόνο, δηλαδή αύτά πού συμβαίνουν τώρα, και οί κακουχίες 
και τό 6τι δεν άπήλαυσαν κανένα άγαθό, όπως συνέβηκε μέ τόν 
Αβραάμ, μέ τόν "Αβελ* ένώ άλλα είναι παραδείγματα πίστεως, 
όπως ή περίπτωσις τού Νώε, ότι ύπάρχει ό θεός, ότι ύπάρχει άντα- 
πόδοσις. Διότι ή πίστις είναι λέξις μέ πολλές σημασίες* και άλλοτε 
σημαίνει αύτό, άλλοτε πάλι έκεινο* καί έδώ σημαίνει καί ότι ύπάρ- 
χει άνταπόδοσις, καί δτι δλοι δέν πρέπει νά την περιμένουν μέ τούς 
ίδιους δρους, καί δτι άπαιτεΐται άγώνας πριν άπό τά έπαθλα. Καί τά 
σχετικά με τόν Ιωσήφ όφείλονται άποκλειστικά καί μόνο στήν πί- 
στι. Πράγματι, έπειδή είχε παραγγείλει στόν ’Αβραάμ, έπειδή του 
είχε ύποσχεθή, «σέ σένα καί στούς άπογόνους σου θά δώσω αύτή 
τή γη», ύπάκουσε ό Ιωσήφ* καί άν καί ήταν σέ ξένη χώρα καί δέν 
έβλεπε άκόμη νά πραγματοποιήται ή ύπόσχεσις, δμως δέν έπαυσε ή 
πίστις του και τόσο πολύ πίστεψε, ώστε καί γιά τήν έξοδο μίλησε 
καί γιά τά όστά του άφησε παραγγελία. Καί όχι μόνο αύτος πίστε
ψε, άλλά καί τούς άλλους ώδήγησε στήν πίστι. Γι’ αύτό καί παραγ- 
γέλλει νά έχουν πάντα στό νού τους τήν έξοδο. Και δέν θά παρήγ- 
γειλε γιά τά όστά του, έάν δέν είχε τήν βεβαιότητα δτι θά γίνη ή 
έπάνοδος. 'Ώ στε, δταν μερικοί λένε, ‘νά, καί οί δίκαιοι φρόντισαν 
γιά τά μνήματά τους’, &ς τούς λέμε, δτι γι’ αύτό φρόντισε, δχι γιά 
άλλον λόγο* διότι γνώριζε δτι «τού Κυρίου είναι ή γη καί τό 
πλήρωμα αύτης»3. Αύτό δέν θά τό άγνοοΰσε αύτός πού έζησε μέ 
τόση άρετή, αύτός πού έζησε δλη του τή ζωή στήν Αίγυπτο. "Αν 
καί μπορούσε, βέβαια, έφ’ δσον τό ήθελε νά έπανέλθη καί νά μήν 
πενθή ούτε νά ύποφέρη. Άλλά, άφοΰ έφερε καί τόν πατέρα του 
έκει, γιά ποιόν άλλο λόγο παρήγγειλε καί τά δικά του όστά νά τά 
μεταφέρουν έκεΐ* δέν είναι φανερό δτι γι’ αύτό;
2. ’Αλλά πές μου, τί; τά όστά τού Μωϋσή δέν βρίσκονται σέ ξένη 
γη; τά όστά πάλι τού Άαρών, τού Δανιήλ, του Ιερεμία, καθώς καί 
τά όστά τών άποστόλων ούτε γνωρίζουμε τών περισσοτέρων ποΰ 
βρίσκονται. Διότι του Πέτρου καί του Παύλου καί του Ιωάννη καί
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άλλων τοσούτων δντων, ούδαμοΰ γνώριμοι γεγόνασι. Μηδέν τοί- 
νυν ύπέρ τούτου κοπτώμεθα, μηδε οδτω μικροψυχώμεν δπου γάρ 
&ν ταφώμεν, «του Κυρίου ή γη και τό πλήρωμα αύτής». Πάντως δ 
δει γενέσθαι, γίνεται’ τό μέντοι πενθεΐν και κόπτεσθαι τους άπελ- 

5 θόντας καϊ όδύρεσθαι, άπό μικροψυχίας γίνεται
«Πίστει Μωϋσής γεννηθείς έκρύβη τρίμηνον ύπό τών πατέ

ρων αύτου». Όρψς δτι ένταυθα τα μετά θάνατον ήλπιζον έν τή yfj; 
Καί πολλά έκβέβηκε μετά θάνατον αύτών. Τούτο πρός τό λέγειν 
τινάς, μετά θάνατον γίνεται ταδτα έκείνοις, ών ούκ έτυχον ζώντες, 

10 ούτε μετά θάνατον έπίστευον. Καί ούκ είπεν ό Ιωσήφ, 'Ζώντί μοι 
την γήν ούκ έδωκεν, ούδε τφ πατρι τφ έμφ, ούδέ τφ πάππω τφ 
έμφ, οδ καϊ την άρετήν αίδεσθήναι έδεν τούτους δε τους μοχθη
ρούς άξιώσει ών έκείνους ούκ ήξίωσεν; ’ Ούδέν τούτων είπεν, 
άλλά τή πίστει ταδτα πάντα καί ένίκησε και ύπερέβη. Είπε τόν 

15 "Αβελ, τόν Νώε, τόν Αβραάμ, τόν Ισαάκ, τόν Ιακώβ, τόν Ιω
σήφ, πάντας έπιδόξους και θαυμαστούς. Πάλιν αδξει την παράκλη- 
σιν, είς πρόσωπα εύτελή κατάγων τό πράγμα. Τό μέν γάρ θαυμα
στά πρόσωπα τούτο παθεϊν θαυμαστόν ούδέν, και τό έκείνων 
έλάττους φανήναι ούχ οδτω δεινόν τό δέ καϊ άνωνύμων έλάττους 

20 όφθήναι, τουτό έστι τό δεινόν. Καϊ άρχεται άπό τών γονέων του 
Μωϋσέως, άσήμων τινών άνδρών και ούδέν τοσουτον έχόντων 
δσον ό παις. Διά τούτο καϊ προϊών αδξει τήν άτοπίαν καϊ πόρνος 
γυναίκας καϊ χήρας καταλέγων’ «πίστει γάρ», φησί, «Ραάβ ή πόρ
νη ού συναπώλετο τοις άπειθήσασι, δεξαμένη τους κατασκόπους 

25 μετ’ είρήνης». Καϊ ού μόνον τής πίστεως, άλλά καϊ τής άπιστίας 
τίθησι τά έπίχειρα, ώς έπϊ του Νώε. Τέως δέ περϊ τών γονέων του 
Μωϋσέως άναγκαϊον είπεϊν.

Πάντα τά άρρενα άπόλλοσθαι έκέλευσεν ό Φαραώ, κώ ού- 
δεϊς έξέφυγε τόν κίνδυνον. Πόθεν οδν οδτοι προσεδόκησαν σώσαι

4. Ψαλμ. 23,1.
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του θωμά είναι γνωστοί οί τάφοι, των άλλων όμως, άν και είναι τό
σοι πολλοί, πουθενά δεν έχουν άνακαλυφθη. "Ας μή θρηνούμε λοι
πόν γι’ αύτό, άς μην μικροψυχούμε* διότι όπου κι’ άν ταφούμε «τού 
Κυρίου είναι ή γη και τό πλήρωμα αύτής»4. Όπωσδήποτε έκεινο 
πού πρέπει νά γίνη γίνεται· τό νά πενθή λοιπόν κανείς και νά θρηνη 
γι’ αύτούς πού έχουν φύγει άπό τή ζωή και νά όδύρεται, προέρχεται 
άπό τήν μικροψυχία.

«Λόγω τής πίστεως των γονέων του ό Μωϋσής όταν γεννήθη- 
κε κρύφθηκε τρεις μήνες άπό αύτούς». Βλέπεις δτι έδώ ήλπιζαν τά 
μετά θάνατο νά τ’ απολαύσουν στή γή; Και πολλά πραγματοποιήθη- 
καν μετά τον θάνατό τους. Αύτό πρός έκείνους πού λένε, δτι μετά 
τόν θάνατο συμβαίνουν αύτά σ’ έκείνους, πού δέν τά άπέκτησαν 
δσο ζούσαν, ούτε μετά τόν θάνατο πίστευαν νά τά λάβουν. Και δέν 
είπε ό Ιωσήφ, ‘δσο ζώ δέν μου έδωσε τή γή, ούτε στον πατέρα μου 
τήν έδωσε, ούτε στον παππού μου, τού όποιου μάλιστα έπρεπε νά 
σεβασθή καί τήν άρετή, καί θα δώση σ’ αύτούς τούς μοχθηρούς 
αύτά πού δέν έδωσε σ’ έκείνους;’ Τίποτε άπό αύτά δέν είπε, άλλά μέ 
τήν πίστι δλα αύτά καί τά νίκησε καί τά ξεπέρασε. ’Ανέφερε τόν 
"Αβελ, τόν Νώε, τόν ’Αβραάμ, τόν ’Ισαάκ, τόν Ιακώβ, τόν Ιωσήφ, 
δλους τούς μεγάλους καί αξιοθαύμαστους. Πάλι αύξάνει τήν παρη
γοριά, μεταφέροντας τό πράγμα σέ πρόσωπα εύτελή. Διότι τό νά τό 
έπαθαν αύτό πρόσωπα θαυμαστά δέν είναι καθόλου θαυμαστό, καί 
τό νά φανούμε κατώτεροι άπό έκείνους δέ είναι τόσο φοβερό, τό νά 
φανούμε δμως κατώτεροι άπό κοινά πρόσωπα, αύτό είναι τό φοβε
ρό. Καί αρχίζει άπό τούς γονείς τού Μωϋση, πού ήταν άσήμαντοι 
άνθρωποι καί δέν είχαν τίποτε στόν κόσμο τόσο πολύτιμο, δσο τό 
παιδί τους. Γι’ αύτό καί προχωρώντας αύξάνει τήν παραλογία, άνα- 
φέροντας καί πόρνες γυναίκες καί χήρες· διότι λέγει, «λόγω της πί- 
στεώς της ή Ραάβ ή πόρνη δέν θανατώθηκε μαζί μέ τούς συμπα
τριώτες της πού δέν πειθάρχησαν, έπειδή δέχθηκε μέ ειρηνικές 
διαθέσεις τούς κατασκόπους». Καί δχι μόνο τής πίστεως, άλλά και 
τής άπιστίας παρουσιάζει τις άμοιβές, δπως έπί της έποχής τού 
Νώε. Πρώτα δμως είναι άνάγκη νά μιλήσουμε γιά τούς γονείς του 
Μωϋση. *

Διέταξε τότε ό Φαραώ δλα τά άρσενικά παιδιά νά θανατώνο
νται καί κανείς δέν διέφυγε τόν κίνδυνο. ’Από πού λοιπόν αύτοι πε-



200 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

τό παιδίον; «’Από πίστεως»' ποίας πίστεως; «Εϊδον», φησίν, 
«άστεΐον τό παιδίον». Λύτη ή δψις αύτους πρός την πίστιν έπεσπά- 
σατο. Ούτως άνωθεν και έξ αύτών των σπαργάνων πολλή τω δι- 
καίφ ή χάρις έπεκέχυτο, ού τής φύσεως, άλλα του Θεού τούτο έρ- 

5 γαζομένης. Σκόπει γάρ' εύθέως τεχθέν καλόν φαίνεται τό παιδίον, 
άλλ ’ ούχ) ειδεχθές. Τίνος ούν fjv τούτο; Ού τής φύσεως, άλλα. τής 
χάριτος του θεοΰ, ή και την βάρβαρον έκείνην γυναίκα την Αιγύ
πτιον διήγειρε καί άνέρρωσε, και εϊλε και έπεσπάσατο' καίτοι γε ή 
πίστις ούχ ίκανήν είχεν έπι τούτων την ύπόθεσιν τί γάρ ήν άπό τής 

ίο δψεως πιστευσαι; Αλλ' ύμεις, φησίν, άπό πραγμάτων πιστεύετε, 
καϊ πολλά, τής πίστεως ένέχυρα έχοντες' τό γαρ «μετά χαράς την 
άρπαγήν των ύπαρχόντων προσδέξασθαι», και όσα τοιαύτα, πίστε- 
ώς έστι κα) ύπομονής. Αλλ' έπειδή και ούτοι έπίστευσαν, εϊτα 
ώλιγοψύχησαν, δείκνυσιν δτι κα) ή πίστις ή έκείνων είς πολύ πα- 

15 ρετείνετο' οϊα ή του Αβραάμ, καίτοι των πραγμάτων δοκούντων 
μάχεσθαι. «Κα) ούκ έφοβήθησαν, φησί, τό διάταγμα του βασιλέ- 
ως». Καίτοι γε έκεΐνο ένεργεΐτο' τούτο δε άπλώς ψιλή τις fjv προσ
δοκία. Κα) τοΰτο μέν των γονέων fjv’ αύτός δέ ό Μωϋσής ούδεν 
εϊσήνεγκεν.

20 Εϊτα πάλιν οίκεΐον αύτοΐς τό ύπόδειγμα έτερον λέγει * μάλλον 
δέ έκείνου μεΐζον. Ποιον δή τούτο; «Πίστει», γάρ, φησί, «Μωϋσής 
γενόμενος μέγας, ήρνήσατο λέγεσθαι υιός θυγατρός Φαραώ, μάλ
λον έλόμενος συγκακουχεΐσθαι τω λαφ του θεοΰ, ή πρόσκαιροι 
έχειν άμαρτίας άπόλαυσιν μείζονα πλούτον ήγησάμενος των έν Αί- 

25 γύπτφ θησαυρών τόν όνειδισμόν του Χριστοΰ' άπέβλεπε γάρ είς 
την μισθαποδοσίαν». Ώς &ν εί έλεγε πρός αύτούς, Όύδεις ύμών 
άφήκε βασίλεια, κα) βασίλεια λαμπρά, ού θησαυρούς τοιούτους, 
ούδέ, έζόν είναι βασιλέως υίόν, κατεφρόνησε τούτου, καθώς ό 
Μωϋσής πεποίηκε Καί δτι ούχ άπλώς άφήκεν, έδήλωσεν είπών, 

V) «ήρνήσατο»- τουτέστιν, έμίσησεν, άπεστράφη. Τοΰ γάρ ούρανοϋ 
προκειμένου, περιττόν fjv τά βασίλεια θαυμάζειν τά Αίγυπτου.
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ρίμεναν νά σώσουν τό παιδί; ’Από τήν πίστι τους. ’Από ποιά πίστι; 
«Είδαν», λέγει, «χαριτωμένο τό παιδί». Αύτή ή δψις του παιδιού 
τούς προσείλκυσε πρός τήν πίστι. "Ετσι από τήν πρώτη στιγμή καί 
ένώ ακόμη βρισκόταν στα σπάργανα χύθηκε πλούσια ή χάρις έπά- 
νω στόν δίκαιο, όχι τής φύσεως, άλλα τού θεού, πού τό έκανε αύτό. 
Διότι πρόσεχε* άμέσως τό παιδί μόλις γεννήθηκε φαίνεται ώραΐο 
καί όχι άσχημο. Τίνος έργο ήταν αύτό; ’Ασφαλώς όχι της φύσεως, 
άλλά τής χάριτος τού θεού, ή όποία καί τήν βάρβαρη έκείνη αίγύ- 
πτια γυναίκα, γιά νά τό προστατεύση άπό τον κίνδυνο, τήν διήγειρε 
καί τήν ένδυνάμωσε, τήν προσείλκυσε καί τήν συνάρπασε* άν καί 
βέβαια ή πίστις δεν είχε άρκετή άφορμή γιά όλα αύτά* διότι τί θά 
μπορούσε νά τήν κάνη νά πιστέψη άπό τήν δψι; Άλλά έσεις, λέγει, 
πιστεύετε παρακινημένοι άπό τά ίδια τά γεγονότα καί έπειδή έχετε 
πολλά ένέχυρα τής πίστεως* διότι, τό δτι μέ χαρά δεχθήκατε τήν 
άρπαγή τών ύπαρχόντων σας, καί όλα τά άλλα, είναι ένδειξις πίστε
ως καί ύπομονής. Ά λλ’ έπειδή καί αύτοί πίστεψαν κι’ έπειτα όλιγο- 
ψύχησαν, δείχνει δτι καί ή πίστις έκείνων πολύ διαρκοΰσε* όπως ή 
πίστις τού Αβραάμ, άν καί τά πράγματα φαίνονταν νά μάχωνται με
ταξύ τους. «Καί δεν φοβήθηκαν», λέγει, «τό διάταγμα τού βασι
λιά». ’Ά ν  καί βέβαια έκεΐνο βρισκόταν σε ένέργεια* ένώ αύτό ήταν 
μιά άπλή προσδοκία. Καί αύτό ήταν προσφορά τών γονέων του* ό 
ίδιος ό Μωϋσής όμως τίποτε δεν είσέφερε.

"Επειτα πάλι άναφέρει άλλο γνωστό σ’ αυτούς παράδειγμα 
καί μάλλον άνώτερο άπό τό προηγούμενο. Ποιό λοιπόν είναι αύτό; 
«’Εξ αιτίας τής πίστεώς του ό Μωϋσής», λέγει, «δταν μεγάλωσε, 
άρνήθηκε νά όνομασθή υιός τής κόρης τού Φαραώ καί προτίμησε 
νά κακοπαθή μάλλον μέ τόν λαό τού θεού, παρά νά έχη προσωρινή 
άπόλαυσι τής άμαρτίας* καί έθεώρησε μεγαλύτερο πλούτο, άπό 
τούς θησαυρούς τής Αίγύπτου, τήν περιφρόνησι πού ύπέστη άργό- 
τερα καί ό Χριστός* διότι άπέβλεπε στήν μισθαποδοσία». Σάν νά 
τούς έλεγε* ‘κανείς:άπό σάς δέν άφησε άνάκτορα καί μάλιστα άνά- 
κτορα λαμπρά, ούτε τέτοιους θησαυρούς, ούτε περιφρόνησε τόν τί
τλο τού υιού τού βασιλιά, όπως έκανε ό Μωϋσής’. Καί δτι δέν τά 
άφησε τυχαία, τό φανέρωσε λέγοντας, «άρνήθηκε»* δηλαδή, τά μί
σησε, τά άποστράφηκε. ’Εφ’ δσον ό ούρανός ήταν μπροστά του, 
ήταν περιττό νά θαυμάζη τά άνάκτορα της Αίγύπτου.
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3. Και βλέπε τί Θαυμαστώς αύτό τέθεικεν ό Παύλος. Ούκ είπε, 
‘μείζονα πλούτον ήγησάμενος των έν Αίγύπτω θησαυρών τον ού- 
ρανόν και τα έν τοϊς ούρανοΐς, άλλα τί; «Τον όνειδισμόν του Χρί
στου». Το γάρ διά Χρίστον όνειδίζεσθαι βέλτιον ήγήσατο του άνίε- 

5 σθαν οΰτω και τούτο αύτό καθ’ έαυτό μισθός ήν. «Μάλλον έλόμε- 
νος», φησί, «συγκακουχεΐσθαι τφ λαφ του θεοΰ». Ύμεΐς μεν γάρ 
ύπερ ύμών αύτών πάσχετε, έκεινος δε ύπερ άλλων εϊλετο · και 
έκών έαυτόν έρριψεν εις τοσούτους κινδύνους, έξόν αύτώ και εύσε- 
βειν και άπολαύειν τών άγαθών. «Ή  πρόσκαιρον έχειν», φησίν, 

10 «άμαρτίας άπόλαυσιν». «Αμαρτίαν» είπε τό μή θελήσαι τοις άλ- 
λοις συγκακουχεΐσθαι· τούτο άμαρτίαν, φησίν, ένόμισεν. Εί τοίνυν 
έκεινος τό μή προθύμως συγκακουχηθήναι τοϊς άλλοις άμαρτίαν 
ένόμισε, μέγα άρα άγαθόν ή κακουχία, έφ * ήν άπό τών βασιλείων 
έρριψεν έαυτόν. Ταυτα δέ έποίει, μεγάλα τινά προορών διό και ού- 

15 τως είπε* «πλούτον μείζονα ήγησάμενος τών έν Αίγύπτω θησαυρών 
τόν όνειδισμόν του Χριστού».

Τί έστι, «τόν όνειδισμόν τού Χριστού»; Τουτέστι, τό όνειδί- 
ζεσθαι τοιαύτα οΐα ύμεις, τόν όνειδισμόν δν ό Χριστός ύπέμεινεν ή 
δτι διά τόν Χριστόν ύπέμεινεν, δτε ύπερ τής πέτρας έλοιδορεϊτο, έξ 

20 ής ύδωρ έζήγαγεν. «Ή δέ πέτρα», φησίν, «ήν ό Χριστός». Πώς δέ 
έστιν όνειδισμός τού Χριστού; "Οτι καταπτύομεν τών πατρφων 
όνειδιζόμεθα, δτι πάσχομεν κακώς θεφ προσδραμόντες. Είκός δέ 
ίν κάκεΐνον όνειδίζεσθαι, δτε ήκουσε, «μή άνελεϊν με συ θέλεις δν 
τρόπον άνεϊλες χθές τόν Αιγύπτιον;». Τούτό έστιν όνειδισμός τού 

25 Χριστού, τό μέχρι τέλους καϊ έσχάτης άναπνοής πάσχειν κακώς, 
ώσπερ αύτός ώνειδίζετο καί ήκουεν «εί Υίός εΐ τού θεού», ύπό 
τούτων ύπέρ ών έσταυρούτο, ύπό τούτων τών συμφυλετών. Τούτό 
έστιν όνειδισμός τού Χριστού, δταν τις παρά οίκείων, δταν τις παρ' 
ών εύεργετεϊ όνειδίζηταν καί γάρ έκεινος παρά τού εύεργετηθέντος 

30 ταυτα έπασχεν. Ενταύθα αύτοΰς άνέστησε, δεικνΰς δτι καί ό Χρι-

5. Α' Κορ. 10,4.
6. 'Εξ. 2,4.
7. Μβηθ. 27,40.
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3. Και πρόσεχε πόσο θαυμαστά τό έθεσε ό Παύλος. Δεν είπε, 
‘έπειδή θεώρησε ώς μεγαλύτερο πλούτο άπό τούς θησαυρούς της 
Αίγύπτου τον ούρανό και αύτά πού ύπάρχουν στούς ούρανούς’* άλλά 
τί; «Την περιφρόνησι τού Χριστού». Διότι θεώρησε προτιμότερο 
τό νά περιφρονηται γιά τον Χριστό άπό τό νά τον έγκαταλείψη* 
έτσι και αύτό καθ’ έαυτό ήταν μισθός. «Μάλλον», λέγει, «προτίμη
σε νά κακοπαθή μαζί με τον λαό τού θεού». Έσεις δηλαδή ύποφέ- 
ρετε χάριν τού έαυτού σας, ένώ έκεινος προτίμησε νά ύποφέρη χά- 
ριν τών άλλων. Και μέ τή θέλησί του ριψοκινδύνευσε τόσο πολύ, 
ένώ μπορούσε νά ζή μέ εύσέβεια και ν’ άπολαμβάνη τά άγαθά. 
«Παρά νά έχη», λέγει, «προσωρινή άπόλαυσι άμαρτίας». Αμαρτία 
είπε τό ότι δέν θέλησε νά συμπάσχη μέ τούς άλλους* αύτό, λέγει, τό 
θεώρησε άμαρτία. Έάν λοιπόν έκεινος θεώρησε άμαρτία, τό νά μήν 
κακοπαθή πρόθυμα μαζί μέ τούς άλλους, άρα είναι μεγάλο άγαθό ή 
κακοπάθεια, στήν όποία ύπέβαλε τόν έαυτό του, άφού άπομακρύν- 
θηκε άπό τά άνάκτορα. Και αύτά τά έκανε, έπειδή προέβλεπε κά- 
ποια μεγάλα άγαθά* γι’ αύτό και έτσι μίλησε* «έπειδή θεώρησε ώς 
πλούτο μεγαλύτερο τόν όνειδισμό τόν όποιο ύπέμεινε και ό Χρι
στός».

Τί σημαίνει, «τόν όνειδισμό τού Χριστού»; Δηλαδή τό νά πε- 
ριφρονήται γι’ αύτά πού περιφρονεΐσθε καί σεις, τήν περιφρόνησι 
πού ύπέμεινε ό Χριστός* ή δτι γιά τόν Χριστό ύπέμεινε, δταν τόν 
περιγελούσαν γιά τήν πέτρα, άπό τήν όποία έβγαλε νερό. «Και ή 
πέτρα», λέγει, ήταν ό Χριστός»5. Και πώς εϊναι όνειδισμός τού 
Χριστού; Έπειδή άπορρίπτουμε αύτά πού παραλάβαμε άπό τούς 
προγόνους, περιφρονούμαστε, έπειδή προστρέχουμε στόν θεό , κα
κοπάθουμε. ΤΗταν φυσικό κι’ έκεινος νά περιφρονούνταν δταν 
άκουσε, «μήπως θέλεις νά μέ φονεύσης, μέ τόν τρόπο πού φόνευ- 
σες χθές τόν Αιγύπτιο;»6. Αύτό είναι όνειδισμός τού Χριστού, τό νά 
ύποφέρη κάνεις μέχρι τέλους και μέχρι τελευταίας άναπνοής, δπως 
άκριβώς ό Χριστός ώνειδιζόταν και άκουγε, «έάν είσαι Υίός τού 
θεού»7, άπό έκείνους γιά τούς όποιους σταυρωνόταν, άπό τούς 
ίδιους τούς όμοεθνεΐς του. Αύτό είναι όνειδισμός τού Χριστού, 
δταν κάποιος περιφρονηται άπό τούς δικούς του, δταν κάποιος πε- 
ριφρονηται άπό έκείνους πού εύεργετεΐ. Διότι και έκεινος τά έπαθε 
αύτά άπό έκεΐνον πού εύεργέτησε. Έδώ τούς άνύψωσε, δείχνοντας
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στος ταδτα έπασχε, και ό Μωνσυής, δύο πρόσωπα ένδοξα' ώστε 
τον Χρίστου μαλλόν έστιν ούτος ό όνειδισμός ή του Μωϋσέως, 
έπειδή παρά τών ίδιων τοιαδτα έπαθεν. Άλλ' οδτε έκεΐνος έπαθέ 
τι, οδτε ούτος κεραυνούς ήφίει, άλλ’ ώνειδίζετο και έφερε πάντα, 

5 κινούντων έκείνων τάς κεφαλάς. Έπει ούν είκος ήν τοιαδτα άκού- 
ειν και αύτους και έπιθυμεϊν την άνταπόδοσιν, λέγει δτι και ό Χρι
στός καί ό Μωϋσής τοιαδτα πεπόνθασιν. "Αρα ούν ή μεν άνεσις, 
της άμαρτίας έστί, τό δέ όνειδίζεσθαι, τοδ Χριστοδ. Τί γάρ βούλει; 
Τον όνειδισμόν τοδ Χριστοδ, ή την άνεσιν;

10 «Πίστει κατέλιπεν Αίγυπτον, μη φοβηθείς τον θυμόν τοδ βα- 
σιλέως' τόν γάρ άόρατον ώς όρών έκαρτέρησε». Τί λέγεις; "Οτι 
ούκ έφοβήθη; Και μην ή Γραφή τοδτό φησιν, δτι άκούσας έφοβή- 
θη, καϊ διά τοδτο φυγή την σωτηρίαν έπορίσατο και άπέδρα και 
έξέκλεψεν έαυτόν, και μετά ταδτα περιδεής ήν. Πρόσεχε μετά 

15 άκριβείας τφ είρημένω τό, «μη φοβηθείς τόν θυμόν τοδ βασιλέ- 
ως», πρός τό και πάλιν έπιστηναι εϊρηκε. Φοβουμένου γάρ ήν μη 
άψασθαι τής προστασίας πάλιν, μηδε έγχειρήσαι τφ πράγματι* τό 
μέντοι άψασθαι πάλιν, τφ θεφ τό τιαν έπιτρέποντος ήν. Ού γάρ εί- 
πεν δτι 'Ζητεί με και περιεργάζεται και ούκ ανέχομαι πάλιν τών 

20 αύτών άψεσθαι 'Ώστε και τό φυγεϊν πίστεως ήν. Τί ούν ούκ έμει
νε, φησίν; "Ώστε μη είς προδπτον έαυτόν κίνδυνον έμβαλεΐν. Τοδτο 
γάρ λοιπόν πειράζοντος ήν τό άλλεσθαι είς μέσους κινδύνους και 
λέγειν, ‘Ίδω εί σώζει με ό θεός’. Τοδτο και τφ Χριστφ είπεν ό 
διάβολος' «ριψον σευατόν κάτω». Όρηίς δτι τοδτο διαβολικόν έστι, 

25 τό είκή και μάτην ρίπτειν έαυτους είς κινδύνους και πειράζειν, εί 
σώζειν ό θεός; Παρεστάναι γάρ αύτών ούκέτι ήδύνατο, ούτως 
άγνωμόνως τών εύεργετουμένων διακειμένων' μωρόν τοίνυν ήν 
καί άνόητον, μένειν αύτόθι. Ταδτα δε πάντα γέγονε, «διότι ώς 
όρών τόν άόρατον, ούτως έκαρτέρει».

30 "Αν τοίνυν καί ήμεΐς όρώμεν άει τόν θεόν τφ νω, &ν άει έν 
τή μνήμη αύτοδ στρέφωμεν την διάνοιαν, πάντα ήμΐν ρςίστα φανή-

8. Ματθ. 4,6.
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ότι και ό Χριστός τά ίδια έπαθε καί ό Μωϋσής, δύο πρόσωπα δηλα
δή ένδοξα. "Ωστε ό όνειδισμός αύτός είναι μάλλον τού Χριστού 
παρά τού Μωϋσή, έπειδή έπαθε άπό τούς δικούς του τέτοια. 'Ό μως 
ούτε έκεΐνος έπαθε κάτι, ούτε αύτός κεραυνούς έστειλε, άλλά περι- 
φρονούνταν καί τά ύπέμενε όλα, άν καί έκεΐνοι κουνούσαν τά κεφά
λια. Επειδή λοιπόν ήταν φυσικό τέτοια ν’ άκούν καί αύτοί και νά 
έπιθυμούν τήν άνταπόδοσι, λέγει, ότι καί ό Χριστός καί ό Μωϋσης 
τέτοια ύπέφεραν. "Αρα λοιπόν ή άνεσις είναι τής άμαρτίας, ένώ ή 
περιφρόνησις τού Χριστού. Τί λοιπόν θέλεις; Τον όνειδισμό τού 
Χριστού, ή τήν άνεσι;

«Μέ πίστι πρός τον θ εό  έγκατέλειψε τήν Αίγυπτο, καί δέν 
φοβήθηκε τον θυμό τού βασιλιά, καί έδειξε μεγάλη καρτερία, σάν 
νά έβλεπε τόν άόρατο θεό». Τί λές; 'Ό τι δέν φοβήθηκε; Καί δμως, 
ή Γραφή λέγει αύτό, ότι μόλις τό άκουσε φοβήθηκε, καί γ ι’ αύτό μέ 
φυγή σώθηκε, άφού άναχώρησε άπό έκεΐ καί πήγε καί κρύφθηκε, 
καί μετά άπό αύτά άκόμα φοβόταν. Πρόσεχε μέ άκρίβεια τά λόγια, 
«δέν φοβήθηκε τόν θυμό τού βασιλέως»· αύτό τό έχει πει έπειδή 
καί πάλι παρουσιάσθηκε μπροστά του. Διότι, έάν φοβόταν δέν θά 
άναλάμβανε πάλι τήν προστασία τών Εβραίων ούτε θά τήν έπιχει- 
ρούσε* τό ότι δμως τήν άνέλαβε πάλι, δείχνει ότι τά άνέθεσε όλα 
στόν θεό. Δέν είπε δηλαδή, ‘μέ άναζητά καί κάμνει τό παν γιά νά μέ 
βρή καί δέν άνέχομαι πάλι ν’ άσχοληθώ μέ τά ίδια’. "Ωστε καί τό 
δτι έφυγε ήταν δείγμα πίστεως. Γιατί λοιπόν, λέγει, δέν έμεινε; Γιά 
νά μήν βάλη τόν έαυτό του σέ όλοφάνερο κίνδυνο. Διότι αύτό θά 
ήταν προσπάθεια νά πειράξη τόν θεό, τό νά πηδά μέσα στούς κιν
δύνους καί νά λέγη* ‘&ς δώ έάν μέ σώζη ό θεό ς’. Αύτό είπε και στόν 
Χριστό ό διάβολος· «ρίξε κάτω τόν έαυτό σου»8. Βλέπεις δτι αύτό 
είναι διαβολικό, τό νά ρίχνουμε άσκοπα καί μάταια τούς έαυτούς 
μας στούς κινδύνους καί νά δοκιμάζουμε, έάν μάς σώζη ό θεός; 
Διότι αύτός δέν μπορούσε πιά νά παρουσιασθή μπροστά στούς 
Εβραίους, έφόσον μέ τόση άχαριστία τού φέρθηκαν έκεΐνοι πού εύ- 
εργέτησε* θά ήταν έπομένως μωρό καί άνόητο νά μένη στόν ίδιο 
τόπο. Και δλα αύτά έγιναν, «έπειδή ήταν σάν νά έβλεπε τόν άόρατο 
θεό, καί μέ καρτερία πολλή περίμενε τή βοήθειά του».

"Αν λοιπόν και έμεΐς βλέπουμε πάντοτε μέ τόν νού μας τόν 
θεό, άν στρέφουμε πάντοτε πρός αύτόν τή σκέψι μας, δλα θά μας
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σεται, πάντα φορητά, πάντα εύκόλως οϊσομεν, πάντων άνώτεροι 
γενησόμεθα. Ei yap άγαπώμενόν τις όρων, μάλλον δέ μεμνημένος 
τούτου, διανίσταται την ψυχήν και όψηλος γίνεται την διάνοιαν και 
πάντα εύκόλως φέρει έντρυφών τη μνήμη, ό τδν δντως άγαπήσαι 

5 ήμας καταξιώσαντα έχων έν öiavoiq. και μεμνημένος αύτοϋ, πότε ή 
λυπηροΰ τίνος αίσθήσεται ή φοβερόν τι και έπικίνδυνον φοβηθήσε- 
ται; πότε Sh όλιγοψυχήσει; Ούδέποτε. Πάντα yap ήμϊν δύσκολα 
φαίνεται, δτι του θεου τήν μνήμην ούκ έχομεν ώς έχειν δει, δτι ού 
περιφέρομεν αύτδν έν τη διανοίφ διαπαντός' εϊποι γάρ άν δικαίως 

10 πρός ήμας’ ‘Έπελάθου μου συ, έπιλήσομαί σου κάγώ "Ωστε δι- 
πλουν το κακόν γίνεται, δτι και ήμεΐς αύτου έπιλανθανόμεθα, και 
αύτος ήμών. Ταυτα γαρ δύο έστιν άλλήλοις μέν συμπεπλεγμένα, 
δύο δέ δμως έστί. Μέγα μέν γαρ τδ και ήμας έν μνήμη ποιεΐσθαι 
του θεου, μέγα δέ και τδ μνημονεύεσθαι αύτδν παρ’ ήμών’ τούτο 

15 ποιεΐ αίρεϊσθαι τά άγαθά, έκεΐνο δέ άνύειν και είς τέλος άγειν. Δια 
τούτό φησιν ό προφήτης· «μνησθήσομαί σου έκ γης Ίορδάνου και 
Έρμωνιέϊμ άπδ όρους μικρού». Ταύτά φησιν ό λαδς ό έν Βαβυλώ- 
νι, «έκεΐών μνησθήσομαί σου».
4. Καί ήμεΐς τοίνυν ώσπερ έν Βαβυλώνι δντες τα αύτά λέγωμεν. 

20 Ei γάρ καί μη μεταξύ τών πολεμίων καθήμεθα, άλλά μεταξύ τών 
έχθρών έσμεν. Oi μέν γάρ ώς αιχμάλωτοι έκάθηντο, οί δέ ούδέ 
ήσθάνοντο της αίχμαλωσίας, ώς ό Δανιήλ ώς oi τρεις παΐδες* οΐ 
καί έν αιχμαλωσία δντες, αύτου του αίχμαλωτεύσαντος αύτούς βα- 
σιλέως έγένοντο λαμπρότεροι έν αύτη τη χώρο. έκείνη' και τούς 

25 αιχμαλώτους γάρ ό αίχμαλωτεύσας προσεκύνει. Είδες δσον άρετή 
έστιν; Έν αύτη τη αίχμαλωσίη. δντας έθεράπενσεν ώς δεσπότας' 
άψα έκεΐνος ό αιχμάλωτος fjv, μάλλον ή οδτοι. Ούκ ήν οδτω θαυ- 
μαστόν, εί έν Tfj πατρίδι δντας έλθών προσεκύνησε τη έαυτών, ή 
βασιλεύοντας έκεν τδ δέ θαυμαστόν, ότι δεσμεύσας αύτούς καί λα-

9. Ψαλμ. 41,7.
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φανούν εύκολα, όλα ύποφερτά, όλα θά τά ύπομείνουμε μέ εύκολία, 
όλα τά θά ξεπεράσουμε. Διότι, έάν κάποιος, βλέποντας ένα άγαπη- 
μένο του πρόσωπο, ή καλύτερα ένθυμούμενος αύτό διεγείρεται ψυ
χικά και ύψώνεται ή διάνοιά του και δλα τά ύπομένει μέ εύκολία, 
και εύρίσκεται σέ εύχάριστη κατάστασι έξ αιτίας της άναμνήσεώς 
του, έκεΐνος πού έχει μέσα στη σκέψι του αύτόν πού θέλησε πραγ
ματικά νά μάς άγαπήση καί τον θυμάται, πότε ή θά αίσθανθή κάτι 
λυπηρό, ή θά φοβηθή κάτι φοβερό καί έπικίνδυνο; καί πότε θά όλι- 
γοψυχήση; Ποτέ. Διότι δλα μάς φαίνονται δύσκολα, έπειδή δέν 
έχουμε στη μνήμη μας τον θεό  όπως πρέπει νά τόν έχουμε* έπειδή 
δέν τόν έχουμε διαρκώς στή σκέψι μας. Δίκαια λοιπόν θά μπορούσε 
νά πή πρός έμάς· ‘Μέ ξέχασες έσύ, θά σέ ξεχάσω καί έγώ\ "Ωστε 
γίνεται διπλό τό κακό* καί έμεΐς λησμονούμε τόν θεό  καί ό θεός 
έμάς. Διότι αύτά τά δύο, άν καί είναι στενά συνδεδεμένα μεταξύ 
τους, δμως είναι δύο. Είναι μεγάλο λοιπόν πράγμα, τό νά μάς θυμά
ται ό θεός, είναι μεγάλο δμως καί τό νά τόν θυμώμαστε κι’ έμεΐς· 
αύτό μάς κάνει νά προτιμούμε τά άγαθά, ένώ έκεΐνο μάς καταρτίζει 
καί μάς όδηγεΐ πρός τήν τελειότητα. ΓΥ αύτό λέγει ό προφήτης· 
«στρέφω πρός έσένα τή σκέψι μου άπό τή γή τού Ιορδάνη καί άπό 
τις κορυφές τού δρους Έρμών καί άπό τόν μικρό λόφο»9. Αύτά λέ
γει ό λαός πού βρισκόταν στή Βαβυλώνα, «θά σέ θυμάμαι, άν καί θά 
βρίσκομαι έκεΐ».
4. Καί έμεΐς λοιπόν, σάν νά είμαστε στή Βαβυλώνα, τά ίδια άς 
λέμε. Διότι, άν καί δέν ζούμε άνάμεσα σέ άνθρώπους πού μάς πολε
μούν, ζούμε δμως άνάμεσα σέ έχθρούς. Καθόσον άλλοι άπό έκεί- 
νους ζούσαν σάν αιχμάλωτοι, ένώ άλλοι δέν αισθάνονταν τήν αιχ
μαλωσία, όπως ό Δανιήλ, όπως οί τρεις πάΐδες* αύτοί, άν καί βρί
σκονταν στήν αιχμαλωσία, έγιναν λαμπρότεροι μέσα σ’ έκείνη τή 
χώρα κι’ άπό τόν ίδιο τόν βασιλιά πού τούς αιχμαλώτισε * διότι 
προσκυνούσε τούς αιχμαλώτους έκεΐνος πού τούς αιχμαλώτισε. Εί
δες πόσο μεγάλη είναι ή άρετή; Ένώ ήταν αιχμάλωτοι, σάν άρχο
ντες τούς φρόντιζε* έπομένως ό βασιλιάς μάλλον ήταν ό αιχμάλω
τος καί δχι αύτοί. Δέν θά ήταν τόσο αξιοθαύμαστο έάν ζώντας στήν 
πατρίδα τους έρχόταν καί τούς προσκυνούσε, παρά ένώ έβασίλευαν 
έκεΐ* καί τό άξιοθαύμαστο είναι τό δτι, άν καί τούς έδεσε καί τούς 
έλαβε αιχμαλώτους καί τούς είχε στήν έξουσία του, δέν ντρεπόταν,
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βών αιχμαλώτους και έχων έν τη έαυτου έζουσίφ, πάντων όρών- 
των ούκ ήσχύνετο προσκυνήσαι και μαναά σπεΐσαι. Όρατε δτι τα 
όντως λαμπρά πράγματα τα κατά Θεόν έστι, τά δέ άνθρώπινα 
σκιά; Ήγνόει άρα δεσπότας άπάγων έαυτφ και ο6ς έμελλε προ- 

5 σκυνεΐν ένέβαλεν είς κάμινον’ άλλ'ώςδναρ ταυτα έκείνοις ήν.
Φοβηθώμεν οδν, άγαπητοί, τδν θεόν, φοβηθώμεν κ&ν έν 

αιχμαλωσία ώμεν, πάντων έσόμεθα λαμπρότεροι' φόβος παρέστω 
θεοΰ και ούδέν έσται λυπηρόν, κάν πενίαν είπης, κάν νόσον, κ&ν 
αιχμαλωσίαν, κ&ν δουλείαν, κ&ν ότιουν των λυπηρών άλλά και 

10 αύτά έκεΐνα ήμΐν συνεργήσει πρός τά έναντία. Αίχμάλωτοι ήσαν ού- 
τοι και προσεκύνησεν αύτοϊς ό βασιλεύς’ σκηνοποιδς ήν ό Παύλος 
καϊ έθυον αύτφ ώς θεφ. Ενταύθα ζήτημα Ανακύπτει έρωτώσι 
γάρ πολλοί λέγοντες’ Τί δήποτε οί μέν άπόστολοι τάς θυσίας 
άπεΐρζαν καί διέρρηζαν αύτών τά ίμάτια καί άπήγαγον αύτούς της 

15 έπιχειρήσεως καί άπωδύροντο λέγοντες, «τί ποιείτε; καί ήμεΐς 
όμοιοπαθεις ύμΐν έσμεν άνθρωποι», ό öb Δανιήλ ούδέν τοιουτον 
έποίησεν’.

"Οτι γάρ καί αύτός ταπεινός ήν καί τούτων ούχ ήττον άνέφε- 
ρε τφ θεφ δόξαν, πολλαχόθεν δήλον. Μάλιστα μέν γάρ και 

20 πρώτον καί έξ αύτου του φιλεΐσθαι παρά του θεοΰ, τούτο δήλον 
ού γάρ &ν αύτόν σφετεριζόμενον τού θεού την τιμήν εΐα ζήσαι, ού 
λέγω εύδοκιμήσαν δεύτερον, ότι καί μετά πολλής τής παρρησίας 
έλεγε, «καί έμοί, βασιλεύ, ούκ έν σοφίφ τή ουση έν έμοι άπεκαλύ- 
φθη τό μυστήριον τούτο» ■ καί τρίτον πάλιν, δτι έν λάκκφ ήν διά 

25 τόν θεόν καί έπειδή τροφήν αύτφ έκόμισεν ό προφήτης, φησίν, 
«έμνήσθη γάρ μου ό θεός» * ούτως ήν ταπεινός καί συντετριμμέ
νος. Έν λάκκφ ήν διά τόν θεόν, καί άνάξιον έαυτόν ήγεΐτο τής 
μνήμης καί του άκουσθήναι. Ήμεΐς δέ μυρία τολμώντες μιαρά καί 
πάντων δντες μιαρώτερι, έάν μη έκ πρώτης εύχής άκουσθώμεν, 

30 άναχωρούμεν. "Οντως πολύ τό μέσον έκείνων καί ήμών, δσον του 
ούρανου πρός την γήν, καί εϊ τι πλέον. Τί λέγεις; μετά τοσαυτα κα-

10. Πράξ. 14,15.
11. Δαν. 2,30.
12. Δον. 14,37.
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ένώ όλοι τον έβλεπαν, νά τούς προσκυνήση καί νά τούς προσφέρη 
σπονδές. Βλέπετε ότι τά πραγματικά λαμπρά πράγματα είναι έκεΐνα 
πού άναφέρονται στον θεό , ένώ τά άνθρώπινα είναι σκιά; ’Αγνοού
σε έπομένως ότι έφερνε μαζί του άρχοντες γιά τον έαυτό του, καί 
έκείνους πού έπρόκειτο νά τούς προσκυνήση, τούς έρριξε στό καμί
νι· άλλ’ αύτά ήταν σάν όνειρο γιά έκείνους.

"Ας φοβηθούμε λοιπόν, άγαπητοί, τον θεό , ας τον φοβηθού
με* κι’ άν βρισκώμαστε στήν αιχμαλωσία, θά γίνουμε λαμπρότεροι 
άπό όλους* άς ύπάρχη ό φόβος τού θεού, καί τίποτε λυπηρό δέν θά 
συμβή, είτε πής πείνα, εϊτε άρρώστια, είτε αιχμαλωσία, είτε σκλα
βιά, είτε ό,τιδήποτε άλλο άπό αύτά πού θεωρούνται λυπηρά* άλλά 
καί αύτά άκόμη πρός χάριν μας θά φέρουν άντίθετα άποτελεσματα. 
Αιχμάλωτοι ήταν έκεΐνοι καί τούς προσκύνησε ό βασιλιάς* σκηνο- 
ποιός ήταν ό Παύλος, καί τού πρόσφεραν θυσίες, σάν νά ήταν θεός. 
Έδώ άνακύπτει κάποιο πρόβλημα. Πολλοί έρωτούν καί λένε* ‘Γιατί 
οί άπόστολοι έμπόδισαν τις θυσίες καί διέρρηξαν τά ίμάτιά τους καί 
άπομάκρυναν τούς έαυτούς τους άπό αύτήν τήν άπόπειρα καί θρη
νολογούσαν λέγοντας, «τί κάνετε; κι’ έμεΐς είμαστε άνθρωποι 
όμοιοι μ’ έσάς»10, ένώ ό Δανιήλ δέν έκανε κάτι τέτοιο;’

Πράγματι, τό ότι καί αύτός ήταν ταπεινός καί άπέδιδε τή δόξα 
στον θεό , όχι λιγώτερο άπ’ αύτούς, γίνεται φανερό άπό πολλά. Και 
πρώτα βέβαια γίνεται φανερό αύτό κυρίως άπό τό ότι τόν άγαπούσε 
ό θεός* διότι δέν θά τόν άφηνε νά ζήση, έάν σφετεριζόταν τήν τιμή 
τού θεού, δέν λέγω νά εύδοκιμήση* δεύτερον, διότι μέ πολλή παρ
ρησία έλεγε, «καί σε μένα, βασιλιά μου, δέν άποκαλύφθηκε τό πα
ράξενο αύτό όνειρο άπό τή σοφία πού ύπάρχει μέσα μου»11- καί τρί
το πάλι, άπό τό ότι βρισκόταν στον λάκκο τών λιονταριών χάριν 
τού θεού* καί όταν τού έφερε τροφή ό προφήτης, είπε, «μέ θυμήθη
κες, θ εέ  μου»12* τόσο ταπεινός καί κατασυντριμμένος ήταν. Στόν 
λάκκο βρισκόταν γιά τόν θεό, και θεωρούσε άνάξιο τόν έαυτό του 
νά τόν θυμάται καί νά τόν είσακούη ό θεός. Ένώ έμεΐς, &ν καί άπο- 
τολμούμε πολλά βδελυρά καί είμαστε πιό έλεεινοί άπ’ όλους, έάν 
δέν είσακουσθούμε μέ τήν πρώτη μας προσευχή, άναχωρούμε. 
Πράγματι ύπάρχει μεγάλη άπόστασις άνάμεσα σ’ έκείνους καί σ ’ 
έμάς, όση ύπάρχει άνάμεσα στόν ούρανό και στή γή κι’ άκόμα με
γαλύτερη. Τί λές; "Υστερα άπό τόσα κατορθώματα, μετά άπό τό
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τορθώματα, μετά το έν λάκκφ γενόμενον θαύμα, οΰτω σεαυτόν τα- 
πεινόν ήγή; Ναί, φησίν δσα γάρ &ν έργασώμεθα, «άχρεϊοι δούλοι 
έσμέν». Οΰτω προλαβών, τδ εύαγγελικόν παράγγελμα έπλήρου και 
οόδέν ήγεΐτο έαυτόν. «Έμνήσθη γάρ μου ό θεός», έλεγε. Και ή 

5 εύχή αύτου δρα πάλιν δσης ταπεινοφροσύνης γέμει.
Οΰτω κα) oi τρεις παιδες έλεγον «ήμάρτομεν, ήνομήσα- 

μεν»' και πανταχοΰ τό ταπεινόν έαυτών δεικνύουσι. Καίτοι γε είχε 
ό Δανιήλ μυρίας άφορμάς τοΰ έπαίρεσθαι, άλλ’ βδει δτι και ταδτα 
αύτφ ύπήρχεν άπό τοΰ μη έπαίρεσθαι, και ού διέφθειρε τόν θησαυ- 

10 ρόν. Παρά πάντας γάρ Ανθρώπους και έν τή οικουμένη πάση ούκ 
έπϊ τοότοις Αδετε μόνον, δτι ρίψας έαυτόν είς πρόσωπον ό βασι
λεύς έσπεισεν αύτφ, άλλ' δτι καϊ θεόν ένόμισεν αύτόν ό πανταχοΰ 
της γης ώς θεός τιμώμενος' πάσης γάρ αύτός έκράτεν και δήλον 
άπό τοΰ Ίερεμίου' «ό Αναβαλλόμενος» γάρ, φησί, «την γην, ώς 

15 ίμάτιον» ■ καϊ πάλιν, «έγώ έδωκα αύτήν Ναβουχοδονόσορ τφ 
δούλφ μου». Καϊ έζ ών έπιστέλλει δήλον τοΰτο πάλιν, δτι ούκ έκεϊ 
μόνον έθαυμάζετο, ένθα ήν, άλλά καϊ πανταχοΰ, καϊ μείζων ήν 
άκουόμενος ή εί παρόντα είδον αύτόν τά λοιπά έθνη, όπότε και διά 
γραμμάτων ώμολόγησε την δουλείαν καϊ τό θαΰμα. Άλλ ’ δμως καϊ 

20 έπϊ σοφία πάλιν έθαυμάζετο' «μη σοφώτερος γάρ εί», φησί, «συ 
του Δανιήλ;». Καϊ μετά ταΰτα πάντα ούτως ήν ταπεινός, ώς μυριά
κις διά τόν Δεσπότην άποθανεϊν.
5. Τί δήποτ’ οδν οΰτω ταπεινός ών, ού διεκρούσατο ούτε την 
προσκύνησιν την παρά τοΰ βασιλέως, ούτε τάς σπονδάς; Τοΰτο 

25 ούκ έρώ’ άρκεϊ γάρ μοι τό ζήτημα μόνον είπειν τό 6k λοιπόν ύμϊν 
άφίημι, ϊνα κ&ν οΰτω διαναστήσω ύμών την διάνοιαν. Εκείνο μέν- 
τοι παρεγγυώ, πάντα διά τόν τοΰ θεοΰ φόβον αίρεϊσθαι, ύποδείγμα- 
τα τοιαΰτα έχοντας' καϊ δτι δντως καϊ τών έντανθα έπιτευξόμεθα, 
έάν τών μελλόντων γνησίως άντιλαβώμεθα. Οτι γάρ ούκ άπονοίφ 

30 τοΰτο έποίησε, δήλον άπό τοΰ είπειν, «τά δόματά σού σοι έστω».

13. Λουκά 17,10.
14. Ίβρ. 34,6.
15. Ίβζ. 28,3.
16. Δσν. 5,17.
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θαύμα πού έγινε στον λάκκο, θεωρείς τόσο ταπεινό τόν έαυτό σου; 
Ναί, λέγει* διότι όσα κι’ άν κάνουμε «είμαστε άχρηστοι δ ο ύ λ ο ι13. 
"Ετσι άπό πριν πραγματοποιούσε τό εύαγγελικό παράγγελμα, και 
δεν ύπολόγιζε καθόλου τόν έαυτό του. «Μέ θυμήθηκες, θ ε έ  μου»14, 
έλεγε. Και ή προσευχή του πρόσεχε πάλι άπό πόση ταπεινοφροσύ
νη είναι γεμάτη.

Αύτό έλεγαν και οί τρεις παΐδες* «άμαρτήσαμε, άνομήσαμε». 
Και παντού δείχνουν τό ταπεινό τους φρόνημα. ’Ά ν  και βέβαια είχε 
ό Δανιήλ πάρα πολλές άφορμές γιά νά ύπερηφανεύεται, δμως 
γνώριζε ότι και αύτές προέρχονταν άπό τό ότι δέν ύπερηφανευόταν 
και δέν κατέστρεψε τόν θησαυρό. Καθόσον περισσότερο άπό 
όλους τούς άνθρώπους και σέ δλη τήν οίκουμένη δχι μόνο γ ι’ αύτά 
θαυμαζόταν, διότι τόν προσκύνησε ό βασιλιάς και τού πρόσφερε 
σπουδή, άλλά και διότι τόν ένόμισε θεό, έκεινος πού σ’ δλη τήν οί
κουμένη τόν τιμούσαν ώς θεό* διότι αύτός έξουσίαζε δλη τή γή. 
Καί φαίνεται άπό αύτό πού λέγει ό ’Ιερεμίας* «αύτός πού φορεΐ», 
λέγει, «τή γή ώς ίμάτιο»* καί πάλι* «έγώ έδωσα τή γή αύτή στόν 
Ναβουχοδονόσορα τόν δούλο μου»15. Καί άπ’ δσα γράφει καί στέλ- 
λει γίνεται πάλι φανερό αύτό, δτι δέν θαυμαζόταν μόνο έκεΐ, δπου 
ήταν, άλλά παντού, καί θεωρούνταν άνώτερος άπό αύτούς πού έξ 
άκοής τόν έγνώριζαν, παρά άπό τά ύπόλοιπα έθνη πού ήταν στήν 
έξουσία του, άφού καί μέ γράμματα ώμολόγησε τή δουλεία καί τό 
θαύμα. Ά λλ’ δμως θαυμαζόταν πάλι καί γιά τήν σοφία του* διότι λέ
γει, «μήπως είσαι σοφώτερος έσύ άπό τόν Δανιήλ;»16. Καί μετά άπό 
δλα αύτά ήταν τόσο ταπεινός, ώστε ήταν έτοιμος μύριες φορές νά 
πεθάνη γιά τόν Κύριο.
5. Άλλά γιά ποιό λόγο, ένώ ήταν τόσο ταπεινός, δέν άπέκρουσε 
ούτε τήν προσκύνησι τού βασιλιά ούτε τις σπονδές; Αύτό δέν θά τό 
πώ* διότι μου είναι άρκετό ν’ άναφέρω μόνο τό ζήτημα* τό ύπόλοιπο 
τό άφήνω σέ σάς, μήπως έστω κι’ έτσι διεγείρω τή σκέψι σας. 
’Εκείνο δμως σάς συνιστώ, δλα νά τά προτιμάται άπό σεβασμό πρός 
τόν θεό, μιά καί έχετε τέτοια παραδείγματα* καί δτι πράγματι καί 
τά έδώ άγαθά θ’ άπολαύσουμε, έάν άληθινά κατανοήσουμε τά άγα- 
θά πού ύπάρχουν στό μέλλον. Τό δτι λοιπόν δέν τό έκανε αύτό άπό 
άλαζονεία, γίνεται φανερό άπό αύτό πού είπε, «τά δώρα σου άς εί
ναι δικά σου» . Πράγματι καί αύτό πάλι δημιουργεί άλλο ζήτημα*
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Και γάρ και τούτο πάλιν έτερον ζήτημα, πώς τφ λόγω διακρουό- 
μενος, διά τών έργων έδέζατο την τιμήν και έφόρεσε τον μανιάκην. 
Και ό μεν Ηρώδης όκούσας, «φωνή Θεού και ούκ ανθρώπου», 
έπειδή μή έδωκε δόξαν τώ Θεφ, διερράγη και έξεχύθη τα σπλάγ- 

5 χνα αύτοΰ' ούτος δε και θεού τιμήν προσήκατο, ούχι ρήματα μό
νον.

Ενταύθα άναγκαϊον είπείν τί δή τουτό έστιν. ''Οτι έκεϊθεν 
μέν είς ειδωλολατρίαν έξέπιπτον οί άνθρωποι μείζονα, έντεΰθεν δε 
ούκέτι. Πώς; Τό γάρ νομισθήναι τούτον τοιοΰτον, τιμή είς τον 

10 θεόν ην διά γάρ τούτο προλαβών είπε’ «και έμοϊ δε ούκ έν σοφίψ 
τη οδσγι έν έμόϊ άπεκαλύφθη». "Αλλως δέ, ούδε φαίνεται προσιέ- 
μενος τάς σπονδάς’ είπε μεν γάρ, φησίν, δτι χρή σπεΐσαι, οδπω δε 
δήλον έγένετο, δτι καί τό έργον παρηκολούθησεν. Έκεΐ δε ήνεγκαν 
ώστε τους ταύρους καταθΰσαν «και έκάλουν τον μεν Αία, τόν δε 

15 Έρμήν». Τόν μέν ούν μανιάκην προσήκατο, ϊνα δήλον έαυτόν ποί
ηση, τήν μέντοι σπονδήν διά τί μή φαίνεται διακρουόμενος; Και 
γάρ έκεΐ ούκ έποίησαν, άλλ’ έπεχείρησαν, кал έκώλυσαν οί Από
στολοι 1 ώστε κα) ένταΰθα έδει εύθέως διακρούσασθαν και έκεΐ μεν 
δήμος όλόκληρος fjv, ένταΰθα δέ τύραννος.

20 Τί οδν αύτόν ούκ άπήγαγε, προλαβών είπον, δτι ούχ ώς θεφ 
έσπενδεν έπι άνατροπή τοΰ σεβάσματος, άλλ’ έπι μείζονι θαύματι. 
Πώς; "Οτι τοΰ θεοΰ ένεκεν διάταγμα τέθεικεν, όμολογών αύτοΰ 
τήν δεσποτείαν’ ώστε ούκ ήκρωτηρίαζε τήν τιμήν. Έκεϊνοι δέ ούχ 
οΰτως, άλλ ’ αύτους ένόμιζον είναι τούς θεούς' διά τοΰτο διεκρούον- 

25 το. ‘Άλλως δέ, κα) προσκυνήσας ένταΰθα, τότε ταΰτα ποιεϊ· ούδε 
γάρ ώς θεφ προσεκύνησεν, άλλ’ώς άνθρώπω σοφφ. Ού δήλον δέ 
ούδέ δτι έσπεισεν εί δέ καϊ έσπεισεν, άλλ’ ού δεχομένου τοΰ Δανι
ήλ. Τί δέ, δτι αύτόν καί Βαλτάσαρ έκάλεσεν, τοΰ θεοΰ αύτοΰ τό 
όνομα; Οΰτως ούδέν θαΰμα ήγουντο αύτών τούς θεούς, δπου γε και 

30 τόν αιχμάλωτον οΰτως έκάλει ό πάντας κελεύων τήν είκόνα προ- 
σκυνεϊν τήν παντοδαπήν και ποικίλην και τόν δράκοντα σέβων

17. Πράξ. 12,22.
18. Δαν. 2,30.
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πώς, ένώ μέ τον λόγο τά άπέκρουσε, στήν πράξι δέχθηκε τήν τιμή 
και φόρεσε τό χρυσό περιδέραιο. Και ό Ηρώδης βέβαια, όταν 
άκουσε άπό τά πλήθη «αύτά είναι φωνή θεοΰ και όχι φωνή ανθρώ
που»17, έπειδή δεν άπέδωσε τή δόξα στόν θεό , έσκασε και χύθηκαν 
έξω τά σπλάχνα του, ένώ αύτός και τήν τιμή τού θεού δέχθηκε, όχι 
μόνο λόγια.

Έδώ είναι άνάγκη νά πούμε, γιατί έγινε αύτό. Διότι άπό έκει- 
νο τό γεγονός οί άνθρωποι έπεφταν σέ μεγαλύτερη ειδωλολατρία, 
ένώ άπό αύτό καθόλου. Πώς; Διότι, τό ότι θεωρήθηκε αύτός τέ
τοιος, ήταν τιμή γιά τον θεό ' γι’ αύτό προλαβαίνει και λέγει* «και 
σέ μένα δέν άποκαλύφθηκε άπό τή σοφία πού ύπάρχει μέσα μου»18. 
"Αλλωστε ούτε φαίνεται ότι άποδέχθηκε τις σπονδές* διότι, είπε 
βέβαια, λέγει, ότι πρέπει νά θυσιάσουν, δέν έγινε όμως φενερό ότι 
άκολούθησε και τό έργο. Ένώ στήν περίπτωσι τών άποστόλων 
έφεραν έκεΐ τούς ταύρους γιά νά τούς θυσιάσουν* «και ώνόμαζαν 
τόν ένα (τόν Βαρνάβα) Δία, ένώ τόν άλλο (τόν Παύλο) Έρμη». Τό 
χρυσό λοιπόν περιδέραιο τό δέχθηκε ό Δανιήλ, γιά νά κάνη φανερό 
τόν έαυτό του, τήν σπονδή όμως γιατί δέν φαίνεται ότι τήν άπέ
κρουσε; Διότι και έκεΐ δέν τήν έκαναν, άλλ’ έπεχείρησαν νά τήν κά
νουν και τήν έμπόδισαν οί άπόστολοι* ώστε και έδώ έπρεπε άμέσως 
νά τήν άποκρούση. Και έκεΐ ήταν όλος ό λαός, ένώ έδώ ό άνώτατος 
άρχοντας.

Γιατί λοιπόν δέν τόν άπομάκρυνε, τό είπα προηγουμένως, 
έπειδή δέν πρόσφερε τήν σπονδή σάν σέ θεό, ώστε ν* άνατραπη τό 
άντικείμενο τής λατρείας, άλλ’ έξ αίτιας τού μεγάλου θαύματος. 
Πώς; Διότι έξ αίτιας τού θεού είχε έκδόσει τό διάταγμα, όμολογώ- 
ντας τήν κυριαρχία του. Επομένως δέν άκρωτηρίαζε τήν τιμή. Ένώ 
έκεΐνοι δέν έκαναν τό ίδιο, άλλά πίστευαν ότι είναι οί ίδιοι οί θεοί* 
γι’ αύτό καί τούς έμπόδιζαν. Έξ άλλου καί έδώ, άφού τόν προσκύ
νησε, τότε τά έκανε αύτά* διότι δέν τόν προσκύνησε σάν θεό , άλλά 
σάν άνθρωπο σοφό. Καί ούτε είναι φανερό, ότι θυσίασε* καί έάν 
άκόμη θυσίασε, όμως δέν άποδέχθηκε ό Δανιήλ τή θυσία. Τί όμως, 
τό ότι καί Βαλτάσαρ τόν ώνόμασε, τού θεού του τό όνομα; "Ετσι 
δέν θεωρούσαν τούς θεούς τους θαυμαστούς, άφού καί τόν αιχμά
λωτο έτσι τόν ώνόμαζε, αύτός πού διέτασσε όλους νά προσκυνούν 
τήν εικόνα του τήν πολύπλοκη καί πολύχρωμη καί νά σέβωνται τόν



214 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

καί έκείνων πολΰ ήσαν άνοητότεροι οί Βαβυλώνιοι τών έν 
Λύστρφ' διό ούκ ένήν εύθέως ένάγειν αύτοος είς τοοτο. Και πολλά 
&ν τις εΐπον τέως δϊ ταυτα άρκει.

'Μν τοίνυν βουλώμεθα πάντων έπιτυχεϊν τών Αγαθών, τα 
5 κατά θεόν ζητώμεν. ",Ώσπερ γαρ οί τά του κόσμου ζητουντες και 

τούτων καί έκείνων έκπίπτουσιν, ούτως οί τα κατά θεόν προτι- 
μώντες, άμφοτέρων έπιτυγχάνουσι. Μή δή ταυτα λοιπόν ζητώμεν, 
άλλ* έκεϊνα, Γνα καί τών έπηγγελμένων άγαθών έπιτύχωμεν έν 
Χριστφ Ιησού τφ Κνρίφ ήμών.
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δράκοντα* και άπό έκείνους πού κατοικούσαν στα Λύστρα, οί Βαβυ
λώνιοι ήταν πολύ πιό άνόητοι* γι’ αύτό δέν ήταν δυνατό άμέσως νά 
τούς παροτρύνουν σ’ αύτό. Και πολλά άλλα θά μπορούσε νά πη κα
νείς. Γιά τήν ώρα όμως είναι άρκετά αυτά.

"Αν λοιπόν θέλουμε ν’ άπολαύσουμε όλα τά άγαθά, &ς ζητού
με αύτά πού άρέσουν στόν θεό. Διότι, δπως άκριβώς έκεινοι πού 
έπιζητούν αύτά πού άνήκουν στόν κόσμο, χάνουν και αύτά και έκεΐ- 
να τά άγαθά, έτσι όσοι προτιμούν αύτά πού άρέσουν στόν θεό , κερ
δίζουν καί τά δύο. "Ας μή έπιδιώκουμε λοιπόν αύτά, άλλ* έκεΐνα τά 
άγαθά, γιά νά κερδίσουμε και τά άγαθά πού μας έχει ύποσχεθη ό 
θεός μέ τή βοήθεια τού Ιησού Χριστού, τού Κυρίου μας.



ΟΜΙΛΙΑ KZ'
(’£βρ. 11,29-37)

«Πίστει πεποίηκε τό πάσχα και τήν πρόσχυσιν του αίματος, ϊνα 

μή ό όλθρεύων τά πρωτότοκα θίγη αύτών. Πίστει διέβησαν τήν 

Έρυθράν θάλασσαν ώς διά ξηράς γης■ ής πείραν λαβόντες οί 

Αίγύπτιοι, κατεπόθησαν. Πίστει τά τείχη Ιεριχώ έπεσε, κύκλω- 

5 θέντα έπϊ έπτά ήμέρας. Πίστει Ραάβ ή πόρνη ού συναπώλετο 

τοις άπειθήσασι, δεζαμένη τούς κατασκόπους μετ’ ειρήνης».

1. Πολλά μεταξύ κατασκεοάζειν ό Παύλος εϊωθε και πυκνός 
έστι τοΐς νοήμασι. Τοιαύτη γάρ ή του Πνεύματος χάρις· ούκ έν 
πλήθει λόγων όλίγα περιέχει νοήματα, άλλά βραχύτητι ρημάτων 

10 μεγάλην καί πολλήν διάνοιαν έντίθησιν. "Ορα γοδν πώς έν τάξει 
παρακλήσεως καί περι πίστεως διαλεγόμενος, οΐου ύπομιμνήσκει 
τύπου καί μυστηρίου, οί τήν άλήθειαν έχομεν. «Πίστει», φησί, 
«πεποίηκε τό πάσχα καί τήν πρόσχυσιν τού αίματος, ίνα μή ό όλο- 
θρεύων τά πρωτότοκα θίγη αύτών». Τί δέ έστιν, «ή πρόσχυσις του 

15 αίματος;» Αρνίον έθύετο κατά οικίαν κα\ τό αίμα αύτου έπεχρίετο 
ταϊς φλιαΐς, κα\ τούτο fjv άποτείχισις της άπωλείας της Αιγυπτια
κής. Εί τοίνυν αίμα άρνίου έν μέσοις Αίγυπτίοις καί έν όλέθρω το- 
σούτω άσινείς διεφύλαττε τούς Ιουδαίους, πολλφ μάλλον διασώ
σει ήμάς, ούκ έν ταϊς φλιαΐς, άλλ' έπι ταϊς ψυχαϊς τό αίμα έπιχριό- 

20 μενον τού Χριστού' κα\ γάρ και νυν ό όλοθρεύων έν τη βαθείφ νν- 
κτ) ταύτη περιέρχεται. Αλλ’όπλιζώμεθα έκείνη τη θυσίφ



ΟΜΙΛΙΑ ΚΖ'
(Έβρ. 11,28-37)

«Μέ πίστι έκανε ό Μωϋσης τό πάσχα και τόν ραντισμό του αί
ματος, για νά μήν άγγίξή τά πρωτότοκά τους ό έξολόθρευτής 
άγγελος. Μέ τήν πίστι πέρασαν τήν Ερυθρά θάλασσα, σάν νά 
ήταν ξηρά, ένώ οί ΑΙγύπτιοι, όταν έπιχείρησαν νά τήν περά- 
σουν, καταποντίσθηκαν. Μέ τήν πίστι έπεσαν τά τείχη της Ιε
ριχώ, άφοϋ περικυκλωθηκαν έπι έπτά ήμέρες. Μ$ τήν πίστι 
της ή πόρνη Ραάβ δεν θανατώθηκε μαζί μέ τούς απειθείς,

\ · * · . * ι ν

έπειδή δέχθηκε τούς κατασκόπους μέ είρηνικές διαθέσεις».
,  . * ι

1. Πολλά συνηθίζει ό Παύλος νά παραθέτη ένδιάμεσα κάί είναι 
πυκνός στά νοήματα. Πράγματι τέτοια είναι ή χάρις τού άγιου 
Πνεύματος* δέν περιλαμβάνει λίγα νοήματα μέσα σέ πολλά λόγια, 
άλλά μέσα σέ σύντομα λόγια βάζει πολλά και μεγάλα νοήματα. 
Πρόσεχε λοιπόν πώς, ένώ όμιλει γιά τήν πίστι και ύπό μορφή παρη
γοριάς, ποιό μεγάλο τύπο καί μυστήριο μάς ύπενθυμίζει, τού όποιου 
τήν άλήθεια έχουμε. «Μέ πίστι», λέγει, «έκανε ό Μωϋσης τό πά
σχα και τόν ραντισμό τού αϊματος, γιά νά μήν άγγίση τά πρωτότοκά 
τους ό έξολοθρευτής άγγελος». Και ποιά είναι «ή πρόσχυσις τού 
αϊματος»; Σέ κάθε σπίτι θυσιαζόταν ένα άρνί, καί μέ τό αίμα του 
έχριαν τούς παραστάτες της θύρας, και αύτό ήταν ή όχύρωσις άπό 
τήν καταστροφή τήν αίγυπτιακή. ’Εάν λοιπόν τό αίμα τού άρνιού 
διαφύλαττε τόσο άβλαβεΐς τούς Ιουδαίους πού ήταν άνάμεσα στούς 
Αίγυπτίους και διέτρεχαν τέτοιο κίνδυνο, πολύ περισσότερο θά 
διάσωση έμάς τό αίμα τού Χριστού, έπιχρίόμενο όχι σΐούς παρα
στάτες τών θυρών, άλλά στις ψυχές μας* διότι καί τώρα ό έξολο
θρευτής περιφέρεται μέσα στή βαθειά αύτή νύχτα. ’Αλλά &ς όπλι- 
ζώμαστε μ’ έκείνη τήν θυσία.
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«Πρόσχυσιν» τήν χρίσιν καλεϊ' άπο yap Αίγυπτου έξήγαγεν 
ήμας ό Θεός, άπο του σκότους, άπο τής ειδωλολατρίας. Καίτοι το 
γενόμενον ούδέν ήν, τό δέ κατορθούμενον μέγα’ το μεν yap γενόμε- 
νον αϊμα, τό δε κατορθούμενον σωτηρία και έμφραξις και κώλυμα 

5 άπω λείας. Έφοβήθη τό αίμα ό άγγελος' ήδει γάρ τίνος ήν τύπος- 
έφριζε, τόν Δεσποτικόν θάνατον έννοήσας- διά τούτο ούκ έθιγε τών 
φλιών. Είπε Μωϋσης, «χρίσατε», και έχρισαν, και έθάρρησαν χρί- 
σαντες. Ύμεϊς δέ αύτου του άμνου έχοντες τό αϊμα, ού θαρσεϊτε; 
«Πίστει διέβησαν τήν Έρυθράν θάλασσαν, ώς διά ξηρας γης». 

10 Πάλιν λαόν όλόκληρον παραβάλλει λαφ, ϊνα μή λέγωσιν, δτι ού 
δυνάμεθα κατά τους άγίους γενέσθαι. «Πίστει», φησί, «διέβησαν 
τήν Έρυθράν θάλασσαν ώς διά ξηρας γης' ής πείραν λαβόντες οί 
Αίγύπτιοι κατεπόθησαν». Ενταύθα αύτούς και εις όπόμνησιν άγει 
τών παθημάτων τών έν Α/γύπτφ. Πώς «πίστει»; ~Οτι ήλπισαν 

15 διά τής θαλάσσης διαβήσεσθαι, καί διά τούτο ηΰχοντο' μάλλον δέ 
Μωϋσής ήν ό εύχόμενος.

Όρφ; δτι πανταχου ή πίστις τούς λογισμούς ύπερβαίνει τούς 
άνθρωπίνους καί τήν άσθένειαν καί τήν ταπεινότητα; Όρφ; όμου 
καί έπίστευον καί τήν κόλασιν έδεδοίκεσαν έν τε τφ αϊματι τών 

20 θυρών, έν τε τή Έρυθρξ. θαλάττη; Καί τούτο έδήλου, δτι ΰδωρ fjv, 
διά τών έμπεσόντων καί άποπνιγέντων, καί δτι ούκ ήν φαντασία, 
άλλ’ άλήθεια "Ωσπερ δέ έπί τών λεόντων οί άναλωθέντες έόεί- 
κνυον τών πραγμάτων τήν άλήθειαν, καί έπί τής καμίνου οί καέν- 
τες- οΰτω καί νδν όρφ; τά αύτά πράγματα τοΐς μέν πρός σωτηρίας 

25 καί εύδοκιμήσεως, τοΐς δέ πρός άπωλείας γινόμενα Τοσοΰτόν 
έστιν ή πίστις άγαθόν καί γάρ δταν είς άμηχανίαν έμπέσωμεν, τότε 
άπαλλαττόμεθα, κ&ν πρός αύτόν τόν θάνατον έλθωμεν, κ&ν άπο- 
γνωσθή τά καθ’ ήμάς. Ή γάρ άλλο ήν λοιπόν; Αίγύπτιοι кай θά
λασσα αύτούς άόκλους έκύκλουν, καί ή άποπνιγήναι έχρήν φεύγον-



«Πρόσχυσι» την έπίχρυσι ονομάζει- διότι άπό τήν Αίγυπτο 
μάς έβγαλε ό θεός, άπό τό σκοτάδι, άπό τήν ειδωλολατρία. "Αν και 
έκεινο πού έγινε δεν ήταν τίποτε, ένώ έκεΐνο πού κατωρθώθηκε 
ήταν μεγάλο* καθόσον έκεινο πού έγινε ήταν χρίσις μέ αιμα, ένώ 
αύτό πού κατωρθώθηκε ήταν ή σωτηρία και ή έμφραξις και ή έμπό- 
δισις της άπώλειας. Φοβήθηκε τό αίμα ό άγγελος* διότι ήξερε τίνος 
τύπος ήταν έφριξε, διότι σκέφθηκε τον θάνατο τού Κυρίου* γι’ 
αύτό δέν άγγιζε τούς παραστάτες. Είπε ό Μωϋσής, «χρίσατε», και 
έχρισαν, και άφοϋ έχρισαν, άπέκτησαν θάρρος. Καί έσεις, ένώ έχε
τε τό αίμα τού ίδιου τού άμνοϋ, δέν έχετε θάρρος; «Μέ τήν πίστι πέ- 
ρασαν τήν Ερυθρά θάλασσα, σάν νά περνούσαν ξηρά». Πάλι λαό 
όλόκληρο άντιπαραβάλλει μέ λαό, γιά νά μήν λένε, δτι δέν μπορού
με νά γίνουμε όμοιοι μέ τούς άγιους. «Μέ τήν πίστι», λέγει, «πέρα- 
σαν τήν Ερυθρά θάλασσα, σάν νά περνούσαν ξηρά, ένώ όταν άπο- 
πειράθηκαν οι Αιγύπτιοι νά τήν διαβοϋν, καταποντίσθηκαν». ’Εδώ 
τούς ύπενθυμίζει καί τά παθήματα των προγόνων τους στήν Αίγυ
πτο. Πώς μέ τήν πίστι; Διότι πίστευσαν δτι θά περάσουν μέσα άπό 
τή θάλασσα καί γι’ αύτό προσεύχονταν* ή καλύτερα ό Μωϋσής 
ήταν έκεινος πού προσευχόταν.

Βλέπεις δτι παντού ή πίστις ξεπερνά τούς άνθρωπινους λογι
σμούς καί τήν αδυναμία καί τήν κατάπτωσι της διαθέσεως; Βλέπεις, 
δτι συγχρόνως καί πίστευαν καί είχαν φοβηθή τήν τιμωρία καί διά 
της χρίσεως των θυρών μέ αίμα καί διά τής διαβάσεως μέσω της 
Έρυθρας θαλάσσης; Καί ό θάνατος έκείνων πού έπεσαν καί πνίγη
καν μέσα στή θάλασσα φανέρωνε καί αύτό, δτι ήταν νερό καί δτι 
δέν ήταν φαντασία, άλλά πραγματικό γεγονός. Καί δπως άκριβώς 
στήν περίπτωσι των λιονταριών έκεΐνοι πού καταβροχθίσθηκαν 
φανέρωναν τήν άλήθεια των πραγμάτων, καθώς καί στήν περίπτωσι 
της καμίνου έκεΐνοι πού κάηκαν, έτσι καί τώρα βλέπεις τά ίδια 
πράγματα σέ άλλους νά είναι αίτία σωτηρίας καί εύδοκιμήσεως, καί 
σέ άλλους αίτια καταδίκης. Τόσο μεγάλο άγαθ&εϊναι ή πίστις* διό
τι, δταν περιέλθουμε σέ άμηχανία, τότε μάς άνακουφίζει ή πίστις, 
έστω κι* &ν φθάσουμε στόν θάνατο ή άπογοητευθούμε άπ* δσα μάς 
συμβαίνουν. Πράγματι τί άλλο άπέμεινε; ΟΙ Αιγύπτιοι καί ή θάλασ
σα περικύκλωναν αύτούς άοπλους, καί ή έπρεπε νά πνιγούν στήν 
προσπάθειά τους νά διαφύγουν, ή νά πέσουν στά χέρια των Αίγυ-
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τας, ή είς τάς Αΐγυπτιακάς χεΐρας έμπεσεΐν. Αλλ’ όμως άπό άμη- 
χάνων αύτούς διέσωσε’ το αύτό ΰδωρ τοΐς μέν ύπεστρώννυτο κα- 
θάπερ γη, τούς δε κατεπόντιζε καθάπερ θάλαττα- έκεΐμέν τής φύ- 
σεως έπελανθάνετο, ένταΰθα δε και ώπλίζετο κατ’αύτών. «Πίστει 

5 τά τείχη Ιεριχώ έπεσε, κυκλωθέντα έπι έπτά ημέρας». Ού γάρ δή 
σαλπίγγων ήχή λίθους οϊα τε καταβάλλειν έστί, καν μυρία τις έτη 
σαλπίζη, άλλ ’ ή πίστις πάντα δύναται.
2. Όρξ,ς πανταχοδ, ούχί άκολουθίφ, ούδέ φύσεως νόμω μετα- 
βαλλομένην αύτήν, άλλα παρά προσδοκίαν άπαντα γινόμενα; Ού- 

ΐοκοϋν καϊ ένταΰθα παρά προσδοκίαν άπαντα γίνεται. Επειδή γάρ 
άνω και κάτω έλεγεν, δτι δει πιστεύειν ταΐς έλπίσι ταϊς μελλού- 
σαις, εικότως τοΰτον άπαντα τόν λόγον έκίνησε, δεικνύς δτι ού νΰν, 
άλλα και έζ άρχής πάντα τά θαύματα διά ταύτης ήνυσται καί κα- 
τώρθωται. «Πίστει Ραάβ ή πόρνη ού συναπώλετο τοΐς άπειθήσα- 

15 σι, δεζαμένη κατασκόπους μετ’ ειρήνης». Ούκοδν αίσχρόν, εί καί 
πόρνης άπιστότεροι φανείητε' καίτοι γε έκείνη των άνδρών ήκου- 
σεν άπαγγελλόντων, καί εύθέως έπίστευσε. Τοιγαροδν καί το τέ
λος έπηκολούθησε’ πάντων γάρ άπολωλότων, μόνη διεσώθη. Ούκ 
είπε πρός έαυτήν, δτι *Μετά πολλών έσομαι τών έμών ’· ούκ είπεν, 

20 Έγώ τοσούτων φρονιμωτέρα δύναμαι είναι άνδρών συνετών, οϊτι- 
νες άπιστοδσι, καί έγώ πιστεύσω; ’ Ούδέν τοιοδτον, δπερ είκος ήν 
άλλον καί είπεϊν καί παθεΐν, άλλά τοΐς λεγομένοις έπίστευσε.

«Καί τί έτι λέγω; Έπιλείψει γάρ με διηγούμενον ό χρόνος». 
Ούκέτι λοιπόν τά όνόματα τίθησιν, άλλά τελευτήσας είς την πόρ- 

25 νην καί έντρέψας διά τής τοδ προσώπου ποιότητος, ούκέτι πλατύ
νει τάς ιστορίας, ϊνα μή δόζη μακρηγορεΐν' ού μήν αύτάς άφίησιν, 
άλλ ’ έπιτρέχει σφόδρα συνετώς, τηρών άμφότερα, καί τόν κόρον 
φεύγων, καί τήν πυκνότητα ού λυμαινόμενος- ούτε πάντη έσίγησεν, 
ούτε λέγων ήνώχλησεν, άλλ ’ άμφότερα ποιεΐ. "Οταν γάρ τις ίσχυ- 

30 ρώς άγωνίζηται, &ν έπιμένη άγωνιζόμενος, άποκναίει τόν άκροα-
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πτίων. Ά λλ’ όμως ή πίστις τούς διέσωσε, αν καί βρίσκονταν σέ 
αμηχανία· τό ίδιο νερό στούς Εβραίους στρωνόταν κάτω σαν γη, 
ένώ τούς Αιγυπτίους τούς κατέπνιγε σαν θάλασσα* για τούς 
Εβραίους ξεχνούσε τή φύσι του, ένώ για τούς Αιγυπτίους καί ώπλι- 
ζόταν έναντίον τους. «Μέ την πίστι έπεσαν τά τείχη της Ιεριχώ, 
άφού περικυκλώθηκαν έπτά ήμέρες». Διότι ό ήχος τών σαλπίγγων 
δέν εΐναι σέ θέσι νά γκρεμίζη λίθους, κι* αν άκόμα σαλπίζη κάποιος 
πολλά χρόνια, ένώ ή πίστις δλα τά κατορθώνει.
2. Βλέπεις δτι ή πίστις σέ δλες τις περιπτώσεις δέν ύπακούει 
ούτε στή λογική τών γεγονότων ούτε στόν νόμο της φύσεως, άλλ’ 
δλα γίνονται άντίθετα πρός τήν προσδοκία; Λοιπόν καί έδώ δλα γί
νονται άντίθετα πρός τήν προσδοκία. Επειδή δηλαδή έλεγε συνε
χώς, δτι πρέπει νά πιστεύουμε σ’ αύτά πού έλπίζουμε ν* άπολαύσου- 
με στό μέλλον, εύλογα δλα αύτά τά άνέφερε, γιά νά δείξη, δτι όχι 
τώρα άλλ’ άνέκαθεν δλα τά θαύματα μέ τήν πίστι έχουν πραγματο- 
ποιηθή καί έχουν κατορθωθή. «Έξ αιτίας τής πίστεώς της ή Ραάβ ή 
πόρνη δέν θανατώθηκε μαζί μέ τούς άπειθεΐς, διότι δέχθηκε τούς 
κατασκόπους μέ ειρηνικές διαθέσεις». Λοιπόν, είναι ντροπή νά φα- 
νήτε πιό άπιστοι κι* άπό τήν πόρνη* άν καί έκείνη τό πληροφορήθη- 
κε άπό τούς πρέσβεις καί άμέσως πίστεψε. "Ετσι λοιπόν και τό τέ
λος έπακολούθησε* διότι, ένώ δλοι σκοτώθηκαν, αύτή μόνη διέφυ
γε τόν θάνατο. Δέν είπε στόν έαυτό της, 4θά είμαι μαζί μέ πολλούς 
συμπατριώτες μου’* δέν είπε, ‘έγώ είμαι ή πιό φρόνιμη άπό τόσους 
συνετούς άνδρες, πού δέν πιστεύουν, κι* έγώ θά πιστεύσω;’ Τίποτε 
τέτοιο δέν είπε, πού θά ήταν φυσικό κάποιος άλλος καί νά τό πή καί 
νά τό κάνη, άλλά πίστεψε σ’ αύτά πού τής είπαν.

«Καί τί άκόμα νά σάς πώ; Διότι δέν θά μού φθάση ό χρόνος νά 
σάς διηγηθώ». Δέν άναφέρει άκόμη τά όνόματα, άλλ’, άφού σταμά
τησε στήν πόρνη καί ένοιωσε ντροπή έξ αιτίας τής ποιότητας τού 
προσώπου, δέν έπιμηκύνει πλέον τόν λόγο, γιά νά μή φανή δτι μα
κρηγορεί* δέν σταματά βέβαια ν’ άναφέρη παραδείγματα, άλλά τά 
διατρέχει μέ πολλή σύνεσι, διατηρώντας καί τά δύο, καί τόν κόρο 
άποφεύγει καί τήν στερεότητα τού λόγου δέν καταστρέφει* ούτε τε
λείως τά άποσιώπησε, ούτε έγινε ένοχλητικός λέγοντάς τα, άλλά 
κάμνει καί τά δύο. Διότι δταν κάποιος άγωνίζεται πολύ δυνατά, άν 
συνέχιση ν’ άγωνίζεται, καταπονεί τόν άκροατή, διότι έχει τήν πε-
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την, πεπεισμένον λοιπόν ένοχλών καί φιλοτιμίας λαμβάνων δόξαν 
δει γάρ πρός τό λυσιτελές άρμόζεσθαι.

«Καί τί έτι λέγω», φησίν; «Έπιλείψει γάρ με διηγούμενον ό 
χρόνος περι Γεδεών Βαράκ τε και Σαμψών кал Ιεφθάε, Δαυίδ τε, 

5 καί Σαμουήλ, καί τών προφητών». Έγκαλουσι τφ Παύλω τινες 
δτι τόν Βαράκ καί τον Σαμψών καί τον Ίεφθάε έν τούτοις τίθησι 
τοις τόποις. Τί λέγεις; Ό την πόρνην θείς, τούτους ού θήσει; Μη 
γάρ μοι τόν άλλον αύτών βίον είπης, άλλ’ εί μη έπίστευσαν καί 
έλαμψαν έν τη πίστει. «Καί τών προφητών», φησίν, «οΐ διά πίστε- 

10 ως κατηγωνίσαντο βασιλείας». Όρςίς δτι ούχί βίον ένταυθα αύτοΐς 
μαρτυρεί λαμπρόν ούδέ γάρ τούτο προηγουμένως ήν τό ζητούμε- 
νον' άλλα πίστεως τέως έξέτασις ήν. Είπε γάρ μοι εί μη πίστει τό 
παν ήνυσαν; Πώς; «Διά πίστεως», φησί, «κατηγωνίσαντο βασι
λείας οί περί τόν Γεδεών. Είργάσαντο δικαιοσύνην». Τίνες; Αύτοί 

15 ούτον ήτοι την φιλανθρωπίαν ένταυθα δικαιοσύνην εϊπεν.
«Έπέτυχον έπαγγελιών». Περί του Δαυίδ οϊμαι αύτόν τούτο 

λέγειν. Ποίων δέ τούτων έτυχεν έπαγγελιών; ΤΩν έλεγεν, δτι «τό 
σπέρμα αύτου καθίσει έπι τόν θρόνον αύτου». «~Εφραξαν στόματα 
λεόντων, έσβεσαν δύναμιν πυρός, έφυγον στόματα μαχαίρας». 

20 Юра πώς έν αύτφ τφ θανάτφ ήσαν, ό Δανιήλ κυκλούμενος ύπό 
τών λεόντων, οί παΐδες οί τρεις έν τη καμίνφ διατρίβοντες, ό 
Αβραάμ, ό Ισαάκ, ό Ιακώβ έν διαφόροις πειρασμοΐς, καί ούδέ ού
τως άπέγνωσαν. Τούτο γάρ πίστις δταν τά πράγματα πρός τό 
έναντίον έκβαίνη, τότε δει πιστεύειν δτι ούδέν έναντίον γέγονεν, 

25 άλλά πάντα άκόλουθα. «~Εφυγον στόματα μαχαίρας». Περί τών 
τριών πάλιν οϊμαι παίδων λέγειν αύτόν. «Ένεδυναμώθησαν άπό 
άσθενείας, έγενήθησαν ισχυροί έν πολεμώ, παρεμβολάς έκλιναν 
άλλοτρίων». Τά κατά την έπάνοδον την άπό Βαβυλώνος ένταυθα 
αίνίττεται. «Άπό άσθενείας», φησί' τουτέστιν, άπό αιχμαλωσίας. 

30 "Οτε ήδη άπέγνωστο τά ίουδαϊκά, δτε όστών νεκρών ούδέν διενη- 
νόχεσαν, τότε αύτοΐς γέγονε τά τής έπανόδου. Τίς γάρ &ν ήλπισεν
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ποίθησι ότι ένοχλεΐ και άποκτά τήν φήμη τής ίσχυρογνωμοσύνης. 
Πρέπει λοιπόν νά προσαρμόζεται πρός έκεινο πού είναι ώφέλιμο.

«Και τί άκόμη», λέγει, «νά σάς πώ; Διότι δέν θά μού φθάση ό 
χρόνος νά σάς διηγηθώ γιά τόν Γεδεών και τόν Βαράκ και τόν Σαμ
ψών και τόν Ίεφθάε καί τόν Δαυίδ καί τόν Σαμουήλ καί τούς προ
φήτες». Κατηγορούν μερικοί τόν Παύλο, γιατί άναφέρει σ’ αύτό τό 
σημείο τόν Βαράκ καί τόν Σαμψών καί τόν Ίεφθάε. Τί λές; Αύτός 
πού άνέφερε τήν πόρνη, δέν θ’ άναφέρη αύτούς; Μή μού άναφέρης 
τήν άλλη ζωή τους, παρά μόνο τό άν πίστεψαν καί έλαμψαν ώς πρός 
τήν πίστι. «Καί τούς προφήτες» λέγει, «πού, έπειδή είχαν πίστι, κα
ταπολέμησαν καί ύπέταξαν βασίλεια». Βλέπεις ότι έδώ δέν παρου
σιάζει τή λαμπρή ζωή τους* διότι δέν ήταν αύτό προηγουμένως τό 
ζητούμενο· άλλ’ ή έξέτασις προηγουμένως ήταν γιά τήν πίστι. Διότι 
πές μου, δέν τά κατώρθωσαν όλα μέ τήν πίστι; Πώς; «Μέ τήν πί- 
στι», λέγει, «καταπολέμησαν βασίλεια οί όμοιοι μέ τόν Γεδεών. 
"Ασκησαν δικαιοσύνη». Ποιοί; αύτοί οί ίδιοι οί παραπάνω. Τήν φι
λανθρωπία έδώ τήν ώνόμασε δικαιοσύνη.

«Επέτυχαν τήν πραγματοποίησι τών ύποσχέσεων». Νομίζω 
δτι αύτό τό λέγει γιά τόν Δαυίδ. Καί ποιές άπό αύτές τις ύποσχέσεις 
έπέτυχε; Αύτές πού τού είπε, δτι τό σπέρμα του θά καθίση στόν 
θρόνο του. «"Εφραξαν στόματα λιονταριών, έσβησαν τήν δύναμι 
τής φωτιάς, διέφυγαν τόν κίνδυνο τής σφαγής». Πρόσεχε πώς ήταν 
μέσα στόν ίδιο τόν θάνατο, ό Δανιήλ περικυκλωμένος άπό τά λιο
ντάρια, οί τρεις παΐδες μέσα στο καμίνι τού πυρός, ό ’Αβραάμ, ό 
Ισαάκ, ό Ιακώβ περιβαλλόμενοι άπό διαφόρους πειρασμούς, κι* 
όμως δέν άπογοητεύθηκαν. Πράγματι αύτό είναι πίστις* δταν τά γε
γονότα έκπληρώνωνται άντίθετα άπό δτι προσδοκούμε, τότε πρέπει 
νά πιστεύουμε δτι τίποτε τό άντίθετο δέν έγινε, άλλ’ δλα ήταν έπα- 
κόλουθα. «Διέφυγαν τή σφαγή». Αύτό νομίζω πάλι δτι τό λέγει γιά 
τούς τρεις παΐδες. «Πήραν δύναμι κι’ έγιναν καλά άπό τις άσθέ- 
νειες, άνεδείχθησαν ισχυροί στόν πόλεμο, έτρεψαν σέ φυγή τούς 
έχθρούς». Έδώ ύπαινίσσεται έκεΐνα πού συνέβηκαν κατά τήν έπά- 
νοδό τους άπό τή Βαβυλώνα. «’Από άσθενείας», λέγει* δηλαδή, άπό 
τήν αιχμαλωσία. "Οταν πιά είχαν έγκαταλείψει τά ιουδαϊκά, δταν 
δέν διέφεραν σέ τίποτε άπό τά όστά τών νεκρών, τότε έγινε ή έπά- 
νοδός τους. Πράγματι, ποιός θά έλπιζε νά έπανέλθουν άπό τή Βα-
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άπό Βαβυλώνος έπανήκειν αύτούς, και ούκ έπανήκειν μόνον, άλλα 
και ίσχυρους γενήσεσθαι και κλΐναι παρεμβολές άλλοτρίων; Άλλ ’ 
ήμΐν ούδεν τοιοΰτον συνέβη, φησίν. Άλλα ταΰτα τύποι των μελλόν
των είσίν.

5 «"Ελαβον γυναίκες έξ άναστάσεως τους νεκρούς αυτών». 
Τά κατά τους προφήτας ένταυθα λέγει, τόν Έλισσαΐον, τον Ήλίαν 
νεκρούς γάρ άνέστησαν οότοι. «"Αλλοι δε έτυμπανίσθησαν, ου 
προσδεζάμενοι την άπολύτρωσιν, ϊνα κρείττονος άναστάσεως τύ- 
χωσιν». Αλλ’ ούχ ήμεΐς άναστάσεως έτύχομεν. Αλλ’ έχω δεΐξαι 

10 και έκείνους, φησίν, άποτμηθέντας, και μη δεξαμένους, ϊνα κρείτ
τονος άναστάσεως τύχωσι. Δια τί γάρ, είπέ μοι, παρόν ζήσαι, ούκ 
ήβουλήθησαν; Ούκ άρα δτι κρείττονα προσεδόκων ζωήν; Και οί 
τους άλλους άναστήσαντες, αύτοι εϊλοντο άποθανεϊν, ώστε κρείτ
τονος άναστάσεως τυχειν, ού τοιαύτης, οϊας τά παιδία τών γυναι- 

15 κών. Ένταΰθά μοι δοκεϊ και τον Ίωάννην αίνίττεσθαι και τον Ιά
κωβον’ ‘άποτνμπανισμός’ γάρ λέγεται ό άποκεφαλισμός. Έξην 
αύτοις όράν τόν ήλιον, έξην αύτοΐς μη έλέγξαι, και όμως εϊλοντο 
άποθανεϊν, καί οί άναστήσαντες άλλους, αύτοι εϊλοντο άποθανεϊν, 
ϊνα κρείττονος άναστάσεως τύχωσιν. «"Ετεροι δε έμπαιγμών και 

20 μαστίγων πείραν έλαβον, έτι δέ δεσμών και φυλακής, έλιθάσθη- 
σαν, έπρίσθησαν έπειράσθησαν».
3. Έν τούτοις τελευτςί, έν τοις οίκειοτέροις. Μάλιστα γάρ ταΰτα 
φέρει την παράκλησιν, όταν τής αύτής ύποθέσεως ή λύπη ή' έπει 
κ&ν σφοδρότερον εϊπης, μη ή δέ έκ τής αύτής ύποθέσεως τεχθεϊσα, 

25 ούδέν έποίησας. Διά τοΰτο είς τοΰτο τόν λόγον συνέκλεισε, δεσμά 
λέγων, φυλακάς, μάστιγας, λιθασμούς, τά κατά τόν Στέφανον, τά 
κατά τόν Ζαχαρίαν αίνιττόμενος’ διό έπήγαγεν, «έν φόνφ μαχαίρας 
άπέθανον». Τί λέγεις; Οί μέν έφυγον στόματα μαχαίρας, οί δέ έν 
φόνφ μαχαίρας άπέθανον; Τί έστι τοΰτο; Ποιον έπαινεϊς, ποιον 

30 θαυμάζεις; Τοΰτο, ή έκεϊνο; Ναι, φησί, και τοΰτο κάκεινο' τοΰτο 
μέν, ότι ύμϊν οίκεϊον, έκεινο δέ, ότι και πρός αύτήν την τελευτήν 
ϊσχυσεν ή πίστις, καί τύπος τών μελλόντων έστί. Δύο γάρ έστι τά 
θαύματα τής πίστεως, δτι κα) άνύει μεγάλα, και πάσχει μεγάλα,
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βυλώνα, και όχι μόνο νά έπανέλθουν, άλλα καί νά γίνουν ισχυροί 
καί νά τρέψουν σέ φυγή τά στρατεύματα των έχθρών; Σέ μάς δμως 
δεν συνέβηκε κάτι τέτοιο, λέγει. Άλλά αύτά είναι τύποι των μελλο
ντικών.

«Έλαβαν οί γυναίκες διά τής άναστάσεως τούς νεκρούς 
τους». Έδώ άναφέρει έκεΐνα πού έγιναν άπό τούς προφήτες, τόν 
Έλισσαιο, τόν Ήλία* διότι αύτοί άνέστησαν νεκρούς. «Ένώ άλλοι 
θανατώθηκαν μέ άποτυμπανισμό, χωρίς νά δεχθούν νά έλευθερω- 
θούν άπό τό μαρτύριο γιά νά έπιτύχουν καλύτερη άνάστασι». Ένώ 
έμεις δέν έπετύχαμε τήν άνάστασι. Άλλά έχω νά σάς παρουσιάσω, 
λέγει, κι’ έκείνους πού άποκεφαλίσθηκαν και δέν δέχθηκαν τήν 
σωτηρία, γιά νά πετύχουν καλύτερη άνάστασι. Διότι πές μου, γιατί, 
ένώ μπορούσαν, δέν θέλησαν νά ζήσουν; Δέν τό έκαναν έπειδή πε- 
ρίμεναν καλύτερη ζωή; Κι’ αύτοί πού άνέστησαν τούς άλλους, προ
τίμησαν οί ίδιοι νά πεθάνουν, γιά νά έπιτύχουν καλύτερη άνάστασι, 
όχι σάν έκείνη πού έπέτυχαν τά παιδιά τών γυναικών. Έδώ μου φαί
νεται δτι ύπονοεΐ καί τόν Ιωάννη καί τόν Ιάκωβο* καθόσον άποτυ- 
μπανισμός λέγεται ό άποκεφαλισμός. Μπορούσαν νά βλέπουν τόν 
ήλιο, μπορούσαν νά μήν έλέγχουν, κι’ δμως προτίμησαν νά πεθά- 
νουν* καί αύτοί πού άλλους άνέστησαν, προτίμησαν νά πεθάνουν οί 
ίδιοι γιά νά έπιτύχουν καλύτερη άνάστασι. «"Αλλοι πάλι δοκίμασαν 
έμπαιγμούς καί μαστιγώσεις καί άκόμη δεσμά και φυλακή* λιθοβο- 
λήθηκαν, πριονίσθηκαν, δοκίμασαν πολλούς πειρασμούς».
3. Σταματά σ’ αύτούς πού τούς ήταν πιό γνωστοί. Καθόσον μεγα
λύτερη παρηγοριά φέρνουν αύτά, δταν ή αιτία τής λύπης τους είναι 
κοινή* διότι, κι’ άν πής κάτι μεγαλύτερο, πού δέν προήλθε δμως άπό 
τήν ίδια αιτία, δέν έκανες τίποτε. Γι’ αύτό σταμάτησε σ’ αύτό τόν 
λόγο του, μιλώντας γιά δεσμά, φυλακές, μαστιγώσεις, λιθοβολι
σμούς, θυμίζοντάς τους δσα έχουν σχέσι μέ τόν Στέφανο καί τόν 
Ζαχαρία* γι’ αύτό καί συμπλήρωσε, «πέθαναν σφαγμένοι μέ μαχαί
ρι». Τί λές; άλλοι διέφυγαν τή σφαγή, καί άλλοι πέθαναν διά σφα
γής; τί σημαίνει αύτό; ποιόν έπαινεις, ποιόν θαυμάζεις; αύτό ή έκεΐ- 
νο; Ναί, λέγει, καί αύτό καί έκεΐνο· αύτό, διότι σάς είναι πιό οικείο, 
καί έκεΐνο, διότι ή πίστις ένίκησε καί τόν ίδιο τόν θάνατο και ή νίκη 
αύτή είναι τύπος τών μελλοντικών. Διότι δύο είναι τά θαύματα τής 
πίστεως, καί κατορθώνει οεΎάλα^ίράγματα και πάσνει μεγάλα,
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καί δτι ούδέν ήγεϊται πάσχειν. Και ούκ έχεις είπεϊν, φησίν, δτι 
Αμαρτωλοί τινες ήσαν και ούδαμινον κ&ν γάρ τδν κόσμον άντι- 
στήσης δλον, έκείνοος εύρίσκω καθέλκοντας τδν ζογόν και τιμιω- 
τέροος δντας. Δια τούτο και ούτως είπεν. «ΤΩν ούκ ήν άξιος ό κό- 

5 σμος». Τί τοίνυν έμελλον ένταδθα άπολαμβάνειν, ών ούδέν των έν 
τφ κόσμφ ήν άξιον; Ένταδθα αύτών διανίστησι την διάνοιαν, παι- 
δεόων μή προσηλοΰσθαι τοϊς παρουσιν, άλλα πάντων μείζω φρο- 
νεΐν τών έν τφ παρόντι βίφ, είγε ό πας κόσμος ούκ έστιν αύτών 
άξιος. Τί τοίνον βούλει ένταδθα λαβεΐν; Ύβρις γάρ έστιν, έάν έν- 

ίο ταΰθα λάβης τδν μισθόν.
Μη τοίνυν κοσμικά φρονώμεν, μηδε ένταδθα ζητώμεν την 

άνταπόδοσιν, μηδέ ούτως ώμεν πένητες' εί γάρ ό πας κόσμος ούκ 
άξιος αύτών, τί τδ μέρος έπιζητεΐς; Кал εικότως' φίλοι γάρ είσι τοδ 
θεού. «Κόσμον» δέ ένταυθα άρα τδ πλήθός φησιν, ή την κτίσιν 

15 αύτήν’ άμφότερα γάρ οϊδε λέγειν ή Γραφή. Εί πάσα ή κτίσις μετά 
τών άνθρώπων, φησί, στη τών αότης, ούδέπω Αντάξιοι φανουνται 
τούτων' καί είκότως. "Ωσπερ γάρ μυρίοι σταθμοί άχύρου και χόρ
του δέκα μαργαριτών ούκ άν εΐεν Αντάξιοι, ούτως ούδε έκεϊνον 
κρείσσων γάρ είς ποιών θέλημα Κυρίου, ή μυρίοι παράνομον μυ- 

20 ρίους ούχί τούς πολλούς λέγει, άλλά τδ πλήθος τδ άπειρον. Εννόη
σαν δσον έστιν ό δίκαιος. ΕΪπεν Ιησούς ό του Ναυή, «στήτω ό 
ήλιος κατά Γαβαών, καί ή σελήνη κατά φάραγγα Αίλών», καί έγέ- 
νετο. Ήκέτω τοίνυν πάσα ή οικουμένη, μάλλον δέ δύο καί τρεις 
καί τέσσαρες καί δέκα καί εϊκοσιν οίκουμέναι καί λεγέτωσαν, καί 

25 ποιείτωσαν τούτο * άλλα ού δυνήσονται. Ό δέ του θεου φίλος τοΐς 
του φίλου κτίσμασιν έπέταττε, μάλλον δέ τδν φίλον παρεκάλει, και 
είκε τά δούλα, καί ό κάτω τοΐς άνω προσέταττεν. Όρςς δτι είς 
δουλείαν ταΰτα γέγονε, τδν δρόμον τδν διατεταγμένον πληρουντα;

Τούτο τών Μωϋσέως μεΐζον. Τί δήποτε; Ού γάρ έστιν ίσον

1. Ίησ. Ναυή 10,12.
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.χωρίς νά ύπολογίζη τά παθήματα. Και δέν μπορεΐς νά πης, λέγει, 
δτι ήταν κάποιοι άμαρτωΧοι ΐ^^ήδαμινοί* διότι, κι* &ν άκόμη δλο 
τόν κόσμο παραβάλης μαζί τους, θά δής δτι πρός αύτούς θά κλείνη 
ή ζυγαριά καί δτι αύτοί είναι τιμιώτεροι. Γι* αύτό καί έτσι μίλησε* 
«άπέναντι στούς όποιους δέν ήταν άξιος ό κόσμος»· Τί λοιπόν 
έπρόκειτο έδώ νά άπολαύσουν, έφ’ δσον τίποτε άπό τά του κόσμου 
δέν ήταν άξιο γι* αύτούς; Έδώ διεγείρει τή διάνοιά τους, γιά νά τούς 
διδάξη δτι δέν πρέπει νά προσηλώνονται στά παρόντα, άλλά νά 
έχουν τή σκέψι τους πάνω άπό δλα τά άγαθά αύτης της ζωής, έφ’ 
δσον δλος ό κόσμος δέν μπορεΐ νά συγκριθη μαζί τους. Γιατί λοι
πόν θέλεις νά λάβης έδώ μισθό; διότι είναι άτιμία γιά σένα, έάν λά- 
βης έδώ τόν μισθό.

"Ας μή σκεπτόμαστε λοιπόν κοσμικά, άς μή περιμένουμε έδώ 
τήν άνταπόδοσι, κι’ &ς μήν είμαστε τόσο φτωχοί* έφ’ δσον δλος ό 
κόσμος δέν μπορεΐ νά συγκριθη μαζί τους, γιατί θέλεις νά συγκρί- 
νης ένα μέρος αύτοΰ; Και σωστά* διότι αύτοι είναι φίλοι τού θεού. 
«Κόσμο» έδώ λέγει τό πλήθος των άνθρώπων ή τήν ίδια τήν κτίσι* 
καθόσον καί τά δύο συνηθίζει ή Γραφή νά τά όνομάζη έτσι. Έάν 
δλη ή κτίσις μαζί μέ τούς άνθρώπους της, λέγει, σταθη δίπλα τους, 
δέν θά μπορέσουν νά φανούν άντάξιοι αύτών* και σωστά. Διότι, 
δπως άκριβώς μύριες ζυγαριές άχύρου καί χόρτου δέν θά ήταν 
άντάξιες δέκα μαργαριταριών, έτσι ούτε καί έκεΐνοι* διότι «είναι 
άνώτερος ένας πού πράττει τό θέλημα τού Κυρίου, παρά μύριοι πα
ράνομοι»* «μυρίους» δέν λέγει τούς πολλούς, άλλά τό πλήθος τό 
άπειρο. Σκέψου πόσο άνώτερος είναι ό δίκαιος. Είπε ό Ιησούς τού 
Ναυή, «άς σταθη ό ήλιος πάνω άπό τήν πόλι Γαβαών και ή σελήνη 
πάνω άπό τήν φάραγγα Αίλών»1, καί έγινε. "Ας έλθη λοιπόν δλη ή 
οικουμένη, ή μάλλον δύο καί τρεις καί τέσσερεις και δέκα καί είκο
σι οίκουμένες, κι’ άς πουν κι’ άς τό κάνουν αύτό* δμως δέν θά μπο
ρέσουν. Ένώ ό φίλος τού θεού διέτασσε τά κτίσματα τού φίλου, ή 
καλύτερα παρακαλούσε τόν φίλο του καί ύποχωροϋσαν τά στοιχεία 
τής φύσεως, οί ύπηρέτες τού θεού, καί ό άνθρωπος πού ήταν στή 
γή διέτασσε αύτά πού ήταν στόν ούρανό. Βλέπεις δτι αύτά έχουν γί
νει γιά νά ύπηρετοϋν καί νά έκπληρώνουν τόν δρόμο τόν διατεταγ
μένο;

Αύτό είναι μεγαλύτερο άπό τά έργα τού Μωϋση. Γιατί άραγε;
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Θαλάττη έπιτάξαι, και τοίς κατ' ούρανόν' μέγα μεν γάρ κάκεϊνο, και 
σφόδρα μέγα, πλήν άλλ ’ ούδέν ίσον. "Ακουε δε και πόθεν τοιουτος 
γέγονε. Τί δήποτε; Τύπος ήν τού Χριστού το τού Ιησού όνομα. Δια 
τούτο τοίνυν, έπει την τοιαύτην κλήσιν έσχεν έν τύπφ, ήν Ιησούς, 

5 αύτήν την προσηγορίαν ήδέσθη ή κτίσις. Τί ούν; "Αλλος ούκ έκλή- 
θη Ιησούς; Αλλ' ούτος έπι τούτφ έκλήθη έν τύπφ' και γάρ καί 
Αύσής έλέγετο' δια τούτο μεταβλήθη το όνομα' πρόρρησις γάρ ήν 
και προφητεία. Ούτος είσήγαγε τον λαόν εις την έπαγγελίαν, 
ώσπερ ό Ιησούς εις τον ούρανόν, ούχ ό νόμος, ώσπερ ούδε ό 

10 Μωϋσης, άλλ’έξω έμενεν ούκ ισχύει νόμος είσαγαγεΐν, άλλ’ή χά
ρις. Όρφς τούς τύπους άνωθεν προδιαγραφομένους; Επέταξε τη 
κτίσει, μάλλον δέ τώ κορίφ της κτίσεως μέρει, αύτή τη κεφαλή 
κάτω έστώς' ίνα, όταν ίδης έν άνθρώπου σχήματι τόν Ίησούν τά 
αύτά λέγοντα, μή θορυβηθής μηδε ξενισθής. Αύτός, και Μωύσέως 

15 ζώντος, έτροπώσατο τούς πολεμίους' ούτος, кал τού νόμου ζώντος, 
τά πάντα διοικεί, άλλ’ ού φανερώς. Πλήν ίδωμεν όση ή άρετή των 
άγιων.
4. Εί ένταύθα τοιαυτα έργάζονται,, εί ένταύθα τοιαύτα ποιούσιν, 
άπερ οί άγγελοι, τί άρα έκεϊ; πόσην έχουσι την λαμπρότητα; Τάχα 

20 τις ύμών έκαστος έβούλετο είναι τοιουτος, ώστε δύνασθαι έπιτάτ- 
τειν τφ ήλίω και τη σελήνη. Ένταύθα οί λέγοντες τόν ούρανόν 
σφαίραν είναι, πρός τούτο τί άν είποιεν; Διά τί γάρ μή είπε, ‘στήτω 
ό ήλιος’, άλλά προσέθηκε, «στήτω ό ήλιος κατά Γαβαών, και ή 
σελήνη κατά φάραγγα Αίλών»; Τουτέστι, μείζονα την ήμέραν έρ- 

25 γασάσθω. Τούτο και έπι τού Έζεκίου γέγονεν άνεπόδισε γάρ ό 
ήλιος. Αλλά τούτο έκείνου θαυμαστότερον, τό τήν έναντίαν έλθείν 
πάλιν όδόν, μήπω περιελθόντα τόν δρόμον. Αλλά τούτων ήμεϊς 
μείζονα έπιτευξόμεθα, έάν έθέλωμεν. Τίνα γάρ ήμίν έπηγγείλατο ό 
Χριστός; Ούχι ήλιον στήσειν, ούδ'ε σελήνην, ούδε άναποδισμόν 

30 ήλιου, άλλά τί; « Έλευσόμεθα πρός αύτόν έγώ και ό Πατήρ», φησί, 
«και μονήν παρ ’ αύτφ ποιήσομεν».

Τί μοι δει ήλιου και σελήνης και των θαυμάτων τούτων, αύ-

2. Ίησ. Ναυή 10, 12.
3. Ίω. 14,23.
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Διότι δεν είναι τό ίδιο νά διατάσσης τή θάλασα καί αύτά πού βρί
σκονται στόν ούρανό· πράγματι είναι μεγάλο και έκεΐνο καί πολύ 
μεγάλο μάλιστα, άλλ’ δμως δεν μπορεΐ νά θεωρηθή ίσο μ’ αυτό. 
"Ακουσε και πώς έγινε τόσο μεγάλος. Γιατί δηλαδή; Τό όνομα τού 
Ίησοΰ του Ναυή ήταν τύπος του Χρίστου. Γι’ αύτό λοιπόν, έξ αίτιας 
αύτής τής προσωποποιημένης προσφωνήσεως, τήν όποία είχε ό 
Ίησοΰς, ή κτίσις ύποτάχθηκε μέ σεβασμό. Τί λοιπόν; άλλος δέν 
ώνομάσθηκε Ίησοΰς; Άλλ’ αύτός γι’ αύτό τόν σκοπό ώνομάσθηκε, 
γιά νά είναι τύπος· διότι ώνομαζόταν και Αύσής* γι’ αύτό άλλάχθη- 
κε τό όνομα- διότι ήταν πρόρρησις και προφητεία. Αύτός εισήγαγε 
στή γή τής έπαγγελίας τόν λαό, δπως ό Ίησοΰς στόν ούρανό* δέν 
τόν είσήγαγε ό νόμος, δπως ούτε ό Μωϋσής, άλλ’ έμενε έξω* δέν 
έχει τή δύναμι ό νόμος νά είσαγάγη, άλλ’ ή χάρις. Βλέπεις δτι οί τύ
ποι άπό παλιά έχουν προκαθορισθή; Διέταξε τήν κτίσι, ή καλύτερα 
τό κύριο μέρος τής κτίσεως, πού βρισκόταν πάνω άπό τό κεφάλι 
του, γιά νά μή τρομάξης ούτε νά παραξενευθής, δταν δής τόν Ίησοΰ 
μέ τήν άνθρώπινη μορφή νά λεγη τά ίδια. Αύτός, καί ένώ ζοΰσε ό 
Μωϋσής, κατατρόπωσε τούς έχθρούς, αύτός, άν και ύπάρχει ό νό
μος, διοικεί τά πάντα, άλλ’ δχι Λανερά. "Ας δοΰμε δμως πόσο μεγά
λη είναι ή άρετή τών άγίων. 1 /
4. Έάν έδώ τόσο μεγάλα έργάζωνται, έάν έδώ τόσο μεγάλα κά- 
μνουν, δσα οί άγγελοι, τί άραγε θά κάνουν έκεΐ; πόση λαμπρότητα 
θά έχουν; "Ισως καθένας άπό σάς θά ήθελε νά είναι τέτοιος, ώστε 
νά μπορή νά διατάσση τόν ήλιο καί τή σελήνη. Ώ ς πρός αύτό τί θά 
μποροΰσαν νά ποΰν αύτοί, πού Ισχυρίζονται δτι ό ούρανός είναι 
σφαιρικός; Γιατί λοιπόν δέν είπε, *άς σταθή ό ήλιος’, άλλά πρόσθε- 
σε, «άς σταθή ό ήλιος πάνω άπό τήν πόλι Γαβαών καί ή σελήνη 
πάνω άπό τή φάραγγα Αίλών»2; Δηλαδή, νά κάνη τήν ήμέρα μεγα
λύτερη. Αύτό έγινε καί έπί τοΰ Έζεκία* διότι όπισθοδρόμησε ό 
ήλιος. Άλλά αύτό είναι θαυμαστότερο άπό έκεΐνο, τό νά έλθη πάλι 
πίσω στόν ίδιο δρόμο, χωρίς νά περιέλθη τόν δρόμο. Ά λλ’ έμεΐς, 
έάν θέλουμε, μεγαλύτερα άπό αύτά θά κατορθώσουμε. Πράγματι τί 
μάς ύποσχέθήκε ό Χριστός; Δέν μάς είπε δτι θά σταματήσουμε τόν 
ήλιο, άλλά τί; «θά  έλθουμε», λέγει, «πρός αύτόν έγώ καί ό Πατέρας 
μου καί θά μείνουμε μαζί του»3.

Τί μοΰ χρειάζεται ό ήλιος και ή σελήνη καί τά θαυμαστά τους,
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του του Δεσπότου πάντων παρ’ έμοι καταγομένου και ένιδρυμένου ■ 
ού δει μοι τούτου. Τί γάρ δει μοί τίνος τούτων; Αύτός έσται μοι είς 
ήλιον και σελήνην και είς φως. Είπε γάρ μοι, τί έβούλου, είς βασί
λεια είσελθών, δυνηθήναί τι των πεπηγότων μεταρρυθμίσω, ή τον 

5 βασιλέα ούτως οίκειώσασθαι, ώς πεΐσαι πρός σε καταχθήναι; Ού 
πολλφ μάλλον τούτο, ή έκεΐνο; Τί δαί; Ού θαυμαστόν, εϊπερ άν
θρωπος έπιτάττει ταΰτα & και ό Χριστός; Αλλ' ό Χριστός, φησίν, 
ού δεΐται του Πατρός, άλλ’ αύθεντικώς ποιεί. Καλώς' ούκοϋν όμο- 
λόγησον πρώτον και είπέ, ότι ού δεΐται του Πατρός, και αύθεντι- 

10 κώς ποιεί, κα\ τότε σε έρήσομαι πάλιν, μάλλον δέ διδάξω περι τής 
εύχής ής ποιείται, ότι συγκαταβάσεως και οικονομίας ήν (ού γάρ 
δή του Ιησού τού Ναυή έλάττων ήν ό Χριστός), και του δύνασθαι 
διδάσκειν ήμαςχωρϊς εύχής.

"Ώσπερ γάρ διδασκάλου άκούων ψελλίζοντος και τά στοι- 
15 χεΐα καταλέγοντος, ού φης αύτον άγνοεΐν, και δταν έρωτςί, που έστι 

τόδε τό στοιχεΐον, οϊδας ότι ούκ άγνοών έρωτά, άλλα τόν μαθητευ- 
όμενον θέλων έναγαγεΐν' οΰτω και ό Χριστός ού δεόμενος εύχής 
έποιεΐτο την εύχήν, άλλά σέ θέλων έναγαγεΐν, ϊνα συνεχώς προσ- 
έχης τή εύχή, ϊνα άδιαλείπτως, ίνα νηφόντως καϊ μετά πολλής 

20 τής άγρυπνίας ταύτην ποιης. Αγρυπνεΐν δέ ού τό νυκτός έγείρεσθαι 
λέγω μόνον, άλλά καϊ τό έν ήμέρς. νήφειν έν ταΐς προσευχαΐς' 
άγρυπνος γάρ καλείται ό τοιουτος. Έπει έστι καί νυκτός εύχόμενον 
καθεύδειν, καϊ έν ήμέρ$ μη εύχόμενον άγρυπνεΐν, δταν ή ψυχή τε
ταμένη ή πρός τόν θεόν, δταν έννοή τίνι διαλέγεται, πρός τίνα ό 

25 λόγος αύτή, δταν λάβη έν νφ ότι άγγελοι παρεστήκασι μετά τρόμου 
καϊ φόβου, αύτός δέ προσίη χασμώμενος καϊ κνώμενος.

Μέγα δπλον εύχή, έάν μετά της προσηκούσης γίνηται δια- 
νοίας. Καϊ ίνα μάθης αύτής την ίσχύν, σκόπει έντευθεν Αναισχυν
τίας καϊ άδικίας καϊ ώμότητος καϊ ίταμότητος έκράτησεν ή συνε- 

30 χής έντευξις' «άκούσατε» γάρ, φησί, «τί ό κριτής λέγει τής άδι-
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δταν ό ίδιος ό Δεσπότης πάντων κατέρχεται καί έγκαθίσταται σ ’ 
έμένα; δέν μου χρειάζονται αύτά. Διότι σέ τί θά μου χρειασθή κάτι 
άπό αύτά; Αύτός θά μου είναι ήλιος καί σελήνη καί φως. Διότι πές 
μου, τί θά ήθελες, έάν εισερχόσουν στά άνάκτορα, νά μπορούσες νά 
μεταρρύθμισης κάτι άπό αύτά πού είναι στερεωμένα, ή νά έπιτύχης 
τή φιλία τού βασιλιά, ώστε νά τον πείσης νά κατέλθη πρός έσένα; 
Δέν θά προτιμούσες πολύ περισσότερο αύτό παρά έκεΐνο; Τί όμως; 
Δέν είναι θαυμαστό πράγματι δτι άνθρωπος προστάσσει αύτά πού 
προστάσσει καί ό Χριστός; Άλλ’ ό Χριστός, λέγει, δέν χρειάζεται 
τόν Πατέρα, αλλά με άπόλυτη έξουσία ένεργει. Καλώς* λοιπόν όμο- 
λόγησε πρώτα καί πές, δτι δέν έχει άνάγκη τού Πατρός καί δτι μέ 
άπόλυτη έξουσία ένεργει, καί τότε θά σου πώ πάλι, ή καλύτερα θά 
σέ διδάξω γιά τήν προσευχή πού κάνει, δτι γινόταν άπό συγκατάβα- 
σι καί θεία οικονομία (διότι δέν ήταν κατώτερος άπό τόν Ιησού τού 
Ναυή ό Χριστός), καί δτι μπορούσε νά μάς διδάσκη χωρίς προσευ
χή·

’Ό πω ς άκριβώς δηλαδή δταν άκούς τόν διδάσκαλο νά όμιλή 
σάν παιδί καί νά διηγήται τά στοιχειώδη, δέν λές δτι είναι άμαθής, 
καί δταν έρωτά, ‘πού είναι αύτό τό στοιχείο’, γνωρίζεις δτι δέν τό 
έρωτά άπό άγνοια, άλλ’ έπειδή θέλει νά διδάξη τόν μαθητή* έτσι 
καί ό Χριστός προσευχήθηκε δχι έπειδή είχε άνάγκη προσευχής, 
άλλ’ έπειδή θέλει νά διδάξη έσένα, νά προσεύχεσαι συνεχώς, 
άδιαλείπτως, με νηφαλιότητα, καί νά κάμνης αύτήν μέ πολλή
άγρυπνία. Καί δταν λέγω νά άγρυπνης δέν έννοώ μόνο τό νά 
σηκώνεσαι τή νύχτα, άλλά καί κατά τό διάστημα τής ήμέρας νά 
έπαγρυπνής στις προσευχές* διότι αύτός πού ένεργει έτσι όνομάζε- 
ται άγρυπνος. ’Αφού είναι δυνατό νά κοιμάται κανείς κι’ δταν προ
σεύχεται τή νύχτα καί νά άγρυπνη κατά τό διάστημα τής ήμέρας κι’ 
δταν δέν προσεύχεται, δταν ή ψυχή ύψώνεται πρός τόν θεό , δταν 
γνωρίζη μέ ποιόν συνομιλή, σέ ποιόν άπευθύνεται, δταν σκεφθή δτι 
οί άγγελοι στέκονται δίπλα στό θ εό  μέ φόβο καί τρόμο, ένώ αύτός 
προσέρχεται μέ χασμωρητά καί ξυνόμενος.

Είναι μεγάλο δπλο ή προσευχή, δταν γίνεται μέ τήν άρμόζου- 
σα διάθεσι. Καί γιά νά μάθης τή δύναμί της, πρόσεχε έδώ* ή συνε
χής προσευχή κατανίκησε τήν άδιαντροπιά καί τήν άδικία καί τήν 
ώμότητα καί τήν θρασύτητα* διότι λέγει, «άκούστε τί λέγει ό κριτής
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κίας». Και δκνου πάλιν έκράτησε' καϊ δπερ ούκ έποίησε φιλία, 
τούτο έποίησεν έντευξις συνεχής■ «και εί μή δια το φίλον αύτοΰ εί
ναι», φησί, «δώσει αύτφ, άλλά γε διά την άναίδειαν αύτοΰ άναστάς 
δώσει αύτφ». Καϊ άναζίαν οδσαν άξίαν έποίησεν ή συνεχής προσ- 

5 εδρεία. «Ούκ έστι», φησί, «καλόν λαβεΐν τόν άρτον τών τέκνων, 
καϊ βαλεϊν τοΐς κυναρίοις. Ή δέ, ναί, φησί, Κύριε’ καϊ γάρ τά κυνά- 
ρια έσθίει άπό τής τραπέζης τών κυρίων αύτών».
5. Προσέχωμεν τοίνυν τή εύχή' μέγα δπλον έστίν, έάν μετά 
έκτενείας γίνηται, έαν χωρϊς κενοδοξίας, έαν μετά ψυχής είλικρι- 

10 νους. Αΰτη πολεμίους έτροπώσατο, αΰτη έθνος όλόκληρον καϊ 
άνάξιον εύηργέτησεν. «*Ήκουσα», φησί, «του στεναγμού αύτών, 
καϊ κατέβην του έζελέσθαι αύτούς»' αΰτη φάρμακόν έστι σωτήριον 
καϊ κωλυτικόν τών Αμαρτημάτων, καϊ ίατρεϊον τών πλημμελημά
των' ταύτη καϊ ή χήρα ή μεμονωμένη προσήδρευεν. Έαν οδν μετά 

15 ταπεινοφροσύνης εύχώμεθα, έάν τό στήθος πλήττοντες ώς ό τελώ
νης, έάν έκεινα φθεγγώμεθα άπερ έκεινος, έάν λέγωμεν, «ίλάσθητί 
μοι τφ άμαρτωλφ», πάντων έπιτευξόμεθα. Εί γάρ καϊ μή τελώναί 
έσμεν, άλλ ’ έτερα έχομεν έκείνου ούχ ήττονα άμαρτήματα. Μή γάρ 
μοι εϊπης, δτι έν μικρφ τινι διήμαρτες' τήν γάρ αύτήν έχει τό πρά- 

20 γμα φύσιν. Καθάπερ γάρ όμοίως άνδροφόνος λέγεται, δ τε παιδα 
άνελών, δ τε άνδρα, οΰτω καϊ πλεονέκτης καϊ ό πολλά καϊ ό μικρά 
πλεονεκτών.

Καϊ ή μνησικακία δέ ού μικρόν, άλλά καϊ μέγα Αμάρτημα. 
«Μνησικάκων» γάρ, φησίν, «όδοϊ είς θάνατον»' καί, «π&ς ό όργι- 

25 ζόμενος είκή τφ άδελφφ αύτοΰ, ένοχος έσται τή γεέννη' καϊ ό κα
λών τόν Αδελφόν αύτοΰ μωρόν καϊ Ανόητον», καϊ δσα τοιαΰτα. 
Μεταλαμβάνομεν δέ καϊ τών φρικιών μυστηρίων άναξίως καϊ 
φθονοΰμεν καϊ λοιδοροϋμεν' τινές δέ ήμών καϊ έμεθύσθησαν πολ- 
λάκις. Τούτων δέ έκαστον καϊ αύτό καθ’ έαυτό ίκανόν έκβαλεϊν 

30 τής βασιλείας' δταν δέ καϊ όμοΰ συμφέρηται, τίνα έζομεν Απολο-
4. Λουκ& 18,6.
5. Λουκ& 11,88.
6. Ματθ. 15,26-27.
7. “Έξοδ. 3,8.
8. Λουκά 18,13.
9. Παρμ. 12,28.

10. Ματθ. 5,22.
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της άδικίας»4. Επίσης και τήν απροθυμία νίκησε* και αύτό πού δεν 
έπέτυχε ή φιλία, αύτό τό κατώρθωσε ή συνεχής αϊτησις* «και έάν 
δεν τού δώση λόγω τού ότι είναι φίλος του, όπωσδήποτε δμως έξ 
αιτίας τής αναίδειάς του θά σηκωθή και θά τού δώση έκεΐνα πού 
τού χρειάζονται»5. Και μιά άνάξια πάλι ή συνεχής έπιμονή τήν έκα
νε άξια* «δεν είναι σωστό», λέγει, «νά πάρη κανείς τόν άρτο των τέ
κνων του και νά τόν δώση στά σκυλιά. Και έκείνη είπε* ναί, Κύριε* 
δμως και τά σκυλιά τρώνε άπό τά ψίχουλα πού πέφτουν άπό τό τρα
πέζι τών κυρίων τους»6.
5. Ά ς  είμαστε λοιπόν προσεκτικοί κατά τήν προσευχή* είναι με
γάλο δπλο, δταν γίνεται μέ προθυμία, χωρίς κενοδοξία, δταν γίνε
ται μέ ειλικρίνεια ψυχής. Αύτή κατετρόπωσε έχθρούς, αύτή έθνος 
όλόκληρο και άνάξιο εύεργέτησε. «Άκουσα», λέγει, «τόν στεναγ
μό τους και κατέβηκα νά τούς έλευθερώσω»7* αύτή είναι φάρμακο 
σωτήριο, αύτή έμποδίζει τά άμαρτήματα και θεραπεύει τά πλημμε
λήματα* μ’ αύτήν και ή χήρα ή έγκαταλειμμένη άπηύθυνε έπίμονα 
τό αίτημά της. Έάν λοιπόν προσευχώμαστε μέ ταπεινοφροσύνη, 
έάν κτυπούμε τό στήθος δπως ό τελώνης, έάν λέμε έκεΐνα τά λόγια 
πού είπε κι’ έκεΐνος, έάν λέμε, «συγχώρησέ με τόν άμαρτωλό»8, 
δλα θά τά έπιτύχουμε. Διότι, κι’ άν δέν είμαστε τελώνες, δμως 
έχουμε άλλα άμαρτήματα, δχι λιγότερα άπό έκείνου. Μή μου πής 
λοιπόν, δτι είναι μικρό τό σφάλμα σου* διότι έχει τό ίδιο άποτέλε- 
σμα. ‘Ό πω ς άκριβώς δηλαδή άνδροφόνος όνομάζεται δμοια και αύ- 
τός πού σκότωσε παιδί και έκεΐνος πού σκότωσε άνδρα, έτσι πλεο- 
νέκτης όνομάζεται και αύτός πού άρπάζει πολλά και έκεΐνος πού 
άρπάζει λίγα.

’Αλλά και ή μνησικακία δέν είναι μικρό άλλά μεγάλο άμάρτη- 
μα. Διότι λέγει, «οί δρόμοι τών μνησικάκων όδηγούν στόν θάνα
το»9. «Διότι ό καθένας πού όργίζεται χωρίς σοβαρό λόγο κατά τού 
άδελφού του, θά είναι ένοχος έγκλήματος άξίου νά τιμωρηθή μέ τή 
γέεννα τού πυρός»10. Τό ίδιο καί αύτός πού άποκαλεΐ τόν άδελφό 
του μωρό και άνόητο ή ό,τιδήποτε άλλο δμοιο μ’ αύτά. Μεταλαμβά- 
νουμε έπίσης και τών φρικτών μυστηρίων άναξίως και φθονούμε 
καί κακολογούμε* και μερικοί άπό έμάς πολλές φορές καί μέθυσαν. 
Καθένα άπό αύτά τά άμαρτήματα και αύτό καθ’ έαυτό είναι Ικανό νά 
μάς στερήση τή βασιλεία τών ούρανών* δταν δμως και ύπάρχουν
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γίαν; Πολλής ήμΐν δει τής μετανοίας, άγαπητοί, πολλής τής εύχής, 
πολλής τής καρτερίας, πολλής τής προσεδρείας, ϊνα δυνηθώμεν 
έπιτυχεΐν των έπηγγελμένων ήμΐν άγαθών. Εϊπωμεν ούν και ήμεΐς- 
«ίλάσθητί μοι τφ άμαρτωλφ» · μάλλον δέ μή εϊπωμεν μόνον, άλλα 

5 και οΰτω φρονώ μεν κάν έτερός τις ήμας έγκαλέση, μή όργιζώμέ
θα. ’Ήκουσεν έκεΐνος, δτι «οδκ είμι ώς ούτος ό τελώνης», και ού 
παρωξύνθη, άλλα κατενύγη’ έδέζατο το νΐκος, και άπέθετο το όνει
δος. ΕΪπεν έκεΐνος τδ τραύμα, έζήτησεν ούτος το φάρμακον. Λέγω- 
μεν τοίνυν «ίλάσθητί μοι τφ άμαρτωλφ»' πλήν κ&ν έτερος εϊπχ\, 

10 μή άγανακτώμεν. ’Εάν δέ αύτοι μέν λέγωμεν μυρία έαυτούς κακά, 
παρ' έτέρων δέ άκούοντες δυσχεραίνω μεν, ούκέτι τοϋτο ταπεινο
φροσύνη έστϊν ούδέ έζομολόγησις, άλλ ’ έπίδειξις και κενοδοξία.

’Επίδειξίς έστι, φησίν, έαυτδν άμαρτωλδν καλεΐν; Ναι· ταπει
νοφροσύνης γάρ λαμβάνομεν δόξαν, θαυμαζόμεθα, έγκωμιαζόμε- 

15 θα' έάν δέ τούναντίον εϊπωμεν έαυτούς, καταφρονούμεθα. 'Ώστε 
κα\ τούτο δόξης ένεκεν ποιουμεν. Τί δέ έστι ταπεινοφροσύνη; Τδ 
έτέρου όνειδίζοντος φέρειν, τδ έπιγινώσκειν τδ άμάρτημα, τδ φέ- 
ρειν τάς κακηγορίας. Καί ούδέ τούτο ταπεινοφροσύνης &ν εϊη, άλλ’ 
εύγνωμοσύνης. Νυν δέ έαυτούς μέν λέγομεν άμαρτωλούς, άνα- 

20 ξίους, μυρία δσα, &ν δέ έτερός τις ήμΐν έν τούτων προσενέγκχι, χα- 
λεπαίνομεν, άγριαινόμεθα. Όρφς δτι ούκ έστιν έξομολόγησις, ούδέ 
εύγνωμοσύνη; Είπες σαυτδν είναι τοιουτον’ μή άγανάκτει και παρ' 
έτέρων άκούων και έλεγχόμενος' οΰτω σοι τά άμαρτήματα κουφί- 
ζεται, όταν έτεροι όνειδίζωσιν έαυτοΐς μέν γάρ βάρος έπιτιθέασι, 

25 σέ δέ είς φιλοσοφίαν ένάγουσιν.
"Ακονε τί φησιν ό μακάριος Δαυίδ, ήνίκα κατηρατο αύτφ ό 

Σεμεεί. «"Αψες αύτόν», φησίν' «ό Κύριος ένετείλατο αύτφ, δπως 
ΐδγι τήν ταπείνωσίν μου' καϊ Ανταποδώσει μοι Κύριος άγαθά άντι 
τής κατάρας αύτοΰ τής έν τή ήμέρςι ταύτη». Σύ δέ περί σαυτοΰ λέ- 

30 γων κα) ύπερβολήν κακών, έάν μή τά τών μεγάλων δικαίων έγ- 
κώμια παρ ’ έτέρων άκούης, άγριαίνεις. Όρφ; δτι παίζεις έν ού

η .  В' Βασ. 16,10-12.
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δλα μαζί, ποιά απολογία θά έχουμε; "Εχουμε ανάγκη πολλής μετά
νοιας, αγαπητοί, πολλής προσευχής, πολλής καρτερίας, πολλής 
προσοχής, για νά μπορέσουμε νά κερδίσουμε τά άγαθά πού μάς έχει 
ύποσχεθή. "Ας πούμε λοιπόν και έμεΐς* «συγχώρησέ με τόν άμαρ- 
τωλό»· ή καλύτερα άς μήν τό λέμε μόνο, άλλά και έτσι νά σκεπτώ- 
μαστε* κι’ αν κάποιος άλλος μάς κατηγορήση άς μήν όργισθούμε. 
Άκουσε έκεΐνος, δτι «δεν είμαι όπως αύτός ό τελώνης» και δέν 
ώργίσθηκε, άλλά λυπήθηκε· δέχθηκε τήν ύπεροχή και άπέβαλε τό 
όνειδος. Είπε έκεΐνος τό τραύμα, άνεζήτησε αύτός τό φάρμακο. "Ας 
λέμε λοιπόν* «συγχώρησέ με τόν άμαρτωλό»* άλλά κι* άν άλλος μάς 
όνομάση άμαρτωλούς, άς μήν άγανακτούμε. Έάν όμως οί ίδιοι λέμε 
δτι διαπράξαμε μύρια κακά, και δταν τό άκούμε άπό τούς άλλους 
άγανακτούμε, αύτό δέν είναι τότε ταπεινοφροσύνη, ούτε έξομολό- 
γησις, άλλ’ έπίδειξις και κενοδοξία.

Είναι έπίδειξις, λέγει, ν’ άποκαλής τόν έαυτό σου άμαρτωλό; 
Ναί* διότι άποκτούμε φήμη ταπεινοφροσύνης, θαυμαζόμαστε, 
έγκωμιαζόμαστε* έάν όμως πούμε τά άντίθετα γιά τούς έαυτούς μας, 
μάς περιφρονούν. "Ωστε και αύτό τό κάνουμε γιά τή δόξα. Και τί εί
ναι ταπεινοφροσύνη; Τό νά ύπομένης τήν κατηγορία τού άλλου, τό 
ν’ άναγνωρίζης τό άμάρτημά σου, τό ν’ άντέχης στίς κατηγορίες. 
Και ούτε αύτό θά ήταν δείγμα ταπεινοφροσύνης, άλλά εύγνωμοσύ- 
νης. Τώρα δμως άποκαλούμε βέβαια τούς έαυτούς μας άμαρτωλούς, 
άναξίους και πόσα άλλα* άν δμως κάποιος άλλος μάς άποδώση ένα 
άπό αύτά, στενοχωρούμαστε, έξαγριωνόμαστε. Βλέπεις δτι δέν εί
ναι έξομολόγησις, ούτε εύγνωμοσύνη; Είπες δτι είσαι τέτοιος* μήν 
άγανακτής δταν τό άκούς καί άπό τούς άλλους και δταν άτιμάζεσαι* 
έτσι γίνονται έλαφρύτερα τά άμαρτήματά σου, δταν άλλοι σέ κατη
γορούν* διότι αύτοί στούς έαυτούς τους προσθέτουν έπι πλέον βά
ρος, ένώ έσένα σέ όδηγούν στήν άσκησι τής άρετής.

"Ακουσε τί είπε ό μακάριος Δαυίδ, δταν τόν καταριόταν ό Σε- 
μεεί. «Ά φησέ τον», λέγει* «ό Κύριος τού τό παρήγγειλε, γιά νά δή 
τήν ταπείνωσί μου* και θά μέ άνταμείψη ό Κύριος μέ άγαθά άντί τής 
κατάρας πού δέχθηκα κατά τήν ήμέρα αύτή»11. Ένώ έσύ, άν καί λές 
γιά τόν έαυτό σου τό πιό μεγάλο κακό, άγανακτεΐς, δταν δέν άκούς 
άπό τούς άλλους τά έγκώμια των μεγάλων δικαίων. Βλέπεις δτι παί
ζεις μέ πράγματα πού δέν πρέπει κανείς νά παίζη; Διότι άρνούμαστε
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παικτοΐς πράγμασι; Και γάρ τους έπαίνονς έπαίνων έτέρων έπιθυ- 
μίφ διακρουόμεθα, ϊνα μειζόνων πάλιν τύχωμεν έγκωμίων, ϊνα μά- 
λον θαυμασθώμεν. ",Ωστε, ού προσιέμενοι τά έγκώμια, ίνα αόξή- 
σωμεν αύτά, τούτο ποιοΰμεν και πάντα προς δόξαν ήμιν γίνεται, 

5 ού πρός άλήθειαν. Διά τούτο πάντα κενά, πάντα άπορα.
Δώ παρακαλώ νυν γοΰν άποστηναι της μητρος τών κακών, 

τής κενοδοξίας, καί ζήσαι κατά το τφ θεφ δοκοον ώστε καί τών 
μελλόντων έπιτοχεΐν άγαθών, έν Χριστφ Ίησοΰ τφ Κορίφ ήμών.
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τούς έπαίνους άλλων, για νά έπισύρουμε πάλι μεγαλύτερους έπαί- 
νους, γιά νά μάς θαυμάσουν άκόμη περισσότερο. Επομένως τό κά
νουμε αύτό, δχι έπειδή δέν θέλουμε τά έγκώμια, άλλα γιά νά τά αύ- 
ξήσουμε* καί δλα γίνονται γιά τή δόξα μας, καί όχι έπειδή πραγμα
τικά τά θέλουμε. Γ ι’ αύτό δλα είναι κενά, δλα μάταια.

ΓΥ αύτό λοιπόν παρακαλώ τώρα ν’ άπομακρυνθούμε άπό τή 
μητέρα των κακών, τήν κενοδοξία, και νά ζήσουμε σύμφωνα με τό 
θέλημα τού θεού, γιά νά κερδίσουμε καί τά μελλοντικά άγαθά, μέ 
τή βοήθεια τού ’Ιησού Χριστού τού Κυρίου μας.



ΟΜΙΛΙΑ ΚΗ'
(Εβρ. 11,37-12,3)

«Περιήλθον έν μηλωταϊς, έν αίγείοις δέρμασιν, ύστεροόμενοι, 
θλιβόμενοι, κακοοχούμενοι, ών ούκ ήν άξιος ό κόσμος οδτος- έν 
έρημίαις πλανώμενοι καί δρεσι καί σπηλαίοις καί ταϊς όπαΐς της

γής».

5 ]. Αεί μέν, μάλιστα δέ δταν των άγίων έννοήσω τά κατορθώ
ματα, τότε μοι έπέρχεται άπαγορεύειν τά κατ’ έμαυτόν, ότι ούδϊ 
δναρ πείραν έλάβομεν οίς έκεινοι τόν άπαντα χρόνον ένδιέτριψαν 
άνδρες, ούχ άμαρτημάτων τίνοντες δίκην, άλλ’ άεϊ κατορθοδντες 
καί άεϊ θλιβόμενοι. Έννόησον γάρ μοι τόν Ήλίαν, εις δν ήμΐν ό λό- 

10 γος περιήκει τήμερον' περί αότον γάρ φησιν ένταύθα τό, «περιήλ
θον έν μηλωταϊς», καί είς αύτόν αύτφ τελευτή τά ύποδείγματα ούδέ 
αύτό καταλιπών, δπερ οίκεϊον αύτοϊς ήν. Καί είπών τά κατά τούς 
άποστόλους, ότι «έν φόνω μαχαίρας άπέθανον», ότι «έλιθάσθη- 
σαν», άνεισι πάλιν έπί τόν Ήλίαν, τόν τά αύτά παθόντα τούτοις. 

15 ’Επειδή γάρ είκός ήν αύτοΰς ούδέπω περί των άποστόλων δόξαν 
έχειν τοσαύτην, άπό τοδ άναληφθέντος, καί μάλιστα θαυμασθέντος, 
φέρει την παράκλησιν καί την παραμυθίαν.

«Περιήλθον» γάρ, φησίν, «έν μηλωταϊς, έν αίγείοις δέρμα- 
σιν, ύστεροόμενοι, θλιβόμενοι, κακουχούμενοι, ών ούκ ήν άξιος ό 

20 κόσμος οδτος». Ούδέ ίμάτιον εϊχον, φησί, περιβαλέσθαι τη ύπερ- 
βολή τών θλίψεων, ού πόλιν, ούκ οίκίαν, ού καταγώγιον τούτο, 
δπερ ό Χριστός έλεγεν «ό 6k Υίός του άνθρώπου ούκ έχει πού τήν 
κεφαλήν κλίνη». Τί λέγω, ού καταγώγιον; ού στάσιν· ούδέ γάρ την

I. Ματθ. 8,20.



ΟΜΙΛΙΑ ΚΗ
CEßp. 11,37-12,3)

«Φορούσαν γιά ένδύματα δέρματα προβάτων και δέρματα γι> 
διών, γεμάτοι στερήσεις, θλίψεις καί κακοπαθήματα, καί 
όλων αύτών δέν ήταν άξιος ό κόσμος αύτός. Περιπλανοΰνταν 
στις έρήμους καί στα βουνά καί στά σπήλαια καί στίς τρύπες

τής γής>>·

1. Πάντοτε βέβαια, κυρίως δμως δταν σκέπτωμαι τά κατορθώμα
τα των άγίων, τότε μου έρχεται νά ξεχνώ δλα τά δικά μου, διότι 
ούτε ατό όνειρό μας δέν γνωρίσαμε αύτά πού έκεινοι οί άνδρες πέ- 
ρασαν σ’ δλη τους τή ζωή, κι* αύτά δέν ήταν τιμωρία γιά τ’ άμαρτή- 
ματά τους, άλλά, δν καί σημείωναν πάντοτε κατορθώματα, δμως 
πάντοτε άντιμετώπιζαν θλίψεις. Πράγματι, σκέψου τόν Ήλία, στόν 
όποιο άναφέρεται ό λόγος σήμερα* διότι γι’ αύτόν τό λέγει αύτό 
έδώ, τό «φορούσαν προβειές», καί τελειώνει σ’ αύτόν τά παραδείγ
ματα χωρίς ν* άφήση ούτε αύτό πού τούς ήταν γνωστό. Καί άφοϋ 
άναφέρθηκε στούς άποστόλους, δτι ύπέστησαν τόν διά μαχαίρας 
θάνατο, δτι λιθοβολήθηκαν, έπανέρχεται πάλι στόν Ήλία, πού έπα- 
θε τά ίδια μ* αύτούς. Επειδή δηλαδή ήταν φυσικό νά μήν έχουν 
άκόμη αύτοί τόση μεγάλη ίδέα γιά τούς άποστόλους, άπό αύτόν πού 
άναλήφθηκε καί ύπερβολικά θαυμάσθηκε φέρνει τήν παρηγοριά 
καί τήν παράκλησι.

«Φορούσαν», λέγει, «δέρματα προβάτων καί δέρματα γιδιών, 
γεμάτοι στερήσεις, θλίψεις καί κακοπαθήματα, καί δλων αύτών δέν 
ήταν άξιος ό κόσμος αύτός». Ούτε ένδυμα είχαν, λέγει, νά ντυθούν, 
έξ αιτίας τών ύπερβολικών θλίψεων, ούτε πόλι, ούτε σπίτι, ούτε κα
τάλυμα* αύτό άκριβώς πού ό Χριστός έλεγε* «ό Υιός δμως τού άν- 
θρώπου δέν έχει πού νά γείρη τό κεφάλι του»1. ’Αλλά τί λέγω, δέν
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έρημον καταλαβόντες, ήσυχίαν ήγον ού γάρ εϊπεν, ‘έν έρήμω έκά- 
θηντοάλλα και έκει δντες έφευγον και έκεΐθεν ήλαύνοντο, ούκ έκ 
τής οικουμένης μόνον, άλλα και έκ τής άοικήτου. Και άναμιμνή- 
σκει τόπων αύτους ένθα έκάθηντο, και πραγμάτων έκεϊ γενομέ- 

5 νων «ύστερούμενοι, θλιβόμενοι». ΕΪτα, φησίν, ύμΐν ένεκάλουν διά 
τόν Χριστόν, και ταυτα έποίουν τφ Ήλίψ τί έχοντες έγκαλεϊν, 
ήλαυνον αΰτόν και έδίωκον και λιμφ παλαίειν ήνάγκαζον; ΊΟ και 
οδτοι τότε έπασχον. Διά τούτο έλεγεν άλλαχου■ «έκριναν γουν πέμ- 
ψαι oi άδελφοι τοΐς θλιβομένοις των μαθητών· καθώς γάρ η όπο

ιο ρεΐτό τις, ώρισαν έκαστος αύτών εις διακονίαν πέμψαι τοΐς κατοι- 
κουσιν έν τή Ίουδαίς. άδελφοΐς». ΊΟ και τούτων ην.

«Κακουχούμενοι», φησν τουτέστι, κακώς πάσχοντες, έν ταΐς 
όδοιπορίαις, έν τοΐς κινδόνοις* <5 κα.1 αύτό τούτων ήν. Τό δέ, «περι- 
ήλθον», τί έστιν; «Έν έρημίαις πλανώμενοι, και δρεσι και 

15 σπηλαίοις καί ταΐς όπαϊς τής γής». ΟύδΙέν άλλο ή τούτο μονονουχι 
έμφαίνει, δτι περιήλθον καθάπερ φυγάδες και μετανάσται, καθά- 
περ έπί τοΐς αίσχίστοις έαλωκότες, καθάπερ οί οΰδέ τόν ήλιον 
όραν άξιοι, κα) ούόέ άπό της έρημίας εδρισκον καταφυγήν* άλλ' 
έδει φεύγειν άεί, έδει καταδύσεις ζητεΐν, έδει ζώντας είς την γήν 

20 κατορύττειν έαυτούς, άεϊ έν φόβφ είναι. «Και ούτοι πάντες μαρτυ- 
ρηθέντες διά τής πίστεως ούκ έκομίσαντο τήν έπαγγελίαν, του 
θεου περί ήμών κρεΐττόν τι προβλεψαμένου, ϊνα μη χωρίς ήμών 
τελειωθώσι». Ής οίν ό μισθός τής τοσαύτης, φησίν, έλπίδος; τίς ή 
άνταπόδοσις; Μεγάλη, καϊ οδτω μεγάλη, ώς μηδέ λόγφ δύνασθαι 

25 δηλωθήναν «ά γάρ», φησίν, «όφθαλμός ούκ είδε και οίς ούκ 
ήκουσεν, ούδέ έπί καρδίαν άνθρώπου άνέβη, ταυτά έστιν ά ήτοίμα- 
σεν ό θεός τοΐς άγαπώσιν αύτόν». Αλλ ’ обπω άπέλαβον, άλλ' έτι 
μένουσι κα) οδτω τελευτήσαντες έν τοσαύτη θλίψει.

2. Πράζ. 11,29.
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είχαν κατάλυμα; ούτε τόπο για νά σταθούν είχαν. Διότι ούτε όταν 
κατέφευγαν στήν έρημο ήσύχαζαν* καθόσον δέν είπε, παρέμειναν 
στην έρημο, άλλα και έκεΐ εύρισκόμενοι έφευγαν και άπό έκεΐ κα
ταδιώκονταν τούς έδιωχναν όχι μόνο άπό την κατοικημένη περιο
χή, άλλα και άπό τήν άκατοίκητη. Και ύπενθυμίζει τούς τόπους 
όπου ζούσαν και τά γεγονότα πού τούς συνέβηκαν έκεΐ* «γεμάτοι 
στερήσεις και θλίψεις». "Επειτα, λέγει, έσάς σάς κατηγορούσαν 
για τον Χριστό, και αύτά τά έκαμναν στον Ήλία· τί είχαν νά πουν σέ 
βάρος του, και τόν έδιωχναν και τόν καταδίωκαν και τον άνάγκαζαν 
νά παλεύη μέ τήν πείνα; Αύτό και αύτοι τότε πάθαιναν. Γι’ αύτό άλ- 
λού έλεγε* «άποφάσισαν λοιπόν νά στείλουν οί άδελφοι ένισχύσεις 
στούς θλιβομένους άπό τούς μαθητές* άνάλογα μέ τούς πόρους πού 
είχε κανείς, άποφάσισαν νά στείλουν καθένας άπό αύτούς συνδρο
μή, γιά νά βοηθήσουν τούς άδελφούς, πού κατοικούσαν στήν Ιου
δαίο»2. Πράγμα πού συνέβηκε και σ’ αύτούς.

«Κακουχούμενοι», λέγει* δηλαδή, ήταν έκτεθειμένοι σέ δλα 
τά κακά, και στις όδοιπορίες, και στούς κινδύνους* πράγμα πού και 
σ’ αύτούς συνέβαινε. ’Αλλά τό «περιήλθον», τί σημαίνει; «Περιπλα- 
νώμενοι στις έρήμους και στά δρη και στά σπήλαια και στις τρύπες 
τής γης». Τίποτε άλλο δέν δείχνει αύτό παρά μόνο παρουσιάζει μέ 
μία λέξι, ότι περιφέρονταν όπως άκριβώς οί έξόριστοι και οί μετα
νάστες, όπως άκριβώς έκεΐνοι πού έχουν καταδικασθή γιά άτιμίες, 
δπως έκεΐνοι πού δέν είναι άξιοι νά βλέπουν ούτε τόν ήλιο, καί ούτε 
στήν έρημο εΰρισκαν καταφύγιο, άλλ’ έπρεπε διαρκώς νά φεύγουν, 
έπρεπε ν’ άναζητοϋν κρύπτες, έπρεπε ζωντανοί νά θάπτωνται, πά
ντοτε νά είναι φοβισμένοι. «Και όλοι αύτοί, άν και έλαβαν έγκω- 
μιαστική μαρτυρία γιά τήν πίστι τους, δέν άπήλαυσαν τήν ύπόσχεσι 
τής ούράνιας κληρονομιάς, έπειδή ό θεός προέβλεψε κάτι καλύτε
ρο γιά μάς, ώστε νά μήν λάβουν σέ τέλειο βαθμό τή σωτηρία χωρίς 
έμάς». Ποιός λοιπόν, λένει. είναι ό ιιισθός τής τόσο μεγάλης έλπί- 
δας; ποιά είναι ή άνταπόδοσις; Μεγάλη είναι καί τόσο μεγάλη, 
ώστε νά ιιήν ιιπορτί νά έκφρασθη μέ τόν λόγο. «Διότι αύτά»7"λέγέι, 
«πού όφθαλμός δέν είδε και αύτι δένάκουσε ούτε (ίη^νκαρδΐά’τδυ

έκ-εΐνα πού έτ(^^5~Θ εό^γιόΓ  
έκεΐνουΓπού τόγ φγαποΰν». Άλλά άκάπιϋ&Υ··ΐά άκήλαχ^ν Λκόιιη-, ... 
ΤΓδριμένουν καί πέθαναν έτσι μέσα σkτόcrrцi£γάλлlθ.^^_
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Και έκεΐνοι μεν χρόνους έχουσι τοσούτους νικήσαντες και 
ούδέπω άπέλαβον, ύμεΐς δε έν τφ άγώνι έτι δντες, άσχάλλετε; Εν
νοήσατε кал ύμεΐς τί έστι και όσον έστι το Αβραάμ καθήσθαι ■ και %
τον Απόστολον Παύλον περιμένοντας πότε συ τελειωθης, ϊνα δυνη- 

5 θώσι τότε λαβεΐν τον μισθόν. Έάν μή γάρ και ήμεΐς παραγενώμε- 
θα, προεΐπεν αύτοΐς ό Σωτήρ μή δώσειν καθάπερ εΐ πατήρ φιλό
στοργος παισιν εύδοκίμοις, και το ίργον ήνυκόσι λέγοι, μή διδόναι 
φαγεΐν, έάν μή έλθωσιν αύτών οί Αδελφοί. Συ δε Ασχάλλεις, δτι ού
δέπω τον μισθόν έλαβες; Τί ούν ποιήσει ~Αβελ ό προ πάντων νι- 

10 κήσας και Αστεφάνωτος καθήμενος; τί δε Νώε; τί δε οί κατ’ έκεί- 
νους τους χρόνους γεγονότες, δτι σε και τους μετά σε Αναμένουσιν; 
Όρςίς δτι ήμεΐς πλεονεκτουμεν αύτών; Και καλώς διά τούτο είπε, 
«του θεού περι ήμών κρεϊττόν τι προβλεψαμένου». Ίνα γάρ μή 
δοκώσι πλεονεκτεΐν ήμών τφ πρώτοι στεφανουσθαι, ένα ώρισε 

15 πασι τών στεφάνων τόν καιρόν, και ό προ τοσούτων έτών νενικη- 
κώς, μετά σου λαμβάνει τόν στέφανον.

Όρςίς κηδεμονίαν; Και ούκ είπεν, Ίνα μή χωρίς ήμών στε- 
φανωθώσιν \ Αλλ’, «ϊνα μή χωρίς ήμών τελειωθώσιν» ■ ώστε και 
τέλειοι τότε φαίνονται. Προέλαβον κατά τούς Αγώνας, Αλλ’ού προ- 

20 λαμβάνουσι κατά τούς στεφάνους. Ούκ έκείνους ήδίκησεν, Αλλ ’ 
ήμάς έτίμησε' και γάρ και αύτοι τούς Αδελφούς Αναμένουσιν. Εί 
γάρ σώμα έν οί πάντες έσμέν, μείζων γίνεται τφ σώματι τούτω ή 
ήδονή, όταν κοινή στεφανώται και μή κατά μέρος. Και γάρ οί δί
καιοι καί έν τούτω είσϊ θαυμαστοί, δτι χαίρουσιν ώς έπι οίκείοις 

25 άγαθοϊς τοΐς των Αδελφών. "Ωστε κΑκείνοις τούτο κατά γνώμην 
έστί, τό μετά τών μελών των ίδιων στεφανωθήναν τό γάρ όμου 
δοζασθήναι, μεγάλη ήδονή. «Τοιγαροϋν και ήμεΐς τοσουτον έχον- 
τες περικείμενον ήμΐν νέφος μαρτύρων».
2. Πολλαχοΰ ή Γραφή τήν παραμυθίαν λαμβάνει τήν έν τοΐς κα- 

30 κοΐς άπό τών συμβαινόντων πραγμάτων, ώς δταν λέγη ό προφή
της' «άπό καύματος και σκληρότητος και ύετοΰ ρύσεταί σε» · και ό
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Και έκεινοι βέβαια έχουν τόσα πολλά χρόνια πού νίκησαν 
δλα αύτά και άκόμη δέν τ’ άπήλαυσαν την άμοιβή, καί σεις πού βρί- 
σκεσθε άκόμη στο στάδιο τού άγώνα, άδημονειτε; Σκεφθήτε κι’ 
έσεΐς τί σημαίνει αύτό καί πόσο ό ’Αβραάμ θά περιμένη* και τόν 
άπόστολο Παύλο πού περιμένει πότε έσύ θά τελειωθης, γιά νά μπο
ρέσουν τότε νά λάβουν τόν μισθό. Διότι, έάν και έμεΐς δέν παραβρε- 
θούμε έκεΐ, τούς τό προεΐπε ό Σωτήρ, δέν θά τούς άνταμείψη. 
"Οπως άκριβώς ένας φιλόστοργος πατέρας έάν έλεγε γιά τά παιδιά 
τόΰ, πού ευδοκιμούν και ε^ουν όλόκληρώσει τό έργο τους, νά μήν 
τα δώσουν νά φάνε. έάν δέν έλθουν καί οί άδελφοί τους. Κι’ έσύ

................. ,Τ -------------------------------------------------..2 ' - - ------------.. ---------- - Τ - - ,Τ „1 ..............--

στενοχωρεΐσαι γιατί άκόμα δέν άμείφθηκες; Τί λοιπόν θά πρέπει νά 
κάνη ό ’Άβελ, πού πρίν άπό δλους νίκησε, καί άκόμη περιμένει 
άστεφάνωτος; Τί πρέπει έπίσης νά κάνη ό Νώε; και τί δλοι έκεινοι 
πού έζησαν έκεινα τά χρόνια, πού περιμένουν έσένα και τούς μετά 
άπό έσένα; Βλέπεις δτι έμεΐς βρισκόμαστε σέ πλεονεκτικότερη 
θέση άπό έκείνους·, Καλά λοιπόν εϊπε, «δτι ό θεός προέβλεψε κάτι 
καλύτερο γιά μάς». Γιά νά μή νομίζουν δηλαδή δτι πλεονεκτούν 
άπέναντί μας έάν στεφανώνονταν πρώτοι, ώρισε νά εϊναι κοινός γιά 
δλους ό καιρός τών στεφάνων καί έκεΐνος πού έχει νικήσει πριν 
τόσα πολλά χρόνια μαζί σου νά λάβη τό στεφάνι.

Βλέπεις φροντίδα; Και δέν εϊπε, ‘γιά νά μήν στεφανωθούν 
χωρίς έμάς’, άλλά «γιά νά μήν τελειωθούν χωρίς έμάς»* ώστε τότε 
θά φανούν καί τέλειοι. Μάς πρόλαβαν στούς άγώνες, άλλά δέν θά 
μάς προλάβουν καί στά στεφάνια. Δέν άδίκησε έκείνους, άλλά τί
μησε έμάς* διότι καί αύτοί περιμένουν τά άδέλφια τους. Έφόσον 
δλοι είμαστε ένα σώμα, μεγαλύτερη γίνεται ή ήδονή στό σώμα, 
δταν από κοινού στεφανώνεται καί δχι μεμονωμένα. Πράγματι οί 
δίκαιοι καί ώς πρός αύτό είναι άξιοθαύμαστοι, διότι χαίρονται γιά 
τά άγαθά τών άδελφών τους, σάν νά είναι δικά τους. "Ωστε αύτό εϊ- 
ναι σύμφωνο καί μέ τήν έπιθυμία έκείνων, τό νά στεφανωθούν 
δηλαδή μαζί μέ δλα τά μέλη τού σώματός τους· διότι τό νά δοξα- 
σθοϋν μαζί είναι μεγάλη ήδονή. «Λοιπόν καί έμεΐς, άφού έχουμε 
γύρω μας ένα τόσο πυκνό σύννεφο μαρτύρων».
2. Σέ πολλές περιπτώσεις ή Γραφή παρουσιάζει τήν παρηγοριά 
στά κακοπαθήματα άπό τά γεγονότα πού συμβαίνουν, δπως δταν 
λέγη ό προφήτης* «άπό τήν ύπερβολική ζέστη καί τή σκληρότητα
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Δαυΐδ' «ημέρας ό ήλιος ού συγκαύσει σε, ούδε ή σελήνη την νύ
κτα». Τούτο γουν και ένταΰθα λέγει, δτι ή μνήμη των άγιων έκεί- 
νων, ώσπερ νέφος τον φλεγόμενον υπό άκτινος Θερμοτέρας σκιά- 
ζει, οΰτω την ύπό των κακών καταπεπονημένην άνίστησι και άνα- 

5 κταται ψυχήν. Кал ούκ είπεν, ‘ύπεραιωρούμενον ήμών ’, άλλά, «πε
ρικείμενον ήμΐν», δ έκείνου πλέον ήν ώστε δηλώσαι διά τούτου, 
δτι περικείμενον κύκλω, έν μείζονι άδειο. εικότως είναι ποιήσει. 
«Μάρτυρας» δε ούχι τούς έν τη Καινή λέγει μόνον, άλλά кал τούς 
έν τη Παλαιψ και γάρ και αύτοί έμαρτύρησαν τη του Θεού μεγα- 

10 λειότητν οΐον, ώς οί τρεις παιδες, οί περι τον Ήλίαν, οί προφήται 
πάντες.

«*Όγκον άποθέμενοι πάντα». «Πάντα», τίνα; Τουτέστι, τον 
ύπνον, την όλιγωρίαν, τούς λογισμούς τούς εύτελεις, πάντα τά άν- 
Θρώπινα. «Και την εύπερίστατον άμαρτίαν». «Εύπερίστατον». 

15 ’Ήτοι την εύκόλως περιισταμένην ημάς, ή την ευκόλως περίστασιν 
δυναμένην παθεΐν, λέγει■ μάλλον δέ τούτο' ρή,διον γάρ, έάν θέλω- 
μεν, περιγενέσθαι τής άμαρτίας. «Δι ’ υπομονής», φησί, «τρέχωμεν 
τόν προκείμενον ήμΐν άγώνα». Ούκ είπε, ‘πυκτεύωμεν ούδέ, ‘πα- 
λαίωμεν ' ούδέ, ‘πολεμώμεν άλλ’ δ πάντων κουφότερν ήν το του 

20 δρόμου, τούτο είς μέσον τέθεικεν. Ούδε είπε, 'προσθώμεν τώ 
δρόμω’, άλλ’ έν αύτφ τούτψ ύπομείνωμεν, μη έκλυθώμεν. «Τρέ
χωμεν», φησί, «τόν προκείμενον ήμΐν άγώνα».

Εϊτα τό κεφάλαιον τής παρακλήσεως, δ και πρώτον και 
ύστερον τίθησι, τόν Χριστόν' «άφορώντες», φησίν, «είς τόν τής πί- 

25 στεως άρχηγόν καί τελειωτήν ΐήσουν». 'Όπερ ούν και αύτός ό 
Χριστός τοΐς μαθηταΐς συνεχώς έλεγεν «εί τόν οίκοδεσπότην 
Βεελζεβούλ άπεκάλεσαν, πόσω μάλλον τούς οικιακούς αύτοΰ;». 
Καί πάλιν «ούκ έστι μαθητής όπέρ τόν διδάσκαλον, ούδε δούλος 
ύπέρ τόν κύριον αύτοΰ». «'Αφορώντες», φησί' τουτέστιν, ϊνα μά- 

30 θωμεν τρέχειν, βλέπωμεν είς Χριστόν. Καθάπερ γάρ έπι τών τε-

г. Ήσ. 4,6.
4. Ψαλμ. 120,6.
5. Ματθ. 10,25.
6. Ματθ. 10.24.
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και τή βροχή θά σέ προστατεύση»3, και ό Δαυΐδ* «ό ήλιος τής ήμε
ρος δέν θά σέ κατακαύση, ούτε ή σελήνη τή νύχτα»4. Αύτό λοιπόν 
και έδώ λέγει, ότι ή μνήμη των άγίων έκείνων άνδρών, ώς νέφος θά 
σκιάζη έκεΐνον πού φλέγεται άπό θερμότερη ακτίνα* έτσι άνασταί- 
νει και άναζωογονει τήν ψυχή, πού είναι άποκαμωμένη άπό τις δυ
στυχίες. Και δέν είπε, ‘πού αίωρεΐται έπάνω άπό έμάς’, άλλά, «πού 
μάς περιβάλλει», πού είναι πολύ πιο άνώτερο* τό κάνει γιά νά 
δηλώση μ’ αύτό, ότι περιβάλλοντας μας, είναι φυσικό δτι θά μάς 
έχη σέ μεγαλύτερη άσφάλεια. Μάρτυρες όνομάζει όχι μόνο αύτούς 
πού άναφέρονται στην Καινή Διαθήκη, άλλά και στην Παλαιά* κα
θόσον και αύτοι έμαρτύρησαν γιά τό μεγαλείο τού θεού* όπως οί 
τρεις παΐδες, οί περί τον Ήλία, οί προφήτεςι δλοι.

«"Ας πετάξουμε άπό έπάνω μας κάθε βάρος βιωτικών φροντί
δων». 'Ό λα τά βάρη* ποιά είναι αύτά; Δηλαδή, τόν ύπνο, τήν άμέ- 
λεια, τούς τιποτένιους λογισμούς, δλα τά άνθρώπινα. «Καί τήν 
άμαρτία στήν όποία εύκολα παρασύρεται κανείς». «Εύπερίστατον»* 
δηλαδή, αύτήν πού εύκολα μάς παρασύρει καί μάς καταβάλλει, ή 
αύτήν πού εύκολα θ’ άντιμετωπισθή άπό έμάς και θ’ άποφευχθή* 
άλλά μάλλον αύτό έννοει* διότι είναι εύκολο, έάν θέλουμε, νά νική
σουμε τήν άμαρτία. «Μέ ύπομονή», λέγει, «άς τρέχουμε τόν αγώνα 
πού προβάλλει μπροστά μας». Δέν είπε, ‘&ς πυγμαχούμε’, ούτε ‘άς 
παλεύουμε’, ούτε ‘άς πολεμούμε’, άλλά αύτό πού ήταν εύκολώτερο 
άπό δλα, τό αγώνισμα τού δρόμου, αύτό άνέφερε. Ούτε είπε, ‘άς εί
μαστε οί πρώτοι στόν άγώνα’, άλλά άς δείχνουμε ύπομονή δσο διε
ξάγουμε αύτόν, νά μή παραλύσουμε. «"Ας τρέχουμε», λέγει «τόν 
άγώνα πού βρίσκεται μπροστά μας μέ ύπομονή».

"Επειτα παρουσιάζει τό σπουδαιότερο μέρος τής παρακλήσε- 
ως, στό όποιο καί πρώτον και τελευταιον τοποθετεί τόν Χριστό. 
«"Ας στρέφουμε τά βλέμματά μας», λέγει, «μόνο στόν Ίησοΰν, πού 
είναι άρχηγός τής πίστεώς μας καί μάς τελειοποιεί σ’ αύτήν». 
Πράγμα πού καί ό ίδιος ό Χριστός έλεγε συνεχώς στούς μαθητές 
του* «έάν τόν οίκοδεσπότη τόν άπεκάλεσαν Βεελζεβούλ, πόσο μάλ
λον τούς οικιακούς του;»5· καί πάλι* «δέν ύπάρχει μαθητής άνώτε- 
ρος άπό τόν διδάσκαλό του, ούτε δούλος άνώτερος άπό τόν κύριό 
του»6. «"Εχοντας στραμμένα τά βλέμματά μας», λέγει* δηλαδή, γιά 
νά μάθουμε νά τρέχουμε, άς στρέψουμε τά βλέμματά μας πρός τόν
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χνών πασών και των Αγωνισμάτων προς τους διδασκάλους όρών- 
τες, ούτως έντυποΰμεν τη διανοίψ την τέχνην, διά τής όπτικής κα
νόνας τινάς λαμβάνοντες' οΰτω δη και ένταυθα, εί βουλοίμεθα τρέ- 
χειν και μαθεϊν καλώς τρέχειν, προς τον Χρίστον όρώμεν, «τόν άρ- 

5 χηγον τής πίστεως кал τελειωτήν Ίησοΰν». Τί έστι τούτο; Τουτέ- 
στιν, αύτός έν ήμΐν την πίστιν ένέθηκεν, αύτός την άρχήν δέδωκεν. 
*Ό καί πρός τους μαθητάς ό Χριστός είπεν «ούχ ύμεΐς με έξελέξα- 
σθε, άλλ' έγώ έζελεζάμην ύμάς». Και ό Παύλος δέ φησν «τότε δε 
έπιγνώσομαι, καθώς και έπεγνώσθην».

10 Εί δέ αύτός την άρχήν ήμΐν ένέθηκεν, αύτός καί το τέλος έπι- 
θήσει. « 'Ός άντι τής προκειμένης αύτφ», φησΐ, «χαράς, ύπέμεινε 
σταυρόν, αισχύνης καταφρονήσας». Τουτέστιν, έξην αύτφ μηδέν 
παθεΐν, εϊπερ έβούλετο. «Ούδέ γάρ άμαρτίαν έποίησεν, ούδε δόλος 
εύρέθη έν τφ στόματι αύτοϋ»' καθώς кал αύτός φησιν έν τοΐς 

15 Εύαγγελίοις· «έρχεται ό τού κόσμου άρχων, και ούκ έχει έν έμόϊ 
ούδέν». Προΰκειτο τοίνυν αύτφ, εϊπερ έβούλετο, μη έλθεΐν είς τόν 
σταυρόν «έξουσίαν γάρ έχω», φησί, «θεΐναι την ψυχήν μου, και 
έξουσίαν έχω πάλιν λαβεΐν αύτήν». Ε ί τοίνυν ό μηδεμίαν έχων 
άνάγκην του σταυρωθήναι, έσταυρώθη ήμών ένεκεν, πόσω μάλ- 

20 λον ήμάς δίκαιον πάντα γενναίως ύπομένειν; «'Ό ς άντι τής προ
κειμένης αύτφ χαράς», φησίν, «ύπέμεινε σταυρόν, αισχύνης κατα
φρονήσας». 7Υ δέ έστιν, «αισχύνης καταφρονήσας»; Τόν έπονείδι- 
στον, φησίν, εϊλετο θάνατον. Έστω γάρ, άπέθνησκε% τί και έπονει- 
δίστως; Δι' ούδέν έτερον, άλλ’ ήμάς διδάσκων μηδέν ήγεϊσθαι την 

25 παρ’ άνθρώπων δόξαν. Διά τούτο, ούχ ύποκείμενος άμαρτί$ εϊλετο 
αύτήν, παιδεύων ήμάς κατατολμαν αύτής, καί μηδέν αύτην τίθε- 
σθαι. Διά τί μη είπε 4λύπην', άλλά «αισχύνην»; ~Οτι ού μετά λύπης 
ταΰτα έφερε. Τί οδν τό τέλος; Άκουε, έπάγει γάρ. «Έν δεξιηί του 
θρόνου του θεού κεκάθικεν».

30 Όρφς τό έπαθλον; "Οπερ καί ό Παύλος γράφων φησν «διό 
καί ό θεός αύτόν ύπερύψωσε καί έχαρίσατο αύτφ όνομα τό ύπέρ

7. Ίω. 15,16.
8. А* Κορ. 13,12.
9. Ήσ.53,9.

10. Ίω. 14,30.
11. Ίω. 10,18.
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Χριστό. 'Ό πως άκριβώς δηλαδή σέ όλες τις τέχνες καί τά άγωνί- 
σματα, όταν προσέχουμε τούς διδασκάλους μας, τότε έντυπώνουμε 
τήν τέχνη στή διάνοια μας, παίρνοντας διά τής όράσεως κάποιους 
κανόνες· έτσι λοιπον καί έδώ, έάν θέλουμε νά τρέχουμε, καί νά μά
θουμε νά τρέχουμε καλά, άς στρέψουμε τά βλέμματά μας πρός τον 
Χριστό, τον αρχηγό καί τελειωτή τής πίστεώς μας τόν Ιησού. Τί 
σημαίνει αύτό; Δηλαδή, αύτός έβαλε μέσα μας τήν πίστι, αύτός μας 
έδωσε τήν άρχή. Αύτό έλεγε ό Χριστός καί πρός τούς μαθητές του* 
«Δέν μέ διαλέξατε έσείς, άλλ’ έγώ σάς διάλεξα»7. ’Αλλά καί ό Παύ
λος λέγει* «καί τότε θά έχω τόσο τέλεια γνώσι, όσο τέλεια μέ 
γνώριζε ό Κύριος, όταν ένεργούσε τήν έπιστροφή μου8».

Έάν όμως ό Κύριος έβαλε μέσα μας τήν άρχή τής πίστεως, 
αύτός θά προσθέση καί τό τέλος. «Αύτός», λέγει, «άντί τής προκεί- 
μενης σ’ αύτόν χαράς, ύπέμεινε τόν σταυρό, άφού καταφρόνησε τήν 
ντροπή». Δηλαδή, έάν ήθελε, θά μπορούσε νά μήν ύποφέρη. Διότι 
«δέν διέπραξε καμμιά άμαρτία, ούτε βρέθηκε δόλος στό στόμα 
του»9. 'Ό πως καί ό ίδιος λέγει στά Εύαγγέλια* «έρχεται ό άρχοντας 
τού κόσμου, άλλά δέν θά βρή τίποτε δικό του σέ μένα»10. Έξαρτώ- 
ταν δηλαδή άπό αύτόν, έάν βέβαια ήθελε, νά μήν σταυρωθή. Διότι 
λέγει, «έχω έξουσία νά δώσω τή ζωή μου καί έχω έξουσία πάλι νά 
τήν λάβω»11. Έάν λοιπόν αύτός πού δέν εϊχε καμμία ανάγκη νά 
σταυρωθή, σταυρώθηκε γιά χάρι μας, πόσο μάλλον είναι δίκαιο 
έμεΐς νά τά ύπομένουμε δλα μέ γενναιότητα; «Αύτός άντί τής χαράς 
πού βρισκόταν μπροστά του», λέγει, «ύπέμεινε τή σταύρωσι, περι- 
φρονώντας τόν θάνατο». Τί σημαίνει δμως τό «αισχύνης καταφορ- 
νήσας»; Προτίμησε, λέγει, τόν έπονείδιστο θάνατο. "Εστω θά πέ- 
θαινε* γιατί δμως και μέ τρόπο έπονείδιστο; Γιά κανένα άλλο λόγο, 
παρά γιά νά μάς διδάξη νά περιφρονούμε τήν άνθρώπινη δόξα. ΓΥ 
αύτό, &ν καί δέν είχε άμαρτία, προτίμησε αύτόν τόν θάνατο, γιά νά 
μάς διδάξη νά ύπομένουμε θαρραλέα καί νά καταφρονούμε τή ντρο
πή. Γιατί δέν είπε ‘λύπη’, άλλά «αίσχύνη»; Διότι δέν τά ύπέφερε 
αύτά λυπούμενος. Ποιό λοιπόν ήταν τό άποτέλεσμα; "Ακουγε* διότι 
προσθέτει* «έχει καθίσει στά δεξιά τού θρόνου του θεού».

Βλέπεις τό βραβείο; Αύτό καί ό Παύλος γράφοντας λέγει* «γι’ 
αύτό και ό θεός τόν ύπερύψωσε καί τού έχάρισε όνομα, πού είναι
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παν όνομα, ϊνα έν τφ όνόματι Ίησοΰ Χρίστου παν γόνυ κάμψη». 
Τό κατά σάρκα φησί. Μάλιστα μεν ούν, εί και μηδέν ήν έπαθλον, 
ίκανόν τό ύπόδειγμα πεϊσαι πάντα έλέσθαν νυνι δε και έπαθλα 
ήμϊν πρόκειται, ού τά τυχόντα, άλλά μεγάλα και άπόρρητα. "Ώστε 

5 και ήμεΐς έπειδάν τι πάθωμεν τοιουτον, προ των άποστόλων έννο- 
ώμεν τόν Χριστόν. Διά τί; "Οτι όλος ό βίος αύτοΰ ύβρεων έγεμεш 
καί γάρ μαινόμενος ήκουεν άεί, και πλάνος, και γόης' και ποτέ μεν 
έλεγον οί Ιουδαίοι, «ούτος ούκ έστιν άπό του θεοΰ», ποτε δέ 
«ούχί», φησίν, «άλλά πλανςί τόν όχλον»' και πάλιν «έκεΐνος ό 

10 πλάνος είπεν έτι ζώ ν 'Μετά τρεις ήμέρας έγείρομαι ’». Και εις γοη
τείαν δέ αύτόν διέβαλλον λέγοντες' «έν Βεελζεβούλ έκβάλλει τά 
δαιμόνια» · και «ότι μαίνεται, кал δαιμόνων έχει»' «ού καλώς έλέ- 
γομεν, φησίν, ότι δαιμόνων έχει, και μαίνεται»; Και ταυτα ήκουε 
παρ ’ αύτών, εύεργετών, θαυματουργών, θεοΰ έργα έπιδεικνύμε- 

15 νος. Εί μέν γάρ μηδέν ποιών ταυτα ήκουεν, ούκ ήν ουτω θαυμα- 
στόν εί δέ διδάσκων τά πρός άλήθειαν, πλάνος ήκουε, και δαίμο
νας έκβάλλων, δαίμονα έχειν έλέγετο, και πάντα άνατρέπων τά 
έναντία, γόης έλέγετο, ποίαν ύπερβολήν θαύματος ούκ έχει; Ταυτα 
γάρ αύτου συνεχώς κατηγόρουν.

20 3. Εί δέ βούλει καί τά σκώμματα κώ τάς ειρωνείας μαθεΐν, &ς 
κατ’ αύτου έποιουντο, δ μάλιστα δάκνει τάς ήμετέρας ψυχάς, άκουε 
πρώτον τάς άπό του γένους' «ούχ ούτος», φησίν, «έστιν ό του τέ- 
κτονος υίός, ού ήμεΐς ϊσμεν τόν πατέρα κα\ τήν μητέρα; ούχ οί 
άδελφόϊ αύτου πάντες παρ’ ήμϊν είσί;». Και άπό τής πατρίδος αύ- 

25 τόν σκώπτοντες, έλεγον «έκ Ναζαρέτ αύτόν είναι». Και πάλιν 
«έρώτησον», φησί, «καί (δε, ότι έκ της Γαλιλαίας προφήτης ούκ 
έγήγερται»' καί έφερε τοσαυτα συκοφαντούμενος. Και πάλιν έλε
γον' «ούχ) ή Γραφή φησιν, ότι άπό Βηθλεέμ τής κώμης έρχεται ό 
Χριστός;». Βούλει καϊ τάς είρωνείας ίδεΐν <ϊς έποιουντο παρ’αύτόν 

30 τόν σταυρόν; Προσεκύνουν αύτφ έμπαίζοντες καϊ έπαιον αύτόν και

12. Φιλιη. 2,9-10.
13. Ίω. 9,16. 17. Ίω . 10,20.
14. Ίω. 7,12. 18. Μοτθ. 13,54.
15. Ματβ. 27,63. 19. Ίω. 7,52.
16. Μοκθ. 12,24. 20. Ίω. 7,42.
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άνώτερο άπό κάθε άλλο όνομα, γιά νά καμφθή στο όνομα τού ’Ιη
σού Χριστού κάθε γόνατο»12. ’Εννοεί τό άναφερόμενο στή σάρκα. 
Και βέβαια, κι’ άν άκόμη δέν ύπήρχε κανένα έπαθλο, ήταν άρκετό 
τό παράδειγμα τού Κυρίου νά πείση τον καθένα νά τά προτίμηση 
αύτά, τώρα δμως και βραβεία βρίσκονται μπροστά μας, όχι συνήθη, 
άλλά μεγάλα και άπόρρητα. "Ωστε και έμεΐς, άν μάς συμβή κάτι τέ
τοιο, πριν άπό τούς άποστόλους άς σκεφθούμε τον Χριστό. Γιατί; 
Διότι όλη ή ζωή του ήταν γεμάτη άπό ύβρεις* και πράγματι πάντοτε 
άκουγε ότι είναι τρελλός και πλάνος και μάγος* και άλλοτε έλεγαν 
οί ’Ιουδαίοι, «αύτός δέν προέρχεται άπό τον θεό»13, άλλοτε πάλι* 
«όχι, δέν εϊναι άγαθός, άλλά έξαπατά τό πλήθος14»* και πάλι* «έκεΐ- 
νος ό πλάνος είπε, όταν άκόμη ζούσε* μετά τρεις ήμέρες άπό τον 
θάνατό μου άνασταίνομαι»15. Και ώς μάγο τόν συκοφάντησαν, λέ
γοντας* «μέ τή δύναμι τού Βεελζεβούλ έκβάλλει τά δαιμόνια»16* και 
«μαίνεται και έχει δαιμόνιο»17. Σωστά δέν λέγαμε, λέγει, ότι έχει 
δαιμόνιο καί γι’ αύτό παραλογίζεται; Καί αύτά τά άκουγε άπό αύ- 
τούς, ένώ τούς εύεργετούσε, θαυματουργούσε καί παρουσίαζε έργα 
θεϊκά. Διότι, έάν τά άκουγε χωρίς νά κάνη κάτι, δέν θά ήταν τόσο 
παράδοξο* έάν λοιπόν, ένώ δίδασκε τήν άλήθεια, άκουγε δτι είναι 
πλάνος, καί ένώ έβγαζε τά δαιμόνια, έλεγαν δτι έχει δαιμόνιο, καί, 
ένώ άπεμάκρυνε δλα τά κακά, ώνομαζόταν μάγος, ποιό θαύμα δέν 
ύπερβάλλει αύτό; Πράγματι αύτές τις κατηγορίες συνεχώς τού άπέ- 
διδαν.
3. Καί έάν θέλης νά μάθης τούς έμπαιγμούς καί τις ειρωνείες πού 
έξαπέλυαν έναντίον του, πράγμα πού ύπερβολικά πληγώνει τις ψυ
χές μας, άκουσε πρώτα αύτές πού προέρχονταν άπό τούς όμογενεΐς 
του* «δέν είναι αύτός», λέγει, «ό υιός τού ξυλουργού, τού όποιου 
έμεΐς γνωρίζουμε τόν πατέρα καί τή μητέρα; Δέν ζούν δλα τά άδέλ- 
φια του όνάμεσα σέ μάς;»18. Καί περιπαίζοντάς τον γιά τόν τόπο της 
καταγωγής του, έλεγαν, δτι είναι άπό τή Ναζαρέτ. Καί πάλι* «έρεύ- 
νησε», λέγει, «καί θά δής δτι δέν έχει βγή προφήτης άπό τή Γαλι
λαίο»19* καί τά ύπέμενε δλα, άν καί τόσο πολύ τόν συκοφαντούσαν. 
Καί πάλι έλεγαν* «δέν λέγει ή Γ ραφή δτι ό Χριστός έρχεται άπό 
τήν κωμόπολι της Βηθλεέμ;»20, θέλεις νά μάθης καί τις ειρωνείες 
πού έξαπέλυαν έναντίον του κατά τή διάρκεια της σταυρώσεως; 
Τόν προσκυνούσαν περιπαιχτικά, τόν χτυπούσαν, τόν έρράπιζαν
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έκολάφιζον καί έλεγον, «είπέ ήμϊν τις έστιν ό παίσας σε;», και δξος 
προσήγον και έλεγον «εί Υίός εί του θεοΰ, κατάβηθι άπο του 
σταυροΰ». "Ετι δέ και ό δούλος του άρχιερέως ράπισμα έδωκεν 
αύτφ καί φησιν «εί μϊν κακώς έλάλησα, μαρτύρησον περί του κα- 

5 κοΰ’ εί δε καλώς, τί με δέρεις;». Кал χλευάζοντες δέ, χλαμύδα πε- 
ριέθηκαν αύτφ και ένέπτυον είς τό πρόσωπον αύτοΰ кал τάς πεί
ρας άει προσήγον, πειράζοντες αύτόν. Βούλει кал τας κατηγορίας 
ίδεΐν, τάς λάθρα, τάς φανερώς, τας παρά τών μαθητών; Το γάρ, 
«μη και ύμεϊς θέλετε ύπάγειν;», και τό, «δαιμόνων έχεις», παρά 

10 τών πιστευσάντων ήδη έλέγετο.
Είπϊ δέ μοι, ούκ άει έφευγε και αύτός, ποτέ μεν είς την Γαλι

λαίον, ποτέ δέ είς την Ιουδαίον; Ούχι έκ σπαργανών αύτφ πολύς ό 
πειρασμός; Ούχι παιδίον δντα αύτόν ή μήτηρ λαβουσα κατήλθε είς 
Αίγυπτον; Διά ταΰτα τοίνυν πάντα φησίν «άφορώντες είς τον τής 

15 πίστεως άρχηγόν και τελειωτήν Ίησοΰν, δς άντϊ τής προκειμένης 
αύτφ χαράς ύπέμεινε σταυρόν, αισχύνης καταφρονήσας, έν δεξιςί 
τε τοδ θρόνου του θεοΰ κεκάθικεν». Είς τοΰτον τοίνυν άφορώμεν 
καί είς τά τών μαθητών τών τούτου, άναγινώσκοντες τά Παύλου, 
καί άκούοντες αύτοΰ λέγοντος' «έν ύπομονή πολλή, έν θλίψεσιν, έν 

20 άνάγκαις, έν διωγμοΐς, έν στενοχωρίαις, έν πληγαίς, έν φυλακαίς, 
έν άκαταστασίαις, έν νηστείαις, έν κόποις, έν άγνότητι, έν γνώσει» * 
και πάλιν «μέχρι τής άρτι ώρας καί πεινώμεν καί διψώμεν καί γυ- 
μνητεύομεν καί κολαφιζόμεθα καί άστατοΰμεν καί κοπιώμεν, έρ- 
γαζόμενοι ταΐς ίδίαις χερσί' λοιδορούμενοι, εύλογοΰμεν· διωκόμε- 

25 νοι, άνεχόμεθα- βλασφημούμενοι, παρακαλοΰμεν». ΤΑρα έξ ήμών 
έχει τις είπέίν, δτι τό πολλοστόν τούτων μέρος έπαθεν;

«Ώς πλάνοι» γάρ, φησίν, «ώς άτιμοι, ώς μηδέν έχοντες»' 
καί πάλιν' «πεντάκις τεσσαράκοντα παρά μίαν ύπό Ιουδαίων έλα- 
βον τρίς έρραβδίσθην, άπαξ έλιθάσθην, νυχθήμερον έν τφ βυθφ 

30 πεποίηκα, όδοιπορίαις πολλάκις, έν θλίψεσιν, έν στενοχωρίφ, έν 
λιμφ». Καί δτι ταΰτα τφ θεφ έδόκει, άκουε αύτοΰ λέγοντος'

21. Ματθ. 26,68.
22. Ματβ. 27,40. 25. Ίω. 7,20.
23. Ίω. 18,23. 26. В' Κορ. 6,4-5.
24. Ίω. 6,67. 27. Α' Κορ. 4,11-13.
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και έλεγαν «πες μας ποιός σε χτύπησε;»21. Και ξύδι τού πρόσφεραν 
και έλεγαν* «έάν είσαι Υίός τού θεού, κατέβα άπό τον σταυρό»22. 
’Ακόμη και ό δούλος τού άρχιερέως τον έρράπισε· και ό Κύριος 
είπε* «έάν δέν μίλησα σωστά, άπόδειξε ποιό είναι τό κακό πού είπα, 
έάν όμως μίλησα σωστά, γιατί μέ δέρνεις»23; ’Αλλά και χλευάζο
ντας τον τού φόρεσαν χλαμύδα και τόν έφτυναν στο πρόσωπο και 
τόν ύπέβαλλαν σέ όλες τις δοκιμασίες, πειράζοντάς τον. θέλεις νά 
γνωρίσης και τις κατηγορίες, τις κρυφές, τις φανερές, έκεινες πού 
προέρχονταν άπό τούς μαθητές του; διότι τό, «μήπως κι’ έσεΐς θέ
λετε νά φύγετε;»24, καί τό «δαιμόνιο έχεις»25, λεγόταν άπό έκείνους 
πού είχαν ήδη πιστέψει.

’Αλλά πές μου, δέν έφευγε καί αύτός πάντοτε, άλλοτε στή Γα- 
λιλαία καί άλλοτε στήν Ίουδαία; Δέν δοκιμάσθηκε πολύ άπό τότε 
πού ήταν άκόμη στά σπάργανα; ’Ενώ ήταν άκόμα παιδί δέν τόν πήρε 
ή μητέρα του καί κατέβηκε στήν Αίγυπτο; Γιά δλα αύτά λοιπόν λέ
γει* «άς στρέψουμε τά βλέμματά μας στόν άρχηγό καί τελειωτή τής 
πίστεώς μας, ό όποιος, άντί τής χαράς πού βρισκόταν μπροστά του, 
ύπέμεινε θάνατο σταυρικό, καταφρονώντας τήν άτίμωσι αύτή, γ ι’ 
αύτό καί έχει καθίσει στά δεξιά τού θρόνου τού θεού». Σ’ αύτόν 
λοιπόν άς στρέφουμε τά βλέμματά μας καί σέ όσα ύπέμειναν οι μα- 
θηταί του, μελετώντας αύτά πού έπαθε ό Παύλος, καί άκούγοντάς 
τον νά λέγη* «μέ ύπομονή πολλή, μέ θλίψεις, μέ άνάγκες, μέ στενο
χώριες, μέ πληγές, μέ φυλακίσεις, μέ καταδιώξεις, μέ νηστείες, μέ 
κόπους, μέ καθαρότητα άπό κάθε άμαρτία, μέ γνώσι τής άλή- 
θειας»26* καί πάλι* «μέχρι τήν ώρα αύτή καί πεινούμε καί διψούμε 
καί δέν έχουμε άρκετά ρούχα, καί δεχόμαστε χτυπήματα, καί διαρ- 
κώς φεύγουμε, καί κοπιάζουμε έργαζόμενοι μέ τά ίδια μας τά χέρια. 
Ένώ μάς ύβρίζουν τούς εύλογοϋμε* ένώ μας καταδιώκουν τούς άνε- 
χόμαστε* ένώ μάς βλασφημοΰν, παρακαλοΰμε»27. "Αραγε κανείς 
άπό έμας έχει νά πή, δτι έπαθε έστω καί ένα έλάχιστο μέρος άπό 
αύτά;

Διότι λέγει, «ώς πλάνοι, ώς άτιμοι, ώς μή έχοντες τίποτε»· καί 
πάλι* «πέντε φορές μαστιγώθηκα άπό τούς ’Ιουδαίους μέ σαράντα 
παρά μία μαστιγώσεις* τρεις φορές ραβδίσθηκα, μία φορά λιθοβο- 
λήθηκα, ένα ήμερονύκτιο έμεινα στό άνοικτό πέλαγος. Υπηρέτησα 
τόν Κύριο μέ όδοιπορίες πολλές φορές, μέ θλίψεις, μέ στενοχώ-
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«ύπϊρ τούτον τρις τόν Κύριον παρεκάλεσα, και εϊρηκέ μοι, ‘άρκεΐ 
σοι ή χάρις μου’ ή yap δύναμίς μου έν άσθενείφ τελειοΰται ’». «Διό 
καί», φησίν, «εύδοκώ έν άσθενείας, έν θλίψεσιν, έν άνάγκαις, έν 
στενοχωρίαις, έν πληγαΐς, έν φυλακαΐς, ϊνα έπισκηνώση έπ ’ έμε ή 

5 δύναμις του Χρίστου». Кал αύτοΰ δε άκουσον του Χρίστου λέγον- 
τος' «έν τφ κόσμφ θλΐψιν έζετε». « Άναλογίσασθε» γάρ, φησί, 
«τόν τοιαύτην ύπομεμενηκότα ύπό των Αμαρτωλών εις αύτόν αντι
λογίαν, ϊνα μή κάμητε, ταΐς ψυχαΐς ύμών έκλυόμενοι». Εικότως 
ταΰτα έπήγαγεν εί γάρ τά των πλησίον πάθη διανίστησιν ήμας, τα 

10 του Δεσπότου πόσην ήμΐν ού παρέξει προθυμίαν; τι ήμας ούκ έργά- 
σεται; Кал σκόπει πώς πάρεις πάντα είπειν, διά της άντιλογίας τό 
παν έδήλωσε, καί τφ τοιαύτην προσθεϊναν τάς γάρ έπί κόρρης 
πληγάς, τόν γέλωτα, τάς ύβρεις, τούς όνειδισμούς, τάς χλευασίας, 
ταΰτα πάντα διά τής «άντιλογίας ένέφηνε» * και ούκ έκεΐνα μόνα, 

15 άλλά κα) τά παρά τόν βίον άπαντα τόν τής διδασκαλίας.
Ταΰτα τοίνυν, άγαπητοί, άεϊ άναλογιζώμεθα, και νύκτωρ και 

μεθ ’ ήμέραν έν ταϊς διανοίαις ήμών στρέφωμεν, είδότες ότι μεγάλα 
έκ τούτον καρπωσόμεθα άγαθά καί πολλήν την ώφέλειαν έξομεν. 
Μέγα γάρ, όντως μέγα παραμύθιον καί τά του Χριστού πάθη και 

20 τά τών άποστόλων. Οΰτω γάρ ήδει ταύτην βελτίω τής άρετής ού- 
σαν την όδόν, ώς κα\ αύτός ό μή δεόμενος αύτής ταύτην έλθεΐν ού
τως οϊδε την θλΐψιν συμφέρουσαν ήμΐν, καί άνέσεως ύπόθεσιν 
μάλλον γινομένην' άκουε γάρ αύτοΰ του Χριστού λέγοντος’ «έάν μή 
τις άρη τόν σταυρόν αύτοΰ καί άκολουθήση όπίσω μου, ούκ έστί 

25 μου άξιος». Μόνον γάρ ούχί τοΰτο διά τής τοιαύτης λέγει διδασκα
λίας' εί μαθητής el, τόν διδάσκαλον μιμοΰ' τοΰτο γάρ έστι μαθητοΰ. 
Εί δέ αύτός μέν διά θλίψεως ήλθε, σύ δέ δ ι’ άνέσεως, ούκέτι την 
αύτήν βαδίζεις όδόν, ήν έκεΐνος έβάδισεν, άλλ’ έτέραν. Πώς οδν 
άκολονθεΐς, μή άκολονθών; Πώς ε ί μαθητής, μή τφ διδασκάλω

28. В’ К op. U,24-26.
29. В‘ Кор. 12,8-9.
30. Ίω. 16,33.
31. Ματθ. *0,38.
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ριες, μέ πείνα»28. Και ότι αύτά ήταν άρκετά στον θεό, άκουσε τί λέ
γει ό ίδιος* «γι’ αύτόν τον πειρασμό τρεις φορές παρεκάλεσα τον 
Κύριο νά μοΰ τον άπομακρύνη και μοΰ είπε* είναι άρκετή ή χάρις 
πού σού δίνω* διότι ή δύναμίς μου άναδεικνύεται τέλεια, όταν ό άν
θρωπος είναι άδύναμος». Γι’ αύτό και λέγει, «εύφραίνομαι στίς 
άσθένειες, στις θλίψεις, στις άνάγκες, στις στενοχώριες, στις 
πληγές, στις φυλακές, γιά νά έπισκηνώση σ’ έμένα ή δύναμις τού 
Χριστού»29. Ά λλ’ άκουσε και τον ίδιο τον Χριστό πού λέγει* «στον 
κόσμο αύτό θά έχετε θλιψι»30. Διότι λέγει* «σκεφθήτε καλά έκεΐνον 
πού έχει ύποφέρει μέ ύπομονή τόση άτίμωσι στον έαυτό του άπό 
τούς άμαρτωλούς σταυρωτές του, γιά νά μήν άποκάμετε και παρα
λύσουν άπό τήν άποθάρρυνσι οί ψυχές σας». Σωστά τά πρόσθεσε 
αύτά* διότι, έάν τά παθήματα τών άλλων μάς διεγείρουν, τά παθή
ματα τού Κυρίου πόσο πιο πρόθυμους δέν θά μάς κάνουν; τί δέν θά 
μάς προσφέρουν; Και πρόσεχε πώς, προσπερνώντας όλα, τά είπε 
όλα «διά τής άντιλογίας», πού πρόσθεσε* διότι τις πληγές στό κε
φάλι, τούς άστεϊσμούς, τις ύβρεις, τούς όνειδισμούς, τις είρωνειες, 
όλα αύτά τά άπέδωσε μέ τήν λέξι «άντιλογία»* και όχι μόνο έκεΐνα, 
άλλά και όλα τά άλλα πού τού συνέβηκαν στή ζωή κατά τόν χρόνο 
τής διδασκαλίας του.

Αύτά λοιπόν, αγαπητοί, άς τά σκεφτώμαστε πάντοτε και τή 
νύχτα, και κατά τήν ήμέρα άς τά περιστρέφουμε στις διάνοιές μας, 
γνωρίζοντας ότι μεγάλα άγαθά θά καρπωθούμε άπό αύτό, και θά 
έχουμε μεγάλη ώφέλεια. Διότι μεγάλη, πραγματικά μεγάλη παρη
γοριά είναι τά παθήματα τού Χριστού και τών άποστόλων. Διότι 
τόσο πολύ τήν θεωρούσε ώς τήν καλύτερη όδό πού όδηγεΐ στήν 
άρετή, ώστε νά θέλη νά τήν βαδίση και αύτός πού δέν τήν έχει άνά- 
γκη* τόσο πίστευε, δτι μάς συμφέρει ή θλΐψις και μάλλον αύτή γίνε
ται αιτία άνέσεώς μας. Πράγματι άκουε τόν Χριστό πού λέγει* «έάν 
κάποιος δέν σηκώση τόν σταυρό του γιά νά μέ άκολουθήση, δέν 
άξίζει γιά μένα»31. Μόνο βέβαια δέν λέγει αύτό μέ αύτή τή διδα
σκαλία* έάν είσαι μαθητής, μιμήσου τόν διδάσκαλό σου* διότι αύτό 
είναι τό γνώρισμα τού μαθητού. Έάν αύτός ήλθε διά τής θλίψεως, 
ένώ έσύ διά τής άνέσεως, δέν βαδίζεις τόν ΐδιο μ’ αύτόν δρόμο, 
άλλά διαφορετικόν. Πώς λοιπόν άκολουθεΐς αύτόν, μή άκολουθώ- 
ντας τον; πώς είσαι μαθητής χωρίς ν’ άκολουθής τόν διδάσκαλο;
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έπόμενος; Τούτο καί ό Παΰλός φησιν «ήμεΐς άσθενεΐς, ύμεΐς δε 
ισχυροί' ήμεΐς άτιμοι, ύμεΐς δε έντιμοι». гΉ πώς έχει λόγον, φησί, 
τάναντία ήμας ζηλουν, καί ύμάς μέν είναι μαθητάς, ήμας δέ διδα
σκάλους; Μέγα άρα θλΐψις, άγαπητοί' δυο γάρ τα μέγιστα κατορ- 

5 θοΐ, καί άμαρτίας έζαλείφει, κα\ στερρους ποιεί.
4. Τί οδν, φησίν, &ν περιτρέψη και άπολέση; Ούχ ή θλΐψις τοΰτο 
ποιεί, άλλ’ ή ήμετέρα νωθεία. Πώς, φησίν; Έάν γάρ νήφωμεν, έάν 
τόν θεόν παρακαλώμεν, ώστε μή έάσαι ήμας πειρασθήναι ύπερ δ 
δυνάμεθα, έάν άεί αύτοΰ έχώμεθα, στησόμεθα γενναίως και παρα- 

10 ταζόμεθα. 'Έως &ν αύτόν έχωμεν βοηθόν, κ&ν πάντων τών άνέ- 
μων σφοδρότερον πνεύσωσιν οί πειρασμοί, κάρφος ήμΐν έσονται 
κα\ φύλλον άπλώς φερόμενον. "Ακουε Παύλου λέγοντος' «έν τού- 
τοις», φησί, «πάσιν ύπερνικώμεν»’ καί πάλιν «λογίζομαι γάρ δτι 
ούκ άξια τά παθήματα του νυν καιρού πρός τήν μέλλουσαν δόξαν 

15 άποκαλύπτεσθαι είς ήμας» 'καί πάλιν* «τό γάρ παραυτίκα έλαφρόν 
τής θλίψεως, καθ’ ύπερβολήν είς ύπερβολήν αιώνιον βάρος δόξης 
ήμΐν κατεργάζεται». Σκόπει ήλίκους κινδύνους, ναυάγια, τάς έπαλ- 
λήλους θλίψεις, και δσα τοιαΰτα, έλαφρά καλεΐ' καί ζήλωσον τόν 
άδάμαντα τούτον, τόν άπλώς καϊ είκη τό σώμα τούτο περικείμε- 

20 νον. Έν πενίςί εϊ; Α λλ’ ούκ έν τοσαύτη, δση ό Παύλος, ό και έν 
λιμφ έξεταζόμενος κα\ δίψει καί γυμνότητν ού γάρ μίαν ήμέραν 
τοΰτο έπαθεν, άλλα διηνεκώς τοΰτο ύπέμεινε.

Πόθεν τοΰτο δήλον; "Ακουε αύτοΰ λέγοντος■ «άχρι της άρτι 
ώρας καί πεινώμεν καί διψώμεν καί γυμνητεύομεν». Βαβαί, πόσην 

25 έχων ήδη δόξαν έν τφ κηρύγματι, τοσαΰτα ύπέμενεν, είκοστόν λοι
πόν έτος έχων, δτε ταΰτα έγραφεν. «Οίδα» γάρ, φησίν, «άνθρωπον 
πρό έτών δεκατεσσάρων, είτε έν σώματι, είτε έκτός τοΰ σώματος, 
ούκ οίδα»’ καί πάλιν' «μετά τρία έτη, φησίν, άνήλθον είς ’Ιεροσό
λυμα». Καί πάλιν άκουε αύτοΰ λέγοντος' «καλόν μοι άποθανεΐν, ή

32. А’ Κορ. 4,10.
33. Ρωμ. 8,37.
34. Ρωμ. 8,18.
35. Β’ Κορ. 4,17.
36. Α' Κορ. 4,11.
37. Β' Κορ. 12,2.
38. Γαλ. 1,18.
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Αύτό λέγει και ό Παύλος* «έμεΐς είμαστε άσθενεΐς, ένώ έσεΐς ισχυ
ροί* έμεΐς περιφρονημένοι, ένώ έσεΐς ένδοξοι»32. ’Ή  πώς, λέγει, θά 
μπορούσε νά δικαιολογηθή, έμεΐς νά έχουμε Αντίθετες έπιθυμίες, 
ένώ έσεΐς είστε μαθητές, και έμεΐς διδάσκαλοι; Επομένως είναι με
γάλο πράγμα ή θλΐψις, αγαπητοί* διότι κατορθώνει δυό πράγματα 
τά πιο μεγαλύτερα* καί τις άμαρτίες έξαλείφει καί ισχυρούς μας κά
νει.
4. Τί λοιπόν, λέγει, άν ή θλΐψις μας άνατρέψη καί μας καταστρέ- 
ψη; Δέν τό κάνει αύτό ή θλΐψις, άλλα ή δική μας νωθρότητα. Πώς, 
λέγει; Διότι, έάν αγρυπνούμε, έάν παρακαλούμε τόν θεό, ώστε νά 
μή μάς άφήση νά δοκιμασθοϋμε, περισσότερο άπό όσο άντέχουμε, 
έάν είμαστε πάντοτε προσκολλημένοι στόν θεό, θά σταθούμε μέ 
γενναιότητα καί θά τήν Αντιμετωπίσουμε. "Οσο θά έχουμε τόν θεό  
βοηθό, κι’ &ν άκόμη οί πειρασμοί πνεύσουν σφοδρότερα άπό όλους 
τούς άνέμους, θά είναι γιά μάς άπλως ένα χορταράκι καί ένα φύλλο 
πού περιφέρεται. "Ακουε τόν Παύλο πού λέγει* «άλλ’ όλα αύτά», 
λέγει, «τά ξεπερνούμε»33* καί πάλι* «διότι σκέπτομαι ότι δέν είναι 
τίποτε τά όσα ύποφέρουμε τώρα μπροστά στή δόξα πού πρόκειται 
νά μας άποκαλυφθή»34* καί πάλι* «διότι οί θλίψεις πού γρήγορα 
περνούν καί είναι γι’ αύτό έλαφρές, κατεργάζονται σέ μας σέ ύπερ
βολικά μεγάλο βαθμό αιώνιο βάρος δόξας»35. Σκέψου πόσο μεγά
λους κινδύνους, ναυάγια, άλλεπάλληλες θλίψεις καί τά όμοια μ’ 
αύτά τά όνομάζει πράγματα έλαφρά* καί προσπάθησε νά μιμηθής 
τόν άδάμαντα αύτόν, πού φέρει τό σώμα αύτό έτσι άπλως καί στήν 
τύχη. Είσαι φτωχός; "Οχι όμως τόσο φτωχός, όσο ήταν ό Παύλος, 
πού δοκιμάσθηκε καί μέ πείνα καί μέ δίψα καί μέ γυμνότητα* διότι 
δέν τό έπαθε αύτό μία ήμέρα, άλλά τό ύπέμεινε σ’ όλη του τή ζωή.

’Από πού γίνεται αύτό φανερό; "Ακουσε αύτόν πού λέγει* «μέ
χρι αύτή τήν ώρα πού σας γράφω καί πεινούμε καί διψούμε καί δέν 
έχουμε άρκετά ρούχα»36. Πώ, πώ, πόσα πολλά ύπέμενε, αύτός πού 
τόσο πολύ δοξάσθηκε στό κήρυγμα, &ν καί ήταν είκοσι έτών, όταν 
τά έγραφε αύτά! Διότι λέγει* «γνωρίζω άνθρωπο, ό όποιος πριν δε
κατέσσερα χρόνια, είτε ήταν μέσα στό σώμα του, εΐτε έκτός σώμα
τος, δέν γνωρίζω»37* καί πάλι λέγει* «μετά τρία έτη άνέβηκα στά ’Ιε
ροσόλυμα»38. Καί πάλι άκουσε τόν ίδιο πού λέγει* «προτιμώ νά πε- 
θάνω μάλλον παρά κάποιος νά μού άφαιρέση αύτό γιά τό όποιο
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τό καύχημά μου ϊνα τις κενώση». Ού μόνον δε τούτο, άλλα και πά- 
λιν γράφων έλεγεν «ώς περικαθάρματα του κόσμου έγενήθη- 
μεν». Τί λιμού χαλεπώτερον; τί κρυμου; τί των έπιβουλών των 
пара άδελφών; οΰς ψευδαδέλφους λοιπόν καλεϊ. Ούχι λυμεών 

5 έκαλεΐτο της οικουμένης; ούχι άηατεών; ούχι άνατροηεύς; ούχι κα- 
τεκόπτετο μαστιζόμενος;

Ταυτα έν νφ  λάβωμεν, άγαπητοί, ταυτα άναλογιζώμεθα, 
ταυτα μνημονεύωμεν, και ούδέποτε έκλυθησόμεθα, κ&ν άδικώμε- 
θα, κ&ν άρπαζώμεθα, κ&ν μυρία ηάσχωμεν κακά. Γένοιτο τα έν 

10 τοΐς ούρανοΐς ημάς εύδοκιμεϊν, και πάντα φορητά' γένοιτο εύ ηράτ- 
τειν έκεΐ, καί των ένταυθα λόγος ούδείς. Σκιά ταυτά έστι και δναρ' 
οΐα &ν εϊη, έληιζομένων έκείνων και ηροσδοκωμένων, ούδέν έστι 
των δεινών ούτε τη φύσει, ούτε τφ χρόνω. Τί γάρ βούλει ηρός τά 
δεινά έκεϊνα παραβάλωμεν; τί ηρός τό ηυρ τό άσβεστον, ηρός τόν 

15 σκώληκα τόν άτελεύτητον; τί δυνήση ίσον είηεΐν των ένταυθα 
ηρός τόν βρυγμόν των όδόντων, ηρός τά δεσμά, ηρός τό σκότος τό 
έζώτερον, ηρός την όργήν, ηρός την θλΐψιν, ηρός την στενοχώ
ριαν; !Αλλά τφ χρόνω; Κα\ τί μυρία έτη ηρός άηείρους αιώνας και 
άτελευτήτους; Ούχ όσον μικρά σταγών ηρός άβυσσον άηειρον; 

20 Αλλά ηρός τά άγαθά; Ά λλ’ έκεΐμείζων ή ύηερβολή' «όφθαλμός 
ούκ είδε», φησίν, «οίς ούκ ήκουσεν, έπ\ καρδίαν άνθρώπου ούκ 
άνέβη». Καί ταυτα έσται ηάλιν έν άηείροις αίώσιν. Ύηϊρ τούτων 
οδν κατακοηήναι μυριάκις ού καλόν, άναιρεθήναι, κατακαήναι, μυ- 
ρίους ύηοστήναι Θανάτους, ηαν ότιοΰν ύηομεΐναι δεινόν καί λόγφ  

25 κα) έργφ; Εί γάρ έν ηυρ} ζήν κατακαιόμενον ήν, ούκ έδει ηάντα 
ύηομένειν ύηϊρ τού τυχεΐν τών έπηγγελμένων έκείνων άγαθών;

Αλλά τί λέγω ταυτα ληρών ηρός άνθρώηους ούδέ χρημάτων 
καταφρονήσαι αίρουμένους, άλλ ’ ώς άθανάτων αύτών έχομένους, 
κ&ν μικρά έκ ηολλών δώσι, τό ηαν νομίζοντας ήνυκέναι; Ούκ έστι 

30 τούτο έλεημοσύνη' έλεημοσύνη γάρ έστιν ή τής χήρας έκείνης, ήτις

39. Α' Κορ. 9,15.
40. А' Кор. 4,13.
41. Α* Κορ. 2,9.
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καυχώμαι»39. Καί όχι μόνο αύτό, άλλα καί πάλι γράφοντας έλεγε* 
«γίναμε σάν σκουπίδια του κόσμου»40. Τί είναι φοβερώτερο από 
τήν πείνα; τί άπό τον παγετό; τί άπό τις έπιβουλές πού προέρχονται 
από τούς άδελφούς; τούς όποιους βέβαια καλεΐ ψευδαδέλφους. Δεν 
τον άποκαλοϋσαν καταστροφέα της οικουμένης; δέν τόν έλεγαν 
άπατεώνα; έπαναστάτη; δέν καταξεσχιζόταν όταν τον μαστίγωναν;

Αύτά άς τά φέρνουμε στό μυαλό μας, άγαπητοί, αύτά &ς τά 
σκεφτώμαστε, αύτά ας τά μνημονεύουμε, καί ποτέ δέν θά άπογοη- 
τευθούμε, κι’ άν μάς άδικούν, κι’ άν μας άρπάζουν τήν περιουσία, 
κι’ άν ύποφέρουμε μύρια κακά. Εύχομαι νά εύδοκιμοϋμε στά άγαθά 
πού ύπάρχουν στούς ούρανούς, καί όλα τά άλλα είναι ύποφερτά* μα
κάρι τά έργα μας νά είναι άνάλογα μέ έκεΐνα, καί γιά τά έδώ δέν γί
νεται λόγος κανένας. Σκιά καί όνειρο είναι αύτά* όποια κι’ άν είναι, 
μπροστά σ’ έκεΐνα πού έλπίζουμε καί προσδοκούμε ν’ άπολαύσου- 
με, τίποτε δέν είναι αύτά τά δεινά, ούτε ώς πρός τή φύσι, ούτε ώς 
πρός τόν χρόνο τής διάρκειάς τους. Διότι τί θέλεις ν’ άντιπαραβά- 
λουμε πρός τά δεινά τής άλλης ζωής; τί πρός τό άσβεστο πυρ, τό 
αιώνιο σκωλήκι; Ποιό μαρτύριο αύτής τής ζωής θά μπορούσες νά 
παραβάλλης μέ τό τρίξιμο των δοντιών, μέ τά δεσμά, μέ τό σκοτάδι 
τό άτέλειωτο, μέ τήν όργή, μέ τήν θλΐψι, μέ τή στενοχώρια τής άλ
λης ζωής; ’Αλλά καί ώς πρός τόν χρόνο; Τί είναι μύρια έτη μπροστά 
στήν αιωνιότητα; Δέν είναι σάν μιά μικρή σταγόνα στόν άπέραντο 
ώκεανό; Καί ώς πρός τά άγαθά; ’Αλλ’ έκεΐνα είναι ύπερβολικά με
γαλύτερα* διότι λέγει, «όφθαλμός δέν τά είδε, καί αύτί δέν τά άκου- 
σε, καί άνθρώπινος νούς δέν τά φαντάσθηκε»41. Καί όλα αύτά πάλι 
θά ύπάρχουν στούς άπειρους αιώνες. Πρός χάριν τους λοιπόν δέν 
άξίζει μύριες φορές νά κατακομματιασθούμε, νά φονευθούμε, νά 
κατακαοϋμε, νά ύπομείνουμε μύριους θανάτους, καί ότιδήποτε άλλο 
φοβερό νά ύπομείνουμε μέ λόγια καί μέ έργα; Διότι, άν χρειαζόταν 
νά ζούμε κατακαιόμενοι μέσα στό πυρ, δέν έπρεπε νά τά ύπομείνου
με όλα, προκειμένου νά κερδίσουμε τά άγαθά έκεΐνα πού μάς έχει 
ύποσχεθή;

’Αλλά γιατί τά λέγω αύτά φλυαρώντας πρός άνθρώπους πού 
δέν δέχονται νά περιφρονήσουν ούτε τά χρήματα, άλλά σάν νά είναι 
αθάνατοι, κι’ &ν έλάχιστα δώσουν άπό τά πολλά πού έχουν, νομί
ζουν ότι κατώρθωσαν τό παν; Δέν είναι αύτό έλεημοσύνη* διότι
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τόν βίον αύτής πάντα έκένωσεν. Ε ί δε ού χωρεΐς τοσουτον όσον ή 
χήρα καταβαλεϊν, άλλα κ&ν το περίσσευμα όλον κατάβαλε* έχε τα 
άρκοΰντα, μή τα περιττά. Ά λλ’ ούδείς έστιν ούδέ το περίσσευμα 
καταβάλλων έως yap 6ν έχης οίκέτας πολλούς και (μάτια σηρικά, 

5 πάντα ταΰτα περιττεύματά έστιν. Ούδέν άναγκαϊον ούδέ τής χρείας, 
ών άνευ δυνάμεθα ζην ταΰτα περιττά και άπλώς έξω πρόσκειται. 
Τίνος οδν άνευ ού δυνάμεθα ζήν ίδωμεν, εί δοκεΐ. Κ&ν δύο μόνους 
έχωμεν οίκέτας, δυνάμεθα ζήν όπου γάρ είσί τινες χωρίς οίκετών 
ζώντες, ποίαν ήμεϊς έχομεν άπολογίαν, τοΐς δύο ούκ άρκούμενοι; 

10 Δυνάμεθα και έκ πλίνθων έχειν οίκίαν τριών οικημάτων και τοΰτο 
άρκεϊ ήμϊν. Είπέ γάρ μοι, οΰκ είσί τινες μετά παίδων και γυναικός 
ένα οίκον έχοντες; "Εστωσαν δέ, εί βούλει, και παιδες δύο.

Κα\ πώς ούκ αισχύνη, φησίν, έστϊ τό μετά δύο οίκετών την 
έλευθέραν βαδίζειν; "Απαγε, ούκ έστι τοΰτο αίσχύνη, μετά δύο οί- 

15 κετών την έλευθέραν βαδίζειν, άλλ’ αίσχύνη έστϊ τό μετά πολλών 
προϊέναι. "Ώσπερ οί προβατοπώλαι, ή ώσπερ οί των Ανδραπόδων 
οί κάπηλοι, οΰτω μέγα τι ήγεΐσθε τό μετά πλειόνων οίκετών 
προϊέναι. Τΰφος τοΰτο κα\ κενοδοξία* έκεΐνο φιλοσοφία кал σεμνό- 
της. Την γάρ έλευθέραν ούκ άπό τοΰ πλήθους των Ακολούθων 

20 φαίνεσθαι δεν ποία γάρ άρετη άνδράποδα έχειν πολλά; Τοΰτο ούκ 
έστι ψυχής* δπερ δέ ούκ έστι ψυχής, ού δείκνυσιν έλευθέραν. 
"Οταν όλίγοις άρκήται, τότε έστίν έλευθέρα όντως' όταν δέ πολ
λών δέηται, δούλη έστί καί Ανδραπόδων χείρων.
5. Είπέ μοι, οί άγγελοι ούχί μόνοι περιπολοΰσι την οίκουμέ- 

25 νην και ού δέονται ούδενός τοΰ έψομένου; ΤΑ ρ’ οδν διά τοΰτο χεί- 
ρους ήμών είσι τών δεομένων οί μή δεόμενοι; Εί τοίνυν τό μηδέ 
δλως δεϊσθαι Ακολούθου, άγγελικόν, τίς τοΰ Αγγελικού βίου έγγύς,ή 
πολλών δεομένη, ή ή όλίγων; Ούκ έστι τοΰτο αίσχύνη; αίσχύνη γάρ
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έλεημοσύνη είναι τής χήρας έκείνης, ή όποία πρόσφερε όλη της 
τήν περιουσία. ’Αλλά, έάν δεν μπορής νά καταβάλης τόσα πολλά, 
όσα ή χήρα έκείνη, τούλάχιστο πρόσφερε δλο τό περίσσευμά σου* 
κράτα αύτά πού σου χρειάζονται, μήν κρατάς τά περιττά. ’Αλλά δέν 
ύπάρχει κανείς πού νά καταβάλλη τό περίσσευμά του* διότι, έφ* 
δσον έχεις ύπηρέτες πολλούς και ένδύματα μεταξωτά, δλα αύτά εί
ναι περιττά. Τίποτε δέν είναι άπαραίτητο, ούτε άναγκαιο και χωρίς 
αύτά μπορούμε νά ζούμε* αύτά είναι περιττά και άπλώς έξωτερικά 
πράγματα. "Ας έξετάσουμε λοιπόν, ποιό είναι έκεΐνο χωρίς τό 
όποιο δέν μπορούμε νά ζήσουμε. Κι’ άν άκόμη έχουμε μόνο δύο 
ύπηρέτες μπορούμε νά ζούμε* πράγματι, δταν ύπάρχουν κάποιοι πού 
ζοϋν χωρίς ύπηρέτες, τί θά μπορούσαμε νά πούμε έμεΐς πού δέν άρ- 
κούμαστε στούς δύο; Μπορούμε νά έχουμε σπίτι καί άπό πλίνθους 
μέ τρία οικήματα* καί αύτό μάς άρκεΐ* διότι πές μου, δέν ύπάρχουν 
μερικοί μέ παιδιά καί γυναίκα πού έχουν ένα σπίτι; "Ας ύπάρχουν 
δμως, έάν θέλης, καί δύο ύπηρέτες.

Και πώς δέν είναι ντροπή, λέγει, νά βαδίζη ή έλεύθερη μέ δύο 
ύπηρέτες; Μήν τό ξαναπής* δέν είναι αύτό ντροπή, τό νά βαδίζη ή 
έλεύθερη μέ δύο ύπηρέτες, άλλά τό νά συνοδεύεται άπό πολλούς 
άκολούθους είναι ντροπή. "Ισως γελάτε μ’ αύτά πού άκούτε. Πι- 
στέψτε, αύτό είναι ντροπή, τό νά βαδίζης μέ πολλούς άκολούθους. 
'Όπως άκριβώς έκεΐνοι πού πουλούν πρόβατα, ή έκεΐνοι πού που
λούν δούλους, έτσι νομίζετε δτι είναι κάτι σπουδαίο τό νά βαδίζετε 
μέ πολλούς ύπηρέτες. Αύτό είναι ύπερηφάνεια καί κενοδοξία* ένώ 
τό άλλο σύνεσις καί σεμνότης. Ή  εύγένεια δέν φαίνεται άπό τό 
πλήθος των δούλων* διότι ποιά άρετή έχει πολλούς δούλους; Αύτό 
δέν είναι χαρακτηριστικό τής ψυχής* και δ,τι δέν άνήκει στήν 
ψυχή, δέν τήν κάνει έλεύθερη. "Οταν ή ψυχή άρκήται στά λίγα, 
τότε είναι πραγματικά έλεύθερη* ένώ δταν χρειάζεται πολλά, τότε 
είναι σκλάβα και χειρότερη άπό τούς σκλάβους.
5. Πές μου, οί άγγελοι δέν περιφρουρούν μόνοι τους τήν οίκου- 
μένη, χωρίς νά χρειάζονται κανέναν άκόλουθο; "Αρα λοιπόν έξ αί
τιας αύτού είναι κατώτεροι άπό έμάς πού έχουμε άνάγκη, έκεΐνοι 
πού δέν έχουν άνάγκη; Έάν λοιπόν είναι άγγελικό τό νά μή έχη κα
νείς άνάγκη άκολούθου, ποιός είναι πιό κοντά στήν άγγελική ζωή, 
έκείνη πού χρειάζεται πολλούς, ή αύτή πού χρειάζεται λίγους ύπη-
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έστι τό άτοπόν τι πραξαι. Είπέ μοι, τις έπιστρέφει τους έπ ' άγορας, 
ή πολλούς έπαγομένη, ή ή όλίγους; Ταότης δε της όλίγους έπαγο- 
μένης, ούχϊ ή μόνη μάλλον Απρόοπτος φαινομένη; Όρζίς δτι έκεΐνό 
έστιν αισχύνη; Ής έπιστρέφει τους έπ ’ άγορας, ή τα καλά φορούσα 

5 ίμάτια, ή ή άπλώς περικειμένη και άνεπιτηδεύτως; Τις πάλαν έπι- 
στρέφει τους έπ ' άγορας, ή έπι ήμιόνων φερομένη και χρυσοπά- 
στων παραπετασμάτων, ή ή άπλώς και ώς έτυχε μετά κοσμιότη- 
τος βαδίζουσα; "Η ταύτην μέν ούδεν όρώμεν κ&ν ίδωμεν, έκείνην 
δέ ού μόνον ίδεΐν βιάζονται οί πολλοί, άλλα και έρωτώσι, τίς εϊη, 

10 κα\ πόθεν; Καί παρίημι λέγειν όσος ό φθόνος έντεύθεν τίκτεται.
Τί οδν, είπέ μοι, αίσχρόν όρασθαι ή μη όρασθαι; Πότε μεϊζον 

ή αίσχύνη, δταν πάντες είς αύτήν βλέπωσιν, ή δταν μηδείς; "Οταν 
μανθάνωσι περί αύτής, ή δταν μηδέ φροντίζωσιν; Όρφς δτι ού δι ’ 
αίσχύνην, άλλά διά κενοδοξίαν πάντα πράττομεν; Πλήν άλλ ' έπει- 

15 δη τούτου άδύνατον ύμας άπαγαγεΐν, άρκεΐ μοι τέως τό μαθεΐν 
ύμας, δτι ούκ έστι τούτο αίσχύνη. Αμαρτία μόνη αίσχύνη έστίν, ήν 
ούδέϊς είναι νομίζει αίσχύνην, άλλά πάντα μάλλον ή ταύτην. Ίμάτια 
έστω τά τής χρείας, μή περιττά' πλήν άλλ ' Γνα μή είς πολλήν στε
νοχώριαν ύμας κατακλείσωμεν, έκεϊνο παρεγγυώ, δτι χρυσοπά- 

20 στων ήμιν ού δει, ούδέ λεπτών όθονίων. Και ταύτα ούκ έγώ λέγω' 
δτι γάρ ούκ έμά έστι τά ρήματα, άκουε τού μακαρίου Παύλου λέ- 
γοντος, καϊ παρεγγυώντος ταϊς γυναιξί «κοσμεϊν έαυτάς, μή έν 
πλέγμασιν, ή χρυσφ, ή μαργαρίταις, ή ίματισμφ πολυτελεΐ». Άλλα 
ποταπφ βούλει, ώ Παύλε, είπέ' ίσως γάρ έρούσιν, δτι τά χρυσά 

25 μόνα έστϊ πολυτελή, τά δέ σηρικά ού πολυτελή' είπέ ποταπφ βού- 
λει. « Έχοντες δέ διατροφάς κα) σκεπάσματα, τούτοις», φησίν, 
«άρκεσθησόμεθα». Τοιούτον έστω τό ίμάτιον, φησίν, ώστε σκέ- 
πειν μόνον. Διά γάρ τούτο έδωκεν ήμϊν αύτά ό θεός, ϊνα σκέπωμεν 
τήν γυμνότητα' τούτο δέ οίονδήποτε ίμάτιον ποιήσαι δύναται εύτε- 

30 λους 6ν τιμής.

42. Α' Τιμ. 2,9.
43. Α’ Τιμ. 6,8.
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ρέτες; Δέν είναι ντροπή αύτό* ντροπή είναι τό νά ένεργής παράλο
γα. Πές μου, ποιά έπισύρει τά βλέμματα αύτών πού βρίσκονται 
στήν άγορά, αύτή πού φέρνει μαζί της πολλούς δούλους, ή αύτή πού 
φέρνει λίγους; Και άπό αύτήν πού άκολουθεΐται άπό λίγους δού
λους, δέν φαίνεται περισσότερο αξιοπρεπής αύτή πού βαδίζει μόνη 
της; Βλέπεις λοιπόν δτι έκεΐνο είναι ντροπή; Ποιά έπισύρει τά 
βλέμματα των άνθρώπων τής άγοράς, αύτή πού φοράει πολυτελή 
ένδύματα, ή αύτή πού είναι άπλά και άνεπιτήδευτα ντυμένη; Ποιά 
πάλι έπισύρει τά βλέμματα των άνθρώπων τής άγοράς, αύτή πού φέ- 
ρεται έπάνω σέ ήμιόνους και έπίχρυσα παραπετάσματα, ή αύτή πού 
βαδίζει άπλά και σεμνά; ή αύτήν κι* άν τήν δούμε δέν τήν προσέ
χουμε, ένώ έκείνην, όχι μόνο βιάζονται οί πολλοί νά τήν δουν, άλλά 
καί ρωτούν νά μάθουν ποιά είναι καί άπό πού προέρχεται; Καί πα
ραλείπω νά πώ πόσος φθόνος άπό έδώ γεννάται.

Τί λοιπόν, πές μου, είναι ντροπή τό νά σέ βλέπουν ή νά μήν σέ 
βλέπουν; Πότε είναι μεγαλύτερη ή ντροπή, δταν δλοι τήν προσέ
χουν ή δταν κανείς δέν τήν προσέχη; ’Ό ταν μαθαίνουν γι’ αύτήν ή 
δταν δέν φροντίζουν νά μάθουν; Βλέπεις δτι δλα τά κάνουμε δχι 
άπό ντροπή άλλά άπό κενοδοξία; ’Αλλ’ δμως, έπειδη είναι άδύνατο 
νά σάς έμποδίσω άπό ένα τέτοιο φέρσιμο, μου είναι άρκετό τό νά 
μάθετε πρώτα, δτι αύτό δέν είναι ντροπή. Ή  άμαρτία μόνο φέρνει 
ντροπή, πράγμα πού κανείς δέν τό θεωρεί ντροπή, άλλ’ δλα τά άλλα 
τά θεωρεί ντροπή, έκτός άπό αύτήν. "Ας ύπάρχουν τά άπαραίτητα 
ρούχα, δχι τά περιττά. ’Αλλά γιά νά μήν σάς στενοχωρήσω ύπερβο
λικά, έκεϊνο σάς λέγω μέ βεβαιότητα, δτι δέν μάς χρειάζονται χρυ- 
σοΰφαντα, ούτε λεπτά λινά ύφάσματα. Καί αύτά δέν σάς τά λέγω 
έγώ. Καί δτι δέν είναι δικά μου λόγια, άκουε τί λέγει ό μακάριος 
Παύλος* συμβουλεύει τις γυναίκες «νά στολίζονται δχι μέ φιλάρε
σκα πλεξίματα μαλλιών, ή μέ χρυσά ή μαργαριταρένια κοσμήματα 
ή μέ ρούχα πολυτελή»42. ‘Αλλά πώς θέλεις, Παύλε, νά στολίζωνται, 
πές. Διότι ίσως πουν, δτι μόνο τά χρυσά είναι πολυτελή, ένώ τά με
ταξωτά δέν είναι. Πές, πώς θέλεις. «Έφ* δσον έχουμε τροφές καί 
σκεπάσματα, σ’ αύτά», λέγει, «δς άρκεσθούμε»43. Τέτοιο, λέγει, άς 
είναι τό Ιμάτιο, ώστε νά σκεπάζη μόνο. Διότι γι’ αύτό μάς τά έδωσε 
ό θεός, γιά νά σκεπάζουμε τήν γύμνια μας* καί αύτό μπορεΐ νά τό 
κάνη όποιοδήποτε ένδυμα, δσο φθηνό κι* άν είναι.
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Τάχα γελάτε, αί τά σηρικά φορουσαι {μάτια’ γελάσαι γάρ όν
τως χρή. Τί μέν Παύλος έπέταξε; τί δέ ήμεΐς πράττομεν; Ού πρός 
τάς γυναίκας δέ μοι ό λόγος μόνον, άλλα και πρός τους άνδρας. 
Πάντα γάρ τά λοιπά, άπερ Ιχομεν, περιττά' μόνοι οί πένητες ού πε- 

5 ριττά κέκτηνταν τάχα δέ κάκεϊνοι δι' άνάγκην, ώς, είγε έξην, ούκ 
&ν ούδέ έκεΐνοι άπέσχοντο. Πλην άλλ\ είτε προφάσει, είτε άλη- 
θείφ, τέως έκεΐνοι τά περιττά ούκ έχουσι. Τοιαυτα τοίνυν φορώμεν 
ίμάτια, τά την χρείαν πληρούντα. Τί γάρ βούλεται ό πολύς χρυσός; 
Τοΐς έπϊ σκηνής ταυτα άρμόττει, ταΰτα έκείνων τά φρονήματα, 

10 πορνών έστι γυναικών, πάντα πρός τό θεαθήναι ποιουσών. Καλ- 
λωπιζέσθω έκείνη ή έπι τής σκηνής, ή έπι τής όρχήστρας- πάντας 
γάρ βούλεται πρός έαυτην έπισπάσασθαν ή δέ έπαγγελλομένη θεο
σέβειαν, μη οΰτω καλλωπιζέσθω, άλλα έτέρως έχει καλλωπισμόν 
πολύ έκείνης μείζονα.

15 Έχεις καϊ σό θέατρον' πρός έκεΐνο καλλωπίσου τό θέατρον, 
έκεϊνον περιτίθεσο τόν κόσμον. Ποιόν σού έστι τό θέατρον; Ό  ού- 
ρανός, ό τών άγγέλων δήμος' ούχϊ τών παρθένων λέγω μόνον, 
άλλά καϊ τών κοσμικών πάσαι, δσαι τφ Χριστφ πιστεύουσιν, 
έκεΐνο έχονσι τό θέατρον. Τοιαυτα φθεγγώμεθα, ϊνα έκείνους τέρ- 

20 πωμεν τούς θεατός’ τοιαΰτα περιτίθεσο, ϊνα έκείνους εύφράνης. 
Είπέ γάρ μοι, έάν ή πόρνη γυνή άφεϊσα τά χρυσία καϊ τά ίμάτια καϊ 
τόν γέλωτα καϊ τά ρήματα τά άστεΐα καϊ τά αίσχρά, εύτελεϊς ίμά- 
τιον περιβάληται καϊ άνεπιτηδεύτως συνθεΐσα έαυτην είσέλθη καϊ 
θεοσεβή φθέγγηται ρήματα καϊ περϊ σωφροσύνης διαλέγηται καϊ 

25 μηδέν αίσχρόν λέγη, ούχϊ άναστήσονται πάντες; ούχϊ διαλοθήσεται 
τούτο τό θέατρον; ούχϊ έκβαλουσιν αύτήν, ώς ούκ είδυϊαν άρμόσα- 
σθαι τφ δήμφ κώ άλλότρια λέγουσαν του θεάτρου έκείνου του σα
τανικού; Οΰτω καϊ σύ, έάν τά έκείνης περιθεμένη είς τό τών ούρα- 
νών θέατρον είσέλθης, έκβαλοΰσί τε οί θεαταί. Έκεΐ γάρ ού τών 

30 χρυσών ίματίων χρεία τούτων, άλλ’ έτέρων. Ποιων; Οϊων ό προ
φήτης φησίν «έν κροσσωτοΐς χρυσοϊς περιβεβλημένη, πεποικιλμέ-

44. Ψαλμ. 44,14.
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"Ισως γελάτε έσεΐς πού φοράτε μεταξωτά ένδύματα· πρέπει 
πράγματι νά γελάσετε. Τί παρήγγειλε ό Παύλος και τί κάνουμε 
έμεΐς; Και δέν άπευθύνομαι μόνο στις γυναίκες, άλλα και στούς άν- 
δρες. Καθόσον δλα τά άλλα, δσα έχουμε, είναι περιττά* μόνο οί 
φτωχοί δέν έχουν περιττά πράγματα. "Ισως δμως κι’ έκεΐνοι δέν τά 
έχουν άπό άνάγκη, διότι ούτε έκεΐνοι θά τά άπέφευγαν, έάν βέβαια 
μπορούσαν νά τά έχουν. Ά λλ’ δμως, είτε έτσι είτε άλλιώς, μέχρι 
τώρα έκεΐνοι δέν έχουν περιττά πράγματα. Ά ς  φορούμε λοιπόν τέ
τοια ένδύματα πού έξυπηρετούν την άνάγκη μας. Τί χρειάζεται ό 
πολύς χρυσός; Αύτά άρμόζουν στούς ήθοποιούς, αύτά είναι δικά 
τους στολίδια, είναι των πορνών γυναικών, ό όποιες δλα τά κάνουν 
γιά νά έπισύρουν τά βλέμματα τών άλλων. ’Ά ς  καλλωπίζεται έκείνη 
πού βρίσκεται έπάνω στή σκηνή, έκείνη πού είναι στήν όρχήστρα* 
διότι έκείνη θέλει δλους νά τούς προσελκύση* ένώ αύτή πού παρου
σιάζεται ώς θεοσεβής, άς τά άποφεύγη αύτά, διότι έχει άλλον καλ
λωπισμό πολύ μεγαλύτερο άπό έκείνης.

"Εχεις κι’ έσύ θέατρο* νά καλλωπίζεσαι γιά έκεΐνο τό θέατρο, 
φόρεσε έκεΐνον τόν στολισμό. Ποιό είναι τό θέατρό σου; Ό  ούρα- 
νός, ό δήμος τών άγγέλων. Δέν τά λέγω αύτά μόνο γιά τΙς παρθένες, 
άλλά καί γιά τις κοσμικές* δλες, δσες πιστεύουν στόν Χριστό, 
έχουν έκεΐνο τό θέατρο. ’Ά ς  λέμε τέτοια λόγια, γιά νά εύχαριστού- 
με έκείνους τούς θεατές* ντύσου μέ τέτοια ένδύματα, γιά νά εύφρά- 
νης έκείνους. Διότι πές μου, έάν ή πόρνη γυναίκα, έγκαταλείποντας 
τά χρυσά κοσμήματα και τά ένδύματα και τά θορυβώδη γέλια κα
θώς και τά λόγια τά άστεΐα και τά αίσχρά, φορέση εύτελές ένδυμα 
καί, άφού έτοιμασθή χωρίς έπιτήδευσι, παρουσιασθή στή σκηνή 
και λέγη δυνατά και καθαρά λόγια θεοσεβή και συζητά γιά σωφρο
σύνη, χωρίς νά λέγη τίποτε τό αισχρό, δέν θά σηκωθούν δλοι; δέν 
θά διαλυθή αύτό τό θέατρο; δέν θά τήν βγάλουν έξω, διότι δέν ξέρει 
νά προσαρμόζη τόν έαυτό της στούς θεατές, λέγοντας λόγια ξένα, 
και πού δέν είναι τού θεάτρου έκείνου τού σατανικού; "Ετσι καί σύ, 
έάν είσέλθης στό θέατρο τών ούρανών ντυμένη μ’ αύτά πού φοράει 
έκείνη, θά σέ διώξουν οί θεατές. Διότι έκεΐ δέν χρειάζονται χρυσά 
ένδύματα, άλλά άλλα. Ποιά; Αύτά πού άναφέρει ό προφήτης* «μέ 
κρωσσωτό χρυσοκέντυτο ένδυμα είναι περιβεβλημένη και στολι
σμένη»44* δχι γιά νά κάνης λευκό και λαμπερό τό σώμα, άλλά νά
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νη»' ούχ ώστε τό σώμα λευκόν ποιήσαι και άποστίλβον, άλλ' 
ώστε την ψνχήν καλλώπισαν αδτη γάρ έστιν ή άγωνιζομένη έκεϊ 
καί άθλοΰσα. «Πάσα ή δόξα τής θυγατρός του βασιλέως έσωθεν», 
φησί. Ταΰτα περίθου' μυρίων γάρ και άλλων άπαλλάττεις σαυτήν 

5 κακών, καί τόν άνδρα μερίμνης, και σαυτήν φροντίδας. Ουτω γάρ 
αίδέσιμος ίση τφ άνδρί, δταν μή πολλών δέη.
6. Πας γάρ άνθρωπος είωθεν άκκίζεσθαι κατά τών δεομένων 
αύτοϋ' δταν δέ ϊδη μή χρείαν έχοντες, κατασπςί τό φρόνημα, ώστε 
όμοτίμως διαλέγεται. "Οταν ΐδη ό άνήρ δτι ού χρείαν αύτοΰ έχεις 

10 έν ούδενί, δτι καταφρονείς τών παρ’ αύτοΰ δωρεών, κ&ν σφόδρα ή 
φρονιματιών, τότε σε αίδεσθήσεται μάλλον, ή τά χρυσία περικειμέ- 
νην καί οόκέτι έση αύτοΰ δούλη. ΤΩν γάρ χρείαν έχομεν, ύποκύ- 
πτειν τούτοις άναγκαζόμεθα' έάν δέ άποστήσωμεν έαυτούς, ούκέτι 
έσόμεθα ύπόδικοι, άλλ’ οίδεν δτι διά τόν τοΰ θεοΰ φόβον ύπακοήν 

15 τινα άπονένομεν αύτφ, ού διά τά παρ' αύτοΰ. Νΰν μέν γάρ ώς με
γάλα ήμιν χαριζόμενος, δσης &ν άπολαύση τής τιμής, ούχ ήγεΐται 
τής πάσης άπολελαυκέναν τότε δέ κ&ν μικράς τύχη, χάριν ήγήσε- 
ταν ούκ όνειδιεΐ, ούκ άναγκασθήσεται ούδέ αύτός πλεονεκτεΐν διά 
σέ. Ή γάρ άλογώτερον τοΰ χρυσία είς τοΰτο κατασκευάζειν, ϊνα 

20 περικέωνται έν βαλανείοις και έν άγοραις; Α λλ ' έν βαλανείοις και 
έν άγοραις ούδέν ίσως θανμαστόν τό δέ καί έν έκκλησίςι ουτω 
σχηματιζομένην προϊέναι, πολύς ό γέλως.

Τί γάρ δήποτε εισέρχεται χρυσία φοροΰσα ένταΰθα, ή όφεί- 
λουσα είσελθειν, ϊνα άκούση κοσμεΐν έαυτάς, μή χρυσίφ μηδέ μαρ- 

25 γαριταΐς, μηδέ ίματισμφ πολυτελεϊ; Τίνος οδν ένεκεν είσέρχη, ώ 
γύναι; ΤΑρα ώς μαχομένη τφ Παύλψ καϊ δεικνύουσα δτι κ&ν μυ
ριάκις ταΰτα λέγη, ούκ έπιστρέφη; Α λλ’ ώς τους διδασκάλους 
ήμάς έλέγζαι βουλομένη μάτην ταΰτα διαλεγομένους; Είπέ γάρ 
μοι, έάν τις "Ελλην καί άπιστος άκούσας άναγινωσκομένου τοΰ 

30 χωρίου τούτου, ένθα ταΰτα λέγει ό μακάριος Παύλος, παρεγγυών 
ταϊς γυναιζί, μήτε χρυσφ, μήτε μαργαρίταις, μήτε ίματισμφ πολυ- 
τελεϊ κοσμεΐν έαυτάς, καί έχων γυναίκα πίστην, ϊδη δτι πολυν

45. Ψαλμ. 44,14.
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καλλωπίσης τήν ψυχή σου· διότι ή ψυχή εϊναι αύτή πού Αγωνίζεται 
έκεΐ και άθλεΐται. «"Ολη ή δόξα τής θυγατέρας τού βασιλιά προέρ
χεται άπό τον έσωτερικό στολισμό»45, λέγει. Μ’ αύτά ντύσου* διότι 
άπαλλάσσεις τον έαυτό σου και άπό μύρια άλλα κακά, καί τον άν- 
δρα σου άπό τή μέριμνα καί τον έαυτό σου άπό τή φροντίδα. Τόσο 
πιο σεβαστή θά είσαι στον άνδρα σου, όταν δέν χρειάζεσαι πολλά.
6. Πράγματι κάθε άνθρωπος συνηθίζει νά κάνη τόν άδιάφορο 
πρός έκείνους πού έχουν τήν άνάγκη του* όταν όμως δή ότι δέν τόν 
χρειάζονται, άλλάσσει γνώμη καί τούς μεταχειρίζεται ώς ίσος πρός 
ίσους. "Οταν δή ό άνδρας, ότι δέν τό χρειάζεσαι σέ τίποτα, δτι πε- 
ριφρονεις τις δωρεές του, κι’ άν άκόμη είναι ύπερβολικά ύπερήφα- 
νος, τότε περισσότερο θά σέ σεβασθή, παρά όταν είσαι ντυμένη μέ 
τά χρυσά* καί δέν θά είσαι πιά δούλη του. Καθόσον άναγκαζόμαστε 
νά ύποκύπτουμε σ’ αύτούς πού χρειαζόμαστε* έάν όμως άπομακρύ- 
νουμε τούς έαυτούς μας, δέν θά είμαστε πιά ύπόδικοι, άλλα θά ξέρη 
ό άνδρας ότι τού δείχνουμε κάποια ύπακοή άπό σεβασμό πρός τόν 
θεό, καί δχι γι’ αύτά πού μάς προσφέρει. Διότι τώρα, έπειδή τάχα 
μάς προσφέρει μεγάλα, δση τιμή κι’ άν τού άποδώσουμε, νομίζει 
δτι δέν άμείφθηκε άρκετά* ένώ τότε, κι’ άν λίγη άπολαύση τιμή, θά 
μάς εύγνωμονή. Δέν θά σέ κατηγορήση, ούτε θ’ άναγκασθή έξ αι
τίας σου νά άπαιτή περισσότερα άπό δσα δικαιούται. Διότι τί είναι 
πιό παράλογο άπό τό νά κατασκευάζη κάποια χρυσά γιά νά διασχί- 
ζη τά λουτρά καί τις άγορές; ’Αλλά ίσως δέν είναι τόσο παράδοξο 
τό νά διασχίζη τά λουτρά καί τις άγορές* τό νά διασχίζη δμως καί 
τήν έκκλησία μία γυναίκα έτσι στολισμένη, είναι πολύ γελοίο.

Γιά ποιό λόγο εισέρχεται έδώ ντυμένη μέ χρυσά, αύτή πού 
όφείλει νά μπαίνη, γιά ν’ άκούση, δτι πρέπει οί γυναίκες νά στολί- 
ζωνται δχι μέ χρυσό ή μαργαριτάρια, ή μέ πολυτελή ένδύματα; Γιά 
ποιό λόγο λοιπόν μπαίνεις, γυναίκα; Μήπως γιά νά πολεμήσης τόν 
Παύλο καί νά δείξης δτι κι’ άν μύριες φορές τά λέγη αύτά, έσύ δέν 
άλλάζεις; ή μήπως θέλεις νά δείξης σ’ έμάς τούς διδασκάλους δτι 
άδικα τά λέμε; Διότι πές μου, έάν κάποιος ειδωλολάτρης καί άπι
στος άκουγε νά άναγινώσκεται αύτό τό χωρίο, στό όποιο λέγει αύτά 
ό μακάριος Παύλος, συμβουλεύοντας τίς γυναίκες νά μήν στολίζο
νται μέ χρυσά ή μαργαριτάρια καί μέ πολυτελή ένδύματα, καί, ένώ 
έχει πιστή γυναίκα, δή δτι άσχολεΐται πολύ μέ τόν καλλοπισμό της
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ποιείται λόγον του καλλωπισμού και χρυσία περιτίθεται, ϊνα 
προέλθη έν έκκλησίςι, άρα ούκ έρεΐ πρός έαυτόν, όρων αυτήν έν τφ  
κοιτωνίσκω ταΰτα περιτιθεμένην και διατιθεϊσαν καλώς, Ύ ί μένει 
ένδον ή γυνή εις τον κοιτωνίσκον; τί βραδύνει; τί περιτίθεται τα 

5 χρυσία; Που άπελθεΐν έχει; εις τήν έκκλησίαν; Δια τί; ϊνα άκούση, 
«μή ίματισμφ πολυτελεΐ»; ’ Ού γελάσεται; ούκ άνακαγχάσει; ού 
χλεύην και άπάτην είναι νομιεΐ τα ήμέτερα;

Διό παρακαλώ, τα χρυσία ταΐς πομπάϊς άφώμεν, ταΐς 
σκηναΐς, ταΐς προθήκαις ταΐς έπι των έργαστηρίων ή δέ του θεού 

ΐοείκών μή τούτοις καλλωπιζέσθω' ή έλευθέρα τη έλευθερίη. κο- 
σμείσθω ■ έλευθερία δε το άτυφον, το άκόμπαστον. Εί δε кал δόξης 
βούλει τής παρά ανθρώπων έπιτυχεΐν, ούτως έπιτενξη. Τήν γάρ 
άνδρδς πλουτονντος οδσαν γυναίκα ούχ οΰτω θαυμασόμεθα χρυσία 
φορούσαν καί σηρικά (τούτο γάρ κοινόν άπασών), ώς δταν λιτόν 

15 ίμάτιον καί άπλοΰν, και έξ έρίου είργασμένον μόνον περικείμενη 
τνγχάνη ■ τούτο θαυμάσονται πάντες, τούτο κροτήσουσιν. Έν 
έκείνφ μέν γάρ τφ κόσμω τφ τών χρυσίων καί τών πολυτελών 
ίματίων, πολλάς έχει τάς κοινωνούσας αύτη' κ&ν ταύτην ύπερα- 
κοντίση, ύπό τής έτέρας ήττάταν κ&ν πάσας ύπερβάληται, ύπό τής 

20 βασιλίδος αύτης νικάταν ένταυθα δέ πάσας vikq., και αύτήν τήν τού 
βασιλέως γυναίκα' μόνη γάρ έν πλούτω πολλφ τά τών πενήτων 
εϊλετο. "Ωστε, καί εί δόξης έρώμεν, ένταυθα μείζων ή δόξα. Ού 
πρός τάς χήρας λέγω μόνον και τάς πλούσιας' ένταύθα γάρ δοκεΐ ή 
τής χηρείας άνάγκη τούτο ποιεϊν' άλλα καί πρός τάς ύπάνδρους ού- 

25 σας. Άλλ ’ ούκ άρέσκω, φησί, τφ άνδρί. Ού τφ άνδρι βούλει άρέ- 
σκειν, άλλά τφ πλήθει τών γυναικών τών πενιχρών' μάλλον δέ 
ούκ άρέσκειν, άλλά κατατήκειν αύτάς καί όδυναν και τήν πενίαν 
μείζονα ποιεϊν. Πόσα διά σέ βλάσφημα φθέγγονται; Μή έστω, 
φησί, πενία' ό θεός μισεϊ τοΰς πενομένους, ό θεός ού φιλεϊ τους έν 

30 πενίφ
"Οτι γάρ ού τφ άνδρι βούλει άρέσκειν κα} ταυτης ένεκεν τής 

αιτίας καλλωπίζη, έξ ών αύτή ποιείς τούτο δήλον άπασι καθιστψ;. 
"Οταν γάρ ύπερβϋς τόν ούδόν τού Θαλάμου, εύθέως άπαντα άπο-



ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΚΗ' 267

καί φορά χρυσά για νά πάη στήν έκκλησία, άραγε δεν θ’ άναρωτη- 
θή, βλέποντάς την μέσα στήν κρεββατοκάμαρα τόσο πολύ νά στο
λίζεται μ’ αύτά καί νά περιποιήται τον έαυτό της, ‘Γιατί μένει μέσα 
στήν κρεββατοκάμαρα τόσο χρόνο ή γυναίκα μου; γιατί άργοπορει; 
γιατί φορά τά χρυσά; πού πρόκειται νά πάη; στήν έκκλησία; Γιατί; 
Γιά νά άκούση, «μήν ντύνεσθε μέ πολυτελή ένδύματα»; Δέν θά μάς 
περιγελάση; δέν θά καγχάση; δέν θά πιστέψη ότι όλα τά δικά μας 
είναι κοροϊδία καί άπάτη;

Γι’ αύτό, σάς παρακαλώ, τά χρυσά άς τά άφήσουμε γιά τις πο
μπές, τά θέατρα, τις βιτρίνες τών έργαστηρίων ένώ ή εικόνα τού 
θεού άς μήν καλλωπίζεται μ’ αύτά* ή έλεύθερη γυναίκα άς κοσμή- 
ται μέ τήν έλευθερία· καί έλευθερία είναι ή ταπεινοφροσύνη, ή 
άπλότητα. ’Αλλά έάν θέλης νά κερδίσης καί τήν άνθρώπινη δόξα, μ’ 
αύτόν τόν τρόπο θά τήν έπιτύχης. Διότι τή γυναίκα ένός πλουσίου 
άνδρός δέν θά τήν θαυμάσουμε τόσο έπειδή φοράει χρυσά καί με
ταξωτά (διότι αύτό είναι κοινό όλων τών γυναικών), δσο έπειδή φο
ράει ένα φθηνό καί άπλό ένδυμα, κατασκευασμένο μόνο άπό μαλλί* 
αύτό θά θαυμάσουν δλοι, αύτό θά χειροκροτήσουν. Διότι σ’ έκεί- 
νων τήν τάξι πού φορούν χρυσά καί πολυτελή ένδύματα, έχει πολ
λές άνταγωνίστριες* κι’ άν τήν μιά τήν ξεπεράση, άπό τήν άλλη θά 
ξεπερασθη* κι’ άν δλες τις ξεπεράση, θά νικηθη άπό τή βασίλισσά 
της. Ένώ έδώ τις ξεπερνά δλες, κι’ αύτή τή βασίλισσα* διότι μόνο 
αύτή, άνάμεσα στις πλούσιες γυναίκες, προτίμησε τά τών φτωχών. 
"Ωστε, καί άν άκόμη λαχταρούμε τή δόξα, έδώ είναι μεγαλύτερη ή 
δόξα. Δέν άπευθύνομαι μόνο στις χήρες καί στις πλούσιες γυναίκες* 
διότι έδώ φαίνεται δτι ή άνάγκη τής χηρείας τό κάνει αύτό* άπευθύ- 
νομαι καί πρός τις παντρεμένες. Άλλά, λές, δέν θά άρέσω στόν άν- 
δρα μου. Δέν έπιδιώκεις νά άρέσης στόν δνδρα σου, άλλα στό 
πλήθος τών φτωχών γυναικών* ή μάλλλον όχι νά άρέσης, άλλά νά 
τις κάνης νά ζηλέψουν καί νά πονέσουν καί νά κάνης μεγαλύτερη 
τή φτώχεια τους. Πόσα λόγια βλάσφημα λέγονται έξ αιτίας σου; 
"Ας μήν ύπάρχη φτώχεια, λέγει* ό θεός μισεί τούς πονεμένους, ό 
θεός δέν άγαπά τούς φτωχούς.

Πράγματι, ότι δέν ένδιαφέρεσαι νά άρέσης στόν άνδρα σου, 
καί έξ αίτιας αυτού του λόγου καλλωπίζεσαι, τό άποδεικνύεις όλο- 
φάνερα μ’ αύτό πού κάνεις. Διότι, μόλις έπιστρέψης στό σπίτι σου,
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τίθη, καί τά ίμάτια, και τα χρυσία, και τούς μαργαρίτας · και έπ'ι τής 
οίκίας μάλιστα ού φορείς. Εί δε δλως βούλει άρέσκειν τφ άνόρί, 
έστι δι' ών άρέσκεις, δι ’ έπιεικείας, διά πραότητος, διά κοσμιότη- 
τος. Πίστευε γάρ μοι, γύναι, κάν μυριάκις ή κατωφερής ό άνήρ καί 

5 άκρατης, ταυτα μάλλον αύτόν έφελκύσεται, έπιείκεια, κοσμιότης, 
το άτυφον, το άδάπανον, το εύτελές. Τον μεν γάρ ακόλαστον, κάν 
μυρία τοιαυτα έπινοης, ού καθίζεις- και ϊσασιν δσαι τοιούτους 
έσχήκασιν άνδρας' ώς γάρ έάν καλλωπίσης σαυτήν, έκεϊνος ακό
λαστος ών προς έτέραν άπεισν τον δε σώφρονα кал κόσμιον ού 

10 τούτοις αίρήσεις, άλλά τοΐς έναντίοις’ έν τούτοις δε και λυπείς, 
σαυτη δόξαν περιτιθεϊσα φιλοκόσμου. Εί γάρ και αίδούμενος ό 
άνήρ, καί τούτο ώς σώφρων ού λέγει, άλλ’ ένδοθεν καταγνώσεταί 
σου' τους δέ φθόνους και τάς βασκανίας ού περιστελεϊται. Ού πά
σαν ήδονήν έκβαλεϊς λοιπόν, φθόνον έγείρουσα κατά σαυτής;

15 7. Τάχα δυσχερώς άκούετε τών λεγομένων και άγανακτεΐτε λέ- 
γουσαι, δτι τους άνδρας παροξύνει μάλλον κατά τών γυναικών. Ού 
τους άνδρας παροξύνων ταυτα λέγω, άλλά παρ ’ υμών βουλόμενος 
έκοντϊ ταυτα γίνεσθαι, δι ’ ύμάς, ού δι ’ έκείνους- ούχ ϊνα έκείνους 
άπαλλάξω φθόνου, άλλ ’ ϊνα ύμάς άπαλλάξω φαντασίας βιωτικής. 

20 Βούλει φανήναι καλή; Κάγώ τούτο βούλομαι, άλλά κάλλος δ ό 
θεός ζητεϊ, κάλλος δ έπιθυμεϊ ό βασιλεύς. Τίνα βούλει σχεΐν έρα- 
στήν, τόν θεόν ή άνθρώπους; Έάν έκεϊνο ής τό κάλλος καλή, ό 
θεός έπιθυμήσει του κάλλους σου' άν δέ τοΰτο χωρίς έκείνου, έκεϊ- 
νος μέν σε βδελύξεται, έσονται δέ σου έρασταϊ άνδρες μιαροί' ού- 

25 δείς γάρ ύπάνδρου γυναικός έρών άγαθός. Τούτο καί έπι του κό
σμου του έξωθεν λογίζου. Έκεϊνος μέν γάρ ό κόσμος, ό τής ψυχής 
λέγω, τόν θεόν έπισπάται, ούτος δέ πάλιν τους μιαρούς άνδρας. 
ΌρΦϊ δτι ύμών κήδομαι, δτι ύμών φροντίζω, ϊνα καλαί ήτε, όντως
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αμέσως τά βγάζεις όλα, καί τά ένδύματα τά πολυτελή καί τά χρυσα
φικά καί τά μαργαριτάρια* καί κυρίως δέν τά φοράς όταν είσαι στό 
σπίτι. Άλλά, έάν θέλης έξ όλοκλήρου ν’ άρέσης στον άνδρα σου, 
ύπάρχουν τρόποι μέ τούς όποιους μπορεΐς ν’ άρέσης, μέ τήν έπιεί- 
κεια, τήν πραότητα, τήν άπλότητα. Διότι πίστεψέ με σέ παρακαλώ, 
γυναίκα, κι’ αν άκόμη μύριες φορές ό άνδρας σου είναι άτιμος καί 
άκρατής, αύτά πρό πάντων θά τόν προσελκύσουν, ή έπιείκεια, ή 
άπλότης, ή ταπεινοφροσύνη, ή οικονομία, ή εύγένεια. Καθόσον τόν 
άκόλαστο δέν θά τόν προσελκύσης κι’ άν μύρια τέτοια έπινοής* καί 
τό γνωρίζουν αύτό δσες είχαν τέτοιους άνδρες* διότι, δσο κι άν 
καλλωπίζεσαι, έκεινος έάν είναι άκόλαστος, θά πηγαίνη σέ άλλη 
γυναίκα* ένώ τόν σώφρονα καί τόν καθαρό δέν θά τόν αίχμαλωτί- 
σης μ’ αύτά, άλλά μέ τά άντίθετα* καί έπί πλέον θά τόν στενόχωρης, 
διότι βλέπει δτι έπιζητεΐς μάταια πράγματα. Έάν βέβαια ό άνδρας 
σου άπό σεβασμό, έπειδή είναι σώφρων, δέν σοϋ λέγει τίποτε, 
δμως στή συνείδησί του θά σέ καταδικάση* καί δέν θά περιορίση 
τούς φθόνους καί τις βασκανίες πού γεννά ό καλλωπισμός. Δέν θά 
άποκρούσης λοιπόν τήν ήδονή, έφ’ δσον διεγείρεις τόν φθόνο ένα- 
ντίον σου;
7. "Ισως μέ δυσανασχέτησι τά άκούτε αύτά, καί άγανακτειτε λέ
γοντας, δτι παροξύνει περισσότερο τούς άνδρες έναντίον των γυ
ναικών. Δέν τά λέγω αύτά γιά νά παροξύνω τούς άνδρες, άλλ’ έπει- 
δή θέλω έσεΐς νά τά κάνετε αύτά μέ τή θέλησί σας, γιά σάς τις ίδιες, 
καί δχι γιά έκείνους* όχι γιά νά άπαλλάξω έκείνους άπό τόν φθόνο, 
άλλά γιά ν’ άπαλλάξω έσάς άπό τις κοσμικές ματαιότητες, θέλεις 
νά φαίνεσαι ώραία; Κι’ έγώ τό θέλω αύτό, άλλά όμορφιά πού τήν 
θέλει ό θεός, όμορφιά πού τήν έπιθυμεΐ ό βασιλιάς. Ποιόν θέλεις 
νά έχης έραστή, τόν θεό  ή τούς άνθρώπους; Έάν θά είσαι ώραία ώς 
πρός έκεΐνο τό κάλλος, ό θεός θά έπιθυμήση τό κάλλος σου* έάν 
δμως είσαι κοσμικά όμορφη χωρίς έκεΐνο τό κάλλος, έκεινος θά σέ 
σιχαθή, καί θά γίνουν έραστές σου άνδρες μιαροί* διότι κανείς άν
δρας δέν είναι άγαθός πού έπιθυμεΐ έγγαμη γυναίκα. Αύτό νά σκέ
φτεσαι καί γιά τόν έξωτερικό σου στολισμό. Καθόσον έκεινος ό 
στολισμός, δηλαδή ό στολισμός τής ψυχής, προσελκύει τόν θεό* 
ένώ αύτός τούς μιαρούς άνδρες* Βλέπεις δτι γιά σάς φροντίζω, δτι 
γιά σάς ένδιαφέρομαι, γιά νά είστε ώραΐες, πραγματικά ώραΐες,
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καλαί, όντως έπίδοξοι, ϊνα άντι άνδρών μιαρών τον απάντων Δε
σπότην Θεόν έχητε έραστήν; Ή δε έκεΐνον έχουσα έραστήν, τίνι 
έστω όμοια; μετά άγγέλων χορεύει. Εί yap παρά βασιλέως φιλου- 
μένη τις ύπέρ πάντας μακαρίζεται, ή παρά του θεου φιλουμένη φι- 

5 λίαν πολλήν, τίνος έσται άξία; Κ&ν την οικουμένην άντιστήσης, ού- 
δέν του κάλλους έκείνου άξιον.

Τούτο τοίνυν άσκήσωμεν τό κάλλος, τούτω κοσμώμεθα τφ 
κόσμω, ϊνα είς τους ούρανούς χωρήσωμεν, είς τάς παστάδας τάς 
πνευματικός, είς τόν νυμφώνα τον άκήρατον. Τούτο μεν yap τό 

10 κάλλος ύπό πάντων άλίσκεται, кал δταν παραμείνη καλώς και 
μήτε νόσος ένοχλήση μήτε φροντίς, όπερ άδύνατον, ού παραμένει 
εϊκοσιν έτη' έκεΐνο δέ άει άνθεΐ, άει άκμάζεν ούκ έστιν έκεϊ δεϊσαι 
μεταβολήν, ού γήρας έπελθόν ρυτίδα ήγαγεν, ού νόσος κατασκήψα- 
σα έμάρανεν, ούκ όθυμίας φροντίς έλυμήνατο, άλλα πάντων τού- 

15 των έστιν όνώτερον. Τοδτο δέ πρϊν ή φανήναι, άπέστη, και φανεν 
ούκ έχει πολλούς τούς θαυμαστός. Οί μέν γάρ κόσμιοι ού θαυμά- 
ζουσι. Μη τοίνυν τούτο άσκώμεν, άλλ’ έκεϊνο' έκείνου έχώμεθα, 
ϊνα μετά λαμπάδων φαιδρών άπέλθωμεν είς τόν νυμφώνα. Ού γάρ 
ταΐς παρθένοις τοδτο έπήγγελται μόνον, άλλα ταϊς ψυχαϊς ταϊς παρ- 

20 θένοις' έπεί, εί παρθένων ην άπλώς τοδτο, ούκ &ν αί πέντε άπε- 
κλείσθησαν. Πασών τοίνυν έστί τοδτο όσαι την ψυχήν είσι παρθέ
νοι, όσαι τών νοημάτων τών βιωτικών είσιν άπηλλαγμέναν φθεί- 
ρουσι γάρ τάς ψυχάς τά νοήματα ταδτα. Έάν τοίνυν άκέραιοι μέ
νω μεν, άπελευσόμεθα έκεϊ кал δεχθησόμεθα.

25 « Ήρμοσάμην γάρ ύμας», φησίν, «ένι άνδρί, παρθένον άγνήν 
παραστήσαι τφ Χριστφ». Ταδτα ού πρός τάς παρθένους είπεν, 
άλλά πρός τό πλήρωμα τής έκκλησίας άπάσης. Ή γάρ άφθορος 
ψυχή παρθένος έστί, κ&ν άνδρα έχη παρθένος έστι τήν όντως 
παρθενίαν, τήν θαυμαστήν αΰτη γάρ ή τοδ σώματος έκείνης έστιν 

30 έπακολούθημα καί σκιά, ή δέ άληθής παρθενία έκείνη έστί. Ταύ- 
την άσκώμεν, καί οΰτω δυνησόμεθα μετά φαιδρού προσώπου τόν

46. Β' Κορ. 11,2.
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άληθινά νά έπιδώκετε τή δόξα, για νά έχετε έραστή τόν Δεσπότη 
των δλων, τόν θεό , και όχι τούς μιαρούς άνδρες; Και αύτή πού έχει 
τόν θεό  έραστή, μέ ποιόν θά μοιάζη; Αύτή χορεύει μαζί με τούς αγ
γέλους. Διότι, έάν κάποια άγαπαται άπό τόν βασιλιά, αύτή περισσό
τερο άπ’ όλους καλοτυχίζεται· ποιός θά μπορούσε νά παραβληθη μ’ 
αύτήν, πού άπό τόν θεό  έχει άγαπηθή μέ πολλή άγάπη; Κι* άν άντι- 
παραθέσης τήν οικουμένη, τίποτε δέν αξίζει μπροστά στό κάλλος 
έκεΐνο.

Αύτό λοιπόν τό κάλλος άς έπιδιώξουμε* μ’ αύτόν τόν στολι
σμό άς στολισθοϋμε, γιά νά πάμε στούς ούρανούς, στούς νυμφικούς 
θαλάμους τούς πνευματικούς, στόν νυμφώνα τόν άμόλυντο. Διότι 
αύτό τό κάλλος άπό όλους άποκτάται, καί όταν διατηρηθή καλά καί 
δέν τό ένοχλήση ούτε ή αρρώστια, ούτε ή άνησυχία, πράγμα άδύνα- 
το, δέν διατηρείται είκοσι έτη* ένώ έκεινο πάντα άνθεΐ, πάντα 
άκμάζεν δέν ύπάρχει έκεΐ φόβος γιά μεταβολή, ούτε τά γηρατειά μέ 
τόν έρχομό τους τό ρυτίδωσαν, ούτε ή άσθένεια πού ένέσκηψε τό 
έμάρανε, ούτε ή λύπη τό έφθειρε, άλλ’ είναι άνώτερο άπό όλα αύτά. 
Ένώ τό σωματικό κάλλος πριν άκόμη φανή, άπομακρύνθηκε, καί 
όταν ύπάρχη δέν έχει πολλούς θαυμαστές. Διότι οί φρόνιμοι δέν τό 
θαυμάζουν, κι* αύτοί πού τό θαυμάζουν, τό θαυμάζουν έξ αίτιας τής 
άκολασίας. "Ας μήν έπιδιώκουμε λοιπόν αύτό, άλλ* έκεΐνο τό κάλ
λος* έκεΐνο άς κρατήσουμε, γιά νά πάμε στόν νυμφώνα μέ λαμπρές 
λαμπάδες. Καθόσον δέν τό ύποσχέθηκε αύτό μόνο στις άγαμες, 
άλλά στις άγνές ψυχές* διότι, έάν αύτό ήταν μόνο γιά τις παρθένες, 
δέν θά είχαν άποκλεισθή οί πέντε παρθένες. Αύτό λοιπόν τό έχουν 
όλες όσες έχουν άγνή ψυχή, όσες είναι άπαλλαγμένες άπό τις βιω- 
τικές μέριμνες* διότι αύτές οί φροντίδες διαφθείρουν τις ψυχές. 
Έάν λοιπόν μένουμε άκέραιοι, θά πάμε έκεΐ καί θά γίνουμε δεκτοί.

Λέγει, «σάς άρραβώνιασα μέ έναν άνδρα, τόν Χριστό, γιά νά 
σάς παρουσιάσω σάν άγνή παρθένο σ’ αύτόν»46. Αύτά δέν τά είπε 
στις άγαμες, άλλά σέ όλο τό πλήρωμα τής έκκλησίας. Καθόσον ή 
άγνή ώς πρός τήν ψυχή γυναίκα είναι παρθένος, έστω κι’ &ν έχη άν- 
δρςτ είναι παρθένος καί άξια θαυμασμού, διότι έχει τήν πραγματική 
παρθενία* διότι αύτή είναι τό έπακόλουθο καί ή σκιά έκείνης, καί 
έκείνη είναι ή άληθινή παρθενία. Αύτήν άς ένδυθοΰμε, καί έτσι θά 
μπορέσουμε νά δούμε τόν νυμφίο μέ χαρούμενο πρόσωπο, νά είσέλ-
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νυμφίον ίδεΐν, μετά φαιδρών είσελθεϊν τών λαμπάδων, έάν το 
έλαιον ήμάς μη έπιλίπη, έάν τά χρυσία χωνεύσασαι έλαιον έργα- 
σώμεθα τοιουτον, δ ποιεί φαιδράς τάς λαμπάδας' το δέ έλαιον 
έκεϊνό έστιν ή φιλανθρωπία. Έάν έτέροις μεταδώμεν τά δντα, έάν 

5 έλαιον αύτά έργασώμεθα, τότε ήμών προστήσεται, και ούκ έροϋ- 
μεν έν έκείνφ τφ καιρφ, «δότε ήμιν έλαιον δτι σβέννυνται ήμών αί 
λαμπάδες», ούδέ έτέρων δεηθησόμεθα, ούδέ άπελθοΰσαι πρός 
τούς πωλοΰντας, άποκλεισθησόμεθα, ούδέ άκουσόμεθα τής φωνής 
έκείνης τής φοβεράς και φρικτής, κρούουσαι τάς θυρας' «ούκ οϊδα 

10 όμάς», άλλ’ έπιγνώσεται ήμάς και συνεισελευσόμεθα τφ νυμφίω 
καί είσελθόντες εις τδν νυμφώνα τον πνευματικόν, μυρίων άπο- 
λαύσομεν τών άγαθών. Ε ί γάρ ένταϋθα οδτω φαιδρός ό νυμφών, 
οΰτω λαμπραι αί παστάδες, ώς μηδένα κορέννυσθαι προσέχοντα, 
πόσω μάλλον έκεΐ; θάλαμός έστιν ό ούρανός και του ούρανου ό 

15 νυμφών βελτίων' έκεϊ είσελευσόμεθα. Εί δέ ό νυμφών οδτω κα
λός, τις άρα άρα έσται ό νυμφίος;

Καί τί λέγω τά χρυσία άποθέμεναι μεταδώμεν τοϊς δεομέ- 
νοις; Εί γάρ καί έαυτάς πωλεΐν έχρήν, εί γάρ άντ’ έλευθέρων γενέ- 
σθαι δούλας, ώστε δυνηθήναι μετ’ έκείνου είναι του νυμφίου, του 

20 κάλλους άπολαύειν έκείνου, μόνον όραν είς τό πρόσωπον έκείνου, 
ούκ έχρήν μετά προθυμίας άπαντα καταδέξασθαι; Και βασιλέα μέν 
τόν έπϊ γης ΐνα μόνον ίδωμεν, πολλάκις ύπέρ του ίδεΐν αύτόν και τά 
ένχερσϊ ρίπτομεν κα\ άναγκαϊα δντα, ύπέρ δέ του βασιλέα και νυμ
φίον έν ούρανοΐς άμφότερα δντα, ώστε μή μόνον καταξιωθήναι 

25 ίδεΐν, άλλά κα) προηγεΐσθαι αύτου μετά λαμπάδων και έγγυς αύτοΰ 
είναι καί διαπαντός είναι μετ' αύτου, τί ούκ έδει ποιεΐν; τί δέ ού 
πράττειν; τί δέ ούχ ύπομένειν;

Διό, παρακαλώ, λάβωμέν τινα πόθον έκείνων τών άγαθών, 
ποθήσωμεν έκεΐνον τόν νυμφίον, ώμεν παρθένοι την άληθή παρθε- 

30 νίαν* την γάρ τής ψυχής παρθενίαν έπιζητεΐ ό Δεσπότης. Μετά ταύ- 
της είσέλθωμεν είς τόν ούρανόν, μή έχοντες σπίλον ή ρυτίδα ή τι 
τών τοιούτων, ΐνα καί τών έπηγγελμένων ήμιν άγαθών έπιτύχω- 
μεν, ών γένοιτο πάντας ήμάςμετασχεΐν χάριτι και φιλανθρωπίφ

47. Ματθ. 25,8.
48. Ματθ. 25,12.
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θουμε στον νυμφώνα με λαμπρές λαμπάδες, έάν δέν μάς λείψη τό 
λάδι, έάν, άφοϋ λειώσουμε τά χρυσά, άποκτήσουμε αύτό τό λάδι, 
πού κάνει φαιδρές τις λαμπάδες· καί αύτό τό λάδι εϊνα ή φιλανθρω
πία· έάν δώσουμε μέρος τών ύπαρχόντων μας στούς άλλους, έάν 
αύτά τά κάνουμε έλαιο, τότε θά μάς δεχθή, καί δέν θά ποΰμε κατ’ 
έκεΐνον τό καιρό πού έρχεται, «δώστε μας λάδι, διότι σβήνουν οί 
λαμπάδες μας»47, ούτε τούς άλλους θά παρακαλέσουμε, ούτε θά 
άποκλεισθοΰμε, άπερχόμενοι τότε πρός τούς πωλητές αύτοϋ, ούτε 
θ’ άκούσουμε τή φοβερή και φρικτή έκείνη φωνή, χτυπώντας τίς 
πόρτες, «δέν σάς γνωρίζω»48· άλλά θά μάς άναγνωρίση και θά εί- 
σέλθουμε μαζί μέ τόν νυμφίο καί άφού είσέλθουμε στόν νυμφώνα 
τόν πνευματικό, θ’ άπολαύσουμε μύρια άγαθά. Διότι, έάν έδώ ό νυμ
φώνας είναι τόσο λαμπρός, έάν έδώ είναι τόσο λαμπροί ό νυμφικοί 
θάλαμοι, ώστε νά μήν τόν χορταίνη κανείς βλέποντάς τον, πόσο πε
ρισσότερο θά είναι έκεΐ; θάλαμος είναι ό ούρανός καί άπό τόν ού- 
ρανό πολύ πιό όμορφος είναι ό νυμφώνας* έκεΐ θά είσέλθουμε. Κι’ 
άν ό νυμφώνας είναι τόσο ώραΐος, πόσο άραγε θά είναι ό νυμφίος;

Καί τί λέγω, άφοϋ άποβάλουμε τά χρυσά νά τά δώσουμε σ’ 
αύτούς πού τά έχουν άνάγκη; Διότι, καί έάν χρειαζόταν νά πουλη- 
θήτε, ή νά γίνετε σκλάβες άπό έλεύθερες, γιά νά μπορέσετε νά εί
στε μ’ έκεΐνον τόν νυμφίο, νά άπολαμβάνετε τό κάλλος του, νά βλέ
πετε μόνο τό πρόσωπό του, δέν έπρεπε μέ προθυμία δλα νά τά δε- 
χθήτε; Καί γιά νά δοΰμε μόνο τόν έπίγειο βασιλιά, πολλές φορές 
προκειμένου νά τόν δοΰμε, πετοΰμε καί αύτά πού έχουμε στά χέρια 
μας, άν καί είναι άναγκαΐα· πρός χάριν δμως^τοΰ βασιλιά και νυμ
φίου, πού καί τά δύο ύπάρχουν στούς ούρανούς, ώστε δχι μόνο νά 
άξιωθοΰμε νά τόν δοΰμε, άλλα καί νά βαδίζουμε μπροστά του μέ λα
μπάδες καί νά είμαστε δίπλα του, τί δέν έπρεπε νά κάνουμε; τί νά 
μήν κάνουμε; τί νά μήν ύπομένουμε;

Γι’ αύτό, παρακαλώ, άς ποθήσουμε έκεΐνα τά άγαθά, άς ποθή
σουμε έκεΐνον τόν νυμφίο, άς είμαστε παρθένοι ώς πρός τήν άληθι- 
νή παρθενία* διότι ό Δεσπότης έπιζητεΐ τήν παρθενία τής ψυχής. 
Μ’ αύτήν άς είσέλθουμε στόν ούρανό, χωρίς κηλίδα ή ρυτίδα ή κάτι 
άλλο άπό αύτά, γιά νά έπιτύχουμε καί τά άγαθά πού μάς έχει ύπο- 
σχεθή, στά όποια εύχομαι δλοι μας νά πάρουμε μέρος, μέ τήν χάρι 
καί τήν φιλανθρωπία τοΰ θεοΰ.



ΟΜΙΛΙΑ Κ θ '
(Έβρ. 11,4-10)

«Οΰπω μέχρις αίματος Αντικατέστησε πρός τήν άμαρτίαν άντα- 

γωνιζόμενον κα) έκλέλησθε τής παρακλήσεως, ήτις ήμϊν ώς 
υίοϊς διαλέγεται' Ύ ίέ μου, μή όλιγώρει παιδείας Κυρίου, μηδέ 

έκλόου όπ’αύτοΰ έλεγχόμενος. "Ον γάρ άγαπφ Κύριος, παιδεύει'

5 μαστιγοϊ δέ πάντα υίόν, δν παραδέχεται Ε ί παιδείαν ύπομένετε, 
ώς υίοις ύμΐν προσφέρεται ό θεός. Τί γάρ έστιν υίός δν ού παι

δεύει πατήρ;».

1. Έστιν είδη παρακλήσεως δύο, έναντία άλλήλοις είναι δο- 
κούντα, πολλήν δέ έαυτοϊς συνεισφέροντα τήν ίσχύν άπερ άμφότε- 

10 ρα ένταυθα τέθεικε. Τό μέν γάρ έστιν, δταν πολλή λέγωμεν πειτον- 
θέναι τινάς' ή γάρ ψυχή διαναπαύεται, δταν έχη των οικείων πα
θών μάρτυρας πολλούς' δπερ άνωτέρω έθηκεν είπών, «άναμιμνή- 
σκεσθε τάς πρότερον ήμέρας, έν αίς φωτισθέντες, πολλήν άθλησιν 
ύπομείνατε παθημάτων» · τό δέ, δταν λέγωμεν, δτι ού μέγα τι πέ- 

15 πονθας' έπιστρεφόμεθα γάρ τφ λόγφ καϊ διανιστάμεθα και πάντα 
πρός τό παθεϊν γινόμεθα προθυμότεροι. Κα) τό μ&ν τετρυχωμένην 
τήν ψυχήν διαναπαύει καί άναπνεΐν ποιεί, τό δέ ρφθυμούσαν αύτήν 
κα) ύπτίαν γενομένην έπιστρέφει κα) του φρονήματος κατασπςί.

Ίνα τοίνυν μή έξ έκείνης τής μαρτυρίας φρόνημα αύτοϊς 
20 τεχθή, δρα τί ποιεί «οΰπω», φησί, «μέχρις αίματος άντικατέστητε, 

πρός τήν άμαρτίαν άνταγωνιζόμενοι» κα) έκλέλησθε τής παρακλή
σεως. Κα) ούκ εύθέως έπήγαγε τά έξής, άλλά δείξας αύτοϊς πάντας



ΟΜΙΛΙΑ Κθ'
(Έβρ. 12,4-10)

«Δέν άντισταθήκατε άκόμη μέχρις αίματος στόν άγώνα σας 
κατά της άμαρτίας, καί λησμονήσατε τή νουθεσία πού σας 
άπευθύνει ό θεός, μιλώντας σας σαν παιδιά του* παιδί μου, 
μήν παραμελής τήν παιδαγωγία τοΰ Κυρίου καί μή χάνης τό 
θάρρος σου δταν έλέγχεσαι άπό αύτόν. Διότι έκεΐνον πού άγα- 
πα ό Κύριος τόν παιδαγωγεί, καί μαστιγώνει κάθε παιδί του 
πού τό άποδέχεται. Έάν δέχεσθε μέ ύπομονή τήν παιδαγωγία, 
ό θεός συμπεριφέρεται σέ σας σάν παιδιά του. Διότι ποιός 
υίός είναι έκεΐνος, πού δέν τόν παιδαγωγεί ό πατέρας του;».

1. Υπάρχουν δύο είδη παρακλήσεως, πού, ένώ φαίνονται άντί- 
θετα μεταξύ τους, δμως πολύ ένισχύουν τό ένα τό άλλο, τά όποια 
καί τά δύο τά έχει άναφέρει έδώ. Τό ένα δηλαδή είναι, δταν λέμε 
δτι μερικοί έχουν πάθει πολλά* διότι ή ψυχή έπαναπαύεται, δταν 
έχη πολλούς μάρτυρες τών παθημάτων της, πράμα πού προηγουμέ
νως έκανε δταν είπε, «θυμηθήτε τις πρώτες ήμέρες κατά τίς όποιες 
φωτισθήκατε καί ύπομείνατε πολλή άθλησι καί άγώνα παθημάτων 
καί διωγμών»· καί τό άλλο, δταν λέμε, δτι ‘δέν έχεις πάθει κάτι με- 
γάλο’* διότι μέ τόν λόγο αύτό βρίσκομε τόν έαυτό μας καί διεγειρό- 
μαστε, ώστε μέ μεγαλύτερη προθυμία νά τά ύπομένουμε δλα. Καί 
τό ένα τήν ταλαιπωρημένη ψυχή τήν ξεκουράζει καί τήν κάνει ν’ 
άναπνέη, ένώ τό άλλο τήν ψυχή πού έγινε ράθυμη καί όκνηρή τήν 
ένισχύει καί ύποστέλλει τό ύψηλό φρόνημα.

Γιά νά μή τούς γεννηθή λοιπόν ύπερηφάνεια άπό έκείνη τή 
μαρτυρία, πρόσεχε τί κάνει* «δέν άντισταθήκατε», λέγει, «άκόμη 
στήν άμαρτία, άγωνιζόμενοι μέχρις αίματος», καί ξεχάσατε τή νου
θεσία. Καί δέν παρουσίασε άμέσως τά κατάλληλα έπιχειρήματα,
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τους μέχρις αϊματος στάντας, εϊτα έπαγαγών το καύχημα του Χρί
στου τά παθήματα, τότε εύκόλως κατέδραμε. Τούτο και Κορινθίοις 
γράφων λέγει' «πειρασμός ύμας ούκ είληφεν, e iμή Ανθρώπινος»' 
τουτέστι, μικρός. Ίκανόν γάρ τούτο διαναστήσαι και άνορθώσαι 

5 ψυχήν, δταν έννοήση, δτι ού πρός τό παν άνήλθε, και πείση έαυτήν 
άπό τών ττρολαβόντων. "Ο δέ λέγει, τουτό έστιν οΰπω θάνατον 
ύπέστητε, μέχρι χρημάτων ύμϊν ή ζημία, μέχρι δόξης, μέχρι του 
έλαύνεσθαι' ό μέντοι Χριστός ύπέρ όμών τό αίμα έξέχεεν, όμεϊς δε 
ούδέ ύπέρ έαυτών αύτός μέχρι θανάτου ήγωνίσατο περι τής Αλη- 

10 θείας, πολεμών ύπέρ ύμών ύμεΐς δέ ούδέ πω είς κινδύνους έπέβητε 
θάνατον άπειλοϋντας.

«Kai έκλέλησθε τής παρακλήσεως» ' τουτέστι, και παρήκατε 
τάς χεΐρας, έζελύθητε. «Οΰπω», φησί, «μέχρις αϊματος Αντικατέ- 
στητε, πρός την άμαρτίαν άνταγωνιζόμενοι». Ένταΰθα δείκνυσι 

15 κα\ την άμαρτίαν σφόδρα δέουσαν кол αύτήν όπλιζομένην τό γάρ, 
«άντικατέστητε», πρός τοΰς έστώτας εϊρηται. « Ήτις ύμϊν», φησίν, 
«ώς υίοΐς διαλέγεται, Ύίέ μου, μή όλιγώρει παιδείας Κυρίου, μηδέ 
έκλύου ύπ’ αύτοΰ έλεγχόμενος». Έποιήσατο άπό τών πραγμάτων 
τήν παράκλησιν έκ περιουσίας κα\ την άπό τών λόγων έπάγει, 

20 άπό τής μαρτυρίας τούτης· «μή έκλύου», φησίν, «ύπ* αύτοΰ έλεγ
χόμενος». "Αρα τοΰ θεοΰ ταΰτά έστι. Kai τοΰτο δέ είς παράκλησιν 
ού μικρόν, δταν μάθωμεν, δτι τοΰ θεοΰ έργον έστι τό τοιαΰτα δυ- 
νηθήναι, έκείνου συγχωροΰντος' καθάπερ καί Παΰλός φησιν 
«ύπέρ τούτου τρϊς τόν Κύριον παρεκάλεσα, Kai εϊρηκέ μοι, ‘άρκεϊ 

25σοι ή χάρις μου' ή γάρ δύναμίς μου έν Ασθενείς, τελειοΰται ’». 
"Ωστε έκεϊνός έστιν ό συγχωρών.

«Ύ>ν γάρ Αγάπη. Κύριος, παιδεύει μαστιγοϊ δέ πάντα υίόν δν 
παραδέχεται». Ούκ έχεις, φησίν, είπεϊν ότι έστι τις ̂ δίκαιος θλίψε- 
ως χωρίς' κάν γάρ οδτω φαίνηται, άλλ’ούκ ϊσμεν ήμεϊς τάς άλλος 

30 θλίψεις' ώστε πάντα δίκαιον Ανάγκη διά θλίψεως έλθειν. Απόφα-

\. А' Κορ. 10,13.
2. в Kop. 12.&-9.
3. Παρμ. 3,12.



άλλ’, άφοΰ τούς έδειξε όλους έκείνους πού έμειναν σταθεροί μέχρις 
αίματος, έπειτα, άφοϋ πρόσθεσε τό καύχημα τού Χριστού τά παθή
ματα, τότε εύκολα τούς κατηγόρησε. Αύτό καί στούς Κορινθίους 
γράφοντας λέγει* «πειρασμός δέν σάς κατέλαβε άλλος, παρά μόνο 
άνάλογος πρός τις άνθρώπίνες δυνάμεις»1* δηλαδή μικρός* καθόσον 
είναι άρκετό αύτό νά συγκινήση καί ν’ άνορθώση τήν ψυχή, όταν 
κατανοήση, δτι ύπάρχουν άκόμα δοκιμασίες πού δέν τίς ύπέφερε, 
καί πείση τόν έαυτό της άπό έκείνους πού τίς δέχθηκαν προηγουμέ
νως. Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξής. Άκόμα δέν θανατωθήκατε, ή 
ζημιά σας φθάνει μέχρι τά χρήματα, μέχρι τή δόξα, μέχρι τήν κατα- 
δίωξι* ό Χριστός γιά σάς έχυσε τό αίμα του, ένώ έσεις ούτε γιά τούς 
έαυτούς σας* αύτός μέχρι θανάτου άγωνίσθηκε γιά τήν άλήθεια, μα- 
χώμενος γιά σάς* ένώ έσεΐς ποτέ δέν θέσατε τήν ύπαρξί σας σέ κιν
δύνους πού άπειλοΰν μέ θάνατο.

«Και λησμονήσατε τή νουθεσία»* δηλαδή, κατεβάσατε τά χέ
ρια καί παραλύσατε. «Δέν άντισταθήκατε», λέγει, «στήν άμαρτία 
άγωνιζόμενοι μέχρις αίματος». Έδώ δείχνει δτι καί ή έπίθεσις τής 
άμαρτίας είναι ύπερβολική καί όπλισμένη* διότι τό, «άντισταθήκα- 
τε», έχει λεχθή γι’ αύτούς πού συνεχίζουν τόν άγώνα τους. «Ξεχά- 
σατε», λέγει, «τή νουθεσία του θεού, δταν σάς μιλάη σάν παιδιά 
του* ‘παιδί μου μήν παραμελής τήν διαπαιδαγώγησι τού Κυρίου, καί 
μήν άποθαρρύνεσαι, δταν έλέγχεσαι άπό τόν Κύριο». Τούς παρηγό
ρησε μέ τά ίδια τά πράγματα* προσθέτει καί τήν σέ βαθμό μεγάλο 
παρηγοριά άπό τούς λόγους, άπό τή μαρτυρία αύτή* «μήν άποθαρ- 
ρύνεσαυ>, λέγει, «δταν έλέγχεσαι άπό τόν Κύριο». ’Επομένως του 
θεού είναι αύτά. Καί αύτό είναι σέ θέσι νά προσφέρη μεγάλη παρη
γοριά, δταν μαθαίνουμε δτι οί θλίψεις είναι έργο τού θεού, έκεΐνος 
τίς έπιτρέπει* όπως καί ό Παύλος λέγει* «γιά τόν πειρασμό αύτό 
τρεις φορές παρακάλεσα τόν Κύριο νά μου τόν άπομακρύνη καί μοϋ 
είπε ό Κύριος* σου είναι άρκετή ή χάρις μου* διότι ή δύναμίς μου 
άποδεικνύεται τέλεια δταν ό άνθρωπος είναι άδύναμος»2. "Ωστε 
έκεΐνος είναι πού τά έπιτρέπει.

«Διότι δποιον άγαπά ό Κύριος τόν παιδαγωγεί, καί μαστιγών 
νει κάθεΓπαιδί του πού~τό’ άποδέγεταΓώς δικό του»3. Δέν μπορεΐς, 
λέγει, να πής δτι ύπάργει κάποιος δίκαιος χωρίς θλΐψΓ διότι, κι’ άν 
έτσι φαίνεται, δμως δέν γνωρίΕουιιε έαεΐς τίς άλλες θ λ ίψ ε^  ώστε
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σις γάρ έστι του Χρίστου, δτι ή πλατεία και εύρύχωρος όδος άπά- 
γει είς την άπώλειαν, ή δε στενή και τεθλιμμένη εις τήν ζωήν. Εί 
τοίνυν έκειθεν έστιν έλθειν είς τήν ζωήν, άλλοθεν δε ούκ ένι, άρα 
διά τής στενής πάντες είσήλθον, δσοι πρός τήν ζωήν άπήλθον. «Εί 

5 παιδείαν ύπομένετε», φησίν, «ώς υίοϊς ύμΐν προσφέρεται ό θεός. 
Τις γάρ έστιν υιός, δν ού παιδεύει πατήρ;». Εί παιδεύει, άρα είς 
διόρθωσιν, άλλ’ ούκ είς κόλασιν, ούδέ είς τιμωρίαν, ούδε είς το 
κακώς παθείν.

Юра, δθεν ένόμιζον έγκαταλελεΐφθαι, άπό τούτων φησίν αύ- 
10 τούς πιστεύειν, δτι ούκ έγκαταλελειμμένοι είσίν. Ώς &ν εί έλεγεν  

Επειδή τοσαυτα έπάθετε κακά, νομίζετε δτι άφήκεν ύμάς ό θεός 
καί μισεϊ; Εί μή έπάθετε, τότε έδει τούτο ύποπτεύειν εί γάρ πάντα 
υίόν μαστιγοϊ, δν παραδέχεται, ό μή μαστιζόμενος, ίσως ούχ υιός. 
Τί οδν; φησί' πονηροί ού πάσχουσι κακώς; Πάσχουσι μ έν  πώς 

15 γάρ об; άλλ’ ούκ είπε, ‘ττάς ό μαστιζόμενος’, υιός, άλλά, «πας ό 
υίός μαστιγοδται». Άλλ* ούκ &ν έχοις είπειν είσϊ μέν γάρ μαστιζό
μενοι πολλοί καί πονηροί, οΐον άνδροφόνοι, λησταί, γόητες, τυμ
βωρύχοι. Άλλ ’ έκεινοι τής ίδίας πονηριάς διδόασι δίκην, καί ούχ 
ώς υίοί μαστιγουνται, άλλ’ ώς κακοί κολάζονταν ύμεΐς δέ ώς υίον 

20 Όρης πώς πάντοθεν κινεί λογισμούς, άπό πραγμάτων των έν τη 
Γραφή, άπό ρημάτων, άπό έννοιών οικείων, άπό παραδειγμάτων 
τών έν τφ βίφ; ΕΪτα πάλιν καί άπό της κοινής συνήθειας. Ε ί δέ 
χωρίς έστε παιδείας, ής μέτοχοι γεγόνασι πάντες, άρα νόθοι έστέ 
καί ούχ υίοί.

25 2. Όρςίς δτι, δπερ έφθην είπών, ούκ ένι μή παιδευόμενον είναι 
υίόν; "Ωσπερ γάρ έν ταίς οίκίαις τών νόθων καταφρονοϋσιν οί πα
τέρες, κάν μηδέν μανθάνωσι, κάν μή ένδοξοι γίνωνται, τών δέ 
γνησίων ένεκεν υίών δεδοίκασι μήποτε ρφθυμήσωσι, τούτο και έπί 
του παρόντος. Εί τοίνυν τό μή παιδεύεσθαι νόθων έστί, δεϊχαίρειν
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κάθε δίκαιος είναι άνάγκη νά περάση διά μέσου των θλίψεων. Είναι 
διακήρυξις του Χριστού, δτι ή πλατεία και εύρύχωρη όδός όδηγεΐ 
στην άπώλεια, ένώ ή στενή και γεμάτη θλίψεις στή ζωή, ΐά ν  λοι- 
πδν μέσω των θλίψεωνειναι δυνατό νά είσέλθη κανείς στή ζωή, καί 
δέν είναι δυνατό μέ άλλον τρόπο, άρα διά τής στενής πύλης όλοι εί- 
σήλθαν, όσοι μετέβηκαν πρός τή ζωή. ’Εάν, λέγει, ύπομένετε τΑν. 
παιδαγωγία, ό θεός έργεται κοντά σας σάν πρός παιδιά του. Διότι 
ποιός υίός ύπάργει πού δεν τόν παιδαγωγεί ό πατέρας: Έάν τόν παι- 
δαγωγή, άρα τό κάνει για τή διόρθωσί του, και δνι νιά τ^ν τιαωοία 
και τόν βασανισμό του.

Πρόσεχε, άπό έκεΐνα άπό τά όποια πίστευαν δτι είχαν έγκα- 
ταλειφθή άπό τόν θεό, άπό αύτά λέγει ότι πρέπει νά πιστευουν. δτι 
δέν είναι έγκαταλειμμένοι. Σάν νά τούς έλεγε· έπειδή τόσα μεγάλα 
κακά έπάθατε, νομίζετε δτι σάς έγκατέλειψε ό θεός καί σάς μισεΐ; 
Έάν δέν τά παθαίνατε, τότε έπρεπε νά έχετε αύτήν τήν ύπόνοια* 
διότι, έάν μαστιγώνη τόν κάθε υιό του πού τόν άποδέχεται, έκεινος 
πού δέν μαστιγώνεται, ίσως δέν είναι υίός. Τί λοιπόν: λέγει* οί ηο- 
νηροι δέν ύφιστανται κακοπαθήιιητπ.: Βεβαίως ύωίστανται* διότι 
πώς όχι; Άλλά δέν είπε, 'καθένας πού μαστιγώνεται είναι υίός’, 
άλλα «καθένας πού είναι υίός μαστιγώνεται». ’Αλλά δέν θά μπόρε
σης* ν^πάντησης* ^ιότι υπαρχουν καί πολλοί πονηροί πού μαστι
γώνονται, δπως άνδροφόνοι, ληστές, μάγοι, τυμβωρύχοι. 'Ό λοι 
έκεΐνοι τιμωρούνται γιά τήν κακία τους, καί δέν μαστιγώνονται σάν 
υιοί, άλλά τιμωρούνται ώς κακοποιοί* ένώ έσεις ώς υιοί. Βλέπεις 
πώς άπό παντού παρουσιάζει συλλογισμούς, άπό τά θέματα τής 
Γραφής, άπό λόγια, άπό γνωστές έννοιες, άπό παραδείγματα τής 
ζωής; "Επειτα πάλι καί άπό τήν κοινή συνήθεια. Άλλά έάν εϊσθε 
χωρίς παιδαγωγία, τής όποίας μέτοχοι έχουν γίνει δλοι, άρα είστε 
νόθοι καί όχι υιοί.
2. Βλέπεις δτι, δπως είπα προηγουμένως, δέν είναι δυνατό νά εί
ναι υίός έκεινος πού δέν παιδαγωγεΐται; Διότι, δπως άκριβώς μέσα 
στις οικογένειες οί πατέρες άδιαφορούν γιά τά νόθαπαιδιά, είτε 
αύτά δέν μάθουν τίποτε είτε δέν γίνουν ένδοξα, ένώ γιά τά γνήσια 
παιδιά τους άγωνιούνΤμήπως δείξουν άδιαφορία, έτσι καί στήν πε- 
ρΐπτωσι αύτή. ’Ρφ’ δσον ή έλλειψις παιδαγωγίας είναι γνώρισμά 
τών νόθων υίών, πρέπει νά γαίρεσθε γιά τήν παιδαγωγία» έφ’ δσον
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έπι τη παιδείψ, είγε γνησιότητος τούτο έστω. Ώς υιοΐς ύμΐν προσ- 
φέρεται ό Θεός■ διά τούτο αύτό φησιν. Εϊτα τούς μέν τής σαρκός 
ήμών πατέρας εϊχομεν παιδευτάς και ένετρεπόμεθα, ού πολλφ 
μάλλον ύποταγησόμεθα τφ Πατρι των πνευμάτων και ζήσομεν;

5 Πάλιν άπό των οίκείων παθημάτων, άφ ' ών αύτόϊ έπασχον, 
ή προτροπή. "Ωσπερ γάρ έκεΐ λέγει, «άναμιμνήσκεσθε τάς πρότε- 
ρον ήμέρας», οΰτω καί ένταΰθα, «ό Θεός», φησίν, «ώς υίοΐς ύμΐν 
προσφέρεται», καί ούκ &ν έχοιτε είπεΐν, δτι ού δυνάμεθα φέρειν, 
καί ώς υίοΐς ποθεινοΐς. Εί δε τούς πατέρας αίδουνται τούς σαρκι- 

10 κούς έκεΐνοι, πώς ύμεΐς τόν Πατέρα τον έπουράνιον ούκ αίδεσθή- 
σεσθε; Καίτοι ούκ άπό τούτου μόνον ή διαφορά καί άπό προσώ
πων, άλλά καί άπ’αύτής τής αίτιας καί άπό του πράγματος' ού γάρ 
έπι τοΐς αύτόΐς οδτος κάκεΐνοι παιδεύουσι. Διό καί έπάγει ■ «οί μεν 
γάρ πρός όλίγας ήμέρας κατά τό δοκουν αύτοΐς έπαίδευον» · τουτέ- 

15 στιν, ήδονήν πληροδντες πολλάκις καί ού πανταχοΰ τό συμφέρον 
όρώντες. Ενταύθα δέ ούκ έστι τούτο είπεΐν' ού γάρ διά τι τών αύ- 
τοΰ ποιεΐ, άλλά δ ι’ ύμάς καί την ώφέλειαν μόνην την ύμετέραν 
έκεΐνοι, ϊνα καί αύτοΐς χρήσιμοι γένησθε, πολλάκις δέ καί είκή- έν
ταΰθα δέ ούδέν τοιοΰτόν έστιν.

20 Όρ$ς ότι καί τούτο φέρει παράκλησιν; Μάλιστα γάρ έκεΐνοις 
οίκειούμεθα, δταν ίδωμεν δτι ού διά τι τών αύτών ή έπιτάττουσιν ή 
παραινοΰσιν, άλλ’ όλόκληρος ή σπουδή διά τό ήμέτερον γίνεται. 
Τούτο γάρ έστιν είλικρινής άγάπη καί όντως άγάπη, δταν μηδέν 
όντες τφ φιλοΰντι χρήσιμοι, φιλώμεθα παρ’αύτου. Φιλούμεθα γάρ, 

25 ούχ ΐνα λάβη, άλλ’ίνα δφ παιδεύει, πάντα ποιεί, πάντα σπουδάζει, 
ώστε γενέσθαι ήμας δεκτικούς τών άγαθών τών αύτοδ. «Οί μέν», 
γάρ φησι, «πρός όλίγας ήμέρας κατά τό δοκουν αύτοΐς έπαίδευον' ό 
δέ έπί τό συμφέρον, είς τό μεταλαβεϊν τής άγιότητος αύτοδ». 77 
έστι, «τής άγιότητος αύτοδ»; Τουτέστι, τής καθαρότητος, ώστε
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αύτή είναι άπόδειΕκ: της γνησιότητάς σας. Σάν παιδιά του σάς συμ- 
περιφέρεται ό θεός· γι’ αύτό τό λέγει αύτό. "Επειτα τούς σαρκι
κούς μας πατέρες όταν μάς τιμωρούσαν τούς ντρεπόμασταν, και δέν 
θά ύποταχθούμε πολύ περισσότερο στόν Πατέρα των πνευμάτων, 
για νά ζήσουμε;

Πάλι ή προτροπή γίνεται από τά γνωστά σ’ αύτούς παθήματα, 
άπό αύτά πού οί ϊδιοι ύπέφεραν. Διότι, δπως άκριβώς έκεΐ λέγει, 
«νά θυμάσθε τις πρώτες ήμέρες», έτσι και έδώ λέγει, «ό θεός σάς 
συμπεριφέρεται σάν παιδιά του», και δεν μπορεΐτε νά πήτε, δτι δέν 
μπορούμε νά τά ύποφέρουμε, και μάλιστα σάν παιδιά του άγαπητά. 
Και έάν έκεινοι σέβωνται τούς σαρκικούς τους πατέρες, πώς έσεις 
δέν θά σεβασθήτε τόν Πατέρα τόν έπουράνιο; "Αν και ή διαφορά 
δέν φαίνεται μόνο άπό αύτό καί άπό τά πρόσωπα, άλλά και άπό τήν 
ίδια τήν προτροπή και άπό τό ίδιο τό γεγονός* καθόσον δέν παιδα
γωγούν γιά τά ίδια πράγματα ό θεός και οί πατέρες. Γι* αύτό καί 
προσθέτει* Διότι έκεινοι μάς παιδαγωγούσαν γιά λίγες ήμέρες και 
σύμφωνα μέ τήν κρίσι τους»* δηλαδή πολλές φορές άπέβλεπαν στή 
δική τους ίκανοποίησι και δχι πάντα στό δικό μας συμφέρον. Έδώ 
δμως δέν είναι δυνατό νά τό πούμε αύτό* διότι δέν τό κάνει αύτό 
άποβλέποντας στή δική του ίκανοποίησι, άλλά γιά σάς καί γιά τή 
δική σας και μόνο ώφέλεια* έκεινοι γιά νά γίνεται χρήσιμοι καί σ’ 
αύτούς, καί πολλές φορές και χωρίς αίτία, ένώ έδώ δέν ύπάρχει 
κάτι τέτοιο.

Βλέπεις δτι καί αύτό παρηγορεί; Διότι έκείνους κυρίους 
πλησιάζουμε, δταν δούμε δτι δέν διατάσσουν ή δέν συμβουλεύουν 
γιά δικό τους όφελος, άλλά δλη ή φροντίδα τους άποβλέπει στό 
δικό μας συμφέρον. Πράγματι αύτό είναι είλικρινής άγάπη, καί 
αγάπη πραγματική, δταν, χωρίς νά είμαστε καθόλου χρήσιμοι σ’ 
έκεΐνον πού μάς άγαπά, άγαπιώμαστε άπ’ αύτόν. Διότι μάς άγαπά, 
δχι γιά νά λάβη. άλλά γιά νά δώση παιδανωγεΐ. δλα τά κάνει, φρο
ντίζει γιά όλα, γιά νά μπορέσουμε έμεις νά δεχθούμε τά άγαθά του. 
Διότι λέγει, «ό σαρκικοί πατέρες γιά τό μικρό χρονικό διάστημα 
αύτής τής ζωής μάς παιδαγωγούσαν δπως φαινόταν καλό σ’ αύτούς, 
ένώ ό θεός μάς παιδαγωγεί γιά τό συμφέρον μας, γιά νά γίνουμε μέ
τοχοι τής άγιότητάς του». Τί σημαίνει, «τής άγιότητος αύτού»; 
Δηλαδή, τής καθαρότητας, ώστε νά γίνουμε άξιοι του, δσο είναι δυ-
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άξιους αύτοΰ γενέσθαι κατά δύναμιν. Έκεϊνος σπουδάζει ΐνα λάβητε, 
και πάντα ποιεί ϊνα δω ύμϊν ύμεΐς δε ου σπουδάζετε ΐνα λάβητε. 
«ΕΪπον», φησί, «τφ Κυρίω, Κύριός μου εί σύ, δτι των άγαθών μου 
ού χρείαν έχεις».

5 «Εϊτα», φησί, «τούς μεν τής σαρκός ήμών πατέρας εϊχομεν 
παιδεύοντας και ένετρεπόμεθα, ού πολλφ δε μάλλον ύποταγησόμε- 
θα τφ Πατρι των πνευμάτων και ζήσομεν;». «Τφ Πατρι των 
πνευμάτων»' ήτοι των χαρισμάτων λέγει, ήτοι των εύχών, ήτοι 
των άσωμάτων δυνάμεων. Έαν ούτως άποθνήσκωμεν, τότε ζησό- 

10 μεθα. Κα\ καλώς είπεν. «Οί μεν γάρ προς όλίγας ήμέρας έπαίδευον 
κατά τό δοκοΰν αύτοϊς» ού γάρ πανταχου το δοκουν συμφέρον ού- 
τος δέ «προς τό συμφέρον».
3. ~Ара ή παιδεία συμφέρον, άρα ή παιδεία μετάληψις άγιότη- 
τός έστι. Και σφόδρα γε' δταν γάρ ραθυμίαν έκβάλλη, δταν έπιθυ- 

15 μίαν πονηράν, δταν έρωτα τών βιωτικών πραγμάτων, δταν συ
στρέφω την ψυχήν, δταν ποιη καταγνώναι τών ένταυθα πάντων 
(τοιοΰτο γάρ ή θλϊψις), ούχι άγία γίνεται; ούχϊ του Πνεύματος έπι- 
σπάται την χάριν; Έννοήσωμεν τοιγαρουν άει τους δικαίους και 
ίδωμεν πόθεν πάντες έλαμψαν, και πρό πάντων, ό "Αβελ, ό Νώε· 

20 ipa  γάρ ούχϊ άπό θλίψεως; Ού γάρ έστι τον μόνον δντα έν τφ το- 
σούτω πλήθει τών κακών μη θλιβεσθαι. «Νώε» γάρ, φησί, «μό
νος τέλειος ών έν τη γενεςί αύτου, τφ θ εφ  εύηρέστησεν». Έννόη- 
σον γάρ μοι, εί νυν μυρίους έχοντες ών ζηλώσομεν την άρετήν, και 
πατέρας καί διδασκάλους, οΰτω θλιβόμεθα, τί παθεΐν έκεΐνον είκός 

25 ήν μόνον μεταξύ τοσούτων; άλλα τά κατά τόν ύετόν εϊπω τον ξένον 
έκεΐνον καί παράδοξον; άλλά τόν Αβραάμ εϊπω, και ä τούτον συν
έβη παθεΐν, οΐον, τάς άποδημίας τάς έπαλλήλους, την τής γυναι- 
κός άρπαγήν, τους κινδύνους, τούς πολέμους, τους πειρασμούς; 
Αλλά τόν Ιακώβ, δσα πέπονθε δεινά, έλαυνόμενος πάντοθεν και 

30 πονών είκή καί έτέροις μοχθών; πάντας μέν γάρ αύτου τους πειρα
σμούς καταλέγειν ούκ άναγκαϊον, την δέ μαρτυρίαν παρενεγκεϊν 
εύλογον, ήν καί αύτός διαλεγόμενος τφ Φαραώ έλεγε * «μικραι και 
πονηρά) αί ήμέραι μου κα) ούκ άφίκοντο εις τάς ήμέρας τών πατέ-

4. Ψαλμ. 15,2.
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νατό. Εκείνος φροντίζει για νά λάβετε, και δλα τά κάνει γιά νά 
δώση τις δωρεές του, ένώ έσεις δεν φροντίζετε γιά νά τις λάβετε. 
«Είπα», λέγει, «στον Κύριο, έσύ είσαι ό Κύριός μου, διότι δέν έχεις 
ανάγκη άπό τά ύλικά μου άγαθά»4.

«"Επειτα», λέγει, «τούς σαρκικούς μας πατέρες τούς είχαμε 
παιδευτές καί τούς ντρεπόμασταν, καί δέν θά ύποταχθούμε πολύ πε
ρισσότερο στον θεό , τον Πατέρα των πνευμάτων, γιά νά ζήσου- 
με;». «Στον Πατέρα των πνευμάτων»· ή έννοει τόν Πατέρα των χα
ρισμάτων, ή των εύχών, ή των άσωμάτων δυνάμεων. ’Εάν έτσι πε- 
θάνουμε, τότε θά ζήσουμε. Καί σωστά είπε. Διότι «οί σαρκικοί πα
τέρες μάς διαπαιδαγωγούσαν γιά τόν λίγο χρόνο αύτής της ζωής, 
δπως φαινόταν καλό σ’ αύτούς»· διότι δέν ήταν παντού συμφέρον 
μας αύτό πού τούς φαίνονταν σωστό* ένώ ό θεός αποβλέπει πάντα 
στό συμφέρον μας.
3. "Αρα ή παιδεία είναι ώφέλιμη, άρα ή παιδεία είναι μετάληψις 
0Yi0wracTTGar^ αποαακου^τηνοαθυμΐα,

I H I I — m i l l ------ ■— «* *■*!■ . I — · 1· ■■■ —  ----------------------------------------- Γ~Π— n n i r H i u i j B  II IJI .Η ΡΙΓ Γ Μ Ί --------------* -------- I

έπι^ ίίι>
ταμορφώνη την ψυ^ή, δταν τήν κάνη νά καταδικάζη δλα τά έπίγεια 
(καθόσον τέτοια εΤναι ή θλιψις), δέν γίνεται άγια; δέν προσελκύει 
τή χάρι τού αγίου Πνεύματος; "Ας έχουμε πάντοτε στό νού μας τούς 
σικαίουςΓκαι &ς δούμε πώς δλοι αυτοί έλαμψαν, καΓπρό πάντων ό 
"*Χβελ, ό Νώε· άραγε δέν έλαμψαν έί; αίτίαα Trie θλίχι/εω^: Καθόσον 
δέν είναι δυνατό νά μή θλιβόταν αύτός πού ήταν ό μόνος δίκαιος 
μέσα σέ τόσο πλήθος κακών. Διότι λέγει, ό Νώε, ό όποιος ήταν ό 
μόνος τέλειος στήν γενιά του, εύαρέστησε τόν θεό. Σκέψου λοι
πόν, σέ παρακαλώ, έάν τώρα, έχοντας τόσους πολλούς πρός μίμησι 
τής άρετής τους, καί πατέρες, καί διδασκάλους, τόσο θλιβόμαστε, 
τί ήταν φυσικό νά πάθη έκεινος, πού ήταν ό μόνος ένάρετος μεταξύ 
τόσων πολλών; ’Αλλά νά πώ τά σχετικά μέ τήν βροχή έκείνη τήν 
άγνωστη καί παράδοξη; ή νά άναφέρω τόν ’Αβραάμ καί δσα έκεινος 
έπαθε, δηλαδή, τις συνεχείς άποδημίες, τήν άρπαγή τής γυναίκας 
του, τούς κινδύνους, τούς πολέμους, τούς πειρασμούς; ’Αλλά ν’ άνα
φέρω τόν ’Ιακώβ καί τά τόσα δεινά πού ύπέφερε, ένώ τόν κατεδίω- 
καν άπό παντού, καί κοπίαζε άδικα καί μοχθούσε γιά άλλους; 
Πράγματι δέν είναι αναγκαίο ν’ άναφέρω δλες τις δοκιμασίες του, 
είναι δμως σωστό ν’ άναφέρω τήν μαρτυρία πού καί αύτός έλεγε συ-



284 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

ρων μου». Άλλα τόν Ιωσήφ είπω; άλλα τόν Μωϋσέα; άλλα τον 
Iήσουν; άλλα τόν Δαυίδ; άλλα τόν Σαμουήλ; άλλα. τόν Ήλίαν; άλλα 
τόν Δανιήλ; άλλα τούς προφήτας πάντας; Άλλα τούτους άπαντας 
άπό τών Θλίψεων λαμπρούς εύρήσεις γενομένους.

5 Είπέ οδν μοι συ, άπό άνέσεως και τρυφής λαμπρός βούλει 
γενέσθαι; Ά λλ’ ούκ &ν δύναιο. Άλλα τούς άποστόλους είπω; Άλλα 
καί οδτοι πάντας ύπερηκόντισαν τοΐς λυπηροϊς. Τί ταΰτα λέγω; και 
ό Χριστός τούτό φησιν «έν τφ κόσμφ θλϊψιν έζετε» ■ και πάλιν, 
«κλαύσετε κα) Θρηνήσετε ύμεϊς' ό δέ κόσμος χαρήσεται». Και «δτι 

10 στενή κα) τεθλιμμένη ή όδός ή άπάγουσα είς την ζωήν». Ό  τής 
όδοΰ Κύριος είπεν, δτι «στενή καί τεθλιμμένη», σύ δέ την πλατείαν 
ζητείς; κα) πώς ούκ άτοπον; Διά τούτο ούκ έπιτεύζη τής ζωής, έτέ- 
ραν βαδίζων, άλλά τής άπωλείας’ την γάρ έκει φέρουσαν εϊλου.

Βούλει είπω κα) παραγάγω είς μέσον τούς έν τρυφή; Άπό 
15 τών έσχάτων έπ\ τους πρώτους άνέλθωμεν. Ό  πλούσιος ό καιόμε- 

νος έν τή καμίνφ, οί τή γαστρϊ ζώντες Ιουδαίοι, ών ό θεός ή κοι
λία, οί έν τή έρήμφ έπιζητοϋντες άεϊ άνεσιν, διά τί άπώλοντο; 
ώσπερ κα) οί έπ) του Νώε, ούκ έπειδή τόν ύγρόν τούτον κα) διαλε- 
λυμένον εϊλοντο βίον; Κα) οί έν Σοδόμοις διά γαστριμαργίαν' «έν 

20 πλησμονή», γάρ φησιν, «άρτων έσπατάλων». Τούτο περ) τών έν 
Σοδόμοις εΐρηται. Εί δέ άρτων πλησμονή τοσοΰτον κακόν είργά- 
σατο, τί &ν εϊποιμεν περ) τών άλλων καρυκευμάτων;

Ό  Ήσαΰ οόχ) έν άνέσει ήν; τί δέ οί ίδόντες τάς γυναίκας τών 
υίών τοδ θεού κα) κατά κρημνών άχθέντες; Τί δέ οί τοΐς άρρεσιν 

25 έπιμωνόμενοι; Πάντες δέ οί βασιλείς τών έθνών, Βαβυλωνίων, 
Αιγυπτίων, ούχ) κακώς την ζωήν κατέστρεψαν; ούχ) έν κολάσει 
είσί; Τά δέ νυν, είπέ μοι, ού τοιαδτα; Άκουε του Χριστού λέγον- 
τος* «οί τά μαλακά φορουντες, έν τοΐς οίκοις τών βασιλέων είσίν» ·

5. Γέν. 47,9.
6. 1«. 16,33.
7. 1«. 16,20.
1  Ματβ. 7,14.
9. Ί*ς. 16,49.
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ζητώντας μέ τόν Φαραώ* «είναι λίγα καί βασανισμένα τά χρόνια 
της ζωής μου* δέν έφθασαν τά χρόνια τών προγόνων μου»5. Άλλα ν* 
άναφέρω τόν Ιωσήφ; τόν Μωϋσή; τόν ’Ιησού; τόν Δαυΐδ; τόν Σα
μουήλ; τόν Ήλία; ή νά άναφέρω όλους τούς προφήτες; 'Όμως όλοι 
αύτοί θά βρής ότι έγιναν λαμπροί έξ αίτιας τών θλίψεων.

Πές μου λοιπόν έσύ θέλεις νά γίνης λαμπρός μέσω τής άνέσε- 
ως καί τής τρυφής ; 'Ό μως δέν θά τό κατορθώσης. Μήπως θέλεις ν’ 
άναφέρω τούς άποστόλους; Άλλα καί αύτοί όλοι ξεπέρασαν τις θλί
ψεις. Γιατί τά λέγω αύτά; Καί ό Χριστός τό λέγει αύτό* «έφ* όσον 
είσθε μέσα στον κόσμο θά έχετε θλίψεις»6* καί πάλι* «θά κλάψετε 
καί θά θρηνήσετε έσεΐς* ένώ ό κόσμος θά χαρή»7* καί «ότι είναι 
στενή καί γεμάτη δυσκολίες ή όδός πού όδηγεΐ στήν αιώνια ζωή»8. 
Ό  Κύριος τής όδού τής ζωής είπε, ότι είναι στενή καί γεμάτη θλί
ψεις ή όδός, καί έσύ ζητείς τήν πλατειά όδό; Καί πώς δέν είναι πα
ράλογο; Γι* αύτό δέν θά έπιτύχης τή ζωή, έπειδή βαδίζεις άλλη 
όδό, άλλά τήν απώλεια* διότι προτίμησες τήν όδό πού όδηγεΐ έκεΐ.

θέλεις νά άναφέρω καί νά παρουσιάσω αύτούς πού ζοϋν μέσα 
στήν τρυφή; Άνατρέχοντας άπό τις ήμέρες μας &ς έλθουμε στούς 
παλαιούς χρόνους. Ό  πλούσιος ό όποιος καίγεται στήν κάμινο, οί 
Ιουδαίοι πού ζοϋν για τήν κοιλιά τους, τών όποιων ό θεός είναι ή 
κοιλιά, έκεΐνοι πού ζοϋσαν στήν έρημο καί έπιζητοϋσαν διαρκώς 
τήν άνεσι, γιατί καταστράφηκαν; 'Ό πως άκριβώς καί αύτοί πού 
ζοϋσαν έπί τής έποχής τού Νώε, δέν καταστράφηκαν έπειδή προτί
μησαν τήν μαλθακή καί έκλυτη ζωή; Καί οί κάτοικοι τών Σοδόμων 
καταστράφηκαν έξ αιτίας τής γαστριμαργίας* διότι λέγει, «λόγω 
τής μεγάλης αφθονίας τών άρτων, ήταν βουτηγμένοι στήν άκολα- 
σία»9. Αύτό έχει λεχθή γιά τούς κατοίκους τών Σοδόμων. Άλλά έάν 
ή άφθονία τών άρτων προξένησε τόσο μεγάλο κακό, τί θά μπορού
σαμε νά πούμε γιά τά άλλα καρυκεύματα;

Ό  Ήσαΰ δέν ζοϋσε μέσα στήν άνεσι; Τί πάλι έκεΐνοι πού εί
δαν τις γυναίκες τών υιών τού θεού καί έπεσαν στόν γκρεμό τής 
άκολασίας; Τί πάλι έκεΐνοι πού έρωτεύθηκαν μέ μανία τούς άνδρες; 
Καί όλοι οί βασιλείς τών έθνών, τών Βαβυλωνίων, τών Αιγυπτίων, 
δέν είχαν έναν άσχημο θάνατο; δέν βρίσκονται στήν κόλασι; Άλλά 
καί τώρα, πές μου, δέν συμβαίνουν τά ίδια; Άκουσε τό Χριστό πού 
λέγει* «αύτοί πού φορούν μαλακά ένδύματα, ζούν στά βασιλικά
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oi δε μή τά τοιαυτα, έν τοίς ούρανοις. Τό γάρ μαλακόν ίμάτιον και 
την αόστηράν έκλύει ψυχήν και διακλςί και διαχεϊ' κ&ν τραχύ λάβη 
σώμα και σκληρόν, ταχέως δια τής τοιαύτης τρυφεραγωγίας μαλα
κόν ποιεϊ και άσθενές. Πόθεν γάρ οϊεσθε έτέρωθεν τάς γυναίκας 

5 ούτως είναι άσθενεϊς, είπέ μοι; άρα άπο τής φύσεως μόνης; Ούδα- 
μώς, άλλα καί άπό τής άγωγής και τής άνατροφής’ ή γάρ σκιατρο- 
φία, ή άργία, τά λουτρά, τά μύρα, των άρωμάτων το πλήθος, τής 
στρωμνής ή άπαλότης, τοιαύτας αύτάς άπεργάζεται.

Και ϊνα μάθης, πρόσεχε ώ λέγω. !Από κήπου, είπέ μοι, των 
10 έν τή έρήμφ έστώτων δένδρων και δερομένων ύπό των άνέμων 

λαβών φυτόν, είς ύγρόν και σύσκιον κατάθου τόπον και πολύ άνά- 
ζιον εύρήσεις έκείνου, άφ’οδ παρά την άρχήν αύτό έλαβες. "Οτι δε 
τουτό έστιν άληθές, αί έπι τών άγρών τρεφόμεναι γυναίκες, τών 
άστικών άνδρών είσιν ίσχυρότεραι, και πολλούς άν τοιούτους κα

ί 5 ταπαλαίσαιεν έκεϊναι. Τού δέ σώματος γενομένου μαλακωτέρου, 
άνάγκη καί την ψυχήν συναπολαύειν τής λύμης- τά γάρ πολλά καί 
συνδιατίθενται αύτής αί ένέργειαι τή τούτου διαθέσει. Καί γάρ έν 
νόσοις έτεροί έσμεν διά τό μαλακίζεσθαι, καί ύγιαίνοντες πάλιν 
έτεροι. Καθάπερ γάρ έπί νευράς, όταν ώσιν οί φθόγγοι άπαλοί καί 

20 μαλακοί καί μή διατεταμένοι καλώς, καί ή τής τέχνης άρετή ύπο- 
τέμνεται, άναγκαζομένη δουλεύειν τή μαλακίη. τών νευρών ούτω 
καί έπί του σώματος, πολλάς άπ' αύτου δέχεται βλάβας καί ή 
ψυχή, πολλάς άνάγκας. ~Οταν γάρ πολλής δέηται θεραπείας, πι- 
κράν ύπομένει την δουλείαν έκείνη.

25 Διό, παρακαλώ, ίσχυρόν αύτό έργαζώμεθα καί μή νοσηλεύ- 
ωμεν. Ού πρός άνδρας μόνον, άλλά καί πρός γυναίκας ό λόγος 
έμοί. 77 γάρ συνεχώς έκλύεις αύτό τη τρυφή καί έζίτηλον ποιείς, ώ 
γύναι; τί την ίσχυν λυμαίνη στέασι; τό στέαρ χαυνότης έστί τούτω, 
ούκ ίσχύς. Έάν δέ τούτων άποστάσα, έτέρως άγης σεαυτήν, τότε 

30 καί τό κάλλος τό σωματικόν προχωρεί κατά γνώμην, δταν ίσχυς

10. Ματθ. 11,8.
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άνάκτορα»10· ένώ όσοι δεν τά φορουν αύτά, είναι στούς ούρανούς. 
Διότι τό μαλακό ένδυμα παραλύει και την αύστηρή ψυχή καί τήν 
διασπά καί τήν διασκορπίζει- κι* άν λάβη τραχύ καί σκληρό σώμα, 
γρήγορα μ* αύτήν τήν πολυτέλεια τό κάνει μαλθακό καί άσθενικό. 
Διότι πές μου, άπό πού άλλοΰ νομίζετε ότι οί γυναίκες είναι τόσον 
άσθενεΐς; άραγε μόνο άπό τή φύσι τους; ’Ασφαλώς όχι, άλλά καί 
άπό τήν άγωγή καί τήν άνατροφή- διότι ή άνατροφή στή σκιά, ή άρ- 
γία, τά λουτρά, τά μύρα, τά πολλά άρώματα, ή άπαλότητα τού 
στρώματος, τις κάνουν τέτοιες.

Καί γιά νά τό καταλάβης πρόσεχε αύτό πού θά πώ. ’Από έναν 
κήπο δένδρων, πού βρίσκονται στήν έρημο καί δέρνονται άπό τούς 
άνέμους, πάρε ένα φυτό καί τοποθέτησέ το σέ τόπο ύγρό καί σκιε
ρό* θά δής ότι γρήγορα θά έξασθενήση καί θά χάση τήν πρώτη του 
ικμάδα. Τό ότι αύτό είναι άληθές φαίνεται καί άπό τις γυναίκες πού 
ζούν στήν ύπαιθρο καί είναι ισχυρότερες άπό τούς άνδρες τών πό
λεων, καί πολλούς τέτοιους θά μπορούσαν έκεινες νά καταβάλλουν 
στήν πάλη. Καί όταν τό σώμα γίνη μαλθακότερο, κατ’ άνάγκη καί ή 
ψυχή δέχεται τή μαλθακότητα* διότι σέ πολλές περιπτώσεις οί ψυ
χικές ένέργειες έξαρτώνται άπό τή σωματική διάθεσι. Πράγματι 
κατά τή διάρκεια άσθενειών διαφορετικοί είμαστε έξ αιτίας τής 
μαλθακότητας καί διαφορετικοί πάλι όταν είμαστε ύγιεις. Ό π ω ς 
άκριβώς δηλαδή μέ τήν χορδή τού όργάνου, όταν οί φθόγγοι είναι 
άπαλοί καί μαλακοί καί δέν είναι καλά τεντωμένοι, καί ή ύπεροχή 
τής τέχνης τού μουσικού μειώνεται, έπειδή άναγκάζεται νά ύπηρε- 
τή τήν άδυναμία τών χορδών* έτσι καί στήν περίπτωσι τού σώμα
τος, πολλές βλάβες δέχεται άπό αύτό καί ή ψυχή, πολλές άνάγκες. 
Διότι, όταν τό σώμα έχει άνάγκη πολλής περιποιήσεως, καί ή ψυχή 
ύπομένει τήν πικρή σκλαβιά.

Γι* αύτό, παρακαλώ, νά τό διατηρούμε ισχυρό καί νά μήν τό 
νοσηλεύουμε. Ό  λόγος μου δέν άπευθύνεται μόνο στούς άνδρες, 
άλλά καί στις γυναίκες. Γιατί, γυναίκα, παραλύεις συνεχώς τό σώμα 
σου μέ τήν τρυφή καί τό έξασθενεΐς; Γιατί μειώνεις τή δύναμί του 
μέ τό πάχος; Τό πάχος τό άποχαυνώει δέν τό ένδυναμώνει. Έάν 
όμως άπομακρυνθής άπό αύτά καί άσκής διαφορετικά τόν έαυτό 
σου, τότε καί τό κάλλος τό σωματικό θά συμβαδίζη μέ τή διάθεσι, 
έφ’ όσον θά ύπάρχη δύναμις καί σωματική εύρωστία* έάν όμως τό
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καί εύεζία napfj- &ν μέντοι μυρίαις αύτ'ο πολιορκής νόσοις, οΰτε 
άνθος χρώματος, οΰτε εύεξία τις έσταν άει yap έν κατηφείςί έση.
4. "Ιστέ δέ δτι ώσπερ οίκον καλόν, έπειδάν γελάση ό άήρ, λαμ- 
πρόν δείκνυσιν, οΰτω και δψιν ώραίαν φαιδρότης έπιγενομένη ψυ- 

5 χής, κρείττονα ποιεί έάν δέ έν κατηφείςί ή και όδύναις, δυσειδεστέ- 
ρα γίνεται * την δέ κατήφειαν αί νόσοι ποιοϋσι και αί όδύναι, τάς δέ 
νόσους τό μαλακώτερον γενέσθαι τό σώμα άπό τής πολλής τρυ
φής. "Ωστε και κατά τοΰτο φεύξεσθε την τρυφήν, έάν έμοι πείθη- 
σθε. Ά λλ’ ήδονήν, φησί, έχει τό τρυφάν. Α λλ’ ού τοσαύτην, δσας 

10 δυσκολίας. "Αλλως δέ, ή ήδονή μέχρι τοΰ φάρυγγος, μέχρι τής 
γλώττης έστί' τής γάρ τραπέζης άρθείσης ή τοΰ σιτίου καταποθέν- 
τος, όμοιος έση τφ μη μετεσχηκότι, μάλλον δέ πολλφ χείρων, 
βάρη φέρων έκεϊθεν και διάτασιν και καρηβαρίαν και ύπνον έοικό- 
τα θανάτφ, πολλάκις δέ και άγρυπνίαν άπό πλησμονής, και πνεύ- 

15 ματος έμφράζεως, και έρνγής’ και μυρία &ν κατηράσω τη γαστρί, 
δέον τη άμετρίς καταράσασθαι.

Μη λιπαίνωμεν τοίνυν τό σώμα, άλλ’ άκούωμεν τοΰ Παύλου 
λέγοντος- «τής σαρκός πρόνοιαν μη ποιεΐσθε είς έπιθυμίας». 
"Ωσπερ άν εϊ τις είς άμάραν λαβών τά σιτία έμβάλλη, οΰτω καί ό 

20 είς την γαστέρα έμβάλλων μάλλον δέ ούχ ούτως, άλλα πολλφ χεί
ρον. Ενταύθα μέν γάρ άμάραν έργάζεται χωρίς των οίκείων κα
κών, έκεΐ δέ καί μυρία τίκτει τά νοσήματα. Τό γάρ τρέφον ή αύ- 
τάρκειά έστιν, δ καί κατεργασθήναι δύναταν τό δέ περιττόν τής 
χρείας ού μόνον ού τρέφει, άλλά καί έκεΐνο λυμαίνεται. Α λλ’ούδεϊς 

25 ταΰτα όρή. ύπό τής άκαίρου ήδονής καί τής έν συνήθει προλήψεως 
άπατώμενος.

Βούλει τρέφειν τό σώμα; περίελε τό πλέον, τό αύταρκες δί- 
δου, καί δσον κατεργάσασθαι δυνατόν μη βάρυνε αύτό, ϊνα μη κα
ταπόντισης. Τό αύταρκες καί τροφή έστι καί ήδονή* ούδέν γάρ 

30 οΰτω ποιεΐ ήδονήν ώς σιτίον καλώς κατεργασθέν ούδέν ούτως

II. Ρωμ. 13,14.
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πολιορκής μέ μύριες Ασθένειες, ούτε ανθηρό θά είναι, ούτε εύρω
στο* διότι πάντα θά είσαι κατηφής.
4. Γνωρίζετε δτι, δπως ένα ώραΐο σπίτι, δταν τό χαμογελάση ή 
άτμόσφαιρα, τό δείχνει λαμπρό, έτσι καί ή χαρά της ψυχής δταν 
προστεθή σ’ ένα ώραιο πρόσωπο τό κάνει ώραιότερο* ένώ δταν βρί
σκεται μέσα στήν κατήφεια καί τούς πόνους, γίνεται πιό άσχημο* 
καί τήν κατήφεια τήν δημιουργούν οί άσθένειες καί οί πόνοι τού 
σώματος* ένώ τις άσθένειες τό σώμα πού έγινε μαλθακότερο άπό 
τήν πολλή καλοπέρασι. "Ωστε καί γι* αύτόν τόν λόγο ν’ άποφεύγετε 
τήν ήδονή, έάν πείθεσθε στά λόγια μου. ’Αλλά, λέγει, ύπάρχει ήδο- 
νή στις άπολαύσεις. 'Όμως δέν είναι τόσο μεγάλη, δσες είναι οί δυ
σκολίες. "Αλλωστε ή ήδονή φθάνει μέχρι τόν φάρυγγα, μέχρι τή 
γλώσσα* διότι μετά τό σήκωμα τού τραπεζιού ή τήν κατάποσι της 
τροφής, θά είσαι δμοιος μ’ αύτόν πού δέν πήρε μέρος σ’ αύτά, ή κα
λύτερα πολύ χειρότερος, διότι φέρνεις άπό έκεΐ βάρη καί διάτασι 
καί κεφαλαλγία καί ύπνο πού μοιάζει μέ θάνατο, καί πολλές φορές 
καί άγρυπνία άπό τόν χορτασμό, καί δύσπνοια καί ρέψιμο, καί μύ
ριες φορές θά καταριέσαι τήν κοιλιά, ένώ πρέπει νά καταριέσαι τήν 
άμετρία.

"Ας μή παχαίνουμε λοιπόν τό σώμα, άλλ’ άς άκούσουμε τόν 
Παύλο πού λέγει* «μή φροντίζετε γιά τή σάρκα, προσπαθώντας πώς 
νά ίκανοποιήτε τις έπιθυμίες της»11. Διότι, δπως άκριβώς άν κά
ποιος πάρη καί βάλη τά τρόφιμα στόν όχετό, έτσι καί έκεΐνος πού 
τά βάζει στό στομάχι του* ή καλύτερα δχι έτσι, άλλά πολύ πιό χει
ρότερα. Διότι στήν περίπτωσι τού όχετού γεμίζει αύτόν χωρίς νά 
προξενή κακά στό έαυτό του, ένώ στήν άλλη περίπτωσι προκαλει 
καί πάρα πολλές άσθένειες. Καθόσον ή αύτάρκεια είναι αύτή πού 
τρέφει τό σώμα, καί μπορεΐ νά τό τελειοποιήση* ένώ τό έπί πλέον 
δχι μόνο δέν τό τρέφει, άλλά καί τό καταστρέφει. ’Αλλά κανείς δέν 
τά προσέχει αύτά, έξαπατώμενος άπό τήν άκαιρη ήδονή καί τή συν
ηθισμένη άντίληψι.

θέλεις νά τρέφης τό σώμα; Άπομάκρυνε τό περιττό, δίνε του 
τό άπαραίτητο καί αύτό πού μπορεΐ ν’ άνεχθή* μήν τό βαραίνης γιά 
νά μήν τό καταπόντισης. Ή  αύτάρκεια είναι καί τροφή καί ήδονή* 
διότι τίποτε δέν προξενεί τόση ήδονή, δση ή εύπεπτη τροφή* τίποτε 
δέν φέρνει τόση υγεία, ούτε τόση όξύτητα αισθήσεων, ούτε άπομα-
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ύγίειαν, ούδέν οΰτως όζύτητα αισθήσεων, ούδέν ούτως έστϊ νόσου 
άπελαστικόν. "Αρα τό αΰταρκες μέν καί τροφή έστι και ήδονή και 
ύγίεια, τό δέ πλέον και λύμη και άηδία και νόσος. 'Ά yap ποιεί ό 
λιμός, ταΰτα ποιεί και ή πλησμονή, μάλλον δε χαλεπώτερα' έκεϊ- 

5 νος μέν γάρ έν όλίγαις ήμέραις άπήγαγε και άπήλλαζε τόν άνθρω
πον, αΰτη δέ διατρώγουσα και σήπουσα τό σώμα, μάκρη, παραδί- 
δωσι νόσψ, και τότε θανάτφ χαλεπωτάτφ. Ημείς δε τόν μέν λι
μόν άπεοκτον πράγμα νομίζομεν, έπι δέ την τούτου χαλεπωτέραν 
πλησμονήν τρέχομεν. 

ίο Πόθεν αΰτη ή νόσος, πόθεν αΰτη ή μανία; Ού λέγω κατατρύ- 
χειν έαυτούς, άλλά τοσοΰτον σιτεΐσθαι, δ και ήδονήν έχει την όν
τως ήδονήν, καί θρέψαι δύναται τό σώμα, καί εύτακτον ύμίν και 
εύάρμοστον πρός τάς ένεργείας παρασχεϊν της ψυχής πεπηγός κα
λώς καί συνηρμοσμένον. "Οταν δέ ύπέραντλον γένηται τη τροφή, 

15 τούς γόμφους αύτούς, ώς άν τις εϊποι, και τάς άρμονίας διαλύσασα 
τάς συμπεπηγυίας, την πλημμύραν ού δύναται κατασχείν, έπεισελ- 
θοΰσα γάρ ή πλημμύρα τό παν διαλύει κα\ διαχεΐ.

«Τής σαρκός», φησί, «πρόνοιαν μη ποιείσθε είς έπιθυμίας». 
Καί καλώς είπεν, είς έπιθυμίας' ύλη γάρ έστιν ή τρυφή ταίς άτό- 

20 ποις έπιθυμίαις, κάν πάντων fj φιλοσοφώτερος ό τρυφών, άνάγκη 
τι παθειν αύτόν άπό τού οίνου, άπό των σιτίων, άνάγκη διαχυθή- 
ναι, άνάγκη τήν φλόγα μείζονα ένεγκεΐν. Εντεύθεν πορνείαι, έντεΰ- 
θεν μοιχείαν ού γάρ δύναται πεινώσα γαστήρ έρωτα τεκείν, μάλ
λον δέ ούδέ αύταρκείφ κεχρημένη- ή δέ τίκτουσα τάς άτόπους έπι- 

25 θυμίας, έκείνη έστίν ή σπαταλώσα τη τρυφή. Καί καθάπερ ή σφό- 
δρα δίυγρος γη τίκτει τούς σκώληκας, καί ή κόπρος ή διαβρεχομέ- 
νη καί πολλήν έχουσα τήν νοτίδα, ή δέ άπηλλαγμένη τής ύγρασίας 
έκείνης καρπούς φέρει πολλούς, δταν μή άμετρίαν έχη- κάν μέν γάρ 
μή γεωργήται, χλόην έκδίδωσιν, άν δέ γεωργήται, καρπούς' ούτω 

30 καί ήμείς.

12. Ρωμ. 13,14.



ΣΤΗΝ ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ, ΟΜΙΛΙΑ Κ θ ' 291

κρύνει τόσο τήν άσθένεια. "Αρα ή αύτάρκεια είναι τροφή και ήδονή 
και ύγεία, ένώ τό περιττό είναι καί καταστροφή καί άηδία καί ασθέ
νεια. Καθόσον αύτά πού προξενεί ή πεΐνα αύτά προξενεί καί ό χορ
τασμός, ή καλύτερα καί φοβερώτερα* διότι ή πεΐνα μέσα σέ λίγες 
ήμέρες ώδήγησε τόν άνθρωπο στό θάνατο καί τόν άπάλλαξε, ένώ ό 
χορτασμός, άφοϋ καταφάγη καί σαπίση τό σώμα καί τό παραδώση 
σέ μακροχρόνια άσθένεια, έπειτα τό παραδίδει σέ φοβερώτατο θά
νατο. Έμεΐς όμως νομίζουμε δτι ή πεΐνα είναι φοβερή δοκιμασία, 
ένώ τρέχουμε πρός τήν πλησμονή πού είναι φοβερώτερη άπό αύ- 
τήν.

Άπό πού προέρχεται αύτή ή άσθένεια, άπό πού αύτή ή τρέλ- 
λα; Δέν λέγω νά έξαντλούμε τούς έαυτούς μας, άλλα τόσο νά τρε- 
φώμαστε, πράγμα πού καί ήδονή φέρνει, τήν πραγματική ήδονή, 
καί τό σώμα μπορεΐ νά θρέψη, κάμνοντάς το Ικανό καί άρμονικό 
πρός τις ένέργειες τής ψυχής καί παρουσιάζοντάς το καλά στερεω
μένο καί συναρμοσμένο. "Οταν δμως γεμίζη ύπερβολικά μέ τήν 
τροφή, άφού διαλύση τούς συνδέσμους, δπως θά έλεγε κανείς, καί 
τις άρμονίες πού τό κάνουν στερεό, δέν θά μπορέση ν’ άναχαιτίση 
τήν πλημμύρα, διότι δταν ή πλημμύρα μπή μέσα διαλύει καί κατα
στρέφει τό παν.

«Μή φροντίζετε γιά τή σάρκα σας», λέγει, «προσπαθώντας 
πώς νά ίκανοποιήτε τις έπιθυμίες της»12. Καί σωστά είπε, «γιά νά 
ίκανοποιήτε τις έπιθυμίες της»· διότι ή φιληδονία τροφοδοτεί τις 
παράλογες έπιθυμίες, κι’ άν ό φιλήδονος είναι πιό συνετός άπό 
δλους, όπωσδήποτε θά πάθη κάτι άπό τό κρασί, άπό τις τροφές, 
κατ’ άνάγκη θά παραλύση, κατ’ άνάγκη ή έπιθυμία θά κάνη μεγαλύ
τερη τή φλόγα. Άπό έδώ προέρχονται οί πορνείες, άπό έδώ οί μοι
χείες* διότι ή πεινασμένη κοιλιά δέν μπορεΐ νά γεννήση τόν έρωτα, 
άλλά ούτε καί αύτή πού είναι αύτάρκης* άπεναντίας έκείνη πού γεν
νά τις παράλογες έπιθυμίες, είναι έκείνη πού ζή άσωτα έξ αίτιας τής 
φιληδονίας. Καί δπως άκριβώς ή ύπερβολικά ύγρή γη γεννά τά 
σκουλήκια καθώς καί ή βρεγμένη καί ύπερβολικά ύγρή κοπριά, ένώ 
έκείνη πού είναι άπαλλαγμένη άπό τήν ύγρασία έκείνη καί έχει κα- 
νονική ύγρασία φέρνει πολλούς καρπούς* διότι, κι* δταν άκόμα δέν 
καλλιεργήται, παράγει χόρτο, δταν δμως καλλιεργήται παράγει 
καρπούς* έτσι κι* έμεΐς.
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Μη τοίνυν άχρηστον την σάρκα κατασκευάσωμεν, μηδέ άνό- 
νητον, μηδέ έπιβλαβή, άλλά φυτεύσωμεν έν αότη χρησίμους καρ
πούς καί φυτά καρποφόρα καί έπιμέλειαν ποιώμεθα, ώστε μή αύτά 
έκλνσαι τϋ τρυφή' κα\ γάρ καί έκεϊνα σκώληκας άντϊ καρπών έκ- 

5 βάλλει διασαπέντα. Οδτω καί ή έμφυτος έπιθυμία, έάν αότήν ύπϊρ 
μέτρον διαβρέζης, άτόπους τίκτει ήδονάς καί σφόδρα άτοπωτάτας. 
Την οίν λύμην ταύτην έξέλωμεν παντϊ τρόπφ, ϊνα δυνηθώμεν έπι- 
τυχεϊν τών έπη)μελμένων άγαθών, έν Χριστφ Ιησού τφ Κυρίψ 
ήμών, καί τά έζής.



"Ας μήν Αχρηστέψουμε λοιπόν τή σάρκα, &ς μήν τήν κάνουμε 
άνώφελη ή έπιβλαβή, άλλα άς φυτέψουμε σ’ αύτήν χρήσιμους καρ
πούς καί φυτά καρποφόρα, κι* άς φροντίζουμε νά μήν έξασθενίση 
έξ αίτίας της φιληδονίας· διότι και έκεΐνα δταν σαπίσουν βγάζουν 
σκουλήκια κι’ όχι καρπούς. "Ετσι καί ή έμφυτη έπιθυμία, έάν ύπερ
βολικά τήν διαβρέξης, γεννά παράλογες ήδονές και ύπερβολικά μά
λιστα παράλογες. Αύτή λοιπόν τή βλάβη άς τήν άπομακρύνουμε μέ 
κάθε τρόπο, γιά νά μπορέσουμε νά έπιτύχουμε τά άγαθά πού μάς 
έχει ύποσχεθη, μέ τή βοήθεια τού Ιησού Χριστού τού Κυρίου μας, 
καί τά λοιπά.
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ΟΜΙΛΙΑ Λ '

(Έβρ. 12, 11-13)

«Πάσα δέ παιδεία πρός μέν τό παρόν ού δοκεϊ χαράς είναι, 

άλλά λύπης' ύστερον δέ καρπόν είρηνικόν τοΐς δ ι' αύτής γεγυ- 
μνασμένοις άποδίδωσι δικαιοσύνης. Διό τάς παρειμένας χεΐρας 

καί τά παραλελομένα γόνατα Ανορθώσατε καί τροχιάς όρθάς 
ποιήσατε τοΐς ποσίν ύμΐν, ϊνα μή τό χωλόν έκτραπή, ίαθή δέ

μάλλον».

1. Οί τά φάρμακα πίνοντες τά πικρά, άνέχονταί τίνος πρότερον 
άηδίας, κα) τότε τής ώφελείας αισθάνονται. Τοιοΰτον γάρ ή άρετή, 
τοιουτον ή κακία' έκεΐ πρώτη ή ήδονή, είτα ή άθομία' ένταυθα 

10 πρώτη ή άθομία, κα) τότε ή ήδονή. Άλλ’ ούδέν ίσον ού γάρ έστι\ 
ίσον πρότερον λυπηθέντα, ύστερον ήσθήναι, κα) πρότερον κα) πρό
τερον ήσθέντα, ύστερον λοπηθήναι. Πώς; Ένταυθα μέν γάρ προσ
δοκία τής μελλούσης άθυμίας τήν παρούσαν έλάττονα ποιεί ήδο· 
νήν έκεΐ δέ ή προσδοκία τής μελλούσης ήδονής ύποτέμνεται τί 

15 σφοδρόν τής παρούσης άθυμίας' ώς συμβαίνειν έκεΐ μέν μηδέποτι 
ήσθήναι, ένταυθα δέ μηδέποτε λυπηθήναι. Ού ταύτη δέ μόνον τι 
τής διαφοράς, άλλά κα} έτέρως. Πώς; "Οτι ούδέ τά των χρόνωι 
ίσα, άλλά πολύ μείζονα κα) πλείονα. Ένταυθα δέ κα) πλέον τι έ1 
τοΐς πνευματικοΐς.

20 Από τούτου τοίνυν έπιχειρεΐ ό Παύλος τήν παραμυθίαν είσα 
γαγεΐν, κα} τήν κοινήν πάλιν κρίσιν λαμβάνει, $ ούδέίς άντιστήνα 
δύναται, ούδέ κοινή ψήφφ μάχεσθαι. ”Οταν γάρ τις παρά πάντω 
όμολογούμενον είπη, πάντες συγκατατίθενται κα} ούδεϊς Αντιπί



ΟΜΙΛΙΑ Λ’
(Έβρ. 12,11-15)

«Κάθε παιδαγωγία στήν άρχή δέν φαίνεται νά προξενη χαρά, 
άλλα λύπη, άργότερα όμως ανταμείβει μέ καρπό ειρηνικό 
έκείνους πού παιδαγωγήθηκαν μ’ αύτήν. Καί ό καρπός αύτός 
είναι ή δικαιοσύνη. Γι* αύτό ένδυναμώσατε τά Ατονα χέρια καί 
τά παραλυμένα γόνατα καί τά πόδια σας Ας βαδίσουν σέ ίσιους 
δρόμους, γιά νά μήν χειροτερεύση ή κουτσαμάρα σας, άλλα

μάλλον νά θεραπευθη».

1. ΑύτοΙ πού πίνουν τά πικρά φάρμακα, στήν άρχή άνέχονται κάζ 
ποια άηΕΠΓκ^ τήν'ώφέλεια. Πράγματι τέτοια
είναι ή άρετή, τέτοια είναι ή κακία- στήν πεοίπτωσι τήα κακίας 
προηγείται ή ήδονή καί άκολουθεϊ ή λύπη, ένώ στήν περίπτωσι της_ 
άρετής ποοηγεΐαι ή λυπη καί άκολουθεΐ ή ήδονή. ’Αλλά δέν είναι 
καθόλου τό Ιδιο* διότιΊ>έν είναι τό ίδιο νά λυπηθής προηγουμένως 
κι’ έπειτα νά εύχαριστηθής, καί νά εύχαριστηθής πρώτα κι’ έπειτα 
νά λυπηθής. Πώς; Διότι στή δεύτερη περίπτωσι ή προσδοκία της 
μελλοντικής λύπης μειώνει τήν παρούσα ήδονή, ένώ στήν πρώτη 
περίπτωσι ή προσδοκία τής μελλοντικής ήδονης έλαττώνει τήν πα
ρούσα ύπερβολική λύπη* έτσι ό άνθρωπος έκεΐ ποτέ δέν γνωρίζει 
τήν ήδονή, ένώ έδώ ποτέ δέν γνωρίζει τήν λύπη. Καί δέν διαφέρουν 
μόνο ώς πρός αύτό άλλά καί ώς πρός άλλα. Πώς; Διότι ούτε τά χρο
νικά διαστήματα είναι ίσα, άλλά πολύ μεγαλύτερα καί περισσότε
ρα. Έδώ όμως άκόμη περισσότερο Ισχύει αύτό γιά τά πνευματικά.

’Απ’ αύτό λοιπόν έπιχειρει ό Παύλος νά τούς παρηγορήση, 
καί προβάλλει πάλι τήν κοινή κρίσι, τήν όποία κανείς δέν μπορεΐ ν’ 
άπορρίψη, ούτε νά τήν πολεμήση. Διότι, όταν κάποιος πη αύτό πού 
δλοι όμολογοΰν, όλοι τό άποδέχονται καί κανείς δέν φέρει άντίρρη-
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πτει. Λυπεΐσθε, φησί τούτο κατά λόγον’ τοιουτον γάρ ή παιδεία, 
την όρχήν έχει τοιαύτην. Οθεν και ούτως έπήγαγε’ «πάσα δε παι
δεία πρός μεν το παρόν ού δοκεΐχαράς είναι, άλλα λύπης». Καλώς 
είπεν, «ού δοκεΐ» · ούδε γάρ έστι λύπης ή παιδεία, άλλα μόνον δο- 

5 κεΐ' οΰδέ ή μέν, ή δε об, άλλα πάσα’ «πάσα», γάρ φησι, «παιδεία 
ού δοκεΐ χαράς είναι, άλλά λύπης»’ τουτέστι, και ή ανθρώπινη καί 
ή πνευματική. Όρηίς αύτόν άπό τών κοινών έννοιών άγωνιζόμε- 
νον; «Δοκεΐ», φησί, «λύπης είναι» · ώστε ούκ έστι. Ποία γάρ λύπη 
τίκτουσα χαράν; «Ούδεμία» · ώσπερ ούν ούδε ηδονή τίκτουσα άθυ- 

10 βίαν.
«"Υστερον δέ καρπούς ειρηνικούς τοΐς δι’ αύτής γεγυμνα- 

σμένοις άποδίδωσι δικαιοσύνης». Ού 'καρπόν', άλλα «καρπούς» 
είπε, τό πλήθος έμφαίνων πολύ. «Τοΐς δι’αύτής», φησί, «γεγυμνα- 
σμένοις». Τί έστι, «τοΐς δι’ αύτής γεγυμνασμένοις»; Τοΐς άνασχο- 

15 μένοις έπί πολυ καί καρτερήσασιν. Όρφς πώς καί εύφήμω όνόματι 
κέχρηται; Άρα γυμνάσιά έστϊν ή παιδεία, τόν άθλητήν ίσχυρον έρ- 
γαζομένη καί άκαταγώνιστον έν τοΐς άγώσι, καί άμαχον έν τοΐς πο- 
λέμοις. Εί τοίνυν πάσα παιδεία τοιαύτη έστί, καί αΰτη τοιαύτη 
έσται. Ώ&τε χρηστά χρή προσδοκάν καί τό τέλος ήδυ καί είρηνι- 

20 κόν. Καί μή θαυμάσης, εί σκληρά οίσα, καρπούς έχει γλυκείς’ έπέϊ 
καί έν τοΐς δένδροις ό μέν φλοιός άποιός τίς έστι σχεδόν καί τρα
χύς, οί δέ καρποί γλυκείς. Άλλ’ έλαβεν αύτό άπό τής κοινής έν
νοιας. Εί τοίνυν τοιαδτα χρή προσδοκάν, τί άλγεΐτε; τί τά λυπηρά 
ύπομείναντες, περί τά χρηστά έκλύεσθε; Ά έχρήν ύπομεΐναι άηδή, 

25 ύπεμείνατε' μή τοίνυν έκλοθήτε περί τήν άνταπόδοσιν. «Διό τάς 
παρειμένας χεΐρας καί τά παραλελυμένα γόνατα άνορθώσατε, καί 
τροχιάς όρθάς ποιήσατε τοΐς ποών ύμών, ϊνα μή τό χωλόν 
έκτραπή, ίαθή δέ μάλλον». Ώς πρός δρομείς καί πύκτας καί πολε- 
μιστάς διαλέγεται.

30 Όρφς πώς αύτούς καθοπλίζει, πώς αύτους έπαίρει; Ενταύθα 
περί τών λογισμών αύτών τούτο λέγει. «Όρθά βαδίζετε», φησί’
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σι. Λυπάσθε, λέγει· αύτό είναι φυσικό* διότι τέτοια είναι ή παιδα
γωγία, τέτοια άρχή έχει. Γι’ αύτό και πρόσθεσε τά έξης* «κάθε παι
δαγωγία στήν άρχή δέν φαίνεται νά προξενή χαρά, άλλα λύπη». 
Σωστά είπε, «δέν φαίνεται»* διότι ή παιδαγωγία δέν προξενεί λύπη, 
άλλά μόνο φαίνεται δτι προξενεί* ούτε ή μία παιδαγωγία προξενεί, 
ένώ ή άλλη όχι, άλλά κάθε παιδαγωγία* διότι λέγει, «κάθε παιδα
γωγία δέν φαίνεται νά προξενή χαρά, άλλά λύπη»* δηλαδή καί ή άν- 
θρώπινη καί ή πνευματική. Βλέπεις δτι χρησιμοποιεί έννοιες 
γνωστές σέ δλους; Φαίνεται, λέγει, δτι προξενεί λύπη* έπομένως 
δέν προξενεί. Διότι ποιά λύπη γεννά χαρά; Καμμία* δπως άκριβώς 
ούτε ήδονή ύπάρχει πού νά γεννά λύπη.

«’Ύστερα δμως άνταμείβει μέ καρπούς ειρηνικούς έκείνους

Δέν^εϊπε ‘μέ καρπό’, άλλά «μέ καρπούς», γιά νά παρουσιάση τό 
πολύ πλήθος. «Σ’ έκείνους»» λέγει, «πού έχουν γυμνασθη μέ αύ- 
τήν». Τί σημαίνει, «σ’ έκείνους πού έχουν γυμνασθη μέ αυτήν»; Σ’ 
έκείνους πού τήν έχουν άνεχθή καί τήν έχουν ύπομείνει γιά πολύ. 
Βλέπεις πώς χρησιμοποιεί καί έγκωμιαστικό δνομα^ Έπομένωςή ^  
παιδεία είναι άσκησισ αύτή ένδυναιιώνει τόν άθλητή και τόν κάνει 
άκατανίκητο στούς άγώνες καί άκαταμάχητο στούς πολέμους. Έφ’ 
δσον λοιπόν κάθεπαιδαγωγία είναι τέτοια, καί αύτή θά είναι τέ
τοια. Έπομένως πρέπει νά προσδοκούμε μεγάλα άγαθά, καί δτι τό 
τέλος θά είναι εύχάριστο καί είρηνικό. Καί μή θαυμάσης, έάν, ένώ 
είναι σκληρή, έχει καρπούς γλυκείς. Διότι και στά δένδρα ό φλοιός 
είναι σχεδόν χωρίς ποιότητα καί τραχύς, ένώ οί καρποί είναι γλυ
κείς. ΑύτϋΤτδ ΑΰμφωνΰΓμέ τήν κοινή άντίληψι. Έαν λοιπόν 
πρέπει νά προσδοκάτε μεγάλα άγαθά, γιατί στενοχωρήσθε; Γιατί, 
ένώ δείξατε ύπομονή στά λυπηρά, τώρα πού πρόκειται γιά τά άγαθά 
άπογοητεύεσθε; Τά δυσάρεστα πού έπρεπε νά τά ύπομείνετε, τά 
ύπομείνατε* μή λοιπόν λιποψυχήσετε γιά τήν άνταπόδοσι. «Γι’ 
αύτό ένισχύσατε τά άτονα χέρια καί τά παραλυμένα γόνατα καί βα- 
δίστε σέ Γσιους δρόμους μέ βήμα σταθερό, γιά νά μήν χειροτερέψη 
ή κουτσαμάρα σας, άλλά νά θεραπευθή μάλλον». Μιλάει σάν ν’ 
άπευθύνεται σέ δρομείς καί πυγμάχους καί παλαιστές.

Βλέπεις πώς τούς όπλίζει, πώς τούς ένισχύει; Έδώ τό λέγει 
αύτό γιά τούς λογισμούς τους. «Όρθά βαδίζετε», λέγει* δηλαδή,
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τουτέστι, μή άμφιβάλλοντες. Εί yap άπό άγάπης ή παιδεία, εί άπό 
κηδεμονίας άρχεται, εί είς τέλος χρηστον τελευτή (τούτο γάρ και 
διά πραγμάτων, και διά ρημάτων, και διά πάντων άποδείκνυσι), 
τίνος ένεκεν έκλύεσθε; Τοιουτοι γάρ ό άπογνόντες, οί μή τη έλπίδι 

5 ρωννύμενοι των μελλόντων. «Όρθά», φησί, «βαδίζετε»' ώστε μή 
έπιταθήναι την χωλείαν, άλλάμεταβληθήναι έπι τα πρότερα ■ ό γάρ 
μετά χωλείας τρέχων, έπιτρίβει το κακόν. Όρςίς ότι έν ήμϊν έστι το 
πάντως ίατρευθήναι;

«Είρήνην διώκετε μετά πάντων και τον άγιασμόν, ού χωρίς 
10 ούδείς δψεται τόν Κύριον». 'Όπερ καί άνωτέρω έλεγε, «μή έγκα- 

ταλιπόντες την έπισυναγωγήν έαυτών», τούτο καί ένταδθα αίνίττε- 
ται. Ούδέν γάρ οδτω μάλιστα έν πειρασμοΐς εύκαταγωνίστους 
ποιεϊ καί εύχειρώτους, ώς το διεσπάσθαι. Καί δρα πώς' Διάσπα- 
σον φάλαγγι έν πολέμφ, καί ούδε πόνου δεηθήσονται οί πολέμιοι, 

15 άλλά δεδεμένους αύτούς λήψονται, κατ’ ίδιαν εύρόντες, καί ταύτη 
δντας άσθενεστέρους. «Είρήνην διώκετε μετά πάντων», φησίν. 
"Ара καί τών κακώς ποιούντων. Τοϋτο καί άλλαχοΰ φησιν «εί 
δυνατόν, τό έζ ύμών, μετά πάντων άνθρώπων είρηνεόοντες». Το 
σόν μέρος, φησίν, ειρήνευε, μηδέν την εύσέβειαν παραβλάπτων, 

20 άλλ' έν οίς πάσχεις κακώς φέρε γενναίως' μέγα γάρ δπλον έν τοΐς 
πειρασμοΐς άνεζικακία. Οδτω καί ό Χριστός τους μαθητάς ισχυ
ρούς έποίει λέγων «ίδου άποστέλλω ύμας ώς πρόβατα έν μέσω 
λύκων γίνεσθε οίν φρόνιμοι ώς οί δφεις, καί άκέραιοι ώς αί περι- 
στεραί». Τί λέγεις; μεταξύ λύκων έσμέν καί ώς πρόβατα κελεύεις 

25 είναι καί ώς περιστεράς; Ναί, φησίν' ούδέν γάρ ούτως έντρέπει τόν 
ποιουντα κακώς, ώς τό φέρειν ύμας γενναίως τά έπαγόμενα, кой 
μήτε λόγφ, μήτε έργφ άμύνεσθαι. Τοϋτο καί ήμας φιλοσοφωτέ- 
ρους ποιεί καί μείζονα προξενεί τόν μισθόν, κάκείνους ωφελεί. 
Άλλ' ό δεινά σε ύβρισε; συ εύλόγησον. Юра πόσα άπό τούτου 

30 κερδαίνεις' τό κακόν έσβεσας, μισθόν σεαυτφ προύξένησας, κά- 
κεϊνον ένέτρεψας, καί συ δεινόν πέπονθας ούδέν.

\. Ρωμ. 12,18.
2. Ματθ. 10,16.
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μήν άμφιβάλλετε. Διότι, έάν άπό άγάπη προέρχεται ή παιδεία, έάν 
άπό φροντίδα, έάν καταλήγη σέ τέλος εύχάριστο (καθόσον αύτό 
άποδεικνύεται καί μέ πράξεις καί μέ λόγια καί μέ δλα), γιατί άπο- 
θαρρύνεσθε; Διότι τέτοιοι είναι δσοι περιήλθαν σέ άπόγνωσι, δσοι 
δέν είναι ένισχυμένοι μέ τήν έλπίδα των μελλοντικών άγαθών. 
«’Ορθά νά βαδίζετε», λέγει· γιά νά μήν αύξήσετε τήν κουτσαμάρα 
σας, άλλά νά έπανέλθετε στήν πρώτη σας κατάστασι* διότι ό κου
τσός δταν τρέχη, χειροτερεύει τό κακό. Βλέπεις δτι άπό έμάς έξαρ- 
τάται ή όλοκληρωτική θεραπεία;

«Νά έπιδιώκετε τήν ειρήνη μέ δλους καί τόν άγιασμό, χωρίς 
τόν όποιο κανείς δέν θά δή τόν Κύριο». Αύτό πού έλεγε καί προη
γουμένως, «μήν παραμελήτε τή συνάντησί σας», αύτό καί τώρα 
ύπαινίσσεται. Διότι τίποτε δέν μάς κάνει τόσο εύάλωτους στούς 
πειρασμούς καί δέν συμβάλλει τόσο στήν ήττα μας, δσο ή διάσπα- 
σις. Καί πρόσεχε πώς. Διάσπασε τή φάλαγγα στόν πόλεμο καί οί 
έχθροί δέν θά χρειασθούν κόπο νά τούς νικήσουν, άλλά θά τούς 
αιχμαλωτίσουν, έπειδή τούς βρήκαν μόνους καί άσθενέστερους έξ 
αιτίας τής διασπάσεως. «Νά έπιδιώκετε τήν ειρήνη μέ δλους», λέ
γει* άρα καί μ’ αύτούς πού μας κάνουν κακό. Αύτό καί άλλοϋ τό άνα- 
φέρει* «έάν είναι δυνατόν, δσο έξαρταται άπό έσάς, νά έχετε ειρη
νικές σχέσεις μέ δλους τούς άνθρώπους»1. *Όσο έξαρταται άπό 
σένα, λέγει, νά ζής ειρηνικά, χωρίς νά προσβάλλης τήν εύσέβεια, 
άλλά καί δταν κακοποιήσαι, νά τό ύπομένης μέ γενναιότητα* διότι 
είναι μεγάλο δπλο στούς πειρασμούς ή άνεξικακία. "Ετσι καί ό 
Χριστός ένδυνάμωνε τούς μαθητές του μ* αύτά τά λόγια* «Νά, σας 
στέλνω σάν πρόβατα μέσα στούς λύκους* νά είσθε φρόνιμοι σάν τά 
φίδια καί άκακοι σάν τά περιστέρια»2. Τί λές; βρισκόμαστε άνάμε- 
σα σέ λύκους, καί μάς προτρέπεις νά είμαστε σάν τά πρόβατα καί 
σάν τά περιστέρια; Ναί, λέγει* διότι τίποτε δέν γελοιοποιεί τόσο 
τόν κακοποιό, δσο τό νά ύπομένετε μέ γενναιότητα αύτά πού σάς 
κάνουν, καί νά μήν άμύνεσθε ούτε μέ λόγια, ούτε μέ έργα. Αύτό καί 
έμάς μάς κάνει περισσότερο ένάρετους καί μάς έτοιμάζει μεγαλύτε
ρο μισθό, καί έκείνους τούς ώφελει. Άλλά σέ ύβρισε ό τάδε; έσύ 
εύλόγησέ τον. Πρόσεχε πόσα άπό αύτό κερδίζεις* έσβησες τό 
κακό, έτοίμασες μισθό γιά σένα, έκεΐνον τόν καταντρόπιασες, καί 
έσύ δέν έπαθες κανένα κακό.
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«Ειρήνην διώκετε μετά πάντων καί τον αγιασμόν». «Τον 
άγιασμόν», τί φησι; Την σωφροσύνην και την κοσμιότητα την έν 
γάμφ. Είτε τις χωρίς γάμου έστί, φησίν, άγνός μενέτω, γαμείτω ■ 
είτε έν γάμφ μη πορνευέτω, άλλα κεχρήσθω τη ίδίφ γυναικν και 

5 γάρ καί τοΰτο άγιασμός. Πώς; Ούχ ό γάμος άγιασμός άλλ' ό γάμος 
τηρεΐ τόν άπό της πίστεως άγιασμόν, ούκ άφιείς πόρνη προσέχειν. 
Ό γάρ γάμος τίμιος, ούχ άγιος· καθαρός ό γάμος, ού μέντοι καί 
άγιωσύνην παρέχει, ή τό κωλύειν την άπό τής πίστεως δοθεΐσαν 
μη μολύνειν. «Οδ χωρίς», φησίν, «ούόείς δψεται τόν Κύριον». 

/0 "Οπερ καί έν τή πρός Κορινθίους λέει' «μη πλανάσθε' ούτε πόρνοι, 
ούτε μοιχοί, οΰτε είδωλολάτραι, οΰτε μαλακοί, ούτε άρσενοκοΐται, 
ούτε πλεονέκται, οΰτε κλέπται, οΰτε μέθυσοι, ού λοίδοροι, ούχ άρ- 
παγες, βασιλείαν θεοΰ ού κληρονομήσουσι». Πώς γάρ γενόμενος 
πόρνης σώμα δυνήσεται είναι σώμα Χρίστου; « Έπισκοποϋντες μή 

15 τις ύστερων άπό τής χάριτος τοΰ θεοΰ' μή τις ρίζα πικρίας άνω 
φύουσα ένοχλή, καί διά ταύτης μιανθώσι πολλοί' μή τις πόρνος ή 
βέβηλος». Όρφς πώς πανταχοΰ έκάστην την κοινήν έγχειρίζει 
σωτηρίαν; «Παρακαλοΰντες», φησίν, «άλλήλους καθ’ έκάστην 
ήμέραν, άχρις οδ τό σήμερον καλείται».

20 2. Μή τοίνυν πάντα έπί τους διδασκάλους έπιρρίπτετε, μή πάν
τα έπί τούς ήγουμένους' δύνασθε καί ύμεΐς, φησίν, άλλήλους οίκο- 
δομεΐν. 'Ό καί θεσσαλονικεΰσι γράφων έλεγεν «είς τόν ένα οίκο- 
δομειτε καθώς καί ποιείτε»' καί πάλιν, «παρακαλεϊτε άλλήλους έν 
τοϊς λόγοις τούτοις». Τοΰτο καί ύμΐν παραινοΰμεν νΰν ήμεϊς. 

25 Πλείονα γάρ ήμών, έάν βούλησθε, είς άλλήλους, κατορθώσετε· καί 
γάρ πλείονα σύνεστε χρόνον άλλήλοις καί τά άλλήλων μάλλον 
ήμών ίστε, καί τά άλλήλων έλαττώματα ούκ άγνοεϊτε, καί πλείονα 
καί πappηqiav καί άγάπην έχετε καί συνήθειαν' ού μικρά δέ ταδτα 
είς διδασκαλίαν, άλλ' είσοδοι μεγάλαι καί εύκαιρίαν καί μάλλον

3. Λ* Κορ. 6,9-10.
4. Έβρ. 3,13.
5. Α’ θβσ. 3.11.
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«Νά έπιδώκετε τήν είρήνη μέ όλους και τόν άγιασμό». Τί έν- 
νοει «τόν άγιασμό»; Τή σωφροσύνη καί τήν κοσμιότητα στόν γάμο. 
Καί έάν κάποιος είναι άγαμος, λέγει, άς μένη άγνός, ή άς παντρεύε
ται· καί έάν είναι έγγαμος άς μή πορνεύη, άλλά άς χρησιμοποιή τή 
γυναίκα του* διότι καί αύτό είναι άγιασμός. Πώς; Δέν είναι ό γάμος 
άγιασμός, άλλά ό γάμος διατηρεί τόν άγιασμό πού προέρχεται άπό 
τήν πίστι, διότι δέν σέ άφήνει νά στρέφεσαι πρός τήν πόρνη. Καθό
σον ό γάμος είναι τίμιος, όχι άγιος· είναι καθαρός ό γάμος, δμως 
δέν προσφέρει καί άγιότητα, παρά έμποδίζει νά μολυνθη ή καθαρό- 
της πού έχει δοθή άπό τήν πίστι. «Χωρίς αύτόν τόν άγιασμό», λέ
γει, «κανείς δέν θά δη τόν Κύριο». Αύτό άκριβώς λέγει καί στούς 
Κορινθίους* «μήν πλανάσθε* ούτε οί πόρνοι, ούτε οί μοιχοί, ούτε οΐ 
είδωλολάτρες, ούτε οί μαλθακοί, ούτε οί άρσενοκοΐτες, ούτε οί 
πλεονέκτες, ούτε οί κλέπτες, ούτε οί μέθυσοι, ούτε αύτοί πού 
έμπαίζουν τούς άλλους, ούτε οί άρπαγες θά κληρονομήσουν τή βα
σιλεία τού θεού»3. Διότι πώς έκεΐνος πού έγινε σώμα πόρνης θά 
μπορέση νά είναι σώμα Χριστού; «Προσέχετε νά μήν έκπέσετε άπό 
τή χάρι τού θεού* μήπως οί βλαστοί άπό κάποια ρίζα πικρή πνίξουν 
τόν καλό σπόρο καί έξ αιτίας της μολυνθοϋν πολλοί* άς μήν είναι 
κανείς πόρνος ή άκάθαρτος». Βλέπεις πώς παντού στόν καθένα 
έμπιστεύεται τήν κοινή σωτηρία; «Νά παρακινητε», λέει, «καθημε
ρινά, ό ένας τόν άλλο, δσο καιρό διαρκεΐ τό σήμερα αύτής της 
ζωής»4.
2. Μή λοιπόν τά έπιρρίπτετε δλα στούς διδασκάλους, μή δλα 
στούς προϊσταμένους. Μπορειτε, λέγει, κι* έσείς νά οίκοδομήτε ό 
ένας τόν άλλο. Αύτό έλεγε καί στούς θεσσαλονικεϊς γράφοντας* 
«νά οίκοδομήτε ό ένας τόν άλλο, δπως καί κάνετε»5* καί πάλι* «νά 
προτρέπετε ό ένας τόν άλλον μέ τά λόγια αύτά». Αύτό καί έμείς 
τώρα σάς συμβουλεύουμε. Διότι περισσότερα άπό έμάς θά προσφέ
ρετε ό ένας στόν άλλον, έάν θέλετε* διότι καί περισσότερο χρόνο 
είσθε ό ένας μέ τόν άλλο, καί περισσότερο άπό έμάς γνωρίζετε ό 
ένας τά προβλήματα τού άλλου καί δέν άγνοεΐτε ό ένας τά έλαττώ- 
ματα τού άλλου, καί περισσότερο θάρρος καί άγάπη καί οικειότητα 
έχετε μεταξύ σας* καί αύτά δέν είναι μικρά γιά νά σάς όδηγήσουν 
στήν άμοιβαία διδασκαλία, άλλά μεγάλα προνόμια καί εύκαιρίες* 
καί περισσότερο άπό έμάς μπορειτε νά έπιπλήξετε καί νά προτρέ-
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ήμών έπιπλήζαι καί παρακαλέσαι δυνήσεσθε. Καί ού τούτο μόνον, 
άλλ’ δτι έγώ μεν είς είμι, ύμεϊς δε πολλοί, και δυνήσεσθε πάντες 
δσοι έστέ, είναι διδάσκαλοι. Διό, παρακαλώ, μή αμελείτε του χαρί
σματος τούτον έκαστος γυναίκα έχει, φίλον έχει, οίκέτην έχει, γεί- 

5 τονα ίχεν τούτφ έπιπληττέτω, τούτφ παραινείτο). Πώς γάρ ούκ 
άτοπον, ύπερ μεν τροφής συσσίτια ποεϊν και συμπόσια, кал ήμέραν 
έχειν τακτήν, ώστε συγκροτεΐσθαι άλλήλους, καί το έκάστω λεϊπον 
καθ' έαυτόν δντι άναπληρουσθαι διά τής κοινωνίας, οΐον, είτε είς 
έκφοράν άπιέναι δέοι, είτε είς άριστα, είτε συμπράξαι έν τινι τφ 

ιο πλησίον, είς δε Αρετής διδασκαλίαν μή τούτο ποιεϊν; Ναι, παρακα
λώ, μηδεις έμελείτω' μισθόν γάρ δέχεται παρά θεού πολύν.

Καί ίνα μάθης, ό τά πέντε τάλαντα έμπιστευθείς, έστιν ό δι
δάσκαλος' ό δε το έν, ό μαθητής. Κ&ν δε είπη ό μαθητής, μαθητής 
είμι έγώ, ούκ έχω κίνδυνον, και δν έλαβε παρά του θεου λόγον, 

15 τούτον τόν κοινόν και ψιλόν κατακρύψη καί μή παραινέση, μή 
παρρησιάσηται, μή έλέγξη, μή νουθετήση, εί δύναται, άλλά κατα- 
κρύψχ\ έν τη γή (γή γάρ όντως έστι καί σποδός καρδία τό χάρισμα 
του θεου κατακρύπτουσα)' &ν τοίνυν κατακρύψη ή δι’δκνον ή διά 
πονηριάν, ού προστήσεται αύτοΰ τό είπεΐν, ότι Έν τάλαντον είχον 

20 'Έν τάλαντον είχες' έδει σε κ&ν £ν προσενεγκεϊν καί διπλασιάσαι 
τό τάλαντον' εί προσήνεγκες δέ, ούκ &ν ένεκλήθης. Ούδε γάρ τφ 
τά δύο προσενεγκόντι είπε, 'Διά τί μή πέντε προσήνεγκας;’ άλλά 
τών αύτών ήζίωσε τφ τά πέντε προσενεγκόντι. Τί δήποτε; ~Οτι 
όσον είχεν είργάσατο' καί ούκ έπειδή έλάττονα του τά πέντε έγχει- 

25 ρισθέντος έλαβε, διά τοΰτο έρρηίθύμησεν, ούδέ τή όλιγότητι είς Αρ
γίαν έχρήσατο. Ούδέ σε έχρήν πρός τόν τά δύο όραν μάλλον δε 
πρός έκεΐνον έδει ίδεΐν, καί ώσπερ έκεΐνος έμιμήσατο τόν τά πέντε, 
δύο έχων, οΰτω καί σέ ζηλώσαι έδει τόν τά δύο έχοντα. Εί γάρ τφ 
χρήματα έχοντι καί μή μεταδιδόντι, κόλασις κεϊται, τφ δυναμένω 

30 παραινέσαι όπωσδήποτε καί μή τοΰτο ποιοΰντι, πώς ού μεγίστη



ψετε. Και όχι μόνο αύτό, άλλα και ότι έγώ είμαι ένας, ένώ έσεΐς 
πολλοί, και θά μπορέσετε όλοι όσοι είστε, νά γίνετε διδάσκαλοι. 
Γι’ αύτό, σάς παρακαλώ, μήν παραμελήτε αύτό τό χάρισμα* καθέ
νας έχει τήν γυναίκα του, τόν φίλο του, τόν ύπηρέτη του, τόν γείτο- 
νά του* αύτόν άς έπιπλήττη, αύτόν άς νουθετή. Διότι πώς δέν είναι 
παράλογο, γιά τήν τροφή σας νά κάνετε συσσίτια και συμπόσια και 
νά έχετε ώρισμένη ήμέρα συναντήσεως μεταξύ σας, και αύτό πού 
λείπει άπό τόν καθένα όταν είναι μόνος του νά τό άναπληρώνετε μέ 
τήν κοινωνία μεταξύ σας (όπως είτε χρειάζεται νά πάτε στήν 
κηδεία, είτε στά γεύματα, είτε νά βοηθήσετε σέ κάτι τόν διπλανό 
σας), και γιά τή διδασκαλία τής άρετής νά μήν τό κάνετε; Ναί, σας 
παρακαλώ, κανείς νά μήν τό παραμελή αύτό* διότι πολύ μισθό θά 
λάβη άπό τόν θεό.

Καί γιά νά τό μάθης, αύτός πού έμπιστεύθηκε τά πέντε τάλα
ντα, είναι ό διδάσκαλος* και αύτός πού πήρε τό ένα, είναι ό μαθη
τής. Έάν όμως πή ό μαθητής, ‘έγώ είμαι μαθητής, δέν διακινδυ
νεύω’, καί τόν λόγο πού πήρε άπό τόν θεό, αύτόν πού είναι κοινός 
καί άπλός, τόν κατακρύψη καί δέν παροτρύνη, δέν μιλήση μέ θάρ
ρος, δέν έλέγξη, δέν νουθετήση, έάν μπορή, άλλά τόν κρύψη μέσα 
στή γή (διότι πράγματι γή είναι καί στάχτη ή καρδιά πού κατακρύ- 
βει τό χάρισμα του θεού)* δν λοιπόν τόν κατακρύψη ή άπό τεμπε
λιά ή άπό άμέλεια, δέν θά μπορέση νά δικαιολογηθή μέ τό νά πή, 
‘ένα τάλαντο είχα’. "Ενα τάλαντο είχες* έπρεπε, κι’ δν άκόμα είχες 
ένα τάλαντο, νά τό προσφέρης καί νά τό διπλασιάσης* έάν πρόσ- 
φερνες τό ένα δέν θά ήταν δυνατό νά κατηγορηθής. Διότι ούτε σ ’ 
έκεΐνον πού πρόσφερε τά δύο είπε* ‘γιατί δέν μου έφερες πέντε τά
λαντα;’ άλλά τόν θεώρησε άξιο τής ίδιας άμοιβής μέ έκεΐνον πού 
του πρόσφερε τά πέντε τάλαντα Γιατί; Διότι έργάσθηκε έκεΐνο πού 
πήρε· και δέν έπεσε σέ ραθυμία έπειδή έλαβε λιγώτερα άπό έκεΐνον 
πού πήρε τά πέντε τάλαντα, ούτε έξ αίτιας τής όλιγότητας έμεινε 
άργός. Ούτε έσύ έπρεπε νά βλέπης αύτόν πού πήρε τά δύο* ή καλύ
τερα έκεΐνον έπρεπε νά κοιτάς, καί όπως άκριβώς έκεΐνος μιμήθηκε 
αύτόν πού πήρε τά πέντε, δν και είχε δύο, έτσι κι* έσύ έπρεπε νά μι- 
μηθής αύτόν πού είχε τά δύο τάλαντα. Διότι, έάν έπιφυλάσσεται τι
μωρία γιά έκεΐνον πού έχει χρήματα και δέν βοηθάει τούς άλλους, 
αύτός πού μπορεΐ νά συμβουλεύση και δέν τό κάνει πώς δέν θά ύπο-
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κόλασις έσται; Έκέϊ σώμα τρέφεται, ένταυθα ψυχή, έκεΐ θάνατον 
κωλύεις τόν πρόσκαφον, ένταυθα τον αιώνιον.
3. Άλλ' ούκ έχω λόγον, φησίν. Αλλ’ ού χρεία λόγος, ούδέ εύ- 
γλωττίας. Έάν ϊδης τόν φίλον πορνεύοντα, είπε πρός αύτόν ‘По- 

5 νηρόν πράγμα δ μετέρχη, ούκ αίσχύνη, ούκ έρυθριφς; κακόν τουτό 
έστιν. Αύτός γάρ ούκ οΐόε, φησίν, δτι κακόν; Ναι, οίδεν, άλλ * υπό 
τής έπιθυμίας έλκεται. Και οί νοσουντες ϊσασιν, δτι ή ψυχροποσία 
κακόν, άλλ' δμως δέονται τών κωλυσόντων ό γάρ έν τφ πάθει 
ών, ού ταχέως έαυτφ άρκέσαι δυνήσεται έν τη νόσω. Δει τοίνυν 

ίο σου του ύγιαίνοντος πρός την έκείνου ίατρείαν κάν μη πεισθή τφ 
ρήματι, παρατήρησον άπιόντα και κατάσχε, ίσως έντραπήσεται.

Καί τί, φησίν, δφελος, δταν δι ’ έμέ τούτο ποιη καί δια το κα- 
τασχεσθήναι παρ’ έμοΰ; Μη άκριβολογοΰ' τέως οίωδήποτε τρόπφ 
άπόστησον αύτόν τής πονηράς πράξεως' έθισθήτω μη άπιέναι είς 

15 έκεΐνο τό βάραθρον είτε διά σέ, εΐτε δι ’ ότιδήποτε κωλυθη, κέρδος 
έσται έκ τούτου. ’Όταν γάρ έθίσης αύτόν μη άπιέναι, τότε δυνήση 
μικρόν άναπνεύσαντα λαβών, διδάξαι, δτι χρή διά τόν θεόν τοΰτο 
μη ποιεΐν, καί ού δι' άνθρωπον. Μη θέλησης ύφ' £ν κατορθώσαι 
τό παν, έπί ού δυνήση, άλλ' ήρέμα καί κατά μικρόν. "Αν είς πότον 

20 ίόης άπιόντα, καί είς συμπόσια μέθης πεπληρωμένα, κάκεΐ τό αύτό 
ποίει, καί αύτόν πάλιν παρακάλεσον, εϊ τι σννορη. έλάττωμά σε 
έχοντα, βοηθεΐν καί διορθουν. Οΰτω γάρ καί έπί έαυτοΰ τόν έλεγ
χον οίσει, δταν ίδη καί σέ δεόμενον έλέγχων, καί μη ώς τά πάντα 
κατωρθωκότα, μηδέ ώς διδάσκαλον, άλλ ’ ώς φίλον καί άδελφόν 

25 βοηθοϋντα.
Είπέ πρός αύτόν, 'Εγώ σε ώνησα, ύπομνήσας τών συμφε

ρόντων' καί σύ δπερ ăv συνίδης έλάττωμά έχοντά με, άναχαίτισον, 
διόρθωσον' ăv άργιλον ϊδης, ăv πλεονέκτην, κάτασχε, δήσον τη 
παραινέσει. Τουτό έστι φιλία' ούτως άδελφός ύπό άδελφου βοη- 

30 θούμενος, ώς πόλις άχυρά γίνεται' ού γάρ τό φαγεϊν καί τό πιεΐν 
ποιεί φιλίαν τοιαύτην γάρ καί λησταί έχουσι καί άνδροφόνον άλλ'
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στη μεγαλύτερη τιμωρία; Έκεΐ τρέφεται σώμα, έδώ ψυχή* έκεΐ 
έμποδίζεις τόν προσωρινό θάνατο, έδώ τόν αίώνιο.
3. ’Αλλά, λέγει, δέν έχω τό χάρισμα τού λόγου. Δέν χρειάζεται 
Ικανότητα λόγου, ούτε εύγλωτία. Έάν δής τόν φίλο σου νά πορ- 
νεύη, πές του· είναι κακό πράγμα αύτό πού κάνεις, δέν ντρέπεσαι, 
δέν κοκκινίζεις; είναι κακό αύτό. Αύτός, λέγει, δέν τό ξέρει, δτι εί
ναι κακό; Ναί, τό ξέρει, άλλά έλκεται άπό τήν έπιθυμία. Και οί 
άσθενεΐς γνωρίζουν δτι ή ψυχροποσία είναι κακό πράγμα, άλλ’ 
δμως χρειάζονται αύτούς πού θά τούς έμποδίσουν νά πιουν τό κρύο 
νερό* διότι αύτός πού κατέχεται άπό τό πάθος, δέν θά μπορέση 
γρήγορα νά προφυλαχθή άπό τήν άσθένεια. Πρέπει λοιπόν έσύ πού 
είσαι ύγιής νά φροντίσης γιά τή θεραπεία του* κι’ άν δέν σέ άκούση, 
παρακολούθησε τίς κινήσεις του καί έμπόδισέ τον ίσως σέ ντραπή.

Και ποιό, λέγει, είναι τό όφελος» δταν τό κάνη αύτό έξ αίτιας 
μου καί έπειδή κατακρατήθηκε άπό μένα; Μή λεπτολογής τό πράγ
μα* κατά πρώτον άπομάκρυνέ τον μέ όποιονδήποτε τρόπο άπό τήν 
άθλια πράξι· άς συνηθίση νά μή πηγαίνη πρός έκεΐνο τό βάραθρο* 
είτε άπό σένα, είτε άπό όποιαδήποτε άλλη αίτία έμποδισθή, θά 
ώφεληθή άπό αύτό. Διότι, όταν τόν συνηθίσης νά μήν πηγαίνη πρός 
τή διαφθορά, τότε θά μπορέσης ύστερα άπό μιά μικρή άνάπαυλα, νά 
τόν διδάξης, ότι πρέπει νά τό κάνη αύτό γιά τόν θεό  καί όχι γιά τόν 
άνθρωπο. Μήν θέλης μέ μιάς νά τά κατορθώσης όλα, διότι δέν θά 
μπορέσης, άλλά ήρεμα καί σιγά-σιγά. Ά ν  τόν δής νά πηγαίνη γιά 
πιοτό καί σέ συμπόσια πού είναι γεμάτα άπό μέθη, κάνε τό ίδιο, κι’ 
αύτόν πάλι παρακάλεσέ τον, κι’ &ν διακρίνη σέ σένα κάποιο έλάτ- 
τωμα νά σέ βοηθήση νά τό διορθώσης. Διότι τότε θά άνεχθή καί 
τόν έλεγχο πού τού κάνεις, όταν δή ότι κι’ έσύ έχεις άνάγκη έλέγ- 
χων καί όχι δταν τόν έλέγχης σάν νά τά έχης κατορθώσει έσύ όλα, 
ούτε σάν διδάσκαλος, άλλ’ ότι τόν βοηθάς σάν φίλος καί άδελφός.

Πές του, έγώ σέ βοήθησα, ύπενθυμίζοντάς σου τό συμφέρον 
σου· καί σύ, άν δής ότι έχω κάποιο έλάττωμα, έμπόδισέ το, διόρθω- 
σέ το* κι’ άν δής ότι εύκολα όργίζομαι καί είμαι πλεονέκτης, περιό
ρισε τήν τάσι μου μέ τή συμβουλή σου. Αύτό είναι φιλία* έτσι άδελ
φός βοηθούμενος άπό τόν άδελφό μοιάζει μέ πόλι όχυρωμένη* διότι 
δέν κάνει τήν φιλία τό φαγητό καί τό πιοτό· καθόσον τέτοια φιλία 
έχουν και ό ληστές και οί δολοφόνοι* αλλά έάν είμαστε φίλοι, έάν
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εί φίλοι έσμέν, εί όντως άλλήλων κηδόμεθα, εις ταΰτα άλλήλοις 
σνμβαλλώμεθα' ταΰτα εις φιλίαν ήμάς άγει έπωφελή, ταΰτα κωλύ
ει εις γέενναν άπελθεϊν.

Μήτε ούν ό έλεγχόμενος άγανακτείτω■ άνθρωποι γάρ έσμεν, 
5 και έχομεν έλαττώματα' μήτε ό έλέγχων ώς έπεγγελών, ή ώς 

έπεμβαίνων, τοΰτο ποιείτω και έκπομπεύων, άλλα κατ’ ιδίαν, μετά 
προσήνειας’ πλείονος γάρ δεϊται προσήνειας ό έλέγχων, ϊνα οϋτω 
πείση την τομήν ένεγκεΐν. Ούχ όράτε τους ιατρούς, δταν καίωσιν, 
δταν τέμνωσι, μετά πόσης προσήνειας τήν θεραπείαν έπάγουσι; 

10 Πολλφ μάλλον τους έλέγχοντας τοΰτο δει ποιεϊν και γάρ και πυ- 
ρός και σιδήρου σφοδρότερον έλεγχος, και σκιρτάν ποιεν και διά 
τοΰτο καί οί ιατροί πολλά έπιτηδεύουσιν, ώστε ένεγκεΐν πρή,ως τήν 
τομήν, και προσηνώς, ώς οϊόν τε, ταύτην έπάγουσι, και μικρόν έν- 
διδόντες, εϊτα παρέχοντες άναπνεΰσαι.

15 Οΰτω κα\ τους έλέγχους δει ποιεϊν, ϊνα και οί έλεγχόμενοι μή 
άποσκιρτώσι. Κάν ύβρισθήναι τοίνυν δέη, κ&ν πληγήναι, μή πα- 
ραιτησώμεθα. Και γάρ έκεϊνοι οί τεμνόμενοι, μυρία καταβοώσι 
τών τεμνόντων άλλ’ έκεϊνοι πρός ούδεν τούτων όρώσιν, άλλ’ ή 
πρός τήν ύγείαν τών καμνόντων μόνον. Οΰτω δή και ένταΰθα πάν- 

20 τα δει ποιεϊν πρός τό τόν έλεγχον χρησίμως γενέσθαι, πάντα φέρειν 
πρός τόν μισθόν Αφορώντας τόν άποκείμενον. « Αλλήλων», φησί, 
«τά βάρη βαστάζετε, κα\ οΰτως Αναπληρώσατε τόν νόμον τοΰ Χρι
στού». *

Οΰτως οΰν καϊ έλέγχοντες και φέροντες άλλήλους, δυνησό- 
25 μεθα άναπληρώσαι τήν οικοδομήν τοΰ Χριστού' και ήμϊν οΰτω 

ποιήσετε κοΰφον τόν πόνον, άπασι συλλαμβανόμενοι ήμϊν καί 
χειρα όρέγοντες καί μεριστώ γινόμενοι καί κοινωνοί, καί της άλλή
λων σωτηρίας, καί τής ιδίας έκαστος. Υπομένωμεν τοίνυν καί φέ
ροντες τά άλλήλων βάρη καί έλέγχοντες, ϊνα τύχωμεν τών έπηγ- 

30 γελμένων ήμϊν άγαθών, έν Χριστφ Ίησοΰ τω Κυρίω ήμών.

6. Γαλ. 6,2.
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πραγματικά φροντίζουμε ό ένας γιά τον άλλο, αύτά άς συμφωνή
σουμε μεταξύ μας· αύτά μάς όδηγούν σέ έπικοδομητική φιλία, αύτά 
μάς έμποδίζουν νά πάμε στήν κόλασι.

Ούτε ν’ άγανακτής δταν σέ έλέγχουν* διότι άνθρωποι είμαστε 
καί έχουμε έλαττώματα· ούτε αύτός πού έλέγχει νά τό κάνη σαν νά 
περιγελά ή νά έξευτελίζη καί νά διαπομπεύη, άλλα κατ’ ιδίαν καί μέ 
πραότητα· διότι πολύ μεγαλύτερη πραότητα χρειάζεται αύτός πού 
κάνει τον έλεγχο γιά νά μπορέση νά πείση τον έλεγχόμενο νά ύπο- 
μείνη τήν έγχείρισι. Δέν βλέπετε τούς γιατρούς δταν καυτηριάζουν, 
δταν χειρουργούν, μέ πόση πραότητα κάμνουν τή θεραπεία; Πολύ 
περισσότερο πρέπει νά τό κάνουν αύτό έκεΐνόι πού έλέγχουν* διότι 
ό έλεγχος είναι σφοδρότερος καί άπό τή φωτιά καί άπό τόν σίδηρο 
καί κάνει τόν άνθρωπο ν’ άναπηδά* γι’ αύτό καί οί γιατροί πολλά 
μηχανεύονται, γιά νά κάνουν τήν έγχείρισι μέ ήπιότητα καί πραότη
τα* άρχίζουν δηλαδή τήν έγχείρισι καί σταματούν έάν χρειασθή, 
γιά νά πάρη λίγο κουράγιο ό άσθενής.

"Ετσι πρέπει νά κάνουμε καί τούς έλέγχους, γιά νά μήν άπο- 
σκιρτήσουν οί έλεγχόμενοι. Κι’ άν ύβρισθούμε κι* άν πληγωθούμε, 
νά μήν έγκαταλείψουμε τήν προσπάθεια. Διότι καί οί χειρουργού- 
μενοι, πολλές κραυγές έξαπολύουν έναντίον των χειρουργών* έκεΐ- 
νοι δμως δέν δίνουν σημασία σέ τίποτε άπό αύτά, παρά μόνο ένδια- 
φέρονται γιά τήν ύγεία τών άσθενών. "Ετσι λοιπόν καί έδώ πρέπει 
νά χρησιμοποιούμε δλα τά μέσα γιά νά είναι ό έλεγχος ώφέλιμος, 
δλα νά τά Απομένουμε, άποβλέποντας στόν μισθό πού μάς περιμέ
νει. «Νά βαστάζετε», λέγει, «ό ένας τού άλλου τά βάρη κι* έτσι νά 
έκπληρώνετε τόν νόμο τού Χριστού»6.

"Ετσι λοιπόν έλέγχοντας καί ύπομένοντας άναμεταξύ μας 
τούς έλέγχους, θά μπορέσουμε νά όλοκληρώσουμε τήν οίκοδομή 
τού Χριστού καί θά μειώσετε καί τόν κόπο τόν δικό μου, μέ τό νά μέ 
συμπαραστέκεσθε σ’ δλα, ν’ άπλώνετε τό χέρι σας πρός βοήθειά 
μου, καί νά μοιράζεσθε μαζί μου τό έργο, συμμετέχοντας έτσι και 
στή σωτηρία ό ένας τού άλλου, καί στή δική του ό καθένας. ’Ά ς  
ύπομένουμε λοιπόν καί άς σηκώνουμε ό ένας τά βάρη τού άλλου καν 
άς έλέγχουμε ό ένας τόν άλλο, γιά νά κληρονομήσουμε τά αγαθά 
πού μάς ύποσχέθηκε ό θεός, μέ τή βοήθεια τού Κυρίου μας Ιησού 
Χριστού.



ΟΜΙΛΙΑ Λ Α '

(ΈΒρ. 12,14-17)

«Είρήνην διώκετε μετά πάντων και τόν άγιασμόν, ού χωρίς ού-
δείς δψεται τόν Κύριον».

1. Πολλά μέν έστι τά χαρακτηρίζονται τόν Χριστιανισμόν, μάλ
λον δέ πάντων καί κρεϊττον άπάντων ή πρός άλλήλους άγάπη καί 

5 ή είρήνη. Διά τοΰτο καί ό Χριστός φησιν «ειρήνην την έμήν δίδωμι 
ύμΐν» * καί πάλιν, «έν τούτφ γνώσονται πάντες, δτι έμόί μαθηταί 
έστε, έάν άγαπατε άλλήλους». Διά τοΰτο καί ό Παΰλος νΰν φησιν 
«είρήνην διώκετε μετά πάντων καί τόν άγιασμόν», τουτέστι, την 
σεμνότητα, «οδ χωρίς ούδείς δψεται τόν Κύριον. Έπισκοποΰντες 

10 βή τις ύστερών άπό τής χάριτος του θεοΰ». Καθάπερ όδόν τινα 
μακράν όδευόντων έν συνοδίςι πολλβ, βλέπετε φησί, μή τις άπέμει- 
νεν ού γάρ τοΰτο ζητώ μόνον, ΐνα ύμεϊς παραγένησθε, άλλ’ ϊνα καί 
τούς άλλους έπισκοπήτε.

«Μή τις ύστερών», φησίν, «άπό τής χάριτος τοΰ θεοΰ». 
15 «Χάριν» τοΰ θεοΰ τά μέλλοντα καλεΐ άγαθά, την πίστιν την εύαγ- 

γελικήν, την άρίστην πολιτείαν* πάντα γάρ τής τοΰ θεοΰ χάριτός 
έστι. Μή οδν μοι είπης, δτι είς έστιν ό άπολλύμενος' καί δι' ένα ό 
Χριστός άπέθανε. Δι ’ ένα ό Χριστός άπέθανε, σύ δέ ού φροντίζεις; 
«Έπισκοποΰντες», φησί' τουτέστιν, άκριβώς έρευνώντες, έπισκε- 

20 πτόμενοι, καταμανθάνοντες, δπερ έστϊν έπί των άσθενών, καί διά 
πάντων έζετάζοντες, καταμανθάνοντες.

«Μή τις ρίζα πικρίας άνω φύουσα ένοχλη». Τοΰτο έν τφ 
Δευτερονομίφ κεϊταν έλαβε δέ αύτό άπό μεταφοράς τίδν φυτών.

1. Ιω. 14,27.
2. Ιω. 13,35.



ΟΜΙΛΙΑ ΛΑ'
(Έβρ. 12,14-17)

«Νά έπιδιώκετε τήν είρήνη μέ δλους και τόν άγιασμό, χωρίς 
τόν όποιο κανείς δέν θά δή τόν Κύριο».

1. Πολλά είναι αύτά πού χαρακτηρίζουν τόν Χριστιανισμό, 
σπουδαιότερο όμως και άνώτερο άπ’ όλα είναι ή άγάπη και ή είρή
νη μεταξύ των Χριστιανών. Γι* αύτό και ό Χριστός λέγει* «σάς δίνω 
τή δική μου είρήνη»1· και πάλι, «έτσι θά μάθουν όλοι ότι είσθε μα
θητές μου, έάν άγαπάτε ό ένας τόν άλλο»2. Γι* αύτό και ό Παύλος 
τώρα λέγει* «νά έπιδιώκετε τήν είρήνη μέ όλους καί τόν άγιασμό», 
δηλαδή, τή σεμνότητα, «χωρίς τόν όποιο κανείς δέν θά δή τόν Κύ
ριο. Καί προσέχετε μήπως κανείς άπο σάς καθυστερεί καί μένει 
πίσω άπό τή χάρι του θεού». "Οπως άκριβώς όταν βαδίζετε μακρυ- 
νό δρόμο μέ συνοδεία πολλή, βλέπετε, λέγει, μήπως κανείς καθυ
στέρησε καί έμεινε πίσω* καί δέν ζητώ μόνο αύτό, νά φθάσετε 
δηλαδή στόν σκοπό έσεΐς οί ίδιοι, άλλά νά προσέχετε νά φθάσουν 
καί οί άλλοι συνοδοιπόροι σας.

«Μήπως ύπάρχει μεταξύ σας κάποιος πού καθυστερεί καί μέ
νει πίσω άπό τή χάρι τού θεού». «Χάρι τού θεού» όνομαζει τά άγα- 
θά τού μέλλοντος, τήν πίστι τήν εύαγγελική, τόν άριστο τρόπο 
ζωής* διότι όλα αύτά είναι άποτέλεσμα τής χάριτος τού θεού. Μή 
μου πής όμως, ότι είναι ένας αύτός πού χάνεται* καί γιά τόν ένα ό 
Χριστός πέθανε. Γιά έναν ό Χριστός πέθανε, καί σύ δέν φροντίζεις 
γιά αύτόν; «Προσέχετε», λέγει* δηλαδή, νά έρευνάτε μέ άκρίβεια, 
νά έπισκέπτεσθε, νά πληροφορήσθε, όπως γίνεται μέ τούς άσθε- 
νεις, καί έξετάζετε νά μάθετε, χρησιμοποιώντας όλα τά μέσα.

«Προσέχετε, μήπως καμμιά ρίζα πικρίας φυτρώνει πρός τά 
έπάνω καί ένοχλεΐ». Αύτό βρίσκεται στό Δευτερονόμιο* πήρε αύτό
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«Μή τις ρίζα», φησί, «πικρίας»· δ кал Αλλαχού γράφων λέγει, «μι
κρά ζύμη δλον το φύραμα ζνμοΐ». Ούκ έκείνον μόνον ένεκεν τούτο, 
φησί, βούλομαι, άλλά και διά την έξ αύτου γινομένην βλάβην. Του- 
τέστι, κάν η τις ρίζα τοιαύτη, μηδεμίαν βλάστην Αφής άνελθεΐν, 

5 άλλ' έκκοπτέσθω, ώστε μή φέρειν τούς οίκείους καρπούς, ώστε 
μή καί τούς άλλους μολύνειν кал μιαίνειν.

«Μή τις» γάρ, φησί, «ρίζα πικρίας άνω φύουσα ένοχλή, και 
διά ταύτης μιανθώσι πολλοί». Кал είκότως πικράν τήν άμαρτίαν 
έκάλεσεν ούδέν γάρ όντως άμαρτίας πικρότερον' кал ισασιν οί 

10 μετά τό πραξαι ύπο τον συνειδότος τηκόμενοι, οί πικρίαν πολλήν 
ύπομένοντες' πικροτάτη γάρ οδσα διαστρέφει αύτο το λογιστικόν. 
Τοιαύτη ή του πικρού φύσις, έστιν άνόνητος. Και καλώς είπε, 
«ρίζα πικρίας». Ούκ είπε, *πικρά\ άλλά, «πικρίας»' τήν μεν γάρ 
πικράν ρίζαν έστι καρπούς ένεγκεΐν γλυκείς, τήν δε πικρίας ρίζαν 

15 καϊ πηγήν καϊ ύπόθεσιν, ούκ έστι ποτέ γλυκύν ένεγκεΐν καρπόν 
πάντα γάρ έστι πικρά, ούδέν έχει ήδύ, πάντα πικρά, πάντα άηδή, 
πάντα μίσους και βδελυγμίας γέμοντα. «Και δι' αύτής», φησί, 
«μιανθώσι πολλοί». Τουτέστιν; Ίνα μή τούτο γένηται, τούς ασελ
γείς έκκόπτετε.

20 «Μή τις πόρνος ή βέβηλος ώς Ήσαυ, δς Αντϊ βρώσεως μιας 
άπέδοτο τά πρωτοτόκια αύτου». Και που πόρνος ήν ό Ήσαυ; Ού 
τούτο ένταΰθά φησιν, ότι πόρνος ήν ό Ήσαυ, άλλά πρός Αντιδια
στολήν κεΐται τοΰ, «τόν Αγιασμόν διώκετε»· τό δέ, «βέβηλος», ώς 
πρός έκεΐνον είρηται. «Μή τις οδν έστω ώς ό Ήσαυ, βέβηλος», 

25 τουτέστι, γαστρίμαργος, άκρατής, κοσμικός, τά πνευματικά άπεμ- 
πολών. « Ος Αντϊ βρώσεως μιας άπέδοτο τά πρωτοτόκια αύτου». 
Τουτέστιν, δς τήν παρά του θεοΰ τιμήν ταύτην διά τής οίκείας 
ραθυμίας άπέδοτο, και μικράς ήδονής χάριν τήν μεγίστην τιμήν καϊ 
δόξαν άπώλεσε. Τούτο οίκείως πρός αύτούς, τούτο βδελυροϋ, του- 

30 το Ακαθάρτου.
”Ωστε ούχ ό πόρνος Ακάθαρτος μόνον, Αλλά καϊ ό γαστρί

μαργος, 0ς έστι τής γαστρός δούλος. Καϊ γάρ καϊ οδτος έτέρας 
έστϊν ήδονής δούλος, Αναγκάζεται πλεονεκτεΐν, Αναγκάζεται άρπά-

3. Α* Κορ. 5.6.



τό παράδειγμα μεταφορικά άπό τή ζωή των φυτών. «Μήπως καμμιά 
ρίζα πικρίας», λέγει* αύτό καί άλλου γράφοντας τό λέγει, «λίγο 
προζύμι ζυμώνει δλη τή μάζα του ζυμαριού»3. Δέν τό θέλω μόνο έξ 
αίτιας έκείνου, λέγει, αύτό, άλλά καί έξ αιτίας τής βλάβης πού προ- 
καλεΐ. Δηλαδή, κι’ &ν ύπάρχη κάποια τέτοια ρίζα, νά μήν άφήσης νά 
άνέβη πρός τά έπάνω κανένα βλαστάρι, άλλά κόψε το, γιά νά μήν 
φέρη τούς πικρούς καρπούς καί μολύνη καί βλάψη καί τούς άλλους.

«Μήπως», λέγει, «κάποια ρίζα πικρίας φυτρώνει πρός τά έπά
νω καί προκαλει ένόχλησι καί μ’ αύτήν μολυνθοΰν πολλοί». Καί δι
καιολογημένα ώνόμασε πικρή τήν άμαρτία* διότι πραγματικά τίπο
τε δέν είναι πικρότερο άπό τήν άμαρτία* καί τό γνωρίζουν δλοι δσοι 
μετά τή διάπραξί της λειώνουν έλεγχόμενοι άπό τή συνείδησι, ύπο- 
μένοντας πολλή πίκρα. Διότι, έπειδή είναι πάρα πολύ πικρή, κατα
στρέφει τό ίδιο τό λογικό. Τέτοια είναι ή φύσις τού πικρού, είναι 
άνώφελη. Καί σωστά τήν είπε «ρίζα πικρίας». Δέν είπε «πικρή», 
άλλά «πικρίας»* διότι ή πικρή ρίζα είναι δυνατό νά φέρη γλυκείς 
καρπούς, ένώ ή ρίζα της πικρίας είναι καί πηγή και βάσις, καί δέν 
είναι δυνατό ποτέ νά φέρη γλυκύ καρπό* διότι όλα είναι πικρά, δέν 
έχει τίποτε γλυκύ, όλα είναι πικρά, δλα άηδιαστικά, δλα εΐναι γεμά
τα άπό μίσος καί άηδία. «Καί μέ αύτήν», λέγει, «μολυνθοΰν πολ
λοί»* δηλαδή, γιά νά μή γίνη αύτό, νά άπομακρύνετε τούς άσελγεις.

«Προσέχετε άκόμη μήπως είναι κανείς πόρνος ή βέβηλος 
όπως ό Ήσαΰ, ό όποιος γιά ένα φαγητό πούλησε τά πρωτοτόκια 
του». Καί που ήταν πόρνος ό Ήσαυ; Δέν έννοεΐ αύτό έδώ, ότι ό 
Ήσαΰ ήταν πόρνος, άλλ’ έχει τεθη πρός άντιδιαστολή του «νά έπι- 
διώκετε τόν άγιασμό»* ένώ τό «βέβηλος» έχει λεχθη γιά τόν Ήσαΰ. 
"Ας μή ύπάρχη λοιπόν κανείς βέβηλος, όπως ό Ήσαΰ, δηλαδή, γα
στρίμαργος, άκρατής, κοσμικός, πού πουλάει τά πνευματικά. «Αύ- 
τός γιά ένα φαγητό πούλησε τά πρωτοτόκια του». Δηλαδή τήν τιμή 
πού τοΰ έκανε ό θεός τήν παρέδωσε έξ αίτιας της ραθυμίας του, καί 
έξ αίτιας μικρής άπολαύσεως έχασε τήν μεγάλη τιμή καί δόξα. 
Αύτό είναι κατάλληλο γι* αύτούς, αύτό είναι γνώρισμα τοΰ βδελυ- 
ροΰ, αύτό τοΰ ακάθαρτου.

~Αρα δέν είναι μόνο ό πόρνος άκάθαρτος, άλλά καί ό γαστρί- 
μαργος, ό όποιος είναι δοΰλος της κοιλίας του. Διότι καί αύτός είναι 
δούλος άλλης ήδονης καί άναγκάζεται νά είναι πλεονέκτης, νά άρ-
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ζειν, μνρία άσχημονεΐν, δούλος ών τον πάθους έκείνου, και βλα- 
σφημεΐ πολλάκις. Ούτος ούδενος άξια είναι ένόμισε τα πρωτοτό
κια. Διό кал προνοών τής άναπαύσεως τής προσκαίρου, και μέχρι 
των πρωτοτοκίων έφθασεν. 'Ώστε ήμών τα πρωτοτόκια λοιπόν, 

5 ούχι Ιουδαίων. "Αμα δέ και πρός το πάθος αύτών τούτο συμβάλ
λεται' μονονουχι τοΰτο yap δια τούτου αίνίττεται, ότι ό πρώτος 
ύστερος γέγονε, και ό δεύτερος πρώτος■ ούτος δια καρτερίαν 
πρώτος, έκεΐνος διά ραθυμίαν ύστερος. «"Ιστέ» γάρ, φησίν, «ότι και 
μετέπειτα θέλων κληρονομήσαι τήν εύλογίαν, άπεδοκιμάσθη- με- 

10 τανοίας γάρ τόπον ούχ εύρε, καίπερ μετά δακρύων έκζητήσας αύ- 
τήν».
2. Τί δή τοΰτό έστιν; ΤΑρα μή τήν μετάνοιαν έκβάλλει; Ούδα- 
μώς. Αλλά πώς, φησί, «μετανοίας τόπον ούχ εύρεν»; Εί γάρ κατέ- 
γνω έαυτοϋ, εί άνώμωζε μέγα, διά τί ούχ εύρε τόπον μετανοίας; 

15 "Οτι ούκ fjv μετανοίας τό πράγμα. "Ωσπερ γάρ ή λύπη τού Κάϊν 
ούκ ήν μετανοίας, καί ό φόνος έδειζεν οΰτω και ένταϋθα ούκ ήν 
μετανοίας τά ρήματα, καί μετά ταύτα ό φόνος έδειξε' και γάρ και 
αύτός τή προαιρέσει άνεΐλε τόν Ιακώβ. «Έγγίσουσι», γάρ, φησίν, 
«αί ήμέραι τού πένθους τού πατρός μου και άποκτενώ Ιακώβ τόν 

20 άδελφόν μου». Διά τοΰτο ούκ ϊσχυσε τά δάκρυα μετάνοιαν αύτφ 
δούναι. Καί ούκ είπε, \μετανοίας\ άπλώς, άλλά, καί μετά δακρύων 
έκζητήσας, «μετανοιάς τόπον ούχ εδρε». Τί δήποτε; "Οτι ού μετε- 
νόησεν δν έδει τρόπον' τοΰτο γάρ έστι μετάνοια' ού μετενόησεν ώς 
έχρήν. Έπε\ πώς ταΰτα έλεγε; πώς νωθρούς γενομένους; πώς πα- 

25 ραλυθέντας; πώς παρειμένους; Τοΰτο γάρ άρχή πτώσεώς έστιν. 
Έμοί δοκεϊ αίνίττεσθαί τινας έν αύτοις τέως, άλλά προσποιείται 
άγνοιαν, ΐνα διορθώσωνται. Δει γάρ πρώτον μέν άγνοιαν ύποκρίνε- 
σθαι, μετά δέ ταΰτα, όταν έπιμένωσι, τότε καί τόν έλεγχον έπάγειν,
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πάζη, πολλές φορές νά καταντροπιάζη τόν έαυτό του, έπειδή είναι 
δούλος τού πάθους έκείνου, καί βλασφημεΐ πολλές φορές. Ό  Ήσαϋ 
περιφρόνησε τά πρωτοτόκια. Γι’ αύτό και σκεπτόμενος τήν πρόσ
καιρη άνάπαυσι, έφθασε και μέχρι τά πρωτοτόκια. "Ωστε τά 
πρωτοτόκια πλέον είναι δικά μας, και όχι των Ιουδαίων. Συγχρό
νως τό παραβάλλει αύτό καί πρός τό πάθος αύτών* δηλαδή μ’ αύτό 
ύπονοεΐ κατά κάποιο τρόπο αύτό, δτι ό πρώτος έχει γίνει δεύτερος 
καί ό δεύτερος πρώτος* αύτός έξ αίτιας τής ύπομονής του έγινε 
πρώτος, έκείνος έξ αιτίας τής ραθυμίας του δεύτερος. «Διότι γνωρί
ζετε», λέγει, «δτι καί δταν θέλησε άργότερα νά κληρονομήση τήν 
εύλογία τού πρωτότοκου παιδιού άποδοκιμάσθηκε* διότι δέν βρήκε 
μέσο μετανοίας, &ν καί μέ δάκρυα τήν άναζήτησε».
2. Τί λοιπόν σημαίνει αύτό; Μήπως άπορρίπτει τή μετάνοια; Κα
θόλου. Πώς τότε, λέγει, δέν βρήκε μέσο μετανοίας; Διότι, έάν κα
τηγόρησε τόν έαυτό του, έάν θρήνησε μεγαλόφωνα, γιατί δέν 
βρήκε τρόπο μετανοίας; Επειδή δέν ήταν είλικρινής ή μετάνοια. 
‘Ό πως άκριβώς καί ή λύπη τού Κάϊν δέν ήταν λύπη μετανοίας, καί 
αύτό τό άπέδειξε ό φόνος* έτσι καί έδώ τά λόγια δέν ήταν λόγια με
τανοίας, καί τό άπέδειξε αύτό ό φόνος πού άκολούθησε* καθόσον 
καί αύτός μέ τήν προαίρεσί του φόνευσε τόν Ιακώβ. «"Ας πεθάνη 
πρώτα ό πατέρας μου* κι’ &ς περάσουν οί ήμέρες τού πένθους γιά τό 
θάνατο τού πατέρα μου καί τότε έγώ θά φονεύσω τόν άδελφό μου 
τόν Ιακώβ»4. ΓΥ αύτό καί δέν μπόρεσαν τά δάκρυά του νά του 
προσφέρουν τή μετάνοια. Καί δέν είπε άπλώς ‘μετάνοια’, άλλά, «&ν 
καί άναζήτησε τή μετάνοια μέ δάκρυα, δέν βρήκε τρόπο μετα
νοίας». Γιατί άραγε; Διότι δέν μετενόησε μέ τόν τρόπο πού έπρεπε* 
καθόσον αύτό είναι μετάνοια* δέν μετενόησε δπως έπρεπε. Τότε 
πώς τά έλεγε αύτά; Γιατί πάλι, έφ’ όσον είχαν γίνει νωθροί τούς πα- 
ρώτρυνε; πώς έφ’ όσον είχαν γίνει άνάπηροι; πώς άφοϋ είχαν παρα- 
λύσει; πώς άφού ήταν πεσμένοι; διότι αύτό είναι ή άρχή τής πτώσε
ως. Έγώ νομίζω δτι ύπονοεί μερικούς πόρνους πού ύπήρχαν άνάμε- 
σά τους, έπειδή δμως δέν θέλει νά τούς έλέγξη δημοσίως, προ
σποιείται δτι τό άγνοεΐ, γιά νά διορθωθούν. Πρέπει δηλαδή στήν 
άρχή νά δείχνη δτι τό άγνοεΐ, ύστερα δμως, έφ’ δσον έπιμένουν, 
τότε νά προσθέτη καί τόν έλεγχο, γιά νά μή φθάνουν νά γίνουν
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ώστε μή άπαναισχυντήσαι, δπερ και Μωϋσής έποίησεν έπι Ζαμ- 
βρί και τής Χασβίτιδος.

«Μετανοίας», γάρ φησι, «τόπον ούχ εύρεν». Ούχ εύρε μετά
νοιαν, ή δτι μετανοίας μείζονα ήμαρτε, ή ότι μετάνοιαν άξίαν ούκ 

5 έπεδείξατο. "Εστιν άρα άμαρτήματα μετανοίας μείζονα. ”Ο δε λέ
γει, τουτό, έστν Μή πέσωμεν πτώμα άνίατον έως &ν ή χωλεία το 
πράγμα, εΰκολον γενέσθαι όρθόν έάν δε έκτραπώμεν, τίέσται λοι
πόν; Τόϊς μεν γάρ μηδέπω πεσουσιν οΰτω διαλέγεται, τω φόβω 
συγκροτών αύτούς, καί φησιν δτι ούκ έστι πεσόντα παραμυθίας τυ- 

10 χεΐν τοίς δέ πεσουσιν, ώστε μή εις άπόγνωσιν έμπεσεϊν, τάναντία 
παραινεί, οΰτω λέγων «τεκνία μου, οΰς πάλιν ώδίνω, άχρις ού 
μορφωθή Χριστός έν ύμϊν» · και πάλιν, «οϊτινες έν νόμω δικαιού
σθε, τής χάριτος έξεπέσετε». 7δου μαρτυρεί δτι έξέπεσεν. Ό μεν 
γάρ έστώς, άκούων δτι πεσόντα ούκ έστι συγγνώμης τυχεϊν, σφο- 

15 δρότερος έσται και άσφαλέστερς περί την στάσιν αν μέντοι και 
περί τόν πεπτωκότα τή αύτή χρήση σφοδρότητι, ούδέποτε άναστή- 
σεταν ποίη γάρ έλπίδι την μεταβολήν έπιδείξεται; Ού μόνον δέ 
φησιν, «έδάκρυσεν», άλλά καί «έξεζήτησεν» · ού τοίνυν έκβάλλει 
μετάνοιαν, λέγων, «μετανοίας τόπον ούχ εύρεν»' άλλ’ άσφαλίζεται 

20 αύτούς μάλλον διά τούτου πρός τό μή πεσεΐν. "IΟσοι τοίνυν άπι- 
στουσι τή γεέννη ταΰτα άναμιμνησκέσθωσαν · όσοι νομίζουσιν άτι- 
μώρητα άμαρτάνειν, ταΰτα λογιζέσθωσαν. Διά τί Ήσαΰ ούκ έτυχε 
συγγνώμης;"Οτι ού μετενόησεν ώς έχρήν.
3. θέλεις ίδεϊν μετάνοιαν άκριβή;"Ακουσον την τοδ Πέτρου με- 

25 τάνοιαν μετά τήν άρνησιν. Διηγούμενος γάρ ήμΐν τά κατ’ αύτόν ό 
εύαγγελιστής, φησί, «καί έξελθών έξω, έκλαυσε πικρώς». Διά 
τοΰτο καί άφείθη αύτφ τό τοιουτον άμάρτημα, ότι μετενόησεν δν 
έδει τρόπον. Καίτοι οΰπω τό θΰμα προσενήνεκτο, οΰπω ή θυσία 
έγεγένητο, οΰπω $ρτο ή άμαρτία, έτι έκράτει και έτυράννει. Καί ίνα 

30 μάθης, ότι ούχ οΰτω ραθυμίας ήν ή άρνησις, όσον έγκαταλείψεως 
τοΰ θεοΰ παιδεύοντος αύτόν είδέναι τά άνθρώπινα μέτρα, καί μή

5. Γαλ. 4,19.
6. Γαλ. 5,4.
7. Μοτβ. 26,75.
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αδιάντροποι. Αύτό και ό Μωϋσής έκανε στην περίπτωσι του Ζαμ- 
βρι καί της Χασβίτιδας.

«Διότι», λέγει, «δέν βρήκε μέσο μετανοίας». Δέν βρήκε μετά
νοια, ή ότι ή άμαρτία του ήταν μεγαλύτερη τής μετανοίας του, ή ότι 
δέν μετενόησε είλικρινά. "Ωστε ύπάρχουν και άμαρτήματα μεγαλύ
τερα άπό τή μετάνοια. Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξης* Νά μή γίνη 
ή πτώσις μας άθεράπευτη* δσο ή πτώσις δέν είναι παραλυσία είναι 
εύκολο νά θεραπευθή* έάν δμως παρεκτραπούμε, τότε τί θά γίνη; 
Όμιλεΐ δηλαδή κατ’ αύτόν τον τρόπο πρός έκείνους πού δέν έπεσαν 
ποτέ, γιά νά τούς συγκράτηση μέ τόν φόβο άπό τήν πτώσι, και λέγει 
ότι δέν είναι δυνατό νά παρηγορηθή αύτός πού έπεσε* έκείνους 
πάλι πού έπεσαν, γιά νά μήν περιέλθουν σέ άπόγνωσι, συμβουλεύει 
τά άντίθετα καί λέγει τά έξης· «τέκνα μου, πού ξαναδοκιμάζω τώρα 
πόνους γιά τήν άναγέννησί σας, μέχρι πού νά μορφωθή μέσα σας ό 
Χριστός»5, καί πάλι* «έσεΐς πού προσπαθείτε νά δικαιωθήτε μέσω 
τού νόμου, έχετε έκπέσει άπό τή χάρι»6. Νά, μαρτυρεί δτι έχουν έκ- 
πέσει άπό τή χάρι. Διότι, έκεινος πού είναι όρθιος, άκούγοντας δτι, 
έάν πέση, δέν θά συγχωρηθή, θά γίνη Ισχυρότερος καί άσφαλέστε- 
ρος ώς πρός τήν σταθερότητά του* έάν δμως καί γι’ αύτόν πού έχει 
πέσει χρησιμοποιήση τήν ίδια αύστηρότητα, ποτέ δέν θά άνορθω- 
θή* μέ ποιά δηλαδή έλπίδα νά έπιδείξη τή μεταβολή; Καί δχι μόνο, 
λέγει, «δάκρυσε, άλλά καί «άναζήτησε» τή μετάνοια* δέν άπορρί- 
πτει τή μετάνοια, μέ τό νά λέγη, «δέν βρήκε μέσο μετανοίας»* άλλά 
τούς άσφαλίζει μ’ αύτό περισσότερο, γιά νά μή πέσουν. "Οσοι λοι
πόν άμφισβητούν τή γέεννα, &ς τά θυμούνται αύτά* δσοι νομίζουν 
δτι μπορούν ν’ άμαρτάνουν άτιμώρητα, αύτά &ς θυμούνται. Γιατί ό 
Ήσαϋ δέν συγχωρήθηκε; Επειδή δέν μετενόησε δπως έπρεπε.
3. θέλεις νά δής πραγματική μετάνοια; "Ακουσε τή μετάνοια τού 
Πέτρου μετά τήν άρνησι. Διηγούμενος τά σχετικά μ’ αύτόν ό Εύαγ- 
γελιστής, λέγει* «καί άφοϋ βγήκε έξω έκλαψε πικρά»7. Γι* αύτό καί 
τού συγχωρήθηκε τό τόσο μεγάλο άμάρτημά του, έπειδή μετάνοιω- 
σε μέ τόν τρόπο πού έπρεπε. "Αν καί βέβαια δέν είχε άκόμη προσ- 
φερθή τό θύμα, δέν είχε γίνει ή θυσία, δέν είχε άκόμη πάρει έπά- 
νω του ό Χριστός τήν άμαρτία, άκόμη αύτή έξουσίαζε καί βασίλευε 
τυραννικά. Καί γιά νά μάθης, δτι ή άρνησις δέν ήταν τόσο άποτέλε- 
σμα της ραθυμίας, δσο τής έγκαταλείψεώς του άπό τόν θεό , πού
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άντιλέγειν τοΐς παρά του διδασκάλου λεγομένοις, μηδε μείζονα των 
άλλων φρονεΐν, άλλ’ είδέναι δτι χωρίς θεού ούδεν γενέσθαι δυνα- 
τόν, και δτι, «έάν μή ό Κύριος οίκον οίκοδομήση, είς μάτην έκο- 
πίασαν οί οίκοδομουντες αύτόν», άκουε πώς άσφαλιζόμενος και 

5 πείθων μετριάζειν, είπε πρδς αύτδν μόνον ό Χριστός' «Σίμων, Σι
μών, ίδου ό σατανάς έξητήσατο σινιάσαι σε ώς τδν σίτον, κάγώ 
έδεήθην περί σου, ϊνα μή έκλίπη ή πίστις σου». Επειδή yap είκός 
ήν αύτδν μέγα φρονεΐν, συνειδότα έαυτώ δτι μάλλον απάντων 
άγαπςί τδν Χριστόν, διά τούτο συγχωρεΐται πεσεΐν, άπαρνήσασθαι 

10 τδν διδάσκαλον, διά τούτο και κλαίει πικρώς και τά άλλα τά έξής 
του κλαυθμού όμοίως ποιεΐ. Τί γάρ ούκ έποίησε; Μυρίοις κινδύ- 
νοις έαυτδν περιέβαλε μετά ταΰτα, διά πάντων δεικνυς αυτού την 
άνδρείαν καϊ τδ παράστημα τής ψυχής.

Μετενόησε και ό Ιούδας, άλλά κακώς· άπήγξατο γάρ. Μετε- 
15 νόησεν, δπερ Ιφην, καϊ Ήσαύ' μάλλον δέ ούτος ούδέ μετενόησε · τά 

γάρ δάκρυα ούκ ήν μετανοίας, άλλά έπηρείας και θυμού μάλλον 
καί δείκνυσι τά έξής. Μετενόησεν ό μακάριος Δαυίδ ούτω λέγων 
«λούσω καθ’ έκάστην νύκτα τήν κλίνην μου, έν δάκρυσί μου την 
στρωμνήν μου βρέξω» ■ και τήν πάλαι γεγενημένην άμαρτίαν, μετά 

20 τοσαΰτα έτη, μετά τοσαύτας γενεάς, ώς νεωστι συμβάσαν έπένθει. 
Τδν γάρ μετανοοΰντα ούκ όργίζεσθαι χρή ούδέ άγριαίνειν, άλλά 
συντρίβεσθαι ώς κατεγνωσμένον, ώς ούκ έχοντα παρρησίαν, ώς 
καταδεδικασμένον, ώς άπδ έλέους σωθήναι όφείλοντα μόνου, ώς 
άγνώμονα περί τδν εύεργέτην φανέντα, ώς άχάριστον, ώς άδόκι- 

25 μον, ώς μυρίων κολάσεων άξιον. Έάν ταΰτα λογίζηται, ούκ όργι- 
σθήσεται, ούκ άγανακτήσει, άλλά πενθήσει, κλαύσει, στενάξει και 
όδυρεϊται νύκτα κα) ήμέραν. Τδν μετανοοΰντα ούδέποτε χρή λήθη 
παραδοΰναι τήν άμαρτίαν, άλλά τδν μέν θεδν παρακαλεΐν μή 
μνησθήναι αύτής, αύτδν δέ μηδέποτε έπιλαθέσθαι αύτής' έάν ήμεΐς 

30 αύτήςμνημονεύωμεν, ό θεδς αύτής έπιλήσεται. Пар’ήμών αύτών

8. Ψαλμ. 126,1.
9. ΛουιΛ 22,31-32.

10. Ψαλμ. 6,7.
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τον δίδασκε έτσι για νά γνωρίση τις ανθρώπινες δυνατότητες και νά 
μην άντιλέγη στα λόγια του διδασκάλου του, ούτε νά ύπερηφανεύε- 
ται, άλλά νά γνωρίζη δτι χωρίς τόν θεό  τίποτε δέν είναι δυνατό νά 
γίνη, και δτι, «έάν ό Κύριος δέν οίκοδομήση ένα σπίτι, άδικα έκο- 
πίασαν έκεινοι πού τό οικοδομούν»8, άκουε πώς γιά νά τόν όχυρώ- 
ση και νά τόν πείση νά είναι ταπεινός, είπε πρός αύτόν μόνο ό Χρι
στός* «Σίμων, Σίμων, νά ό σατανάς ζήτησε τώρα νά σάς ταράξη και 
νά σάς κλονίση, δπως κοσκινίζεται τό σιτάρι μέσα στό κόσκινο* 
έγώ δμως προσευχήθηκα γιά σένα και παρακάλεσα νά μή χάσης 
τήν πίστι σου»9. Πράγματι, έπειδή ήταν φυσικό ό Πέτρος νά ύπερη- 
φανεύεται, διότι γνώριζε δτι αύτός άγαπούσε περισσότερο άπό 
δλους τούς άλλους τόν Χριστό, γι’ αύτό έπιτρέπει ό θ εό ς νά πέση, 
ν’ άρνηθή τόν διδάσκαλο, γι’ αύτό καί κλαίει πικρά καί κάνει και 
άλλες πράξεις τήν μία μετά τήν άλλη μέ ειλικρινή μετάνοια. Τί 
δηλαδή δέν έκανε; "Υστερα άπό αύτά έρριξε τόν έαυτό του σέ πάρα 
πολλούς κινδύνους, άποδεικνύοντας μέ δλους αύτούς τήν άνδρεία 
καί τό θάρρος τής ψυχής του.

Μετενόησε καί ό Ιούδας, άλλ’ όχι σωστά* διότι κρεμάσθηκε. 
Μετενόησε, δπως προανέφερα καί ό Ήσαυ* ή καλύτερα αύτός δέν 
μετενόησε* διότι τά δάκρυά του δέν ήταν δάκρυα μετανοίας, άλλά 
διαβολικής ένέργειας καί θυμού μάλλον* καί τό δείχνουν τά έξής. 
Μετενόησε ό μακάριος Δαυίδ λέγοντας, «θά λούζω κάθε νύχτα τό 
κρεββάτι μου καί θά βρέχω μέ τά άφθονα δάκρυά μου τό στρώμα 
μου»*0, καί τήν άμαρτία πού είχε διαπράξει πριν άπό πολλά χρόνια, 
ύστερα άπό τόσα έτη, ύστερα άπό τόσες γενεές, τήν θρηνούσε σάν 
νά είχε μόλις συμβή.

Αύτός πού μετανοεί δέν πρέπει νά όργίζεται, ούτε νά έξαγριώ- 
νεται, άλλά νά κατασυντρίβεται σάν ένοχος, σάν νά μή έχη παρρη
σία, σάν καταδικασμένος, σάν νά όφίλη νά σωθή μόνο άπό χάρι, 
σάν νά φάνηκε άγνώμονας πρός τόν εύεργέτη του, σάν άχάριστος, 
σάν άσημος, σάν άξιος πολλών τιμωριών. Έάν τά σκέφτεται αύτά 
δέν θά όργισθή, δέν θά άγανακτήση, άλλά θά πενθήση, θά κλάψη, 
θά θρηνήση καί θά όδύρεται νύχτα καί ήμέρα. Αύτός πού μετανοεί 
δέν πρέπει ποτέ νά ξεχνά τήν άμαρτία του, άλλά νά παρακαλή τόν 
θεό  νά τήν ξεχάση, ό ίδιος δμως ποτέ νά μήν τήν ξεχνά* έάν έμεΐς 
τήν θυμώμαστε, ό θεός θά τήν λησμονήση. ΟΙ ίδιοι νά τιμωρήσου-
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δίκην λάβωμεν, ήμών αΰτών κατηγορήσωμεν ούτως έξιλεωσόμε- 
θα τόν κριτήν. Αμαρτία γάρ όμολογονμένη έλάττων γίνεται, μή 
όμολογονμένη δέ χείρων. ”.Αν γάρ προσλάβη αμαρτία την Αναι
σχυντίαν καί την Αγνωμοσύνην, ούόέποτε στήσεταν πώς δε δλως ό 

5 τοιουτος δονήσεται φολάζασθαι πάλιν μή τοις αύτοϊς περιπεσεϊν, ό 
τό πρότερον ούκ είδώς δτι ήμαρτε; Μή τοίνυν άρνώμεθα, παρακα
λώ, μηδέ άναισχυντώμεν, ϊνα μή кал άκοντες δώμεν τιμωρίαν.

*7ϊκουσε Κάϊν παρά του θεού, «που έστιν "Αβελ ό άδελφός 
σου;» καί φησιν, «ούκ οϊδα’ μή φύλαξ έγώ είμι του άδελφου μου;». 

10 Είδες πώς τούτο χαλεπωτέραν τήν άμαρτίαν είργάσατο; Αλλ’ ούχ 
ό πατήρ αύτου ούτως, άλλά τί; Ακούσας, «Αδάμ, που εϊ;» φησιν 
«ήκουσα τής φωνής σου κα\ έφοβήθην, δτι γυμνός είμι, και έκρύ- 
βην». Μέγα άγαθόν έπιγινώσκειν τα άμαρτήματα και μιμνήσκε- 
σθαι αύτών διηνεκώς' ούδέν οΰτω θεραπεύει πλημμέλειαν, ώς 

15 μνήμη διηνεκής' ούδέν ούτως όκνηρόν Ανθρωπον ποιεϊ πρός κα
κίαν. Οίδα δτι Αποπηδςί καί ούκ Ανέχεται τό συνειδός ύπό τής 
μνήμηςμαστίζεσθαι τών κακών· Αλλ* άγξον την ψυχήν και έπίθες 
αύτή κημόν καθΑπερ γάρ ίππος δυσήνιος, οΰτω δυσανασχετεί και 
ού βούλεται πεισαι έαυτήν δτι ήμαρτε. Τοΰτο δέ δλον έστι σατανι- 

20 κόν. Αλλ ’ ήμεϊς αύτήν πείθωμεν δτι ήμαρτεν, ϊνα και μετανοήση, 
κα) ΐνα μετανοήσασά Απαλλαγή τών κολάσεων. Πώς Αζιοϊς συγ
γνώμης τυχεΐν, είπέ μοι, έπ\ τοϊς άμαρτήμασι, μηδέπω ταυτα όμο- 
λογήσας; Πάντως έκεΐνός έστιν έλέους καί φιλανθρωπίας άξιος ό 
ήμαρτηκώς* σύ δέ μηδέπω πείσας σαυτόν ήμαρτηκέναι, πώς 

25 άξιοϊς έλεηθήναι, έπί τοϊς πλημμελήμασιν ούτως άναισχυντών;
Πείθωμεν έαυτούς ότι ήμάρτομεν μή τη γλώττη λέγωμεν 

μόνον, άλλά κα) τή διανοίφ μή Αμαρτωλούς καλώμεν έαυτους μό
νον, άλλά καί τά άμαρτήματα άναλογιζώμεθα, κατ’ είδος έκαστον 
άναλέγοντες. Ού λέγω σοι, έκπόμπευσον σαυτόν, ούδέ παρά τοϊς 

30 άλλοις κατηγόρησόν, άλλά πείθεσθαι συμβουλέω τφ προφήτη λέ-

11. Γ·ν. 4,9.
12. Γ*ν. 3,9-10.
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με τούς έαυτούς μας, έμεΐς νά τούς κατηγορήσουμε* έτσι θά έξιλεώ- 
σουμε τον κριτή. Διότι ή αμαρτία πού όμολογεΐται μειώνεται, ένώ 
όταν δεν όμολογήται, γίνεται χειρότερη. Έάν στήν άμαρτία προσ- 
τεθή και ή άδιαντροπιά και ή άγνωμοσύνη, ποτέ δεν θά σταματή- 
ση· και πώς αύτός πού είναι τέτοιος θά μπορέση νά προφυλαχθή, 
ώστε νά μήν ξαναπέση στά ίδια σφάλματα, άφού δέν άντιλήφθηκε 
προηγουμένως ότι άμάρτησε; "Ας μή τήν άρνούμαστε λοιπόν, σάς 
παρακαλώ, ούτε νά είμαστε αδιάντροποι, γιά νά μήν τιμωρηθούμε 
και παρά τή θέλησί μας.

"Ακουσε ό Κάϊν άπό τον θεό, «πού είναι ό "Αβελ ό άδελφός 
σου»; και είπε* «δέν ξέρω* μήπως έγώ είμαι φύλακας τού άδελφοϋ 
μου;»11. Είδες πώς αύτό έκανε βαρύτερη τήν άμαρτία; Ά λλ’ ό πατέ
ρας του δέν ένήργησε έτσι, άλλά πώς; "Οταν άκουσε, «Άδάμ πού 
είσαι»; είπε* «άκουσα τή φωνή σου και φοβήθηκα νά παρουσιασθώ 
μπροστά σου, έπειδή είμαι γυμνός* γι’ αύτό και κρύφθηκα»12. Είναι 
μεγάλο άγαθό τό ν’ άναγνωρίζη κανείς τά σφάλματά του καί νά τά 
θυμάται διαρκώς* διότι τίποτε δέν θεραπεύει τόσο τήν άμαρτία, όσο 
ή συνεχής ένθύμησίς της* τίποτε δέν κάνει τόν άνθρωπο τόσο δι- 
στακτικό μπροστά στήν κακία. Γνωρίζω ότι άποσκιρτά ή συνείδη- 
σις καί δέν άνέχεται νά μαστιγώνεται άπό τήν άνάμνησι των κακών* 
όμως έσύ πίεσε τήν ψυχή σου καί βάλε της φίμωτρο* διότι, δπως τό 
άτίθασο άλογο, έτσι δυσανασχετεί καί δέν θέλει νά παραδεχθή ότι 
άμάρτησε. ’Αλλ’ δλη αύτή ή ένέργεια είναι σατανική. Έμεΐς δμως 
άς τήν πείθουμε δτι άμάρτησε, γιά νά μετανοήση, καί, άφού μετα- 
νοήση, ν’ άπαλλαγή άπό τις τιμωρίες. Πές μου, πώς έχεις τήν άπαί- 
τησι νά σού συγχωρηθούν οι άμαρτίες, έφ’ δσον ποτέ δέν τις ώμο- 
λόγησες; 'Οπωσδήποτε έκεΐνος πού έχει παραδεχθή τά λάθη του εί
ναι άξιος έλέους καί φιλανθρωπίας* ένώ έσύ πού δέν πείσθηκες 
ποτέ δτι έχεις άμαρτήσει, πώς έχεις τήν άπαίτησι νά έλεηθής, έφ’ 
δσον φέρεσαι μέ τέτοια άδιαντροπιά γιά τις άμαρτίες σου;

"Ας πείθουμε τούς έαυτούς δτι άμαρτήσαμε* κι’ άς μήν τό 
λέμε μόνο μέ τή γλώσσα, άλλά καί μέ τή διάνοια* άς μήν άποκαλού- 
με μόνο άμαρτωλούς τούς έαυτούς μας, άλλά άς άναλογιζώμαστε 
καί τά άμαρτήματά μας, έξετάζοντάς τα ένα πρός ένα. Δέν σού 
λέγω, διαπόμπευσε τόν έαυτό σου, ούτε κοντά στούς άλλους κατη- 
γόρησέ τον, άλλά σέ συμβουλεύω νά πιστέψης τά λόγια τού προφή-
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γοντι· «άποκάλϋψον πρόν Κύριον την όδόν σου». Έπϊ του θεού 
ταυτα όμολόγησον, έπι του δικαστοΰ όμολόγει τα Αμαρτήματα, ψύ
χόμενος, εί και μη τη γλώττη, άλλα τη μνήμη, και ούτως άξιου 
έλεηθήναι. "Αν έχης τά Αμαρτήματα διηνεκώς έν τη μνήμη, ούδέ- 

5 ποτε τφ πλησίον μνησικακήσεις. Ού τούτο δε λέγω, έάν ής πεπει
σμένος σαυτόν Αμαρτωλον είναι' ούχ οΰτω τούτο δύναται ταπεινώ- 
σαι ψοχήν, ώς αύτά έφ’ έαυτών τά Αμαρτήματα кал κατ’ είδος έξε- 
ταζόμενα. Ού μνησικακήσεις, ταυτα δι ’ όλους έχων έν τη μνήμη, 
ούκ όργισθήση, ού λοιδορήσεις, ού φρονήσεις μέγα, ού περιπεση 

ίο πΑλιν τοΐς αύτοΐς· σφοδρότερος ίση προς τα ΑγαθΑ.
4. Όρςίς όσα Από τής μνήμης των Αμαρτημάτων τίκτεται καλά; 
Έγγράφωμεν τοίνυν αύτά εις τάς διανοίας ήμών. Οίδα ότι ούκ άνέ- 
χεται ή ψυχή τής μνήμης της οΰτω πίκρας' άλλά άναγκάζωμεν αύ- 
τήν κα) βιαζώμεθα. Βέλτιον δάκνεσθαι αύτήν τη μνήμη νυν, ή κατ’ 

15 έκεΐνον τόν καιρόν τη τιμωρίφ Νυν, έάν ής αύτών μεμνημένος καί 
συνεχώς αύτάς προσφέρης τφ θεφ καί ύπέρ αύτών δέη, ταχέως 
έζαλείψεις αύτΑς' έάν δέ νυν έπιλάθη, τότε αύτών Αναμνησθήση 
καί άκων, έπϊ της οικουμένης Απάσης είς μέσον φερομένων αύτών 
καί έκπομπευομένων έπϊ πάντων, καί φίλων καί έχθρών καί Αγγέ- 

20 λων. Ού γάρ δή πρός Ααυΐδ έλεγε μόνον, «& συ έν κρυφή έποίησας, 
έγώ ποιήσω πασι κατάδηλα», άλλά καί πρός πάντας ήμάς. Έφο- 
βήθης Ανθρώπους, φησί, καί ήσχύνθης του θεού πλέον καί του 
θεού όρώντος ούκ έφρόντισας, άλλά τούς άνθρώπους ήδέσθης' «οί 
όφθαλμοί», γάρ φησι, «τών Ανθρώπων, τούτο ό φόβος αύτών». Διά 

25 τούτο έπϊ τούτων δώσεις δίκην' έλέγζω γάρ σε, ύπό τοΐς άπάντων 
όφθαλμοϊς τιθείς σου τά Αμαρτήματα.

~Οτι γάρ τοΰτό έστιν Αληθές, καί κατ’ έκείνην την ήμέραν 
πάντων ήμών έκπομπεύεται τά άμαρτήματα £άν μή νυν αύτά τη 
συνεχεϊ μνήμη άφανίσωμεν, άκουσον πώς έκπομπεύεται ή ώμότης 

30 καί ή άπανθρωπία τών ένταδθα μή έλεησάντων. «Έπείνασα»,

13. Ψαλμ. 36,5.
14. Β' Βασ. 12,12.
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τη πού λέγει· «φανέρωσε στόν Κύριο τόν δρόμο της ζωής σου»13. 
Ενώπιον τού θεού όμολόγησε αύτά, ένώπιον τού δικαστού όμολό- 
γησε τις άμαρτίες σου, προσευχόμενος, και έάν όχι μέ τή γλώσσα, 
όμως μέ τήν μνήμη, και τότε θά είσαι άξιος έλέους. Έάν έχης τις 
άμαρτίες σου διαρκώς στή μνήμη σου, ποτέ δέν θά μνησικακήσης 
κατά τού πλησίον σου. Δέν σου λέγω αύτό, έάν πιστεύης δτι είσαι 
αμαρτωλός· ούτε μπορεί αύτό νά ταπεινώση τόσο τήν ψυχή, όσο 
αύτά καθ’ έαυτά τά άμαρτήματα, όταν γίνεται προσεκτική και λε
πτομερής έξέτασις τού κάθε άμαρτήματος. Δέν θά μνησικακήσης 
έάν τά έχης διαρκώς στή μνήμη σου, δέν θά όργισθής, δέν θά κακο- 
λογήσης, δέν θά ύπερηφανευθής, δέν θά ξαναπέσης πάλι στά ίδια 
άμαρτήματα* θά γίνης πιό πρόθυμος πρός τά άγαθά.
4. Βλέπεις πόσα καλά γεννιούνται άπό τήν ένθύμησι τών αμαρ
τημάτων; "Ας τά γράφουμε λοιπόν στις διάνοιές μας. Γνωρίζω δτι ή 
ψυχή δέν άνέχεται τήν τόσο πικρή άνάμνησι* άλλά &ς τήν άναγκά- 
ζουμε κι’ &ς τήν πιέζουμε. Είναι προτιμότερο νά πληγώνεται ή 
ψυχή άπό τήν ένθύμησι τών άμαρτιών τώρα, παρά νά τιμωρήται 
κατά τόν χρόνο έκεινο* τώρα, έάν τά θυμάσαι καί συνεχώς τά φέρ- 
νης μπροστά στόν θεό, καί προσεύχεσαι γ ι’ αύτά, γρήγορα θά τά 
έξαλείψης* έάν δμως τώρα τά λησμονήσης, τότε καί παρά τή θέλη- 
σί σου θά τά θυμηθής, διότι θά παρουσιασθοϋν ένώπιον όλοκλήρου 
τής οικουμένης, καί θά γίνουμε θέατρο ένώπιον δλων καί φίλων καί 
έχθρών καί άγγέλων. Διότι άσφαλώς δέν έλεγε πρός τόν Δαυΐδ 
μόνο, «αύτά πού έσύ κρυφά διέπραξες, έγώ ένώπιον δλων θά τά πα
ρουσιάσω»14, άλλά καί πρός δλους έμάς. Φοβήθηκες, λέγει, τούς 
άνθρώπους καί τούς ντράπηκες περισσότερο άπό τόν θεό , καί δέν 
σκέφθηκες δτι σέ βλέπει ό θεός, άλλά ντράπηκες τούς άνθρώπους* 
διότι τά βλέμματα τών ανθρώπων, λέγει, φοβούνται οί άνθρωποι. Γ ι’ 
αύτό μπροστά σ’ αυτούς τούς άνθρώπους θά τιμωρηθής* διότι θά σέ 
έλέγξω καί θά παρουσιάσω τά άμαρτήματά σου μπροστά στά μάτια 
δλων.

Τό δτι αύτό είναι άληθινό, καί κατά τήν ήμέρα έκείνη θά δια- 
πομπευθούν δλων μας τά άμαρτήματα, έάν δέν τά έξαφανίσουμε 
τώρα μέ τό νά τά θυμώμαστε συνέχεια, άκουσε πώς διαπομπεύεται 
ή σκληρότης καί ή άπανθρωπιά αύτών πού δέν έλέησαν έδώ τούς 
συνανθρώπους τους. «Έπείνασα», λέγει, «καί δέν μου δώσατε νά
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φησί, «καί ούκ έόώκατέ μοι φαγεΐν». Πότε ταδτα λέγεται; ΤΑρα έν 
γωνίφ; άρα έν παραβύστφ; Ούδαμώς, άλλα πότε; "Οταν έλθη ό 
Υίός του άνθρώπου έν τη δόξη αύτου, και πάντα τά έθνη συνα- 
γάγη, όταν άφορίση τούτους κάκείνους, τότε πάντων άκουόντων 

5 έρεϊ, στήσας έκ δεξιών καί έξ εύωνύμων «έπείνασα, καί ούκ έδώ- 
κατέ μοι φαγεΐν».

Юра πάλιν καί τάς πέντε παρθένους έπϊ πάντων άκουούσας, 
«ούκ οϊδα ύμας». Αί γάρ πέντε, καί πέντε, ούχί τον άριθμόν δηλου- 
σι τών πέντε μόνον, Αλλά πάσας τάς πονηράς καί ώμους καί άπαν- 

10 θρώπους τών παρθένων, καί τάς μη τοιαύτας. Οΰτω καί ό το £ν 
τάλαντον κατορύξας, ήκουσεν έπϊ πάντων, καί τών τά πέντε, καί 
τών τά δύο προσενεγκόντων «πονηρέ δούλε καί όκνηρέ». Ού διά 
ρημάτων μόνον, άλλά καί διά πραγμάτων τότε έλέγχει αύτούς■ κα- 
θάπερ καί ό εύαγγελιστής φησιν, «δψονται εις δν έξεκέντησαν». 

15 Όμοϋ γάρ ή άνάστασις έσται πάντων, καί άμαρτωλών καί δι
καίων όμοΰ παρέσται κρίνων άπασιν. Έννόησον οδν τίνες έσονται 
τότε οί έν κατηφείφ, οί έν όδύνη, οί έλκόμενοι είς το πυρ, στεφα
νουμένων έτέρων. «Δεύτε», φησίν, «οί εύλογημένοι του Πατρός 
μου, κληρονομήσατε την ήτοιμασμένην ύμϊν βασιλείαν Από κατα- 

20 βολής κόσμου» · καί πάλιν, «άπέλθετε άπ ’ έμου είς τό πυρ τό ήτοι- 
μασμένον τф διαβόλψ καί τοΐς άγγέλοις αύτου». Μη άπλώς τών 
ρημάτων άκούωμεν, άλλ’ ύπογράψωμεν αύτά καί τη δψει, καί νο- 
μίσωμεν νυν παρεϊναι αύτδν καί λέγειν ταυτα κώ άπάγεσθαι ήμάς 
είς τό πυρ έκεϊνο.

25 Τίνα έξομεν ψυχήν; Ποίαν παραμυθίαν; Τί δέ, δταν διχοτο- 
μώμεθα; τί δέ, δταν ύπϊρ άρπαγης έγκαλώμεθα; ποίαν έξομεν εί- 
πεΐν πρόφασιν; τίνα λόγον εύπρόσωπον; Ούδένα· άλλ’ Ανάγκη δε- 
σμουμένους, κάτω νεύοντας, σύρεσθαι πρός τά τών καμίνων στό
ματα, πρός τόν ποταμόν του πυρός, πρός τό σκότος, πρός τάς άθα- 

30 νάτους κολάσεις, καί μηδενός δεισθαι πρός Απαλλαγήν δύνασθαι.

13. Ματθ. 25,42.
16. Μοτβ. 25,26.
17. Ματθ. 25,34.
18. Ματθ. 25,41.
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φάγω»15. Πότε λέγονται αυτά; άραγε λέγονται σέ καμμιά γωνιά; 
μήπως λέγονται μυστικά; Καθόλου, άλλα πότε; 'Ό ταν έλθη ό Υιός 
του ανθρώπου και συγκεντρώση όλα τά έθνη, όταν ξεχωρίση αύ- 
τούς άπό έκείνους, τότε, ένώ θά άκοΰν όλοι, θά πή, άφοΰ τούς τοπο- 
θετήση δεξιά και άριστερά του· «έπείνασα και δέν μοϋ δώσατε νά 
φάγω».

Πρόσεχε πάλι ότι και οί πέντε παρθένες ένώπιον όλων άκου- 
σαν τό, «δέν σάς γνωρίζω». Διότι οί πέντε φρόνιμες και οί πέντε 
μωρές, δηλώνουν όχι τόν άριθμό τών πέντε μόνο, άλλά δλες τις πο
νηρές και σκληρές και άπάνθρωπες άπό τις παρθένες και αύτές πού 
δέν είναι τέτοιες. "Ετσι και αυτός πού κατέκρυψε τό ένα τάλαντο, 
άκουσε ένώπιον όλων και αυτών πού είχαν προσφέρει τά πέντε τά
λαντα και αύτών πού πρόσφεραν τά δύο τό, «πονηρέ και όκνηρέ 
δούλε»16. “Ό χ ι μόνο μέ τά λόγια, άλλά και μέ τά ίδια τους τά έργα 
τούς έλέγχει τότε* όπως άκριβώς και ό εύαγγελιστής λέγει, «θά 
δούν έκεΐνον τόν όποιο τρύπησαν». Διότι συγχρόνως θά γίνη ή άνά- 
στασις όλων, και τών άμαρτωλών και τών δικαίων συγχρόνως θά 
παρουσιασθή γιά νά τούς κρίνη όλους. Σκέψου λοιπόν πώς θά γί
νουν τότε οί κατηφεΐς, έκεΐνοι πού θά ύποφέρουν, έκεινοι πού θά 
σύρωνται στό πύρ τό αίώνιο, τή στιγμή πού οί άλλοι θά στεφανώ
νονται. «Έλατε», λέγει, «έσεΐς πού είσθε εύλογημένοι άπό τόν Πα
τέρα μου, νά κληρονομήσετε τή βασιλεία πού έχει έτοιμασθή γιά 
σάς άπό τότε πού θεμελιωνόταν ό κόσμος»17* και πάλι* «φύγετε 
έσεΐς μακριά άπό έμένα στό πύρ τό αίώνιο πού έχει έτοιμασθή γιά 
τόν διάβολο και τούς άγγέλους του»18. "Ας μήν άκούμε έτσι άπλα τά 
λόγια αύτά, άλλά &ς άναπαραστήσουμε αυτά και μέ τά μάτια μας και 
άς θεωρήσουμε ότι τώρα βρίσκεται μπροστά μας αύτός και τά λέγει 
αύτά, καί ότι έμεΐς όδηγούμαστε σ’ έκέίνο τό πύρ.

Πώς θά νοιώθη ή ψυχή μας; ποιά παρηγοριά θά έχη ; πώς θά 
αίσθανώμαστε όταν ό θεός θά μάς ξεχωρίζη στά δύο μέρη; πώς 
έπίσης όταν θά κατηγορούμαστε γιά άρπαγή; ποιά δικαιολογία θά 
βρούμε νά πούμε; ποιά λόγια πού νά γίνουν δεκτά; Κανένα* άλλά 
κατ’ άνάγκη θά δεθούμε, θά σκύψουμε τό κεφάλι, θά συρθούμε 
πρός τά στόματα τών καμίνων, πρός τόν ποταμό τού πυρός, πρός τό 
σκοτάδι, πρός τις άθάνατες τιμωρίες, καί κάνεις δέν θά μπορέση νά 
παρακαλέση γιά τήν απαλλαγή μας. «Διότι δέν είναι δυνατό», λέγει,
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Ού γάρ έστι, φησίν, «ούκ έστιν έντεύθεν διαβήναι έκεϊ' χάσμα yap 
μέγα μεταξύ ήμών και υμών кал ουδέ βουλομένοις ένι μεταβήναι, 
και όρέξαι χεΐρα» * άλλ ’ άνάγκη καίεσθαι διαπαντός, ούδενός ήμΐν 
άμύνοντος, κ&ν πατήρ η, κ&ν μήτηρ, κ&ν όστισοΰν, κ&ν πολλήν έχη 

5 πρός τον θεόν παρρησίαν. «Αδελφς», γάρ φησιν, «ού λυτρούται, 
λυτρώσεται άνθρωπος;».

Έπει οΰν ούκ έστιν έν έτέρω τάς έλπίδας έχειν τής 
σωτηρίας, άλλ' έν αύτφ μετά τήν τον θεού φιλανθρωπίαν, παρα
καλώ, πάντα πράττωμεν, ώστε ήμΐν τον βίον γενέσθαι καθαρόν 

10 και τήν πολιτείαν άρίστην, και μηδέ παρά τήν άρχήν δέξασθαι 
κηλϊδά τινα' εί δε έδεξάμεθα, μετά γοΰν τήν κηλϊδα μή καθεύδω- 
μεν, άλλα διαπαντός έπιμένωμεν άποπλύνοντες τόν ρύπον διά με- 
τανοίας, διά δακρύων, διά εύχών, διά έλεημοσύνης. Τί ούν, έάν μή 
έχω, φησίν, έλεημοσύνην έργάζεσθαι; Αλλά ψυχρού ποτήριον 

15 έχεις, δσον άν $ς πένης' άλλα δύο λεπτά έχεις, ώς &ν ής έν πενίςΐ' 
άλλα πόδας έχεις ώστε έπισκέψασθαι άρρώστους, ώστε εις δε- 
σμωτήριον είσελθεΐν, άλλά στέγην έχεις ώστε δέξασθαι ξένους. Ού 
γάρ έστιν, ούκ έστι συγγνώμη ούδεμία τφ έλεημοσύνην μή έργαζο- 
μένφ.

20 Ταύτα συνεχώς λέγομεν πρός ύμάς, ϊνα κ&ν μικρόν άπό τής 
συνεχείας άνύσωμεν ταύτα λέγομεν, ού των εύ πασχόντων φρον- 
τίζοντες, ώς ύμών. Έκείνοις μέν γάρ τά ένταϋθα δίδοτε, άντιλαμβά- 
νετε όέ τά ούράνια, ών γένοιτο πάντας ήμάς έπιτυχεϊν, χάριτι και 
φιλανθρωπίο. τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού, μεθ ’ ού τφ Πατρι 

25 άμα τφ άγίω Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή και προσκύνησις, νύν 
κα) άε'ι κα) είς τους αίώνας των αίώνων. Αμήν.

19. Λουκά 16,26.
20. Ψαλμ. 48.8.
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«δέν είναι δυνατό νά περάση κανείς άπό τό ένα μέρος στό άλλο* 
διότι ύπάρχει μεγάλο βάραθρο άνάμεσα σ’ έμας και σ’ έσάς, και δεν 
μπορούν νά περάσουν ούτε έκεΐνοι πού θέλουν νά βοηθήσουν»19* 
άλλά άναγκαστικά θά καιγώμαστε αιώνια, κανείς δέν θά μπόρεση 
νά μάς βοηθήση, είτε είναι πατέρας, είτε είναι μητέρα, είτε όποιοσ- 
δήποτε άλλος, είτε έχει μεγάλη παρρησία ένώπιον του θεού. Διότι 
λέγει, «άδελφός δέν μπορεΐ νά τόν σώση, και θά τόν λυτρώση ό ξέ
νος άνθρωπος;»20.

Επειδή λοιπόν δέν μπορούμε νά στηρίζουμε τήν έλπίδα της 
σωτηρίας μας σέ κανέναν άλλο, παρά μόνο στόν έαυτό μας καί στή 
φιλανθρωπία του θεοΰ, σας παρακαλώ, όλα νά τά κάνουμε, ώστε νά 
είναι ή ζωή μας καθαρή καί ό καθημερινός τρόπος της ζωής μας 
άριστος, και νά μήν δεχθούμε καμμιά κηλίδα άπό τήν άρχή άκόμη* 
άλλά κι* &ν τήν δεχθήκαμε, μετά τήν κηλίδα &ς μήν ήσυχάζουμε, 
άλλά διαρκώς δς προσπαθούμε νά ξεπλύνουμε τόν ρύπο μέ τή μετά
νοια, μέ τά δάκρυα, μέ τις προσευχές, μέ τήν έλεημοσύνη. Τί λοι
πόν, λέγει, έάν δέν έχω χρήματα γιά νά κάνω έλεημοσύνη; Άλλά 
όσο φτωχός κι* &ν είσαι, έχεις ένα ποτήρι δροσερό νερό* έχεις δύο 
λεπτά, όσο μεγάλη κι* &ν είναι ή φτώχεια σου* έχεις πόδια γιά νά 
έπισκεφθης τούς άρρώστους, γιά νά έπισκεφθης τούς φυλακισμέ
νους* έχεις μία στέγη γιά νά δεχθης ξένους. Διότι δέν ύπάρχει, δέν 
ύπάρχει καμμιά συγγνώμη σ* έκεΐνον πού δέν έλεει.

Αύτά σας τά λέγω διαρκώς, μήπως και σάς ώφελήσω έστω 
και λίγο μέ τήν συνεχή έπανάληψι* αύτά σας τά λέγω, όχι φροντίζο
ντας τόσο γιά έκείνους πού ύποφέρουν, δσο γιά σας. Διότι σ* έκεί- 
νους δίνετε τά έδώ ύλικά άγαθά, έξασφαλίζετε όμως γιά σας ώς 
άμοιβή τά έπουράνια άγαθά, τά όποια εύχομαι όλοι μας νά έπιτύ- 
χουμε, μέ τήν χάρι καί τήν φιλανθρωπία τού Κυρίου μας Ιησού 
Χριστού, μαζί μέ τόν όποιο στόν Πατέρα καί συγχρόνως στό άγιο 
Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμις, ή τιμή καί ή προσκύνησις, τώρα 
καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών αίώνων. Αμήν.



«Ού γάρ προσεληλύθατε δρει ψηλαφωμένφ και κεκαυμένω 
ιτυρί, γνόφφ καί σκότω καί θυέλλη καί σάλπιγγος ήχφ και φωνη 

ρημάτων, ής οί άκούσαντες παρητήσαντο μή προστεθήναι αύ- 
5 τοΐς λόγον (ούκ έφερον γάρ τό διαστελλόμενον)' κάν θηρίον θίγη 

του δρους, λιθοβοληθήσεταν καϊ (οΰτω φοβερόν ήν τό φανταζό- 
μενον) Μωϋσής είπεν, έκφοβός είμι καί έντρομος' άλλά προσε

ληλύθατε Σιών δρει καί πόλει θεού ζώντος, Ιερουσαλήμ έπου- 
ρανίφ καί μυριάσιν άγγέλων, πανηγύρει καί Έκκλησίφ πρώτο-

ι

10 τόκων έν ούρανοϊς άπογεγραμμένων καί κριτβ θεω πάντων, 
καί πνεόμασι δικαίων τετελειωμένων, καϊ διαθήκης νέας μεσίτη 

Ίησοΰ, καί αίματι ραντισμου, κρεΐττον λαλοΰντι παρά τόν
~Αβελ».

1. Ήν μέν τά κατά τόν ναόν θαυμαστά, τά "Αγια τών άγίων fjv 
όέ πάλιν φοβερά καί ταΰτα τά κατά τό Σινα όρος γεγενημένα, τό 

15 πυρ, τό σκότος, ό γνόφος, ή θύελλα. «"Ωφθη», γάρ φησιν, «ό θεός 
έν Σινή. διά πυρός καί θυέλλης καί γνόφου». Ή μέντοι Διαθήκη ή 
Καινή μετ’ούόενός τούτων έδόθη, άλλ’ έν διαλέξει ψιλη παρά του 
Χριστού δέδοται. ~Ορα τοίνυν πώς ποιείται τάς συγκρίσεις καί 
τούτων καί εικότως αύτά ύστερον έθηκεν. "Οτε γάρ αύτοός διά 

20 μυρίων έπεισεν, δτε καί τό μέσον έδειξεν έκατέρας τής Διαθήκης,

ΟΜΙΛΙΑ ΛΒ'
(Έβρ. 12,18-27)

I. Έξ. 19,16.



ΟΜΙΛΙΑ ΛΒ*
(Έβρ. 12,18-27)

«Διότι δέν έχετε πλησιάσει σέ βουνό, πού μπορεΐ νά ψηλαφη- 
θή καί πού έχει καή μέ φωτιά, ούτε πλησιάσατε σέ όμίχλη και 
σέ σκοτάδι καί σέ θύελλα καί σέ ήχο σάλπιγγας καί σέ φωνή 
λόγων, πού μόλις τά άκουσαν οι ’Ιουδαίοι τά άρνήθηκαν καί 
ζήτησαν νά μήν άκούσουν άλλο λόγο, διότι δέν μπορούσαν νά 
ύποφέρουν έκεΐνο πού διατάχθηκε άπό τόν θεό* (άν ζώο 
πλησιάση στό βουνό, νά λιθοβοληθη* καί ήταν τόσο φοβερό 
αύτό πού φαινόταν μπροστά στά μάτια τους, ώστε καί ό ίδιος 
ό Μωϋσης είπε- ‘είμαι γεμάτος φόβο καί τρόμο*)· άλλά έχετε 
προσέλθει στό όρος της πνευματικής Σιών καί στήν πόλι τού 
ζωντανού θεού, στήν έπουράνιο Ιερουσαλήμ, καί σέ μυριά
δες άγγέλων πού πανηγυρίζουν, έχετε προσέλθει στήν έκκλη- 
σία των πρωτοτόκων, πού έχουν καταγραφή πολίτες στούς 
ούρανούς, καί στόν θεό πού είναι κριτής όλων, καί στά πνεύ
ματα των δικαίων, πού έχουν γίνει τέλειοι, καί στόν ’Ιησού, 
τόν μεσίτη τής νέας διαθήκης, καί στό αίμα τού ραντισμού, 
πού όμιλε! πρός τόν θεό καλύτερα άπό τό αίμα τού ’Άβελ».

1. "Ολα τά σχετικά μέ τόν ναό τών ’Ιουδαίων ήταν θαυμαστά, 
Ιδιαίτερα όμως τά "Αγια τών άγιων ήταν έπίσης φοβερά καί έκείνα 
πού συνέβηκαν στό όρος Σινα, τό πυρ, τό σκοτάδι, ό γνόφος, ή θύ
ελλα. Διότι λέγει, «φανερώθηκε ό θεός στό όρος Σινα μέσα άπό τό 
πυρ καί τή θύελλα καί τό σύννεφο»1. Ή  Καινή δμως Διαθήκη δέν 
δόθηκε μέ κανένα άπό αύτά, άλλ’ έχει δοθη άπό τόν Χριστό μέ 
άπλό λόγο. Πρόσεχε λοιπόν πώς κάνει καί τις συγκρίσεις αύτών. 
Καί σωστά αύτάτά πρόσθεσε μετά* άφού προηγουμένως τούς έπει
σε μέ πάρα πολλά έπιχειρήματα, καί άφού έδειξε τήν Ιδιαιτερότητα
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τότε λοιπόν ώς προκατεγνωσμένης αύτής, ρφδίως και τούτοις έπι- 
χειρεϊ■ και τί φησιν; «Ού γάρ προσεληλύθατε δρει ψηλαφωμένφ 
καί κεκανμένω πυρί, και γνόφφ και σκότω кал θυέλλη και σάλ- 
πιγγος ήχφ και φωνή ρημάτων, ής οί άκούσαντες παρητήσαντο μη 

5 προστεθήναι αύτοΐς λόγον ούκ έφερον γάρ το όιαστελλόμενον κάν 
θηρίον θίγη του όρους, λιθοβοληθήσεται». Φοβέρα ταυτα, φησί, 
καί οΰτω φοβερά, ώς μηδέ φέρειν την άκοήν, ώς μηδε θηρίον τολ
μάν άνιέναι.

Άλλ’ ού τοιαυτα οία τα μετά ταυτα' τί γαρ τό Σινα πρός τον 
10 ούρανόν; Τί όέ τό ψηλαφώμενον πυρ πρός τόν άψηλάφητον θεόν; 

«Ό θεός γάρ ήμών πυρ καταναλίσκον», φησίν. "Οτι όέ φρίκης 
έγεμον τά έν τφ δρει τότε γεγενημένα, δήλον έξ ών έλεγον «μη 
λαλείτω ό θεός, άλλά λαλείτω ήμιν Μωϋσής». «Ούκ έφερον», 
γάρ φησι, «τό όιαστελλόμενον κάν θηρίον θίγη του δρους, λιθοβο- 

15 ληθήσεται, καί (οΰτω φοβερόν ήν τό φανταζόμενον), Μωϋσής εί- 
πεν «έκφοβός είμι καί έντρομος». Τί θαυμαστόν εί περί του λαου 
τοιαυτα παθεΐν διαλέγεται, όπου καί αύτός ό είς τόν γνόφον είσελ- 
θών, ol fjv ό θεός, φησίν, «έμφοβός είμι καί έντρομος»; «Άλλά 
προσεληλύθατε Σιών δρει, καί πόλει θεοΰ ζώντος, Ιερουσαλήμ 

20 έπουρανίω, καί μυριάσιν άγγέλων πανηγύρει, καί Έκκλησίφ 
πρωτοτόκων έν ούρανοϊς άπογεγραμμένων, καί κριτή θεφ πάν
των, καί πνεύμασι δικαίων τετελειωμένων, καί διαθήκης νέας με
σίτη Ιησού, καί αϊματι ραντισμοϋ, κρεΐττον λαλουντι παρά τόν 
Άβελ».

25 "Ορα διά πόσων έδειξε τό ύπερέχον τής Καινής πρός την 
Παλαιάν. Αντί γάρ τής κάτω Ιερουσαλήμ ή έπουράνιος' «προσε
ληλύθατε», γάρ φησι, «πόλει θεοΰ ζώντος, Ιερουσαλήμ έπουρα- 
νίψ»' άντί Μωϋσέως ό Ίησοΰς' «καί διαθήκης», φησί, «νέας με
σίτη Ίησοΰ» ■ άντί όέ τοΰ λαοΰ πάντες οί άγγελον «καί μυριάσιν άγ-

2. Έξ. 20,19.
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της κάθε Διαθήκης, τότε πλέον, έπειδή ήδη ήταν γνωστή αύτή έκ 
των προτέρων, εύκολα έπιχειρεΐ νά τούς τά παρουσιάση και αύτά· 
και τί λέγει; «Διότι δέν έχετε πλησιάσει σέ βουνό πού μπορει νά 
ψηλαφηθή και πού έχει καή μέ φωτιά, ούτε πλησιάσατε σέ σύννε
φο και σέ σκοτάδι και σέ θύελλα και σέ ήχο σάλπιγγας και σέ φωνή 
λόγων, πού δσοι τήν άκουσαν παρεκάλεσαν νά μή προστεθή σ’ αύ- 
τούς κι* άλλος λόγος* διότι δέν μπορούσαν ν* άντέξουν έκεΐνο πού 
παρήγγειλε ό θεός* ‘κι* &ν κάποιο θηρίο άγγίξη τό βουνό νά λιθο- 
βοληθή’». Ή ταν φοβερά, λέγει, αύτά, και τόσο φοβερά, ώστε νά 
μήν άντέχουν νά τά άκοΰν, ούτε ζώο νά τολμά ν’ άνεβή στό βουνό.

Άλλά δέν είναι τέτοια έκεΐνα πού συνέβηκαν άργότερα* διότι 
τί είναι τό Σινα μπροστά στόν ούρανό; Καί τί είναι τό πυρ πού 
ψηλαφαται μπροστά στόν άψηλάφητο θεό; Διότι λέγει, «ό θεός 
μας είναι φωτιά πού κατακαίει καί έξολοθρεύει». Καί δτι αύτά πού 
είχαν γίνει τότε στό όρος ήταν γεματα άπό φρίκη, γίνεται όλοφάνε- 
ρο άπό αύτά πού έλεγαν* «&ς μή λαλή ό θεός πρός έμάς, άλλά άς 
όμιλή ό Μωϋσης σ’ έμας»2· «Διότι δέν μπορούσαν νά ύποφέρουν», 
λέγει, «έκεινο πού είχε παραγγείλει ό θεός* ‘κι’ &ν άκόμη κάποιο 
ζώο άγγίξη τό βουνό, νά λιθοβοληθή’* καί (ήταν τόσο φοβερό αύτό 
πού φαινόταν στά μάτια τους), πού καί ό ίδιος ό Μωϋσης είπε* «εί
μαι γεμάτος φόβο καί τρόμο». Γιατί άπορειτε γιά τόν φόβο τού 
λαού, έφ’ δσον καί αύτός πού μπήκε μέσα στό πυκνό σύννεφο, δπου 
ήταν ό θεός, λέγει, «είμαι καταφοβισμένος καί κατατρομαγμένος»; 
«Έσεΐς δμως έχετε προσέλθει στό όρος τής πνευματικής Σιών καί 
στήν πόλι τού ζωντανού θεού, στήν έπουράνια Ιερουσαλήμ καί 
στήν πανήγυρι μυριάδων άγγέλων, έχετε προσέλθει στήν Εκκλη
σία τών πρωτοτόκων, πού έχουν πολιτογραφηθή στούς ούρανούς* 
έχετε πλησιάσει καί στόν θεό, τόν κριτή δλων καί στά πνεύματα 
τών δικαίων πού έχουν γίνει τέλειοι, καί στόν ’Ιησού τόν μεσίτη τής 
νέας διαθήκης, καί στό αίμα τού ραντισμού πού μιλάει πρός τόν 
θεό  καλύτερα άπό τό αίμα τού "Αβελ».

Πρόσεχε μέ πόσα έδειξε τήν ύπεροχή της Καινής Διαθήκης 
έναντι τής Παλαιός. Διότι άντί τής κάτω ’Ιερουσαλήμ ύπάρχει έδώ 
ή έπουράνια* καθόσον λέγει, «έχετε προσέλθει στήν πόλι τού 
ζωντανού θεού, στήν έπουράνια ’Ιερουσαλήμ»* άντί του Μωϋσή, ό 
’Ιησούς* «καί προσήλθατε», λέγει, «στόν Ιησού τόν μεσίτη τής
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γέλων πανηγύρει», φησί. Τίνας δε πρωτοτόκους καλεΐλέγων, «και 
Έκκλησίφ πρωτοτόκων»; Πάντας τους χορούς των πιστών. Τους 
αύτούς δέ «και πνεύματα δικαίων τετελειωμένων» λέγει. Μη τοί- 
νυν άσχάλλετε' μετά τούτων έσεσθε, φησί Τί έστιν δ λέγει, «αϊματι 

5 ραντισμοϋ κρειττον λαλουντι παρά τον "Αβελ»; Τδ γάρ του "Αβελ 
έλάλησε; Ναί' και πώς, άκουε Παύλου λέγοντος, «πίστει πλείονα 
Θυσίαν "Αβελ παρά Καιν προσήνεγκε, δι ’ ής έμαρτυρήθη είναι δί
καιος' κα\ δι’ αύτής άποθανών έτι λαλεϊ». Τούτο και ό θεδς δεί- 
κνυσι λέγων' «φωνή αίματος του άδελφοΰ σου βοςί πρόςμε». Ή  

10 τούτο τοίνυν έστιν είπεΐν, ή δτι έτι και νυν ή,δεται ■ άλλ ’ ούχ ούτως 
ώς τδ του Χρίστου· τούτο γάρ πάντας έκάθηρε και φωνήν άφίησι 
λαμπροτέραν καί εύσημοτέραν, δσφ μείζονα τήν μαρτυρίαν έχει 
τήν διά τών πραγμάτων.

«Βλέπετε μή παραιτήσεσθε τδν λαλουν τα. Εί γάρ έκεΐνοι ούκ 
15 έξέφυγον, τδν έπ\ γης παραιτησάμενοι χρηματίζοντα, πολλφ μάλ

λον ήμεΐς οί τδν άπ’ούρανου άποστρεφόμενοι. Οδ ή φωνή τήν γην 
έσάλευσε τότε' νυν δέ έπήγγελται, λέγων' Ετι άπαξ έγώ σείω ού 
μόνον τήν γην, άλλά καϊ τδν ούρανόν’. Τδ δέ, έτι άπαξ, δηλοΐ τών 
σαλευομένων τήν μετάθεσιν, ώς πεποιημένων, ίνα μείνη τάμή σα- 

20 λευόμενα. Διδ βασιλείαν άσάλευτον παραλαμβάνοντες, έχομεν χά- 
ριν, δι ’ ής λατρεύωμεν εύαρέστως τφ θεφ μετά αίδους καί εύλα- 
βείας. Κα) γάρ ό θεδς ήμών πυρ καταναλίσκον». Φοβερά έκεϊνα, 
άλλά πολλφ τούτα θαυμασιώτερα καϊ λαμπρότερα' ού γάρ σκότος 
ένταϋθα, ούδέ γνόφος, ούδέ θύελλα, ώσπερ έκεί. Και τίνος ένεκεν 

25 διά πυρδς ώφθη τότε ό θεός; Έμόϊ δοκεΐ δι1 έκείνων αίνίττεσθαι 
τδ άσαφές τής Παλαιας κα) τδ συνεσκιασμένον του νόμου κα) τδ

3. Έβρ. и л
4. Γβν. 20,19.
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Καινής Διαθήκης»· άντι του λαοί), δλοι οί άγγελοι* «καί σέ μυριά
δες αγγέλων πού πανηγυρίζουν», λέγει. ’Αλλά ποιούς όνομάζει 
πρωτοτόκους, όταν λέγη «και στήν έκκλησία των πρωτοτόκων»; 
Έννοεΐ όλους τούς ούράνιους χορούς των πιστών. Τούς ίδιους τούς 
όνομάζει «και πνεύματα δικαίων, πού έχουν γίνει τέλειοι». Μή λοι
πόν στενοχωρήσθε· μ’ αύτούς, λέγει, θά εϊσθε. Τί σημαίνει αύτό 
πού λέγει, «πλησιάσατε και στο αίμα τού ραντισμοϋ, πού μιλάει 
στον θεό  καλύτερα άπ’ όντι τό αίμα τού Ά βελ»; Τό αίμα τού 
"Αβελ μίλησε; Ναί* και πώς, άκουσε τόν Παύλο πού λέγει, «μέ τήν 
πίστι πού είχε ό "Αβελ στον θεό  πρόσφερε τελειότερη θυσία άπό 
τόν Κάϊν και έξ αίτιας αύτής δόθηκε ή μαρτυρία άπό τόν θεό  ότι εί
ναι δίκαιος* και χάρις σ’ αύτήν, άν και πέθανε πρό πολλοϋ, διαλα- 
λειται ότι είναι δίκαιος»3. Αύτό δείχνει και ό θεός όταν λέγη* «ή 
φωνή τού αίματος τού άδελφοϋ σου βοά πρός έμένα»4. "Η αύτό λοι
πόν μπορούμε νά πούμε, ή ότι άκόμη και τώρα δοξάζεται* άλλά δέν 
όμιλε! τόσο, όσο τό αίμα τού Χριστού* διότι αύτό τούς καθάρισε 
όλους καί άφήνει φωνή πιό λαμπρή και πιο εύδιάκριτη, όσο μεγα
λύτερη έχει τή μαρτυρία άπό τά ϊδια τά γεγονότα.

«Προσέχετε νά μήν άπαρνηθήτε αύτόν πού σάς όμιλεΐ. Διότι 
έάν οί Εβραίοι δέν άπέφυγαν τήν τιμωρία, έπειδή άρνήθηκαν νά 
ύπακούσουν σ’ αύτόν πού τούς μιλούσε έπάνω στή γή, πολύ περισ
σότερο έμεΐς πού άποστρεφόμαστε αύτόν πού μάς όμιλεΐ άπό τόν 
ούρανό. Αύτού ή φωνή πού σάλευσε τότε τή γή τώρα έχει παραγ- 
γείλει και λέγει* «άκόμη μιά φορά έγώ θά σείσω όχι μόνο τή γή, 
άλλά και τόν ούρανό. Τό, ‘έτι άπαξ’, φανερώνει τή μετακίνησι έκεί- 
νων πού σαλεύονται και μετακινούνται ώς κτίσματα φθαρτά, πού 
έχουν άρχή καί τέλος, θ ά  μετακινηθούν αύτά καί θά φύγουν γιά νά 
μείνουν αύτά πού είναι άσάλερτα καί άφθαρτα. Γι’ αύτό, άφού έλέ- 
βαμε βασιλεία άσάλευτη, άς εύχαριστούμε τόν θ εό  καί άς τόν λα
τρεύουμε μέ τρόπο εύάρεστο σ’ αύτόν, μέ σεβασμό καί εύλάβεια* 
διότι ό θεός μας είναι φωτιά πού κατακαίει». Είναι φοβερά έκεΐνα 
τού Σινά, άλλά πολύ πιό άξιοθαύμαστα καί λαμπρά είναι αύτά. Διότι 
έδώ δέν ύπάρχει σκοτάδι, ούτε σύννεφο πυκνό, ούτε θύελλα, όπως 
άκριβώς ύπηρχε έκεΐ. Και γιατί τότε ό θεός έμφανίσθηκε μέσα άπό 
τή φωτιά; "Εχω τήν γνώμη ότι μ’ έκεΐνα τά σημεία ύποδηλώνεται ή 
άσάφεια τής Παλαιός Διαθήκης και τό συσκιασμένο καί τό συγκε-
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συγκεκαλυμμένον άλλως δέ, ϊνα δείζη δτι ό νομοθέτης φοβερός 
όφείλει είναι, και κολαστικός τοΐς παραβαίνουσι.
2. Τί δέ οί ήχοι τής σάλπιγγος; Εικότως, άτε ώς βασιλέως τινός 
παρόντος. Τοοτο γοΰν κα\ έπί τής δεντέρας ίαται παρουσίας' 

5 «σαλπίσει», γάρ φησι, «και πάντες άναστησόμεθα». 'Ώστε τη του 
θεοΰ δυνάμει πάντων ή άνάστασις έσται. Ή δέ φωνή τής σάλπιγ- 
γος ούδέν έτερον, άλλ’ ή τοΰτο δηλοϊ, δτι πάντας έγηγέρθαι δει.
!Αλλά τότε μέν ήσαν έκεινα αισθητά, και όψεις, και φωναί' τά δέ 
μετά ταυτα πάντα, νοητά καί άόρατα. Καί τό μέν πυρ τοΰτο δηλοΐ, 

10 δτι ό θεός πΰρ έστι. «Πΰρ», γάρ φησιν, «ό θεός ήμών καταναλί- 
σκον»' ό δέ γνόφος καί τό σκότος καϊ ό καπνός πάλιν τό φοβερόν 
έμφαίνει. Οΰτω και ό Ήσαΐας φησν «кал ό οίκος έπλήσθη κα
πνόν». Και ή θύελλα τί βούλεται; Ράθυμον τό γένος τό άνθρώπινον 
ήν’ έδει τοίνυν αύτό διανίστασθαι τούτοις. Ούδείς γάρ οΰτω νωθής, 

15 δς ούκ άνω την διάνοιαν είχε γινομένων τούτων καί νομοθετουμέ- 
νων' Μωϋσής έλάλει, ό δέ θεός άπεκρίνετο αύτω φωνή' έδει γάρ 
τοΰ θεοΰ φέρεσθαι την φωνήν. Έπεί δέ διά Μωϋσέως έμελλε νομο- 
θετειν, διά τοΰτο άζιόπιστον αύτόν ποιεΐ. Ούχ έώρων αύτόν διά τόν 
γνόφον, ούκ ήκουον αύτοΰ διά τό ίσχνόφωνον. Τί οδν; Αποκρίνεται 

20 ό θεός φωνή φθεγγόμενος, ώσπερ καί δημηγορών καί έζάκουστα 
ποιών τά νομοθετούμενα.

Αλλ' ίδωμεν άνωθεν τά είρημένα' «ού γάρ προσεληλύθατε 
ψηλαφωμένφ δρει καί κεκαυμένφ πυρί καί σάλπιγγος ήχφ, φωνή 
ρημάτων, ής οί άκούσαντες παρητήσαντο», φησί, «μη προστεθήναι 

25 αύτοϊς τόν λόγον». "Αρα αύτοί γεγόνασιν αίτιοι τοΰ διά σαρκός φα- 
νήναι τόν θεόν. Τί δέ καί έλεγον; «Ααλείτω ήμΐν Μωϋσής, καί μή 
λαλείτω ήμΐν ό θεός». Οί τάς συγκρίσεις ποιοΰντες, μάλλον έκεινα 
αίρουσιν, Γνα ταΰτα πολλφ μείζονα δείζωσιν έγώ δέ κάκεϊνα 
ήγούμενος θαυμαστά (θεοΰ γάρ έργα, καί τής αύτοΰ δυνάμεως 

30 άπόδειξις), όμως καί ταύτη κρείττονα καί θαυμασιώτερα τά ήμέτε-

5. А' Κορ. 15,52.
6. Ήσ. 6.4.
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καλυμμένο του νόμου· άκόμη καί για νά δείξη δτι ό νομοθέτης όφεί- 
λει νά είναι φοβερός καί νά τιμωρή τούς παραβάτες.
2. ’Αλλά τί σημαίνουν οί ήχοι της σάλπιγγας; Είναι φυσικό, δτι 
σημαίνουν τήν παρουσία κάποιου βασιλιά. Αύτό λοιπόν θά γίνη καί 
κατά τή δευτέρα παρουσία τού Κυρίου* διότι λέγει, «θά σαλπίση 
καί δλοι θ’ άναστηθοΰμε»5. "Ωστε μέ τή δύναμι τού θεού θά γίνη ή 
άνάστασις δλων* καί ή φωνή τής σάλπιγγας τίποτε άλλο δέν φανε
ρώνει παρά μόνο αύτό, δτι δλοι πρέπει ν’ άναστηθοϋν. ’Αλλά τότε 
έκεΐνα γίνονταν άντιληπτά διά των αίσθήσεων καί τά δσα έβλεπαν 
καί τά δσα άκουαν, ένώ αύτά πού θά συμβοϋν μετά θά είναι δλα 
νοητά καί άόρατα. Καί ή φωτιά βέβαια φανερώνει αύτό, δτι ό θεός 
μας είναι φωτιά. Διότι λέγει, «ό θεός μας είναι φωτιά πού κατα
καίει»* ένώ ό γνόφος καί τό σκοτάδι καί ό καπνός πάλι δείχνουν τό 
φοβερό. "Ετσι λέγει καί ό Ήσαΐας* «καί τό σπίτι γέμισε άπό κα
πνό»6. Καί ή θύελλα τί θέλει νά δείξη; Τό γένος τών άνθρώπων 
ήταν ράθυμο· έπρεπε λοιπόν νά τό διεγείρη μέ τέτοια μέσα. Διότι 
κανείς δέν ήταν τόσο ράθυμος, πού νά μήν είχε τήν καρδιά του 
στραμμένη πρός τόν ούρανό, δταν συνέβαιναν αύτά καί έδινε ό 
θεός τόν νόμο* ό Μωϋσής μιλούσε καί ό θεός τού άπαντούσε μέ 
φωνή* διότι έπρεπε νά μεταφέρη τά λόγια τού θεού. Καί έπειδή 
έπρόκειτο μέσω του Μωϋσέως νά δώση τόν νόμο, γι’ αύτό τόν κά
νει άξιόπιστο. Δέν τόν έβλεπαν έξ αιτίας τού πυκνού σύννεφου, δέν 
τόν άκουγαν έπειδή ήταν ίσχνόφωνος. Τί λοιπόν; Άπαντά ό θεός 
μέ καθαρή φωνή, σάν ν’ άπευθύνεται άπ’ εύθείας στόν λαό του, κά
νοντας ν* άκούγωνται καλά ό νόμοι πού όρίζει.

Άλλά &ς δούμε άπό τήν άρχή τά λεχθέντα. «Διότι δέν έχετε 
πλησιάσει σέ βουνό πού μπορεΐ νά ψηλαφηθή καί πού έχει καή μέ 
φωτιά, ούτε σέ ήχο σάλπιγγας καί σέ φωνή λόγων, πού έκεινοι πού 
τήν άκουσαν τήν άρνήθηκαν», λέγει, «καί ζήτησαν νά μή προστεθή 
σ’ αύτούς άλλος λόγος». ’Επομένως αύτοί έγιναν αιτία νά παρουσια- 
σθή ό θεός μέ άνθρώπινη φωνή. Άλλά καί τί έλεγαν; «"Ας μάς μι
λάει ό Μωϋσής καί δχι ό θεός»· Αύτοί πού κάνουν τις συγκρίσεις, 
έκεΐνα έξυψώνουν περισσότερο, γιά νά δείξουν δτι αύτά είναι πολύ 
μεγαλύτερα· έγώ δμως κι* έκεΐνα τά θεωρώ άξιοθαύμαστα (διότι εί
ναι έργα τού θεού και άπόδειξις τής δυνάμεώς του) δμως καί έτσι 
δείχνω δτι τά δικά μας είναι άνώτερα καί θαυμασιώτερα. Πράγματι
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ρα δείκνυμι. Διπλή γάρ μεγάλα' δτι τε λαμπρά και δτι μείζονα δντα, 
εύπρόσιτα μαλλόν έστι και ήμερώτερα. Τούτο και έν τη προς Ко- 
ρινθίους έπιστολή γράφων φησί «ήμεΐς δε άνακεκαλυμμένφ προ- 
σώπφ την δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμεθα, και ούχ ώς Μωϋσής 

5 έτίθει κάλυμμα έπι πρόσωπον αύτοϋ. Ούκ ήξιώθησαν», φησίν, 
«ών ήμεΐς έκεϊνοι». Τίνος γαρ κατηξιώθησαν; Σκότος εϊδον, γνό- 
φον, φωνής ήκουσαν. Αλλά και συ φωνής ήκουσας, ού διά γνόφου, 
άλλά διά σαρκός’ ού διεταράχθης ούδέ διεθορυβήθης, άλλα και 
έστης και διελέχθης τφ μεσίτη. "Αλλως δέ, και το άόρατον δείκνυ- 

10 σι διά του σκότους.
Καϊ γνόφος, φησίν, ύπό τους πόδας αύτοΰ. Τότε και Μωϋσής 

έδεισε, νυν) δέ ούδείς- κάτω είστήκει ό λαός τότε, ήμεΐς δέ обк 
έσμεν κάτω, άλλά του ούρανοΰ άνώτεροι, έγγυς του θεου ώς υίοί, 
άλλ’ ούχ ώς Μωϋσής. Έκεΐ έρημος Jjv, ένταΰθα πόλις. «Και μυ- 

15 ριάσιν άγγέλων πανηγύρει» · ένταΰθα την χαράν δείκνυσι καί την 
εύφροσύνην, άντ) του γνόφου καί τοΰ σκότους καί τής θυέλλης. 
«Καϊ Έκκλησίφ πρωτοτόκων έν ούρανοϊς άπογεγραμμένων, και 
κριτή θεφ πάντων». Έκεϊνοι ού προσήλθον, άλλα πόρρω είστή- 
κεισαν, κα) ό Μωϋσής' ύμεϊς δέ προσεληλύθατε. Ένταΰθα αύτους 

20 φοβεϊ είπών, «κα) κριτή θεφ πάντων». ~Αρα ούχ) των Ιουδαίων 
μόνον, ούδέ των πιστών, άλλά και τής οίκουμένης άπάσης καθε- 
δεΐται κριτής. «Κα) πνεύματι δικαίων τετελειωμένων». Τάς ψυχάς 
λέγει τών εύδοκίμων. «Κα) διαθήκης νέας μεσίτη Ίησοΰ, κα) αϊμα- 
τι ραντισμοϋ» · τουτέστι, καθαρμού. «Κρεΐττον λαλοΰντι παρά τόν 

25 Άβελ». Εί δέ τό αίμα λαλεΐ, πολλφ μάλλον ό σφραγιασθε)ς ζη. 77 
δέ λαλεΐ, dκουε' «κα) τό πνεΰμα», φησί, «λαλεΐ στενάγμοΐς άλαλή- 
τοις». Πώς λαλεΐ;"Ενθα γάρ &ν είς ειλικρινή διάνοιαν έμπέση, αύ- 
την διανίστησι κα) ποιεϊ λαλεϊν.

«Βλέπετε μη παραιτήσησθε τόν λαλοΰντα»' τουτέστι, μη

7. В’ Κορ. 3,18 13.
8. Ρωμ. 8,26.
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για δύο λόγους είναι μεγάλα· καί έπειδή είναι λαμπρά καί διότι εί
ναι μεγαλύτερα, είναι περισσότερο προσιτά στούς άνθρώπους καί 
πιο ήμερα. Αύτό τό λέγει καί στην πρός Κορινθίους έπιστολή του* 
«καί όλοι έμεΐς μέ ξέσκεπο τό πρόσωπο τού έσωτερικοϋ μας άν- 
θρώπου, σαν άλλοι καθρέπτες δεχόμαστε καί άντανακλοϋμε τη 
δόξα τού Κυρίου* καί όχι όπως ό Μωϋσής ό όποιος έβαλε κάλυμμα 
στο πρόσωπό του»7. Δέν αξιώθηκαν, λέγει, έκεΐνοι αύτά πού άξιω- 
θήκαμε έμεΐς. Τί αξιώθηκαν δηλαδή έκεΐνοι; Σκοτάδι είδαν, γνόφο, 
φωνή άκουσαν. 'Όμως κι’ έσύ άκουσες φωνή, όχι μέσα άπό γνό
φο, άλλά μέσα άπό ανθρώπινο σώμα* δέν ταράχθηκες, ούτε θορυ- 
βήθηκες, άλλά καί στάθηκες καί συνωμίλησες μέ τον μεσίτη. "Αλ
λωστε τό σκοτάδι δείχνει καί ότι ό θεός είναι άόρατος.

Καί μαύρο σύννεφο, λέγει, ήταν κάτω άπό τά πόδια του. Τότε 
φοβήθηκε καί ό Μωϋσής, ένώ τώρα κανείς* ό λαός περίμενε τότε 
κάτω στούς πρόποδες, ένώ έμεΐς δέν είμαστε κάτω, άλλά πιο πάνω 
άπό τον ούρανό, κοντά στον θεό, σάν παιδιά του καί όχι όπως ό 
Μωϋσής. Έκεΐ ήταν έρημος, έδώ πόλις, μέ μυριάδες άγγέλους πού 
πανηγυρίζουν έδώ φανερώνει τή χαρά καί τήν εύφροσύνη, άντί τού 
σύννεφου καί τού σκοταδιού καί τής θύελλας. «Καί έχετε προσέλ- 
θει στή σύναξι τών έκλεκτών τού θεού, πού πολιτογραφήθηκαν 
στή βασιλεία τών ούρανών καί στον θεό  πού είναι κριτής όλων». 
Έκεΐνοι δέν πλησίασαν, άλλά στάθηκαν μακριά, ακόμα καί ό Μωϋ
σής· ένώ έσεΐς έχετε πλησιάσει. Έδώ τούς έκφοβίζει μ’ αύτό πού 
είπε, «πλησιάσατε καί στον θεό, πού είναι δίκαιος κριτής όλων». 
"Αρα όχι μόνο τών Ιουδαίων, ούτε τών πιστών, άλλ’ όλος τής οι
κουμένης θά είναι κριτής. «Πλησιάσατε καί στά πνεύματα τών δι
καίων πού έγιναν τέλειου». Εννοεί τις ψυχές τών άγαθών άνθρώ- 
πων. «Προσήλθατε άκόμη καί στον μεσίτη τής νέας διαθήκης, τον 
’Ιησού, καί στο αίμα τού ραντισμού»* δηλαδή στο αίμα μέ τό όποιο 
έξαγνισθήκατε. «Αύτό τό αίμα λαλεΐ στον θεό  καλύτερα άπό τό 
αίμα τού "Αβελ». ’Αλλά έάν τό αίμα λαλή, πολύ περισσότερο ζή αύ- 
τός πού έχει θυσιασθή. Καί άκουγε τί λέγει* «καί τό Πνεύμα», λέ
γει, «όμιλεΐ μέ στεναγμούς, τούς όποιους άδυνατεΐ ανθρώπινη 
γλώσσα νά έκφράση»8. Πώς λαλεΐ; "Οταν δηλαδή μπή μέσα σέ ει
λικρινή διάνοια, τήν διεγείρει καί τήν κάνει νά όμιλή.

«Προσέχετε νά μήν άρνηθήτε αύτόν πού σας όμιλεΐ»· δηλα-



άπογνώτε. «Ε( γάρ έκεΐνοι ούκ έξέφυγον τον έπι της γης παραιτη- 
σάμενοι χρηματίζογτα». Τίνα λέγει; Έμοι δοκεΐ, Μωϋσην. Π0 δε 
λέγει, τοΰτό έστιν Ε( έπϊ^γής νομοθετούντο, παραιτησάμενοι ούκ 
έξέφυγον, άπό τού ούρανού νομοθετούντο πώς παραιτησόμεθα;

5 Ενταύθα έπιδείκνυσιν, ούχ δτι άλλος έστίν έκεΐνος μή γένοιτο' ούκ 
άλλον κα) άλλον δείκνοσιν, άλλά δτι φοβερός φαίνεται φωνήν 
άφιέϊς έκ τού ούρανού. Αύτός μέν οδν έστι και ούτος κάκεινος, φο
βερός δε οδτος1 ού γάρ διαφοράν λέγει προσώπων, άλλα δόσεως. 
Πόθεν δήλον; Έξ ών έπήγαγε λέγων «εί γάρ έκεΐνοι ούκ έξέφυ- 

10 γον, παραιτησάμενοι τόν έπϊ γης χρηματίζοντα, πολλφ μάλλΟν ήμεΐς 
οί τόν άπ’ ούρανών άποστρεφόμενοι».

Τί οδν; "Αλλος οδτός έστι παρ’έκεΐνον; Πώς οδν φησιν, «οδ 
ή φωνή την γην έσάλευσε τότε»; Ή γάρ τού τότε δόντος τόν νόμον 
φωνή την γήν έσάλευσε. Νύν δέ έπήγγελται λέγων* «έτι άπαξ έγώ 

15 σείω ού μόνον την γήν, άλλά τόν ούρανόν. Τό δέ, 'έτι άπαξ\ δηλοΐ 
τών σαλευομένων την μετάθεσιν ώς πεποιημένων». ’Άρα έκ τού 
μέσου πάντα άρθήσεται κα) έπϊ τό βέλτιον συμπαγήσεται άνωθεν 
τούτο γάρ αίνίττεται ταύτα λέγων ένταύθα. Τί τοίνυν άλγεΐς, έν 
κόσμφ πάσχων ού μένοντι, έν κόσμφ θλιβόμενος μικρόν ύστερον 

20 παροδευομένφ; Εί έν ύστέρφ τού κόσμου ή άνεσις $ν, τότε θλίβε- 
σθαι έχρήν πρός τό τέλος όρώντα. «Ίνα μείνη, φησί, «τά μή σα- 
λευόμενα». Ποια δέ έστι τά «μή σαλευόμενα»; Τά μέλλοντα.
3. Πάντα τοίνυν ύπέρ τούτου πράττωμεν, ώστε έκείνων τυχεΐν, 
ώστε έκείνων άπολαύσαι τών άγαθών. Ναϊ δέομαι καϊ άντιβολώ, 

25 τούτο σπουδάζωμεν. Ούδέϊς έν πόλει μελλουση καταπίπτειν οίκο- 
δομεΐ. Είπέ δή μοι, παρακαλώ, ε( τις έλεγεν δτι μετά ένιαυτόν αύτη
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δή, προσέχετε νά μην άπογοητευθήτε. «Διότι, έάν έκεΐνοι πού δέν 
πειθάρχησαν σ’ αύτόν πού τούς μιλούσε έπάνω στη γη δέν διέφυγαν 
την τιμωρία». Ποιόν έννοεΐ; Νομίζω δτι έννοεΐ τον Μωϋσή. Αύτό 
πού λέγει σημαίνει τό έξης· Έάν δέν διέφυγαν την τιμωρία έκεΐνοι 
πού άρνήθηκαν νά ύπακούσουν σ’ αύτόν πού τούς φανέρωσε θεΐες 
έντολές έπάνω στη γη, πώς θά διαφύγουμε την τιμωρία έμεΐς πού 
άρνούμαστε νά ύπακούσουμε σ’ αύτόν πού νομοθετεί άπό τον ούρα
νό; Έδώ φανερώνει, όχι ότι άλλος είναι έκεΐνος* μή γένοιτο* δέν 
δείχνει ότι άλλος είναι έκεΐνος και άλλος αύτός, άλλ’ δτι φαίνεται 
φοβερός μιλώντας άπό τον ούρανό. Ό  ίδιος λοιπόν είναι καί αύτός 
καί έκεΐνος, όμως έκεΐνος είναι φοβερός. Δέν έννοεΐ δηλαδή διαφο
ρετικά πρόσωπα, άλλα διαφορετικό τρόπο παραδόσεως τού νόμου. 
Άπό πού γίνεται φανερό; Άπό αύτά πού πρόσθεσε καί είπε. «Διότι, 
έάν δέν διέφυγαν τήν τιμωρία έκεΐνοι πού δέν πειθάρχησαν σ’ έκεΐ- 
νον, ό όποιος τούς φανέρωσε τις θεΐες έντολές έπάνω στή γή, πολύ 
περισσότερο δέν θά ξεφύγουμε έμεΐς, πού άποστρεφόμαστε τόν 
θεό, ό όποιος μάς μιλάει άπό τόν ούρανό».

Τί λοιπόν; Είναι άλλος αύτός άπό έκεΐνον; Πώς λοιπόν λέγει, 
«τού θεού αύτού ή φωνή σάλευσε τότε τή γή»; Πράγματι ή φωνή 
έκείνου πού έδωσε τότε τόν νόμο σάλευσε τή γη. Καί τώρα έχει 
δώσει ύπόσχεσι καί είπε· «άκόμα μιά φορά έγώ θά σείσω όχι μόνο 
τή γή, άλλα καί τόν ούρανό. Καί τό ‘άκόμη μιά φορά’ φανερώνει τή 
μετακίνησι έκείνων πού σαλεύονται καί μετακινούνται ώς κτίσματα 
φθαρτά». Επομένως όλα όσα βρίσκονται έδώ κάτω θά μετακινη
θούν, καί θά ένωθούν δλα μαζί πρός τό καλύτερο, έπάνω στόν ούρα
νό· διότι αύτό ύπονοεΐ δταν τά λέγη αύτά έδώ. Γιατί λοιπόν θλίβε
σαι έφ’ δσον δέν θά μείνης στόν κόσμο πού ύποφέρει, έφ’ δσον 
μετά θά τόν έγκαταλείψης αύτόν τόν κόσμο μέσα στόν όποιο λίγο 
καταπιέζεσαι; Έάν στο τέλος τού κόσμου ύπήρχε ή άνεσις, τότε 
έπρεπε νά θλίβεσθε βλέποντας πρός τό τέλος. «Γιά νά μείνουν», λέ
γει, «τά άμετακίνητα». Καί ποιά είναι αύτά τά άμετακίνητα; Αύτά 
πού άνήκουν στή μέλλουσα ζωή.
3. "Ολα λοιπόν ας τά κάνουμε χάριν αύτής τής ζωής, γιά νά έπι- 
τύχουμε έκεΐνα, γιά νά άπολαύσουμε έκεΐνα τά άγαθά. Ναί, σάς πα
ρακαλώ καί σάς Ικετεύω, αύτό άς έπιδιώκουμε. Κανείς δέν χτίζει 
σπίτι σέ πόλι πού πρόκειται νά πέση* πές μου λοιπόν, σέ παρακαλώ,
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πεσεΐται ή πόλις, ή δεΐνα όέ ού πάντως, ίρα &ν ώκοδόμησας έν τη 
μελλούση καταπίπτειν; "Ωστε τούτο και νϋν λέγω, μή οικοδομώ- 
μεν έν τφ κόσμφ τούτφ · πεσεΐται μικρόν ύστερον καί πάντα άπο- 
λεΐται. Ή όέ λέγω, πεσεΐται; Πρό της πτώσεως ημείς άπολούμεθα 

5 καί δεινά πεισόμεθα, ήμεΐς αύτών έκστησόμεθα.
Τί οίκοδομοδμεν έπϊ την άμμον; Οίκοδομήσωμεν έπι την πέ

τραν δπερ γάρ έάν έπέλθη, άνάλωτος έκείνη μένει ή οίκοδομή, ού- 
δέν αύτήν δυνήσεται έλεΐν, είκότως- πάσαις γάρ έπιβοολαΐς τοιαύ- 
ταις άβατος ό χώρος έκεΐνος, ώσπερ οι5ν ό ένταδθα βατός■ και γάρ 

10 σεισμοί καί έμπρησμόί καί πολεμίων έφοδος και ζώντας ήμάς άφαι- 
ρεΐται αύτήν, πολάκις δέ καί μετ' αύτής άπόλλυσιν. ''Οταν δέ καί 
αύτή έστήκη, τότε ήμάς ή νόσος άπήγαγε θάττον, ή μένοντας ούκ 
εϊασεν αύτής άπολαδσαι καλώς* τιοία γάρ ήδονή, ένθα νόσοι καί 
συκοφαντίαι καί φθόνος καί έπιβοολαί; Ή  εί μηδέν τούτων $ τό 

15 ένοχλοδν, παιδία πολλάκις μή έχοντες, άλύομεν, δοσανασχετοδμεν, 
ούκ έχοντες οίς παραδώμεν τάς οίκίας καί τάλλα πάντα · καί κατα- 
τρυχόμεθα λοιπόν ώς έτέροις πονοδντες' πολλάκις δέ καί είς 
έχθροΰς ήλθεν ό κλήρος, ούκ άπελθόντων μόνον ήμών, άλλα καί 
ζώντων. Τί τοίνυν άθλιώτερον τοδ τοΐς έχθροΐς κάμνειν, καί ϊνα 

20 έκεΐνοι άναπαύσωνται, αύτους άμαρτίας συλλέγειν; Καί τούτον να 
ύποδείγματα πολλά έν ταΐς πόλεσιν όράταν καί σιγώ, ϊνα μή λυπή
σω τούς άπεστερημένους' έπέί είπον άν όνομαστί καί τινας έξ αύ
τών, καί πολλά εϊχον διηγήματα είπεΐν, καί πολλάς ύποδεΐζαι οί
κίας ύμΐν, αΐ κυρίους έλαβον τούς έχθροΰς τών περί αύτάς πονη- 

25 σάντων ούκ οίκίαι δέ, άλλά καί άνδράποδα καί άπας ό κλήρος 
πολλάκις είς τούς έχθρούς περιήλθε. Τοιαυτα γάρ τά άνθρώπινα.

Έν τοΐς ούρανοΐς δέ ούδέν έστι δεΐσαι τούτων, μή τοδ τετε- 
λευτηκότος έτερος έλθη ό έχθρός καί τόν κλήρον διαδέζηταν ούτε 
γάρ Θάνατός έστιν έκεΐ, ούτε άπέχθεια αί σκηναί τών άγίων είσι
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έάν κάποιος σου έλεγε ότι μετά ένα χρόνο θά πέση αύτή ή πόλις, 
ένώ ή άλλη ποτέ, άραγε θά έχτιζες σπίτι στήν πόλι πού έπρόκειτο 
νά πέση; "Ωστε αύτό και τώρα λέγω, νά μήν χτίζουμε σ’ αύτόν τόν 
κόσμο· μετά άπό λίγο θά πέση καί όλα θά χαθούν. ’Αλλά γιατί λέγω, 
‘θά πέση’; Πριν άπό τήν πτώσι έμεΐς θά χαθούμε, καί θά πάθουμε 
φοβερά πράγματα, έμεΐς θά τά έγκαταλείψουμε.

Γιατί χτίζουμε έπάνω στήν άμμο; "Ας χτίσουμε έπάνω στήν 
πέτρα* διότι δ,τι κι’ άν συμβή, έκείνη ή οικοδομή θά μένη άπόρθη- 
τη, τίποτε δέν θά μπορέση νά τήν καταστρέψη, όπως είναι φυσικό* 
διότι σέ όλες αύτού τού είδους τις έπιθέσεις ό χώρος έκεΐνος είναι 
άπλησίαστος, όπως άκριβώς ό έδώ είναι έκθετος σέ όλες* καθόσον 
καί σεισμοί καί πυρκαγιές καί έπίθεσις έχθρών κι’ ένώ ζοϋμε άκό- 
μη μάς άφαιρούν τήν οικοδομή αύτή καί πολλές φορές μαζί μ’ αύ
τή ν χανόμαστε κι’ έμεΐς. ’Αλλά κι* όταν αύτή παραμένη, έμάς ή κά- 
ποια άρρώστια γρηγορώτερα μάς άρπάξε ή κι’ άν μείνουμε δέν μάς 
έπιτρέπει νά τήν άπολαύσουμε όπως έπιθυμούμε* ποιά ήδονή δηλα
δή ύπάρχει έκεΐ πού ύπάρχουν άρρώστιες, συκοφαντίες, φθόνος καί 
μηχανορραφίες; "Η κι’ άν τίποτε άπό αύτά δέν ύπάρχη πού νά μάς 
στενόχωρη, πολλές φορές, έπειδή δέν έχουμε παιδιά, ταρασσόμα
στε, δυσανασχετούμε, μή έχοντας σέ ποιούς ν’ άφήσουμε τά σπίτια 
μας καί όλα τ’ άλλα* καί φθειρόμαστε κοπιάζοντας γι* άλλους* και 
πολλές φορές καί στούς έχθρούς μας πήγε ή περιουσία μας, όχι 
μόνο άφού έμεΐς φύγουμε, άλλά καί ένώ άκόμα ζούμε. Τί λοιπόν εί
ναι άθλιώτερο άπό τό νά δουλεύουν γιά τούς έχθρούς τους καί γιά 
νά ζήσουν έκεΐνοι Αναπαυμένοι, αυτοί συγκεντρώνουν άμαρτίες; 
Καί τέτοιου είδους παραδείγματα ύπάρχουν πολλά στις πόλεις* καί 
δέν τά άναφέρω γιά νά μήν λυπήσω αύτούς πού δέν έχουν άπογό- 
νους* διότι θά μπορούσα καί όνομαστικώς νά άναφέρω μερικούς 
άπό αύτούς, καί νά σάς παρουσιάσω πολλά σπίτια, πού δέχθηκαν 
ώς κυρίους τούς έχθρούς αύτών πού μέ κόπο τά έφτειαξαν* καί όχι 
μόνο τά σπίτια, άλλά καί οι δούλοι καί πολλές φορές όλος ό κλήρος 
περιήλθε στούς έχθρούς. Διότι τέτοια είναι τά άνθρώπινα.

Στούς ούρανούς όμως τίποτε άπό αύτά δέν έχεις νά φοβηθής, 
ούτε αύτού πού έχει πεθάνει ό έχθρός θά έλθη καί θά κληρονομήση 
τήν περιούσια του* διότι ούτε θάνατος ύπάρχει έκεΐ, ούτε έχθρα.
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μόναν έν δέ τοΐς άγίοις έκείνοις Αγαλλίασις, χαρά, εύφροσύνη ■ 
«φωνή», γάρ φησιν, «άγαλλιάσεως έν σκηναϊς δικαίων». Αιώνιοί 
είσι, τέλος οόκ έχουσαι. Ούχ αδται τφ χρόνω καταπίπτοοσιν, ού 
τούς κεκτημένους άμείβοοσιν, άλλ' έστήκασιν έν Ακμή διηνεκει, εί- 

5 κότως- ού γάρ έστι τι φθαρτόν ούδέ έπίκηρον έκεί, άλλά πάντα 
άθάνατα κα) άκήρατα. Ούκοΰν κενώσωμεν είς ταύτην την οίκοδο
μήν τά χρήματα' ού δει τεκτόνων ήμΐν, ούδε έργατών αί τών πενή- 
των χεΐρες τάς τοιαύτας οίκοδομοΰσιν οίκίας, οί χωλοί, οί τυφλοί, 
οί άνάπηρον οδτοι έκείνας τάς οίκίας οίκοδομοδσι. Και μη θαυ- 

10 μΑσης, δπου γε κα) βασιλείαν ήμΐν οδτοι προζενοϋσι και παρρη
σίαν ήμΐν διδόασι πρός τόν θεόν.
4. Ή γάρ έλεημοσύνη τέχνη τίς έστιν dpiστη κα) προστάτις τών 
έργαζομένων αύτην φίλη γάρ τφ θεφ έστι και πλησίον έστηκεν 
αύτοΰ, ύπέρ ών &ν βούληται, εύκόλως αιτούσα χάριν, μόνον &ν μή 

15 άδικήται παρ’ ήμών’ άδικεΐται δέ, όταν έζ άρπαγής αύτην έργαζώ- 
μεθα' ώς έάν ή καθαρά, πολλην τοΐς άναπέμιιουσιν αύτην δίδωσι 
την παρρησίαν. Τοσαύτη αύτής ή ίσχύς, δτι κα) ύπέρ προσκεκρου- 
κότων δεΐται κα) ύπέρ ήμαρτηκότων. Αδτη διαρρήγνυσι τά δεσμά, 
λύει τό σκότος, σβέννυσι τδ πδρ, θανατοΐ τόν σκώληκα, άπελαύνει 

20 τόν τών όδόντων βρνγμόν ταύτη μετά πολλής άδείας Ανοίγονται 
τών ούρανών αί πύλαι. Κα) ώσπερ βασιλίδος είσιούσης ούδεις τολ
μήσει τών φυλάκων τών έπ) ταΐς θύραις ταταγμένων έζετάσαι τίς 
εϊη κα) πόθεν, άλλά πάντες εύθέως ύποδέχονται, οδτω δη κα) την 
έλεημσύνψ' βασιλίς γάρ έστιν όντως, όμοίους Ανθρώπους ποιοδσα 

25 θεφ. «Έσεσθε», γΑρ φησιν, «οίκχίρμονες, ώς ό Πατήρ ύμών ό 
ούρΑνιος οίκτίρμων έστίν». Ύπόπτερός έστι κα) κούφη, πτέρυγας 
έχουσα χρυσάς, πτήσιν έχουσα πάνυ τέρπουσαν τους Αγγέλους. 
«Εκεϊ», φησί, «πτέρυγες περιστεράς περιηργυρωμέναι κα) τά με- 
τάφρενα αύτής έν χλωρότητι χρυσίου». ΚαθΑπερ γάρ περιστερά Ώς 

?0 χρυσή κα) ζώσα πέταται, δμμα προσηνές έχουσα, όφθαλμόν ήμε
ρον. Ούδέν τοδ όφθαλμοΰ έκείνου βέλτιον.

9. Ψαλψι. 117,15.
10. ΛουκΑ 6,36.
11. Ψαλμ. 67,14.
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Έκεΐ ύπάρχουν μόνο οί σκηνές των άγιων καί στούς άγιους έκεί- 
νους ύπάρχει άγαλλίασις, χαρά καί εύφροσύνη· διότι λέγει, «φωνή 
άγαλλιάσεως ύπάρχει μέσα στις σκηνές των δικαίων»9. Είναι αιώ
νιες, δέν έχουν τέλος. Δέν καταστρέφονται αύτές άπό τόν χρόνο, 
δέν άμείβουν αύτούς πού τις έχουν άποκτήσει, άλλα στέκονται 
διαρκως άκμαΐες, όπως είναι φυσικό* διότι δέν ύπάρχει τίποτε 
φθαρτό ούτε θνητό έκεΐ, άλλ’ δλα είναι άθάνατα καί άφθαρτα. Λοι
πόν άς ξοδέψουμε τά χρήματά μας σ’ αύτην τήν οίκοδομή· δέν 
χρειαζόμαστε τεχνίτες, ούτε έργάτες* αύτοϋ τού είδους τά σπίτια τά 
χτίζουν τά χέρια των φτωχών, οί χωλοί, οί τυφλοί, οί άνάπηροι* αύ- 
τοί χτίζουν έκεΐνα τά σπίτια. Καί μήν άπορης, τή στιγμή μάλιστα 
πού αύτοί μάς παρέχουν καί τή βασιλεία τών ούρανών καί μάς δί
νουν θάρρος μπροστά στόν θεό.
4. Πράγματι ή έλεημοσυνη είναι κάποια τέχνη άριστη καί δοξά
ζει αύτούς πού τήν άσκοΰν έπειδή είναι άγαπητή στόν θ εό  καί βρί
σκεται κοντά του, εύκολα ζητά χάρι γι* αύτούς πού θέλει, φτάνει νά 
μήν άδικήται άπό μάς* καί άδικεΐται όταν τήν κάνουμε μέ χρήματα 
πού έχουμε άρπάξει άπό άλλους* δπως όταν είναι καθαρή, δίνει με
γάλη παρρησία σ’ αύτούς πού τήν στέλνουν πρός τόν θεό . Είναι 
τόσο μεγάλη ή δύναμίς της, άφοΰ δέεται καί γι’ αύτούς πού συγ- 
κρούσθηκαν μέ τόν θ εό  καί γι* αύτούς πού έχουν άμαρτήσει. Αύτή 
διασπά τά δεσμά, διαλύει τό σκοτάδι, σβήνει τή φωτιά, θανατώνει 
τόν σκώληκα, άπομακρύνει τόν βρυγμό τών όδόντων* γι’ αύτήν 
άνοίγονται μέ πολλή άσφάλεια οί πύλες τών ούρανών. Καί δπως 
άκριβώς όταν είσέρχεται ή βασίλισσα στά άνάκτορα κανείς δέν θά 
τολμήση άπό τούς φύλακες πού φυλάγουν τις πόρτες νά τήν 
ρωτήση ποιά είναι καί άπό που, άλλ’ δλοι άμέσως τήν ύποδέχονται, 
έτσι λοιπόν καί τήν έλεημοσυνη* διότι πραγματικά είναι βασίλισσα 
καί κάνει τούς άνθρώπους όμοιους μέ τόν θεό. Διότι λέγει, «νά εί- 
σθε σπλαχνικοί πρός τόν πλησίον σας, δπως ό ούράνιος Πατέρας 
σας είναι σπλαχνικός πρός δλους»10. Είναι φτερωτή καί εύκίνητη, 
έχει χρυσά φτερά, έχει πέταγμα πού εύχαριστεΐ πάρα πολύ τούς άγ- 
γέλους. «Έκεΐ», λέγει, «οί πτέρυγες τής πειριστερας παρουσιάζο
νται σάν έπαργυρωμένες καί μέ χρυσοπράσινα άνάμεσα στις φτε- 
ρούγες τους φτερά»11. ’Ακριβώς δηλαδή σάν κάποιο χρυσό καί 
ζωντανό περιστέρι πετά, έχει μάτι πράο καί βλέμμα ήμερο. Τίποτε 
δέν είναι καλύτερο άπό τόν όφθαλμό έκεΐνον.
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Καλός έστι και ό ταώς, άλλα πρός έκείνην κολοιός έστιν ού
τως ή δρνις αΰτη καλή τις έστι και θαυμαστή. 'Άνω δια παντός 
όρη., πολλ(Ι τ°ν &ε°ν τΠ δόξη περιστοιχίζεται' παρθένος έστι πτέ
ρυγας έχουσα χρυσός, περιεσταλμένη, λευκόν πρόσωπον έχουσα 

5 καί ήμερον' ύπόπτερός έστι καί κούφη, παρά τόν θρόνον έστώσα 
τόν βασιλικόν. ’Όταν κρινώμεθα, άφνω έφίπταται και φαίνεται και 
έξαιρεϊται τής κολάσεως ήμάς, ταϊς αύτής πτέρυζι περιβάλλουσα. 
Ταύτην θέλει ό θεός μάλλον, ή θυσίας' πολλας περι αύτής διαλέ
γεται' ούτως αύτην φιλεί «Χήραν καϊ όρφανόν και πένητα», φησίν, 

10 «άναλήψεται». 'Απ'αύτής φιλεϊκαλεϊσθαι ό θεός’ «οίκτίρμων και 
έλεήμων ό Κύριος», φησίν, ό Δαυΐδ, «μακρόθυμος καί πολυέλεος 
κα\ Αληθινός» · καϊ πΑλιν έτερος, «έλεος τού θεού έπ\ πάσαν την 
γήν». Αΰτη τό τών Ανθρώπων γένος διέσωσεν εί γάρ μη ήλέησεν 
ήμάς ό θεός, πάντα άν Απόλωλεν αΰτη έχθρους ήμάς όντας κα

ί 5 τήλλαζεν, αΰτη τά μυρία Αγαθά είργΑσατο, αΰτη τόν Υιόν τού θεοΰ 
έπεισε δοΰλον γενέσθαι και κενώσαί έαυτόν. Ταύτην ζηλώσωμεν, 
ταύτην χρημΑτων προτιμήσωμεν, καϊ χωρίς χρημάτων ψυχήν έλε- 
ήμονα έχωμεν.

Ούδέν οΰτω χαρακτηριστικόν Χριστιανού, ώς έλεημοσύνη- 
20 ούδέν οΰτω καϊ άπιστοι καϊ πΑντες θαυμΑζουσιν, ώς όταν έλεώ- 

μεν. Πολλαχοΰ γάρ καϊ ήμεις δεόμεθα του έλέους τούτου, καϊ πρός 
τόν θεόν καθ’έκΑστην λέγομεν «κατά τό μέγα σου έλεος έλέησον 
ήμάς». Πρότερον αύτοϊ Αρχώμεθα' μάλλον δϊ ούκ Αρχόμεθα πρό- 
τερον' καϊ γάρ αύτός ήδη έπεδείζατο τόν έλεον αύτου τόν περϊ 

25 ήμάς. Άλλ\ Αγαπητοί, κάν δεύτεροι έπώμεθα Εί γάρ άνθρωποι 
τόν έλεήμονα, κάν μυρία έργάσηται Αμαρτήματα, έλεοΰσι, πολλφ 
μάλλον ό θεός. ~Ακουε του προφήτου λέγοντος- «έγώ δέ ώσεϊ 
έλαια», φησί, «κατάκαρπος έν τφ οίκφ τοΰ θεοΰ». Τοιοδτοι γε- 
νώμεθα, ώς έλαια γενώμεθα' πάντοθεν βριθώμεθα ταις έντολαΐς' 

30 ού γάρ Αρκεϊ ώς έλαίαν είναι, Αλλά καϊ κατΑκαρπον. Είσϊ γάρ οΓ 
έλεοΰντες όλίγα διδόασιν, ή διά παντός τοΰ ένιαοτοΰ άπαξ, ή καθ’

12. Ψαλμ. 145,9.
13. Ψαλμ. 102,8.
14. Ψαλμ. 56,12.
15. Ψαλμ. 24,7.
16. Ψβλμ. 51,10.
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Είναι ώραΐο καί τό παγώνι, άλλα μπροστά σ’ έκείνην είναι κα- 
λιακούδα* τόσο πολύ τό πτηνό αύτό είναι ώραΐο καί αξιοθαύμαστο. 
Βλέπει διαρκώς πρός τά έπάνω καί περιβάλλεται μέ πολλή θεϊκή 
δόξα* είναι παρθένος πού τήν στολίζουν χρυσά φτερά καί έχει πρό
σωπο λευκό καί ήμερο· είναι πτερωτή καί άνάλαφρη καί στέκεται 
δίπλα στον βασιλικό θρόνο. 'Όταν κρινώμαστε, ξαφνικά πετά καί 
παρουσιάζεται μπροστά μας καί μάς άρπάζει άπό τήν κόλασι, περι- 
τυλίγοντάς μας μέ τά φτερά της. Αύτήν μάλλον θέλει ό θεός παρά 
τις θυσίες· πολλά λέγει γι’ αύτήν τόσο πολύ τήν αγαπά. «Ό  Κύ
ριος», λέγει, «θ’ άναλάβη ύπό τήν προστασία του τά όρφανά κάί τις 
χήρες»12· ’Από αύτήν άγαπά νά όνομάζεται ό θεός· λέγει ό Δαυίδ, 
«ό Κύριος είναι οίκτίρμων καί έλεήμων, μακρόθυμος καί πολυέ
λαιος καί άληθινός»13, καί πάλι άλλος λέγει* «τό έλεος τού θεού 
έκτείνεται έπάνω σ’ όλη τή γή»14. Αύτή διέσωσε τό άνθρώπινο γέ
νος* διότι, έάν δέν μάς σπλαχνιζόταν ό θεός, όλα θά είχαν χαθή. 
Αύτή, άν καί ήμασταν έχθροί, μάς συμφιλίωσε, αύτή έγινε πρόξε
νος πολλών άγαθών, αύτή έπεισε τόν Υιό τού θεού νά γίνη δούλος 
καί νά ταπεινωθή. Αύτήν άς προσπαθήσουμε νά μιμηθούμε, άγαπη- 
τοί, μέσω τής όποίας σωθήκαμε* αύτήν άς άγαπήσουμε, αύτήν άς 
τήν προτιμήσουμε άπό τά χρήματα, καί χωρίς χρήματα άς έχουμε 
έλεήμονα ψυχή.

Τίποτε δέν χαρακτηρίζει τόσο τόν Χριστιανό, όσο ή έλεημο- 
σύνη* τίποτε δέν θαυμάζουν τόσο καί οί άπιστοι καί όλοι, όσο όταν 
ελεούμε. Καθόσον πολλές φορές κι’ έμεΐς παρακαλούμε νά έπιτύ- 
χουμε αύτό τό έλεος καί καθημερινά λέμε στόν θεό* «σύμφωνα μέ 
τό άπειρο έλεός σου έλέησέ μας»15. Πρώτοι έμεΐς άς άρχίσουμε* ή 
καλύτερα δέν άρχίζουμε πρώτοι* διότι αύτός ήδη έχει δείξει τό έλε
ός του σ’ έμάς. ’Αλλά, άγαπητοί, έστω κι’ άν είμαστε δεύτεροι άς 
άκολουθούμε. Διότι, έάν οί άνθρωποι συμπαθούν τόν έλεήμονα κι’ 
άν άκόμα διαπράξη μύρια άμαρτήματα, πολύ περισσότερο ό θεός. 
"Ακουε τόν προφήτη πού λέγει* «έγώ όμως θά είμαι μέσα στό οίκο 
τού Κυρίου, όπως ή κατάκαρπη έληά»16. Τέτοιοι άς γίνουμε, άς γί
νουμε σάν τήν έληά* άπό παντού άς είμαστε φορτωμένοι μέ τούς 
καρπούς τών έντολών διότι δέν είναι άρκετό νά είμαστε σάν τήν 
έληά, άλλα νά είμαστε καί φορτωμένοι μέ καρπούς. Πράγματι 
ύπάρχουν αύτοί πού όταν έλεούν δίνουν λίγα ή μια φορά έλεούν όλο 
τό χρόνο, ή κάθε έβδομάδα, ή χαρίζουν αύτό πού τυχαία βρέθηκε
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έκάστην έβδομάδα, ή το τυχόν προΐέμενον οδτοι έλαΐαι μέν είσιν, 
ού κατάκαρποι δέ, άλλά και ξηροί. "Οτι μέν γάρ έλεουσιν, έλαΐαι, 
δτι δέ ού φιλοτίμως, ού κατάκαρποι έλαΐαι. Άλλ’ ήμεΐς κατάκαρ- 
ποι γενώμεθα.

5 Ό  πολλάκις είπον και λέγω νυν ού τφ μέτρω των διδομέ- 
νων το μέγεθος δείκνυται της έλεημοσύνης, άλλα τη προαιρέσει 
του διδόντος. Ίστε τά κατά την χήραν' καλον άει φέρειν τούτο το 
ύπόδειγμα, ϊνα μηδέ ό πένης άπογινώσκη έαυτοΰ, όρων είς την τά 
δύο λεπτά καταβαλοΰσαν. Ήνεκγάν τινες καϊ τρίχας έν τη του 

ίο ναου κατασκευή, καί ούδέ οδτοι άπεβλήθησαν. Άλλ’, εί μέν χρυ- 
σίον έχοντες, τρίχας έφερον, έπικατάρατον εί δέ τούτο έχοντες μό
νον, τοΰτο ήνεγκαν, άπόδεκτοι. Διά τούτο καί ό Καιν έμέμφθη, ούκ 
έπειδή φαύλα προσήνεγκεν, άλλ’ έπειδή ών είχε τά φαυλότερα- 
«έπικατάρατοςΚ φησίν, «δς έχει άρσεν, καί θύει διεφθαρμένον τφ 

15 θεφ». Ούχ άπλώς είπεν, άλλ' ό έχων, φησί, καί φειδόμενος. Εί 
τοίνυν τις ούκ έχει, άπήλλακται καί έγκλημάτων, μάλλον δέ έχει 
μισθόν. Τί γάρ δύο άβολων εύτελέστερον, καί τριχών ούδαμινέστε- 
ρον; Τί δέ σεμιδάλεως κοτύλης; Άλλ ' δμως ταυτα ηύδοκίμησεν 
όμοίως τοΐςμόσχοις καί τφ χρυσίφ. «Καθ’ δ γάρ έχει τις, εύπρόσ- 

20 δεκτός, ού καθ’δ ούκ έχει» · καί, «ώς άν έχη», φησίν, «ή χειρ σου, 
ε ί  ποίει».

Διό, παρακαλώ, κενώσωμεν προθύμως τά δντα είς τους πέ- 
νητας- κ&ν όλίγα τόν αύτόν ληψόμεθα μισθόν τοΐς τά πλείονα 
καταβάλλονσι, μάλλον δέ πλείονα τών μυρία τάλαντα καταβαλλόν- 

25 των. Άν ταυτα ποιώμεν, έπιτευζόμεθα τών άφάτων θησαυρών 
του θεού, &ν μή άκούωμεν μόνον, άλλά καί πράττωμεν, άν μη 
έπαινώμεν, άλλά καί διά τών έργων έπιδεικνύωμεν. ΤΩν γένοιτο 
πάντας ήμάς έπιτυχεΐν, χάριτι καί φιλανθρωπία του Κυρίου ήμών 
Ίησου Χριστού, μεθ’ οδ τφ Πατρί, άμα τφ άγίφ Πνεύματι, δόξα, 

30 κράτος, τιμή, νυν καϊ άεί καί είς τούς αιώνας τών αίώνων. ’Αμήν.

17. Μαλαχ. 1,14.
18. В* Κορ. 8,12.
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μπροστά τους· αύτοι είναι βέβαια έλαιόδενδρα, όχι όμως κατάφορ
τα άπό καρπούς, άλλά και ξηρά. Επειδή δηλαδή έλεοϋν είναι έλαιό
δενδρα, έπειδή όμως δέν τό κάνουν μέ άγάπη, δέν είναι έληές φορ
τωμένες μέ καρπούς. Έμεΐς όμως ας γίνουμε κατάκαρπες έληές.

Αύτό πού πολλές φορές είπα, τό έπαναλαμβάνω και τώρα· δέν 
έξαρτάται ή πραγματική έλεημοσύνη άπό τό μέγεθος τής προσφο
ράς, άλλά άπό τή διάθεσι αυτού πού έλεει. Γνωρίζετε τά σχετικά μέ 
τήν χήρα* είναι καλό πάντα νά φέρνουμε αύτό τό παράδειγμα, γιά νά 
μήν άπογοητεύεται ό φτωχός έξ αιτίας τής φτώχειας του, κοιτάζο
ντας πρός αύτήν πού πρόσφερε τά δύο λεπτά. Πρόσφεραν μερικοί 
καί τις τρίχες τών μαλλιών τους όταν κατασκευαζόταν ό ναός καί 
ούτε αύτοί άπορρίφθηκαν. ’Αλλά έάν, ένώ είχαν χρυσάφι, πρόσφερ- 
ναν τά μαλλιά τους, θά ήταν έπικατάρατοι* έφ’ όσον όμως έχοντας 
αύτό μόνο, αύτό έφεραν, έγιναν άποδεκτοί. ΓΥ αύτό και ό Κάϊν κα- 
τηγορήθηκε, όχι έπειδή ή προσφορά του ήταν χειρότερη, άλλ’ έπει- 
δή πρόσφερε τά χειρότερα άπό αύτά πού είχε* «καταραμένος», λέ
γει, «θά είναι έκεΐνος, ό όποιος, ένώ είχε στο ποίμνιό του άρσενικό 
ζώο, προσφέρει θυσία στόν θεό  ζώο βλαμμένο»17. Δέν είπε άπλώς 
‘όποιος έχει’, άλλά όποιος έχει, λέγει, και λυπάται νά τό προσφέρη. 
Έάν λοιπόν κάποιος δέν έχη, είναι άπαλλαγμένος άπό τήν κατηγο
ρία, και έπί πλέον έχει μισθό. Διότι τί είναι πιό εύτελές άπό τούς 
δύο όβολούς καί μηδαμινότερο άπό τις τρίχες; Καί τί άπό ένα καυκί 
σεμιγδάλι; Ά λλ’ δμως αύτά τά άποδέχθηκε όμοια μέ τά μοσχάρια 
καί τόν χρυσό. «Διότι μ’ αύτό πού έχει κανείς είναι εύπρόσδεκτος, 
όχι μ’ αύτό πού δέν έχει»18* καί, «άνάλογα», λέγει, «μ’ αύτά πού θά 
έχη τό χέρι σου, νά εύεργετής».

Γι* αύτό, σάς παρακαλώ, άς δώσουμε μέ προθυμία τά ύπάρχο- 
ντά μας στούς φτωχούς· κι* άν είναι λίγα θά λάβουμε τόν ίδιο μισθό 
μ’ αύτούς πού θά δώσουν τά περισσότερα, ή καλύτερα περισσότερα 
κι’ άπ’ αύτούς πού καταβάλλουν μύρια τάλαντα. "Αν αύτά τά κάνου
με, θά κερδίσουμε τούς άπερίγραπτους θησαυρούς του θεοϋ, άν δέν 
είμαστε μόνο άκροατές, άλλά καί ποιητές, άν δέν έπαινοϋμε, άλλά 
καί έμπρακτα τό δείχνουμε. Αύτά τά άγαθά εύχομαι δλοι μας νά τά 
έπιτύχουμε, μέ τήν χάρι καί τήν φιλανθρωπία του Κυρίου μας ’Ιη
σού Χριστού μαζί μέ τόν όποιο στόν Πατέρα καί συγχρόνως καί 
στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή δύναμις καί ή τιμή, τώρα καί πά
ντοτε καί στούς αιώνες τών αιώνων. Αμήν.



ΟΜΙΛΙΑ Λ Γ
(Έβρ. 12.28-13,16)

«Διό βασιλείαν άσάλευτον παραλαμβάνοντες, έχωμεν χάριν, δι ’ 
ίς λατρεύωμεν εύαρέστως τφ θ εφ  μετά αίδοϋς και εύλαβείας.

Καϊ γάρ ό θεός ήμών πυρ καταναλίσκον».

1. "Οπερ άλλαχοΰ φησι, «τά γάρ βλεπόμενα πρόσκαιρα, τά δέ 
5 μή βλεπόμενα αιώνια», κα) άπό τούτου ποιούμενος την παράκλη- 

σιν την έπ) τοϊς κακοϊς οίς κατά τόν παρόντα βίον ύπομένομεν, 
τοΰτο δη κα) ένταΰθα ποιεί, καί φησιν, «έχωμεν χάριν» * τουτέστιν, 
εύχαριστώμεν τφ θεφ, βέβαιοι μένωμεν. Ού γάρ μόνον ούκ όφεί- 
λομεν άποδυσπετέΐν έπ) χοις παροΰσιν, άλλά κα) χάριν αύτφ μεγί- 

ΐο στην είδέναι έπ) τοις μέλλουσι. «Δι' λατρεύωμεν εύαρέστως τφ 
θεφ»· τουτέστιν, οΰτω γάρ έστιν εύαρέστως λατρεύειν τφ θεφ, 
εύχαριστοΰντα έν άπασι. «Πάντα ποιείτε», φησί, «χωρίς γογγυ
σμών καί διαλογισμών», 6 γάρ άν έργάσηταί τις γογγύζων, ύποτέ- 
μνεται κα) άπώλεσε τόν μισθόν, καθάπερ οί Ισμαηλίταν ϊστε γάρ 

15 ήλίκην έκεϊνοι δίκην έτισαν ύπέρ γογγυσμών. Διό φησι, «μηδέ γογ
γύζετε». Ούκ Λρα έστιν εύαρέστως λατρεΰσαι, μή χάριν είδότα 
πάντων αύτφ κα) τών πειρασμών καί τών άνέσεων. «Μετά αί- 
δοΰς κα) εύλαβείας»' τουτέστι, μηδέν ίταμόν φθεγγώμεθα, μηδέν 
άναίσχυντον, άλλά συστέλλωμεν έαυτούς, ΐνα αίδέσιμοι ώμεν' τοΰ- 

20 το γάρ έστιν δ λέγει, «μετ' αίδοϋς κα) εύλαβείας».

1. Φιλ. 2,14.



«Γι’ αύτό, άφοΰ παραλάβαμε σάν κληρονομιά βασιλεία Ασά
λευτη, &ς εύχαριστουμε τόν θεό. Και μέ τήν εύχαριστία αύτή 
λατρεύουμε τόν θεό κατά τρόπο εύάρεστο σ’ αύτόν, μέ σεμνό
τητα καί εύλάβεια. Διότι ό θεός μας είναι φωτιά πού κατα

καίει».

1. Αύτό πού λέγει άλλού, «διότι τά βλεπόμενα είναι πρόσκαιρα, 
ένώ τά μή βλεπόμενα αιώνια», και άπό αύτό μάς παρηγορεΐ γιά δσα 
δυσάρεστα μάς συμβαίνουν σ’ αύτή τή ζωή, αύτό λοιπόν κάνει και 
έδώ, καί λέγει, «έχουμε χάρι»· δηλαδή, άς εύχαριστούμε τόν θεό, 
&ς μένουμε σταθεροί στήν πίστι μας. Διότι όχι μόνο όφείλουμε νά 
μή χάνουμε τήν ύπομονή μας γιά δσα μας συμβαίνουν σ’ αύτή τή 
ζωή, άλλά και νά τόν εύγνωμονούμε πάρα πολύ γι’ αύτά πού θά μάς 
χαρίση στό μέλλον. «Και μέ τήν εύχαριστία αύτή λατρεύουμε τόν 
θεό μέ τρόπο εύάρεστο σ’ αύτόν»· δηλαδή, τότε λατρεύουμε τόν 
θεό μέ τρόπο εύάρεστο σ’ αύτόν, δταν τόν εύχαριστούμε γιά δλα. 
«*Όλα νά τά κάνετε», λέγει, «χωρίς γογγυσμούς και έσωτερικές 
άμφιβολίες και ταλαντεύσεις»1, διότι αύτό τό έργο πού κάνει κανείς 
γογγύζοντας, κατακομματιάζεται καί χάνει τόν μισθό ό γογγυστής, 
όπως οί ’Ισραηλίτες* διότι γνωρίζετε πόσο έκεΐνοι τιμωρήθηκαν έξ 
αίτίας τών γογγυσμών τους. Γι’ αύτό λέγει· «νά μήν γογγύζετε». 
Δέν είναι έπομένως, δυνατό νά λατρεύσετε τόν θεό, μέ τρόπο πού 
νά τόν εύαρεστη, έάν δέν τόν εύχαριστήτε γιά δλα, καί γιά τούς πει
ρασμούς καί γιά τίς άνέσεις. «Μέ σεμνότητα καί εύλάβεια»· δηλα
δή, άς μήν λέμε τίποτε τό άπερίσκεπτο, τίποτε τό άδιάντροπο, άλλά 
άς ταπεινώνουμε τούς έαυτούς μας γιά νά είμαστε σεβαστοί* καθό
σον αύτό έννοεΐ δταν λέγη «μέ σεμνότητα καί εύλάβεια».

ΟΜΙΛΙΑ ΛΓ
(Έβρ. 12,28-13,16)



«Ή φιλαδελφία μενέτω. «Τής φιλοξενίας μή έπιλανθάνεσθε- 
διά ταύτης γάρ έλαθόν τινες ζενίσαντες Αγγέλους». 'Όρα πώς τα 
παρόντα προστάττει φυλάττειν αύτούς' και ούχί προστίθησιν έτερα- 
ού γάρ είπε, ‘γίνεσθε φιλάδελφοι’, άλλά, «μενέτω ή φιλαδελφία».

5 Καί πάλιν ούκ είπε, ‘φιλόξενοι γένεσθε ’, ώς ούκ οδσιν, άλλά, «τής 
φιλοξενίας μή έπιλανθάνεσθε» · τοΰτο γάρ είκός άπό τών θλίψεων 
γίνεσθαι. ΕΪτα κα\ έπάγει δπερ ίκανόν ην μάλλον προτρέψαι, λέ- 
γων' «έλαθόν τινες ξενίσαντες άγγέλους». Όρ$ς δση ή τιμή, όσον 
τό κέρδος; Τί έστιν, «έλαθον»; «Ούκ είδότες», φησίν, «έξένισαν». 

10 Διά τοΰτο καί μέγας ό μισθός τφ !Αβραάμ δέδοται, ότι μή εϊδώς 
άγγέλους αύτούς όντας, έξένισεν έπεί, εί βδει, ούδέν θαυμαστόν. 
Τινές ένταΰθα καί τόν Λώτ αύτόν αίνίττεσθαί φασι, κα\ δι’ αύτόν 
είρηκέναι αύτό.

«Μιμνήσκεσθε τών δεσμίων ώς συνδεδεμένοι, τών κακου- 
15 χουμένων, ώς κα\ αύτοί δντες έν σώματι. Τίμιος ό γάμος έν πάσι, 

καί ή κοίτη άμίαντος' πόρνους δέ καί μοιχούς κρίνει ό θεός. Αφι- 
λάργυρος ό τρόπος' άρκούμενοι τοϊς παροΰσιν». ~Ορα πόσος περι 
σωφροσύνης ό λόγος αύτφ. ΕΪπεν, «ειρήνην διώκετε κα\ τόν άγια- 
σμόν»· καί πάλιν, «μή τις ή πόρνος, ή βέβηλος»' νΰν πάλιν φησί, 

20 «πόρνους καί μοιχούς κρίνει ό θεός». Πανταχοΰ δέ μετά έπιτιμίου 
ή άπαγόρευσις. Καί πώς, σκόπει έντεΰθεν «ειρήνην», είπών, 
«διώκετε μετά πάντων καί τόν άγιασμόν», έπήγαγεν, «ού χωρίς 
ούδείς όψεχαι τόν Κύριον» · ένταΰθα δέ, «πόρνους δέ καί μοιχούς 
κρίνει ό θεός», καί πρότερον θείς τό, «τίμιος ό γάμος έν πάσι καί 

25 ή κοίτη άμίαντος», είτα έπιτίμιον έπαγαγών, δείκνυσιν ότι δικαίως 
τά έξής έπήγαγεν. Εί γάρ γάμος συνεχωρήθη, δικαίως ό πόρνος 
κολάζεται, δικαίους ό μοιχός τιμωρείται. Ένταΰθα πρός τούς αιρε
τικούς άποδύεται. Ούκ είπε πάλιν, 'μηδείς έστω πόρνος’, άλλ’
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«Ή άγάπη πρός τούς άδελφούς άς είναι μόνιμη και σταθερή. 
Μήν ξεχνάτε τή φιλοξενία* διότι μέ αύτήν άξιώθηκαν μερικοί, 
χωρίς νά τό γνωρίζουν, νά φιλοξενήσουν άγγέλους». Πρόσεχε πώς 
τούς παραγγέλλει νά φυλάττουν τά παρόντα* και δέν προσθέτει 
άλλα* δέν είπε δηλαδή, ‘νά αγαπάτε τούς άδελφούς σας’, άλλά, «άς 
μένη σταθερή ή άγάπη σας πρός τούς άδελφούς». Και πάλι δέν 
είπε, ‘νά είσθε φιλόξενοι’, σάν νά μήν ήταν, άλλά, «μή ξεχνάτε τή 
φιλοξενία»* διότι αύτό είναι φυσικό νά γίνεται έξ αίτιας των θλίψε
ων. "Επειτα προσθέτει και αύτό πού ήταν περισσότερο ίκανό νά 
τούς προτρέψη, λέγοντας* «μερικοί έξ αίτίας της φιλοξενίας καί 
χωρίς νά τό καταλάβουν φιλοξένησαν άγγέλους». Βλέπεις πόσο με
γάλη είναι ή τιμή, πόσο είναι τό κέρδος; Τί σημαίνει τό «έλαθον»; 
«Χωρίς νά τό γνωρίζουν», λέγει, «φιλοξένησαν». Γι’ αύτό καί έχει 
δοθη μεγάλος μισθός στόν ’Αβραάμ, διότι χωρίς νά γνωρίζη ότι αύ- 
τοί είναι άγγελοι, τούς φιλοξένησε* καθόσον, έάν τό γνώριζε, δέν 
θά ήταν καθόλου άξιο θαυμασμού. Μερικοί λένε, ότι έδώ ύπαινίσ- 
σεται και τόν Λώτ καί δτι γι’ αύτόν έχει λεχθή αύτό.

«Νά θυμασθε τούς φυλακισμένους; σάν νά είσθε κι’ έσεΐς 
μαζί τους δεμένοι μέ τίς άλυσίδες τών φυλακών* νά θυμασθε τούς 
ταλαιπωρουμένους, διότι κι’ έσεΐς έχετε σώμα φθαρτό. "Ας είναι ό 
γάμος κατά πάντα τίμιος καί ή κλίνη του γάμου άς φυλάσσεται άμό- 
λυντη* διότι τούς πόρνους καί τούς μοιχούς θά τούς κρίνη ό θεός. 
Ή διάθεσίς σας νά είναι άφιλάργυρη, καί νά άρκήσθε σ’ αύτά πού 
έχετε». Πρόσεχε πόσος λόγος γίνεται γιά τή σωφροσύνη. Είπε, «νά 
έπιδιώκετε τήν είρήνη μεταξύ σας καί τόν άγιασμό»· καί πάλι* «άς 
μήν ύπάρχη άνάμεσά σας κανένας πόρνος ή βέβηλος»* τώρα πάλι 
λέγει, «τούς πόρνους καί τούς μοιχούς θά τούς κρίνη ό θεός». Σέ 
δλες τίς περιπτώσεις ή άπαγόρευσις συνοδεύεται άπό έπιτίμιο. Καί 
πώς, πρόσεχε έδώ. Άφοΰ είπε, «νά έπιδιώκετε τήν είρήνη μέ δλους 
καί τόν άγιασμό», πρόσθεσε, «χωρίς τόν όποιο κανείς δέν θά δη τόν 
Κύριο»* καί έδώ λέγει, «τούς πόρνους καί τούς μοιχούς θά τούς κρί
νη ό θεός», και άφοϋ προηγουμένως έθεσε τό, «άς είναι τίμιος ό 
γάμος καθ’ δλα και ή συζυγική κοίτη άμόλυντη», έπειτα, άφοΰ 
πρόσθεσε τό έπιτίμιο, δείχνει δτι δικαίως πρόσθεσε τό παρακάτω. 
Διότι, έάν έπετράπηκε ό γάμος, δίκαια ό πόρνος κολάζεται, δίκαια 
ό μοιχός τιμωρείται. Έδώ άναφέρεται στούς αιρετικούς. Δέν είπε



άπαξ είπών, τότε έπήγαγεν ώς κοινήν παραίνεσιν, καί ούχ ώς προς 
αύτούς Αποτεινόμενος.

«Αφιλάργνρος ό τρόπος' άρκούμενοι τοϊς παροΰσιν». Ούκ 
εϊπεν, ότι 'μηδέν κτήσησθε' άλλ\ «ΑφιλΑργυρος ό τρόπος έστω»’ 

5τουτέστιν, έλεύθερος ό νοΰς έστω, δεικνύτω το φιλόσοφον ή 
γνώμη' δείξει δέ, έάν μη ζητώμεν τά περιττά, έάν της χρείας μόνον 
γενώμεθα. Καί γάρ Ανωτέρω έλεγε, «και την Αρπαγήν των ύπαρ- 
χόντων ύμών μετά χαρας προσεδέξασθε». Ταΰτα ώστε μή είναι 
φιλαργόρους παραινεί. « Αρκούμενοι», φησί, «τοϊς παρουσιν». Εϊτα 

10 κα\ ένταΰθα ή παραμυθία, ώστε μή Απαγορεύειν' αύτός γάρ, φησίν, 
εϊρηκεν, «ού μή σε Ανω, ούδ’ ού μή σε έγκαταλίπω. "Ωστε θαρ- 
ροΰντας ήμάς λέγειν, Κύριος έμοι βοηθός, και ού φοβηθήσμαι τί 
ποιήσει μοι άνθρωπος.

«Μνημονεύετε των ήγουμένων ύμών». Τούτο άνωθεν ώδι- 
15 νεν είπεΐν' διά τούτο έλεγεν, «ειρήνην διώκετε μετά πάντων». Τού

το καί θεσσαλονικεύσι παρήνει, ώστε έχειν αύτους έν τιμή ύπερ 
έκπερισσού. «Μνημνεύετε», φησί, «των ήγουμένων ύμών, οϊτινες 
έλάλησαν ύμΐν τό λόγον τού θεού' ών Αναθεωρούντες την έκβασιν 
τής Αναστροφής, μιμεϊσθε τήν πίστιν». Ποία Ακολουθία αύτη; Αρί- 

20 στη μέν οΰν λέγει γΑρ, «θεωρούντες αύτών τήν Αναστροφήν», του- 
τέστι, τόν βίον, μιμεϊσθε τήν πίστιν' Από γάρ βίου καθαρού ή πί- 
στις. ".Η «τήν πίστιν» τό βέβαιον λέγει. Πώς; Δείκνυσι γάρ δτι πι- 
στεύσαντες βεβαίως τοϊς μέλλουσι, τήν Αρίστην πολιτείαν κατώρ- 
θωσαν. Ού γάρ άν έπεδείξαντο βίον καθαρόν, εϊ γε ήμφισβήτουν 

25 περί τών μελλόντων, εϊ γε άμφέβαλλον. "Ωστε καί ένταΰθα τό 
αύτό θεραπεύει. «Ιησούς Χριστός χθές καί σήμερον ό αύτός, καί 
είς τους αίώνας. Διδαχαϊς ποικίλαις καί ξέναις μή παραφέρεσθε'
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πάλι, ‘άς μήν είναι κανείς πόρνος’, άλλά, άφοϋ τό είπε μία φορά, κα
τόπιν σαν κοινή παρότρυνσι τό πρόσθεσε καί όχι ώς Απευθυνόμε
νος σ’ αύτούς.

«Ή διάθεσίς σας νά είναι άφιλάργυρη και νά εϊσθε εύχαρι- 
στημένοι μέ δσα έχετε». Δεν είπε, ‘νά μήν άποκτήσετε τίποτε’, 
άλλά «ή διάθεσίς σας νά είναι άπαλλαγμένη άπό τή φιλαργυρία»· 
δηλαδή, ό νους σας νά είναι έλεύθερος, ή διάθεσίς σας νά δείχνη 
πολλή φιλοσοφικότητα* καί θά τό δείξη, έάν δέν ζητούμε τά περιτ
τά, έάν φροντίζουμε μόνον γι’ αύτά πού μάς χρειάζονται. Καθόσον 
καί παραπάνω έλεγε, «καί τήν άρπαγή των ύπαρχόντων σας τήν δε
χθήκατε μέ χαρά»2. Αύτά τούς συμβουλεύει, γιά νά μήν είναι φιλάρ
γυροι. «Νά άρκήσθε», λέγει «σ’ αύτά πού έχετε». "Επειτα καί έδώ 
τούς παρηγορέί γιά νά μήν άπογοητευθοΰν διότι λέγει, Αύτός έχει 
πή, «δέν θά σέ άφήσω ποτέ, ούτε θά σέ έγκαταλείψω. "Ωστε μέ τό 
θάρρος, πού μάς δίνει ή έμπιστοσύνη στήν ύπόσχεσι αύτή τού 
θεού, νά λέμε* ό Κύριος είναι βοηθός μου καί δέν θά φοβηθώ* τί θά 
μού κάνη όποιοσδήποτε άνθρωπος;». Νά πάλι στούς πειρασμούς ή 
παρηγοριά.

«Νά θυμάσθε πάντοτε τούς πνευματικούς άρχηγούς σας». 
Αύτό άπό τήν άρχή ήθελε νά δείξη* γι’ αύτό έλεγε, «έπιδιώκετε νά 
έχετε ειρήνη μέ όλους». Αύτό συμβούλευε καί τούς θεσσαλονικεΐς, 
νά τούς τιμούν όσο τό δυνατό περισσότερο. «Νά μνημονεύετε», λέ
γει, «τούς προϊσταμένους σας, οί όποιοι σάς δίδαξαν τόν λόγο τού 
θεού* νά έξετάζετε μέ προσοχή τήν όλη πορεία τής έδώ ζωής τους 
καί νά μιμήσθε τήν πίστι τους». Ποιά σχέσι έχει αύτό; "Αριστη φυ
σικά* διότι λέγει, νά μελετάτε τήν όλη συμπεριφορά τους», δηλαδή, 
τή ζωή τους, καί νά μιμήσθε τήν πίστι τους* διότι ή πίστις έξαρτά- 
ται άπό τήν άγνότητα τής ζωής. Ή  μέ τήν λέξι «πίστις» έννοεΐ τή 
βεβαιότητα. Πώς; Διότι δείχνει, έπειδη πίστεψαν σταθερά στήν 
ύπαρξι τών μελλοντικών άγαθών, έζησαν έδώ άριστη ζωή. Δέν θά 
παρουσίαζαν ζωή καθαρή, έάν φυσικά άμφισβητοϋσαν τήν ύπαρξι 
τών μελλοντικών άγαθών, έάν άμφέβαλλαν γι’ αύτά. "Ωστε καί έδώ 
τό ίδιο θεραπεύει. «Ό ’Ιησούς Χριστός καί χθές καί σήμερα είναι ό 
ίδιος, καί θά είναι ό ίδιος στούς αιώνες. Μή παρασύρεσθε άπό δι
δασκαλίες διαφορετικές καί ξένες* διότι είναι καλό νά στερεώνεται



καλόν γάρ χάριτι βεβαιοΰσθαι τήν καρδίαν, ού βρώμασιν, έν οίς 
ούκ ώφελήθησαν oi περιπατήσαντες».
2. Ενταύθα τό «χθές», τόν παρελθόντα πάντα λέγει χρόνον τό 
«σήμερον», τόν ένεστώτα' «ό αιών», τό άπειρον και λήζιν ούκ 

5 έχον. Ύ) δέ λέγει, τοιοΰτόν έστιν Αρχιερέα ήκούσατε, άλλ’ ούκ 
,Αρχιερέα λήγοντα’ άεϊ γάρ ό αύτός έστι. Τάχα δέ ώς δντων τινών 
τών λεγόντων, δη ούκ έστιν ό σταυρωθείς οδτος ό προσδοκώμε- 
νος Χριστός, άλλ' έτερος ήζει, τό χθές και σήμερον λέγει, και «ό 
αύτός εις τοΰς αιώνας» · δηλών διά τούτου, δτι ό έλθών πάλιν ήζει, 

10 καί αύτός ούτος καί προήν, και έστι, και έσται εις τους αιώνας. 
Έπεί καϊ νυν Ιουδαίοι λέγουσιν, δτι έτερος ήζεν οΐ και του δντος 
άποστερήσαντες έαυτούς, τφ Άντιχρίστφ περιπεσοΰνται. «Αιδα- 
χαϊς ποικίλαις», φησί, «καί ζέναις μή παραφέρεσθε». Ού μόνον ζέ- 
ναις, άλλ’ ούδέ ποικίλαις διδαχαΐς βούλεται αύτούς παραφέρεσθαν 

15 οίδε γάρ έζ άμφοτέρων τοϊς παραφερομένοις όλεθρον τίκτεσθαι.
«Καλόν γάρ χάριτι βεβαιοΰσθαι τήν καρδίαν, ού βρώμασιν, 

έν οίς ούκ ώφελήθησαν pi περιπατήσαντες». Ενταύθα ήρέμα αίνίτ- 
τεται τούς τήν παρατήρησιν τών βρωμάτων είσάγοντας' τη γάρ πί- 
στει πάντα καθαρά' πίστεως οδν δει, ού βρωμάτων. «'Έχομεν γάρ 

20 θυσιαστήριον, έζ οδ φαγειν έζουσίαν ούκ έχουσιν oi τη σκηνή λα- 
τρεύοντες». Ούχ ola τά ίουδαϊκά, φησί, τοιαΰτα τά παρ' ήμΐν, ώς 
μηδέ άρχιερεΐ θέμις είναι μετέχειν αύτών. "Ωστε, έπειδή είπε, «μή 
παρατηρείτε», έδόκει δέ τοΰτο καταβάλλοντος είναι τά ίδια, πάλιν 
αύτό περιστρέφει. Μή γάρ καί ήμεϊς ού παρατηροΰμεν, φησί; Καi 

25 παρατηροΰμεν καί σφοδρότερον ούδέ αύτοϊς τοϊς ίερεΰσι μεταδι- 
δόντες αύτών. «ΤΩν γάρ είσφέρεται ζώων τό αϊμα περί άμαρτίας 
είς τά άγια διά τοΰ άρχιερέως, τούτων τά σώματα κατακαίεται έζω
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ή καρδιά μέ τή χάρι του Χριστού καί όχι μέ τή διάκρισι των φαγη
τών, άπό τήν όποία δέν ώφελήθηκαν δσοι στηρίχθηκαν σ’ αύτά».
2. Έδώ τό «χθες», σημαίνει δλο τό παρελθόν* τό «σήμερα», τόν 
παρόντα χρόνο* ό «αιών» φανερώνει τό άπειρο, αύτό πού δέν έχει 
τέλος. Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξης* Άκούσατε άρχιερέα, άλλα 
άρχιερέα πού δέν έχει τέλος* διότι πάντοτε είναι ό ίδιος. Καί ίσως 
έπειδή ύπήρχαν μερικοί πού έλεγαν, δτι δέν είναι αύτός πού σταυ
ρώθηκε ό άναμενόμενος Χριστός, άλλ’ δτι θά έλθη άλλος, γι’ αύτό 
είπε τό «χθές καί σήμερα» καί δτι «ό ίδιος είναι στούς αιώνες», για 
νά δηλώση μ’ αύτό, δτι αύτός πού ήλθε πάλι θά έλθη, καί δτι αύτός 
ό ίδιος καί προϋπήρχε, καί ύπάρχει καί θά ύπάρχη στούς αιώνες. 
’Αφού καί τώρα ύπάρχουν Ιουδαίοι πού λένε, δτι άλλος θά έρθη* 
αύτοί άφού στέρησαν τούς έαυτούς τους άπό τόν θεό πού ήρθε, θά 
περιπέσουν στόν ’Αντίχριστο. «Μή παρασύρεσθε», λέγει, «άπό δι
δασκαλίες διαφορετικές καί ξένες πρός τήν άληθινή διδασκαλία»* 
δχι μόνο άπό ξένες, άλλ’ ούτε άπό διαφορετικές διδασκαλίες θέλει 
νά παρασύρωνται* διότι γνωρίζει δτι καί άπό τις δύο όδηγούνται 
στήν καταστροφή, δσοι παρασύρονται άπό αύτές.

«Είναι καλό νά στερεώνεται ή καρδφ μέ τή χάρι τού Χριστού 
καί δχι μέ τή διάκρισι τών φαγητών, άπό τήν όποία δέν ώφελήθη
καν δσοι στηρίχθηκαν σ’ αύτά». Έδώ ήρεμα ύπαινίσσεται αύτούς 
πού είσήγαγαν τή διάκρισι τών φαγητών διότι γιά τούς πιστούς 
δλα είναι καθαρά* έχουμε λοιπόν άνάγκη άπό πίστι καί δχι άπό φα
γητά. «Διότι έχουμε έμεΐς θυσιαστήριο, άπό τό όποιο δέν έχουν δι
καίωμα νά φάνε ούτε αύτοί πού λατρεύουν τόν θεό στήν σκηνή τού 
μαρτυρίου». Τά δικά μας δέν είναι τέτοια, δπως τά ιουδαϊκά, λέγει, 
ώστε νά μήν έπιτρέπεται ούτε στόν άρχιερέα νά μετέχη σ’ αύτά. 
Λοιπόν, έπειδή είπε, «μήν κάνετε διακρίσεις στις τροφές», καί φαι
νόταν μέ αύτό δτι καταργεί τά τής πίστεώς του, πάλι περιστρέφεται 
γύρω άπό τό ίδιο θέμα. Μήπως καί έμεΐς, λέγει, δέν κάνουμε δια
κρίσεις; Καί διακρίσεις κάνουμε, καί σέ μεγαλύτερο βαθμό, καί 
ούτε στούς ίδιους τούς ίερεΐς έπιτρέπουμε νά μεταδώσουν ένα μέ
ρος άπό αύτά. Διότι τά σώματα τών ζώων έκείνων, τών όποιων τό 
αίμα έφερνε ό άρχιερεύς κατά τήν ήμέρα τού έξιλασμού μέσα στά 
"Αγια τών άγίων, ώς θυσία γιά τις άμαρτίες, δέν τρώγονταν άπό 
τούς ίερεΐς, άλλά καίγονταν όλόκληρα έξω άπό τό στρατόπεδο του
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τής παρεμβολής. Διό και Ίησοΰς, ϊνα άγιάση διά του ίδίου αίματος 
τόν λαόν, έξω τής πύλης», φησίν, «έπαθεν». Είδες τόν τύπον λάμ- 
ποντα; «"Εξω», φησίν, «της παρεμβολής», καί, «έξω τής πύλης».

Έπε\ οδν τά προσφερόμενα περι άμαρτίας τύπος τις ήσαν, 
5 καί έξω τής παρεμβολής ώλοκαυτοΰντο, και ό ύπέρ άμαρτιών 

ήμών προσαχθεϊς Ίησοΰς είκότως έξω τής πύλης πάσχει. Ούκοΰν 
καί ήμάς τόν ύπϊρ ήμών παθόντα μιμεϊσθαι χρή, και έξω τοΰ κό
σμου γίνεσθαι, μάλλον δϊ τών τοΰ κόσμου πραγμάτων. Διό και 
τοΰτο δηλών έπήγαγε' «τοίνυν έξερχώμεθα πρός αύτόν έξω τής 

10 παρεμβολής, φέροντες τόν όνειδισμόν αύτοΰ» · τουτέστι, τά αύτά 
πάσχοντες, κοινωνοΰντες αύτώ έν τοΐς παθήμασιν. Ώς κατάδικος 
έσταυρώθη έξω' μη τοίνυν μηδέ ήμεϊς αίσχυνώμεθα έξιέναι έξω 
τοΰ κόσμου' τοΰτο γάρ ήνίξατο τφ είπεϊν, «έξω τής παρεμβολής», 
καί, «έξω τής πύλης». «Ού γάρ έχομεν ωδε μένουσαν», φησί, «πό- 

15 λιν, άλλά την μέλλουσαν έπιζητοΰμεν.
Δι' αύτοΰ οδν άναφέρωμεν θυσίαν αίνέσεως διαπαντός τφ 

θεφ' τουτέστι, καρπόν χειλέων όμολογούντων τφ όνόματι αύτοΰ». 
«Δϊ αύτοΰ», είπεν, ώς δι’ άρχιερέως, τό κατά σάρκα. «Όμολο
γούντων», φησί, «τφ όνόματι αύτοΰ». Ώσανεϊ έλεγεν, Εί όμολο- 

20 γεΐν αύτφ δει, μηδέν βλάσφημον, μηδέν ίταμόν, μηδέν θρασύ, 
μηδέν τολμηρόν, μηδέν άπονενοημένον φθεγγώμεθα, άλλά μετά αί- 
δοΰς καί εύλαβείας πάντα ποιώμεν καί λέγωμεν. Ταΰτα λέγει ούχ 
άπλώς, άλλ' έπειδή οίδεν αύτους θλιβομένους- ψυχή Λ έν ταΐς θλί
ψεων άπογινώσκει καί άπαναισχυντεϊ. Αλλά μη ήμεΐς, φησίν. Ίδου 

25 πάλιν τό αύτό είπεν, όπερ άνωτέρω έλεγε' «μη έγκαταλείποντες 
τήν έπισυναγωγήν έαυτών». Οΰτω δυνησόμεθα μετά αίδοΰς πάντα 
ποιεϊν' πολλάκις γάρ καί Ανθρώπους αίσχυνόμενοι, πολλά ού 
πράττομεν τών πονηρών. «Τής δέ εύποιίας καί κοινωνίας μη έπι- 
λανθάνεσθε».

30 3. Ταΰτα τότε μέν ό Παύλος έλεγε, νΰν δέ έγώ λέγω' ούχί

3. Έβρ. 10,25.
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Ίσραηλιτικοϋ λαού* γι’ αύτό καί ό ’Ιησούς, για νά άγιάση με τό ϊδιο 
του τό αίμα τον λαό, «έπαθε έξω άπό τήν πύλη της πόλεως», λέγει. 
Είδες πώς λάμπει ό τύπος; «"Εξω», λέγει, «άπό τό στρατόπεδο», 
καί, «έξω άπό τήν πύλη».

’Επειδή λοιπόν τά προσφερόμενα ζώα για τήν έξιλέωσι τής 
άμαρτίας ήταν κάποιος τύπος, καί καίγονταν όλόκληρα έξω άπό τό 
στρατόπεδο, εύλογα καί ό Ιησούς πού θυσιάσθηκε για τήν έξιλέω
σι τών άμαρτιών μας θυσιάσθηκε έξω άπό τήν πύλη. Λοιπόν καί 
έμεΐς πρέπει νά μιμηθούμε αύτόν πού θυσιάσθηκε γιά χάρι μας, καί 
νά ζήσουμε έξω άπό τόν κόσμο, ή καλύτερα ν’ Απομακρυνθούμε 
άπό τά πράγματα τού κόσμου. Γι’ αύτό γιά νά τό δηλώση και αύτό, 
πρόσθεσε* «λοιπόν, &ς βγαίνουμε έξω άπό τό στρατόπεδο, ύπομέ- 
νοντας τόν όνειδισμό του»· δηλαδή, νά παθαίνουμε τά ϊδια καί νά 
γινώμαστε μέτοχοι τών παθημάτων του. Σάν κατάδικος σταυρώθη
κε ό Κύριος έξω άπό τήν πόλν &ς μή ντρεπώμαστε λοιπόν κι’ έμεΐς 
νά βγούμε έξω άπό τόν κόσμο* διότι αύτό ύπαινίχθηκε μέ τό νά πή, 
«έξω άπό τό στρατόπεδο», καί «έξω άπό τήν πύλη». «Διότι δέν 
έχουμε έδώ μόνιμη πατρίδα καί πόλι», λέγει, «άλλά μέ πόθο πολύ 
ζητούμε τήν μέλλουσα.

"Ας προσφέρουμε λοιπόν μέσω αύτού πάντοτε θυσία αίνέσε- 
ως καί δοξολογίας στόν θεό* δηλαδή, τόν καρπό τών χειλέων μας 
πού όμολογούν τό όνομά του». «Μέσω αύτού» είπε, ώς δι’ άρχιερέ- 
ως, έν σχέσει πρός τήν ανθρώπινη φύσι του. «Πού δοξολογούν», 
λέγει, «τό όνομά του». Σδν νά έλεγε* έάν πρέπει νά τόν δοξολογού
με, &ς μή βλασφημούμε, &ς μή λέμε τίποτε τό άπερίσκεπτο, τίποτε 
τό θρασύ, τίποτε τό τολμηρό, τίποτε τό άπεγνωσμένο, άλλά μέ σε
βασμό καί εύλάβεια άς λέμε καί &ς κάμνουμε τά πάντα. Αύτά τά 
είπε όχι τυχαία, άλλ* έπειδή είδε δτι είναι στενοχωρημένοι* καί ή 
ψυχή δταν θλίβεται άπογοητεύεται καί άποθρασύνεται. Έμεΐς δμως 
&ς μήν κάνουμε τό ίδιο, λέγει. Νά, πάλι τό ίδιο είπε, αύτό πού άνέ- 
φερε καί προηγουμένως* «νά μή παραμελήτε τή συνάντησί σας 
στόν ίδιο χώρο»3. "Ετσι θά μπορέσουμε δλα νά τά κάνουμε μέ σε
βασμό· διότι πολλές φορές μέ τό νά σεβώμαστε τούς άνθρώπους, 
άποφεύγουμε πολλά άπό τά πονηρά έργα. «Νά μή λησμονήτε τήν 
άγαθοεργία καί τή διάθεσι αύτών πού έχετε σέ άλλους».
3. Αύτά τά έλεγε τότε ό Παύλος, τώρα δμως σάς τά λέγω έγώ·
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πρός τούς παρόντος μόνον Αδελφούς Sk τα αύτά λέγω, άλλα καί 
πρός τους άπόντας. Ούδεις τα ύπάρχοντα ύμών βρπασεν εί δέ τι- 
νες και ήρπάκασιν, έκ των ένόντων την φιλοξενίαν έπιδείκνυσθε. 
Τίνα γάρ έξομεν ήμεις άπολογίαν λοιπόν, τούτων και μετά την άρ- 

5 παγήν των ύπαρχόντων ταΰτα Ακουόντων; Καί δρα, ένταδθα λέγει, 
«της εύποιΐας μη έπιλανθάνεσθε», είπών άνωτέρω, «τής φιλοξε
νίας» * ούκ άλλο καί άλλο δηλών, άλλα τό αύτο δι’ έτέρας λέξεως. 
Καί ούκ είπε, 'τής ξενοδοχίας μη έπιλανθάνεσθε ’, άλλά, «τής φιλο
ξενίας»' τουτέστι, μη Απλώς ξενοδοχειτε, άλλά μετά του φιλεΐν 

10 τούς ξένους. Καί ούκ είπε την μέλλουσαν καί άποκειμένην Αμοι
βήν, Ινα μή πάλιν αύτους ύπτιωτέρους έργάσηται, άλλά την ήδη 
δοθεϊσαν* έπήγαγε γάρ, «δι’ αύτής έλαθόν τινες ξενίσαντες Αγγέ- 
λους». Άλλ’ίδωμεν άνωθεν τά είρημένα.

«Τίμιος ό γάμος», φησίν, «έν πάσι, καί ή κοίτη άμίαντος». 
15 Πώς τίμιος ό γάμος; ~On έν σωφροσύνη, φησί, διατηρεί τόν πι- 

στόν. ’Ενταύθα καί ’Ιουδαίους αίνίττεται, δτι βδελυράν ήγουντο την 
κοίτην· «καί δς &ν fj», φησίν, «Από κοίτης, ούκ £στι καθαρός». 
Ούκ έστι βδελυρά άπό φύσεως, ώ άγνωμον καί Αναίσθητε Ιου
δαίε, άλλά τά άπό προαιρέσεων εί γάρ τίμιος ό γάμος και καθα- 

20 ρός, τί δήποτε καί έξ αύτοΰ μιαίνεσθαι νομίζεις; «Άφιλάργυρος», 
φησίν, «ό τρόπος». Επειδή πολλοί μετά τό κενώσαι τά ύπάρχοντα, 
ύστερον βούλονται προσχήματι έλεημοσύνης άνακτάσθαι πάλιν 
αύτά, διά τοΰτό φησιν, «άφιλάργυρος ό τρόπος» * τουτέστιν, ϊνα τής 
χρείας ώμεν καί τών Αναγκαίων. Τί οδν, άν μηδέ τούτων, φησίν, 

25 εύπορώμεν; Ούκ έστι τούτο, ούκ έστιν αότός γάρ είπε καί ού ψεύ
δεται, δτι «ού μή σε άνώ, ούδ’ ού μή σε έγκαταλίπω. ΓΩστε θαρ- 
ρουντος ήμάς λέγειν Κύριος έμοί βοηθός, καί ού φοβηθήσομαι τί 
ποιήσει μοι άνθρωπος». Ώσεί έλεγε, την ύπόσχεσιν έχεις παρ' αύ- 
του, μή Αμφίβαλλε λοιπόν’ αύτός έπηγγείλατο, μή άμφισβήτει. Τό 

30 δέ, «ού μή σε άνώ», ού περί χρημάτων μόνον φησίν, άλλά καί περί 
τών άλλων άπάντων λέγει.

4. Ψαλ. 117, 6.
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καί δέν τά λέγω αύτά μόνο στούς άδελφούς πού είναι παρόντες, 
άλλα καί πρός τούς άπόντες. Κανείς δέν άρπαξε τά ύπάρχοντά σας* 
άλλά καί έάν σάς τά έχουν άρπάξει κάποιοι, άπό αύτά πού έχετε νά 
φιλοξενητε. Ποιά λοιπόν άπολογία θά έχουμε έμεις, όταν αύτοί καί 
μετά τήν άρπαγή των ύπαρχόντων τους αύτά τά λόγια άκοΰν; Καί 
πρόσεχε, έδώ λέγει, «μή λησμονητε τήν άγαθοεργία», ένώ προη
γουμένως είπε, «τή φιλοξενία»· δέν σημαίνει άλλο τό ένα καί άλλο 
τό άλλο, άλλά τό ίδιο πράγμα τό λέγει μέ άλλη λέξι. Καί δέν είπε, 
‘μή λησμονητε νά δέχεσθε τούς ξένους’, άλλά «μή ξεχνάτε τή φιλο
ξενία»* δηλαδή, μήν ύποδέχεσθε άπλώς τούς ξένους, άλλά νά άγα- 
πάτε τούς ξένους. Καί δέν άναφέρθηκε στήν μελλοντική άμοιβή 
πού βρίσκεται μακριά, γιά νά μήν τούς κάνη νωθρότερους, άλλά σ’ 
αύτήν πού ήδη δόθηκε* διότι πρόσθεσε, «μέ αύτήν μερικοί χωρίς νά 
τό γνωρίζουν φιλοξένησαν άγγέλους». ’Αλλά &ς δούμε άπό τήν 
άρχή αύτά πού λέχθηκαν.

«"Ας είναι», λέγει, «καθ’ όλα τίμιος ό γάμος καί ή συζυγική 
κλίνη &ς φυλλάσσεται άμόλυντη». Πώς είναι τίμιος ό γάμος; Διότι 
φυλλάσσει τόν πιστό μέσα στήν έγκράτεια. Έδώ ύπαινίσσεται καί 
τούς ’Ιουδαίους, οί όποιοι θεωρούσαν βδελυρή τή συζυγική κλίνη». 
Δέν είναι βδελυρά δσα έκ φύσεως ύπάρχουν, άνόητε καί άναίσθητε 
’Ιουδαίε, άλλά αύτά πού έξαρτώνται άπό τήν προαίρεσι του άνθρώ- 
που* διότι, έάν ό γάμος είναι τίμιος καί καθαρός, γιατί λοιπόν νομί
ζεις ότι μολύνεσαι άπ’ αύτόν; «Ή διάθεσίς σας νά είναι άφιλάργυ- 
ρη», λέγει. Επειδή πολλοί μετά τή διάθεσι τών ύπαρχόντων τους, 
θέλουν άργότερα μέ τό πρόσχημα της έλεημοσύνης πάλι νά τ’ άπο- 
κτήσουν, γι’ αύτό λέγει, «νά είναι ή διάθεσίς της ψυχής σας άπαλ- 
λαγμένη άπό τή φιλαργυρία»* δηλαδή, νά έχουμε τά άναγκαΐα καί 
τά άπαραίτητα. Τί λοιπόν, λέγει, &ν δέν έχουμε ούτε τά άπαραίτητα; 
Δέν είναι δυνατό αύτό, δέν είναι δυνατό* διότι ό ίδιος ό Κύριος είπε 
καί δέν ψεύδεται* «δέν θά σέ άφήσω, ούτε θά σέ έγκαταλείψω. 
"Ωστε μέ τό θάρρος πού μάς δίνει ή πεποίθησις στήν ύπόσχεσι 
αύτή τού θεού νά λέμε* ό Κύριος είναι βοηθός μου καί δέν θά φο
βηθώ* τί θά μου κάνη ό άνθρωπος;»4. Σ&ν νά έλεγε* έχεις τήν ύπό
σχεσι τού θεού, μήν άμφιβάλλης λοιπόν* αύτός τό έχει ύποσχεθη, 
μήν τό άμφισβητής. Καί τό «δέν θά σέ άφήσω», δέν τό λέγει μόνο 
γιά τά χρήματα, άλλά καί γιά δλα τά άλλα.



«Κύριος έμοϊ βοηθός, και ού φοβηθήσομαι τί ποιήσει μοι άν
θρωπος». Εικότως το τού πρφήτου έπήγαγεν, έπισφραγίζων 
τούτφ τόν λόγον, και προθνμοτέρονς μάλλον ποιων, ώστε μη άπα- 
γορεύειν. Τούτο τοίνυν και ήμεϊς έν πασι λέγωμεν τοϊς πειρασμοϊς, 

5 καί καταγελώμεν των άνθρωπίνων πραγμάτων' έως άν έχωμεν 
τόν θεόν ήμΐν εύμενή, ούδεις ήμών περιέσται. 'Ώσπερ γάρ έκείνου 
έχθρού δντος, κ&ν άπαντες ήμας πολεμώσιν, ούδεμία βλάβη. Δια 
τούτο έλεγεν, «ού φοβηθήσομαι τί ποιήσει μοι άνθρωπος».

«Μνημονεύετε των ήγουμένων ύμών, οϊτινες έλάλησαν ύμΐν 
10 τόν λόγον τού θεού». Ενταύθα και περι έπικονρίας αύτόν οϊμαι 

λέγειν τούτο γάρ έστι τό, «οϊτινες έλάλησαν ύμϊν τόν λόγον τού 
θεού. Ών άναθεωρουντες την έκβασιν της άναστροφής, μιμεϊσθε 
την πίστιν». Τί έστιν, «άναθεωρουντες»; Συνεχώς στρέφοντες, 
παρ' έαυτοϊς έζετάζοντες, λογιζόμενοι, ζητούντες άκριβώς, ώς 

15 βούλεσθε βασανίζοντες. Καλώς είπε, «την έκβασιν τής άναστρο
φής»' τουτέστι, την μέχρι τέλους πολιτείαν' ότι τέλος έσχε χρηστόν 
αύτών ή άναστροφή. «Ιησούς», φησί, «Χριστός χθές και σήμερον 
ό αύτός καί είς τούς αιώνας». Ο λέγει, τούτό έστν Μή νομίσητε 
6τι τότε έθαυματούργησε, νύν δέ ού θαυματουργεί' ό αύτός έστι, 

20 καί έπε\ ό αύτός έστιν, ούκ έστιν δτε μή δύναται τά αύτά ένεργεϊν. 
Τάχα πρός τούτο άφορών είπε, «μνημονεύετε των ήγουμένων 
ύμών».

«Διδαχαϊς ποικίλαις και ζέναις μή παραφέρεσθε». «Ξέναις», 
τουτέστι, παρ'άς ήκούσατε παρ' ήμών' «ποικίλαις», παντοδαπαϊς- 

25 αί τοιαύται γάρ ούδέν βέβαιον έχουσιν, άλλ’είσί διάφοροι, μάλιστα 
δέ τό τών βρωμάτων διάφορον' διό καί πρός τούτο ίστάμενος έπά- 
γει, «καλόν γάρ χάριτι βεβαιοδσθαι τήν καρδίαν, ού βρώμασιν». Αί 
ποικίλαι αδται, αί ξέναι αδται. Ενταύθα είς παρατήρησιν βρωμά-
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«Ό Κύριος είναι βοηθός μου καί δέν θά φοβηθώ* τί θά μέ 
κάνη ό άνθρωπος;». Εύλογα πρόσθεσε τό προφητικό χωρίο γιά νά 
έπιβεβαιώση μ’ αύτό τόν λόγο του, καί νά τούς κάνη περισσότερο 
προθυμότερους, ώστε νά μή καταβληθούν. Αύτό λοιπόν κι’ έμεΐς άς 
τό λέμε σ’ όλους τούς πειρασμούς καί &ς περιφρονούμε τά άνθρώπι- 
να πράγματα· όσο ό θεός είναι εύμενής άπέναντί μας, κανείς δέν θά 
μάς καταβάλλη. Πράγματι, όπως άκριβώς όταν έκεΐνος είναι 
έχθρός μας, κι’ άν όλοι οί άλλοι είναι φίλοι μας, δέν έχουμε κανένα 
κέρδος, έτσι όταν αύτός είναι φίλος μας, κι’ άν όλοι οι άλλοι μάς 
πολεμούν, δέν μπορούν νά μάς βλάψουν. ΓΓ αύτό έλεγε, «δέν θά 
φοβηθώ* τί θά μου κάνη ό άνθρωπος».

«Νά θυμάσθε τούς πνευματικούς άρχηγούς σας, οΐ όποιοι σάς 
δίδαξαν τόν λόγο τού θεού». ’Εδώ νομίζω ότι αύτό τό λέγει καί γιά 
βοήθεια αύτών διότι αύτό σημαίνει τό, «οί όποιοι σάς δίδαξαν τόν 
λόγο τού θεού». «'Όλων αύτών νά μελετάτε τήν όλη έκβασι τής 
ζωής τους καί νά μιμήσθε τήν πίστι τους». Τί σημαίνει τό «άναθεω- 
ρούντες»; Συνεχώς νά στρέφετε τή σκέψι σας σ’ αύτούς, νά τούς 
έξετάζετε μέσα σας, νά τούς σκέπτεσθε, νά τούς μελετάτε μέ προ
σοχή, έξετάζοντας τή γνησιότητα αύτών. Καλά είπε, «τήν έκβασι 
τής άναστροφής»* δηλαδή, νά μελετάτε τήν μέχρι τέλους τής ζωής 
τους συμπεριφορά τους* διότι ή ένάρετη συμπεριφορά τους είχε τέ
λος ώφέλιμο. «Ό ’Ιησούς Χριστός», λέγει «ήταν χθές, είναι καί 
σήμερα ό ίδιος καί θά είναι ό ίδιος καί στούς αίώνες». Αύτό πού λέ
γει σημαίνει τό έξής* Μή νομίσετε ότι τότε θαυματούργησε, ένώ 
τώρα δέν θαυματουργεί* ό ίδιος είναι, καί άφοϋ είναι ό ίδιος, δέν εί
ναι δυνατό νά μήν μπορή νά κάνη τά ίδια θαύματα. ’Ίσως σ’ αύτό 
άποβλέποντας είπε, «νά θυμάσθε τούς πνευματικούς σας άρχη
γούς».

«Μήν παρασύρεσθε άπό διδασκαλίες διαφορετικές καί ξέ
νες». «Ξένες», δηλαδή, διαφορετικές άπό αύτές πού άκούσατε άπό 
μάς* διδασκαλίες διάφορες καί παντός είδους* διότι αύτού τού εί
δους οί διδασκαλίες δέν έχουν τίποτε τό σταθερό, άλλ* είναι άντί- 
θετες πρός τήν άληθινή διδασκαλία, μάλιστα ή διδασκαλία γιά τή 
διάκρισι τών τροφών* γι’ αύτό καί στεκόμενος στό θέμα αύτό, 
προσθέτει* «είναι καλό νά στερεώνεται ή καρδιά μέ τή χάρι τού 
Χριστού καί όχι μέ τή διάκρισι τών φαγητών». 01 ποικίλες αύτές
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των αύτους κωμωδεν όείκνοσι γάρ δτι άπό τής των βρωμά των 
παρατηρήσεως είς τό έτεροδιδασκαλεϊν έξέπεσον, και άπό τού
των πρός τάς ποικίλας καϊ ξένος διδαχάς έξηνέχθησαν. Και δρα 
αύτόν ού τολμώντα φανερώς είπεϊν τοοτο, άλλ'ώς έν αίνίγματν τφ 

5 γάρ είπεϊν, «ποικίλαις και ξέναις διδαχαις μή παραφέρεσθε», καί, 
«καλάν χάριτι βεβαιοδσθαι την καρδίαν, ού βρώμασι», μονονουχι 
τό τοδ Χρίστου λέγει, έν οίς έλεγεν «ού τό είσερχόμενον κοινοί τόν 
Ανθρωπον, άλλά τό έξερχόμενον». Καί δείκνυσιν δτι τό παν πίστις 
έστίν &ν αΰτη βεβαιώση, ή καρδία έν άσφαλείςι έστηκεν. "Αρα πί- 

ιο στις βέβαιον ούκοΰν λογισμοί σαλεύουσιν έναντίον γάρ ή πίστις 
λογισμφ.

«Έν οίς ούκ ώφελήθησαν», φησίν, «οί περιπατήσαντες». Τί 
γάρ τό κέρδος, φησίν, άπό της παρατηρήσεως, είπέ μοι; Ούχί 
άπόλλυσι μάλλον; ούχί ύπό άμαρτίαν έργάζεται τόν τοιοΰτον; Εί δει 

15 παρατηρειν, έστι παρατηρέίσθαι δθεν ώφέλεια τοϊς παρατηρουσιν 
έσται. Καλή παρατήρησις κακίας άποφυγή, καρδίας εύθύτης, εύσέ- 
βεια είς θεόν, πίστις όρθή. «ΈνοΙς», φησίν, «ούκ ώφελήθησαν οί 
περιπατήσαντες»' τουτέστιν, οί διαπαντός φυλάξαντες αύτά. Μία 
έστί παρατήρησις τό άμαρτίας άπέχεσθαι. Τί γάρ όφελος, δπου γε 

20 οΰτως είσί τινες μιαροί, ώς μή δύνασθαι μετέχειν τών θυσιών; 
"Ώστε ούδέν αύτους έσωζε, καίτοι σπουδήν έποιουντο περί τάς πα
ρατηρήσεις, άλλ ’ έπειδή πίστιν ούκ είχον, ούδέν ώφελήθησαν ούδέ 
οΰτως.

ΕΪτα άναιρεΐ άπό τοΰ τύπου την θυσίαν, καί έπί τό πρωτότυ- 
25 πον άγει τόν λόγον, λέγων δτι «ών γάρ εισφέρεται ζώων τό αίμα 

είς τά άγια διά τοΰ άρχιερέως, τούτων τά σώματα κατακαίεται έξω 
τής παρεμβολής. Αιό καί Ίησοΰς, ϊνα άγιάση διά τοΰ ίδίου αϊματος 
τόν λαόν, έξω τής πύλης έπαθεν». "Αρα τύπος έκεϊνα τούτων ήν, 
καί οΰτω τά πάντα έπλήρωσεν ό Χριστός έξω παθών. Ένταΰθα

5. Ματθ. 15,11.
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καί ξένες διδασκαλίες. Έδώ τούς διακωμωδεί, έπειδή άσχολοϋ- 
νται μέ τη διάκρισι των φαγητών διότι δείχνει δτι έξ αιτίας της δια- 
κρίσεως τών τροφών έφθασαν νά διδάσκουν άλλα, καί άπό αύτά 
προχώρησαν σέ διαφορετικές καί ξένες διδασκαλίες. Καί πρόσεχε 
δτι δέν τολμά νά τό πη αύτό φανερά, άλλά τό λέγει μέ τρόπο αίνιγ- 
ματικό* διότι μ’ αύτό πού είπε, «μή παρασύρεσθε άπό διδασκαλίες 
διαφορετικές καί ξένες», καί «είναι καλό νά στερεώνεται ή καρδιά 
μέ τή χάρι τού Χριστού καί όχι μέ τή διάκρισι τών φαγητών»* σχε
δόν λέγει αύτό πού είπε ό Χριστός μέ έκεΐνα πού έλεγε* «δέν μολύ
νει τόν άνθρωπο έκεινο πού είσέρχεται άπό τό στόμα, άλλ’ έκεινο 
πού βγαίνει άπό τό στόμα»5. Καί δείχνει δτι ή πίστις είναι τό παν 
άν αύτή τό βεβαιώση, ή καρδιά μένει σταθερή. "Αρα ή πίστις δίνει 
τή διαβεβαίωσι, καί έπομένως οί λογισμοί κλονίζουν διότι ή πίστις 
έναντιώνεται στον λογισμό.

«Άπό τή διάκρισι αύτή τών φαγητών δέν ώφελήθηκαν δσοι 
βασίσθηκαν σ’ αύτήν». Διότι πές μου, λέγει, ποιό είναι τό κέρδος 
άπό τή διάκρισι τών φαγητών; δέν καταστρέφει μάλλον; δέν κάνει 
τόν άνθρωπο ν’ άμαρτάνη; Έάν πρέπει νά νά κάνετε διάκρισι, μπο- 
ρεΐτε νά κάνετε τή διάκρισι έκείνη άπό τήν όποία προκύπτει ώφέ- 
λεια σ’ έκείνους πού κάνουν τή διάκρισι. Καλή διάκρισις είναι ή 
άποφυγή τής κακίας, ή δικαιοσύνη τής καρδιάς, ή εύσέβεια πρός 
τόν θεό, ή όρθή πίστις. «Άπό τή διάκρισι αύτή τών φαγητών, δέν 
ώφελήθηκαν δσοι βασίσθηκαν σ’ αύτήν»* δηλαδή, δσοι τά 
τήρησαν γιά πάντα. Μία διάκρισις ύπάρχει, τό νά άπέχη κανείς άπό 
τήν άμαρτία. Διότι ποιό είναι τό όφελος, τή στιγμή πού ύπάρχουν 
μερικοί πού είναι τόσο άκάθαρτοι, ώστε νά μή μπορούν νά μετέ
χουν στις θυσίες; Έπομένως τίποτε δέν τούς έσωζε, άν καί μέ ζήλο 
τιμούσαν τις διακρίσεις, έπειδή δμως δέν είχαν πίστι, δέν ώφελή
θηκαν ούτε καί μ’ αύτό.

"Επειτα άναιρεΐ τή θυσία άπό τόν τύπο καί φέρνει τόν λόγο 
στό πρωτότυπο, λέγοντας* «έπειδή τά σώματα τών ζώων έκείνων, 
τών όποιων τό αίμα μεταφέρεται άπό τόν άρχιερέα στά ‘Άγια τών 
άγιων γιά τί άμαρτίες, καίγονταν έξω άπό τό στρατόπεδο, γι* αύτό 
καί ό Ιησούς, γιά νά άγιάση μέ τό ίδιο του τό αίμα τόν νέο λαό, έπα- 
θε έξω άπό τήν πύλη». Έπομένως έκεΐνα ήταν τύπος αύτών τών γε
γονότων καί έτσι ό Χριστός πού σταυρώθηκε έξω άπό τήν πύλη,
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καί τό έκοντί πεπονθέναι δηλον δείκνυσι γάρ, δτι ούδε έκεϊνα 
άπλώς, άλλά τύπος τις ην, και αύτή ή οικονομία ούκ έξω του πά
θους ήν, άλλ' εις τόν ούρανόν τό αίμα άνηνέχθη.
4. Όρφς οδν δτι αίματος μετέχομεν του εις τα άγια είσφερομέ- 

5 νου, τά άγια τά άληθινά, τής θυσίας ής μόνος άπήλαυσεν ό άρχιε- 
ρεύς. Ήμεϊς οδν της άληθείας μετέχομεν. Εί τοίνυν ούκ όνειδισμοΰ, 
άλλ1 άγιασμοΰ μετέχομεν, ό όνειδισμός του άγιασμου αίτιον καθά- 
περ γάρ αύτός ώνειδίσθη, οδτω καί ήμεϊς. "Αν έζέλθωμεν οδν, 
κοινωνούμεν αύτφ. Τί δέ έστι τοίνυν, «έξερχώμεθα πρός αύτόν»; 

10 Κοινωνώμεν αύτφ των παθών, φέρωμεν αύτου τόν όνειδισμόν ού 
γάρ άπλώς έξω πύλης έπαθεν, άλλ' ϊνα και ήμεις τόν σταυρόν αύ
του αϊρωμεν, και έξω κόσμου μένωμεν, και είναι σπουδάζωμεν. 
"Ώσπερ οδν έκεϊνος ώνειδίζετο ώς κατάδικος, οδτω και ήμεϊς. 
«Καί δι’αύτου θυσίαν άναφέρωμεν τφ θεφ». Ποίαν δέ θυσίαν λέ- 

15 γει; Αύτός ήρμήνευσε λέγων, «καρπόν χειλέων όμολογούντων τφ 
όνόματι αύτοδ* τουτέστιν, εύχάς, ύμνους, εύχαριστίαν ταύτα γάρ 
τών χειλέων ό καρπός. Εκείνοι προσέφερον πρόβατα, μόσχους, 
καί έδίδοσαν τφ ίερεν ήμεϊς δέ μηδέν τούτων προσενέγκωμεν, 
άλλ’ εύχαριστίαν καί τήν έν πασιν, ώς οϊόν τε, μίμησιν τού Χρι- 

20 στοΰ' τούτο βλαστησάτω ήμών τά χείλη.
«Τής εύποιίας καί κοινωνίας μή έπιλανθάνεσθε· τοιαύταις 

γάρ θυσίαις εύαρεστεΐται ό θεός». Δώμεν, φησί, τοιαύτην αύτφ 
θυσίαν, ϊνα άνενέγκη τφ Πατρί' άλλως γάρ ούκ άναφέρεται, &ν μή 
διά τού Υίού* μάλλον δέ καί διά καρδίας συντετριμμένης. Πάντα 

25 ταύτα ούτως είπε διά τούς άσθενέστερον διακειμένους έτι τών 
άκροατών' έπεί δτι τού Υίού έστιν ή χάρις, δήλον έπει πώς έστι 
τιμή ϊση; «7να πάντες», φησί, «τιμώσι τόν Υίόν, καθώς τιμώσι 
τόν Πατέρα». Είμή τού Πατρός δοξαζομένου καί ό Υίός συνδοξά- 
ζεται, πού ϊση ή τιμή; Επειδή «καρπός χειλέων όμολογούντων τφ 

30 όνόματι αύτού» τό χάριν αύτφ είδέναι, τουτέστιν, ύπέρ πάντων,

6. Ίω. 5,23.
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όλα τά έκπλήρωσε. Έδώ φανερώνει καί τό ότι με τή θέλησί του θυ- 
σιάσθηκε* διότι δείχνει ότι ούτε έκεινα ήταν τυχαία, άλλ’ ήταν κά
ποιος τύπος καί ή ίδια ή οικονομία δέν ήταν έξω άπό τό πάθος, 
άλλα τό αίμα μεταφέρθηκε στόν ούρανό.
4. Βλέπεις λοιπόν ότι έμεις μετέχουμε τού αίματος πού είσάγεται 
στά άγια, τά άγια τά άληθινά, μετέχουμε της θυσίας, τήν όποία άπή- 
λαυσε μόνον ό Άρχιερεύς. Άρα έμεις μετέχουμε στήν άλήθεια. 
Έάν λοιπόν μετέχουμε όχι στόν όνειδισμό, άλλά στόν άγιασμό, ό 
όνειδισμος είναι ή αιτία τού άγιασμού* διότι, όπως άκριβώς ό Κύ
ριος ύβρίσθηκε, έτσι κι’ έμεις. "Αν βγούμε λοιπόν άπό τόν κόσμο, 
γινόμαστε κοινωνοί τού Κυρίου. Τί σημαίνει λοιπόν, «έξερχώμεθα 
πρός αύτόν»; Νά συμμετέχουμε στά παθήματά του, νά φέρουμε τόν 
όνειδισμό τού Χριστού, νά περιφρονούμαστε γι’ αύτόν* διότι δέν 
έπαθε τυχαία έξω άπό τήν πύλη, άλλά γιά νά σηκώνουμε κι’ έμεις 
τόν σταυρό του καί νά ζούμε έξω άπό τόν κόσμο καί νά φροντίζουμε 
νά μένουμε έξω. "Οπως άκριβώς δηλαδή έκεινος ώνιδιζόταν ώς κα
τάδικος, έτσι κι’ έμεις. «Καί μέσω αύτού άς προσφέρουμε στόν θεό 
θυσία». Ποιά θυσία όμως έννοει; Ό ίδιος τό έξήγησε λέγοντας, 
«καρπό χειλέων πού δοξολογούν τό όνομά του»* δηλαδή, εύχές, 
ύμνους, εύχαριστία* διότι αύτά είναι ό καρπός τών χειλέων. ’Εκείνοι 
πρόσφερναν πρόβατα, μοσχάρια, καί τά έδιναν στόν Ιερέα* έμεις 
όμως τίποτε άπό αύτά άς μή προσφέρουμε, άλλά εύχαριστία καί τήν 
μίμησι τού Χριστού, όσο είναι δυνατό, σέ όλα* αύτό άς βλαστή- 
σουν τά χείλη μας.

«Μή λησμονήτε τήν άγαθοεργία καί τή συμμετοχή άλλων 
στά άγαθά σας* διότι μέ τέτοιες θυσίες εύχαριστειται ό θεός». "Ας 
τού προσφέρουμε, λέγει, τέτοια θυσία, γιά νά τήν μεταφέρη έπάνω 
στόν Πατέρα* διότι μέ άλλον τρόπο δέν μεταφέρεται έπάνω, παρά 
μόνο διά τού Υιού* ή καλύτερα μέ καρδιά συντριμμένη. "Ολα αύτά 
τά είπε μ’ αύτόν τόν τρόπο έξ αιτίας τής πνευματικής άκόμη άδυνα- 
μίας τών άκροατών του* τό ότι δηλαδή ή χάρις είναι τού Υίού, είναι 
όλοφάνερο* διότι πώς άλλιώς είναι ίση ή τιμή; «Γιά νά τιμούν», λέ
γει, «όλοι τόν Υίό όπως τιμούν τόν Πατέρα»6. ’Εάν δταν δοξάζεται 
ό Πατέρας δέν δοξάζεται καί ό Υίός, πού είναι ίση ή τιμή ; ’Επειδή 
καρπός τών χειλέων αύτών πού όμολογούν τό όνομά του είναι τό νά 
τόν εύχαριστούν, δηλαδή νά τόν εύχαριστούν γιά όλα, καί γι’ αύτά
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και ύπέρ ών δι' ήμάς έπαθε' πάντα φέρωμεν εύχαρίστως, κ&ν πε
νία, κ&ν νόσος η, κ&ν ότιοΰν έτερον' τα γάρ ήμϊν συμφέροντα αύτός 
οϊδεμόνος. «Τό γάρ τί προσευξώμεθα», φησί, «καθ’δ δει, ούκ οί- 
δαμεν». Οί οδν μηδέ αίτήσαι είδότες δ τι χρή, έάν μη του Πνευμα- 

5 τος έπιλαβώμεθα, πώς &ν είδείημεν τά συμφέροντα;
Ούκουν σπουδάζωμεν εύχαριστίαν ύπέρ άπάντων άναφέρειν, 

καί γενναίως άπαντα φέρωμεν τά συμπίπτοντα. "Οταν τοίνυν έν 
πενίηί ώμεν, δταν έν νόσφ, εύχαριστώμεν δταν συκοφαντώμεθα, 
εύχαριστώμεν δταν κακώς πάσχωμεν, εύχαριστώμεν' τοΰτο ήμάς 

10 έγγνς είναι του θεού ποιεί τότε και τον θεόν όφειλέτην έχομεν. 
"Οταν δέ καλώς πάθωμεν, ήμεΐς έσμεν όφειλέται καί ύπεύθυνοι 
του θεοΰ' άλλως τε καί πολλάκις ήμιν ταυτα είς κρϊμα γίνεται, 
έκεϊνα δέ είς έκτισιν Αμαρτημάτων. Έκεϊνα έλεον έπισπαται, έκει- 
να φιλανθρωπίαν' ταυτα δέ καί είς άπόνοιαν αίρει, ταυτα καί είς 

15 ραθυμίαν έξάγει, καί μεγάλα περί έαυτοΰ παρασκευάζει φαντάζε- 
σθαι, ταυτα χαύνοι. Διά τούτο καί ό προφήτης έλεγεν «άγαθόν μοι, 
Κύριε, δτι έταπείνωσάς με, δπως &ν μάθω τά δικαιώματά σου». 
’Ότε εύεργετήθη καί άπηλλάγη τών κακών ό Έζεκίας, έπήρθη είς 
ύψος ή καρδία αύτοΰ' δτε ήρρώστησε, τότε έταπεινώθη, τότε έγγυς 

20 έγένετο του θεοΰ. «"Οτε», φησίν, «άπέκτεινεν αύτούς, τότε έξεζή- 
τουν αύτόν, καί έπέστρεφον καί ώρθριζον πρός τόν θεόν» · καί πά- 
λιν «δτε έπαχύνθη καί έλιπάνθη, άπελάκτισεν ό ήγαπημένος». Γί- 
νώσκεται γάρ Κύριος κρίματα ποιών.

Μέγα θλϊψις άγαθόν. Στενή έστιν ή όδός' ώστε ή θλϊψις 
25 ήμάς ώθεϊ έν τή στενή' ό μή θλιβόμενος είσελθεϊν ού δυνήσεται. Ό 

γάρ έν τ$ στενή θλίβων έαυτόν, ούτός έστιν ό καί άνέσεως άπο- 
λαύων' ό δέ έμπλατύνων έαυτόν, ούτε εισέρχεται, καί θλίβεται 
σφηνούμενος, ώς είπειν. ~Λκουε πώς είσηλθεν είς την στενήν τού
την όδόν Παύλος. «Ύπωπιάζω», φησί, «μου τό σώμα καί δουλα-

7. Ψαλμ. 118,71.
8. Ψαλμ. 77,34.
9. Δβυτ. 32,15.

10. Ψαλμ. 9,17.
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πού έπαθε για χάρι μας, άς τά ύπομένουμε όλα εύχαρίστως, είτε εί
ναι φτώχεια, είτε άρρώστια, είτε ό,τιδήποτε άλλο είναι αύτό· διότι 
αύτός μόνος γνωρίζει αύτά πού μας συμφέρουν. Διότι λέγει, «έμεΐς 
δέν γνωρίζουμε ποιό είναι τό συμφέρον μας, για νά τό ζητήσουμε 
στήν προσευχή μας». Έφ’ όσον λοιπόν δέν γνωρίζουμε τί πρέπει νά 
ζητούμε στήν προσευχή μας, έάν δέν μας τό διδάξη τό άγιο Πνεύμα, 
πώς θά θέλαμε νά γνωρίζουμε αύτά πού μας συμφέρουν;

Γι’ αύτό άς φροντίζουμε νά τόν εύχαριστοϋμε γιά όλα και νά 
ύπομένουμε μέ γενναιότητα όλα όσα μάς συμβαίνουν. "Οταν λοιπόν 
είμαστε φτωχοί, όταν είμαστε άρρωστοι, άς τόν εύχαριστοϋμε' 
όταν μάς συκοφαντούν, άς τόν εύχαριστοϋμε* όταν μάς κακοποιούν 
άς τόν εύχαριστοϋμε* αύτό μάς φέρνει κοντά στόν θεό* τότε καί τόν 
θεό τόν έχουμε όφειλέτη. 'Όταν όμως εύτυχοϋμε, έμείς είμαστε 
όφειλέτες και ύπόλογοι στόν θεό. "Αλλωστε πολλές φορές τά άγα- 
θά γίνονται αίτία νά καταδικασθούμε, ένώ οί θλίψεις γίνονται αίτία 
νά συγχωροϋνται οί άμαρτίες μας. Τά κακοπαθήματα έπισυρουν τό 
έλεος του θεοΰ, έπισύρουν τή φιλανθρωπία του, ένώ τά άγαθά και 
σέ άλαζονεία μάς φέρνουν, καί στήν άδιαφορία μάς όδηγοϋν, καί 
μάς κάνουν νά φανταζώμαστε μεγάλα πράγματα γιά τόν έαυτό μας, 
αύτά μάς άποχαυνώνουν. Γι’ αύτό καί ό προφήτης έλεγε* «μου είναι 
εύεργετικό καί σωτήριο τό γεγονός, ότι μέ ταπείνωσες, γιά νά 
γνωρίσω έτσι καλύτερα τις έντολές σου»7. 'Όταν εύεργετήθηκε καί 
άπαλλάχθηκε άπό τις συμφορές ό Έζεκίας, ύπερηφανεύθηκε* όταν 
άρρώστησε, τότε ταπεινώθηκε, τότε πλησίασε τόν θεό. «'Όταν ό 
Κύριος τούς παρέδιδε στόν θάνατο, τότε τόν άναζητούσαν μέ ζήλο, 
έπέστρεφαν σ’ αύτόν καί άπό τόν βαθύ όρθρο κατέφευγαν σ’ αύτόν 
γιά νά προσευχηθούν»8* καί πάλι λέγει* «όταν τράφηκε καλά καί 
έγινε παχύς, ό άγαπημένος αύτός λαός κλώτσησε τόν θεό»9. Διότι 
«είναι πασίγνωστο, ότι ό θεός άπονέμει δικαιοσύνη»10.

Είναι μεγάλο άγαθό ή θλΐψις. Είναι στενή ή όδός* ώστε ή θλΐ- 
ψις μάς σπρώχνει μέσα στήν στενή όδό* όποιος δέν θλίβεται, δέν 
θά μπορέση νά είσέλθη. Διότι αύτός πού καταθλίβει τόν έαυτό του 
μέσα στή στενή όδό, αύτός είναι πού άπολαμβάνει καί τήν άνεσι, 
ένώ όποιος πλατύνει τόν έαυτό του, καί δέν εισέρχεται καί όταν 
σφηνώνεται θλίβεται, όπως λέχθηκε. "Ακουσε πώς μπήκε σ’ αύτή 
τή στενή όδό ό Παύλος. «Ταλαιπωρώ τό σώμα μου», λέγει, «καί τό
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γωγω». Ύπωπίαζε το σώμα, ώστε δυνηθήναι είσελθεΐν διά τοΰτο 
έν πάσαις ταϊς θλίψεσιν ευχαριστών τφ θεφ διετέλει. Έζημιώθης 
χρήματα; Τοΰτό σοι το πολύ τής εύρύτητος έπεκούφισεν. Έζέπεσες 
δόξης; Έτέρα αύτη εύρύτης. Έσυκοφαντήθης; Έπιστεύθη κατά 

5 σου τα λεχθέντα, έν οϊς ου σύνοιδας σαυτφ; Χαιρε και άγαλλία. 
«Μακάριοι γάρ έστε», φησίν, «δταν όνειδίσωσιν υμάς кал εϊπωσι 
παν πονηρόν ρήμα καθ' υμών, ψευδόμενοι, ένεκεν έμου. Χαίρετε 
кал άγαλλιάσθε. δτι ό μισθός υμών πολύς έν τοϊς ούρανοϊς».

Τι θαυμάζεις εί συ άσχάλλεις кал θέλεις άνεθήναι έκ τών πει- 
10 ρασμών; Παύλος ήθέλησεν άνεθήναι, και πολλάκις τον θεόν πα- 

ρεκάλεσε, кал ούκ έτυχε το γάρ «τρις» πολλάκις έστίν. «Ύπερ 
τούτου τρις τον Κύριον», φησί, «παρεκάλεσα, και εϊπέ μοι, ‘άρκεϊ 
σοι ή χάρις μου· ή γάρ δύναμίς μου έν Ασθενείς τελειοϋται ’» 
«Ασθένειαν» λέγει ένταΰθα τάς θλίψεις. Τί ούν; Επειδή ταυτα 

15 ήκουσεν, εύχαρίστως ήνεγκε, και λέγει’ «διό εύδοκώ έν άσθε- 
νείαις» ' τουτέστιν, άρέσκομαι, Αναπαύομαι έν ταις θλίψεσιν. Ύπερ 
πάντων οδν εύχαριστώμεν, υπέρ τε άνέσεως, ύπέρ τε θλίψεως, μή 
γογγύζωμεν, μή άχάριστοι ώμεν. Λέγε και σύ' «γυμνός έξήλθεν έκ 
κοιλίας μητρός μου, γυμνός και άπελεύσομαι». Ούκ έξήλθες ένδο- 

20 ξος μή ζήτει δόξαν. Γυμνός ού χρημάτων μόνον, άλλά και δόξης 
кал ευφημίας, εις τον βίον παρήχθης. Έννόησον πόσα πολλάκις 
Από χρημάτων κακά γέγονε' μάλλον δε άκουε τί φησιν ό Χριστός■ 
«εΰκοπώτερον», γάρ φησι, «κάμηλον είσελθεΐν είς την βασιλείαν 
τών ούρανών».

25 Ορ$ς πόσων άγαθών έμπόδιον ό πλούτος γίνεται, και σύ 
πλουτήσαι ζητείς; Και ού χαίρεις έν πενίς ών, δτι το κώλυμα άνα- 
τέτραπται; «Οΰτω στενή έστιν ή όδός ή είσαγουσα είς την βασι
λείαν» οΰτω πλατύς ό πλούτος, кал δγκου γέμων και φυσήματος. 
Διά τοΰτό φησι «πώλησόν σου τά ύπάρχοντα», ϊνα σε δέξηται ή 

30 όδός έκείνη. Τί ποθείς τά χρήματα; Διά τοΰτό σε Αφείλετο, ϊνα σε

Μ. Λ’ Κορ. 9^7.
12. Ματθ 5,11-12.
13 В Кор. 12,8-9.
14. Ιώβ 1.21.
13. Матб. 19.24.
16 Ματθ. 19.21.
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μεταχειρίζομαι σαν δούλο»11. Ταλαιπωρούσε τό σώμα του για νά 
μπορέση νά μπή* γι’ αύτό σε δλες τις θλίψεις του εύχαριστοΰσε τόν 
θεό. "Επαθες κάποια ζημία χρηματική; Αύτό θά σέ κάνη νά προχω- 
ρήσης πιο άνετα στο στενό δρόμο. Ξέπεσες άπό τή δόξα πού είχες; 
Αύτή είναι μία άλλη εύρύτητα. Συκοφαντήθηκες; έγιναν πιστευτά 
αύτά πού λέχθηκαν έναντίον σου, αύτά γιά τά όποια έσύ δέν ξέρεις 
τίποτε; Νά χαίρεσαι καί νά άγάλλεσαι. Διότι λέγει, «μακάριοι εί- 
σθε, όταν σάς ύβρίσουν οί άνθρωποι καί πούν ψευδόμενοι κάθε εί
δους κακολογία έναντίον σας έξ αιτίας μου. Χαίρετε καί άγάλλε- 
σθε, διότι ό μισθός σας θά είναι μεγάλος στούς ούρανούς»12.

Γιατί άπορεΐς γιά τις λύπες πού σού συμβαίνουν καί θέλεις ν’ 
άπαλλαγής άπό τούς πειρασμούς; Καί ό Παύλος θέλησε ν’ άπαλλα- 
γή καί πολλές φορές παρεκάλεσε γι* αύτό τόν θεό καί δέν τό κα- 
τώρθωσε* διότι τό «τρις» σημαίνει πολλές φορές. «Γιά τόν πειρα
σμό αύτό τρεις φορές παρεκάλεσα τόν Κύριο», λέγει, «καί μοΰ 
είπε· ‘είναι άρκετή ή χάρις πού σού δίνω* διότι ή δύναμίς μου άνα- 
δεικνύεται τέλεια όταν ό άνθρωπος ζή μέσα στις θλίψεις»13. 
«’Ασθένεια» έδώ λέγει τις θλίψεις. Τί λοιπόν; ’Επειδή τά άκουσε 
αύτά, εύχαρίστως τις ύπέμεινε καί είπε* «γι* αύτό άποδέχομαι μέ εύ- 
χαρίστησι τις άσθένειες»* δηλαδή, άρέσκομαι, άναπαύομαι στις 
θλίψεις. Γ ιά δλα λοιπόν &ς εύχαριστούμε τόν θεό καί γιά τήν άνεσι 
καί γιά τή θλΐψι, άς μήν γογγύζουμε, &ς μήν είμαστε άχάριστοι. 
Λέγε καί σύ* «γυμνός βγήκα άπό τήν κοιλιά τής μάννας μου, γυμνός 
καί θά φύγω άπό τόν κόσμο αύτό»14. Δέν βγήκες ένδοξος* μήν έπι- 
διώκης τή δόξα. Γυμνός ήρθες στή ζωή όχι μόνον άπό χρήματα, 
άλλά καί άπό δόξα καί καλή φήμη. Σκέψου πόσα κακά έχουν γίνει 
πολλές φορές, έξ αίτιας τών χρημάτων ή καλύτερα άκουσε τί λέγει 
ό Χριστός* «είναι εύκολώτερο», λέγει, «νά περάση ένα χονδρό 
σχοινί άπό τήν τρύπα τής βελόνας, παρά ό πλούσιος νά μπή στή βα
σιλεία τών ούρανών»15.

Βλέπεις πόσων άγαθών έμπόδιο γίνεται ό πλούτος, καί σύ θέ
λεις νά γίνης πλούσιος; καί δέν χαίρεσαι γιά τή φτώχεια σου, διότι 
έχει παραμερισθή τό έμπόδιο; Τόσο πολύ στενή είναι ή όδός πού 
εισάγει στή βασιλεία τών ούρανών καί τόσο πλατύς είναι ό πλούτος 
καί γεμάτος άπό κομπασμό καί ύπερηφάνεια. Γ Γ αύτό λέγει* «πού
λησε τά ύπάρχοντά σου»16, γιά νά σέ δεχθή ή όδός έκείνη. Τί πο-
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άπαλλάξγι δουλείας' έπει και οί πατέρες οί γνήσιοι, έπειδάν ό καις 
τύχη προσεφθαρμένος έταίρα τινι και πολλά παραινέσαντες μή πεί- 
θωσιν αύτής άποστήναι, την έταίραν έξορίζουσι. Τοιαύτη έστι και 
ή εύπορία των χρημάτων. Κηδόμενος τοίνυν και ήμών ό Δεσπότης 

5 καί άπαλλάττων ήμάς τής έντεδθεν βλάβης, άφαιρεϊται ήμών τά 
χρήματα.

Μή τοίνυν νομίζωμεν πενίαν κακόν εϊναν άμαρτία κακόν μό
νον. Ούδέ γάρ ό πλούτος άγαθόν καθ’ έαυτόν τφ θεφ εόαρεστεϊν 
άγαθόν μόνον. Την πενίαν τοίνυν ζητώμεν, ταύτην διώκωμεν 

ίο οΰτω του ούρανοδ έπιληψόμεθα, οΰτω τών έν ούρανοϊς άγαθών 
έπιτευξόμεθα' ών γένοιτο πάντας ήμάς έπιτυχεΐν, χάριτι καί φιλαν
θρωπία τοΰ Κυρίου ήμών Ίησοδ Χρίστου, μεθ’ οί τφ Πατρί άμα 
τφ άγίφ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νυν κα\ άει καί είς τους 
αιώνας τών αιώνων. Αμήν.
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θεΐς τά χρήματα; ΓΓ αύτό σου τά άφήρεσε, για νά σέ άπαλλάξη άπό 
τή σκλαβιά* άφοϋ και οί γνήσιοι πατέρες, όταν τό παιδί τους βαδίζη 
πρός τήν καταστροφή, έπειδή κατά τύχη συνάντησε κάποια πόρνη, 
και άν και τό συμβουλέυσαν πολύ, δέν τό έπεισαν νά άπομακρυνθη 
άπό αύτήν, άπομακρύνουν τήν πόρνη. Τέτοια είναι και ή άφθονία 
των χρημάτων. Επειδή λοιπόν ό Κύριος ένδιαφέρεται γιά μάς, γιά 
νά μάς άπαλλάξη άπό τή ζημιά πού προκαλοϋν τά χρήματα, μάς τά 
άφαιρεΐ.

"Ας μή νομίζουμε λοιπόν ότι ή φτώχεια είναι κακό* ή άμαρτία 
είναι κακό μόνο. Διότι ούτε ό πλούτος ό ίδιος είναι άγαθό* τό νά εί
μαστε εύάρεστοι στόν θεό είναι τό μόνο άγαθό. Τήν φτώχεια λοι
πόν άς έπιζητούμε, αύτήν άς έπιδιώκουμε* έτσι θά κατακτήσουμε 
τόν ούρανό, έτσι θά κερδίσουμε τά άγαθά πού ύπάρχουν στούς ού- 
ρανούς, τά όποια εύχομαι όλοι μας νά έπιτύχουμε, μέ τήν χάρι καί 
τήν φιλανθρωπία τού Κυρίου μας Ίησοΰ Χριστού, μαζί μέ τόν 
όποιο στόν Πατέρα καί συγχρόνως καί στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή 
δόξα, ή δύναμις καί ή τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών 
αιώνων. ’Αμήν.



ΟΜΙΛΙΑ ΛΑ '

(Έβρ. 13,17-25)

«Πείθεσθε τοις ήγουμένοις ύμών καί ύπείκετε'αύτοί γάρ άγρυπνοϋσιν 
ύπέρ τών ψυχών ύμών, ώς λόγον άποδώσαντες' ϊνα μετά χαράς τούτο 

ποιώσι, καί μή στενάζοντες' Αλυσιτελές γάρ όμΐν τούτο».

I. Κακόν μέν ή άναρχία πανταχου καί πολλών ύπόθεσις συμφο- 
5 ρών, καί άρχή άταξίας και συγχύσεως- μάλιστα δέ έν Έκκλησίφ 

τοσοΰτον έπισφαλεστέρα έστίν, δσον κα\ τό τής άρχής μεϊζον και 
ύψηλότερον. Ώσπερ γάρ, άν χορού τόν κορυφαϊον άνέλης, ούχι 
κατά μέλος καί κατά τάζιν ό χορός έσται, κα\ φάλαγγος στρατοπέ
δου τόν στρατηγόν άν άποστήσης, ούκ έτι ρυθμφ καί τάζει τά τής 

ίο παρατάξεως έσται, και πλοίου τόν κυβερνήτην έάν περιέλης, κατα
δύσεις τό σκάφος’ οδτω καί, ποιμνίου τόν ποιμένα έάν άποστήσης, 
πάντα άνέτρεψας κα\ ήφάνισας. Κακόν μέν οΒν ή άναρχία καί Ανα
τροπής ύπόθεσις, κακόν δέ ούχ ήττον καί ή άπείθεια τών άρχομέ- 
νων τό αύτό γάρ γίνεται πάλιν. Λαός γάρ άρχοντι μή πειθόμενος, 

15 δμοιός έστι τφ μή έχοντι, τάχα δέ κα\ χείρων έκεΐ μέν γάρ και 
συγγνώμην έχουσιν ύπέρ τής άταξίας, ένταΰθα δέ ούκέτι, άλλά καί 
κολάζονται. Άλλ’ ίσως έρεϊ τις ήμϊν, δτι έστι καί τρίτον κακόν, 
δταν ό άρχων $ κακός. Οίδα κάγώ, κα\ ού μικρόν τούτο κακόν, 
άλλά καί τής άναρχίας πολλφ κάκιον’ κρεϊττον γάρΛύπό μηδενός 

20 άγεσθαι ή ύπό κακού άγεσθαι. Ό μέν γάρ πολλάκις μέν έσώθη, 
πολλάκις δέ έκινδύνευσεν οδτος δέ πάντως κινδυνεύσει, είς βάρα- 
θρα άγόμενος.

1. Ματθ. 23.2.



•

«Νά ύπακοΰτε και νά ύποτάσσεσθε στούς προϊσταμένους, 
γιατί αύτοί άγρυπνοΰν γιά τή σωτηρία των ψυχών σας, σάν άν
θρωποι πού θά δώσουν λόγο γι’ αύτές, ώστε νά έκτελοΰν τό 
έργο τους αύτό μέ χαρά καί χωρίς στεναγμούς* διότι δέν σάς 

συμφέρει τό νά στενάζουν αύτοί».

1. Ή άναρχία παντού είναι κακό καί αίτία πολλών συμφορών καί 
άρχή τής άταξίας και τής συγχύσεως, κυρίως όμως στήν Εκκλησία 
είναι πάρα πολύ έπικίνδυνη, διότι καί ή έξουσία της Εκκλησίας εί
ναι μεγαλύτερη καί ύψηλότερη. "Οπως δηλαδή δν σκοτώσης τόν 
άρχηγό τού χορού θά διαλυθη ό χορός καί ώς πρός τά μέλη του καί 
ώς πρός τήν τάξι, κι* άν άρπάξης τόν στρατηγό άπό τή στρατιωτική 
φάλαγγα, δέν θά ύπάρχη εύρυθμία καί τάξις στήν πάραταξι, καί έπί- 
σης άν άφαιρέσης τόν κυβερνήτη άπό τό πλοΐο, θά καταβύθισης τό 
σκάφος, έτσι καί έάν άπομακρύνης τόν ποιμένα άπό τό ποίμνιο, όλα 
θά τά άνατρέψης καί θά τά καταστρέψης. Είναι λοιπόν μεγάλο κακό 
ή άναρχία καί αίτία καταστροφής, άλλά δχι μικρότερο κακό είναι 
καί ή άνυπακοή τών ύπηκόων* το ίδιο λοιπόν συμβαίνει καί έδώ. 
Διότι ό λαός πού δέν ύπακούει στόν άρχοντά του μοιάζει μ’ έκεϊνον 
πού δέν έχει άρχοντα, καί Ισως χειρότερα* καθόσον έκεΐ καί συγ- 
χωρούνται γιά τήν άταξία τους, ένώ έδώ όχι μόνο δέν συγχωρού- 
νται, άλλά καί τιμωρούνται. "Ισως όμως μάς πή κάποιος, δτι ύπάρ- 
χει καί τρίτο κακό, τό νά είναι ό άρχηγός κακός. Τό ξέρω κι’ έγώ, 
κι’ δχι μόνο δέν είναι μικρό τό κακό αύτό, άλλ’ είναι πολύ χειρότε
ρο καί άπό τήν άναρχία* καί είναι προτιμότερο νά μή διοικήσαι άπό 
κανέναν, παρά νά διοικήσαι άπό κακόν άρχοντα. Διότι αύτός πολ
λές φορές σώθηκε, άλλά πολλές φορές καί κινδύνευσε, ένώ ό άλλος 
όπωσδήποτε θά κινδυνεύση, όδηγούμενος στά βάραθρα.

ΟΜΙΛΙΑ ΛΔ'
(Έβρ. 13,17-25)
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Πώς ούν ό Παΰλός φησν «πείθεσθε τοΐς ήγουμένοις ύμών 
καί ύπείκετε»; 'Ανωτέρω είπών, «ών άναθεωροΰντες την έκβασιν 
τής Αναστροφής μιμεϊσθαι την πίστιν», τότε είπε, «πείθεσθε τοΐς 
ήγουμένοις ύμών και ύπείκετε». Τί ούν, φησίν, δταν πονηρός ή, 

5 και μη πειθώμεθα; Πονηρός, πώς λέγεις; εί μέν πίστεως ένεκεν, 
φεύγε αύτόν καί παραίτησαι, μή μόνον &ν άνθρωπος ή, άλλα κάν 
άγγελος έξ ούρανοΰ κατιών εί δε βίου ένεκεν, μή περιεργάζου. Και 
τοΰτο ούκ οϊκοθεν λέγω το ύπόδειγμα, άλλ ’ άπό τής θείας Γραφής. 
"Ακουε γάρ του Χριστού λέγοντος- «έπι τής Μωϋσέως καθέδρας 

ίο έκάθισαν οί Γραμματείς και οί Φαρισαίοι». Πρότερον είπών δεινά 
πολλά περί αύτών, τότε φησίν’ «έπι τής Μωϋσέως καθέδρας έκά
θισαν. Πάντα ο5ν, όσα άν λέγωσιν ύμΐν ποιεϊν, ποιείτε’ κατά δε τά 
έργα αύτών μή ποιείτε». "Εχουσι, φησί, το άζίωμα, άλλα βίου εί- 
σίν άκαθάρτου. Αλλά μή τφ βίω, άλλά τοΐς λόγοις προσέχετε’ των 

15 μέν γάρ ήθών ένεκεν ούδεις &ν βλαβείη. Τί δήποτε; "Οτι кал δήλα 
πάσίν έστι, καί ούδέ αύτός, κάν μυριάκις $ πονηρός, πονηρά διδά
ξει ποτέ. Πίστεως δέ ένεκεν, ούτε δήλόν έστιν άπασιν, δ τε πονη
ρός ού παραιτήσεται διδάσκειν έπεϊ καί τό, «μή κρίνετε, ϊνα μή 
κριθήτε», περί βίου έστίν, ού περί πίστεως’ τό γουν έπαγόμενον 

20 τοΰτο δηλοϊ. «Τί γάρ βλέπεις», φησί, «τό κάρφος τό έν τφ 
όφθαλμφ τοΰ Αδελφού σου, την δέ δοκόν την έν τφ σφ όφθαλμφ 
ού κατανοείς;».

«Πάντα οιΐν δσα &ν λέγωσιν ύμΐν», φησί, «ποιεϊν, ποιείτε» 
(τό δέ ποιεϊν έργων έστίν, ού πίστεως), «κατά δέ τά έργα αύτών μή 

25 ποιείτε». Όρ$ς δτι ού περί δογμάτων έστίν ό λόγος, άλλά περί βίου 
καί έργων; Αλλ ’ ό Παΰλος πρότερον συνέστησεν αύτους καί τότε 
φησί’ «πείθεσθε τοΐς ήγουμένοις ύμών καί ύπείκετε’ αύτοί γάρ 
άγρυπνοΰσίν ύπέρ τών ψυχών ύμών, ώς λόγον Αποδώσοντες». 
Ακουέτωσαν καί οί Αρχοντες, μή μόνον οί Αρχόμενοι, δτι ώσπερ 

30 πειθηνίους είναι δει τοΰς Αρχομένους, οΰτω καί τους άρχοντας 
Αγρύπνους είναι καί νηφάλιους· Τί λέγεις; Αγρυπνεί, κινδύνους έχει
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Πώς λοιπόν ό Παύλος λέγει, «νά ύπακοΰτε και νά ύποτάσσε- 
σθε στούς προϊσταμένους σας»; ’Αφού είπε προηγουμένως, «νά 
άναλογίζεσθε την όλη πορεία της ζωής τους και νά μιμήσθε την πί- 
στι τους», κατόπιν πρόσθεσε, «νά ύπακοΰτε και νά ύποτάσσεσθε 
στούς προϊσταμένους σας». Τί λοιπόν θά συμβή, λέγει, όταν είναι 
κακός και δεν τον ύπακούμε; Κακός, πώς τό έννοεις; έάν είναι 
τέτοιος έξ αίτιας τής πίστεως, άπόφευγέ τον και άπομακρύνσου άπ’ 
αύτόν, όχι μόνο αν είναι άνθρωπος, άλλά κι’ άν άκόμη είναι άγγελος 
πού κατέβηκε άπό τόν ούρανό* έάν όμως είναι κακός ώς πρός τήν 
ιδιωτική του ζωή, μήν άσχολήσαι μ’ αύτήν. Κι’ αύτό δέν τό λέγω 
έγώ, άλλά τό παίρνω άπό τή θεία Γραφή. "Ακουσε τί λέγει ό Χρι
στός· «στήν έδρα τού Μωϋσή κάθισαν οί Γραμματεΐς και οί Φαρι
σαίοι»1. ’Αφού προηγουμένως τούς καταδίκασε, κατόπιν πρόσθεσε* 
«στήν έδρα τού Μωϋσή κάθισαν. 'Όλα λοιπόν, όσα σάς λένε νά κά
νετε, νά τά κάνετε* νά μήν ένεργήτε όμως σύμφωνα μέ τά έργα 
τους». "Εχουν, λέγει, τό άξίωμα τού διδασκάλου, άλλ’ ή ζωή τους 
είναι άκάθαρτη. Έσεΐς όμως μή προσέχετε τή συμπεριφορά τους, 
άλλά τά λόγια τους* διότι τά ήθη τους δέν θά βλάψουν κανέναν. 
Γιατί; Καί διότι είναι γνωστά σέ όλους, άλλά ούτε και ό ίδιος, κι’ άν 
άκόμα είναι μύριες φορές κακός, θά διδάξη ποτέ τό κακό. "Αν όμως 
είναι κακός ώς πρός τά θέματα πίστεως, ούτε γίνεται σέ όλους φα
νερό, και ό κακός δέν θά διστάση νά διδάσκη τό κακό* άφού καί τό, 
«μή κρίνετε, γιά νά μή κριθήτε», άναφέρεται στόν τρόπο ζωής, κι’ 
όχι στήν πίστι* διότι αύτό πού προσθέτει αύτό δείχνει. «Γιατί βλέ
πεις», λέγει, «τό άχυρο πού ύπάρχει στό μάτι τού άδελφοϋ σου, καί 
δέν άντιλαμβάνεσαι τό δοκάρι πού ύπάρχει στό δικό σου μάτι;»., 

«Όλα λοιπόν, όσα σάς λένε», λέγει, «νά κάνετε, νά τά κάνετε 
(και τό «νά τά κάνετε» άναφέρεται στά έργα, όχι στήν πίστι)* νά μήν 
κάνετε όμως αύτά πού κάνουν αύτοί». Βλέπεις ότι ό λόγος δέν γίνε
ται γιά δόγματα, άλλά γιά τρόπο ζωής και πράξεως; ’Αλλ’ ό Παύλος 
πρώτα τούς έδωσε συστάσεις καί κατόπιν πρόσθεσε* «νά ύπακοΰτε 
και νά ύποτάσσεσθε στούς προϊσταμένους σας, διότι αύτοί άγρυ- 
πνοΰν γιά τή σωτηρία τών ψυχών σας, έπειδή θά λογοδοτήσουν γι’ 
αύτές»· "Ας τά άκούσουν αύτά καί οΐ άρχοντες καί όχι μόνο οί ύπή- 
κοοι, διότι όπως άκριβώς όφείλουν νά είναι πειθαρχικοί οί ύπήκο- 
οι, έτσι καί οί άρχοντες πρέπει νά είναι άγρυπνοι καί συνετοί. Τί
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κατά της αύτοδ κεφαλής, ύπόκειται ταϊς τιμωρίαις των σών Αμαρ
τημάτων, και διά σέ τοσούτφ έστιν όπεύθυνος φόβφ, και συ ρ$θυ- 
μεϊς καί άκκίζη καί βάναυσος εί, καί ού βούλει πείθεσθαι; Διά τού
το προστίθησι λέγων «ϊνα μετά χαράς τούτο ποιώσι, και μη στε- 

5 νάζοντες’ άλυσιτελές γάρ ύμΐν τούτο».
Όρφς δτι τόν άρχοντα καταφρονούμενον ούκ άμυνεσθαι χρή, 

άλλ' ή πολλή άμυνα τό κλαυσαι καί στενάζαι έστίν; εικότως. Επει 
καί ιατρόν καταφρονούμενον ύπό του κάμνοντος, ούκ ένι άμύνα- 
σθαι, άλλά δακρδσαι καί άνοιμώζαι. "Ωστε, έάν στενάξη ό άρχων, 

10 άμύνεταί σε ό θεός. Εί γάρ ύπέρ των οικείων αμαρτημάτων στε- 
νάζοντες έπισπώμεθα τόν θεόν' ύπέρ τής των άλλων άπονοίας καί 
καταφρονήσεως στενάζοντες, ού πολλφ μάλλον; Όρφς δτι ούκ 
άφίησιν αύτόν είς ύβρεις έξάγεσθαι; Όρφς δση ή φιλοσοφία; Στε- 
νάζειν δει τόν καταφρονούμενον, τόν καταπατούμενον, τόν διαπτυ- 

15 όμενον. Μή θαρρήσης δτι σε ούκ άμύνεταν ό γάρ στεναγμός πάσης 
άμύνης χείρων. "Οταν γάρ αύτός μηδέν όνήση στενάζων, καλεϊ τόν 
Δεσπότην' καί καθάπερ έπί διδασκάλου καί τροφέως, δταν έκείνου 
μή άκούη τό παιδίον, καλείται ό αύστηρότερον προσφερόμενος, 
οΰτω καί ένταυθα. Βαβαί, πόσος ό κίνδυνος/ τί άν τις εϊποι πρός 

2θτοΰς άθλιους, τούς έπιρρίπτοντας έαυτοός τοσαύτη τιμωριών 
άβύσσφ; Πάντων ών άρχεις γυνακών καί άνδρών ксй παίδων συ 
λόγον δίδως' τοσούτφ πυρί τήν κεφαλήν ύποτίθης.

θαυμάζω εί τινα έστι τών άρχόντων σωθήναί ποτε, πρός τη 
τοσαύτη άπειλή καί τή παρούση ρφθυμίςί όρών έτι кой έπιτρέχον- 

25 τάς τινας καί έπιρρίπτοντας έαυτούς τφ τοσούτφ δγκφ τής άρχής. 
Εί γάρ οί άνάγκη έλκόμενοι ούδεμίαν έχουσι συγγνώμην ούδέ άπο- 
λογίαν, κακώς τό πράγμα οίκονομοΰντες και άμελοϋντες' έπεί ксй 
Άαρών άνάγκη είλκύσθη καί έκινδυνευσε, καί Μωϋσής πάλιν
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λές; ’Αγρυπνεί ό άρχοντας, κίνδυνοι απειλούν αύτόν τόν ίδιο, ύπό- 
κειται σέ τιμωρίες για τά Αμαρτήματα σου, καί είναι ύπεύθυνος άπό 
τόσο φόβο έξ αιτίας σου, κι’ έσύ ραθυμεις καί Αδιαφορείς καί είσαι 
βάναυσος καί δέν θέλεις να τόν ύπακοΰς; Γι’ αύτό προσθέτει λέγο
ντας· «για νά έκτελούν μέ χαρά τό έργο τους αύτό καί όχι μέ στε
ναγμούς· διότι τό να στενάζουν δέν σάς συμφέρει».

Βλέπεις δτι ό άρχοντας, δταν τόν καταφρονούν, δέν πρέπει νά 
έκδικήται, άλλα ή μεγάλη άμυνά του είναι τά δάκρυα καί οί άναστε- 
ναγμοί; Σωστά* άφοϋ καί ό γιατρός δέν πρέπει νά έκδικήται δταν 
καταφρονήται άπό τόν άσθενή, άλλα νά κλαίη καί νά θρηνή. "Αρα, 
έάν άναστενάξη ό άρχοντας, θά σέ έκδικηθή ό θεός. Διότι, έάν 
προσελκύουμε τόν θεό δταν άναστενάζουμε γιά τά λάθη μας, δέν 
θά τόν προσελκύσουμε άκόμη περισσότερο δταν άναστενάζουμε έξ 
αιτίας τού φόβου καί τής περιφρονήσεως των άλλων; Βλέπεις δτι 
δέν άφήνει τόν άρχοντα νά παρασύρεται σέ έργα αύθάδη; βλέπεις 
πόση είναι ή φιλοσοφία τού πράγματος; ’Οφείλει ν’ άρκήται στόν 
άναστεναγμό αύτός πού περιφρονεΐται, πού καταπατεΐται, πού κα- 
ταφρονεΐται. Μή πάρης θάρρος, έπειδή δέν σέ έκδικειται* καθόσον 
ό άναστεναγμός είναι ή πιό φοβερή έκδίκησις. Διότι αύτός, δταν 
δέν μπορή νά σέ βοηθήση μέ τούς στεναγμούς του, καλεΐ τόν Δε
σπότη* καί δπως στήν περίπτωσι τού διδασκάλου καί τού παιδαγω
γού, δταν τό παιδί δέν τόν άκούη, καλείται έκεινος πού είναι αύστη- 
ρότερος, έτσι κι’ έδώ. Πώ, πω, πόσο μεγάλος είναι ό κίνδυνος! Τί 
θά μπορούσε νά πή κανείς πρός τούς άθλιους έκείνους πού 
σπρώχνουν τόν έαυτό τους σέ τόση μεγάλη άβυσσο τιμωριών; Γιά 
δλους αύτούς πού έξουσιάζεις, γυναίκες, άνδρες καί παιδιά, σύ εί
σαι ύπόλογος· κάτω άπό τόση μεγάλη φωτιά βάζεις τό κεφάλι σου.

’Αναρωτιέμαι, άν είναι δυνατό νά σωθή ποτέ κάποιος άπό 
τούς άρχοντες, καί πώς, παρά τήν τόσο μεγάλη άπειλή καί τήν ρα
θυμία πού ύπάρχει, βλέπω άκόμη νά τρέχουν μερικοί καί νά ρίχνω- 
νται στόν τόσο μεγάλο δγκο τής έξουσίας· διότι, έάν αύτοί, πού μέ 
τή βία άνέβηκαν στήν έξουσία, δέν συγχωρούνται καί είναι άδι- 
καιολόγητοι δταν δέν κυβερνούν σωστά καί παραμελούν τό καθή
κον τους (καθόσον καί ό ’Ααρών πού άναγκαστικά άνέλαβε τήν 
έξουσία κινδύνευσε, καί ό Μωϋσής κινδύνευσε, άν καί πολλές φο- 
ρές ζήτησε άπό τόν θεό νά τόν συγχωρήση γιά τήν άρνησί του ν’
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έκινδύνευσε, καίτοι πολλάκις παραιτησάμενος* καί Σαούλ έτέραν 
έμπιστευθεις άρχήν, μετά το παραιτήσασθαι έκινδύνευσεν, έπειδή 
κακώς αύτήν φκονόμησε’ πόσω μάλλον οί σπονδήν ταύτην τιθέ
μενοι καί έπιρρίπτοντες έαυτούς; ό γάρ τοιοΰτος πολλφ πλέον έαυ- 

5 τον άποστερεϊ πάσης συγγνώμης. Δεδοικέναι γάρ χρή και τρέμειν 
καί διά τδ συνειδδς καί διά τον δγκον τής άρχής, και ούτε έλκομέ- 
νους άπαξ παραιτεισθαι, ούτε μη έλκομένους έπιρρίπτειν έαυτούς, 
άλλά και φεύγειν μέν προορώντας του Αξιώματος τό μέγεθος, κα- 
τασχεθέντας δέ, πάλιν την εύλάβειαν έπιδείκνυσθαι χρή. Μηδέν 

10 άμετρον έστω, πάντα κατά τάξιν γινέσθω. Προ του γενέσθαι προ- 
αισθόμενος, άναχώρει, πεισθεις σαυτον Ανάξιον είναι του πράγμα
τος' συλληφθέϊς πάλιν, όμοίως εύλαβής έσο, πανταχου τήν εύγνω- 
μοσύνην έπιδεικνύμενος. «Προσεύχεσθε», φησίν, «και περί ήμών 
πεποίθαμεν γάρ δτι καλήν συνείδησιν έχομεν, έν πασι καλώς θέ- 

15 λοντες Αναστρέφεσθαι».
2. Όρςίς δτι ταΰτα Απολελόγηται ώς πρός λελυπημένους πρός 
αύτόν γράφων, ώς πρός Αποστρεφομένους, ώς πρός παραβάτην 
διακειμένους, καί ούκ Ανεχομένους ούδέ τό δνομα αύτοΰ Ακουσαι. 
Έπεϊ ο5ν παρά τών μισούντων αύτόν ταΰτα Απήτει, άπερ &ν παρά 

20 τών φιλούντων οί λοιποί πάντες, τούτου ένεκεν ένταΰθα τίθησι 
τούτο, λέγων' «πεποίθαμεν δτι καλήν συνείδησιν έχομεν». Μή γάρ 
μοι τάς κατηγορίας εϊπης- τό συνειδός ήμών, φησίν, ούδέν ήμών 
καταγινώσκει, ούδέ σύνισμεν έαυτοϊς δτι έπεβουλεύσαμεν ύμϊν. 
«Πεποίθαμεν», γάρ φησιν, «δτι καλήν συνείδησιν έχομεν, έν πασι 

25 καλώς θέλοντες Αναστρέφεσθαι». Άρα ούκ έν έθνικοίς μόνον, 
Αλλά καί έν ύμΝ. Ούδέν μετά καπηλείας, ούδέν μετά ύποκρίσεως 
πεποιήκαμεν' είκός γάρ ήν αύτόν ταΰτα διαβάλλεσθαι. Καί δτι διε- 
βέβλητο, άκουε Ιακώβου λέγοντος' «κατηχήθησαν γάρ περί σοΰ, 
δτι Αποστασίαν διδάσκεις». Ούχ ώς έχθρός, φησίν, ούδέ ώς πολέ- 

30 μιος ταΰτα γράφω, άλλ' ώς φίλος. Καί τοΰτο καί έκ τοΰ έξης

2. Πράξ. 21,21.
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άναλάβη τό έργο πού τού ανέθετε, και ό Σαούλ, στον όποιο ό θεός 
έμπιστεύθηκε τήν έξουσία, παρά την άρνησί του, κινδύνευσε, επει
δή δεν έπραξε σωστά τό καθήκον του), πόσο μάλλον θά τιμωρη
θούν όσοι με μανία τήν άναζητοϋν και μόνοι τους τήν έπιδιώκουν; 
Διότι ένας τέτοιος στερεί τον έαυτό του άπό κάθε έλπίδα συγγνώ
μης. Πράγματι, πρέπει νά φοβώμαστε και νά τρέμουμε, και έξ αί
τιας τής συνειδήσεώς μας και έξ αίτιας τού βάρους τής έξουσίας, 
και ούτε νά τήν έγκαταλείπουμε, έάν κάποτε μάς άνατεθή, ούτε έάν 
δεν μάς άνατεθή, νά τήν έπιδιώκουμε, άλλά και νά τήν άποφεύγου- 
με, σκεπτόμενοι τό μέγεθος τού άξιώματος, έάν όμως τήν άναλά- 
βουμε, πρέπει νά δείχνουμε όλη τήν εύλάβεια. Ά ς μήν γίνεται τί
ποτε πέρα άπό έκεινο πού πρέπει, όλα άς γίνονται με τάξι. Έάν τό 
προαισθανθής, πριν γίνης άρχοντας, φύγε, άν πείσθηκες ότι είσαι 
άνάξιος γΓ αύτό τό έργο* άν πάλι έχεις συλληφθή, νά είσαι έξ Γσου 
προσεκτικός, δείχνοντας παντού τήν εύγνωμοσύνη. «Νά προσεύχε- 
σθε», λέγει, «και γιά μάς· έχουμε τήν πεποίθησι, ότι ή συνείδησίς 
μας δέν μάς έλέγχει γιά τίποτε, έπειδή θέλουμε σέ όλα νά συμπερι- 
φερώμαστε σωστά».
2. Βλέπεις ότι τά γράφει αύτά σάν άπολογία πρός έκείνους πού 
ήταν λυπημένοι μαζί του, πού τόν άποστρέφονταν, πού τόν θεωρού
σαν παραβάτη και δέν ήθελαν ούτε τό όνομά του ν’ άκούσουν. 
Επειδή δηλαδή αύτός ζητούσε άπό έκείνους πού τόν μισούσαν 
αύτά πού όλοι οί άλλοι θά τά ζητούσαν άπό τούς καλύτερους φίλους 
τους, γι’ αύτό έδώ τό θέτει αύτό λέγοντας* «έχουμε τήν πεποίθησι 
ότι ή συνείδησίς μας δέν μάς έλέγχει». Μήν μού άναφέρης, σέ πα
ρακαλώ, τις κατηγορίες* ή συνείδησίς μας, λέγει, δέν μάς κατηγο
ρεί γιά τίποτε, ούτε αισθανόμαστε, ότι σάς έπιβουλευθήκαμε. «Κα
θόσον έχουμε τήν πεποίθησι», λέγει, «ότι ή συνείδησίς μας δέν μάς 
έλέγχει γιά τίποτε, άλλά μάς διαβεβαιώνει, ότι θέλουμε σέ όλα νά 
συμπεριφερώμαστε σωστά». Επομένως, όχι μόνο άπέναντι στούς 
έθνικούς, άλλά και σ’ έσάς. Ποτέ δέν ένεργήσαμε μέ δόλο, ποτέ μέ 
ύποκρισία* διότι ήταν φυσικό, νά τού άποδίδουν αύτές τις κατηγο
ρίες. Και γιά τό ότι κατηγορήθηκε άπό τούς Εβραίους, άκουε τί λέ
γει ό ’Ιάκωβος* «πληροφορήθηκαν γιά σένα, ότι διδάσκεις τήν άπο- 
στασία άπό τόν νόμο»2. Δέν σου τά γράφω, λέγει, σάν έχθρός, ή σάν 
άντίπαλος, άλλά σάν φίλος. Και αύτό τό φανερώνει καί μέ τά παρα-
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δηλοϊ' «περισσοτέρως δε παρακαλώ τούτο ποιήσαι, ϊνα τάχιον 
άποκατασταθώ ύμΐν». Τούτο σφόδρα φιλουντος ήν αύτούς, το ού
τως άζιουν εΰζασθαι. Μη άπλώς, φησίν, άλλα μετά πάσης σπον
δής' «ώστε με ταχέως έλθεΐν πρός ύμάς». Τούτο μηδέν έαυτφ 

5 συνειδότος έστί, τό σπονδάζειν έλθεΐν προς αύτούς, και παρακα- 
λεϊν αύτούς εδχεσθαι ύπέρ αύτου. Τούτου ένεκεν πρώτον παρ' αύ- 
τών αίτήσας τάς εύχάς, τότε και αύτός αύτοΐς έπεύχεται πάντα τά 
άγαθά.

«Ό δέ θεός της ειρήνης», φησί. Τούτο είπε διά τό στασιά- 
10 ζειν αύτούς. Εί τοίνυν ό θεός έστι, μη διαστασιάζετε πρός ήμάς. 

«Ό άναγαγών έκ τής γής τόν Ποιμένα των προβάτων». Περι τής 
άναστάσεως τούτο εϊρηται. «Τόν μέγαν». Άλλη προσθήκη. Εν
ταύθα πάλιν μέχρι τέλους τόν περι τής άναστάσεως αύτοΐς λόγον 
διαβεβαιουται. «Εν αϊματι διαθήκης αιωνίου, τόν Κύριον ήμών 

15 Ίησοΰν Χριστόν, καταρτίσαι ύμάς έν παντι έργω άγαθφ' είς τό 
ποιήσαι τό θέλημα αύτου, ποιών έν ύμΐν τό εύάρεστον ένώπιον αύ- 
τοΰ». Πάλιν μαρτυρεί αύτοΐς μεγάλα' τό γάρ καταρτιζόμενόν έστι 
τό άρχήν έχον, είτα πληρούμενον. Και έπεύχεται αύτοΐς' δπερ έστι 
ποθουντος. Καί δρα' έν μέν ταΐς άλλαις έπιστολαΐς έν τοΐς προοι- 

20 μίοις εύχεται, ένταυθα δέ έν τφ τέλει. «Ποιών», φησίν, «έν ύμΐν τό 
εύάρεστον ένώπιον αύτου διά Ιησού Χριστού' ώ ή δόξα είς τους 
αίώνας τών αίώνων. Αμήν. Παρακαλώ δέ ύμάς, άδελφοί, άνέχε- 
σθε του λόγου τής παρακλήσεως' κα\ γάρ διά βρεχέων έπέστειλα 
ύμΐν». Όρφ; δτι δ μηδέν) έπέστειλε, τούτο τούτοις έπιστέλλει; 

25 «Κα) γάρ διά βραχέων», φησίν, «έπέστειλα» * τουτέστιν, ούδέ ένο- 
χλώ ύμάς τή μακρολογία. Οίμαι αύτούς ού πάνυ πρός τόν Τιμόθε
ον έχειν άπεχθώς- δθεν κα) αύτόν προεστήσατο. «Γίνώσκετε», γάρ 
φησι, «τόν άδελφόν Τιμόθεον άπολελυμένον, μεθ’ ού, έάν τάχιον 
έρχηται, δψομαι ύμάς». «Απολελυμένον», φησί* πόθεν; Οίμαι αύ- 

30 τόν είς δεσμωτήριον έμβεβλήσθαν ή, εί μη τούτο, άπό Αθηνών 
άπολελυμένον κα) γάρ καί τούτο έν ταΐς Πράξεσι κεΐται. «Ασπά- 
σασθε πάντας τούς ήγουμένους ύμών, καί πάντας τούς άγιους.
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κάτω· «περισσότερο όμως σάς παρακαλώ νά τό κάνετε αύτό γιά 
μένα, γιά νά έλθω γρηγορώτερα κοντά σας». Αύτό έδειχνε δτι ύπερ
βολικά τούς άγαπούσε, τό δτι τούς θεωρούσε άξιους νά προσεύχω- 
νται γι’ αύτόν. "Οχι άπλώς, λέγει, άλλά νά προσεύχεσθε μέ ζήλο* 
«γιά νά έπανέλθω τό συντομώτερο κοντά σας». Αύτό δείχνει άν
θρωπο μέ έσωτερική έπίγνωσι τών πράξεων του, τό δτι έπιθυμεΐ νά 
έλθη κοντά τους, καί τούς παρακαλεϊ νά προσεύχονται γι’ αύτό. Γι* 
αύτό τό λόγο, άφού πρώτα τούς ζήτησε τις προσευχές τους, κατόπιν 
τούς εύχεται και ό ίδιος δλα τά άγαθά.

«Και ό θεός τής ειρήνης», λέγει. Αύτό τό είπε, έπειδή έκεΐ- 
νοι είχαν ξεσηκωθή έναντίον του. Έφ’ δσον ό θεός μας είναι θεός 
τής ειρήνης, μή δημιουργήτε φατρίες έναντίον μάς. «Αύτός πού 
άνέστησε άπό τή γή τόν ποιμένα τών προβάτων». Αύτό λέχθηκε γιά 
τήν άνάστασι. «Τόν μέγαν». Νά και άλλη προσθήκη. ’Εδώ πάλι μέ
χρι τέλους τούς διαβεβαιώνει μέ έπιμονή τόν λόγο γιά τήν άνάστασι 
τού Κυρίου. «Μέ τό αίμα αίώνιας διαθήκης, τόν Κύριό μας τόν ’Ιη
σού Χριστό, μακάρι νά σάς τελειοποιήση σέ κάθε έργο άγαθό, 
ώστε νά κάνετε τό θέλημά του, και &ς ένεργή μέσα σας αύτό πού 
τού είναι εύάρεστο ένώπιόν του». Πάλι τούς δίνει μεγάλες διαβε
βαιώσεις* διότι τό τελειοποιούμενο είναι αύτό πού άρχισε νά γίνε
ται τέλειο καί θά όλοκληρωθή ή τελειότης του μετά. Καί τούς τό 
εύχεται αύτό, πράγμα πού δείχνει δτι τούς άγαπά καί ποθεϊ νά γίνη 
αύτό. Καί πρόσεχε* στις άλλες έπιστοΛέ*, 5ίνει τις εύχές στήν άρχή, 
ένώ έδώ στό τέλος. «Εύχομαι νά ένεργή μέσυ, σας», λέγει, «έκεΐνο 
πού είναι εύάρεστο σ’ αύτόν, διά τού ’Ιησού Χριστού, στόν όποιο 
άνήκει ή δόξα στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν. Σάς παρακαλώ, 
άδελφοί μου, νά άνεχθήτε τόν λόγο τής παρακλήσεώς μου* έξ’ άλ
λου σάς έγραψα μέ λίγα λόγια». Βλέπεις δτι έκεϊνο πού δέν έγρα
ψε σέ κανέναν, αύτό τό γράφει σ’ αυτούς; Διότι λέγει, «σάς έγρα
ψα μέ λίγα λόγια»* δηλαδή, ούτε σάς κουράζω μέ τήν πολυλογία. 
Νομίζω δτι αύτοί δέν μισούσαν πάρα πολύ τόν Τιμόθεο* γι’ αύτό 
καί τόν πρόβαλε ώς δικαιολογία. «Μάθετε», λέγει, «δτι ό άδελφός 
Τιμόθεος είναι ήδη έλεύθερος, καί μαζί μ’ αύτόν, έάν έλθη γρήγο
ρα, θά σάς δώ» «"Εχει έλευθερωθή», λέγει. ’Από πού; Νομίζω δτι 
είχε φυλακισθή* ή, έάν δχι αύτό, έννοεΐ δτι είχε φύγει άπό τήν 
’Αθήνα* καθόσον καί αύτό άναφέρεται στις πράξεις τών ’Αποστό
λων. «Άσπασθήτε δλους τούς προϊσταμένους σας καί δλους τούς
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Ασπάζονται ύμάς οί άπό τής Ιταλίας. Ή χάρις μετά πάντων ύμών. 
’Αμήν».

Όρφς πώς δεικνύω την άρετην ούτε έκ τού Θεού το δλον, 
ούτε έξ ήμών μόνον κατορθονμένην; τφ γάρ είπειν «καταρτίσω 

5 ύμας έν παντι έργω άγαθφ», και τα έξής, τούτο όηλοΐ' ώσει έλε- 
γεν "Εχετε μέν άρετήν, δείσθε δέ πληρώσεως. Είπών δέ «έργω 
καί λόγψ άγαθφ», έδειξεν δτι кал βίον όρθον έχειν δει και δόγμα
τα. Καλώς δέ προσέθηκε τό, «ποιών έν ύμϊν το εύάρεστον ένώπιον 
αύτού». «Ένώπιον αύτοϋ», φησίν αΰτη γαρ ή μεγίστη άρετή, 

10 ποιεϊν ένώπιον τού θεού τό εύάρεστον καθα και ό Προφήτης λέ
γει’ «κα\ κατά την καθαριότητα τών χειρών μου ένώπιον των 
όφθαλμών αύτού». Τοσαύτα δέ γράψας, όλίγα αύτά έφησεν είναι, 
σύγκρισιν ποιών πρός ά έμελλε λέγειν καθα και άλλαχού φησι, 
«καθώς έγραψα ύμϊν έν όλίγφ ■ πρός δ δύνασθε άναγινώσκοντες 

15 νοήσαι την σύνεσίν μου έν τφ μυστηρίφ τού Χριστού».
Καί δρα αύτού την σοφίαν' ού λέγει, «παρακαλώ ύμάς άνέχε- 

σθε» 'τού λόγου τής παραινέσεως \ άλλά, «τού λόγου τής παρα- 
κλήσεως»' τουτέστι, τής παραμυθίας, τής προτροπής. Ούκ έχει τις, 
φησί, πρός τό μήκος άπαγορεύσαι τών λεχθέντων. Τί οδν; και τού- 

20 το fjv δ έποίει αύτοός άποστρέφεσθαι; Ούδαμώς' άλλ’ ού βούλεται 
αύτοϊς ένδείξασθαι, καί είπειν δτι όλιγοψυχειτε' τών γάρ τοιούτων 
ίδιον τό μή άνέχεσθαι λόγου μακρου. «Γινώσκετε τόν άδελφον Τι
μόθεον άπολελυμένον, μεθ’ οδ, έάν τάχιον έρχηται, δψομαι ύμάς». 
Τούτο ίκανόν αύτοός πείσαι καθυφεΐναι, εί έτοιμός έστιν έλθεϊν 

25 μετά τού μαθητού. «Ασπάσασθε τούς ήγουμένους ύμών кой πάν- 
τας τούς άγίους». Юра πώς αύτούς έτίμησεν, είγε έκείνοις έπέ- 
στειλεν άντ’ έκείνων. «Ασπάζονται ύμάς οί έκ τής Ιταλίας». Ή 
χάρις μετά πάντων ύμών. ’Αμήν». "Οπερ fjv κοινόν άπάντων, τού
το ύστερον εϊπεν. Ή χάρις δέ πώς γίνεται μεθ ’ ήμών; "Αν μή ύβρί-

3. Ψαλμ. 17,21.
4. Έφ. 3,3-4.
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πιστούς. Σας άσπάζονται οί άδελφοί, πού κατάγονται άπό τήν Ιτα
λία. Ή χάρις τού θεού άς είναι με όλους σας. Αμήν».

Βλέπεις πώς δείχνει ότι ή πραγμάτωσις τής άρετής δέν είναι 
ύπόθεσις ούτε τού θεού μόνο, ούτε μόνο δική μας; Διότι μέ τό νά 
πή, «νά σάς τελειοποιήση σέ κάθε άγαθό έργο», και τά παρακάτω 
αύτό δηλώνουν σάν νά τούς έλεγε. "Εχετε βέβαια άρετή, χρειάζε
ται όμως νά τήν τελειοποιήσετε. Και μ’ αύτό πού είπε, «νά σας τε- 
λειοποιήση σέ κάθε έργο και λόγο άγαθό», έδειξε ότι πρέπει νά 
έχουν και ένάρετη ζωή και πίστι όρθή. Καί σωστά πρόσθεσε τό 
«μακάρι νά ένεργήση μέσα σας ό θεός αύτό πού είναι εύχάριστο 
ένώπιόν του». «’Ενώπιον του», λέγει* διότι αύτή είναι ή μεγίστη 
άρετή, τό νά κάνη κανείς ένώπιον τού θεού, αύτό πού τού είναι εύ- 
χάριστο* καθώς καί ό προφήτης λέγει* «καί σύμφωνα μέ τήν καθα
ρότητα τών χειρών μου ένώπιον των όφθαλμών του θά μέ άνταμεί- 
ψη»3. Καί ένώ έγραψε τόσα πολλά, είπε δτι είναι λίγα αύτά, συγ- 
κρίνοντάς τα πρός έκεινα πού θά ήθελε νά πή* δπως καί άλλου λέ
γει, «όπως σάς έγραψα σύντομα καί προηγουμένως* καί σύμφωνα 
μέ δσα σάς έγραψα μπορεΐτε διαβάζοντάς τά ν’ άντιληφθήτε τήν τέ
λεια γνώσι, πού έχω γιά τήν άλήθεια πού μού άποκαλύφθηκε διά 
τού μυστηρίου τού Χριστού»4.

Καί πρόσεχε τή σοφία του* δέν λέγει, ‘σάς παρακαλώ νά άνέ- 
χεσθε τόν λόγο τής παραινέσεως’, άλλά τόν λόγο τής παρακλήσε- 
ως»* δηλαδή, τής παρηγοριάς, τής προτροπής. Διότι δέν είναι δυνα
τό, λέγει, κανείς ν’ άποκάμη άπό τό μήκος τών λεχθέντων. Τί λοι
πόν; Καί αύτό ήταν έκεΐνο πού τούς έκανε νά τόν άποστρέφωνται; 
Καθόλου* άλλά δέν θέλει νά τούς δείξη καί νά τούς πή, ‘είσθε όλι- 
γόψυχοι’- διότι γνώρισμα αύτών τών άνθρώπων είναι τό νά μήν δέ- 
χωνται τά πολλά λόγια. «Μάθετε γιά τόν άδελφό Τιμόθεο δτι έχει 
έλευθερωθή. θά σάς δώ μαζί μ’ αύτόν, έάν έλθη γρήγορα νά μέ 
συναντήση». Αύτό είναι άρκετό γιά νά τούς κάνη πιό ύπομονητι- 
κούς, έφόσον είναι έτοιμος νά έλθη μέ τόν μαθητή. « Ασπασθήτε 
τούς προϊσταμένους σας, καί δλους τούς πιστούς». Κοίταξε πώς 
τούς τίμησε, άφού έγραψε σ’ αυτούς καί δχι στούς προϊσταμένους 
τους. «Σάς άσπάζονται οί άδελφοί πού κατάγονται άπό τήν Ιταλία. 
Ή χάρις τού Κυρίου άς είναι μέ δλους σας. ’Αμήν». Αύτό πού ήταν 
κοινό καλό γιά δλους, τό είπε τελευταία. Ή χάρις δμως πώς θά εί-
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σωμεν εις τήν εύεργεσίαν, άν μή ράθυμοι γενώμεθα περί την 
δωρεάν.

Καί χι έστιν ή χάρις φησίν; Ή άφεσις τών άμαρτιών, ή κά- 
θαρσις* αΰτη γάρ μεθ' ήμών έστι. Τις γάρ, φησίν, ύβρικώς δύναται 

5 φολάξαι την χάριν και ούκ άπόλλυσιν αύτήν; Οΐόν έχαρίσατό σοι 
τά Αμαρτήματα· πώς οδν έσται μετά σου ή χάρις, τουτέστιν, ή εύ- 
δοκίμησις, ή ή του Πνεύματος ένέργεια, άν μή διά τών Αγαθών 
πράξεων αύτήν έπισπάση; Τούτο γάρ πάντων αίτιον Αγαθών, το 
παραμένειν ήμϊν Αεί τήν χάριν του Πνεύματος· αδτη γάρ πρός 

10 Απαντα ήμας όδηγεΐ, ώσπερ οδν δταν Αποπτή ήμών, Απόλλυσιν 
ήμας κα\ έρήμους ποιεί.
3. Μή δή αύτήν Αποκρουσώμεθα' έν ήμϊν γάρ έστι και μένειν 
αύτήν, κα\ Απελθεϊν. Tb μέν γάρ, όταν τά ούράνια λογιζώμεθα, γί
νεται’ τό δέ, δταν τά βιωτικά. «’Ό ό κόσμος», φησίν, «ού δύναται 

15 λαβεϊν, ότι ού θεωρεί αύτό, ούδέ γινώσκει αύτό». «Κόσμον» τον 
πονηρόν καί αίσχρόν βίον καλεί. Όρη,ς ότι ούκ έστι κοσμικής ψυ
χής τό έχειν αύτό; Πολλής τοίνυν ήμϊν δει τής σπονδής, ώστε αύτό 
κατασχεθήναι παρ’ ήμών, ώστε πάντα τά ήμέτερα οίκονομεϊν, και 
έν Ασφαλείς ποιεΐν καί έν ειρήνη πολλή. "Ωσπερ γάρ τήν έξ ού- 

20 ρίων πλέουσαν ναυν ούκ έστιν οδτε έμποδισθήναι, οδτε βαπτισθή- 
ναι, έως άν Απολαύη δεξιού του πνεύματος κα\ διηνεκούς, Αλλά και 
πολλήν μετά τήν κάθοδον έπιδόσεως δόξαν παρέχεται τοΐς τε ναύ- 
ταις, τοϊς τε έπιβΑταις, τους μέν διαναπαύουσα καί ούκ έώσα ταις 
κώπαις προσταλαιπωρειν, τους δέ παντός Απαλλάττουσα δέους, 

25 κα) θέαμα ήδιστον τόν αύτης παρεχομένη δρόμον* οδτω καί ψυχή 
τφ θείφ ώχυρωμένη Πνεύματι, πάντως μεν έστιν Ανωτέρα τών 
τρικυμιών τών βιωτικών, την δέ έπϊ τόν ούρανόν φέρουσαν όδόν 
σφοδρότερον έκείνης τέμνει της νεώς, άτε ούχ ύπ’ Ανέμου παρα- 
πεμπομένη, άλλ ’ ύπ' αύτου του Παρακλήτου πεπληρωμένα έχουσα 

30 τά ίστία πάντα καί καθαρΑ, καί παν χαυνον καί διαλελυμένον έκ- 
βΑλλει έκ τής διανοίας τής ήμετέρας.

~Ωσπερ γάρ είς χαυνον ίστίον έμπίπτων ό άνεμος, ούκ άν
5. Ίω. 14,17.
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ναι μαζί μας; ’Άν δεν ύβρίζουμε δταν μάς ευεργετούν, άν δέν είμα
στε άδιάφοροι απέναντι στη δωρεά.

Και τί είναι, λέγει, ή χάρις; Ή άφεσις των άμαρτιών, ή κάθαρ- 
σις· διότι αύτή είναι μαζί μας. Ποιός είναι αύτός, λέγει, πού ένώ τήν 
πρόσβαλε, μπορεΐ νά τήν διατηρήση και νά μήν τήν χάση; "Οπως, 
σοΰ χάρισε τις άμαρτίες ό θεός* πώς θά είναι μαζί σου ή χάρις, 
δηλαδή, ή εύδοκίμησις στήν άρετή, ή βοήθεια τού Πνεύματος, έάν 
δέν τήν έπισύρης με τις καλές σου πράξεις; Διότι αύτή είναι ή αιτία 
όλων τών άγαθών, τό νά είναι διαρκώς μαζί μας ή χάρις τού Πνεύ
ματος* καθόσον αύτή μάς καθοδηγεί σέ δλα, δπως καί μάς κατα
στρέφει καί μάς άπογυμνώνει ή άπομάκρυνσίς της άπό έμάς.
3. ’Άς μήν άπομακρύνουμε λοιπόν τή χάρι* διότι άπό έμάς έξαρ- 
τάται τό νά παραμείνη ή ν’ άπομακρυνθή. Τό πρώτο γίνεται δταν 
σκεπτώμαστε τά ούράνια, τό δεύτερο, δταν προσηλωνώμαστε στά 
έπίγεια. «Αύτό τό Πνεύμα», λέγει, «ό κόσμος δέν μπορεΐ νά τό 
λάβη, διότι δέν τό βλέπει μέ τά αισθητά μάτια καί δέν τό διακρί
νει»5. «Κόσμο» όνομάζει τόν πονηρό καί αισχρό βίο. Βλέπεις, δτι 
δέν είναι δυνατό ή κοσμική ψυχή νά έχη τή χάρι τού Πνεύματος; 
Χρειάζεται λοιπόν νά καταβάλουμε μεγάλη προσπάθεια, γιά νά 
μπορέσουμε νά τό διατηρήσουμε, γιά νά μάς κατευθύνη σέ δλα, νά 
είμαστε άσφαλεις και νά έχουμε πολλή έσωτερική ειρήνη. Διότι, 
δπως τό πλοίο πού κατευθύνεται άπό εύνοϊκούς άνέμους, δέν είναι 
δυνατό, ούτε νά συναντήση κάποιο έμπόδιο, ούτε νά καταβυθισθή, 
έφ’ δσον ό άνεμος είναι εύνοϊκός καί άδιάκοπος, άλλά καί πολλή 
δόξα μετά τήν έπιστροφή προσφέρει καί στούς ναύτες καί στούς 
έπιβάτες, στούς ναύτες προσφέρει τήν άνάπαυσι, άπαλλάσσοντάς 
τους άπό τήν ταλαιπωρία τής κωπηλασίας, ένώ τούς έπιβάτες τούς 
άπαλλάσσει άπό κάθε φόβο καί τούς προσφέρει σ’ δλο τό ταξίδι 
πάρα πολύ εύχάριστο θέαμα* έτσι καί ή ψυχή πού είναι όχυρωμένη 
μέ τό θειο Πνεύμα, όπωσδήποτε ξεπερνά τις τρικυμίες τής ζωής, 
καί τήν όδό πού όδηγεΐ στόν ούρανό τήν διασχίζει πιό άνετα άπό 
έκεΐνο τό πλοΐο, έφ* δσον δέν προπέμπεται άπό τόν άνεμο, άλλά 
άπό τόν ίδιο τόν Παράκλητο, έχοντας φουσκωμένα καί καθαρά δλα 
τά πανιά, καί κάθε τι χαλαρωμένο καί διαλυμένο ό Παράκλητος τό 
άπομακρύνει άπό τή σκέψι μας.

Πράγματι, δπως ό άνεμος δέν θά ένεργούσε έάν έπνεε σέ χα-
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ένεργήσειεν ούτως ούδέ το Πνεύμα είς χαύνην ψυχήν παραμένειν 
άνέχεται, άλλα δει πολλής τής τάσεως, τής σφοδρότατος. "Ώστε 
7τεπυρωμένην ήμΐν εϊναι χρή την διάνοιαν και πανταχου τετάσθαι 
ήμών τα έργα και τετονώσθαν οΐόν, δταν εύχώμεθα, μετά πολλής 

5 τοοτο τής στάσεως δει ποιεϊν, άποτείνοντας προς τόν ούρανόν την 
ψυχήν, ού σχοινίοις, άλλα προθυμίφ σφοδρή. ''Οταν έλεώμεν πά- 
λιν, τάσεως ήμΐν δει, μήποτε φροντϊς οίκίας και προστασία παίδων 
και γυναικός έπιμέλεια και δέος πενίας έπεισελθόν, χαυνώση το 
ίστίον. ".Αν yap τη των μελλόντων έλπίδι τείνωμεν αύτο πάντοθεν, 

10 καλώς δέχεται του Πνεύματος την ένέργειαν έκείνων δέ τών έπι- 
κήρων και ταλαιπώρων ούδέν είς αύτήν έμπεσεΐται, άλλα κ&ν έμ- 
πέση, αύτήν μέν ούδέν έβλαψεν, άπεκρούσθη δέ ταχέως τφ στε- 
γανφ κα\ έζέπεσεν άποτιναχθέν.

Διά τούτο τοίνυν πολλής ήμΐν δει τής τάσεως' και yap και 
15 ήμεΐς θάλατταν πλέομεν μεγάλην και εύρύχωρον, πολλών μέν θη

ρίων γέμουσαν, πολλών δέ σκοπέλων, πολλούς δέ ήμΐν χειμώνας 
τίκτουσαν, καί έζ αιθρίας μέσης χαλεπωτάτην ζάλην έπεγείρουσαν. 
Δει τοίνυν, είγε βουλοίμεθα μετά εύμαρείας πλεΐν και άκινδύνως, 
τείνειν τά ίστία, τουτέστι, την προαίρεσιν την ήμετέραν άρκεΐ yap 

20 ήμΐν τούτο' έπε) κα\ ό 'Αβραάμ, έπειδή τόν πόθον έτεινε προς τόν 
θεόν, καί την προαίρεσιν παρέστησεν άπηρτισμένην, τίνος έτέρου 
έδεήθη; ούδενός, «άλλ ' έπίστευσε τφ θεφ, καϊ έλογίσθη αύτφ είς 
δικαιοσύνην». Ή δέ πίστις προαιρέσεως γνήσιας έστίν. Ανήνεγκε 
τόν υίόν, καί μη σφάζας, την τού σφάζαντος άμοιβήν έδέζατο, και 

25 τού έργου μη γενομένου ό μισθός έδίδοτο.
"Εστω τοίνυν ήμΐν καθαρά καί καινά τά ίστία, μη πεπαλαιω

μένα' «παν γάρ τό παλαιούμενον καί γηράσκον έγγύς άφανισμού»' 
μη έκτετρημένα, ώστε στέγειν τού Πνεύματος την ένέργειαν' «ψυ
χικός γάρ άνθρωπος», φησίν, «ού δέχεται τά του Πνεύματος». 

30 ~Ωσπερ γάρ τά τών άραχνών ύφάσματα Πνεύματος ρύμην ούκ άν 
δέζαιτο' ούτως ούδέ ψυχή βιωτική, ούδέ άνθρωπος ψυχικός Πνεύ- 
ματος χάριν δέζασθαι δυνήσεταί ποτε. Έκείνων γάρ ούδέν διεστή-
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λαρωμένο πανί, έτσι ούτε τό Πνεύμα ανέχεται νά παραμένη σέ 
αναιδή ψυχή, άλλα θέλει ψυχή διεγειρμένη, γεμάτη δραστηριότη
τα. Επομένως, ή σκέψις μας πρέπει νά πυρπολήται, καί ΐά έργα μας 
παντού νά μάς διεγείρουν και νά μάς ένισχύουν παραδείγματος χά- 
ριν, δταν προσευχόμαστε νά τό κάνουμε μέ πολλή δύναμι, ύψώνο- 
ντας πρός τόν ούρανό τήν ψυχή, όχι μέ σχοινιά, άλλά μέ μεγάλη 
προθυμία. Όταν έλεούμε πάλι χρειαζόμαστε δύναμι, μήπως ή φρο
ντίδα τού σπιτιού, και ή προστασία των παιδιών, και ή έπιμέλεια 
τής συζύγου, καί ό φόβος τής φτώχειας εισχωρήσουν καί χαλαρώ
σουν τό πανί. Διότι, δταν άπό παντού τό τεντώνουμε καλά, μέ τήν 
έλπίδα τών άγαθών τού μέλλοντος, δέχεται τήν έπενέργεια τού 
Πνεύματος καλά· τίποτε άπό έκεΐνα τά έφήμερα καί δυσάρεστα δέν 
θά είσέλθη σ’ αύτήν, άλλά καί άν είσέλθη, τήν ψυχή δέν τήν έβλα
ψε, άλλά καί άποκρούσθηκε γρήγορα χάρις στή γερή άσφάλειά της 
καί άποκρουόμενο έτσι άπομακρύνθηκε.

ΓΓ αύτό λοιπόν χρειαζόμαστε μεγάλη έπαγρύπνησι* έπειδή 
κι’ έμεΐς πλέουμε σέ μεγάλη κι’ εύρύχωρη θάλασσα, πού είναι γε
μάτη μέ πολλά θηρία καί πολλούς σκοπέλους καί μάς προξενεί πολ
λές τρικυμίες, ξεσηκώνοντας σέ αίθριο καιρό ισχυρότατη ζάλη. 
Πρέπει λοιπόν, έάν θέλουμε νά πλέουμε μέ άνεσι καί χωρίς κινδύ
νους, νά τεντώνουμε τά πανιά μας, δηλαδή τή διάθεσί μας* καί αύτό 
μάς αρκεί- διότι καί ό ’Αβραάμ, δταν έτεινε τόν πόθο πρός τόν θεό 
καί παρουσίασε όλοκληρωμένη διάθεσι, τίνος άλλου είχε άνάγκη; 
Κανενός, «άλλά πίστεψε στόν θεό καί ή πίστις του θεωρήθηκε σάν 
μεγάλη άρετή»6. Ή πίστις είναι άποτέλεσμα τής γνήσιας διαθέσε- 
ως. Πρόσφερε τόν υιό του, καί ένώ δέν τόν έσφαξε, άμείφθηκε σάν 
νά τόν έσφαξε, καί ένώ τό έργο δέν έγινε, ό μισθός δόθηκε.

"Ας είναι λοιπόν καθαρά καί καινούργια τά πανιά μας καί δχι 
άχρηστα* «διότι κάθε τι πού παλιώνει καί γηράσκει πλησιάζει στόν 
άφανισμό»7, άς μήν είναι κατατρυπημένα, γιά νά διατηρήσουν τήν 
ένέργεια τού Πνεύματος* διότι λέγει, «ό φυσικός καί μή άναγεννη- 
μένος άνθρωπος, δέν δέχεται έκεΐνα πού διδάσκει τό Πνεύμα τού 
θεού». Πράγματι, δπως οί Ιστοί τών άραχνών δέν άντέχουν τήν 
όρμή τού άνέμου, έτσι ούτε ή κοσμική ψυχή, ούτε ό ψυχικός άν
θρωπος θά μπορέση ποτέ νά δεχθή τή χάρι τού Πνεύματος. Διότι σέ 
τίποτε δέν διαφέρουν οί δικοί μας λογισμοί άπό τούς Ιστούς, φαινο-
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κασιν ήμών οί λογισμοί, δψει μεν μόνον άκολουθίαν σώζοντες, δυ- 
νάμεως δέ άπεστερημένοι πάσης. Αλλ’ ού τα ήμέτερα τοιαύτα, έάν 
νήφωμεν άλλα δπερ άν έμπέση, πάντα στέγει και πάντων έστιν 
Ανώτερος, πάσης Ιλιγγος ισχυρότερος.

5 "Εστω γάρ τις πνευματικός άνήρ кал μυρία αύτφ συμπιπτέ- 
τω δεινά' άλλ’ ούδενι τούτων άλϊσκεται. Και τί λέγω; έπαγέσθω 
πενία, νόσος, ύβρεις, λοιδορίαι, σκώμματα, πληγαί, παν είδος κο- 
λάσεως, παν είδος χλευασίας кал όνειδισμών και ύβρεων άλλ’ 
ώσπερ έκτός ών τής οικουμένης και των του σώματος άπηλλα- 

Ю γμένος παθών, ούτως άπάντων καταγελάσεται. Και ότι ού κόμπος 
τα ρήματα, πολλούς μέν οϊμαι είναι και νυν ο/ον, των τάς έρημίας 
κατειληφότων. Αλλ' ούδεν θαυμαστόν, φησίν. Έγώ δε λέγω, και 
των έν ταΐς πόλεσιν άνυπονοήτους άνδρας είναι τοιούτους. Εί δε 
βούλει, καί των πάλαι τινάς έπιδεΐζαι δυνήσομαι. Кал ϊνα μάθης, 

15 έννόει μοι τόν Παύλον' τί μεν ούκ έπαθε δεινόν, τί δε ούχ ύπέστη; 
άλλα πάντα έφερε γενναίως. Τούτον δη μιμησώμεθα και ήμεις’ 
ούτω γάρ δυνησόμεθα και ένώπιον τού θεού εύαρεστήσαι και 
πρός τους λιμένας καταχθήναι τους εύδιεινους μετά πολλής τής έμ- 
πορίας.

20 Τείνωμεν τοίνυν την διάνοιαν ήμών πρός τόν ούρανόν, τφ 
πόθφ κατασχεθώμεν έκείνω, τφ πυρι περιβάλωμεν έαυτους τφ 
πνευματικφ, τη φλογϊ διαζώσωμεν έαυτούς. Ούδεις φλόγα έπιφε- 
ρόμενος δέδοικε τους άπαντώντας- κάν θηρίον ή, κ&ν άνθρωπος, 
κάν μυρίαι παγίδες, έως πεπυρωμένος ή, πάντα όπεζίσταται, πάν- 

25 τα παραχωρεί. Ανύποιστος ή φλόζ, άφόρητος ή πυρά, πάντα κατα- 
ναλίσκει. Τούτο τό πυρ περιβάλωμεν έαυτούς, και δόξαν άναπέμ- 
ψωμεν τφ Κυρίψ ήμών Ιησού Χριστφ, μεθ’ού τφ Πατρί, άμα τφ 
άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νυν και άεϊ και είς τους αιώνας 
τώναίώνων. Αμήν.
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μενικά μόνο δείχνουν τή συνοχή τους, ένώ στερούνται κάθε δύναμι. 
‘Όμως δέν είναι τά δικά μας τέτοια, έάν προσέχουμε, άλλά, δ,τι κι* 
&ν συμβή, δλα τά ύπομένει ό πνευματικός άνθρωπος κι’ δλα τά ξε
περνά και άποδεικνύεται Ισχυρότερος άπό κάθε τρικυμία.

"Αν κάποιος δηλαδή είναι πνευματικός άνθρωπος και πέσουν 
έπάνω του άναρίθμητα κακά, τίποτε άπό αύτά δέν θά τόν αίχμαλω- 
τίση. Καί τί λέγω; "Ας έλθη ή φτώχεια, ή άσθένεια, οί ύβρεις, οί 
λοιδορίες, οί έμπαιγμοί, οί πληγές, κάθε είδος κολάσεως, κάθε εί
δος έμπαιγμοΰ καί όνειδισμών καί ύβρεων* αύτός δμως, σάν νά εί
ναι έξω άπό δλον τόν κόσμο καί άπαλλαγμένος άπό τά σωματικά 
πάθη, έτσι δλα θά τά περιγελάση. Καί δτι δέν είναι ύπερβολικά τά 
λόγια μου, γνωρίζω δτι καί τώρα ύπάρχουν πολλοί, δπως έκεΐνοι, 
πού ζοϋν στις έρήμους. "Ομως, λέγει, δέν είναι καθόλου άξιοθαύ- 
μαστο αύτό. ’Αλλά σάς λέγω, δτι καί στις πόλεις ύπάρχουν τέτοιοι 
άνθρωποι, τούς όποίους δέν μπορεΐ κανείς νά ύποπτευθή. Έάν δμως 
θέλης θά σού δείξω μερικούς άπό έκείνους πού έζησαν παλαιότερα. 
Καί γιά νά τό καταλάβης, σού άναφέρω τόν Παύλο. Ποιό κακό δέν 
έπαθε καί τί δέν ύπέφερε; ’Όμως, δλα τά ύπέμεινε μέ γενναιότητα. 
"Ας τόν μιμηθούμε λοιπόν κι’ έμεις* διότι έτσι θά μπορέσουμε νά 
εύαρεστήσουμε τόν θεό, καί νά προσορμισθούμε σέ γαλήνια λιμά
νια μέ πολλούς θησαυρούς.

"Ας ύψώσουμε λοιπόν τή διάνοιά μας πρός τόν ούρανό, αύτόν 
τόν πόθο μόνο &ς έχουμε, &ς περιβάλουμε τούς έαυτούς μας μέ τό 
πνευματικό πυρ, καί Ας διασώσουμε τούς έαυτούς μας άπό τό πϋρ 
της κολάσεως. Κανείς δέν φοβάται έκείνους πού συναντά, δταν 
όρμά έναντίον τους μ’ αύτή τή φλόγα. Κι’ &ν είναι θηρίο, ή άνθρω
πος, ή μύριες παγίδες, δσο είναι όπλισμένος μ’ αύτή τή φλόγα, δλα 
ύποχωρούν, δλα άπομακρύνονται. Είναι άφόρητη ή φλόγα, άνυπό- 
φορη ή πυρά, δλα τά κατατρώει. Μ’ αύτή τή φλόγα άς περιβάλουμε 
τούς έαυτούς μας καί άς δοξάσουμε τόν Κύριό μας ’Ιησού Χριστό, 
μαζί μέ τόν όποιο, στόν Πατέρα καί συγχρόνως καί στό άγιο Πνεύ
μα άνήκει ή δόξα, ή δύναμις καί ή τιμή, τώρα καί πάντοτε καί στούς 
αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.
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ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ

ΜΕΤΑ ΤΑΣ ΚΑΛΑΝΑΑΣ ΤΗι ΕΞΗ Σ ΕΝ  ΑΝΤΙΟΧΕΙΑι ΛΕΧΘΕΙΣ  

Κατά μβθυόντων, καϊ περί τών είς καπηλεία είσιόντων 
καί είς τήν πόλιν χορείας τελούντων, καϊ δτι τόν διδάσκα
λον ού χρή άπογινώσκειν τών μαθητών, κάν πρός τό πα
ρόν μή πείθωνται, καί είς τόν πτωχόν Λάζαρον καϊ τόν

πλούσιον.

α Τήν χθές ήμέραν, έορτην οΰσαν σατανικήν, έποιήσατε ύμεΐς 
έορτήν πνευματικήν, μετά πολλής τής εύνοίας τους παρ’ ήμών δε- 
ξάμενοι λόγους, καί τό πλέον ένταΰθα τής ήμέρας διατρίψαντες, 
καί μέθην μεθνσθέντες σωφροσύνης γέμουσαν, καί μετά τον Παύ- 

5 λου χορεύσαντες. Διπλοΰν τοίνυν οΰτω τό κέρδος ύμϊν γέγονεν, δτι 
καί τής άτάκτου τών μεθυόντων άπηλλάγητε χορείας, καί σκιρτή
ματα έσκιρτήσατε πνευματικά, πολλήν εύταξίαν έχοντα· καί μετέ- 
σχετε κρατήρος, ούκ άκρατον έκχέοντος, άλλά διδασκαλίας πεπλη- 
ρωμένου πνευματικής’ καί αύλός έγένεσθε καί κιθάρα τφ Πνεύμα- 

10 τι τφ άγίφ καί τών άλλων τφ διαβόλψ χορευόντων, ύμεΐς όργανα 
καί σκεύη πνευματικά κατασκευάσαντες έαυτούς, διά τής ένταΰθα 
διατριβής, έδώκατε τφ Πνεύματι κροΰσαι τάς ύμετέρας ψυχάς, καί 
τήν παρ ’ έαυτοΰ χάριν έμπνεΰσαι ταΐς ύμετέραις καρδίαις- δθεν καί 
παναρμόνιον ήχήσατε μέλος, ούκ άνθρώπους μόνον, άλλά кой τάς 

15 άνω δυνάμεις εύφραϊνον.
Φέρε οδν καί σήμερον κατά μέθης όπλίσωμεν την γλώσσαν, 

кой τόν ύγρόν καί διαρρέοντα καταβάλωμεν βίον4 κατηγορήσωμεν, 
τών έν αύτή διημερευόντων, ούχ (να αύτοός καταισχύνωμεν, άλλ’ 
/να αύτοός αισχύνης άπαλλάζωμεν ούχ ΐνα αύτοός όνειδίσωμεν, 

20 άλλ’ ΐνα αύτοός διορθωσώμεθα' ούχ ΐνα αύτοός έκπομπεύσωμεν,



ΣΤΟΝ ΦΤΩΧΟ ΛΑΖΑΡΟ

ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ

ΛΕΧΘΗΚΕ ΣΤΗΝ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑ ΤΗΝ ΕΠΟΜΕΝΗ ΤΩΝ ΚΑΛΑΝΔΩΝ
Εναντίον έκείνων πού μεθούν και γιά έκείνους πού μπαίνουν 
στίς ταβέρνες καί κάμνουν χορούς στήν πόλι, και δτι ό διδά
σκαλος δέν πρέπει ν’ άπογοητεύεται γιά τούς μαθητές του, κι* 
δταν πρός τ6 παρόν δέν ύπακοϋν, και στόν φτωχό Λάζαρο καί

στόν πλούσιο.

1. Τή χθεσινή ήμέρα, πού ήταν γιορτή σατανική, τήν κάνατε 
έσεΐς γιορτή 7υνευματική, διότι δεχθήκατε μέ πολλή διάθεσι τά λό
για μου, καί περάσατε τό μεγαλύτερο μέρος τής ήμέρας έδώ, μεθώ
ντας μέ μέθη γεμάτη σύνεσι καί χορεύοντας μαζί μέ τόν Παύλο. 
"Ετσι λοιπόν είχατε διπλό κέρδος· καί άπαλλαχθήκατε άπό τήν 
άτακτη παρέα των μεθύσων καί σκιρτήσατε μέ πνευματικά σκιρτή
ματα, τά όποια είχαν πολλή σεμνότητα. Πήρατε μέρος σέ κρατήρα, 
πού δέν κερνούσε σκέτο κρασί, άλλ’ ήταν γεμάτος άπό πνευματική 
διδασκαλία, καί γίνατε αύλός καί κιθάρα τού άγιου Πνεύματος* καί 
ένώ οί άλλοι χόρευαν γιά τόν διάβολο, έσεΐς, άφού κάνατε τούς 
έαυτούς σας όργανα καί σκεύη πνευματικά, μέ τήν έδώ παραμονή 
σας, δώσατε τή δυνατότητα στό άγιο Πνεύμα νά κρούση τις ψυχές 
σας καί νά έμφυσήση στίς καρδιές σας τή χάρι του* γι’ αύτό καί κά
νατε νά ήχήοη άρμονικώτατη μελωδία, πού εύφραίνει όχι μόνο 
τούς άνθρώπους, άλλά καί τΙς ούράνιες δυνάμεις.

Εμπρός λοιπόν, άς όπλίσουμε καί σήμερα τή γλωσσά ένα- 
ντίον τής μέθης καί άς καταβάλουμε τήν άσωτη καί φιλήδονη ζωή* 
άς κατηγορήσουμε αύτούς πού περνούν τήν ήμέρα τους στή μέθη, 
όχι γιά νά τούς ντροπιάσουμε, άλλά γιά νά τούς άπαλλάξουμε άπό 
τή ντροπή* όχι γώ νά τούς όνειδίσουμε, άλλά γιά νά τούς διορθώ-



392 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

άλλ’ ϊνα πομπής άσχήμονος άπαγάγωμεν, και των του διαβόλου 
χεφών έζαρπάσωμεν ό γάρ έν μέθη διημερεύων και τρυφή και 
άδηφαγίφ, ύπ’ αύτήν του διαβόλου την τυραννίδα γεγένηται. Και γέ- 
νοιτο μέν τι πλέον γενέσθαι έκ των ήμετέρων ρημάτων αν δ’ άρα 

5 τοΐς αύτοΐς έπιμένωσι και μετά την παραίνεσιν, ούδέ ούτως ήμεϊς 
άποστησόμεθα της πρός αύτους συμβουλής' και γαρ αί κρήναι, καν 
μη δεις ύδρεόηται, ρέουσι, κα\ αί πηγαί, κάν μηδεις άρύηται, άνα- 
βλόζουσι, κα\ οί ποταμοί, κάν μηδεις πίνη, τρέχουσι. Δει τοίνυν кол 
τόν λέγοντα, καν μηδεις προσέχη, τα παρ’ έαυτοϋ πάντα πληρούν.

10 Και γάρ νόμος ήμΐν τοΐς την του λόγου διακονίαν έγκεχειρι- 
σμένοις παρά του φιλανθρώπου κεϊται θεού, μηδέποτε τα παρ’ 
έαυτών έλλιμπάνειν, μηδέ σιγάν, κάν άκούη τις, κάν παρατρέχη. Ό 
γουν Ιερεμίας, έπειδή πολλά τοΐς Ίουδαίοις άπειλών кал τά μέλ
λοντα προαναφωνών δεινά, παρά των άκουόντων έκωμωδεϊτο, 

15 καί δι’ δλης έγελάτο τής ημέρας, έβουλεύσατό ποτε τής προφητείας 
άποστήναι έκείνης, άνθρώπινόν τι παθών, και τά σκώμματα кал 
τάς λοιδορίας ούκ ένεγκών. Καί άκουε αύτοϋ τούτο δηλουντος δι ’ 
ών φησιν «έγενόμην είς γέλωτα δλην την ήμέραν είπον ού μη λα- 
λήσω, ούδέ μή όνομάσω τό όνομα Κυρίου. Кол έγένετο έν έμοι ώς 

20 πυρ καιόμενον και φλεγμαΐνον έν τοΐς όστέοις μου’ πορεΐμαι πάν- 
τοθεν, καί ού δύναμαι φέρειν». "Ο δέ λέγει, τοιοΰτόν έστιν έβου- 
λευσάμην άποστήναι τής προφητείας, φησίν, έπειδή ούκ ήκουον οί 
Ιουδαίοι καί άμα τούτο έβουλευσάμην, καθάπερ πΰρ είς την ψυχήν 
ένέπεσε τήν έμήν ή τού Πνεύματος ένέργεια, καί πάντα τά ένδον 

25 κατέφλεγεν, έπιδαπανώσά μου τά όστά, κα\ κατεσθίουσα ούτως, 
ώςμή δύνασθαί με ένεγκεϊν τόν έμπρησμόν έκεΐνον. Εί δέ ό γελώ- 
μένος καί χλευαζόμενος έκεΐνος καί καθ’ έκάστην λοιδορούμενος 
τήν ήμέραν, έπειδή έβουλεύσατο σιγήσαι, τοσαότην ύπέστη τιμω
ρίαν, τίνος &ν εϊημεν ήμεϊς συγγνώμης άξιοι, τοιοΰτον μέν ούδέ πω 

30 παθόντες ούδέν, διά δέ την ραθυμίαν τινών μικροψυχήσαντες καί 
τής διδασκαλίας άποστάντες τής πρός έκείνους, καϊ μάλιστα, όταν 
τοσοΰτοι οί προσέχοντες ώσι;

\. Ίβρ. 20,7-9.
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σουμε· όχι για νά τούς διασύρουμε, άλλα γιά νά τούς άπομακρύνου- 
με άπό την άπρεπη πομπή καί νά τούς άρπάξουμε άπό τά χέρια τού 
διαβόλου* διότι αύτός πού περνά τήν ήμερα του στή μέθη καί στήν 
άσέλγεια καί στήν πολυφαγία βρίσκεται κάτω άπό τήν τυραννική 
έξουσία τού διαβόλου. Καί μακάρι νά γίνη κάτι καλύτερο μέ τά όσα 
λέμε, άν όμως έπιμένουν νά κάνουν τά ίδια καί μετά τήν προτροπή 
μας, ούτε καί τότε θά πάψουμε νά τούς συμβουλεύουμε* άφοϋ καί οί 
βρύσες κι’ άν άκόμα κανείς δέν παίρνη νερό τρέχουν, καί οί πηγές 
κι’ άν άκόμα κανείς δέν άντλή νερό άναβλύζουν, καί οί ποταμοί κι’ 
άν άκόμη κανείς δέν πίνη τρέχουν. Πρέπει λοιπόν και ό όμιλητής, 
κι’ άν άκόμη κανείς δέν προσέχη, νά κάνη δ,τι έξαρτάται άπό αύτόν.

Καθόσον ύπάρχει νόμος γιά μάς άπό τόν φιλάνθρωπο θεό, 
πού μάς έχει έμπιστευθή τή διακονία τού λόγου, ποτέ νά μήν έγκα- 
ταλείπουμε τό χρέος μας, ούτε νά σιωπούμε, είτε άκούει κάποιος 
είτε περιφρονει τά λόγια μας. Ό Ιερεμίας λοιπόν, άπευθύνοντας 
πολλές άπειλές έναντίον των ’Ιουδαίων καί προλέγοντας τις συμφο
ρές πού έπρόκειτο νά τούς συμβούν, έπειδή τόν περιγελούσαν έκεΐ- 
νοι πού τόν άκουαν κι’ όλη τήν ήμέρα τόν γελούσαν, σκέφθηκε κά
ποτε νά σταματήση τήν προφητεία έκείνη, διότι έπαθε κάτι τό άν- 
θρώπινο καί δέν μπόρεσε ν’ άντέξη τις ύβρεις καί τά πειράγματα. 
Κι’ άκουσε πώς τό βεβαιώνει ό ίδιος λέγοντας* «μέ περιγελούσαν 
όλη τήν ήμέρα* είπα* δέν θά ξαναμιλήσω, ούτε θά άναφέρω τό όνο
μα τού Κυρίου. Καί όταν τό σκέφθηκα αύτό, αίσθάνθηκα μέσα μου 
κάτι σάν φωτιά νά καίη τά όστά μου* κυκλώνομαι άπό παντού καί 
δέν μπορώ νά ύποφέρω αύτή τή φλόγα»1. Αύτό πού λέει σημαίνει τό 
έξης* θέλησα νά παραιτηθώ άπό τήν προφητεία, λέγει, έπειδή δέν 
άκουγαν οί ’Ιουδαίοι, καί μόλις τό άπεφάσισα σάν φωτιά έπεσε 
στήν ψυχή μου ή ένέργεια τού Πνεύματος καί κατέφλεγε όλα τά 
σπλάγχνα μου, κατακαίοντας τά όστά μου τόσο, ώστε νά μήν μπορώ 
νά ύποφέρω έκείνη τήν πυρκαϊά. Καί έάν έκεΐνος, τόν όποιο περι
γελούσαν καί κορόϊδευαν καί καθημερινά τόν είρωνεύονταν, έπειδή 
άποφάσισε- νά σωπάση, ύπέστη τόση μεγάλη τιμωρία, ποιάς συγ
γνώμης θά ήμασταν άξιοι έμεϊς, έάν, ένώ ποτέ δέν πάθαμε κάτι τέ
τοιο, μικροψυχούσαμε έξ αιτίας τής ραθυμίας κάποιων καί παύαμε 
νά τούς διδάσκουμε, καί μάλιστα τή στιγμή πού ύπάρχουν τόσοι 
τού προσέχουν;
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β '. Ταυτα όέ λέγω, ούκ έμαυτόν παραμοθοόμενος, ούδέ παρακα- 
Λων καί γάρ πέπεικα την έμαυτοΰ ψυχήν, έως &ν έμπνέω, кал 
δοκή τφ θεφ κατά τδν παρόντα βίον ήμάς είναι, ταύτην πληρούν 
την διακονίαν, кал άν τε προσέχη τις, άν τε μη προσέχη, το έπιτα- 

5 χθέν ποιεΐν άλλ’ έπειδή τινές είσιν οί τάς των πολλών έκλυοντες 
χεΐρας κα\ πρδς τφ μηδέν αύτούς χρήσιμον είς τδν βίον είσφέρειν 
τδν ήμέτερον, κα\ την έτέρων παραλύοντες σπουδήν, χλευάζοντες 
καί διακωμφδουντες και λέγοντες· ‘άπόστηθι συμβουλεύων, παυ- 
σαι παραινών' ού βούλονται σοι προσέχειν, μηδέν κοινον έχε πρδς 

ίο αύτούς'· έπειδή τινές είσι ταυτα λέγοντες, την πονηράν και άπάν- 
θρωπον ταύτην γνώμην και διαβολικήν έπιβουλήν τής ψυχής τών 
πολλών έκκόψαι βουλόμενος, μακρότερον τούτον ποιώ τδν λόγον. 
Κα) γάρ κα\ χθές οίδα πολλούς είρηκότας ταυτα τά ρήματα, οϊ, 
έπειδάν τινας εϊδον έν καπηλείφ διατρίψαντας, γελώντες και 

15 χλευάζοντες έλεγον ‘πάνυ γε γάρ έπείσθησαν δλως ούδεις είς κα- 
πηλεΐον είσήλθε' άπαντες έσωφρόνησαν

7У λέγεις, άνθρωπε; τοΰτο γάρ ύπεσχόμεθα πάντας έν μι$ 
σαγηνεύειν ήμέρφ; Εί γάρ δέκα μόνον έπείσθησαν, εί γάρ πέντε μό
νον, εί γάρ είς, ούχ ίκανόν ήμΐν είς παραμυθίαν; Εγώ δέ καί ύπερ- 

20 βολήν έτέραν ποιούμαι. Κείσθω μηδένα πεπεϊσθαι τοΐς ήμετέροις 
λόγοις, δπερ άδύνατον είς τοσαύτας άκοάς σπειρόμενον λόγον 
άκαρπον γενέσθαι ποτέ* πλήν άλλα κείσθω τούτο αύτό' ούδέ ού
τως άκερδής ήμΐν ό λόγος. Εί γάρ καί είσήλθον είς καπηλεΐον, 
άλλ’ ού μετά τής αύτής Αναισχυντίας είσήλθον, άλλα καί έπί τής 

25 τραπέζης πολλάκις τών ήμετέρων έμνήσθησαν λόγων, τής έπιτι- 
μήσεως, τής έπιπλήξεως, καί μνησθέντες ήσχύνθησαν, ήρυθρία- 
σαν κατά διάνοιαν· ού μετά τοσαύτης ίταμότητος τά είωθότα έπρα- 
ζαν. Τούτο δέ άρχή σωτηρίας καί μεταβολής άρίστης, το δλως αί- 
σχυνθήναι, τδ δλως καταγνώναι τών γινομένων. Πρδς τούτοις δέ 

30 ούκ έλαττον καί έτερον ήμΐν έκ τούτου γεγένηται κέρδος. Ποιον δη 
τούτο; Τδ καί τούς σωφρονουντας σεμνοτέρους ποιήσαι, καί πεϊσαι 
διά τών είρημένων δτι άριστα πάντων είσί βεβουλευμένοι, μή συν- 
απαγόμενοι τοΐς πολλοϊς. Ούκ άνέστησα τους νοσοΰντας; άλλα
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2. Καί αύτά τά λέγω, όχι για νά παρηγορήσω τον έαυτό μου, ούτε 
νά τον δικαιολογήσω· διότι είμαι άποφασισμένος, όσο αναπνέω καί 
θέλει ό θεός νά είμαι σ’ αύτή τή ζωή, νά έκτελώ αύτή τή διακονία, 
καί είτε προσέχει κανείς, είτε δέν προσέχει, νά έκτελω τήν έντολή 
πού έχω λάβει. Άλλά, έπειδή ύπάρχουν μερικοί, οί όποιοι παραλύ
ουν τά χέρια πολλών, γιά νά μήν εισφέρουν τίποτε χρήσιμο στή 
ζωή μας, και παραλύουν τήν προσπάθεια τών άλλων, χλευάζοντας 
καί διακωμωδώντας καί λέγοντας· ‘σταμάτα νά συμβουλεύης, πάψε 
νά προτρέπης· δέν θέλουν νά σέ προσέχουν, μήν άσχολήσαι μαζί 
τους’* έπειδή ύπάρχουν μερικοί πού τά λένε αύτά, θέλοντας νά ξερ- 
ριζώσω άπό τήν ψυχή τών πολλών τήν πονηρή καί άπάνθρωπη αύτή 
σκέψι τους καί τή διαβολική αύτή έπιβουλή, κάνω μεγαλύτερη αύ- 
τήν τήν όμιλία. Διότι ξέρω, ότι καί χθές πολλοί τά είπαν αύτά τά λό
για, καί έπειδή είδαν μερικούς νά κάθωνται στις ταβέρνες, γελώ
ντας καί χλευάζοντας έλεγαν* ‘πείσθηκαν πράγματι πάρα πολύ* κα
νείς δέν μπήκε στις ταβέρνες* δλοι έγιναν σώφρονες*.

Τί λές, άνθρωπε; Αύτό ύποσχεθήκαμε, δλους νά τούς σαγηνέ- 
ψουμε μέσα σέ μία ήμέρα; Έάν δηλαδή πείσθησαν δέκα μόνο, έάν 
πέντε μόνο, έάν ένας μόνο, δέν είναι άρκετό αύτό πρός παρηγοριά 
μας; Άλλ’ έγώ κάνω κι’ άλλη σκέψι πιό ύπερβολική. ’Έστω δτι κα
νείς δέν έχει πεισθή άπό τά λόγια μας, πράγμα πού είναι άδύνατο νά 
μείνη ποτέ άκαρπος ό λόγος πού σπέρνεται σέ τόσες άκοές* πλήν 
όμως ας τό ύποθέσουμε κι’ αύτό* ούτε καί τότε ό λόγος μας θά είναι 
χωρίς κέρδος. Διότι, κι* άν μπήκαν στήν ταβέρνα, δέν μπήκαν δμως 
μέ τήν ίδια άδιαντροπιά, άλλά καί στό τραπέζι πολλές φορές θυμή
θηκαν τά λόγια μου, τήν έπιτίμησι, τήν έπίπληξι καί ντράπηκαν καί 
κοκκίνησαν μέσα τους φέρνοντάς τά στή μνήμη τους* δέν έκαναν μέ 
τήν ίδια άδιαντροπιά τά συνηθισμένα. Καί αύτό είναι ή άρχή τής 
σωτηρίας καί τής άριστης μεταβολής, τό νά ντρέπεται κανείς τε
λείως, τό νά συναισθάνεται τις πράξεις του. Μαζί μ* αύτό καί άλλο 
κέρδος, δχι μικρό, προέκυψε άπ* αύτό. Ποιό λοιπόν είναι αύτό; Τό 
δτι καί οί σώφρονες έγιναν πιό σεμνοί, καί πείσθηκαν άπό τά λόγια 
μου, δτι αύτοί σκέπτονται σωστότερα άπ’ δλους, μέ τό νά μήν συμ- 
περιφέρωνται δπως οί πολλοί. Δέν θεράπευσα τούς άσθενεΐς; 
Τούς ύγιεις δμως τούς έκανα πιό άσφαλεΤς* δέν άπομάκρυνε μερι-
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τούς ύγιεϊς άσφαλεστέρους έποίησα' ούκ άπήγαγέ τινας της κακίας 
ό λόγος; άλλά τούς έν άρετή ζώντας άκριβεστέρους είργάσατο.

Είπω τι καί πρός τούτοις τρίτον. Ούκ έπεισα σήμερον; άλλ’ 
αΰριον ίσως δυνήσομαι πεΐσαι. Άλλ’ ούδέ αΰριον; άλλα μετά την 

5 αΰριον, ή καί μετ’έκείνην ίσως. Ό σήμερον άκούσας και διακρου- 
σάμενος, αΰριον ίσως άκούσεται και καταδέξεταν ό δέ σήμερον 
καί αΰριον καταφρονήσας, μετά πλείους ίσως ήμερος προσέξει τοίς 
λεγομένοις. Και γάρ καί άλιεύς πολλάκις δι ’ δλης τής ήμέρας κενόν 
άνασπάσας το δίκτυον, έν έσπέρφ πολλάκις άναχωρείν μέλλων, 

ίο τόν δι ’ δλης αύτόν τής ήμέρας διαφυγόντα ίχθύν άλιεύσας άπήλθεν. 
Εί δέ μέλλοιμεν διά τάς άεϊ γινομένας άποτοχίας έν άργίφ είναι καί 
των πραγμάτων άφίστασθαι πάντων, άπας ήμίν ό βίος άπολείταν 
καί ούχί τά πνευματικά μόνον, άλλά καί τά βιωτικά οίχήσεται πάν
τα. Καί γάρ ό γεωργός, εί μέλλοι διά τάς άπαξ καί δίς καί πολλά- 

lb κις γινομένας τών άέρων άνωμαλίος τής γεωργίας άποπηδάν, 
λιμφ ταχέως άπολούμεθα πάντες. Καί κυβερνήτης δέ, εί διά τόν 
άπαξ καί δίς καί πολλάκις συμβάντα χειμώνα φύγοι την θάλατταν, 
άπλωτον ήμίν έσται τό πέλαγος, καί άχρηστος καί έντεΰθεν ήμίν ό 
βίος πάλιν γενήσεται. Καθ’ έκάστην δέ τέχνην έπιών, εί ταΰτα πα- 

20 ραινοίης καί συμβουλεύοις, πάντα άρδην άπολείται, καί άοίκητος 
έσται ή γή. "Απερ οδν άπαντες είδότες, κάν άπαξ, κ&ν δίς, κ&ν 
πολλάκις άποτύχωσι του τέλους τών πραγμάτων, έν οϊς είσι καί 
διατρίβουσι, πάλιν αύτών έπιλαμβάνονται μετά τής αύτής προθυ- 
μίας.

25 γ \ "Απερ άπαντα δη καί ήμείς είδότες, άγαπητοί, μη, παρακα
λώ, μή ταΰτα φθεγγώμεθα, μηδέ λέγωμεν' τί δεί λόγων ήμίν το- 
σούτων; ούδέν έκ τών λόγων τούτων όφελος γίνεται. Καί γάρ ό 
γηπόνος άπαξ καί δίς καί πολλάκις την αύτην σπείρας άρουραν καί 
άποτυχών τοΰ κέρδους, πάλιν αύτην είργάσατο, кай έν ένί πολλάκις. 

30 ένιαυτφ του παντός χρόνου την ζημίαν άνέσωσε. Кай έμπορος δέ 
ναυάγια πολλά πολλάκις ύπομείνας, ούκ άπέστη του λιμένος, άλλά, 
кай πλοίον καθείλκυσε, καί ναύτας έμισθώσατο, кай χρήματα δα- 
νεισάμενος τών αύτών ήψατο πραγμάτων, καίτοι τοΰ μέλλοντος
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κούς άπό τήν κακία ό λόγος; 'Όμως τούς έναρέτους τούς έκανε πιό 
προσεκτικούς.

θά πώ μαζί μ’ αύτά καί ένα τρίτο. Δέν τούς έπεισα σήμερα; 
"Ισως αύριο μπορέσω νά τούς πείσω. Άλλα ούτε αύριο; Τότε με
θαύριο, ή καί μετά άπό έκείνην ίσως. Αύτός πού τά άκουσε σήμερα 
καί τά άπέκρουσε, ίσως αύριο τά άκούση καί τά παραδεχθή’ καί αύ
τός πού σήμερα καί αύριο τά περιφρόνησε, ίσως μετά άπό πολλές 
ήμέρες προσέξη τά λεγόμενα. Διότι καί ό ψαράς πολλές φορές, ένώ 
όλη τήν ήμέρα άνασύρει άδειο τό δίχτυ, κατά τό βράδυ, ένώ πρόκει
ται ν’ άναχωρήση, πιάνει τό ψάρι πού όλη τήν ήμέρα του ξέφευγε 
καί άναχωρει έτσι. Έάν όμως θελήσουμε έξ αιτίας τών συνεχών 
άποτυχιών νά μένουμε άργοί καί ν’ άπομακρυνθούμε άπ* δλα τά 
πράγματα, τότε δλη ή ζωή μας θά περάση στά χαμένα* καί δχι μόνο 
τά πνευματικά, άλλά καί τά βιωτικά δλα θά έκλείψουν. Διότι καί ό 
γεωργός, έάν θελήση νά έγκαταλείψη τή γεωργία έξ αίτιας τών και
ρικών άνωμαλιών πού συμβαίνουν μιά και δυό καί πολλές φορές, 
γρήγορα τότε δλοι μας θά χανόμασταν άπό τήν πείνα. Άλλά καί ό 
κυβερνήτης, έάν είχε έγκαταλείψει τή θάλασσα έξ αιτίας τής καται
γίδας πού συμβαίνει μιά καί δυό καί πολλές φορές, τό πέλαγος θά 
μείνη άπλευστο καί ή ζωή μας θά είναι άχρηστη πάλι έξ αίτιας αύ- 
τού. Καί όποιαδήποτε άλλη τέχνη έξετάζοντας, έάν αύτά σκέφτε
σαι καί αύτά συμβουλεύης, δλα μονομιάς θά χαθούν καί ή γή θά μεί
νη άκατοίκητη. Γνωρίζοντας λοιπόν δλοι αύτά, κι* άν άποτύχουν 
μιά καί δυό καί πολλές φορές στόν σκοπό τών πραγμάτων μέ τά 
όποια άσχολούνται καί καταγίνονται, πάλι τά έπιχειρούν μέ τήν 
ίδια προθυμία.
3. Γνωρίζοντας λοιπόν καί έμεΐς, άγαπητοί, δλα αύτά, άς μήν 
άφήνουμε, παρακαλώ, νά βγουν άπό τό στόμα μας κι* άς μήν τά 
λέμε. Τί μάς χρειάζονται τά τόσα λόγια; Κανένα κέρδος δέν προέρ
χεται άπό τά λόγια αύτά. Διότι καί ό γεωργός, δταν σπείρη μιά καί 
δυό καί πολλές φορές τό ίδιο χωράφι καί άποτύχη νά κερδίση, τό 
καλλιεργεί καί πάλι καί πολλές φορές μέσα σέ έναν χρόνο άναπλή- 
ρωσε τή ζημιά δλης τής περιόδου. Καί ό έμπορος πού πολλές φορές 
ύπέστη πολλά ναυάγια, δέν έγκατέλειψε τό λιμάνι, άλλά καί πλοίο 
έσυρε στή θάλασσα, καί ναύτες μίσθωσε, καί άφού δανείσθηκε 
χρήματα, καταπιάσθηκε μέ τά ίδια πράγματα, άν καί τό μέλλον πάλι
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όμοίως δντος άδηλου. Και έκαστος δέ των ότιουν μετιόντων ουτω 
ποιεΐν είώθασιν, ώσπερ ό γεωργός και ό έμπορος. Είτα έκεινοι μεν 
τοσαύτη χρώνται πρός τα βιωτικα σπουδή, καίτοι του τέλους δντος 
άδηλου, ήμεΐς 6έ, άν είπόντες μη άκουσθώμεν, εύθέως άποστησό- 

5 μέθα; Καί ποίαν έξομεν συγγνώμην; τίνα δε άπολογίαν; Καίτοι 
έκείνοις μέν έν ταΐς άποτυχίαις ούδείς έστιν ό την ζημίαν παραμυ- 
θησόμενος, οϊον έάν έπικλυση τό πλοΐον ή θάλασσα, ούδεις την πε
νίαν του ναυαγουντος διορθώσεταν άν καταχώση την άρουραν 
έπομβρία και άποπνίξη τά σπέρματα, άνάγκη κεναΐς τον γεωργόν 

10 οϊκαδε άναχωρήσαι χερσίν. Έφ ’ ημών δε τών λεγόντων και πα- 
ραινούντων ούχ ούτως.

‘Αλλά, κάν καταβάλης τά σπέρματα κα\ ό άκροατής μη δέξη- 
ται μηδέ ένέγκη τόν καρπόν της ύπακοής, συ τόν μισθόν έχεις 
άπηρτισμένον παρά του θεοδ τής συμβουλής, και τοσαύτην άπο- 

15 λήψη την άμοιβήν κα\ παρακούσαντος έκείνου, δσην έλαβες άν, εί 
ύπήκουσε' τό γάρ σαυτου παν έπλήρωσας. Του μή πεΐσαι τους 
άκούοντας ούκ έσμέν ύπεύθυνοι, άλλά του συμβουλευσαι μόνον τό 
μϊν γάρ παραινέσαι ήμέτερον, τό δέ πεισθήναι έκείνων. Και καθά- 
περ άν ήμών μή παραινεσάντων μυρία κατορθώσωσιν έκεινοι, μό- 

20 νοις αύτοΐς άπας ό μισθός κείσεται, ήμΐν δέ ούδέν έσται τό κέρδος, 
έπειδή μή συνεβουλεύσαμεν ούτως άν ήμών παραινεσάντων έκει- 
νοι μή προσέχωσιν, άπασα αύτους ή τιμωρία καταλήψει, ήμΐν δέ 
ούδέν έσται έγκλημα, άλλά κα\ πολύς ό μισθός άπαντήσεται παρά 
του θεοδ' τό γάρ ήμών άπαν έπληρώσαμεν. Καταβαλεϊν μόνον 

25 κελευόμεθα τά άργύρια έπι τούς τραπεζίτας, είπειν και συμβουλεύ- 
σαι.

Είπέ τοίνυν καί παραίνεσον τφ άδελφφ. Αλλ’ούκ ήκουσεν; 
Αλλά συ τόν μισθόν έχεις άπηρτισμένον, μόνον άν άει τούτο ποιης, 
άν μηδέποτε άποστής, έως άν πείσης, έως άν έμπνέης. Πέρας 

30 έστω τής συμβουλής ή ύπακοή του τήν παραίνεσιν ύποδεχομένου. 
Ό διάβολος κατά τής σωτηρίας άε\ τρέχει τής ήμετέρας, ούδέν αύ- 
τός κερδαίνων, άλλά κα\ τά μέγιστα βλαπτόμενος άπό τής σπου-

2. Μ<πβ. 25,27.
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του ήταν άγνωστο. Άλλα καί καθένας πού καταπιάνεται μέ ό,τιδή- 
ποτε άπ’ αυτά, έτσι συνήθως ένεργει, όπως άκριβώς ό γεωργός καί 
ό έμπορος. "Επειτα, έκεΐνοι μέ τόσο ζήλο έπιδίδονται στα βιωτικά, 
άν καί τό άποτέλεσμα είναι άγνωστο, καί έμεΐς, έάν δέν δώσουν 
σημασία στα λόγια μας, αμέσως θά παραιτηθούμε; Καί ποιά συγ
γνώμη θά έχουμε; ποιά άπολογία; ’Άν καί βέβαια έκείνους, έάν 
άποτύχουν, κανείς δέν θά τούς παρηγορήση γιά τήν ζημιά* δπως, 
έάν κατακλύση τό πλοίο ή θάλασσα, κανείς δέν θά έπανορθώση τή 
ζημιά* &ν καταχώση τό χωράφι ή πολλή βροχή καί πνίξη τούς σπό
ρους, κατ’ άνάγκη ό γεωργός θ’ άναχωρήση γιά τό σπίτι του μέ 
άδεια χέρια. 'Όμως σ’ έμάς πού όμιλοΰμε καί συμβουλεύουμε δέν 
συμβαίνει τό ίδιο.

Ά ν δηλαδή σπείρης τούς σπόρους καί ό άκροατής δέν τούς 
δεχθή καί δέν έπιφέρη τόν καρπό τής ύπακοής, γιά σένα έχει έτοι- 
μασθή άπό τόν θεό ό μισθός γιά τή συμβουλή σου, καί θά λάβης 
τόση άμοιβή, κι’ άν άκόμη δέν θά σέ άκούση έκεινος, όση θά έπαιρ
νες έάν σέ άκουε* διότι έσύ έκαμες δλα έκεινα πού έπρεπε νά κάνης. 
Γιά τό δτι δέν πείσαμε τούς άκροατές δέν είμαστε έμεΐς ύπεύθυνοι, 
άλλ’ είμαστε υπόλογοι μόνο γιά τό άν τούς συμβουλεύσαμε* διότι τό 
νά τούς συμβουλεύσουμε είναι δικό μας έργο, ένώ τό νά πεισθοΰν 
είναι δικό τους. Καί δπως άκριβώς &ν έκεΐνοι χωρίς τήν δική μας 
συμβουλή κατορθώσουν πάρα πολλά, δλος ό μισθός θ’ άνήκη σ’ 
έκείνους μόνο, ένώ έμεΐς δέν θά έχουμε κανένα κέρδος, έπειδή δέν 
τούς συμβουλεύσαμε* έτσι κι* άν, ένώ έμεΐς τούς συμβουλεύσαμε, 
έκεΐνοι δέν προσέχουν, δλη ή τιμωρία θά είναι δική τους, ένώ γιά 
μάς δέν θά ύπάρχη καμμιά κατηγορία, άλλά θά έχουμε καί μεγάλο 
μισθό άπό τόν θεό* διότι έκάναμε πλήρως τό καθήκον μας. "Εχου
με έντολή μόνο νά καταθέσουμε τά χρήματα στούς τραπεζίτες2, νά 
πούμε καί νά συμβουλεύσουμε.

Πές λοιπόν καί συμβούλευσε τόν άδελφό. Άλλά δέν σέ άκου- 
σε; Έσύ δμως έχεις όλόκληρο τόν μισθό, μόνο νά τό κάνης πάντα 
αύτό, ποτέ νά μήν παραιτηθής, μέχρι πού νά τόν πείσης, μέχρις 
δτου θά άναπνέης. Τό τέλος τής συμβουλής άς είναι ή ύπακοή αύ- 
τού πού δέχεται τή συμβουλή. Ό διάβολος άγωνίζεται πάντα ένα- 
ντίον τής δικής μας σωτηρίας, χωρίς νά κερδίζη ό ίδιος τίποτα, 
άλλά καί πάρα πολύ βλάπτεται έξ αίτιας τής προθυμίας του* άλλ’,
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δής- άλλ’ δμως τοσαύτην έχει μανίαν, ώς καί πολλάκις άδυνάτοις 
έπιχειρεϊν πράγματι και έπιθέσθαι μή μόνον έκείνοις, οΰς προσ
δοκά πάντως όποσκελίζειν καί περιτρέπειν, άλλα καί οΰς είκος πε- 
ριέσεσθαι των μηχανημάτων αύτοΰ. Τόν γοΰν Ιώβ άκούων έπαι- 

5 νοόμενον παρά τοΰ τά άπόρρητα πάντα είδότος θεοΰ, προσεδόκη- 
σε δονήσεσθαι καί περιτρέπειν καί ούκ άπέστη πάντα κινών καί 
μηχανώμενος ό δόλιος, ώστε ύποσκελίσαι τόν άνθρωπον' кал ούκ 
άπεγίνωσκεν ό μιαρός καί παμπόνηρος δαίμων έκεϊνος, καίτοι τοΰ 
θεοΰ τοσαύτην τφ δικαίω ψηφισαμένου άρετήν.

Ю ΕΪτα ούκ αίσχυνόμεθα, ούδέ έρυθριάζομεν, είπέ μοι, εί, τοΰ 
διαβόλου μηδέποτε άπογινώσκοντος της άπωλείας ήμών, άλλ’ άει 
προσδοκώντος αύτήν, αύτοί τής τών άδελφών άπογνωσόμεθα 
σωτηρίας; Καίτοι έκεΐνον μέν καί προ τής πείρας άποστήναι τών 
παλαισμάτων έδεν θεδς γάρ ήν ό μαρτυρών τφ δικαίω την άρε

ι 5 την άλλ’ δμως ούκ άπέστη, άλλ’ ύπό πολλής μανίας τής καθ’ 
ήμών καί μετά την τοΰ θεοΰ μαρτυρίαν ήλπισε περιέσεσθαι τοΰ 
γενναίου τότε έκείνου. Ημάς δέ ούδέν έστι τοιοΰτον τό ποιοΰν είς 
άπόγνωσιν έμπίπτειν, καί δμως άφιστάμεθα. Καί ό μέν διάβολος, 
καίτοι τοΰ θεοΰ κωλύοντος, ούκ άναχωρεϊ τής καθ’ ήμών μάχης- 

20 συ δέ, τοΰ θεοΰ προτρέποντός σε καί διεγείροντος είς την άντίλη- 
ψιν τών πεπτωκότων, άποπηδςίς; *7ϊκουσεν ό διάβολος τοΰ θεοΰ 
λέγοντος, «άνθρωπος δίκαιος, άληθινός, θεοσεβής, άπεχόμενος 
άπδ παντός πονηροΰ πράγματος», καί δτι ούδείς έστι τοιοΰτος τών 
έπί τής γής καί μετά τοσαύτας καί τοιούτας ψήφους ένέμεινεν δ- 

25 μως λέγων μήποτε τη συνεχείς, καί τφ μεγέθει τών έπαγομένων 
αύτφ κακών δυνηθώ αύτοΰ περιγενέσθαι καί τόν μέγαν τοΰτον κα- 
θελεΐν πύργον.
δ \ Τίς οδν ήμΐν έσται συγγνώμη, άγαπητοί, τίς δέ άπολογία, εί 
τοσαύτη τοΰ πονηροΰ δαίμονος καθ’ ήμών κεχρημένου μανίφ, 

30 ήμεΐς μηδέ τό πολλοστόν τής τοσαύτης σπουδής είς την σωτηρίαν 
τών ήμετέρων άδελφών είσενέγκοιμεν, καί ταΰτα τόν θεόν σύμμα
χον έχοντες; ”Οταν γοΰν ίδης σκληρόν καί άπηνή τόν άδελφόν καί 
μή προσέχοντά σοι, λέγε πρός σεαυτόν \μήποτε τφ χρόνφ δυνη-

3. Ίώβ 1,8.
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δμως έχει τόσο μεγάλη μανία, πού πολλές φορές έπιχειρεΐ καί Ακα
τόρθωτα πράγματα, και έπιτίθεται όχι μόνο σ’ έκείνους πού περιμέ
νει όπωσδήποτε νά τούς ύποσκελίση καί νά τούς όνατρέψη, άλλά 
και σ’ έκείνους πού είναι σίγουρο ότι θά κατανικήσουν τά τεχνά- 
σματά του. "Οταν λοιπόν άκουσε τόν θεό, πού γνωρίζει όλα τά μυ
στικά, νά έπαινή τόν Ίώβ, νόμισε ότι θά μπορέση νά τόν άνατρέψη* 
και δέν έπαψε νά κινή τά πάντα καί νά μηχανεύεται ό δόλιος, γιά νά 
ύποσκελίση τόν άνθρωπο* καί δέν άπογοητευόταν ό μιαρός καί 
παμπόνηρος έκεΐνος δαίμονας, άν καί ό θεός είχε έπιδοκιμάσει 
τόσο πολύ τήν άρετή τού δικαίου.

"Επειτα, δέν ντρεπόμαστε ούτε κοκκινίζουμε, πές μου, πού, 
ένώ ό διάβολος ποτέ δέν άπελπίζεται γιά τήν άπώλειά μας, άλλά 
τήν περιμένει πάντα, έμεΐς άπογοητευόμαστε γιά τή σωτηρία των 
άδελφών μας; "Αν καί έκεΐνος έπρεπε καί πριν άπό τήν άπόπειρα 
έναντίον του νά έγκαταλείψη τά τεχνάσματά του* διότι ό θεός άνα- 
γνώριζε τήν άρετή τού δικαίου* καί δμως δέν άπομακρύνθηκε, άλλ’ 
έξ αίτίας τής πολλής μανίας του έναντίον μας, καί μετά τή μαρτυρία 
τού θεού, ήλπισε δτι θά κατανικήση τόν γενναίο έκεΐνον. Ένώ σ’ 
έμάς, άν καί δέν ύπάρχει τίποτε τέτοιο, πού νά μάς κάνη νά άπογοη- 
τευώμαστε, κι δμως σταματούμε τήν προσπάθειά μας. Καί ό διάβο
λος βέβαια, &ν καί ό θεός τόν έμποδίζει, δέν άποχωρεΐ άπό τήν 
έναντίον μας μάχη* καί έσύ, ένώ ό θεός σέ προτρέπει καί σέ διεγεί
ρει νά βοηθήσης τούς άμαρτωλούς, άποσκιρτάς; Ό  διάβολος άκου
σε τόν θεό νά λέγη, «είναι άνθρωπος δίκαιος, άληθινός, θεοσεβής, 
είναι μακριά άπό κάθε πονηρό πράγμα»3, καί δτι κανείς άπό τούς 
κατοίκους τής γής δέν είναι σάν αύτόν, καί ύστερα άπό τόσες καί 
τέτοιου είδους μαρτυρίες, έπέμενε, λέγοντας* ‘μήπως μέ τά συνεχή 
καί μεγάλα κακά πού θά έπιφέρω έναντίον του, μπορέσω νά τόν νι
κήσω καί νά γκρεμίσω τόν μεγάλο αύτό πύργο’.
4. Ποιά λοιπόν συγγνώμη θά έχουμε, Αγαπητοί, ποιά άπολογία, 
έάν, ένώ τόσο μεγάλη μανία μεταχειρίζεται έναντίον μας ό πονηρός 
δαίμονας, έμεΐς ούτε τό έλάχιστο μέρος τής τόσης δραστηριότητάς 
του δέν καταβάλλουμε γιά τή σωτηρία τών άδελφών μας, καί δλα 
αύτά, &ν καί έχουμε σύμμαχο τόν θεό; "Οταν λοιπόν δής σκληρό 
καί τραχύ τόν Αδελφό καί νά μή σέ προσέχη, λέγε στόν έαυτό σου* 
‘μήπως μέ τήν πάροδο του χρόνου μπορέσω νά τόν πείσω*. "Ετσι
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θώμεν πεΐσαι Οΰτω καί Παύλος έκέλευσε ποιεΐν' «δοΰλον δέ Κυ
ρίου ού δει μάχεσθαι, άλλ’ ήπιον είναι πρός πάντας, έν πρρύτητι 
παιδεύονχα τούς Αντιδιατιθεμένους, μήποτε δώη αύτοΐς ό θεός με
τάνοιαν είς έπίγνωσιν άληθείας». Ούχ όρφς τους πατέρας, πώς 

5 πολλάκις των υίών αύτοΐς Απεγνωσμένων, παρακάθψται δάκρύ- 
οντες, θρηνουντες, καταφιλουντες, τά παρ’ έαυτών είσφέροντες 
άπαντα έως έσχάτης Αναπνοής;

Τούτο κα\ συ περί τόν Αδελφόν ποίησον. Καίτοι έκεΐνοι μεν 
άπό των θρήνων και των δακρύων ούτε την άρρωστίαν Απελάσαι, 

10 ούτε τόν θάνατον έπελθόντα άποκρούσασθαι δόνανταν συ δέ ψυ
χήν άπογνωσθεϊσαν τη καρτέριqt καί τη προσεδρίц δυνήση πολλά
κις διά των θρήνων καί των δακρύων έπισπάσασθαι кал άναστή- 
σαι. Συνεβούλευσας, καί ούκ έπεισας; ΔΑκρυσον καί καθάψη πολ
λάκις' στέναξον πικρόν, ϊνα αίδεσθείς σου την κηδεμονίαν, έπι- 

15 στρέψη πρός την σωτηρίαν. Τί δυνήσομαι έγώ μόνος ποιεΐν; ού 
γάρ δή πάσιν ύμΐν καθ’ έκΑστην συγγίνεσθαι δύναμαι μόνος την 
ήμέραν, ούδέ Αρκώ πλήθει τοσούτφ διαλέγεσθαι μόνος.

Υμείς δέ, εί βουληθείητε την Αλλήλων διανείμασθαι 
σωτηρίαν, καί έκαστος ένα Απολαβεΐν τών ήμελημένων Αδελφών, 

20 ταχέως ήμΐν τά τής οίκοδομής αύζηθήσεται. Καί τί χρή λέγειν τών 
μετά πολλήν παραίνεσιν Ανακτωμένων έαυτούς; Ούδέ γάρ έκείνων 
τών Ανίατα νοσούντων Αφίστασθαι χρή καί Αμελεΐν, κ&ν προειδό- 
τες ώμεν σαφώς, δτι πολλής Απολαύσαντες τής σπουδής καί τής 
συμβουλής, ούδέν κερδανοΰσι πλέον. Εί δέ παράδοξος ύμΐν ό λόγος 

25 οδτος είναι δοκεΐ, φέρε, Αφ' ών ό Χριστός έποίησέ τε καί είπεν, 
Από τούτων αύτόν πιστωσόμεθα. Ήμεΐς μέν γάρ οί άνθρωποι τό 
μέλλον Αγνοουμεν, δθεν ούδέν διισχυρίζεσθαι δυνάμεθα περί τών 
Ακουόντων, είτε πεισθήσονται, είτε Απειθήσουσι τοΐς παρ’ ήμών 
λεγομένοις, ό δέ Χριστός ταΰτα Αμφότερα είδώς σαφώς, ού διέλιπε 

30 τόν ούκ Ακουσόμενον αύτου διορθούμενος μέχρι τέλους.
Τόν γουν Ιούδαν είδώς ούκ Αποστησόμενον τής προδοσίας, 

ού διέλιπε συμβουλαΐς, παραινέσεσιν, εύεργεσίαις, Απειλαϊς, παντί 
τρόπφ διδασκαλίας Αναστέλλων αύτόν έκ τής προδοσίας, καί συν-

4. Β\ Τιμ. 2,24.
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και ό Παύλος παρήγγειλε νά κάνουμε* «ό δούλος τού Κυρίου δεν 
πρέπει νά φιλονεική, άλλα νά είναι ήμερος πρός όλους, νά διδάσκη 
μέ πραότητα τούς άντιφρονούντες, μήπως τούς δώση κάποτε ό 
θεός μετάνοια καί γνωρίσουν τήν άλήθεια»4. Δέν βλέπεις τούς πα
τέρες, πώς πολλές φορές, όταν τά παιδιά τους είναι άπελπισμένα, 
κάθονται κοντά τους μέ δάκρυα, μέ θρήνους, μέ φιλιά, καί προσφέ
ρουν δλα δσα μπορούν, μέχρι τήν τελευταία τους πνοή;

Αυτό κι’ έσυ κάνε γιά τόν αδελφό σου. "Αν καί έκεΐνοι μέ 
τούς θρήνους καί τά δάκρυα ούτε τήν άρρώστια μπορούν ν’ άπομα- 
κρύνουν, ούτε τόν θάνατο ν’ άποκρούσουν όταν έλθη* ένώ έσύ τήν 
ψυχή πού έφθασε στήν άπόγνωσι θά μπορέσης πολλές φορές μέ 
τήν ύπομονή καί τή συμπαράστασί σου, μέ τούς θρήνους καί τά δά
κρυα, νά τήν κερδίσης καί νά τήν άναστήσης. Συμβούλεψες καί δέν 
έπεισες; Δάκρυσε, καί πολλές φορές θά τήν προσέλκυσης* στέναξε 
πικρά, γιά νά ντραπή τή φροντίδα σου καί νά έπιστρέψη πρός τή 
σωτηρία. Τί θά μπορέσω νά κάνω έγώ μόνος μου; Διότι άσφαλώς 
δέν μπορώ μόνος έγώ νά συναναστρέφωμαι δλους σας δλη τήν ή μέ
ρα, ούτε προλαβαίνω νά συνομιλώ μόνος μου μέ τόσο πλήθος.

’Εσείς δμως έάν θελήσετε νά μοιρασθήτε τήν εύθύνη γιά τή 
σωτηρία ό ένας τού άλλου, καί ό καθένας άναλάβη έναν άπό τούς 
άδιάφορους άδελφούς, γρήγορα θ’ αύξηθή ή οίκοδομή μας. Καί τί 
πρέπει νά πώ γι* αύτούς πού ξαναβρίσκουν τούς έαυτούς τους, ύστε
ρα άπό πολλή προτροπή; Ούτε βέβαια πρέπει ν’ άπομακρυνώμαστε 
καί ν’ άδιαφορούμε γιά έκείνους πού πάσχουν άπό άθεράπευτες 
άσθένειες* κι’ &ν άκόμα έχουμε προβλέψει μέ άκρίβεια, δτι καί ν’ 
άπολαυσουν μεγάλη φροντίδα καί συμβουλή, τίποτε δέν θά κερδί
σουν πιά. Έάν δμως νομίζετε δτι είναι παράξενος αύτός ό λόγος, 
έλάτε, άπ’ αυτά πού έκανε καί είπε ό Χριστός, άπ’ αύτά άς τόν έπι- 
βεβαιώσουμε. Διότι έμεΐς οί άνθρωποι άγνοούμε τό μέλλον, γι’ 
αύτό καί δέν μπορούμε νά βεβαιώσουμε μέ σιγουριά γιά τούς άκρο- 
ατές, έάν θά άποδεχθούν ή θά άπορρίψουν αύτά πού τούς λέμε, ένώ 
ό Χριστός, έπειδή τά γνώριζε αύτά μέ άκρίβεια, δέν έπαυε νά διορ- 
θώνη μέχρι τέλους έκεΐνον πού δέν έπρόκειτο νά τόν άκούση.

Ένώ λοιπόν γνώριζε δτι ό Ιούδας δέν θά παραιτηθή άπό τήν 
προδοσία, δέν έπαυε μέ συμβουλές, μέ νουθεσίες, μέ εύεργεσίες, μέ 
άπειλές, μέ κάθε τρόπο διδασκαλίας νά τόν συγκρατη άπό τήν προ-
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εχώς άνακρουόμενος, ώσπερ τιν) χαλινφ, τφ λόγω. Τούτο δέ 
ποιεί, παιδεύων ήμάς, κ&ν προειδότες ώμεν, άτι ού πεισθήσονται 
οί άδελφοί, τά παρ ’ έαυτών άπαντα άποπληροϋν, ώς άπηρτισμένοο 
τής συμβουλής ήμίν του μισθού. Κα) δρα πώς συνεχώς αϋτόν και 

5 σοφώς άνέστελλε δι ' ών έλεγεν «εϊς έξ ύμών παραδώσει με». Καί 
πάλιν «ού περ\ πάντων ύμών λέγω' οϊδα ούς έξελεζάμην». Καί 
πάλιν «εϊς έξ ύμών διάβολός έστι». Καί ήνείχετο πάντας έν άγω- 
νί$ καθιστ&ν, ώστε μή έκπομπεΰσαι τόν προδότην κά) άναισχυντό- 
τερον ποιήσαι τϋ τών έλέγχων περιφανείς.

10 "Οτι γάρ κα) τοίς άλλοις άγωνίαν και φόβον ένέβαλε τά λε
γάμενα, καίτοι μηδέν έαυτοϊς συνειδόσι πονηρόν, Ακουον πώς έκα
στος άγωνιών έλεγε* «μήτι έγώ είμι, Κύριε;». Ού διά ρημάτων δέ 
μόνον άλλά κα) διά πραγμάτων αύτόν έπαίδευεν. Επειδή γάρ τήν 
έαυτοΰ φιλανθρωπίαν έπεδείξατο πολλάκις κα) διά πάντων, λέ- 

15 προός καθαίρων, δαίμονας άπευλαύνων, νοσουντας ίώμενος, νε
κρούς έγείρων, παραλελυμένους σφίγγων, κα) πάντας μέν εύηργέ- 
τησεν, έκόλασε δέ ούδένα, κα) συνεχώς έλεγεν, «ούκ ήλθον ϊνα 
κρίνω τόν κόσμον, άλλ’ ϊνα σώσω τόν κόσμον», ϊνα μή νομίση ό 
Ιούδας, δτι εύεργετεϊν μέν μόνον οίδεν ό Χριστός, κολάζειν δέ ού- 

20 κέτι, καί τούτο αύτόν διδάσκει τό μέρος, οΐον δτι κα) κολάζειν δύ- 
ναται κα) τιμωρεΐσθαι τούς όμαρτάνοντας. 
ε Κ α )  δρα πώς σαφώς κα) προσηκόντως κα) τούτον μέν έπαί- 
δευσε, καί άνθρώπων ούδένα κολάσω ούδέ τιμωρήσασθαι ήνέχε- 
το. Πώς οδν; Ίνα μάθη τήν τιμωρητικήν αύτού δύναμιν ό μαθη- 

25 τής Εί μέν γάρ έκόλασέ τινα, έδοξεν &ν έναντιοΰσθαι έαυτώ λέ- 
γοντί' «ούκ ήλθον ϊνα κρίνω τόν κόσμον, άλλ’ ϊνα σώσω τόν κό
σμον». Πάλιν, εί μηδένα έκόλασεν, άδιόρθωτος έμενεν ό μαθητής, 
ού μανθάνων διά τών έργων τήν κολαστικήν αύτού δύναμιν. Ή οδν 
ϊνα γένηται; "Ώστε καί τόν μαθητήν φοβηθήναι καί μή καταφρονή- 

30 σαντα γενέσθαι χείρω, κα) άνθρώπων μηδένα πληγήναι, μηδέ κό- 
λασιν ύπομείναι κα) τιμωρίαν, είς τήν συκήν τήν δύναμιν τούτην 
έπιδείκνυται ό Χριστός, είπών' «μηκέτι έκ σου καρπός γένηται»,

5. Ματθ. 26,21· 8. Μβτθ. 26*22.
6. Ίω. 6,71. 9. Ίω. 12,47.
7. Ίω. 6,71. 10. Ίω. 12,47.



δοσία καί νά τόν άναχαιτίζη συνεχώς μέ τόν λόγο, σάν μέ κάποιο 
χαλινάρι. Κι* αύτό τό κάνει, για νά μας διδάξη, ότι κι’ άν άκόμη 
γνωρίζουμε έκ τών προτέρων, 6τι δέν θά πεισθοϋν οί άδελφοί, έμεις 
νά έκτελοΰμε τό καθήκον μας, έφ’ όσον είναι όλόκληρος ό μισθός 
γιά τή συμβουλή μας. Καί πρόσεχε πώς συνεχώς καί μέ σοφία τόν 
συγκρατουσε, μ* αύτά πού έλεγε* «κάποιος άπό έσάς θά μέ παραδώ- 
ση»5. Καί πάλι* «δέν τά λέγω γιά όλους σας* γνωρίζω ποιούς διάλε
ξα»6. Καί πάλι* «ένας άπό σας είναι διάβολος»7. Καί άνεχόταν 
όλους νά τούς κρατά σέ άγωνία, γιά νά μήν δυσφημήση τόν προδό
τη, και γιά νά μήν τόν κάνη πιό Αδιάντροπο μέ τήν άλαζονεία τών 
έλέγχων.

"Οτι βέβαια καί στούς άλλους προξενούσε άγωνία καί φόβο 
μ’ αύτά πού έλεγε, Αν και τίποτε πονηρό δέν είχαν στή συνείδησί 
τους, άκουσε πώς ό καθένας έρωτοΰσε μέ άγωνία* «μήπως είμαι 
έγώ, Κύριε;»8. Καί όχι μόνο μέ λόγια, άλλά και μέ τά έργα τόν έδί- 
δασκε. Επειδή δηλαδή έδειξε τή φιλανθρωπία του πολλές φορές 
καί μέ κάθε τρόπο, καθαρίζοντας τούς λεπρούς, άπομακρύνοντας 
τούς δαίμονες, θεραπεύοντας τούς άσθενεΐς, άνασταίνοντας τούς 
νεκρούς, άνορθώνοντας τούς παραλύτους, καί όλους τούς εύεργέτη- 
σε, χωρίς νά τιμωρήση κανένα, καί συνεχώς έλεγχε, «δέν ήρθα γιά 
νά κρίνω τόν κόσμο, άλλά γιά νά σώσω τόν κόσμο»9, γιά νά μή νο
μίση ό Ιούδας, ότι νά εύεργετή μόνο ξέρει ό Χριστός, καί όχι νά τι- 
μωρή, τού διδάσκει κι’ αύτό έν μέρει, ότι μπορει καί νά τιμωρή καί 
νά καταδικάζη έκείνους πού άμαρτάνουν.
5. Και πρόσεχε μέ πόση σαφήνεια καί κατάλληλο τρόπο καί αύ- 
τόν τόν έδίδαξε και κανέναν άπό τούς άνθρώπους δέν άνεχόταν 
ούτε νά τιμωρήση ούτε νά καταδικάση. Πώς λοιπόν; Γιά νά μάθη ό 
μαθητής τήν τιμωρητική του δύναμι. Διότι, έάν τιμωρούσε κάποιον, 
θά έδειχνε ότι έρχεται σέ άντίφασι μέ τόν έαυτό του πού λέγει* «δέν 
ήλθα γιά νά κρίνω τόν κόσμο, άλλά γιά νά σώσω τόν κόσμον»10. 
Πάλι, έάν δέν τιμωρούσε κανένα, θά έμενε άδιόρθωτος ό μαθητής, 
άφου δέν θά μάθαινε μέσω τών έργων τήν τιμωρητική του δύναμι. 
Γιατί λοιπόν τά έκανε αύτά; Μ$ σκοπό καί ό μαθητής νά φοβηθή 
και νά μή γίνη χειρότερος, έπειδή δέν θά φοβόταν. Καί γιά νά μή 
πληγή κανείς άνθρωπος, ούτε νά καταδικασθή καί νά τιμωρηθή, 
στή συκιά φανερώνει αύτή τή δύναμι ό Χριστός, λέγοντας* «ποτέ
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καϊ ρήματι ψιλφ ζηράνας αύτήν παραχρήμα. Οΰτω γάρ οϊ τε άν
θρωποι πάντες έμενον άβλαβεΐς, αύτός τε την έαυτοΰ δύναμιν έπε- 
δείκνυτο, του φυτοΰ δεζαμένου την τιμωρίαν. Καϊ ό μαθητής δέ εί 
προσεΐχε, μεγάλην &ν άπό τής κολάσεως τούτης έκαρπώσατο την 

5 ώφέλειαν άλλ’δμως ούδέ οΰτω διωρθώθη.
Ό δέ Χριστός καί τούτο προειδώς, ούχϊ τοΰτο μόνον, άλλό. 

καϊ έτερον μετά τοΰτο πολλφ μεΐζον τούτου έποίησεν. "Οτε γοΰν 
έπέθεντο αότφ οί Ιουδαίοι μετά μαχαιρών καϊ ξύλων τας χεϊρας 
όπλίσαντες κατ’ αύτοΰ, τότε πάντας αύτους έπήρωσε' τό γάρ εί- 

10 πεΐν, «τίνα ζητείτε;» τοΰτο έμφαίνοντοςήν. Επειδή γάρ έλεγε συν
εχώς ό Ιούδας' «τί θέλετέ μοι δούναι, και έγώ ύμϊν παραδώσω 
αύτόν;», βουλόμενος ό Κύριος καϊ τούς Ιουδαίους πεΐσαι, κάκεϊνον 
διδάξαι, δτι έκών έρχεται έπϊ τό πάθος και τό παν αύτοΰ έστιν, ού 
τής έκείνου πανουργίας δυνηθείσης αύτοΰ περιγίνεσθαι, αύτοΰ τοΰ 

15 προδότου μετά πάντων έστώτος, φησί, «τίνα ζητείτε;»' οΰτως ούκ 
ήδει δν έμελλε παραδιδόναι, άλλ ' έπήρωσεν αύτοΰ την δψιν καί ού 
τοΰτο μόνον, άλλό. καί ύπτίους άπαντας έρριψε διά τής φωνής ταύ- 
της. Καϊ έπειδή μηδέ τοΰτο αύτοΰς έπιεικεστέρους έποίησε, μηδέ 
τόν μιαρόν έκεϊνον τής προδοσίας άπέστησεν, άλλ' έμενεν άνίατος 

20 ών, ούδέ οΰτω πάλιν ό Χριστός άπέστη τής περί αύτόν εύνοιας τε 
κα) έπιμελείας' άλλ' δρα πώς έντρεπτικώτατα τής άναιδοΰς καθά
πτεται ψυχής, κα} φθέγγεται ρήματα ίκανά καί λιθίνην μαλάξαι 
διάνοιαν. Επειδή γάρ ώρμησεν αύτόν φιλήσαι, τί φησιν; «Ιούδα, 
φιλήματι τόν Υίόν του άνθρώπου παραδίδως;», ούδέ αύτό τής 

25 προδοσίας αισχύνη τό σχήμα; Ταΰτα δέ έλεγεν ό Χριστός καθα- 
πτόμενος αύτοΰ καϊ τής προτέρας άναμιμνήσκων συνηθείας. Ά λλ ' 
δμως, τοσαΰτα τοΰ Κυρίου καϊ ποιήσαντος καϊ είπόντος, ούκ έγέ- 
νετο βελτίων έκεϊνος, ού παρά την τοΰ συμβουλεύσαντος άσθέ- 
νειαν, άλλά παρά την αύτοΰ ραθυμίαν. Ό δέ Χριστός, καίτοι ταΰτα 

30 πάντα προειδώς, ού διέλιπεν έξ άρχής μέχρι τέλους τά παρ' έαυτοΰ 
άπαντα έπιδεικνύμενος.

~Απερ οδν άπαντα καϊ ήμάς είδότας, άγαπητοί, συνεχώς καϊ 
διαπαντός τούς ήμελημένους τών άδελφών τών ήμετέρων ρυθμί- 
ζειν καί φιλεΐν χρή, κάν μηδέν έκ τής συμβουλής γίνητω κέρδος.

11. Ματθ. 21,19. π . Ματθ. 26,15.
12. Ίω. 18,4. 14. ΛουιΛ 22,48.
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πια να μήν βγή άπό σένα καρπός»1 καί μ’ έναν άπλό λόγο τήν άπο- 
ξήρανε άμέσως. *Έτσι λοιπόν καί όλοι οί άνθρωποι έμεναν άβλα- 
βεις καί αυτός έδειχνε τή δύναμί του, άφοϋ τιμωρήθηκε τό φυτό. 
’Αλλά καί ό μαθητής, έάν πρόσεχε, θά είχε μεγάλη ώφέλεια άπό τήν 
τιμωρία αύτή. Άλλ’ δμως ούτε μ’ αύτόν τόν τρόπο διωρθώθηκε.

Ό Χριστός δμως, έπειδή κι’ αύτό τό προγνώριζε, όχι μόνο 
αύτό, άλλά καί άλλο μετά άπό αύτό, πολύ μεγαλύτερο άπό αύτό, 
έκανε. "Οταν λοιπόν βάδισαν έναντίον του οί Ιουδαίοι, ώπλισμένοι 
μέ μαχαίρια καί ξύλα, τότε δλους αύτούς τούς τύφλωσε* διότι τά λό
για του «ποιόν ζητάτε;12», αύτό φανέρωναν. ’Επειδή δηλαδή ό ’Ιού
δας έλεγε συνεχώς, «τί θά μού δώσετε, κι’ έγώ θά σάς τόν παραδώ
σω;»13, θέλοντας ό Κύριος νά πείση καί τούς ’Ιουδαίους, καί νά δι- 
δάξη κι’ έκεΐνον, δτι μέ τή θέλησί του βαδίζει πρός τό πάθος καί δτι 
δλα είναι στήν έξουσία του, καί δτι δέν θά μορούσε νά τόν νικήση 
μέ τήν πανουργία του, ένώ ό ίδιος ό προδότης στεκόταν μαζί μέ 
δλους, λέγει, «ποιόν ζητάτε;». "Ετσι δέν έγνώριζε αύτόν πού έπρό- 
κειτο νά παραδώση, άλλά τού τύφλωσε τήν δρασι* καί δχι μόνο 
αύτό, άλλά καί τούς έρριξε δλους κατά γης μ’ αύτά τά λόγια. Καί 
έπειδή ούτε αύτό τούς έκανε πιό έπιεικεις, ούτε τόν μιαρό έκεινον 
τόν άπομάκρυνε άπό τήν προδοσία, άλλ’ έμενε άθεράπευτος, ούτε 
άμέσως πάλι ό Χριστός τού στέρησε τήν εύνοια καί τή φροντίδα 
του* άλλά πρόσεχε, πώς άγγίζει τήν άδιάντροπη ψυχή μέ τρόπο πού 
νά τήν κάνη νά νοιώση ντροπή, καί λέγει λόγια ικανά νά μαλακώ
σουν καί τήν πέτρινη καρδιά. Διότι, δταν ώρμησε νά τόν φιλήση, τί 
λέγει; «’Ιούδα, μέ φίλημα παραδίνεις τόν Υίό τού άνθρώπου;»14. 
Ούτε αύτό τό σχήμα τής προδοσίας δέν ντρέπεσαι; Καί αύτά τά 
έλεγε ό Χριστός γιά νά τόν συγκρατήση καί νά τού θυμίση τήν 
προηγούμενη συναναστροφή μαζί του. Άλλ’ δμως, άν καί τόσα 
πολλά έκανε ό Κύριος καί είπε, δέν έγινε καλύτερος έκεΐνος, δχι έξ 
αιτίας τής άδυναμίας έκείνου πού τόν συμβούλευε, άλλ’ έξ αιτίας 
τής δικής του ραθυμίας. Ό  Χριστός δμως, άν καί βέβαια δλα αύτά 
τά γνώριζε έκ τών προτέρων, δέν έπαυε άπό τήν άρχή μέχρι τό τέ
λος νά δείχνη τό ένδιαφέρον του.

"Ολα αύτά λοιπόν γνωρίζοντάς τα καί έμεΐς, άγαπητοί, όφεί- 
λουμε διαρκώς καί πάντοτε νά διορθώνουμε τούς άδιάφορους αδελ
φούς μας καί νά τούς άγαπούμε, έστω κι’ &ν κανένα κέρδος δέν προ-
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Εί γάρ ό τό τέλος είδώς τοιοΰτον έσόμενον, τοσαύτη περί τον ούδέν 
μέλλοντα καρπουσθω έκ τής παραινέσεως τούτης έχρήσατο προ- 
νοίφ, ποίας &ν εϊημεν άξιοι συγγνώμης ήμείς, δταν μηδέ την των 
πραγμάτων έκβασιν είδότες, οΰτω τής των πλησίον σωτηρίας 

5 ρφθυμώμεν, έκ πρώτης καί δευτέρας αύτούς συμβουλής έγκατα- 
λιμπάνοντες; Μετά δέ τών είρημένων άπάντων καί τα καθ’ ήμάς 
αύτούς έννοήσωμεν, δτι καθ’ έκάστην ήμέραν του θεοΰ πρός ήμάς 
διαλεγομένου διά τών προφητών, διά τών άποστόλων, καθ’ έκά
στην παρακούομεν την ήμέραν' καί όμως ούκ άφίσται καί διαλεγό- 

10 μένος καί παρακαλών άεί τούς άφηνιώντας καί μη προσέχοντας. 
Καί βοφ Γ/αυλος λέγων' «ύπέρ Χρίστου πρεσβεύομεν, ώς του 
θεού παρακαλουντος δι ’ ήμών, δεόμεθα ύπέρ Χρίστου, καταλλά- 
γητε τφ θεφ». Εί γάρ χρή τι καί θαυμάσιον είπεΐν, ού τοσούτων 
έπαίνων άξιος ό προειδώς, δτι πεισθήσεται πάντως ό δεχόμενος 

15 την συμβουλήν, καί οΰτω συμβουλεύων, ώς ό πολλάκις μέν είπών 
καί συμβουλεύσας καί άποτυχών, ούκ άφιστάμενος δέ ούδέ οΰτω.

Τόν μέν γάρ πρότερον ή του πεισθήσεσθαι έλπις τόν άκούον- 
τα, κ&ν άπάντων νωθέστρος $, διεγείρει πρός την παραίνεσιν' οδ- 
τος δέ ό συνεχώς συμβουλεύων καί παρακουόμενος, εΐτα ούκ άφι- 

20 στάμενος, θερμοτάτης καί γνησιωτάτης άγάπης τεκμήριον έπιδεί- 
κνυται, έλπίδι μέν ούδεμιφ τοιαύτγι τρεφόμενος, διά δέ τό πρός τόν 
άκούοντα φίλτρον μόνον τής περί τόν άδελφόν ούκ άφιστάμενος 
έπιμελείας. Άλλ ’ δτι μέν χρή μηδέποτε άφίστασθαι τών πεπτωκό- 
των, κ&ν προειδότες ώμεν, δτι ού πεισθήσονται ήμϊν, ίκανώς άπο- 

25 δέδεικται. Δει δέ λοιπόν έπί την τών τρυφώντων κατηγορίαν βαδί- 
σαι. "Εως γάρ &ν έστήκγι ή έορτη αΰτη, καί τά έλκη τής μέθης έν- 
ταϊς τών μεθυόντων έργάζεται ψυχαϊς ό διάβολος, καί ήμάς τά 
φάρμακα έπιτιθέναι χρή.
στ\ Χθές μέν οδν τόν Παύλον αύτοϊς έπετειχίσαμεν λέγοντα' 

30 «είτε έσθίετε, είτε πίνετε, είτε τι ποιείτε, πάντα είς δόξαν θεοΰ 
ποιείτε». Σήμερον δέ τόν Παύλου Δεσπότην δείξομεν αότοίς, ούχί 
παραινούντο μόνον, ούδέ συμβουλεύοντα άπέχεσθαι τρυφής, άλλά

15. В Кор. 5ДО.
16. А’ Кор. 10,31.



κύπτη άπό τή συμβουλή μας. Διότι, έάν αύτός πού γνώριζε δτι θά εί
ναι τέτοιο τό Αποτέλεσμα, τόσο πολύ φρόντισε γι’ αύτόν, πού δέν 
έπρόκειτο καθόλου νά ώφεληθη άπό τή συμβουλή, ποιάς συγγνώ
μης θά κριθοΰμε άξιοι έμεΐς, δταν, χωρίς νά γνωρίζουμε τήν έκβασι 
τών πραγμάτων, άδιαφοροΰμε έτσι γιά τή σωτηρία τών πλησίον 
μας, έγκαταλείποντάς τους μετά τήν πρώτη και δεύτερη συμβουλή; 
Μαζί μέ δλα αύτά πού έχουμε πή, άς όναλογισθοΰμε καί τά δικά 
μας, δτι, ένώ κάθε ήμέρα ό θεός συνομιλεί μαζί μας μέσω τών προ
φητών και τών άποστόλων, έμεΐς τόν παρακοΰμε καθημερινά* και 
δμως δέν παύει νά συνομιλή καί νά παρακαλή πάντοτε έκείνους πού 
κάνουν σάν τά άφηνιασμένα άλογα καί δέν προσέχουν. Καί ό Παύ
λος φωνάζει λέγοντας* «έκ μέρους του Χριστού ένεργούμε, σάν 
άπεσταλμένοι του θεού σάς παρακαλούμε έκ μέρους του, σάς πα- 
ρακαλοΰμε στό δνομα τού Χριστού, συμφιλιωθητε μέ τόν θεό»15. 
Κι1 άν πρέπει νά πούμε κάτι Αξιοθαύμαστο, δέν είναι τόσο άξιοθαύ- 
μαστος αύτός πού ξέρει έκ τών προτέρων δτι θά πεισθή όπωσδήπο- 
τε αύτός πού δέχεται τή συμβουλή, κι1 έτσι συμβουλεύει, δσο αύτός 
πού, ένώ πολλές φορές είπε καί συμβούλεψε καί άπέτυχε, κι’ δμως 
ούτε έτσι σταμάτησε νά συμβουλεύη.

Διότι τόν ένα τόν διεγείρει πρός τήν συμβουλή ή έλπίδα δτι 
θά πεισθή ό Ακροατής, κι1 άν Ακόμα είναι όκνηρότερος Απ’ όλους* 
ένώ αύτός πού συνεχώς συμβουλεύει, χωρίς νά γίνεται παραδεκτός, 
καί έπειτα άπό αύτά δέν παύει νά συμβουλεύη, παρουσιάζει δείγμα 
τής πιό θερμής καί γνήσιας άγάπης, χωρίς νά τρέφεται άπό καμμιά 
τέτοια έλπίδα, άλλά μόνο άπό άγάπη πρός τόν άκροατή, δέν παύει 
νά φροντίζη γιά τόν άδελφό. Άλλά τό δτι πρέπει νά μήν έγκατελεί- 
πουμε ποτέ τούς άμαρτωλούς, κι* άν άκόμη γνωρίζουμε έκ τών προ
τέρων δτι δέν θά μας άκούσουν, έχει άρκετά άποδειχθη. Πρέπει 
τώρα νά προχωρήσουμε στήν κατηγορία έκείνων πού έπιδίδονται 
στήν άσωτία. Διότι, δσο διαρκεΐ αύτή ή έορτή καί ό διάβολος προ
ξενεί τΙς πληγές τής μέθης στίς ψυχές έκείνων πού μεθούν, όφεί- 
λουμε κι’ έμεΐς νά έπιθέτουμε τά φάρμακα.
6. Εχθές λοιπόν χρησιμοποιήσαμε ώς φραγμό τόν Παύλο, πού 
λέγει* «είτε τρώτε, είτε πίνετε, είτε ό,τιδήποτε κάνετε, δλα νά τά 
κάνετε πρός δόξα του θεού»16. Σήμερα δμως θά τούς δείξουμε, τόν 
Κύριο του Παύλου, δχι μόνο νά προτρέπη, ούτε νά τούς συμβου-
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κα) κολάζοντα τόν έν τροφή ζώντα кал τιμωρούμενον. Ή yap του 
πλουσίου κα) του Λαζάρου και τών έκατέροις συμβάντων Ιστορία 
οόδέν έτερον ή τούτο ένδείκνυται. Μάλλον δέ, ϊνα μή παρέργως 
τοΰτο ποιήσωμεν, άνωθεν ήμΐν αύτήν άναγνώσομαι την παραβο- 

5 λήν. «Άνθρωπός τις ήν πλούσιος και ένεδιδόσκετο πορφύραν και 
βύσσον, εύφραινόμενος καθ’ ήμέραν λαμπρώς' πτωχός δέ τις ήν 
όνόματι Λάζαρος, δς έβέβλητο είς τόν πυλώνα αότοΰ ήλκωμένος 
κα) έπιθυμών χορτασθήναι άπό τών ψυχίων τών πιπτόντων άπό 
της τραπέζης του πλουσίου’ άλλα κα) οί κύνες έρχόμενοι, περιέλει- 

10 χον τά έλκη αύτοϋ».
Τίνος μέν οδν ένεκεν έν παραβολαις έλάλει ό Δεσπότης και τί 

δήποτε τών παραβολών τάς μέν έλυε, τάς δέ ούκ έλυε, κα.) τί πότ’ 
έστιν ή παραβολή, κα) δσα τοιαΰτα, είς έτερον καιρόν ταμιευσόμε- 
θα, ώστε μή του κατεπείγοντος άποστήναι λόγου νυν έκεινο δέ 

15 τέως πρός ύμάς έροΰμεν μόνον, τίς έστι τών εύαγγελιστών ό την 
παραβολήν τούτην είρηκέναι τόν Χριστός είπών. Τίς οδν έστιν; Ό 
Λουκάς μόνος. Κα) γάρ κα) τοΰτο άναγκαΐον είδέναι, δτι τών είρη- 
μένων τά μέν οί τέσσαρες είπον, τά δέ κατ' ιδίαν έκαστος άπολα- 
βών. Τίνος ένεκεν; Ίνα κα) τών λοιπών άναγκαία ήμΐν ή άνάγνω- 

20 σις γένηται, κα) τό τής συμφωνίας έξαίρετον διαφανή. Εί μέν γάρ 
πάντες άπαντα είπον, ούκ άν πάσι μετά σπουδής προσείχομεν, άρ- 
κοΰντος ένός διδάζαι τό παν εί δέ πάντες πάντα έξηλλαγμένα εί
πον, ούκ άν έφάνη τό τής συμφωνίας έξαίρετον. Διά τοΰτο κα) 
κοινή πάντες πολλά έγραψαν, κα) κατ' ίδιαν έκαστος άπολαβών. 

25 ~Οπερ οδν Χριστός διά τής παραβολής διδάσκει, τοΰτό έστιν.
Άνθρωπός τις, φησίν, ήν πλούσιος, κακία πολλή συζών, ού- 

δεμιάς πείραν έδέχετο συμφοράς, άλλά πάντα αύτφ ώσπερ έκ 
πηγών έπέρρει. ~Οτι γάρ ούδέν τών άδοκήτων συνέβαινεν αύτφ, 
ούδ’ άθυμίας ύπόθεσις, ούδ’ άνωμαλία τις βιωτική, αύτό τοΰτο 

30 ήνίξατο τό είπεΐν, δτι «ηύφραίνετο καθ' ήμέραν». ~Οτι δέ κακία 
συνέζη, δήλον μέν κα) έκ τοΰ λαχόντος αύτφ τέλους καϊ πρό τοΰ 
τέλους δέ έκ τής περ) τόν πένητα γενομένης ύπεροψίας. "Οτι γάρ

17. ΛουκΑ 16,19.
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λεύη νά απέχουν άπό τήν ακολασία, άλλα και νά τιμωρή αύτόν πού 
ζή άκόλαστη ζωή καί νά τόν καταδικάζη. Διότι ή ιστορία του πλου
σίου καί του Λαζάρου καί όσων συνέβηκαν καί στούς δυό, δέν δεί
χνει τίποτε άλλο, παρά μόνο αύτό. ’Ή καλύτερα, γιά νά μήν τό κά
νουμε αύτό σάν πάρεργο, θά σάς διαβάσω άπό τήν άρχή τήν παρα
βολή. «Κάποιος άνθρωπος ήταν πλούσιος καί ντυνόταν μέ πορφύρα 
καί βύσσο, καί ζοϋσε καθημερινά μέ λαμπρές διασκεδάσεις. Ήταν 
καί κάποιος φτωχός, πού ώνομαζόταν Λάζαρος, ό όποιος ήταν πε- 
ταγμένος στήν έξώπορτα του πλουσίου, καί έπιθυμουσε νά χορτάση 
άπό τά ψίχουλα, πού έπεφταν άπό τό τρεπέζι του πλουσίου· άλλά 
καί οί σκύλοι έρχονταν καί έγλυφαν τις πληγές του»17.

Γιά ποιό λόγο λοιπόν μιλούσε ό Κύριος μέ παραβολές, καί 
γιατί άλλες άπό τις παραβολές τις έξηγοϋσε, κι’ άλλες τις άφηνε 
άνεξήγητες, καί τί είναι ή παραβολή καί δλα δσα είναι τέτοια, άλλη 
φορά θά τά έξηγήσουμε, γιά νά μήν άπομακρυνθοϋμε τώρα άπό τόν 
λόγο πού έπείγει* έκείνο μόνο τώρα θά σάς πώ, ποιός άπό τούς 
εύαγγελιστές άναφέρει δτι ό Χριστός έχει πή αύτήν τήν παραβολή. 
Ποιός λοιπόν είναι; Μόνο ό Λουκάς. Διότι κι’ αύτό πρέπει νά τό 
γνωρίζουμε, δτι άπ’ δσα έχουν λεχθή, άλλα τά άνέφεραν καί οί τέσ
σερεις, καί άλλα τά διέσωσε μόνος του ό καθένας άπό αύτούς. Γιά 
ποιό λόγο; Γιά νά γίνη άπαραίτητη καί τών άλλων ή άνάγνωσις καί 
νά γίνη όλοφάνερη ή έξαιρετική συμφωνία τους. Διότι, έάν δλοι τά 
άνέφεραν δλα, δέν θά τούς προσέχαμε δλους μέ ζήλο, άφοΰ θά άρ- 
κοΰσε ό ένας νά τά διδάξη δλα* καί έάν δλοι τά έλεγαν δλα διαφο
ρετικά, δέν θά φαινόταν ή έξαίρετη συμφωνία. Γι’ αύτό καί δλοι 
πολλά άπό κοινού έγραψαν, καί χωριστά ό καθένας διέσωσε πολλά. 
Αύτό λοιπόν πού διδάσκει ό Χριστός μέ τήν παραβολή αύτή είναι 
τό έξής.

ΤΗταν, λέγει, ένας άνθρωπος πλούσιος, πού ζοϋσε πολύ άμαρ- 
τωλά, δέν είχε γνωρίσει καμμιά συμφορά, άλλ’ δλα έτρεχαν γι’ αύ
τόν δπως τό νερό άπο τις πηγές. Τό δτι πράγματι καμμιά συμφορά 
δέν τοΰ συνέβαινε, ούτε άφορμή γιά στενοχώρια, ούτε καμμιά άνω- 
μαλία βιωτική, τό άνέφερε μ’ αύτό πού είπε, δτι «εύφραινόταν κα
θημερινά». Καί δτι ζοϋσε μέ κακία, γίνεται φανερό καί άπό τό τέ
λος πού είχε καί πριν άπό τό τέλος του άπό τήν περιφρόνησι πού 
έδειξε στόν φτωχό. Καί τό δτι δέν έλεοϋσε δχι μόνο έκεινον πού
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ού μόνον έκεϊνον τόν έν τφ πυλώνι, άλλ’ούδ’ άλλον τινά ήλέει, αύ- 
τός έκεινος τοδτο έδειζεν. Εί γάρ τόν έν τφ πυλώνι όιηνεκώς έρρι- 
μένον και πρό τών όφθαλμών κείμενον, δν καθ’ έκάστην ημέραν, 
καί άπαξ καί δϊς κα\ πλεονάκις όραν ήναγκάζετο είσιών καί έξιών 

5 (ού γάρ έν άμφόδφ, ούό’ έν κρυπτφ καί στενωπφ κατέκειτο τόπψ, 
άλλ’ ένθα συνεχείς τάς είσόδους κα) τάς έξόδους ποιούμενος ό 
πλούσιος, άκων αύτόν όραν ήναγκάζετο), εί τοίνυν τούτον ούκ ήλέ- 
ησε, τόν έν τοσούτψ χαλεπώ πάθει κατακείμενον καί άπορίφ το- 
σαύτβ συζώντα, μάλλον δέ διά παντός τοδ βίου άρρωστίφ ταλαι- 

ιο πωροΰντα, καί άρρωστίφ χαλεπώτατη, πρός τίνα άν τών έντυγχα- 
νόντων έπεκάμφθη ποτέ; Καί γάρ, εί την προτέραν ήμέραν παρέ- 
δραμε, την δευτέραν είκός ήν τι παθεϊν εί δέ και έν ταύτη πάρει- 
δεν, άλλά την τρίτην ή την τετάρτην ή τήν μετ’έκείνην πάντως αύ
τόν έπικαμφθήναι έδει κα) εί τών θηρίων άγριώτερος ί\ν.

15 Αλλ ’ ούδέν έπαθε τοιοδτον άλλά καί έκείνου τοδ δικαστοδ, 
τοδ μήτε τόν θεόν φοβουμένου, μήτε άνθρώπους αίδουμένου και 
ίταμώτερος καί άπηνέστερος γέγονεν. Έκεϊνον μέν γάρ ή τής χήρας 
συνέχεια, καί ταδτα ώμόν δντα κα) άγριον, δοδναι τήν χάριν έπεισε, 
κα) πρός τήν ίκετηρίαν έπέκαμψε' τοδτον δέ ούδέ τοδτο ϊσχυσεν 

20 έπικάμψαι πρός τήν τοδ πένητος άντίληψιν καίτοι γε ούκ ίση ήν ή 
αϊτησις, άλλ' αδτη πολλφ εύκολωτέρα κα) δικαιοτέρα. Ή μέν γάρ 
κατά τών έχθρών αύτόν παρεκάλει, οδτος δέ ήξίου λδσαι λιμόν και 
μή περιιδεΐν άπολλύμενον κάκείνη μέν ήνώχλει παρακαλοΰσα, οδ
τος δέ πολλάκις τής ήμέρας έφαίνετο τφ πλουσίφ σιγή κείμενος' 

25 πολΰ δέ τοδτο ίκανόν μαλάξαι μάλλον κα) λιθίνην διάνοιαν. Ενο
χλούμενοι γάρ πολλάκις κα) παροξυνόμεθα' δταν δέ τούς 
δεομένους βοήθειας ίδωμεν σιγή πολλή παρεστώτας κα) μηδέν 
φθεγγομένους, άλλ ’ άποτυγχάνοντας μέν άεί, μή δυσχεραίνοντας δέ, 
άλλά σιγή φωνομένους μόνον ήμϊν, κ&ν αύτών τών λίθων ώμεν 

30 άναισθητότεροι, τήν ύπερβολήν τής έπιεικείας αίδεσθέντες κατα- 
καμπτόμεθα. Κα) έτερον δέ τι πρός τοότοις τούτων ούκ έλαττον 
ήν, τό κα) τήν δψιν αύτήν έλεεινήν είναι τοδ πένητος, λιμφ κώ άρ-
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στεκόταν στήν πόρτα του, άλλ’ ούτε και κανέναν άλλον, αύτός ό 
ίδιος τό έδειξε. Διότι, έάν αύτόν πού ήταν διαρκώς ριγμένος μπρο
στά στήν πόρτα του και βρισκόταν μπροστά στά μάτια του κάθε 
ήμέρα, και άναγκαζόταν μιά και δυό καί πολλές φορές νά τόν βλέπη 
είσερχόμενος καί έξερχόμενος (καθόσον δέν τόν συναντούσε σέ 
καμμιά συνοικία, ούτε βρισκόταν σέ κρυφό καί άπόμερο τόπο, άλλά 
έκεΐ άπό όπου συνεχώς έμπαινε καί έβγαινε ό πλούσιος καί άναγκα
ζόταν έτσι καί χωρίς νά τό θέλη νά τόν βλέπη), έάν λοιπόν αύτόν 
δέν έλέησε, πού βρισκόταν σέ τόσο φοβερό πάθος καί ζοϋσε μέσα 
σέ τόση δυστυχία, ή καλύτερα πού σέ όλη τή ζωή του βασανιζόταν 
άπό άρρώστια, καί μάλιστα άπό πολύ φοβερή άρρώστια, γιά ποιόν 
πού θά τύχαινε νά τόν συναντήση τυχαία θά συγκινούνταν ποτέ; 
Έάν δηλαδή τήν πρώτη ήμέρα τόν προσπέρασε, τήν δεύτερη ήταν 
φυσικό νά αίσθανθή κάτι* άλλά έάν καί κατ’ αύτήν Αδιαφόρησε, 
έπρεπε τήν τρίτη, ή τήν τέταρτη, ή τήν έπόμενη όπωσδήποτε νά 
συγκινηθή, κι’ άν άκόμα ήταν άγριώτερος άπό τά θηρία.

"Ομως δέν έπαθε κάτι τέτοιο* άλλά και άπό έκεΐνον τόν δικα
στή πού ούτε τόν θεό φοβώταν, ούτε τούς άνθρώπους ντρεπόταν, 
πιό θρασύς καί πιό σκληρός φάνηκε. Διότι έκεΐνον τόν έπεισε ή 
έπιμονή τής χήρας καί, άν καί ήταν σκληρός καί άγριος, έδωσε τή 
χάρι καί κάμφθηκε άπό τήν παράκλησί της* ένώ αύτόν ούτε αύτό 
μπόρεσε νά τόν συγκινήση, γιά νά βοηθήση τόν φτωχό* άν καί βέ
βαια δέν ήταν ίση ή παράκλησις, άλλά αύτή ήταν πολύ πιό εύκολώ- 
τερη καί δικαιότερη. Διότι έκείνη τόν παρακαλοϋσε έναντίον των 
έχθρών, ένώ αύτός παρακαλοϋσε νά τόν γλυτώση άπό τήν πεΐνα καί 
νά μήν άδιαφορήση γιά τόν χαμό του* καί έκείνη τόν ένοχλοϋσε μέ 
τΙς παρακλήσεις της, ένώ αύτόν πολλές φορές τήν ήμέρα τόν έβλε
πε ό πλούσιος νά είναι έκεΐ κατάκοιτος καί σιωπηλός* καί αύτό 
ήταν πολύ Ικανό νά μαλακώση μάλλον καί πέτρινη καρδιά. Διότι 
πολλές φορές, όταν μάς ένοχλούν, θυμώνουμε, όταν όμως δούμε αύ- 
τούς πού χρειάζονται τή βσήθειά μας νά στέκωνται σιωπηλοί καί 
νά μήν λένε τίποτα, άν καί δέν πετυχαίνουν πάντοτε, έπειδή όμως 
δέν μας δυσαρεστουν, άλλά στέκονται μόνο σιωπηλοί μπροστά μας, 
κι’ άν άκόμα είμαστε πιό άναίσθητοι κι’ άπό τΙς πέτρες, κατασυγκι- 

ντΡεπόμενοι τή μεγάλη τους έπιείκεια. Άλλά καί κάτι 
κομα όχι μικρότερο άπό αύτά ήταν, τό ότι καί ή δψις τού



414 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

ρωστίφ μάκρη, κατεργασθεΐσαν. Άλλ’δμως ούδεν τούτων τον άνή- 
μερον έκεΐνον έμάλαζε.
ζ\ Πρώτη μέν οδν κακία αυτή ώμότητος και άπανθρωπία 
ύπερβολήν ούκ έχουσα. Ού γάρ έστιν ίσον έν πενίφ ζώντα μή βοη- 

5 θεΐν τοΐς δεομένοις, και τοσαύτης άπολαύοντα τροφής, λιμώ τηκο- 
μένους έτέρους περιοραν. Πάλιν ούκ έστιν ίσον άπαξ ή δεύτερον 
ίδόντα πτωχόν, παραδραμείν, καί καθ' έκάστην ήμέραν βλέποντα 
μηδέ ύπό τής κατά την δψιν συνεχείας πρός τόν έλεον και την φι
λανθρωπίαν διαναστήναι ταύτην. Πάλιν ούκ έστιν ίσον έν συμφο- 

10 ραίς δντα και άθυμίαις και κακώς την ψυχήν διακείμενον μή βοη- 
θείν τοΐς πλησίον, και τοσαύτης άπολαύοντα εύφροσύνης και διη
νεκούς εύπραγίας, λιμφ τηκομένους έτέρους περιοραν κα\ άπο- 
κλεΐσαι τά σπλάγχνα, καί μηδέ ύπό τής χαράς αύτής γενέσθαι φι- 
λανθρωπότερον. Ίστε γάρ δήπου τούτο, δτι, κάν άπάντων ώμεν 

15 άγριώτεροι, τάίς εύπραγίαις ήμερώτεροι καί χρηστότεροι πεφύκα- 
μεν γίνεσθαι. Άλλ' έκείνος ούδέ ύπό τής εύημερίας βελτίων έγένε- 
το, άλλ’ έμενεν έκτεθηριωμένος, μάλλον δέ κα) θηρίου παντός 
ώμότητα καί άπανθρωπίαν τοΐς τρόποις άπέκρυψεν. Άλλ* δμως ό 
μέν έν πσνηρί$ ζών καί άπανθρωπίη, πάσης άπήλαυεν εύπραγίας, ό 

20 δέ δίκαιος καί άρετής έπιμελούμενος έν έσχάτοις fjv κακοίς.
"Οτι γάρ δίκαιος ό Λάζαρος fjv, πάλιν καί ένταδθα τό τέλος 

άπέδειζε, καί πρό του τέλους αύτή ή κατά την πενίαν ύπομονή. 
ΤΑρα ού δοκείτε αύτά παρόντα τά πράγματα όρον; Πλήρης τφ 
πλουσίφ ή ναΰς τής έμπορίας fjv καί έζ ούριας έπλει. Άλλα μή 

25 θαυμάσητε' είς ναυάγιον γάρ ήπείγετο, έπειδή τόν φόρτον 
ούκ ήθέλησε διαθέσθαι μετ’ εύλαβείας. Βούλει σοι καί έτέραν είπω 
κακίαν αύτου; Τό καθ’έκάστην ήμέραν τρυφαν άδεώς. Καί γάρ καί 
τούτο κακία έσχάτη, ούχί νυν, δτε τοσαύτην άπαιτουμεθα φιλοσο
φίαν, άλλά καί έν άρχή έπί τής Παλαιάς, δτε ού τοσαύτης φιλοσο- 

30 φίας έπίδειζις ήν. ~Ακουσον γουν τί φησιν ό προφήτης'«ούαί οί έρ-
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φτωχού ήταν έλεεινή, έξ αιτίας της πείνας και της μακροχρόνιας 
άρρώστιας. Και όμως τίποτε από αύτά δεν μαλάκωσε έκεΐνον τον 
άνήμερο.
7. Πρώτη λοιπόν κακία είναι αύτή, ή σκληρότητα και άπανθρω- 
πιά πού δέν ύπάρχει μεγαλύτερη. Διότι δέν είναι τό ίδιο, τό νά μήν 
βοηθάς αύτούς πού έχουν άνάγκη έπειδή είσαι φτωχός, καί τό νά 
άδιαφορής γιά τούς άλλους πού λειώνουν έξ αιτίας της πείνας, τη 
στιγμή πού άπολαμβάνεις τόση πολυτέλεια. Πάλι δέν είναι τό ίδιο 
τό νά προσπεράσης τον φτωχό πού τον είδες μιά ή δυο φορές, μέ τό 
νά τον βλέπης κάθε ήμέρα καί νά μήν σέ διεγείρη σέ συμπάθεια καί 
φιλανθρωπία τό άδιάκοπο αύτό θέαμα. Πάλι δέν είναι τό ϊδιο τό νά 
μήν βοηθάς τούς πλησίον, όταν έσύ βρίσκεσαι μέσα στις συμφορές 
καί στις θλίψεις καί αισθάνεσαι άσχημα στήν ψυχή σου, μέ τό νά 
προσπερνάς τούς άλλους πού λειώνουν άπό τήν πείνα, τή στιγμή 
πού άπολαμβάνεις τόση εύφροσύνη καί άδιάκοπη εύτυχία, καί νά 
κλείνης τά σπλάχνα σου καί νά μή γίνεσαι φιλανθρωπότερος ούτε 
έξ αιτίας αύτής τής εύφροσύνης. Διότι άσφαλώς τό γνωρίζετε αύτό, 
ότι, κι’ άν άκόμη είμαστε άγριώτεροι άπό όλους, είναι φυσικό μέ τις 
εύτυχίες νά γινώμαστε ήμερώτεροι καί άγαθότεροι. Άλλ* έκεΐνος 
ούτε έξ αιτίας τής εύτυχίας έγινε καλύτερος, άλλ* έμεινε άγριος σάν 
θηρίο, ή καλύτερα μέ τούς τρόπους του ξεπέρασε τή σκληρότητα 
καί άπανθρωπιά κάθε θηρίου. Καί όμως, αύτός πού ζούσε μέ κακία 
καί άπανθρωπιά άπήλαυσε κάθε εύτυχία, ένώ ό δίκαιος, άν καί φρό
ντιζε γιά τήν άρετή, ζούσε μέσα στά πιό φοβερά βάσανα.

Τό ότι πράγματι ό Λάζαρος ήταν δίκαιος, τό έδειξε κι’ έδώ 
πάλι τό τέλος του, καί πριν άπό τό τέλος ή ύπομονή μέ τήν όποία 
άντιμετώπισε τήν φτώχεια του. Δέν νομίζετε άλήθεια ότι τά βλέπε
τε μπροστά σας αύτά τά πράγματα; Τό πλοίο γιά τόν πλούσιο ήταν 
γεμάτο άπό έμπόρευμα καί έπλεε μ’ εύνοϊκό άνεμο. Άλλα μήν θαυ
μάσετε* διότι βιαζόταν νά ναυαγήση, έπειδή δέν θέλησε νά διαθέση 
τό έμπόρευμα μέ σύνεσι. θέλεις νά σοΰ πώ κι* άλλη κακία του; Τό 
ότι κάθε ήμέρα διασκέδαζε άδιάντροπα. Διότι κι* αύτό είναι μεγάλη 
κακία, όχι τώρα πού μάς ζητείται τόση άσκησι άρετής, άλλά καί 
στήν άρχή, τήν έποχή τής Παλαιάς Διαθήκης, τότε πού δέν ύπηρχε 
έπίδειξις τόσης μεγάλης άρετής. "Ακουσε λοιπόν τί λέγει ό προφή
της* «άλλοίμονο σ’ έκείνους πού βαδίζουν πρός τή φοβερή ήμέρα
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χόμενοι εις ήμέραν κακήν, οί έγγίζοντες κα\ άπτόμενοι σαββάτων 
ψευδών». 77 έστιν, «οί άπτόμενοι σαββάτων ψευδών»;

Οί Ιουδαίοι νομίζουσιν, ότι δι’ άργίαν αότοΐς τό σάββατον 
δέδοται.%Ούκ έστι όέ αΰτη ή αιτία, άλλ'ϊνα τών βιωτικών έαυτονς 

5 άπαγαγόντες, την σχολήν άπασαν είς τά πνευματικά άναλίσκωσιν. 
"Οτι γάρ ούκ άργίας έστϊ τό σάββατον, άλλ’ έργασίας έστ\ πνευ- 
ματκής ύπόθεσις, ύπ ’ αύτών τών πραγμάτων δήλον. Ό γουν ίερεΰς 
διπλοΰν έργον έν έκείνη τη ήμέρς ποιεί καί καθ’ έκάστην ήμέραν 
άπλής άναφερομένης Θυσίας, διπλής άναφέρειν κελεύεται τότε. Εί 

ίο δέ καθάπαζ άργίας ήν τό σάββατον, πρό τών άλλων τόν Ιερέα άρ- 
γεΐν έχρήν. Έπει οδν οί Ιουδαίοι τών βιωτικών άπαλλαγέντες 
πραγμάτων, τοΐς πνευματικοϊς ού προσεΐχον, σωφροσύνη καί 
έπιεικείς καί άκροάσει θείων λογιών, άλλά τοόναντίον έποίουν, 
γαστριζόμενοι, μεθύοντες, διαρρηγνύμενοι, τρυφώντες, διά τοΰτο 

15 κατηγόρησεν αύτών ό προφήτης. Είπών γάρ, «ούα:ί οί έρχόμενοι 
είς ήμέραν κακήν», καί έπαγαγών, «οί έφαπτόμενοι σαββάτων 
ψευδών», έδειξε διά τής έπαγωγής, πώς ήν αύτοϊς τά σάββα τα 
ψευδή. Πώς οδν αύτά έποίουν ψευδή; Τφ κακίαν έργάζεσθαι, τρυ
φώντες, μεθύοντες, καί τά μυρία αϊσχιστα καί χαλεπά πράσσοντες. 

20 Καί ότι τουτό έστιν άληθές, άκουσον τών έξής. Δείκνυσι γάρ 
δ λέγω δι’ ών εύθΰς έπάγει καί λέγει' «οί καθεύδοντες έπί κλινών 
έλεφαντίνων καί κατασπαταλώντες έπί τών στρωμνών αύτών, οί 
έσθίοντες έρίφους έκ ποιμνίων και μοσχάρια έκ βουκολίων γαλα
θηνά, οί πίνοντες τόν διϋλισμένον οίνον καί τά πρώτα μύρα χριόμε- 

25 νοι». "Ελαβες τό σάββατον, ϊνα τής πονηρίας άπαλλάξης τήν ψυ
χήν* σύ δέ αύτήν κατεργάζη πλέον. Ή γάρ &ν γένοιτο τής βλακείας 
ταύτης χείρον, ή τό έπί κλινών έλεφαντίνων καθεύδειν; Αί άλλαι 
άμαρτίαι κ&ν μικράν τινα ήδονήν έχωσιν, οΐον ή μέθη, ή πλεονεξία 
καί άσωτία τό δέ έπί κλινών έλεφαντίνων καθευδήσαι ποίαν ήδο- 

30 νήν έχει; ποίαν παραμυθίαν; Μη γάρ ήδίω κώ γλυκύτερον ήμΝ τόν 
ίπνον έργάζεται τής κλίνης τό κάλλος; Φορτικώτατον μάλλον μέν 
οδν καί έπαχθέστατον τούτο, έάν νοΰν έχωμεν. "Οταν γάρ έν-

18. ’Αμώς 6,3.
19. Αμώς 6,46.



τού Κυρίου, σ’ έκείνους πού έγγίζουν καί Ασχολούνται με ψεύτικα 
σάββατα»18. Τί σημαίνει «πού Ασχολούνται μέ ψεύτικα σάββατα»;

Οί Ιουδαίοι νομίζουν ότι τό σάββατο τούς έχει δοθή για νά 
μένουν αργοί. Δέν είναι όμως αύτή ή αιτία, αλλά γιά νά άπομακρύ- 
νουν τούς έαυτούς τους άπό τά βιωτικά καί νά διαθέσουν όλο τόν 
καιρό τους στά πνευματικά. 'Ότι πράγματι τό σάββατο δέν είναι 
ήμέρα άργίας άλλ’ έργασίας πνευματικής, γίνεται φανερό άπό αύτά 
τά πράγματα. Ό Ιερεύς δηλαδή έπιτελεΐ διπλό έργο κατά τήν ήμέρα 
έκείνη, καί ένώ κάθε ήμέρα προσφέρει άπλή θυσία, τότε προστάζε- 
ται νά προσφέρη διπλή. "Αν όμως τό σάββατο ήταν όπωσδήποτε 
ήμέρα άπραξίας, πριν άπό τούς άλλους έπρεπε ό ιερεύς νά μένη άρ- 
γός. Επειδή λοιπόν οί Ιουδαίοι, &ν καί άπαλλάσσονταν τό σάββατο 
άπό τά βιωτικά πράγματα, δέν έδιναν προσοχή στά πνευματικά, στή 
σύνεσι καί τήν έπιείκεια καί τήν άκρόασι των θείων λόγων, άλλ* 
έκαναν τά άντίθετα, έτρωγαν λαίμαργα, μεθούσαν, παραχόρταιναν, 
άσώτευαν, γι* αύτό τούς κατηγόρησε ό προφήτης. Διότι λέγοντας, 
«άλλοίμονο σ’ έκείνους πού βαδίζουν πρός τή φοβερή ήμέρα», καί 
συμπληρώνοντας «πού άσχολούνται μέ ψεύτικα σάββατα», έδειξε 
μέ τή συμπλήρωσι, πώς ήταν τά σάββατά τους ψεύτικα. Πώς λοιπόν 
τά έκαναν ψεύτικα; Μέ τό νά διαπράττουν τήν κακία, νά μεθούν, καί 
νά κάμνουν τά μύρια άδιάντροπα καί φοβερά πράγματα.

Καί ότι είναι άληθινό αύτό, άκουσε τά έξής. Διότι άποδεικνύ- 
εται αύτό πού λέγω μ* αύτά πού Αμέσως προσθέτει καί λέγει· «αύτοί 
πού κοιμούνται έπΑνω σέ έλεφάντινες κλίνες καί σπαταλοϋν 
χρήματα γιά τήν άγορά κλινοσκεπασμάτων, αύτοί πού τρώνε έρίφια 
άπό τά ποίμνια καί μοσχάρια πού θηλάζουν άπό τήν άγέλη, πού πί
νουν τό φιλτραρισμένο κρασί καί άλείφονται μέ τά καλύτερεα 
μύρα»19. "Ελαβες τό σάββατο γιά ν* άπαλλάξης τήν ψυχή σου άπό 
τήν κακία, έσύ όμως τήν βασανίζεις περισσότερο. Διότι τί φοβερώ- 
τερο θά μπορούσε νά ύπάρξη άπό τή βλακεία αύτή, τό νά κοιμάται 
δηλαδή κανείς έπάνω σέ έλεφάντινες κλίνες; Οί άλλες άμαρτίες 
προσφέρουν έστω κάποια μικρή ήδονή, όπως ή μέθη, ή πλεονεξία 
καί ή άσωτία* τό νά κοιμάσαι όμως έπάνω σ’ έλεφάντινες κλίνες, 
ποιά ήδονή έχει; ποιά παρηγοριά; Μήπως μάς κάνει πιό εύχάριστο 
τόν ύπνο καί πιό γλυκύ ή όμορφιά τής κλίνης; Μάλλον πιό δύσκολο 
καί πιό βαρύ τόν κάνει, έάν έχουμε μυαλό. Διότι, όταν σκεφθής δτι,
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νοήσης δτι, σου καθεύδοντος έπι κλίνης έλεφαντίνης, έτερος ούδ’ 
άρτου μετά άδειας άπολαύειν έχει, ού καταγνώσεταί σου το συνει- 
δος кой έπαναστήσεται, κατηγορούν τής άνωμαλίας τούτης;

Εί δέ το έπι έλεφαντίνων κλινών καθεύδειν έγκλημα, δταν 
5 καί άργύρφ περιβεβλημέναι πάντοθεν ώσι, ποιον έζομεν άπολο- 

γίαν; Βούλει κάλλος κλίνης ίδεϊν; Έγώ σοι δείκνυμι νυν, ούκ Ιδιω
τικής, ούδέ στρατιωτικής, άλλά βασιλικής κλίνης εύπρέπειαν. Κάν 
γάρ φιλοτιμότατος ης πάντων, εδ οίδα δτι τής βασιλέως κλίνης ούκ 
έθελήσεις έχειν εύπρεπεστέραν καί τό δη μεΐζον, ού του τυχόντος 

10 βασιλέως, άλλά του πρώτου, καί του πάντων βασιλέων βασιλικω- 
τέρου καί μέχρι νυν άδομένου πανταχου τής οικουμένης* δείκνυμί 
σοι κλίνην την του μακαρίου Δαυίδ. Ποταπή τοίνυν ήν έκείνη; Ούκ 
άργύρφ καί χρυσφ, άλλά δάκρυσι κα\ έζομολογήσεσι πάντοθεν ήν 
κεκαλλωπισμένη. Καί ταυτα αύτός φησιν οΰτω λέγων «λούσω 

15 καθ’ έκάστην νύκτα την κλίνην μου' έν δάκρυσι μου την στρωμνήν 
μου βρέξω». "Ωσπερ γάρ μαργαρϊται τά δάκρυα αύτή έπεπήγει 
πάντοθεν.
η Κ α ί  σκόπει μοι φιλόθεον ψυχήν* έπειδή γάρ έν ήμέρφ πολλοί 
αί φροντίδες άρχόντων, ταξιαρχών, έθνών, δήμων, στρατιωτών, 

20 πολέμων, είρήνης, των πολιτικών πραγμάτων, των κατά την οι
κίαν, τών πόρρωθεν, των πλησίον, περιεΐλκον αύτόν καί άπήγον, 
την σχολήν, ήν πάντες είς τό καθεύδειν άναλίσκομεν, είς έξομολό- 
γησιν καί εύχάς καί δάκρυα άνήλισκεν έκεϊνος. Καί ούχί μίαν τούτο 
έποίησε νύκτα, την δέ δευτέραν έπαύσατο, ούδέ δύο καί τρεις, τάς 

25 δέ μεταξύ διέλιπεν, άλλά καθ’ έκάστην νύκτα τούτο έπραττε. 
«Λούσω» γάρ «καθ' έκάστην νύκτα», φησί, «την κλίνην μου’ έν 
δάκρυσί μου την στρωμνήν μου βρέξω», την δαψίλειαν τών δα
κρύων καί την συνέχειαν έμφαίνων. Πάντων γάρ ήσυχαζόντων καί 
έν ήρεμίς δντων, μόνος τφ θεφ τότε ένετύγχανε, καί παρήν ό 

so άκοίμητος όφθολμός όδυρομένφ καί θρηνοΰντι καί τά οίκεϊα έξαγ- 
γέλλοντι κακά. Τοιαύτην καί σύ κατασκεύασον κλίνην. Ό μέν γάρ 
άργυρος περικείμενος καί φθόνον παρά άνθρώπων έγείρει καί όρ

ιο. ψαλμ. 6,7.
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ένώ έσύ κοιμάσαι έπάνω σέ έλεφάντινη κλίνη, άλλος δεν μπορει 
ούτε ψωμί ν’ άπολαύση με άσφάλεια, δεν θά σέ καταδικάση ή συν- 
είδησις και δεν θά έπαναστατήση κατηγορώντας αύτήν τήν άδι- 
κία;

Και έάν είναι έγκλημα τό νά κοιμάσαι έπάνω σέ έλεφάντινα 
κρεββάτια, όταν μάλιστα και άπό παντού περιβάλλωνται μέ άσήμι, 
ποιά άπολογία θά έχουμε; θέλεις νά δής όμορφιά κλίνης; Έγώ σοΰ 
δείχνω τώρα ώραιότητα, όχι ιδιωτικής, ούτε στρατιωτικής, άλλά 
βασιλικής κλίνης. Διότι, κι’ άν άκόμη είσαι πιό φιλόδοξος άπό 
όλους, γνωρίζω καλά ότι δέν θά θελήσης νά έχης μεγαλοπρεπέστε
ρη άπό τη βασιλική κλίνη* και τό σπουδαιότερο, όχι τού όποιουδή- 
ποτε βασιλιά, άλλά τού πρώτου και τού βασιλικώτερου όλων τών 
βασιλέων, ό όποιος μέχρι τώρα ύμνεΐται σ’ όλόκληρη τήν οίκουμέ- 
νη· σοΰ δείχνω τήν κλίνη τού μακαρίου Δαυΐδ. Τί είδους λοιπόν 
ήταν έκείνη; Δέν ήταν μέ χρυσό και άργυρο, άλλ’ ήταν στολισμένη 
άπό παντού μέ δάκρυα και έξομολογήσεις. Καί αύτά ό ίδιος τά όμο- 
λογεΐ λέγοντας· «θά λούσω κάθε νύχτα τήν κλίνη μου* μέ τά δάκρυά 
μου θά βρέξω τό στρώμα μου»20. Διότι σάν μαργαριτάρια κοσμού
σαν τά δάκρυα άπό παντού τήν κλίνη του.
8. Καί πρόσεχε, σέ παρακαλώ, τήν φιλόθεη ψυχή· έπειδή τήν 
ήμέρα οί πολλές φροντίδες τών άρχόντων, ταξιαρχών, έθνών, 
δήμων, στρατιωτών, πολέμων, ειρήνης, τών πολιτικών πραγμάτων, 
τών οικογενειακών ύποθέσεων, έκείνων πού βρίσκονταν μακριά, 
κι’ αύτών πού ήταν κοντά, τόν άποσπούσαν καί τόν άπομάκρυναν, 
τον χρόνο πού όλοι ξοδεύουμε γιά τήν άνάπαυσί μας, έκεΐνος τόν 
διέθετε στήν έξομολόγησι, στις προσευχές καί στά δάκρυα. Καί 
αύτό δέν τό έκανε μόνο μία νύχτα, καί τήν δεύτερη σταμάτησε, ούτε 
δύο καί τρεις, καί σταματούσε κατόπιν, άλλά κάθε νύχτα τό έκαμνε 
αύτό. «θά λούσω κάθε νύχτα», λέγει, «τήν κλίνη μου* μέ τά δάκρυά 
μου θά βρέξω τό στρώμα μου», δείχνοντας τήν άφθονία τών δακρύ
ων καί τή συνέχειά τους. Ένώ δηλαδή όλοι ήσύχαζαν καί ήρεμού- 
σαν, μόνος τότε πλησίαζε Ικετευτικά τόν θεό, καί τόν έβλεπε ό 
άκοίμητος οφθαλμός νά όδύρεται καί νά θρηνή καί νά όμολογη τά 
λάθη του. Τέτοια κλίνη κι’ έσύ κατασκεύασε. Διότι ό άργυρος πού 
τήν περιβάλλει διεγείρει καί τόν φθόνο τών άνθρώπων καί άνάβει
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γην έκκαίει την άνωθεν, τα δε τοιαδτα δάκρυα, οϊα τα του Δαυίδ, 
καϊ αύτό τδ της γεέννης οίδε κατασβέσαι πυρ.

Βούλει σοι кал έτέραν δείξω κλίνην; την του Ιακώβ λέγω.
"Έδαφος είχεν ύποκείμενον καϊ λίθον όπό την κεφαλήν αύτοΰ' διά 

5 τοΰτο καϊ τόν νοητδν είδε λίθον και την κλίμακα έκείνην, δι* ής 
άνέβαινον και κατέβαινον άγγελοι. Τοιαυτας έπινοώμεν κλίνας και 
ήμεΐς, ϊνα καϊ τοιαυτα βλέπωμεν όνείρατα. Άν δε έπι τής άργυρος 
ώμεν κατακείμενοι, ού μόνον οόδεμίαν ήδονήν καρπωσόμεθα, 
άλλά καϊ άθυμίαν ύπομενοδμεν. ’Όταν γάρ έννοήσης, δτι έν κρυμώ 

ίο έσχάτφ, έν νυκτϊ μέση, σου καθεύδοντος έπι κλίνης, ό πένης έπι 
στιβάδος έρριπται έν τοϊς τών βαλανείων προπυλαίοις, καλάμην 
περιβεβλημένος, τρέμων, πηγνύμενος τφ κρύει, άγχόμενος τφ 
λιμφ, κάν άπάντων μάλλον λίθινος ης, εύ οίδα δτι καταγνώση 
σαυτοδ, συ μέν ύπέρ την χρείαν τρυφών, έκεϊνον δε μηδέ τών κατά 

15 χρείαν άπολαύειν άφείς. «Ούδεϊς στρατευόμενος», φησίν, «έμπλέ- 
κεται ταϊς τοδ βίου πραγματείαις». Στρατιώτης εΐ πνευματικός' 
στρατιώτης δέ τοιουτος ού καθεύδει έπϊ κλίνης έλεφαντίνης, άλλά 
έπϊ έδάφους' ού χρίεται μύροις* τών γάρ ήταιρηκότων καϊ διεφθαρ
μένων ή τοιαύτη σπουδή, τών έπϊ τής σκηνής, τών έν άμελείφ 

20 ζώντων σέ δέ οόχϊ μύρων, άλλ' άρετης άποπνεϊν δει.
Οϋδέν ψυχής άκαθαρτότερον, όταν τδ σώμα τοιαύτην έχη 

την εόωδίαν. Τής γάρ δυσωδίας τής ένδον καϊ τής άκαθαρσίας 
δείγμα ή του σώματος καϊ τών ίματίων εύωδία γένοιτ' άν. ~Οταν 
γάρ έπελθών ό διάβολος διαθρύψη την ψυχήν καϊ βλακείας έμ- 

25 πλήση πολλής, τότε καϊ είς τδ σώμα τής οίκείας διαφθοράς την 
κηλίδα έναπομάσσεται διά τών μύρων. Καϊ καθάπερ οί κορύζη τινι 
καϊ κατάρρφ διηνεκώς άλισκόμενοι καϊ τά ίμάτια καϊ τάς χεΐρας 
καϊ την δψιν μολύνουσι, τδ διά τών ρινών ρέον συνεχώς έναπο- 
μασσόμενοι, οδτω δη καϊ ή ψυχή τοδ πονηροδ τούτου ρεύματος την 

30 κακίαν είς τδ σώμα έναπομάσσεται. Ής γάρ γενναΐόν τι καϊ 
χρηστδν ύπολήψεται περϊ τών μύρων όζοντος καϊ γυναικιζομένου, 
μάλλον δέ έταιριζομένου, καϊ όρχηστικδν άναιρουμένου βίον; Πνεί- 
τω σου πνευματικής εύωδίας ή ψυχή, ϊνα καϊ σαυτδν καϊ τούς συγ-

21. Γβν. κεφ. 28.



ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΤΩΧΟΝ ΛΑΖΑΡΟΝ, ΟΜΙΛΙΑ Α' 421

χήν όργή έπάνω στον ουρανό. Και αύτου του είδους τά δάκρυα, 
όπως τού Δαυίδ, ξέρουν νά σβήσουν κι’ αύτό τό πυρ τής κολάσεως.

θέλεις νά σου δείξω κι’ άλλη κλίνη; Τήν κλίνη του Ιακώβ έν- 
νοώ. Είχε τό έδαφος γιά κλίνη και πέτρα κάτω άπό τό κεφάλι του* 
γι’ αύτό και είδε τον νοητό λίθο καί τήν σκάλα έκείνη άπό τήν 
όποία άνέβαιναν καί κατέβαιναν άγγελοι21. Τέτοιες κλίνες καί έμεΐς 
άς έπινοούμε, γιά νά βλέπουμε καί τέτοιο όνειρο. "Αν δμως είμαστε 
ξαπλωμένοι έπάνω σέ άσημένια κλίνη, όχι μόνο δέν θ’ άπολαύσου- 
με καμμιά ήδονή, άλλα και λύπη θά ύπομείνουμε. Διότι, έάν σκε- 
φθής, ότι στή χειρότερη παγωνιά, τά μεσάνυχτα, ένώ έσύ κοιμάσαι 
πάνω σέ κρεββάτι, ό φτωχός είναι πεταγμένος έπάνω στ’ άχυρα, 
μπροστά στις πόρτες τών λουτρών, καί τυλιγμένος μέ τά άχυρα, 
.τρέμει, είναι παγωμένος άπό τό κρύο καί πνίγεται άπό τήν πείνα, κι* 
άν άκόμα είσαι πέτρινος περισσότερο άπό όλους, γνωρίζω καλά δτι 
θά κατακρίνης τόν έαυτό σου, έπειδή έσύ ζής μέ πολυτέλεια περισ
σότερο άπ’ δ,τι χρειάζεται, ένώ έκεινον δέν τόν άφήνεις ν* άπολαύ- 
ση ούτε τά άπαραίτητα. «Κανείς στρατιώτης», λέγει, «δέν περιπλέ
κεται σέ βιωτικά ζητήματα». Είσαι στρατιώτης πνευματικός· καί ό 
τέτοιος στρατιώτης δέν κοιμάται σ’ έλεφάντινη κλίνη, άλλά έπάνω 
στό έδαφος· δέν άλείφεται μέ μύρα- διότι αυτή ή φροντίδα ταιριάζει 
στούς θηλυπρεπείς καί διεφθαρμένους, στούς ήθοποιούς, στούς 
άδιάφορους· ένώ έσύ πρέπει νά έκπέμπης όχι μύρα άλλά άρετή.

Τίποτε δέν είναι πιό άκάθαρτο άπό τήν ψυχή, δταν τό σώμα 
έχη τέτοια τήν εύωδία. Διότι τής έσωτερικής δυσωδίας καί τής 
άκαθαρσίας δείγμα θά ήταν ή εύωδία τού σώματος καί τών ένδυμά- 
των. *Όταν δηλαδή έλθη ό διάβολος καί άποχαυνώση τήν ψυχή καί 
τήν γεμίση μέ βλακεία πολλή, τότε καί στό σώμα τής δικής του δια
φθοράς θ* άπλώση τήν κηλίδα μέ τά μύρα. Καί δπως άκριβώς αυτοί 
πού ύποφέρουν διαρκώς άπό συνάχι καί καταρροή μολύνουν καί τά 
ένδύματα καί τά χέρια καί τό πρόσωπο, καθώς σκουπίζουν διαρκώς 
τό συνάχι άπό τήν μύτη, έτσι λοιπόν καί ή ψυχή άπλώνει έπάνω στό 
σώμα τήν κακία τού πονηρού αυτού ρεύματος. Ποιός πραγματικά 
θά ύποπτευθή κάτι γενναίο καί καλό γι’ αύτόν πού μυρίζει άρώματα 
καί γυναικοφέρνει, ή καλύτερα πού πορνεύεται καί προτιμά νά ζή 
σάν χορευτής; "Ας άποπνέη ή ψυχή σου πνευματική εύωδία, γιά νά 
ώφελής πάρα πολύ καί τόν έαυτό σου καί αύτούς πού σέ πλησιά-
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γινομένους σοι ώφελής τά μέγιστα. Ούδϊν γάρ, ούδέν τρυφής χαλε- 
πώτερον. "Ακουσον τί περι αύτής φησι πάλιν ό Μωϋσής- «έλιπάν- 
θη, έπαχύνθη, έπλατύνθη, και άπελάκτισεν ό ήγαπημένος». Και 
ούκ είπεν, δτι ‘άπέστη άλλ’, «άπελάκτισεν ό ήγαπημένος», το 

5 γαυρον κα\ δυσήνιον αύτοΰ παρεμφαίνων ήμΐν. Και πάλιν άλλαχοΰ' 
«φαγών και πιών πρόσεχε σεαυτφ, μήποτε έπιλάθη Κυρίου του 
θεοΰ σου». Οΰτως ή τρυφή πρός λήθην έξάγειν εϊωθε.

Καί συ τοίνυν, άγαπητέ, έάν κάθισες έπ) της τραπέζης, άνα- 
μνήσθητι δτι μετά την τράπεζαν εΰχεσθαί σε δεν και οΰτω συμμέ- 

10 τρως έμπλησον την γαστέρα, ϊνα μη βαρυνόμενος άδυνατήσης γόνυ 
κλΐναι κα) τόν θεόν παρακαλέσαι. Ούχ όρατε τά ύποζύγια, δτι μετά 
την φάτνην όδοιπορίας άπτεται κα\ άχθοφορει και την οίκείαν δια
κονίαν άποπληροι; Συ δέ μετά την τράπεζαν άχρηστος πρός παν 
έργον καί άνεπιτήδειος γίνη. Καί πώς ούκ έση κα\ τών δνων αύ- 

15 των άτιμότερος; Τίνος ένεκεν; "Οτι τότε μάλιστα νήφειν χρή και 
έγρηγορέναι. Ό γάρ μετά την τράπεζαν καιρός εύχαριστίας έστι 
καιρός· τόν δέ εύχαριστουντα ούχι μεθύειν, άλλα νήφειν δει και 
έγρηγορέναι. Από τραπέζης μη έπ\ κλίνην, άλλ’ έπ’ εύχήν τρεπώ- 
μεθα, ϊνα μη τών άλόγων άλογώτεροι γινώμεθα.

20 θ Οϊδα δτι πολλοί καταγνώσονται τών λεγομένων, ώς καινήν 
τινα και παράδοξον συνήθειαν είσαγόντων τφ βίω’ άλλ' έγώ μει- 
ζόνως τής πονηράς καταγνώσομαι συνήθειας τής νΰν κατεχούσης 
ήμάς. ~Οτι γάρ μετά τροφήν κ<ύ τράπεζαν ούχ ύπνον ούδέ εύνήν, 
άλλ' εύχάς και θείων Γραφών άνάγνωσιν διαδέχεσθαι χρή, τούτο 

25 σαφέστερον έδήλωσεν ό Χριστός. Τά γουν άπειρα πλήθη τότε 
έστιάσας έπ\ τής έρήμου, ούκ έπ) κλίνην κα) ύπνον αύτοΰς ίπεμ- 
ψεν, άλλ' έπ) θείων άκρόασιν έκάλεσε λογιών. Ού γάρ διέρρηξεν 
αύτών τάς γαστέρας, ούδέ εις μέθην έξέβαλεν, άλλά πληρώσας αύ- 
τών την χρείαν, πρός την πνευματικην ήγε τροφήν. Οΰτω κα) ήμεϊς 

30 ποιώμεν, κα) τοσουτον έθίσωμεν έαυτούς έσθίειν, δσον πρός τό 
ζήν μόνον, ούχ δσον διασπάσθαι κα) βαρύνεσθαι. Ού γάρ διά τούτο 
έγενόμεθα κα) ζώμεν, ϊνα φάγωμεν κα) πίωμεν, άλλά διά τούτο

22. Δευτ. 32,15.
23. Δευτ. 8,10-11.
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ζουν. Διότι τίποτε, τίποτε δεν είναι φοβερώτερο άπό τήν τρυφιλή 
ζωή. "Ακουσε τί λέγει πάλι γι’ αυτήν ό Μωϋσής· «άλείφθηκε μέ 
λάδι, παχύνθηκε, έγινε πλατύς και κλώτσησε ό άγαπημένος»22. Και 
δεν είπε, ‘δτι άπομακρύνθηκε’, άλλα «κλώτσησε ό άγαπημένος», 
γιά νά μάς δείξη τό ύπερήφανο και τό άτίθασό του. Και άλλοΰ πά- 
λιν* «τρώγοντας και πίνοντας πρόσεχε τον έαυτό σου, μήπως ξεχά- 
σης τον Κύριο, τον θεό σου»23. "Ετσι ή άσωτη ζωή συνήθως όδη- 
γεΐ στή λήθη.

Και σύ, λοιπόν, αγαπητέ, δταν καθίσης στό τραπέζι, θυμή
σου δτι μετά τό φαγητό πρέπει νά κάνης προσευχή* και έτσι μέ μέ
τρο νά γεμίσης τό στομάχι σου, ώστε νά μή τό βαραίνης καί δεν 
μπορέσης νά γονατίσης γιά νά παρακαλέσης τον θεό. Δεν βλέπετε 
τά ύποζύγια, δτι μετά τή φάτνη άρχίζουν όδοιπορία, σηκώνοντας 
βάρη και έκτελώντας τήν ύπηρεσία τους; Έσύ δμως μετά τό φαγητό 
γίνεσαι άχρηστος καί άκατάλληλος γιά κάθε έργο. Καί πώς δέν θά 
είσαι πιο άνάξιος καί άπό τούς ίδιους τούς όνους; Γιά ποιό λόγο; 
Διότι τότε πρό πάντων πρέπει ν’ άγρυπνης καί νά είσαι σέ έγρήγορ- 
σι. Καθόσον ή ώρα μετά τό φαγητό είναι ώρα εύχαριστίας* κι’ έκεΐ- 
νος πού εύχαριστεΐ δέν πρέπει νά μεθά, άλλά ν’ άγρυπνή καί νά εί
ναι έτοιμος. Άπό τό τραπέζι δέν πάμε στό κρεββάτι, άλλά στην 
προσευχή, γιά νά μήν γίνουμε πιο άλογοι κι’ άπό τά άλογα ζώα.
9. Γνωρίζω δτι πολλοί θά κατηγορήσουν τά δσα λέμε, δτι εισά
γουν κάποια καινούργια καί παράξενη συνήθεια στή ζωή· δμως έγώ 
περισσότερο θά κατηγορήσω τήν κακή συνήθεια πού μάς έχει τώρα 
κυριευμένους. 'Ότι πράγματι μετά τό φαγητό καί τό τραπέζι δέν 
πρέπει ν’ άκολουθή ύπνος ούτε ξάπλωμα στό κρεββάτι, άλλά προ
σευχές καί άνάγνωσις τών θείων Γραφών, αύτό σαφέστερα τό φα
νέρωσε ό Χριστός. 'Όταν δηλαδή τότε στήν έρημο έχόρτασε τά 
άπειρα πλήθη, δέν τούς έστειλε στό κρεββάτι καί τον ύπνο, άλλά 
τούς κάλεσε στήν άκρόασι τών θείων λόγων. Διότι δέν παραφόρτω
σε τά στομάχια τους, ούτε τούς ώδήγησε στή μέθη, άλλά, άφού κά
λυψε τήν άνάγκη τους, τούς ώδήγησε στήν πνευματική τροφή. 
"Ετσι κι’ έμεις άς κάνουμε, καί τόσο μόνο άς συνηθίσουμε νά 
τρώμε, δσο χρειάζεται γιά νά ζούμε, όχι μέχρι νά παραλύσουμε καί 
νά βαρύνουμε. Διότι δέν δημιουργηθήκαμε γι’ αύτό, γιά νά τρώμε 
καί νά πίνουμε* άλλά γι’ αύτό τρώμε, γιά νά ζούμε. Δέν έγινε ή ζωή
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έσθίωμεν, ΐνα ζώμεν. Ού τό ζην διά τό φαγεΐν, άλλά διά τό ζην τό 
φαγεΐν γέγονεν έζ άρχής. Ήμεΐς δέ ώς διά τοοτο έλθόντες εις τόν 
κόσμον, οΰτως άπαντα εις τοΰτο καταναλίσκομεν.

Άλλ’ Ϊνα σφοδροτέρα γένηται της τροφής ή κατηγορία, και 
5 μάλα καθίκηται των έν αύτή ζώντων, φέρε, πάλιν έπι τόν Λάζαρον 

τόν λόγον άγάγωμεν. Οδτω γάρ ήμΐν άληθεστέρα τε και έναργεστέ- 
ρα ή παραίνεσις έσται καί ή συμβουλή, δταν μη διά ρημάτων, άλλά 
διά πραγμάτων ϊδητε παιδευομένους κα\ κολαζομένους τούς άδη- 
φαγίφ προσέχοντας. Ό μέν οδν πλούσιος τοσαύτη πονηρίφ συνέζη, 

10 καϊ καθ' έκάστην ένετρύφα την ήμέραν, και ένεδιδόσκετο λαμ- 
πρώς, χαλεπωτέραν έαυτφ άνάπτων την κόλασιν καί μεΐζον τό 
πυρ έργαζόμενος καί άπαραμύθητον έαυτφ ποιών την δίκην και 
άσύγγνωστον την τιμωρίαν.

Ό δέ πένης έρριπτο παρά τόν πυλώνα αύτοΰ, κα) οδτ ’ άπεδυ- 
15 σπέτησεν, οϋτ' έβλασφήμησεν, οΰτ’ ήγανάκτησεν ούκ εϊπε πρός 

έαυτόν, δ πολλοί λέγουσν Ύί ποτε τοΰτό έστιν; οδτος μέν πονηρίq. 
συζών καί ώμότητι καί άπανθρωπίφ, καί τών ύπέρ την χρείαν 
άπολαύει πάντων, καί ούδ’ άθυμίαν ύπομένει, ούδ’ άλλο τι τών 
άδοκήτων, οΐα πολλά τά παρά άνθρώποις έστίν, άλλα καί καθαράν 

20 καρποδται την ήδονήν έγώ δέ ούδέ τής άναγκαίας έχω τροφής με- 
τασχεϊν. Άλλά τούτφ μέν είς παρασίτους καί κόλακας καί μέθην 
τά δντα άπαντα δαπανώντι, ώσπερ έκ πηγών άπαντα έπιρρεν έγώ 
δέ παράδειγμα τοϊς όρώσι κείμαι καί αισχύνη καί γέλως, λιμφ 
τηκόμενος. ΎΑρα ταΰτα προνοίας; dpa άφορο. δίκη τις τά άνθρώπι- 

25 να πράγματα;* Ούδέν τούτων ούκ είπεν, ούκ ένενόησε. Πόθεν τού
το δήλον; Έζ ών άπήγαγον αύτόν οί άγγελοι δορυφορουντες, καί 
είς τόν κόλπον τοϋ Αβραάμ άποκατέστησαν ούκ άν δέ, εί βλάσφη
μος ijv, τοσαύτης άπήλαυσε τιμής. Οδτω μέν οδν οί πολλοί διά 
τούτο θαυμάζουσι τόν άνθρωπον μόνον, δτι έν πενίη. ήν έγώ δέ 

3θδείκνυμι τιμωρίας έννέα τόν άριθμόν αύτόν ύπομείναντα, ούχ ΐνα 
κολάζηται, άλλ* ΐνα λαμπρότερος γίνηταν δπερ οδν καί έγένετο.

άεινόν μέν γάρ δντως καί ή πενία, καί ΐσασιν δσοι πείραν 
ταύτης είλήφασν λόγος γάρ ούδείς παραστήσω δυνήσεται την όδύ- 
νην, δσην ύπομένουσιν οί πτωχείφ συζώντες καί φιλοσοφεΐν ούκ
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για τό φαγητό, άλλ’ έγινε άπό τήν άρχή τό φαγητό για τή ζωή. Ένώ 
έμεις σαν νά ήρθαμε γι’ αύτό στον κόσμο, τόσο πολύ όλα τά ξοδεύ
ουμε σ’ αύτό.

Άλλα για νά γίνη σφοδρότερη ή κατηγορία τής άσωτης ζωής 
και νά θίξη περισσότερο αύτούς πού ζοϋν σ’ αύτήν, έμπρός πάλι άς 
φέρουμε τον λόγο στον Λάζαρο. Διότι έτσι θά γίνη ή προτροπή και 
ή συμβουλή μας πιο άληθινή και πιο φανερή, όταν δήτε όχι μέ λό
για, άλλά μέ πράξεις νά παιδεύωνται και νά τιμωρούνται όσοι άφο- 
σιώνονται στήν πολυφαγία. Ό πλούσιος λοιπόν ζοϋσε μέσα σε 
τόση κακία και κάθε ήμέρα διασκέδαζε και ντυνόταν μέ λαμπρά έν- 
δύματα, άνάβοντας φοβερώτερη κόλασι γιά τον έαυτό του και κάνο
ντας μεγαλύτερη τή φωτιά και άπαρηγόρητη τήν καταδίκη και 
άσυγχώρητη τήν τιμωρία.

Αντίθετα ό φτωχός ήταν ριγμένος μπροστά στήν πόρτα του 
καί ούτε άπελπίστηκε, ούτε βλασφήμησε, ούτε άγανάκτησε* δέν 
είπε στον έαυτό του, αύτό πού λένε πολλοί* ‘Τί άραγε σημαίνει 
αύτό; Αύτός πού ζή μέ τήν κακία καί τή σκληρότητα καί τήν άπαν- 
θρωπιά τά άπολαμβάνει όλα περισσότερο άπ’ δ,τι πρέπει, καί ούτε 
λύπη υπομένει ούτε κανένα άλλο ξαφνικό κακό άπό τά πολλά πού 
συμβαίνουν στούς ανθρώπους, άλλά καί τήν ήδονή καθαρή τήν 
άπολαμβάνει* ένώ έγώ δέν μπορώ ν’ άπολαύσω ούτε τήν άπαραίτη- 
τη τροφή. Σ’ αυτόν, ένώ δαπανά όλα τά ύπάρχοντά του σέ παρασί- 
τους καί σέ κόλακες καί στή μέθη, τρέχουν όλα σάν άπό πηγές, ένώ 
έγώ γίνομαι παράδειγμα σέ δσους μέ βλέπουν καί ντροπή καί περί- 
γελως καί λειώνω άπό τήν πείνα. Άραγε αύτά είναι έργα πρόνοιας; 
άραγε έπιβλέπει κάποια δικαιοσύνη τά άνθρώπινα πράγματα;* Τί
ποτε άπό αύτά δέν είπε, ούτε σκέφθηκε. Άπό πού φαίνεται αύτό; 
Άπό τό δτι οί άγγελοι τόν περέλαβαν σάν δορυφόροι καί τον άπο- 
κατέστησαν στήν άγκαλιά τού Αβραάμ* άν δμως ήταν βλάσφημος 
δέν θά άπολάμβανε τόση τιμή. Καί οί πολλοί βέβαια γι’ αύτό μόνο 
θαυμάζουν τόν άνθρωπο, διότι ήταν φτωχός* έγώ δμως σάς δείχνω 
δτι ύπέμεινε έννέα δοκιμασίες, δχι γιά νά τιμωρήται, άλλά γιά νά 
γίνεται λαμπρότερος, πράγμα βέβαια πού καί έγινε.

Πραγματικά είναι φοβερό πράγμα καί ή φτώχεια, καί τό 
γνωρίζουν δσοι τήν έχουν δοκιμάσει* διότι κανένας λόγος δέν θά 
μπορέση νά παραστήση τόν πόνο πού ύπομένουν αύτοί πού ζοϋν
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είδότες. Έπι δέ του Λαζάρου ού τούτο μόνον ην τό δεινόν, άλλα και 
άρρωστία αύτφ συνέζευκτο, και αΰτη μεθ' ύπερβολής. Και бра 
πώς έκατέρας τάς συμφοράς δείκνυσιν εις άκρον έλθούσας. "Οτι 
μέν γάρ πάσαν πενίαν ή του Λαζάρου πενία τότε ένίκησεν, έδειξεν 

5 είπών, ότι «οϋδέ τών ψυχίων άπήλαυε τών πιπτόντων άπό της 
τραπέζης του πλουσίου» * δτι δέ καϊ ή άρρωστία πρός τό αύτο μέ- 
τρον έφθάκει τη πενίφ, μεθ’ δ λοιπόν έκταθήναι οόκ ην, кал τούτο 
αύτό πάλιν έδήλωσεν, είπών δτι «οί κύνες άπέλειχον τά έλκη αύ- 
τοΰ». Ούτως ην έζησθενηκώς, ώς μηδέ τους κύνας άποσοβήσαι 

10 δύνασθαι, άλλά νεκρός έμψυχος έκειτο, έπιόντας μέν αύτούς θεω
ρών, άμύνασθαι δέ ούκ ισχύων. Ούτως αύτω τά μέλη παρεϊτο, 
οδτω τεταρίχευτο τη άρρωστίφ, οδτω δεδαπάνητο τφ πειρασμφ. 
Είδες μετ' άκρας ύπερβολής κα) την πενίαν και την άρρωστίαν πο- 
λιουρκουσαν αύτου τό σώμα; Εί δέ καθ’ έαυτό τούτων έκαστον 

15 άφόρητον κα) δεινόν, δταν όμου συμπεπλεγμένα ή, πώς ούκ άδά- 
μας τις ήν ό ταυτα ύπομένων;

Πολλοί πολλάκις άρρωστουσιν, άλλά τής άναγκαίας ούκ 
άπορουσι τροφής' άλλοι πενίφ μέν συζώσιν έσχάτη, άλλ’ ύγιείας 
άπολαύουσι, κα) θάτερον θατέρου παραμυθία γίνεται' ένταυθα δέ 

20 άμφότερα ταΰτα συνεδεδραμήκει. Αλλ' έχεις μοί τινα είπεϊν και έν 
άρρωστίφ δντα κα) έν πενίψ Αλλ' ούκ έν έρημίφ τοσαύτη. Εί γάρ 
κα) μη παρ' έαυτοΰ μηδέ οΐκοθεν, άλλ' ύπό τών όρώντων έλεεΐ- 
σθαι δύναιτο &ν είς τό μέσον προκείμενος· τού τφ δέ τά προειρημέ
να δεινά χαλεπώτερα έποίει γίνεσθαι τών προστησομένων ή έρη- 

25 μία' κα) αύτήν ταύτην πάλιν χαλεπωτέρα έποίει φαίνεσθαι τό έν 
πυλώνι κείσθαι του πλουσίου. Εί μέν γάρ έπ) τής έρημου και τής 
άοικήτου κείμενος, ταύτ’ έπασχε κα) παρεωράτο, ούκ &ν ούτως 
ήλγησε' τό γάρ μηδένα παρεϊναι κα) άκοντα φέρειν έπειθε τά συμ- 
βαίνοντα' τό δέ έν μέσφ τοσούτων κείμενον μεθυόντων, εύημε- 

30 ρούντων, παρά μηδενός μηδέ τής τυχούσης έπιμελείας τυγχάνειν, 
δριμυτέραν έποίει τών όδυνών γίνεσθαι την αίσθησιν κα) την άθυ-

24. Λουκδ 16,21.
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στη φτώχεια καί δεν γνωρίζουν ν’ άντιμετωπίζουν τό πράγμα μέ φι
λοσοφικότητα. Στην περίπτωσι όμως του Λαζάρου δεν ήταν αύτό 
μόνον τό φοβερό, άλλα καί την άρρώστια είχε άναπόσπαστο σύν
τροφο καί μάλιστα σέ μεγάλο βαθμό. Καί πρόσεχε πώς δείχνει ότι 
κάθε μία άπό τις συμφορές είχε φθάσει στο έπακρο. Καί τό ότι ή 
φτώχεια του Λαζάρου ξεπέρασε κάθε φτώχεια, τό έδειξε λέγοντας, 
ότι δεν άπολάμβανε ούτε τά ψίχουλα πού έπεφταν άπό τό τραπέζι 
του πλουσίου24, τό ότι όμως καί ή άρρώστια είχε φθάσει στο ίδιο 
μέτρο μέ την φτώχεια, πέρα άπό τό όποιο δέν ήταν δυνατό νά έπε- 
κταθή, καί αύτό πάλι τό φανέρωσε, λέγοντας ότι τά σκυλιά έγλυφαν 
τις πληγές του. Τόσο πολύ έξασθενημένος ήταν, ώστε νά μη μπορή 
ούτε τά σκυλιά ν’ άπομακρύνη, άλλ’ ήταν ξαπλωμένος, ζωντανός 
νεκρός, καί ένώ τά έβλεπε νά έρχωνται έναντίον του, όμως δέν είχε 
τη δύναμι ν’ άμυνθή. Σέ τέτοια άδυναμία βρίσκονταν τά μέλη του, 
τόσο πολύ είχε φθαρή άπό την άρρώστια, τόσο είχε δαπανηθή άπό 
τη δοκιμασία. Είδες πόσο πολύ τού πολιορκούσαν τό σώμα καί ή 
φτώχεια καί ή άρρώστια; ’Αλλά έάν τό καθένα άπ’ αύτά καί μόνο 
του είναι φοβερό καί άβάσταχτο, όταν είναι μαζί ένωμένα, πώς δέν 
ήταν κάποιο διαμάντι, αύτός πού τά ύπέμενε;

Πολλοί πολλές φορές άσθενούν, άλλά δέν στερούνται τήν 
άναγκαία τροφή* άλλοι ζούν βέβαια στή χειρώτερη φτώχεια, άλλ’ 
είναι ύγιεΐς, καί τό ένα γίνεται παρηγοριά τού άλλου* ένώ έδώ καί 
τά δύο αύτά είχαν συντρέξει. Άλλ’ ίσως έχεις νά μού άναφέρης κά
ποιον πού βρίσκεται μέσα στή φτώχεια καί στήν άρρώστια. 'Ό μως 
όχι σέ τόση μεγάλη έρημιά. Διότι, καί έάν άκόμη δέν μπορή νά 
βοηθηθή ούτε άπό τόν έαυτό του, ούτε άπό τούς δικούς του, όμως 
μπορει νά έλεηθή άπ’ αύτούς πού τόν βλέπουν μέ τό νά βρίσκεται 
άνάμεσά τους* άλλά σ’ αύτόν τά δεινά πού προαναφέραμε τά έκανε 
νά γίνωνται βαρύτερα ή άδιαφορία έκείνων πού τόν έβλεπαν* καί 
αύτήν πάλι τήν έκανε νά φαίνεται βαρύτερη τό ότι βρισκόταν μπρο
στά στήν πόρτα τού πλουσίου. Έάν δηλαδή αύτά τά πάθαινε βρι- 
σκόμενος στήν έρημο καί σέ άκατοίκητο τόπο καί δέν τόν πρόσεχε 
κανείς, δέν θά πονοϋσε τόσο* διότι τό νά μήν ύπάρχη κανείς, θά τόν 
έπειθε νά ύπομένη καί χωρίς τή θέλησί του αύτά πού τού συνέβαι- 
ναν* τό νά βρίσκεται δμως άνάμεσα σέ τόσους πού μεθούσαν, πού 
εύημερούσαν, καί νά μήν βρίσκη άπό κανέναν ούτε τήν παραμικρή
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μίαν έζέκαιε μάλλον. Ού γάρ ούτως άπόντων των βοηθούντων, ώς 
παρόντων μέν, ούκ έθελόντων δε όρέζαι χεΐρα, δάκνεσθαι πεφύκα- 
μεν έν ταις συμφοραΐς· δπερ οδν κάκεΐνος τότε έπασχεν. Ούδείς 
γάρ ήν, ούχ ό λόγφ παρακαλών, ούχ 6 έργφ παραμοθοόμενος, ού 

5 φίλος, ού γείτων, ού συγγενής, ού των όρώντων ούδείς, πάσης τής 
του πλουσίου διεφθαρμένης οίκίας.
ι " Ε τ ι  πρός τούτοις έτέραν αύτφ προσθήκην όδύνης ένεποίει 
τό και έτερον εύπραγουντα όράν' ούκ έπειδή βάσκανος ην και πο
νηρός, άλλ’ έπειδή πεφύκαμεν άπαντες έν τάίς έτέρων εύημερίαις 

ίο άκριβέστερον τάς οίκείας καταμανθάνειν συμφοράς. Έπϊ δε του 
πλουσίου κα\ μεϊζον προσην αύτφ έτερον τό δυνάμενον αύτόν δα- 
κεΐν. Ού γάρ δη μόνον ταις εύημερίαις ταϊς έκείνου συγκρίνων την 
έαυτου δυσπραγίαν, μείζονα την αΐσθησιν έλάμβανε των οίκείων 
κακών, άλλά καί λογιζόμενος, ότι ό μέν μετ’ ώμότητος καί άπαν- 

15 θρωπίας ζών, έν άπασιν εύοδουται, οδτος δέ μετά άρετης кал 
έπιεικείας τά έσχατα πάσχει δεινά' καί ένθεν άπαραμύθητον την 
άθυμίαν πάλιν ύπέμενεν. Εί γάρ δίκαιος ήν, εί γάρ έπιεικής, εί γάρ 
θαυμαστός ό άνήρ, εί γάρ πάσης γέμων άρετης, ούκ &ν αύτόν έλύ- 
πησε' νυνί δέ καί πονηρίφ συζών, καί πρός έσχατον κακίας έληλα- 

20κώς, καί τοσαύτην άπανθρωπίαν έπιδεικνύμενος, καί τά τών 
έχθρών αύτών διατιθείς, καί ώσπερ λίθον αύτόν παρατρέχων 
άναισχύντως καί άνιλεώς, καί μετά ταυτα πάντα τοσαύτης άπο- 
λαύων εύπορίας' έννόησον πώς είκός ήν, ώσπερ έπαλλήλοις κύμα- 
σι βαπτίζειν αύτόν του πένητος την ψυχήν' έννόησον τόν Λάζαρον, 

25 οΐον είκός ήν είναι, όρώντα παρασίτους, κόλακας, οίκέτας άναβαί- 
νοντας, καταβαίνοντας, έζιόντας, είσιόντας, κατατρέχοντας, θορυ- 
βουντας, μεθύοντας, πηδώντας, καί πάσαν άλλην άσέλγειαν έπιδει- 
κνυμένους. ",Ωσπερ γάρ δι ’ αύτό τούτο έλθών, /να μάρτυς $ τών 
άλλοτρίων άγαθών, ούτως εις τόν πυλώνα έρριπτο, τοσουτον ζών,
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φροντίδα, αύτό τον έκανε νά αισθάνεται πιό δυνατούς τούς πόνους, 
και του άναβε περισσότερο τη στενοχώρια. Διότι έκ φύσεως μάς 
πληγώνουν οί συμφορές, όχι τόσο όταν δέν ύπάρχουν έκεΐνοι πού 
θά μάς βοηθήσουν, όσο δταν ύπάρχουν, άλλά δέν θέλουν ν’ άπλώ- 
σουν τό χέρι τους, πράγμα βέβαια πού καί έκεΐνος τότε πάθαινε. 
Πράγματι κανείς δέν ύπήρχε νά τόν παρηγορήση μέ λόγια, νά τόν 
βοηθήση μέ έργα, ούτε φίλος, ούτε γείτονας, ούτε συγγενής, ούτε 
κανείς άπό όσους τόν έβλεπαν μέσα άπό όλο τό διεφθαρμένο σπίτι 
τού πλουσίου.
10. Έπί πλέον κοντά σ’ αύτά τού προξενούσε κι’ άλλη όδύνη καί 
τό ότι έβλεπε άλλον νά εύτυχή· όχι διότι ήταν ζηλιάρης καί κακός, 
άλλ’ έπειδή έκ φύσεως όλοι μας, δταν οί άλλοι εύημερούν, αισθα
νόμαστε περισσότερο τις δικές μας συμφορές. ’Επί πλέον στήν πε- 
ρίπτωσι τού πλουσίου ύπήρχε καί κάτι άλλο, πού μπορούσε νά τόν 
πληγώνη. Διότι όχι μόνο, συγκρίνοντας τή δυστυχία του μέ τις δι
κές του εύτυχίες, αισθανόταν μεγαλύτερες τις δικές του συμφορές, 
άλλά κι’ όταν σκεφτόταν, ότι ό πλούσιος, &ν καί ζή μέ σκληρότητα 
καί άπανθρωπιά, δλα τού έρχονται εύνοϊκά, ένώ αύτός, άν καί ζή μέ 
άρετή καί καλοσύνη, ύποφέρει τά πάνδεινα* καί έξ αιτίας αύτού 
πάλι ύπέμεινε άπαρηγόρητα τή λύπη. Διότι, έάν ήταν δίκαιος, άν 
ήταν έπιεικής, άν ήταν άξιοθαύμαστος ό πλούσιος άνθροπος, έάν 
ήταν γεμάτος άπό κάθε άρετή, δέν θά τόν λυπούσε* τώρα δμος καί 
στήν κακία ζούσε, καί είχε φθάσει στόν ύψιστο βαθμό τής κακίας, 
καί τόση μεγάλη άπανθροπιά έδειχνε καί έκανε δ,τι κάνουν οί ίδιοι 
οί έχθροί, καί σάν νά ήταν πέτρα, μέ άδιαντροπιά καί άσπλαχνία 
τόν προσπερνούσε, καί μετά άπ’ δλα αύτά άπολάμβανε τόση μεγά
λη εύημερία. Σκέψου πος φυσικό ήταν αύτός ό άνθροπος νά πνίγη 
τήν ψυχή τού φτοχού σάν μέσα σέ άλλεπάλληλα κύματα* σκέψου 
τόν Λάζαρο, ποιός φυσικό ήταν νά είναι, βλέποντας τούς παρασί- 
τους, τούς κόλακες καί τούς ύπηρέτες νά άνεβαίνουν, νά κατεβαί
νουν, νά βγαίνουν, νά μπαίνουν, νά τρέχουν βιαστικά, νά θορυβούν, 
νά μεθούν, νά πηδούν καί νά παρουσιάζουν κάθε άλλη άσέλγεια. 
Σάν νά ήλθε δηλαδή γι’ αύτό στόν κόσμο, γιά νά βλέπη τά ξένα αγα
θά, έτσι ήταν ριγμένος στήν έξώπορτα, ζώντας τόσο, δσο γιά νά αι
σθάνεται μόνο τις συμφορές του, γιά νά ύπομένη τό ναυάγιο μέσα
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δσον αίσθάνεσθαι είχε των οίκείων κακών μόνον, έν λιμένι ναοά
γιον ύπομένων, πλησίον πηγής δίψη χαλεπωτάτη την ψοχήν άγχό- 
μενος.

Εϊπω τι κα\ έτερον πρός τούτοις κακόν; Ούκ είχεν εις έτερον 
5 Λάζαρον ίδειν. Ήμεις μέν γάρ κ&ν μορία πάθωμεν κακά, άλλ ’ έχο- 

μεν εις έκεΐνον ίδόντες, ίκανήν δέχεσθαι παράκλησιν και πολλής 
άπολαδσαι τής παραμοθίσς. Τό γάρ κοινωνούς εύρίσκειν των οί
κείων κακών ή έν πράγμασιν ή έν διηγήμασι, πολλήν φέρει τοΐς 
όδονωμένοις παράκλησιν. Εκείνος δέ ούδένα έτερον εϊχεν ίδειν τόν 

ίο τά αύτά αύτφ πεπονθότα' μάλλον δέ ούδ’ άκοδσαί τίνος έπι των 
προγόνων των έαυτοδ τοσαοτα ύπομείνατος. Ίκανόν δέ τοδτο σκο- 
τώσαι ψοχήν. "Εστι καί έτερον πρός τούτοις είπεΐν, 6τι ούδέν τι 
περι άναστάσεως φιλοσοεΐν ήδύνατο, άλλα μέχρι τοδ παρόντος 
βίοο τά παρόντα ένόμιζε σογκεκλείσθαι πράγματα' των γάρ πρό 

15 τής χάριτος fjv. Εί δέ νυν έφ' ήμών μετά τοσαύτην θεογνωσίαν, κα\ 
τάς χρηστάς τής άναστάσεως έλπίδας, καί τάς κειμένσς τοϊς άμαρ- 
τάνουσι τιμωρίας έκεϊ, κα\ τά ήτοιμασμένα τοΐς κατορθουσιν άγα- 
θά, οδτω μικροψύχως τινές κα\ ταλαιπώρως διάκεινται, ώς μηδέ 
ταύταις διορθουσθαι ταϊς προσδοκίαις, τί πάσχειν είκός fjv έκεΐνον 

20 καί ταύτης άπεστερημένον τής άγκύρας; Εκείνος γάρ ούδέν ούδέ- 
πω τόν καιρόν τούτων άφΐχθαι των διδαγμάτων. ΤΗν τι καί πρός 
τούτοις άλλο, τό καί την δόξαν αύτου διαβεβλήσθαι παρά τοΐς 
άνοήτοις των άνθρώπων.

Καί γάρ είώθασιν οί πολλοί, έπειδάν ϊδωσί τινας έν λχμφ και 
25 νόσω διηνεκεΐ καί τοΐς έσχάτοις όντας κακόϊς, μηδέ χρηστην περι 

αύτών δόξαν έχειν, άλλ' άπό τής συμφοράς τά κατά τόν βίον κρί- 
νειν, καί διά πονηριάν νομίζειν πάντως αύτοός οδτω ταλαιπωρεΐ- 
σθαν καί πολλά άλλα τοιαδτα πρός άλλήλους λέγουσιν, άνοήτως 
μέν, λέγουσι δέ όμως' ότι οδτος, 4εί τφ θεφ φίλος fjv, ούκ &ν εΐα- 

30 σεν αύτόν έν πενί$ καί τοΐς άλλοις κακόϊς ταλαιπωρεΐσθαι Οδτω 
γοδν καί έπ\ τοδ Ίώβ και έπϊ τοδ Παύλου συνέβη. Καϊ γάρ έκείνω 
έλεγον «μη πολλάκις σοι λελάληται έν κόπφ, ίσχυν δέ ρημάτων 
σου τίς ύποίσει; Εί γάρ σύ ένουθέτησας πολλούς καϊ χεΐρας άσθε-
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σέ λιμάνι, και νά ύποφέρη ή ψυχή του από φοβερώτατη δίψα δίπλα 
στήν πηγή.

Ν’ άναφέρω μαζί μ’ αυτά και ένα άλλο κακό; Δέν είχε νά δή 
έναν άλλο Λάζαρο. Έμεις δηλαδη, κι’ άν άκόμη πάθουμε μύρια 
κακά, όμως μπορούμε βλέποντας έκεΐνον νά πάρουμε άρκετή παρη
γοριά καί νά νοιώσουμε μεγάλη άνακούφισι. Διότι τό νά βρίσκης 
μετόχους στις συμφορές σου ή στά ζητήματα σου ή στις διηγήσεις 
σου, αύτό δίνει πολλή παρηγοριά σ’ όσους πονούν. Ένώ έκεινος 
δέν είχε νά δή κανέναν άλλον πού νά ύπέφερε τά ίδια μ’ αύτόν ή κα
λύτερα ούτε είχε άκούσει ότι κάποιος άπό τούς προγόνους του είχε 
τόσα πολλά ύποφέρει. Καί αύτό ήταν ικανό νά τού σκοτώση τήν 
ψυχή. Μπορώ μαζί μ’ αυτά καί κάτι άλλο νά πώ, δτι δέν μπορούσε 
νά έχη καμμία πίστι γιά τήν άνάστασι, άλλά νόμιζε δτι τά παρόντα 
πράγματα περιορίζονται μόνο σ’ αύτή τή ζωή* διότι ζούσε πριν άπό 
τή χάρι. Έάν τώρα σ’ έμάς, μετά άπό τόση γνώσι τού θεού, τις άγα- 
θές έλπίδες τής άναστάσεως, τις τιμωρίες πού μεριμένουν έκεΐ τούς 
άμαρτωλούς καί τά άγαθά πού έχουν έτοιμασθή γιά δσους πράττουν 
τό καλό, ύπάρχουν μερικοί πού δείχνουν τόση μικροψυχία καί ζούν 
τόσο άθλια, ώστε ούτε μ’ αύτές τις προσδοκίες νά μήν γίνωνται κα
λύτεροι, τί φυσικό ήταν νά πάθη έκεινος, πού ήταν στερημένος καί 
αυτήν τήν άγκυρα; Διότι έκεινος καμμία τέτοια πίστη δέν μπορούσε 
νά έχη τότε, άφού δέν ύπήρχαν άκόμη αύτά τά διδάγματα. Καί μαζί 
μ’ αύτά ύπήρχε καί κάτι άλλο, τό δτι καί ή ύπόληψίς του είχε προσ- 
βληθή άπό τούς άνόητους άνθρώπους.

Πράγματι συνηθίζουν οί πολλοί, δταν δούν κάποιους νά ζούν 
μέσα στήν πείνα καί σέ συνεχή άρρώστια καί στά χειρότερα κακά, 
νά μήν έχουν καλή γνώμη γι’ αύτούς, άλλά άπό τή συμφορά νά κρί
νουν καί γιά τή ζωή τους, καί νά πιστεύουν δτι έξ αιτίας τής κακίας 
τους ταλαιπωρούνται έτσι· καί πολλά άλλα τέτοια λένε μεταξύ τους, 
άνόητα βέβαια, δμως τά λένε* δτι δηλαδή ‘αύτός, έάν ήταν φίλος 
τού θεού, δέν θά τόν άφηνε νά ταλαιπωρήται στή φτώχεια καί στις 
άλλες συμφορές’. Τό ίδιο συνέβηκε τότε καί στήν περίπτωσι τού 
Ίώβ καί τού Παύλου. Διότι καί σ’ έκεΐνον έλεγαν* «μήπως σού 
έχουν μιλήσει πολλές φορές ένοχλητικά, καί τήν δύναμι των λόγων 
σου ποιός θά τήν άντέξη; Μήπως δηλαδή έσύ νουθέτησες πολλούς 
καί ένδυνάμωσες τά άδύναμα χέρια, μήπως στήριξες τούς άσθενεΐς
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νεϊς παρεκάλεσας, Ασθενουντας όέ έξανέστησας ρήμασι, γόνασι όέ 
Αόυνατοΰσι περιέθηκας θύρσος' νυνί όέ ήκει έπι σέ πόνος, συ όέ 
έσπούόακας. Πότερον ούχ ό φόβος σου έστιν έν άφροσύνη;». Ύ) όέ 
λέγει, τοιοδτόν έστιν' Ε ϊτί σοι, φησίν, άγαθόν ην πεπραγμένον, ούκ 

5 άν ταΰτα έπαθες άπερ έπαθες' άλλ' Αμαρτημάτων τίνεις όίκας και 
παρανομίας. Κα\ τοΰτο ήν δ μάλιστα έόακνε τόν μακάριον Ίώβ.

Καί περί του Παύλου όέ οί βάρβαροι τοΰτο έλαγον έπειόή 
γάρ εϊόον την έχιν έκκρεμαμένην αύτοΰ της χειρός, ούόέν χρηστόν 
περί αύτοΰ ύπενόησαν, άλλα των τά έσχατα κακά τετιμηκότων αύ- 

10 τόν είναι ένόμιζον καί όήλον έζ ών έλεγον. «Τοιοΰτον» γάρ, φα- 
σίν, «έκ τής θαλάσσης σωθέντα ή όίκη ζην ούκ εϊασεν». Ούχ ώς 
έτυχε όέ καί τοΰτο ήμάς εϊωθε θορυβείν. Αλλ’ όμως τοσούτων δν- 
των τών κυμάτων καί έπαλλήλων φερομένων, ού κατεποντίσθη τό 
σκάφος' άλλ’ ώς έν καμίνφ κείμενος, καθάπερ δρόσου όιηνεκοΰς 

15 άπολαύων, οΰτως έφιλοσόφει.
ια'. Ού γάρ είπε πρός έαυτόν ούόέν τοιοΰτον, οΐον πολλούς λέ- 
γειν είκός, ότι ‘οδτος ό πλούσιος, άν μέν άπελθών έκεΐ κολασθή 
καί όφ τιμωρία, έν έν γέγονεν * άν όέ κάκεΐτών αύτών Απόλαυση τι
μών, όύο γέγονεν ούόέν '7/ ού ταΰτα περιφέρετε έν ταϊς άγοραϊς 

20 ύμεϊς οί πολλοί, τά άπό τής ίπποόρομίας καί τών έξω θεάτρων εις 
την έκκλησίαν είσάγοντες; Αίσχύνομαι γάρ οδν είς μέσον ταΰτα 
προτιθείς τά ρήματα καί έρυθριώ, πλήν άλλ ’ άνάγκη ταΰτα είπεΐν, 
ΐνα ύμεΐς άπαλλαγήτε τοΰ άτάκτου γέλωτος καί τής αισχύνης και 
τής βλάβης τής άπό τών ρημάτων τούτων. Ταΰτα πολλοί πολλάκις 

25 γελώντες λέγουσιν άλλά καί τοΰτο διαβολικής κακουργίας έστίν, 
έν τάξει ρημάτων άστείων διεφθαρμένων είσάγειν είς τόν βίον 
ήμών δόγματα. Ταΰτα γάρ συνεχώς, καί έν έργαστηρίοις, καί έπί 
τής άγοράς, καί έν ταϊς οίκίαις πολλοί περιφέρουσιν δπερ έσχάτης 
Απιστίας έστί καί παρανοίας καί γέλωτος δντως καί παιδικής δια- 

30 νοίας. Τό μέν γάρ λέγει, ότι έάν άπελθόντες οί πονηροί κολασθώσι 
καί μή σφόδρα πεπεικέναι έαυτούς, δτι κολασθήσονται πάντως, 
άπιστούντων έστί καί όιαμφισβητούντων τό όέ, εί καί τοΰτο συμ-

25. Ίώβ 4,2-6. 26. Πράξ, 28,4.



μέ τά λόγια σου και δυνάμωσες με θάρρος τά γόνατα τών άπελπι- 
σμένων; τώρα πού ή συμφορά έχει έρθει σέ σένα, έσύ ταράχθηκες 
και θέλεις νά μάθης την αίτια. Μήπως ό άλλοτε φόβος σου πρός τόν 
θεό  έκρυβε άσέβεια;»25. Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξης· έάν εί
χες κάνει κάποιο καλό, λέγει, δέν θά πάθαινες αύτά πού έπαθες* 
άλλά πληρώνεις άμαρτίες και παρανομίες. Και αύτό ήταν έκεΐνο 
πού περισσότερο άπό όλα πλήγωνε τόν μακάριο Ίώβ.

Άλλά και γιά τόν Παύλο τό έλεγαν αύτό οί βάρβαροι. 'Ό ταν 
δηλαδή είδαν τήν όχιά νά είναι κρεμασμένη στό χέρι του, δέν σκέ- 
φθηκαν τίποτε καλό γι’ αύτόν, άλλά πίστεψαν ότι είναι άξιος θανά
του γιά τά φοβερώτατα παραπτώματά του· καί γίνεται φανερό άπ’ 
όσα έλεγαν. Διότι έλεγαν, «αύτόν πράγματι, άν καί σώθηκε άπό τήν 
θάλασσα, ή δικαιοσύνη τού θεού δέν τόν άφησε νά ζήση»26. Καί 
αύτό συνήθως δέν μάς θορυβεί καί λίγο. Κι όμως, άν καί ήταν τόσο 
μεγάλα τά κύματα καί χτυπούσαν τό ένα μετά τό άλλο, δέν βυθίσθη
κε τό σκάφος* καί ένώ βρισκόταν μέσα σέ καμίνι, σάν ν’ άπολάμβα- 
νε δροσιά άτέλειωτη, έτσι τά άντιμετώπιζε μέ φιλοσοφικότητα.
11. Δέν είπε δηλαδή στόν έαυτό του τίποτε τέτοιο, πού συνήθως 
λένε πολλοί, ‘ότι αύτός ό πλούσιος, άν κατακριθή καί τιμωρηθή, 
όταν πεθάνη, θά είναι ίσα κι’ ίσα* άν όμως καί έκεΐ άπολαύση τις 
ίδιες τιμές, τότε καί τις δύο φορές δέν θά πάθη τίποτε. Ή  μήπως 
αύτά δέν τά λέτε στις άγορές σεις οί πολλοί, φέρνοντας αύτά καί 
στήν έκκλησία άπό τά ιπποδρόμια καί τά θέατρα; Πράγματι ντρέπο
μαι αύτά τά λόγια νά τά λέγω έδώ μέσα καί κοκκινίζω, άλλ’ όμως 
είναι άνάγκη νά τά πώ, γιά νά άπαλλαγήτε έσεΐς άπό τό άτακτο γέ
λιο, τήν ντροπή καί τήν βλάβη πού προξενούν αύτά τά λόγια. Αύτά 
πολλοί τά λένε πολλές φορές γελώντας* άλλά καί αύτό είναι έργο 
της κακίας τού διαβόλου, μέ τή μορφή άστείων λόγων νά είσάγη 
στή ζωή μας διεφθαρμένες διδασκαλίες. Πραγματικά αύτά συνεχώς 
πολλοί συζητούν καί στά έργαστήρια καί στήν άγορά καί στά σπί
τια, πράγμα πού είναι δείγμα της πιό χειρότερης άπιστίας καί παρα
φροσύνης, καί πραγματικά γιά γέλιο καί λόγια παιδικής σκέψεως. 
Διότι τό νά λένε ότι ‘έάν πεθάνουν οί κακοί θά τιμωρηθούν’, χωρίς 
νά είναι πεπεισμένοι, ότι όπωσδήποτε θά τιμωρηθούν, είναι δείγμα 
άνθρώπων πού δέν πιστεύουν καί άμφιβάλλουν άλλά, καί άν αύτό 
συμβή, πράγμα βέβαια πού θά συμβή, τό νά νομίζουν ότι θ’ άπολαύ-
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βαίη, δπερ οδν καϊ συμβήσεται, νομΐζειν τής ίσης αύτους τοΐς δι- 
καίοις άνταποδόσεως άπολελαυκέναι, τούτο έσχάτης άνοιας.

Τί λέγεις, είπέ μοι; έάν άπελθών ό πλούσιος έκεΐ κολάζηται, 
Βν Εν γένονε; καί πώς &ν έχοι λόγον; Πόσα γάρ αύτδν ένταΰθα βού- 

5 λει θεΐναι άπολελαυκέναι τών χρημάτων έτη; βούλει θώμεν έκα- 
τόν; Εγώ δέ και διακόσια τίθημι, καί τριακόσια και δϊς τοσαυτα 
καί, εί βούλει, καϊ χίλια, δπερ άδύνατον’ «αί ήμέραι», γάρ φησι, 
«τών έτών ήμών, όγδοήκοντα έτη» ■ πλήν άλλα κείσθω και χίλια. 
Μη ζωήν έχεις, είπέ μοι, ένταΰθα δεϊζαι τέλος ούκ έχουσαν, ούδε 

10 πέρας έπισταμένην, οϊαπερ έστιν ή τών δικαίων έκεΐ; Εΐ τις οδν, 
είπέ μοι, έν έτεσιν έκατόν μίαν νύκτα δναρ ίδών χρηστδν και πολής 
καθ' ύπνους άπολαύσας τρυφής, τά έκατδν έτη κολάζοιτο, άρα δυ- 
νήση λέγειν έπϊ τούτφ, έν και ένα, καϊ την μίαν νύκτα τών όνειρά- 
των έκείνων τοΐς έκατδν έτεσιν άντίρροπον ποιεΐσθαι; Ούκ έστιν 

15 είπεΐν.
Τοΰτο δή καϊ περ) τής μελλούσης ζωής λογίζου. "Οπερ γάρ 

έστιν δναρ §ν πρός έκατδν έτη, τοΰτό έστιν ό παρών βίος πρδς τήν 
μέλλουσαν ζωήν' μάλλον δε κα\ πολλφ πλέον' δσον έστι σταγών 
μικρά πρδς πέλαγος άπειρον, τοσοΰτόν έστι χίλια έτη πρδς τήν 

20 μέλλουσαν δόξαν έκείνην καί άπόλαυσιν. Kai τί γάρ äv έχοι τις 
πλέον είπεΐν, ή δτι πέρας ούκ έχει καί τέλος ούκ οίδε, και δσον 
έστϊ τδ μέσον όνείρων καί τής τών πραγμάτων άληθείας, τοσοΰτόν 
έστι τής καταστάσεως ταύτης καϊ της έκεΐ τδ διάφορον;

"Αλλως δέ καϊ πρδ τής έκεΐ κολάσεως, έντεΰθεν οί πονηρευ-
25 όμενοι καϊ έν άμαρτίαις ζώντες κολάζονται. Μή γάρ μοι τδν τραπέ-

ζης άπολαύοντα πολυτελούς άπλώς είπης, καϊ τόν ίμάτια περιβε-
βλημένον σηρικά, καϊ άνδραπόδων άγέλας περιφέροντα, καϊ σο-
βοΰντα έπϊ τής άγορας' άλλ ’ άνάπτυζόν μοι τούτου τδ συνειδός, καϊ
δψει πολυν ένδοθεν θόρυβον τών άμαρτημάτων, φόβον διηνεκή,

30 χειμώνα, ταραχήν καθάπερ έν δικαστηρίφ τόν νοΰν έπϊ τδν θρόνον
άναβάντα τόν βασιλικδν τοΰ συνειδότος, καϊ ώσπερ τινά δικαστήν
καθήμενον, кой τούς λογισμούς παριστώντα, καθάπερ δημίους, και
άναρτώντα τήν διάνοιαν, καϊ καταξαίνοντα ύπέρ τών ήμαρτημένων 

27. Ψαλμ. 89,10.
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σουν τήν ίδια άνταπόδοσι αύτοί μέ τούς δικαίους, αύτο είναι δείγμα 
της τπό χειρότερης ανοησίας.

Πες μου, τί λες; Έάν τιμωρήται ό πλούσιος έκει, όταν πεθάνη, 
θά είναι ίσα κι’ ίσα; Και πώς θά μπορούσε αύτό νά δικαιολογηθη; 
Διότι πόσα χρόνια θέλεις νά ύπολογίσουμε, ότι θ’ άπολαμβάνη τά 
πλούτη του έδώ; θέλεις νά πούμε έκατό; Έγώ όμως λέγω καί δια
κόσια καί τριακόσια καί δυό φορές τόσα καί, έάν θέλης, και χίλια, 
πράγμα άδύνατο· διότι λέγει, «οί ήμέρες της ζωής μας είναι όγδό- 
ντα χρόνια»27. Πλήν όμως άς ύποθέσουμε καί χίλια. Μήπως έχεις, 
πές μου, νά μού δείξης έδώ ζωή χωρίς τέλος καί χωρίς τέρμα, όπως 
είναι ή ζωή τών δικαίων έκει; Έάν λοιπόν κάποιος, πές μου, σέ διά
στημα έκατό έτών, είδε μιά νύχτα ένα όνειρο εύχάριστο κι* ένοιωσε 
μεγάλη ήδονή στόν ύπνο του, έάν βασανιζόταν έκατό χρόνια, θά 
μπορούσε νά πη άραγε γι’ αύτό, ότι είναι ίσα κι* ίσα καί νά θεωρήση 
ισάξια τήν μιά έκείνη νύχτα τών όνείρων μέ τά έκατό έτη; Δέν μπο- 
ρεΐνάτόπη.

Αύτό λοιπόν νά σκέπτεσαι καί γιά τή μέλλουσα ζωή. Διότι, 
αύτό πού είναι τό ένα όνειρο μπροστά στά έκατό έτη, αύτό είναι ή 
παρούσα ζωή μπροστά στή μέλλουσα ζωή* ή καλύτερα καί πολύ πε
ρισσότερο* όσο είναι μία μικρή σταγόνα μπροστά στό άπειρο πέλα
γος, τόσο είναι τά χίλια έτη μπροστά σ’ έκείνη τή μέλλουσα δόξα 
καί άπόλαυσι. Καί τί περισσότερο δηλαδή θά μπορούσε νά πη κα
νείς, άπό τό ότι δέν έχει τέρμα καί δέν γνωρίζει τέλος καί όσο άπέ- 
χουν τά όνειρα άπό τήν άλήθεια τών πραγμάτων, τόση είναι ή δια
φορά της καταστάσεως αύτού τού κόσμου καί τού άλλου;

Έξ άλλου καί πριν άπό τήν έκει τιμωρία, όσοι ζούν μέ κακία 
καί μέσα στήν άμαρτία, τιμωρούνται έδώ. Μή μού πης δηλαδή 
άπλώς αύτόν πού άπολαμβάνει τό πλούσιο τραπέζι, καί ντύνεται μέ 
μεταξωτά ένδύματα, καί φέρνει μαζί του κοπάδια δούλων, καί βαδί
ζει μέ ύπερηφάνεια στήν άγορά* άλλα παρουσίασέ μου τή συνείδη- 
σί του καί θά δής μέσα του μεγάλη ταραχή έξ αίτιας τών άμαρτιών 
του, διαρκή φόβο, χειμώνα, τρικυμία, σάν νά βρίσκεται σέ δικαστή
ριο καί ό νούς άνέβηκε στόν βασιλικό θρόνο της συνειδήσεως, και 
σάν νά είναι κάποιος δικαστής κάθεται καί παρουσιάζει τούς λογι
σμούς ώς δημίους, καί κρεμώντας τή διάνοια καί ξεσχίζοντάς την
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κα) έμβοώντα μεγάλα, μηδενός είδότος, άλλ’ ή του ταδτα έπιστα- 
μένου βλέπειν θεοΰ μόνου.

Και γάρ ό μοιχεύων, κάν μυριάκις ή πλούσιος, κ&ν μηδένα 
κατηγορουντα έχη, ού παύεται έαυτου κατήγορων ένδον' και ή μεν 

5 ήδονή πρόσκαιρος, ή δέ όδύνη διηνεκής' φόβος πανταχόθεν καί 
τρόμος, ύποψία κα) άγωνία ■ τους στενωπούς δέδοικε, τάς σκιάς 
αύτάς τρέμει, τούς οίκέτας τούς έαυτου, τούς συνειδότας, τούς 
άγνοουντας, την ήδικημένην αύτήν, τόν ύβρισμένον άνδρα' περιέρ
χεται πικρόν κατήγορον περιφέρων τό συνειδός, αύτοκατάκριτος 

10 ών, κα) ούδϊ μικρόν άναιτνευσαι δυνάμενος. Και γάρ και έπι κλί
νης, κα) έν τραπέζη, кал έν άγορςί, και έν οίκίφ, και έν ήμέρφ, και 
έν νυκτί, κα) έν αύτοϊς τοις όνείρασι πολλάκις τά τής άμαρτίας εί
δωλα βλέπει, κα) τόν του Κάϊν ζή βίον, στένων κα) τρέμων έπι τής 
γής, κα) μηδενός είδότος, ένδον έχει τό πυρ συνειλεγμένον άεί. 

15 Τούτο κα) οί άρπάζοντες, κα) οί πλεονεκτουντες πάσχουσν τούτο 
κα) οί μεθύοντες, κα) έκαστος δε άπλώς των έν άμαρτίαις ζώντων 
άμήχανον γάρ έκείνο διαφθαρήναι τό δικαστήριον' άλλα κάν μη με- 
τίωμεν την άρετήν, δμως όδυνώμεθα, έπειδή μη μετερχόμεθα, κ&ν 
μετίωμεν την κακίαν, δμως παυσάμενοι τής ήδονής τής κατά την 

20 άμαρτίαν, αίσθανόμεθα τής όδύνης.
Μή τοίνυν λέγωμεν έπ) των πλουτούντων ένταϋθα κα) πονη- 

ρευομένων κα) των δικαίων των άπολαυόντων έκεϊ, δτι έν έν, άλλ' 
δτι δύο ούδέν. Τοίς μέν γάρ δικαίοις κα) τά έκεί κα) τά ένταϋθα 
πολλήν παρέχει την ήδονήν οί όέ έν πονηρίαις κα) έν πλεονεζίαις, 

25 κα) ένταϋθα κα) έκεϊ κολάζονται Κα) γάρ κα) ένταϋθα κολάζονται 
τή προσδοκία τής έκεϊ τιμωρίας, κα) τή πονηρή παρά πάντων ύπο- 
ψίφ, κα) αύτφ τφ άμαρτάνειν κα) την ψυχήν την έαυτών διαφθεί- 
ρειν' κα) μετά τήν έντευθεν άποδημίαν άφορήτους ύπομένουσι τι
μωρίας. Πάλιν οί δίκαιοι, κ&ν μυρία πάσχωσιν ένταϋθα δεινά, 

30 χρητάίς συντρέφονται ταϊς έλπίσιν, ήδονήν έχοντες καθαράν, βε- 
βαίαν, άκίνητον κα) μετά ταυτα τά μυρία αύτούς διαδέζεται άγαθά, 
καθάπερ οίν κα) τόν Λάζαρον. Μή γάρ μοι τούτο εϊπης, δτι 
ήλκωτο, άλλά τούτο σκόπει, δτι χρυσού παντός τιμιωτέραν ένδον 
είχε την ψυχήν· μάλλον 6έ ού τήν ψυχήν μόνον, άλλά κα) τό σώμα



για τις άμαρτίες, φωνάζει δυνατά, χωρίς νά τό γνωρίζη κανείς, παρά 
μόνο ό θεός πού τά γνωρίζει καλά όλα.

Και ό μοιχός έπίσης, κι’ άν άκόμη είναι μύριες φορές πλού
σιος, κι’ άν άκόμη δεν έχη κανένα νά τον κατηγορή, δέν παύει ένδό- 
μυχα νά κατηγορή τόν έαυτό του. Καί ή ήδονή βέβαια είναι πρόσ
καιρη, ή οδύνη όμως διαρκής. Άπό παντού φόβος καί τρόμος, 
ύποψία καί αγωνία* φοβάται τά στενά, τρέμει τις ίδιες τις σκιές, 
τούς ύπηρέτες του, έκείνους πού τόν ξέρουν, έκείνους πού δέν τόν 
ξέρουν, τήν ίδια τήν άδικημένη, τόν άνδρα πού έχει προσβάλει* πε
ριφέρεται φέροντας μαζί του σάν πικρό κατήγορο τήν συνείδησί 
του, καταδικάζοντας ό ίδιος τόν έαυτό του, καί μή μπορώντας ούτε 
γιά λίγο ν’ άναπνεύση. Διότι καί στο κρεββάτι καί στό τραπέζι καί 
στήν άγορά καί στό σπίτι καί τήν ήμέρα καί τήν νύχτα καί σ ’ αύτά 
τά όνειρά του πολλές φορές βλέπει τά είδωλα της άμαρτίας καί ζή 
τή ζωή τού Κάϊν, στενάζει καί τρέμει έπάνω στή γη, καί χωρίς νά τό 
γνωρίζη κανείς28, έχει συγκεντρωμένη μέσα του τή φωτιά γιά πά
ντα. Αύτό παθαίνουν καί οί άρπαγες καί οί πλεονέκτες, αύτό και οί 
μέθυσοι καί γενικά καί ό καθένας άπ’ αύτούς πού ζούν μέσα στις 
άμαρτίες* διότι είναι άδύνατο έκεινο τό δικαστήριο νά διαφθαρή* 
άλλά κι’ άν άκόμη δέν άσκούμε τήν άρετή, όμως ύποφέρουμε, έπει- 
δή δέν τήν άσκούμε, κι’ άν πράττουμε τό κακό, όμως όταν σταματή- 
ση ή ήδονή τής άμαρτίας, αισθανόμαστε τόν πόνο.

Ά ς  μή λέμε λοιπόν ότι είναι ίσα αύτά πού άπολαμβάνουν οί 
πλούσιοι καί κακοί έδώ, μ’ έκεΐνα πού άπολαμβάνουν οί'δίκαιοι 
έκει, άλλ’ ότι είναι δύο τελείως διαφορετικά πράγματα. Διότι στούς 
δικαίους καί τά έδώ καί τά έκεΐ προσφέρουν μεγάλη εύχαρίστησι* 
ένώ οί κακοί καί πλεονέκτες καί έδώ καί έκεΐ τιμωρούνται. Διότι 
καί έδώ τιμωρούνται μέ τήν άναμονή τής έκεΐ τιμωρίας καί μέ τήν 
πονηρή ύποψία όλων, καί έξ αίτίας τής ίδιας τής άμαρτίας καί της 
διαφθοράς τής ψυχής τους* καί μετά τήν άποδημία τους άπό έδώ θά 
ύπομείνουν άφόρητες τιμωρίες. Οί δίκαιοι πάλι, κι’ άν άκόμη έδώ 
ύποφέρουν μύρια δεινά, όμως τρέφονται μέ καλές έλπίδες, έχοντας 
ήδονή καθαρή, σίγουρη καί σταθερή, καί ύστερα άπό αύτά θά τούς 
έλθουν τά μύρια άγαθά, όπως άκριβώς καί στόν Λάζαρο. Μή μου 
πης δηλαδή αύτό, ότι ήταν γεμάτος πληγές, άλλά αύτό πρόσεχε, ότι 
είχε μέσα του ψυχή πολυτιμότερη άπό κάθε χρυσάφι* ή καλύτερα

28. Γεν. Κ6Φ· 4.
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αύτοΰ’ άρετή γάρ σώματος οό πολοσαρκία κα\ εόεζία, άλλα τοσαύ- 
τας καϊ τοιαύτας φέρειν βασάνοος. Ού γάρ, εϊ τις έπι του σώματος 
τραύματα έχοι τοιαυτα, βδελοκτός ό τοιοΰτος- άλλ' εΐ τις έπι της 
ψυχής έλκη μυρία έχων, μηδεμίαν αύτών έπιμέλειαν ποιοιτο' οίος 

5 fjv έκεΐνος ό πλούσιος, ένδοθεν ήλκώμενος άπας. Καϊ καθάπερ οί 
κύνες τούτου περιέλειχον τά τραύματα, ούτως έκείνου δαίμονες τά 
άμαρτήματα’ καϊ καθάπερ ούτος έν λιμφ τροφής, ούτως έκεΐνος έν 
λιμφ πάσης άρετής έζη.
ιβ\ Ταΰτ* οδν είδότες άπαντα φιλοσοφώμεν καϊ μη λέγωμεν, δτι 

10 ‘εί τόν δείνα έφίλει ό θεός, ούκ &ν αύτόν άφήκε γενέσθαι πένητα’. 
Αύτό μέν οδν τούτο μέγιστον άγάπης τεκμήριόν έστιν «δν γάρ 
άγαπξί Κύριος, παιδεύει· μαστιγοΐδέ πάντα υίόν, δν παραδέχεται». 
Καϊ πάλιν, «τέκνον, έάν προσέρχη δουλεύειν Κυρίφ, έτοίμασον την 
ψυχήν σου είς πειρασμόν, εΰθυνον την καρδίαν σου καϊ καρτέρη- 

15 σον». Έκβάλωμεν οδν, άγαπητοί, τάς περιττάς προλήψεις άφ’έαυ- 
τών καϊ τά δημώδη ταυτα ρήματα. «Αίσχρότης», γάρ φησι, «καϊ 
μωρολογία, καϊ εύτραπελία μη έκπορευέσθω έκ τού στόματος 
ύμών». Μήτε οδν αύτοϊ ταυτα λέγωμεν, άλλά κ&ν έτέρους ίδωμεν 
ταυτα λέγοντας, έπιστομίσωμεν, κατεζαναστώμεν σφοδρώς, έπί- 

20 σχωμεν την άναίσχυντον αύτών γλώτταν.
Εϊ τινα, ίδης, είπέ μοι, λήσταρχον κατατρέχοντα τάς όδούς, 

τοΐς παριοΰσιν έφεδρεύοντα, τά έκ τών άγρών άρπάζοντα, είς 
σπήλαια καί καταδύσεις χρυσίον καϊ άργύριον κατορύττοντα, καϊ 
άγέλας άποκλείοντα πολλάς έκεΐ, καϊ ίμάτια καϊ άνδράποδα πολλά 

25 κεκτημένον έκ τής καταδρομής έκείνης, ίρα αύτόν, είπέ μοι, μακα
ρίζεις διά τόν πλούτον έκεϊνον, ή ταλανίζεις διά την μέλλουσαν αύ
τόν διαδέχεσθαι δίκην; Καίτοι οΰπω συνείληπται, ούδέ είς χεϊρας 
τοδ δικαστοΰ παραδέδοται, ούδέ είς δεσμωτήριον ένέπεσεν, ούδέ 
κατήγορον έσχεν, ούδέ ύπό ψήφον έγένετο, άλλά τρυφή, μεθύει, εύ- 

30 πορίας άπολαύει πολλής· άλλ' δμως ού διά τά παρόντα καϊ τά 
όρώμενα αύτόν μακαρίζομεν, άλλά διά τά μέλλοντα καϊ προσδο- 
κώμενα ταλανίζομεν. Τοΰτο кой έπϊ τών πλουτούντων καϊ πλεονε- 
κτούντων λόγισαι. Λησταί τινές είσιν όδοϊς έφεδρεύοντες, τά τών

29. Έβρ. 12,6.
30. Έκκλ. 2,1.
31. Έφ. 5,4.



όχι μόνο τήν ψυχή, άλλα και τό σώμα του· διότι άρετή του σώματος 
δεν είναι ή πολυσαρκία καί ή εύρωστία, άλλά τό νά άντέχη τόσα 
πολλά καί τέτοιου είδους βάσανα. Καθόσον δέν είναι άποκρουστι- 
κός έκεινος πού έχει τέτοια τραύματα στο σώμα, άλλ’ έκεΐνος πού, 
ένώ έχει πάρα πολλές πληγές στήν ψυχή του, δέν ένδιαφέρεται κα
θόλου γι’ αύτές, όπως ήταν έκεινος ό πλούσιος, πού τό έσωτερικό 
του ήταν γεμάτο πληγές. Καί δπως τά σκυλιά τού έγλυφαν τά τραύ
ματα, έτσι οί δαίμονες έκείνου τά άμαρτήματα· καί δπως αύτός ζού- 
σε στερημένος άπό τροφή, έτσι έκεινος ζούσε στερημένος άπό 
κάθε άρετή.
12. Γνωρίζοντας λοιπόν δλα αύτά, άς τά άντιμετωπίζουμε μέ φι
λοσοφικότητα, κι’ άς μήν λέμε, δτι ‘έάν τον τάδε τον άγαπούσε ό 
θεός, δέν θά τον άφηνε νά γίνη φτωχός’. Καθόσον αύτό άκριβώς 
είναι άπόδειξις μεγάλης άγάπης* διότι «όποιον άγαπά ό Κύριος τόν 
παιδεύει, καί μαστιγώνει κάθε παιδί πού τό άποδέχεται»29. Καί 
πάλι· «παιδί μου, έάν προσέρχεσαι νά ύπηρετήσης τόν Κύριο, έτοί- 
μασε τήν ψυχή σου γιά δοκιμασία, κάνε εύθεια τήν καρδιά σου, καί 
δείξε ύπομονή»30. "Ας διώξουμε λοιπόν, άγαπητοί, τις περιττές 
προλήψεις άπό τούς έαυτούς μας καί τά λόγια αύτά τού λαού. Διότι 
λέγει, «άσχρά καί άνόητα λόγια καί άσεμνα άστεια ας μήν βγαίνουν 
άπό τό στόμα σας»31. Ούτε λοιπόν έμεις οί ίδιοι νά τά λέμε, άλλά κΓ 
άν δούμε άλλους νά τά λένε, νά τούς άποστομώσουμε, νά έναντιω- 
θουμε πάρα πολύ, νά έμποδίσουμε τήν άδιάντροπη γλώσσα τους.

Πες μου, έάν δής κάποιον λήσταρχο νά τρέχη στούς δρόμους, 
νά στήνη ένέδρα στούς περαστικούς, ν’ άρπάζη δ,τι βρίσκει στά 
χωράφια, νά κρύβη μέσα σέ σπηλιές καί κρυψώνες χρυσό καί άργυ
ρο, καί νά συγκεντρώνη έκει πολλά κοπάδια καί ένδύματα, καί νά 
έχη άποκτήσει καί δούλους πολλούς άπό τήν έπιδρομή έκείνη, άρα
γε, πές μου, τόν μακαρίζεις αύτόν γιά τόν πλούτο του έκεινον, ή τόν 
λυπάσαι γιά τήν τιμωρία πού πρόκειται νά λάβη; "Αν καί βέβαια δέν 
έχει άκόμα συλληφθή, ούτε έχει παραδοθή στά χέρια τού δικαστοϋ, 
ούτε κλείσθηκε στή φυλακή, ούτε κατηγορήθηκε, ούτε βγήκε ή 
άπόφασις ή καταδικαστική, άλλά διασκεδάζει, μεθά, άπολαμβάνει 
πολλή εύημερία* άλλ’ δμως, δέν τόν μακαρίζουμε γιά τά παρόντα 
καί γιά δσα βλέπουμε, άλλά τόν ταλανίζουμε γι’ αύτά πού περιμέ
νουμε νά συμβοϋν στό μέλλον. Αύτό σκέψου καί γιά τούς πλου-
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παριόντων άρπάζοντες, ώσπερ έν σπηλαίοις καί καταδύσεσι, τοΐς 
έαυτών θαλάμοις κατορύττοντες τάς έτέρων περιουσίας.

Μή τοίνυν μακαρίζωμεν αύτούς διά τά παρόντα, άλλά ταλα
νίζω μεν διά τά μέλλοντα, διά το φοβερόν έκεΐνο δικαστήριον, διά 

5 τας Απαραιτήτους εύθύνας, διά τό σκότος τό έζώτερον, δ μέλλει 
αύτους ύποδέχεσθαι. Καίτοι οί μέν λησται πολλάκις έξέφυγον Αν
θρώπων χεΐρας' άλλ’ όμως καί τούτο είδότες, και έαυτοΐς και 
έχθρόϊς άπευξάμεθα &ν τόν έκείνων βίον και την εύπορίαν την 
έπάρατον. Έπι δέ του θεού ούκ έστι τούτο είπεΐν ούδείς γάρ αύτου 

10 διαφεύξεται την ψήφον, άλλά πάντες πάντως οί έν πλεονεξίαις кал 
άρπαγαΐς ζώντες την παρ’ αύτου δίκην έπισπάσονται την άθάνατον 
έκείνην καί τέλος ούκ έχουσαν, καθάπερ οδν και ό πλούσιος έκεΐ- 
νος.

"Λπερ οδν άπαντα παρ* έαυτοΐς συλλέγοντες, άγαπητοί, μή 
15 τούς έν πλούτφ, άλλά τούς έν άρετή ζώντας μακαρίζω μεν μή τούς 

έν πενίβ, άλλά τούς έν κακίφ ταλανίζωμεν μή τά παρόντα βλέπω- 
μεν, άλλά τά μέλλοντα σκοπώμεν μή τήν έξωθεν περιβολήν, άλλά 
τό έκάστου συνειδός έζετάζωμεν, καί τήν έκ τών κατορθωμάτων 
άρετήν κα\ χαράν διώκοντες, ζηλώσωμεν τόν Λάζαρον καί πλού- 

20 σιοι καί πένητες. Ού γάρ ένα καί δύο καί τρεις μόνον οδτος, άλλά 
πλείστους άθλους άρετής ύπέμενε, τήν πενίαν λέγω, τήν άρρω- 
στίαν, τήν έρημίαν τών προστησομένων, τό έν οίκίς δυναμένη τά 
τοιαυτα σβέσαι κακά άπαντα ύπομεΐναι έκεΐνα, καί μηδενός είς πα
ραμυθίας λόγον άζιουσθαι, τό τρυφής τοσαύτης άπολαύοντα τόν 

25 ύπερορώντα όράν, καί ού τρυφής άπολαύοντα μόνον, άλλά καί έν 
πονηρίη. ζώντα, καί μηδέν πάσχοντα δεινόν τό кал μή πρός Λάζα
ρον έτερον έχειν ίδεϊν, τό μηδέν περί άναστάσεως δύνασθαι φιλο- 
σοφεΐν, τό μετά τών είρημένων κακών καί πονηράν παρά τοΐς 
πολλοΐς άπό τών συμφορών έκείνων λαμβάνειν ύπόληψιν, τό μή
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σίους και για τούς πλεονέκτες. Είναι σαν κάποιοι ληστές, πού 
στήνουν ένέδρες στούς δρόμους, ληστεύουν τούς περαστικούς, και 
κρύβουν βαθιά μέσα στά σπίτια τους, σάν σέ σπήλαια και κρυψώ
νες, τίς περιουσίες τών άλλων.

Ά ς  μήν τούς μακαρίζουμε λοιπόν για τά παρόντα, άλλά άς 
τούς ταλανίζουμε γιά τά μέλλοντα, γιά τό φοβερό έκεινο δικαστή
ριο, γιά τις άναπόφευκτες εύθύνες, γιά τό σκότος τό έξώτερο, πού 
πρόκειτια νά τούς δεχθη. Ά ν  και βέβαια οί ληστές πολλές φορές 
ξέφυγαν τά άνθρώπινα χέρια* άλλ’ όμως, έχοντάς το κι’ αύτό ύπ’ 
όψιν μας, και γιά τούς έαυτούς μας και γιά τούς άλλους άς μήν εύ- 
χώμαστε τή ζωή έκείνων καί τόν καταραμένο πλούτο τους. Στήν 
περίπτωσι όμως τού θεού δέν είναι δυνατό νά τό πη κανείς αύτό, 
διότι κανείς δέν θά διαφύγη τήν άπόφασι του, άλλ’ όπωσδήποτε 
όλοι όσοι ζούν μέ πλεονεξίες καί άρπαγές θά έπισύρουν τήν τιμω
ρία του, έκείνην τήν άθάνατη καί πού δέν έχει τέλος, όπως άκριβώς 
καί έκεΐνος ό πλούσιος.

ι "Ολα αύτά λοιπόν συλλέγοντάς τα ένώπιόν μας, αγαπητοί, άς
ι μήν μακαρίζουμε τούς πλουσίους, άλλ’ έκείνους πού ζούν ένάρετα* 
άς μήν ταλανίζουμε τούς φτωχούς, άλλ’ έκείνους πού ζούν μέσα 
στήν κακία* άς μήν προσέχουμε τά παρόντα, άλλ’ άς έχουμε στραμ
μένο τό βλέμμα μας στά μέλλοντα* άς μήν έξετάζουμε τήν έξωτερι- 
κή ένδυμασία, άλλά, έξετάζοντας τού καθενός τή συνείδησι καί 
έπιδιώκοντας τή χαρά καί τήν άρετή πού προέρχονται άπό τά κα
τορθώματα, άς μιμηθούμε τόν Λάζαρο καί πλούσιοι καί φτωχοί. 
Διότι δέν ύπέμεινε αύτός έναν καί δύο καί τρεις μόνο άθλους άρε- 
της, άλλά πολύ περισσοτέρους, έννοώ τή φτώχεια, τήν άρρώστια, 
τήν άδιαφορία έκείνων πού τόν έβλεπαν, τό ότι ύπέμεινε όλα έκεΐνα 
τά κακά έξω άπό τό σπίτι έκεΐνο πού μπορούσε όλα αύτά νά τού τά 
σβήση, χωρίς νά περιμένη λόγο παρηγοριάς άπό κανέναν, τό ότι 
έβλεπε τόν ύπερήφανο έκεΐνον πλούσιο νά άπολαμβάνη τόση τρυ
φή, καί όχι μόνο νά άπολαμβάνη τήν τρυφή, άλλά καί νά ζή μέσα 
στήν κακία καί νά μήν παθαίνη κανένα κακό* τό ότι δέν είχε νά 
προσβλέψη σέ κανέναν άλλον Λάζαρο, τό ότι δέν μπορούσε νά 
έχη καμμία πίστι σέ άνάστασι, τό ότι είχε μαζί μέ τά κακά πού έ
χουμε άναφέρει καί κακή ύπόληψι άπό τούς πολλούς έξ αιτίας τών 
συμφορών έκείνων, τό ότι όχι μέχρι δύο καί τρεις ήμέρες έβλεπε
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μέχρι δύο καί τριών ήμερών, άλλα διά παντός του βίου, και έαυτόν 
έν τούτοις, καί τόν πλούσιον έν τοϊς έναντίοις όραν.

Τίνα οδν έζομεν άπολογίαν εί τούτου πάντα όμου τά δεινά 
μετά τοσαύτης φέροντος άνδρείας, ήμεϊς μηδέ τά ήμίση τούτων οϊ- 

5 σομεν; Ού γάρ έχεις, ούκ έχεις δεϊξαι, ούδέ είπειν άλλον τινά το- 
σαυτα και τοιαυτα πεπονθότα κακά. Διά γάρ τοΰτο αύτόν кал είς 
μέσον προΰθηκεν ό Χριστός, ϊνα δπουπερ άν έμπέσωμεν των δει
νών, όρώντες παρά τούτφ την ύπερβολήν οίσαν των θλίψεων, 
ίκανήν έκ τής έκείνου φιλοσοφίας και ύπομονής άναλάβωμεν πα- 

10 ράκλησιν καί παραμυθίαν’ κοινός γάρ τής οικουμένης διδάσκαλος 
πρόκειται τοίς ότιουν πάσχουσι δεινόν, πρός αύτόν παρέχων πάσιν 
όράν, και πάντας αύτούς νικών τή των οίκείων κακών ύπερβολή.

Υπέρ δή τούτων άπάντων, εύχαριστήσαντες τφ φιλάν- 
θρώπφ θεφ, καρπωσώμεθα την έκ του διηγήματος ώφέλειαν, 

15 συνεχώς αύτόν καί έν συνεδρίοις, καί έν οίκίφ, καί έν  άγορςί, καί 
πανταχοΰ περιφέροντες, καί μετά άκριβείας άπαντα τόν έκ τής πα
ραβολής ταύτης καταμανθάνοντες πλούτον, ϊνα καί τά παρόντα 
άλύπως παραδράμωμεν δεινά, καί των μελλόντων έπιτύχωμεν 
άγαθών, ών γένοιτο πάντας ήμάς άξιωθήναι, χάριτι καί φιλανθρω- 

20 πίςί του Κυρίου ήμών Ίησου Χρίστου, μεθ' ού τφ Πατρί, άμα τφ 
άγίφ Πνεύματι, δόξα, τιμή,· προσκύνησις, νυν καί άεί καί είς τους 
αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν.
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τόν έαυτό του σ’ αύτά τά δεινά, άλλά σ’ δλη του τή ζωή, καί τόν 
πλούσιο στ’ αντίθετα αύτών.

Ποιά λοιπόν άπολογία θά έχουμε, έάν αύτός μέ τόση άνδρεία 
ύπέμεινε δλα μαζί τά δεινά, καί έμεις δέν ύπομείνουμε ούτε τά μισά 
άπό αύτά; Διότι δέν έχεις, δέν έχεις νά δείξης ούτε νά άναφέρης κά
ποιον άλλον πού έχει ύποστή τόσα πολλά καί τέτοια κακά. Γι’ αύτό 
άκριβώς καί ό Χριστός τόν τοποθέτησε άνάμεσά μας, ώστε σέ 
όποιαδήποτε δεινά κι’ άν πέσουμε, βλέποντας σ’ αύτόν τό τόσο 
ύπερβολικό μέγεθος τών θλίψεων, νά λάβουμε, άπό τή δική του 
άρετή καί ύπομονή, άρκετή παρηγοριά καί θάρρος· διότι προβάλλει 
σάν κοινός διδάσκαλος όλόκληρης τής οικουμένης σ’ αύτούς πού 
ύποφέρουν άπό όποιοδήποτε κακό, δίνοντάς τους τή δυνατότητα νά 
προσβλέπουν πρός αύτόν καί νικώντας τους δλους μέ τό ύπερβολι
κό μέγεθος τών δικών του συμφορών.

Γιά δλα αύτά λοιπόν, άφού εύχαριστήσουμε τόν φιλάνθρωπο 
θεό, άς λάβουμε σάν αμοιβή τήν ώφέλεια άπό τή διήγησι, περιφέ
ροντας μαζί μας αύτόν διαρκώς καί στά συνέδρια, καί στό σπίτι, καί 
στήν άγορά, καί παντού, καί μέ προσοχή άς άνακαλύψουμε δλο τόν 
πλούτο πού ύπάρχει σ’ αύτήν τήν παραβολή, γιά νά ξεπεράσουμε τά 
παρόντα δεινά χωρίς λύπη, καί νά κερδίσουμε τά μελλοντικά άγα- 
θά, τά όποια εύχομαι δλοι μας νά άξιωθοϋμε, μέ τήν χάρι καί τήν φι
λανθρωπία τού Κυρίου μας Ιησού Χριστού, μαζί μέ τόν όποιο στόν 
Πατέρα καί συγχρόνως καί στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή τιμή 
καί ή προσκύνησις, τώρα καί πάντοτε καί στούς αιώνες τών αίώ- 
νων. ’Αμήν.
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ΛΟΓΟ Σ ΛΕΥΤΕΡΟΣ

ΚΑΙ ΟΤΙ ΑΙ ΨΥΧΑΙ ΤΩΝ ΒΙΟΘΑΝΑΤΟΝ Ο Υ ΓΙΝΟΝΤΑΙ
ΔΑΙΜΟΝΕΣ 

Καί περί κρίσβως καί 6λεημοσύνης

α\ Έθαύμασα τήν Αγάπην ύμών, δτε τόν περ\ του Λαζάρου 
πρώην έκίνησα λόγον, 6τι και τήν ύπομονήν του πένητος άπεδέξα- 
σθε, καί τήν ώμότητα καί άπανθρωπίαν του πλουτουντος άπε- 
στράφητε' ού μικρό δέ ταυτα καλοκαγαθίας δείγματα. Κ&ν γάρ μη 

5 μετίωμεν Αρετήν, έπαινώμεν δέ Αρετήν, δυνησόμεθα πάντως αύτην 
μετελθεΐν κ&ν μή φεύγωμεν κακίαν, Αλλά, ψέγωμεν κακίαν, δυνη
σόμεθα πάντως αότήν έκφυγεΐν. Έπέϊ οδν μετά πολλής εόνοίας 
έκείνους ύποδέξασθαι τούς λόγους, φέρε, καϊ τά λειπόμενα ύμΐν 
Αποδώσωμεν.

ίο Εϊδετε αύτόν τφ πυλώνι του πλουσίου τότε, βλέπετε αύ- 
τόν σήμερον έν τοϊς κόλποις του Αβραάμ' εϊδετε αύτόν ύπό κυνών 
περιλειχόμενον βλέπετε αύτόν ύπό τών Αγγέλων δορυφορούμενον' 
εϊδετε αύτόν έν πενίρ. τότε, βλέπετε έν τρυφή νυν' εϊδετε έν λιμφ, 
βλέπετε έν Αφθονία πολλή' εϊδετε Αγωνιζόμενον, βλέπετε στεφα- 

15 νούμενον εϊδετε τούς πόνους, βλέπετε τάς Αμοιβάς κα\ πλούσιοι 
καί πένητες' πλούσιοι μέν, ϊνα μή μέγα είναι νομίζητε τόν πλούτον 
χωρ)ς Αρετής, πένητες δέ, ϊνα μηδέν κακόν νομίζητε είναι την πε
νίαν' έκατέροις δέ διδάσκαλος οδτος έστηκεν. Εί γάρ έν πενίφ έκεΐ- 
νος ών ούκ Απεδυσπέτησε, τίνα Ιξουσι συγγνώμην οί έν πλούτφ 

20 τοΰτο ποιοΰντες; Εί έν λιμφ καί τοσούτοις κακοϊς ών εύχαρίστησε,



ΣΤΟΝ ΦΤΩΧΟ ΛΑΖΑΡΟ

ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ

ΚΑΙ ΟΤΙ ΟΙ ΨΥΧΕΣ ΕΚΕΙΝΩΝ ΠΟΥ ΠΕΘΑΙΝΟΥΝ ΒΙΑΙΑ 
ΔΕΝ ΓΙΝΟΝΤΑΙ ΔΑΙΜΟΝΕΣ

Καί περί κρίσεως καί έλεημοσύνης.

1. Έθαύμασα τήν άγάττη σας, δταν άρχισα πρό ήμερων τήν όμι- 
λία για τόν Λάζαρο, διότι καί τήν ύπομονή του φτωχού άποδεχθή- 
κατε καί τή σκληρότητα καί τήν άπανθρωπιά τού πλουσίου άπο- 
στραφήκατε* καί αύτά δέν είναι μικρά δείγματα του καλού σας χα
ρακτήρα. Διότι, κι' &ν δέν άσκοϋμε τήν άρετή, μέ τό νά τήν έπαινοϋ- 
με δμως, θά μπορέσουμε όπωσδήποτε νά τήν άσκήσουμε* κι’ δταν 
δέν άποφεύγουμε τήν κακία, άλλά τήν κατηγορούμε, θά μπορέσου
με όπωσδήποτε νά τήν άποφύγουμε. Επειδή λοιπόν μέ πολλή εύχα- 
ρίστησι ύποδεχθήκατε έκεΐνα τά λόγια, έμπρός νά σάς άποδώσω 
καί τά ύπόλοιπα.

Είδατε τόν Λάζαρο τότε μπροστά στήν έξωτερική είσοδο τού 
πλουσίου, σήμερα τόν βλέπετε στήν άγκαλιά τού ’Αβραάμ* τόν εί
δατε νά τόν γλύφουν τά σκυλιά* τόν βλέπετε νά περιβάλλετε άπό 
άγγέλους* τόν είδατε μέσα στή φτώχεια τότε, τόν βλέπετε τώρα 
μέσα στήν τρυφή* τόν είδατε στήν πεΐνα, τόν βλέπετε σέ μεγάλη 
άφθονία* τόν είδατε ν’ άγωνίζεται, τόν βλέπετε νά στεφανώνεται* 
είδατε τούς πόνους, βλέπετε τις άμοιβές καί πλούσιοι καί φτωχοί* 
οί πλούσιοι, γιά νά μή νομίζετε δτι είναι κάτι μεγάλο ό πλούτος 
χωρίς τήν άρετή, καί οί φτωχοί, γιά νά μή νομίζετε δτι είναι κάτι 
κακό ή φτώχεια* καί στόν καθένα χωριστά αύτός έγινε διδάσκαλος. 
Διότι, έάν έκεινος δέν άπογοητεύθηκε στή φτώχεια του, ποιάς συγ
γνώμης θά τύχουν έκεινοι πού τό κάνουν αύτό μέσα στόν πλούτο* 
έάν έκεινος βρισκόμενος μέσα στήν πεΐνα καί σέ τόσα κακά εύχα-



446 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

ποίαν έξουσιν άπολογίαν οίμετ’ άφθονίαςμή βουλόμενοι πρός την 
αότήν έλθεϊν άρετήν; Πάλιν οί πένητες οί διά την πτωχείαν άγανα- 
κτοΰντες καί δοσχεραίνοντες, τίνα έξοοσι συγγνώμην, όταν οότος 
έν λιμφ και πενίφ καϊ έρημίφ καί άρρωστίφ διηνεκεΐ ζών έν οίκίςί 

5 πλοοτουντος, και παρά πάντων όπερορώμενος, και πρός έτερον τά 
αύτά αύτφ πεπονθόντα ίδεΐν ούκ έχων, οΰτω φαίνηται φιλοσοφών;

!Από τούτου μάθωμεν, μη τούς πλουτοΰντας μακαρίζειν, 
μηδέ τούς πενομένους ταλανίζειν. Μάλλον δέ, εί χρή τάληθές εί- 
πεΐν, ούδέ πλούσιός έστιν έκεΐνος ό πολλά περιβεβλημένος, άλλ ’ ό 

10 μη πολλών δεόμενος' ούδέ πένης έστιν έκεΐνος ό μηδέν κεκτημέ- 
νος, άλλ’ ό πολλών έφιέμενος' καί τούτο δρον πενίας καί πλούτου 
δει νομίζειν είναι. "Αν τοίνυν ίδης τινά πολλών έφιέμενον, πάντων 
αύτόν πενέστερον είναι νόμιζε, κάν τά πάντων ή κεκτημένος 
χρήματα' &ν δέ πάλιν ίδης τινά μη πολλών δεόμενον, πάντων αύ- 

15 τόν εύπορώτερον είναι ψηφίζου, κάν μηδέν κεκτημένος Ц. Τη γάρ 
διαθέσει τής γνώμης, ού τφ μέτρω τής ούσίας, τάς πενίας καί εύ- 
πορίας κρίνειν είώθαμεν. "Ωσπερ οίν τόν διηνεκώς διψώντα ούκ 
άν εϊποιμεν ύγιαίνειν, κάν άφθονίας άπολαύη, κ&ν παρά ποταμούς 
κα\ πηγάς κατακέηται (τί γάρ όφελος τής τών ύδάτων δαψιλείας 

20 έκείνης, όταν τό πάθος άσβεστον μένη;), οΰτω δή και έπϊ τών 
πλουτούντων ποιώμεν' τούς έπιθυμοΰντας άεί κα\ διψώντας τών 
άλλοτρίων μηδέποτε νομίζωμεν ύγιαίνειν, μηδέ άφθονίας άπολαύ- 
ειν τινός. Ό γάρ τήν έαυτοΰ στήσαι μή δυνάμενος έπιθυμίαν, κάν 
τά πάντως περιβέβληται, πώς οδτος έσται έν εύπορίφ ποτέ; Τούς 

25 μέντοι τοϊς οίκείοις άρκουμένους κα\ στέργοντας τά έαυτών καϊ μή 
περισκοπουμένους τάς άλλοτρίας ούσίας, κ&ν άπάντων ωσιν άπο- 
ρώτεροι, πάντων εύπορωτέρους είναι χρή νομίζειν. Ό γάρ μή δεό
μενος τών άλλοτρίων, άλλ’ έν αύταρκείη. άγαπών είναι, πάντων 
έστϊν εύπορώτερος. Αλλ’ εί δοκεΐ, έπϊ τήν προκειμένην ύπόθεσιν 

30 έπανέλθωμεν.
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ρίστησε, ποιά απολογία θά έχουν εκείνοι πού δέν θέλουν νά έλθουν 
πρός αύτήν τήν άρετή, αν και ζοΰν μέσα στην αφθονία; Πάλι οί 
φτωχοί πού αγανακτούν καί δυσανασχετούν έξ αιτίας της φτώχειας, 
ποιά συγγνώμη θά έχουν, όταν αύτός πού ζούσε διαρκώς μέσα στην 
πείνα και στη φτώχεια και τήν έγκατάλειψι και τήν άρρώστια, 
μπροστά στό σπίτι τού πλουσίου, καί όλοι τον περιφρονούσαν καί 
δέν είχε νά δή κανέναν άλλο πού νά είχε πάθει τά ίδια μ’ αύτόν, πα
ρουσιάζεται μέ τέτοια φιλοσοφικότητα νά τά άντιμετωπίζη αυτά;

Άπό αύτόν άς μάθουμε νά μή μακαρίζουμε έκείνους πού 
έχουν πλούτη, ούτε νά ταλανίζουμε αύτούς πού είναι φτωχοί. "Η 
καλύτερα, έάν πρέπει νά πούμε τήν άλήθεια, ούτε είναι πλούσιος 
έκεΐνος πού περιβάλλεται άπό πολλά, άλλ’ έκεΐνος πού δέν χρειάζε
ται πολλά* ούτε είναι φτωχός έκεΐνος πού δέν έχει τίποτα, άλλ’ 
έκεΐνος πού έπιδιώκει πολλά· καί αύτό πρέπει νά πιστεύουμε δτι εί
ναι τό μέτρο τού πλούτου καί τής φτώχειας. "Αν λοιπόν δής κά
ποιον νά έπιδιώκη πολλά, νά τόν θεωρής φτωχότερο άπό όλους, 
έστω κι’ άν έχη άποκτήσει περισσότερα χρήματα άπό όλους* &ν 
πάλι δής κάποιον πού νά μήν έχη άνάγκη πολλών, νά τόν θεωρής 
πιό πλούσιο άπ’ όλους, έστω κι’ άν δέν έχη άποκτήσει τίποτε. Διότι 
συνηθίζουμε νά κρίνουμε τις φτώχειες καί τά πλούτη όχι μέ μέτρο 
τήν περιουσία, άλλά τή διάθεσι τής γνώμης. ’Ό πω ς λοιπόν έκεΐνος 
πού διαρκώς διψά δέν θά λέγαμε ότι είναι ύγιής, κι’ άν άκόμη άπο- 
λαμβάνη άφθονία ύδατος, κι’ άν παρά τούς ποταμούς καί τις πηγές 
αύτός κατακαίγεται (διότι ποιό είναι τό όφελος άπό τήν άφθονία 
έκείνη τών ύδάτων, όταν τό πάθος μένη άσβηστο;), τό ίδιο λοιπόν 
άς κάνουμε καί γιά τούς πλουσίους* έκείνους πού διαρκώς έπιθυ- 
μούν καί διψούν τά άγαθά τών άλλων, ποτέ νά μήν τούς θεωρούμε 
ύγιεΐς, ούτε ότι άπολαμβάνουν κάποια άφθονία. Διότι έκεΐνος πού 
δέν μπορεΐ νά σταματήση τήν έπιθυμία του, κι’ άν άκόμη περιβάλ
λεται άπ’ όλα, πώς αύτός θά γίνη ποτέ εύτυχής; Έκείνους δμως πού 
άρκούνται στά δικά τους, καί είναι εύχαριστημένοι μέ τά δικά τους, 
καί δέν προσέχουν τις ξένες περιουσίες, κι’ άν άκόμη είναι φτωχό
τεροι άπ’ δλους, πρέπει νά τούς θεωρούμε πλουσιώτερους άπ’ 
όλους. Διότι αύτός πού δέν χρειάζεται τά ξένα, άλλ’ άγαπά νά ζή μέ 
αύτάρκεια, είναι πλουσιώτερος άπ’ δλους. ’Αλλά, έάν θέλετε, άς 
έπανέλθουμε στήν έξεταζόμενη ύπόθεσί μας.
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«Έγένετο», φησίν, «άποθανεΐν τόν Λάζαρον και άπενεχθήναι 
ύπό των άγγέλων». Ενταύθα πονηρόν νόσημα τής όμετέρας έζε- 
λεΐν βούλομαι ψυχής. Και γάρ πολλοί των άφελεστέρων νομίζουσι 
τάς ψοχάς των βιαίφ θανάτφ τελευτώντων δαίμονας γίνεσθαι.

5 Ούκ έστι δέ τούτο, ούκ έστιν. Ού γάρ αί ψυχαι των βιοθανατούν- 
των δαίμονες γίνονται, άλλ ' αί ψυχαι των έν άμαρτήμασι ζώντων, 
ού τής οόσίας αύτών μεταβαλλομένης, άλλα τής προαιρέσεως αύ- 
τών την έκείνων μιμουμένης κακίαν. Τοδτο γουν και πρός τούς 
Ιουδαίους δηλών ό Χριστός έλεγεν «ύμεΐς του διαβόλου υίοί 

10 έστε» · υίούς δέ διαβόλου αύτούς είπεν, ούκ έπειδή εις την ούσίαν 
την έκείνου μετέπεσον, άλλά έπειδή τά έργα έκείνου έποίουν' διό 
και προστίθησί' «τάς γάρ έπιθυμίας του πατρός ύμών θέλετε 
ποιεΐν». Καί πάλιν ό Ιωάννης' «γεννήματα έχιδνών, τίς ύπέδειξεν 
ύμϊν φυγεϊν άπό τής μελλούσης όργής; Ποιήσατε οδν καρπόν άξιον 

15 τής μετανοίας, καί μη δόξητε λέγειν, 'πατέρα έχομεν τόν 
Αβραάμ ’». Συγγενείας γάρ νόμους, ού τούς άπό τής φύσεως, άλλά 
τούς άπό τής άρετής καί τής κακίας οΐδεν ή Γραφή καλεϊν και ών 
&ν τις όμότροπος γένηται, τούτον καί υίόν και άδελφόν εϊναί φησιν 
ή Γραφή.

20 β \ Αλλά τίνος ένεκεν ό διάβολος τό πονηρόν δόγμα τούτο είσή- 
γαγε; Την των μαρτύρων έπεχείρησε διορόξαι δόξαν. Έπειδή γάρ 
βιαίφ θανάτφ τελευτώσιν έκεΐνοι, βουλόμενος αύτών κατασκεδά- 
σαι πονηράν ύπόληψιν, τούτο έποίησεν. Αλλά τοδτο μέν ούκ ΐσχυ- 
σε μένουσι γάρ την οίκείαν έχοντες λαμπρότητα' έτερον δέ χαλε- 

25 πώτερον κατειργάσατο, τούς γόητας τούς ύπηρετουμένους αύτώ 
διά τούτων πείσας τών δογμάτων, πολλών νέων άπλών σώματα 
κατασφάττειν έλπίδι τοδ δαίμονας έσεσθαι, καί πάλιν αύτοϊς ύπη- 
ρετεΐν. Αλλ ' ούκ έστι ταδτα, ούκ έστι. Τί οδν, δτι οί δαίμονες λέ- 
γουσι, Τοδ μοναχοδ τοδ δεϊνος ή ψυχή είμι ’, φησί; Διά γάρ τοδτο 

30 ού πιστεύω, έπειδή δαίμονες λέγουσιν άπατώσι γάρ τούς άκούον- 
τας. Διά τοδτο καί ό Παδλος καΐτοιγε άληθεύοντας έπεστόμισεν 
αύτούς, ha μή πρόφασιν λαβόντες τοϊς άληθέσι καϊ ψευδή πάλιν 
άναμίζωσι κα\ άζιόπιστοι γένωνται.

Έπειδή γάρ έλεγον, «οδτοι οί άνθρωποι δούλοι τοδ θεοδ τοδ
1. Λουκά 16,22. 3. Ίω. 8,44.
2. Ιω. 8,44. 4. Μαχθ. 3,7-9.
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«Συνέβηκε», λέγει, «νά πεθάνη ό Λάζαρος και νά μεταφερθή 
άπό τούς άγγέλους»1. Έδώ θέλω νά βγάλω άπό τήν ψυχή σας μιά 
κακή άσθένεια. Καθόσον πολλοί άπό τούς πιό άφελεΐς νομίζουν δτι 
οί ψυχές αύτών πού τελειώνουν τή ζωή τους μέ βίαιο θάνατο γίνο
νται δαίμονες. Δεν είναι δυνατό αύτό, δέν είναι. Διότι δέν γίνονται 
δαίμονες οί ψυχές αύτών πού πεθαίνουν μέ βίαιο θάνατο, άλλ’οί ψυ
χές αύτών πού ζούν στις άμαρτίες, όχι διότι μεταβάλλεται ή ούσία 
τους, άλλ’ έπειδή ή διάθεσίς τους είναι όμοια μέ τή δική τους κα
κία. Αύτό λοιπόν γιά νά φανερώση στούς Ιουδαίους ό Χριστός έλε
γε* «έσεΐς είσθε παιδιά τού διαβόλου»2, καί τούς ώνόμασε παιδιά 
τού διαβόλου, όχι διότι μετέπεσαν στή δική του φύσι, άλλ’ έπειδή 
έκαναν τά δικά του έργα* γι’ αύτό καί προσθέτει* «διότι θέλετε νά 
έκτελήτε τις έπιθυμίες τού πατέρα σας»3. Καί πάλι ό Ιωάννης* 
«άπόγονοι τών έχιδνών, ποιός σάς ύπέδειξε ν’ άποφύγετε τήν μέλ- 
λουσα όργή; Δείξτε λοιπόν καρπό άντάξιο τής μετανοίας καί μήν 
θέλετε νά λέτε, ‘έχουμε πατέρα τόν ’Αβραάμ’»4. Διότι σχέσεις συγ- 
γενείας γνωρίζει ή Γραφή νά όνομάζη όχι έκεινες πού προέρχονται 
άπό τή φύσι, άλλά άπό τήν άρετή καί τήν κακία* καί όποιος ζή κατ’ 
αύτόν τόν τρόπο, αύτόν καί υιό καί άδελφό τόν όνομάζει ή Γ ραφή.

’Αλλά γιά ποιό λόγο ό διάβολος είσήγαγε τό πονηρό αύτό 
δόγμα; Έπεχείρησε νά ύποσκάψη τή δόξα τών μαρτύρων. Έπειδή 
έκεΐνοι πεθαίνουν μέ βίαιο θάνατο, τό έκανε αύτό, θέλοντας νά δια- 
δώση κακή φήμη έναντίον τους. Άλλά αύτό βέβαια δέν τό έπέτυχε, 
διότι έξακολουθούν νά έχουν τή λαμπρότητά τους, όμως έπινόησε 
άλλο φοβερώτερο, έπεισε μ’ αύτές τις ίδέες του τούς μάγους πού 
τόν ύπηρετούν νά φονεύουν τά σώματα πολλών άπερίσκεπτων 
νέων, μέ τήν έλπίδα δτι θά γίνουν δαίμονες, καί πάλι νά ύπηρετούν 
αύτούς. Άλλά δέν είναι αύτά δυνατά, δέν είναι. Τί λοιπόν, λέγει, θά 
πούμε γι’ αύτό πού λένε οί δαίμονες, δτι ‘είμαι τού τάδε μοναχού ή 
ψυχή’; Γι’ αύτό άκριβώς δέν πιστεύω, έπειδή τό λένε οι δαίμονες* 
διότι έξαπατούν τούς άκροατές τους. Γι’ αύτό καί ό Παύλος τούς 
έκλεισε τό στόμα, άν καί έλεγαν τήν άλήθεια, γιά νά μή λάβουν 
άφορμή καί άναμείξουν τά άληθινά μέ τά ψεύτικα καί γίνουν αξιό
πιστοι.

Έπειδή δηλαδή έλεγαν, «αύτοί οι άνθρωποι είναι δούλοι τού 
θεού τού Ύψίστου, καί σάς διδάσκουν τόν δρόμο τής σωτηρίας»,
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ύψίστου είσί, καταγγέλλοντες ύμΐν όδόν σωτηρίας», όιαπονηθεϊς 
τφ Πνεύματι έπετίμησε τφ Πύθωνι, και έξελθεΐν έκέλευσε’ καί- 
τοιγε τί πονηρόν έλεγον; «Οότοι οί άνθρωποι δούλοι του θεού του 
ύψίστου είσί». Άλλ’ έπειδή πολλοί των άφελεστέρων άει διακρί- 

5 νειν οόκ ϊσασι τά παρά των δαιμόνων λεγάμενα, καθάπαξ αύτοϊς 
Απέκλεισε τό πιστεύεσθαι. Των ήτιμωμένων εΐ, φησίν, άπαρρη- 
σίαστος εΐ, σιώπα, πεφίμωσο’ ούκ έστι σόν τό κηρόττειν, Αποστό
λων έστϊ τοΰτο τό Αξίωμα. Τί Αρπάξεις τό μή σόν; Σίγα, ήτίμωσαι. 
Οδτω καί ό Χριστός έποίησε' λέγουσιν αύτφ τοϊς δαίμοσιν, «οίδα- 

10 μέν σε τίς εΐ», έπετίμησεν αύτοϊς μετά πολλής της σφοδρότητος, 
διδάσκων ήμάς μηδαμού δαίμονι πείθεσθαι, μηδέ άν σοι ύγιές τι 
λέγη.

Άπερ δή καί μαθόντες μή πειθώμεθα δαίμονι καθόλου, 
άλλά κάν άληθές τι φθέγγηται, φεύγωμεν αύτόν και άποστρεφώμε- 

15 θα* τά γάρ ύγιή δόγματα καί σωτήρια ού παρά δαιμόνων, άλλά 
παρά τής θείας Γραφής έστι μετ’ άκριβείας μαθεΐν. ΊΟτι γάρ ούκ 
έστι ψυχήν του σώματος έξελθοΰσαν ύπό την των δαιμόνων γενέ- 
σθαι τυραννίδα, άκουσον τί φησιν ό Παύλος' «ό γάρ άποθανών δε- 
δικαίωται άπό τής Αμαρτίας», τουτέστιν, ούκ έτι Αμαρτάνει. Εί γάρ 

20 έν τφ σώματι οίκούση τή ψυχή βίαν έπαγαγεΐν ού δυνήσεται ό διά
βολος, εδδηλον δτι οΰδέ άπελθούση. Πώς οδν άμαρτάνουσι, φησίν, 
εί μή βίαν πάσχωσιν; Έκοΰσαι καί βουλόμεναι, καί έαυτάς έκδι- 
δοΰσαι, ούκ άναγκαζόμεναι, ούδέ τυραννούμεναι. Καί τούτο έδή- 
λωσαν άπαντες οί περιγενόμενοι τών έκείνου μηχανημάτων. Τόν 

25 γοΰν Ιώβ μυρία κυκήσας ούκ ϊσχυσε πεΐσαι βλάσφημόν τι ρήμα 
έξενεγκεΐν.

"Οθεν δήλον δτι καί του πείθεσθαι καί του μή πείθεσθαι ταϊς 
έκείνου συμβουλαΐς ήμεϊς έσμεν κύριοι, καί ΑνΑγκην ούδεμίαν ούδέ 
τυραννίδα ύφιστΑμεθα παρ' έκείνου. Ούκ έκ τών είρημένων δέ μό- 

30 νον, άλλά καί έκ τής προκειμένης παραβολής εδδηλον, δτι του 
σώματος αί ψυχαί έξελθοΰσαι, ούκ έτι ένταυθα διατρίβουσιν, άλλ’ 
εύθέως άπάγονταν καί άκουε πώς. «Έγένετο» γάρ «αύτόν», 
φησίν, «άποθανεϊν καί άπενεχθήναι ύπό τών άγγέλων». Ούχ αί

5. Πράξ. 16,17.
6. Μαρκ. 1,24. Λουκδ 4,34. 8. Ίώβ 2,9-10.
7. Ρωμ. 6,7. 9. Λουκά 16,22.
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ταράχθηκε τό πνεύμα του, έπετίμησε τόν Πύθωνα καί τόν διέταξε 
νά έξέλθη5· άν καί βέβαια τί κακό έλεγαν; «Αύτοί ό άνθρωποι είναι 
δούλοι τού θεού τού Ύψίστου». Ά λλ’ έπειδή πολλοί άπό τούς άφε- 
λέστερους δέν γνωρίζουν πάντοτε νά διακρίνουν αύτά πού λένε οί 
δαίμονες, μιά γιά πάντα τούς άπέκλεισε τό νά γίνουν πιστευτοί. Εί
σαι άπό τούς ατιμασμένους, λέγει, δέν έχεις παρρησία νά μιλάς, 
σιώπα, κλείσε τό στόμα σου* δέν είναι δικό σου τό κήρυγμα, τών 
άποστόλων είναι αύτό τό άξίωμα. Γιατί άρπάζεις αύτό πού δέν είναι 
δικό σου; Σιώπα, δέν έχεις τιμή. Τό ίδιο καί ό Χριστός έκανε* όταν 
τού είπαν οί δαίμονες, «σέ γνωρίζουμε ποιός είσαι», τούς έπετίμη
σε μέ πολλή αύστηρότητα6, γιά νά μάς διδάξη, σέ τίποτε νά μήν 
υπακούμε στούς δαίμονες, ούτε κι’ άν μάς λένε κάτι σωστό.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, καθόλου νά μήν ύπακούμε στόν 
δαίμονα, άλλά κι’ άν λέη κάτι άληθινό, νά τόν άποφεύγουμε καί νά 
τόν άποστρεφώμαστε* διότι τά όρθά καί σωτήρια δόγματα μπορεΐ 
νά τά μάθη κανείς μέ άκρίβεια όχι άπό τούς δαίμονες, άλλα άπό τή 
θεία Γραφή. Τό ότι λοιπόν δέν είναι δυνατό ή ψυχή, όταν βγαίνη 
άπό τό σώμα, νά ύποτάσσεται στούς δαίμονες, άκουσε τί λέγει ό 
Παύλος* «διότι αύτός πού πέθανε έχει πάψει ν’ άμαρτάνη»7, δηλα
δή, δέν άμαρτάνει πιά. ’Εφόσον δηλαδή δέν μπορεΐ ό διάβολος ν’ 
άσκήση βία στήν ψυχή πού κατοικεί στό σώμα; είναι όλοφάνερο 
ότι δέν θά μπορέση νά τό κάνη ούτε όταν φύγη άπ’ αύτό. Πώς τότε 
άμαρτάνουν, λέγει, έάν δέν έκβιάζωνται; Μέ τή θέλησι καί τήν 
άπόφασί τους, παραδίνοντας μόνες τόν έαυτό τους, καί όχι άναγκα- 
ζόμενες ή τυραννούμενες άπ’ αύτόν. Καί αύτό τό άπέδειξαν όλοι 
έκεΐνοι πού κατανίκησαν τά τεχνάσματά του. Τόν Ίώβ δηλαδή, άν 
καί τόν συντάραξε πάρα πολύ, δέν μπόρεσε νά τόν πείση νά βγάλη 
έναν λόγο βλάσφημο.

Ά π’ αύτό γίνεται όλοφάνερο, ότι άπό έμάς έξαρτάται τό νά 
ύπακούμε καί τό νά μήν ύπακούμε στις συμβουλές τού διαβόλου, 
καί ότι δέν μάς έξαναγκάζει καθόλου, ούτε βρισκόμαστε κάτω άπό 
τή δική του άπόλυτη έξουσία. Αύτό γίνεται φανερό όχι μόνο άπό 
αύτά πού έχουν λεχθή, άλλά καί άπό τήν έξεταζόμενη παραβολή, 
ότι οί ψυχές όταν βγούν άπό τό σώμα, δέν μένουν πιά έδώ, άλλ’ 
άμέσως μεταφέρονται* καί άκουσε πώς. Διότι λέγει, «συνέβηκε νά 
πεθάνη αύτός καί νά μεταφερθή άπό τούς άγγέλους»9. Καί όχι μόνο
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τών δικαίων δέ μόνον, άλλά καί των έν πονηρίφ ζώντων άπάγον
ται έκεΐ αί ψοχαί· και τούτο δέ πάλιν έξ έτέρου πλουσίου δήλον. 
Επειδή γάρ εύφόρησεν ή χώρα αύτου, είπεν έν έαυτφ’ «τί ποιήσω; 
καθελώ μου τάς άποθήκας καί μείζονας οικοδομήσω». Ούδέν 

5 άθλιώτερον τής τοιαότης γνώμης. "Οντως καθεΐλεν αύτου τάς 
άποθήκας’ άποθήκαι γάρ άσυλοι ούχ οί τοίχοι, άλλ’ αί τών πενή- 
των είσϊ γαστέρες* ό δέ έκείνας άφείς, περί τοίχους ήσχολεΐτο.

Τί οδν φησι πρός αύτόν 6 θεός; «Άφρον, ταύτη τη νυκτι 
άπαιτουσι την ψυχήν σου άπδ σου». Καϊ δρα ένταυθά φησιν άπε- 

10 νεχθήναι ύπό τών άγγέλων, έκεΐ άπαιτουσι* καί τόν μέν ώς δε
σμώτην έζήγον, τόν δε ώς στεφανίτην έδορυφόρουν. Καί καθάπερ 
έν τφ σκάμματι πολλά τινα τραύματα λαβόντα καί αίματα κατερ- 
ραντισμένον, είτα την κεφαλήν άναδησάμενον οί πρό του σκάμμα
τος έστώτες ύποδεζάμενοι μετά πολλής τής εύφημίας οϊκαδε άγου- 

15 σι κρατούντες, εύφημουντες, θαυμάζοντες' οΰτω και τόν Λάζαρον 
άγγελοι τότε άπήγαγον' έκείνου δέ τήν ψυχήν άπήτουν φοβεραί τι- 
νες δυνάμεις, ίσως άπεσταλμέναι έπ\ τού τφ' ού γάρ αύτόματος ή 
ψυχή πρός έκείνην άναχωρεϊ τήν ζωήν, έπειδή μηδέ δυνατόν. Εί 
γάρ πόλιν έκ πόλεως άμείβοντες, του χειραγωγουντος δεόμεθα, 

20 πολλφ μάλλον ή ψυχή τής σαρκός άπορραγεϊσα καί πρός τήν μέλ- 
λονσαν μεθισταμένη ζωήν, τών όδηγησόντων αύτήν δεήσεται. Διά 
τούτο πολλάκις άναδύεται, καί πρός τό βάθος κάτω χωρεί, καϊ δέ- 
δοικε κα) φρίττει, μέλλουσα τής σαρκός άφίπτασθαι. Αει μέν γάρ 
ήμάς κεντεϊτών άμαρτημάτων τό συνειδός, μάλιστα δέ κατ’ έκεί- 

25 νην τήν ώραν, όταν μέλλωμεν έντεΰθεν άπάγεσθαι πρός τά εύθύ- 
νας τάς έκεΐ καί τό φοβερόν δικαστήριον.

Τότε, είτε ήρπασέ τις, είτε έπλεονέκτησεν, είτε τινά έπηρέα· 
σεν, είτε τινός γέγονεν έχθρός άδίκως, είτε άλλο ότιουν δεινόν είρ- 
γάσατο, άπας ό τών άμαρτημάτων έσμός άνανεοϋται καί πρό τών 

30 όφθαλμών ίσταται, καί τήν διάνοιαν κεντεΐ. Кой καθάπερ οί τό δε- 
σμωτήριον οίκουντες, άεΐ μέν έν κατηφείς. κα} όδύναις είσί, μάλι-

10. ΛουκΑ 12,18.
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οί ψυχές των δικαίων, άλλα και οί ψυχές των άμαρτωλών μεταφέ- 
ρονται έκεΐ· και αύτό πάλι γίνεται φανερό άπό έναν άλλον πλούσιο. 
Επειδή δηλαδή άπέδωσαν πλούσια σοδειά τά χωράφια του, είπε 
μέσα του· «τί νά κάνω; θ ά  γκρεμίσω τις άποθήκες μου και θά οικο
δομήσω μεγαλύτερες»10. Τίποτα δεν είναι χειρότερο άπό αύτή τή 
γνώμη. Πράγματι γκρέμισε τις άποθήκες του* διότι άποθήκες 
άσφαλισμένες δεν είναι οί τοίχοι, άλλά τά στομάχια τών φτωχών 
ένώ ό πλούσιος άφησε έκεινες τις άποθήκες και φρόντιζε γιά τούς 
τοίχους.

Τί λοιπόν τού λέγει ό θεός; «’Ανόητε, αύτή τή νύχτα τήν 
ψυχή σου ζητούν άπό σένα». Και πρόσεχε* στήν περίπτωσι τού Λα
ζάρου λέγει ότι μεταφέρθηκε άπό τούς άγγέλους, ένώ στήν περί
πτωσι τού πλουσίου λέγει ‘άπαιτούν’* και τον ένα τόν πήραν σάν 
αίχμάλωτο, ένώ τόν άλλο τόν περιστοίχιζαν σάν νικητή. Καί όπως 
άκριβώς στο σκάμμα, έκεΐνον πού έλαβε πολλά τραύματα καί βου- 
τήχθηκε στο αίμα, άφού οί παραβρισκόμενοι στό σκάμμα τού έδε
σαν τήν κεφαλή, τόν ύποδέχονται μέ πολλούς έπαίνους καί τόν φέρ
νουν στό σπίτι του μέ χειροκροτήματα, μέ ζητωκραυγές, μέ θαυμα
σμούς. "Ετσι καί τόν Λάζαρο τότε άγγελοι τόν μεταφέρουν* ένώ τήν 
ψυχή τού πλουσίου τήν άπαιτούσαν κάποιες φοβερές δυνάμεις, 
ίσως σταλμένες γι’ αύτόν τόν σκοπό* διότι δέν άναχωρει πρός έκεί- 
νην τή ζωή μόνη της ή ψυχή, έπειδή δέν είναι δυνατό. Διότι έάν, 
δταν μεταβαίνουμε άπό πόλι σέ πόλι, έχουμε άνάγκη άπό όδηγό, 
πολύ περισσότερο ή ψυχή δταν άποσπασπασθή άπό τό σώμα καί 
μεταφέρεται πρός τή μέλλουσα ζωή, έχει άνάγκη άπό όδηγούς. Γι’ 
αύτό πολλές φορές άνεβαίνει πρός τά έπάνω καί προχωρεί πάλι 
πρός τό βάθος καί φοβάται καί φρίττει, δταν πρόκειται ν’ άποχωρι- 
σθή άπό τό σώμα. Διότι πάντα μάς κεντρίζει ή συνείδησις γιά τις 
άμαρτίες μας, πολύ περισσότερο δμως κατά τήν ώρα έκείνη, δταν 
πρόκειται νά μεταφερθούμε άπό έδώ έκεΐ γιά νά λογοδοτήσουμε 
στό φοβερό δικαστήριο.

Τότε, έάν κάποιος έκλεψε ή έκμεταλλεύθηκε ή άπείλησε κά
ποιον ή έγινε άδικα έχθρός κάποιου ή έκανε ό,τιδήποτε άλλο φοβε
ρό, δλο τό πλήθος τών άμαρτιών τότε έπανέρχεται καί κεντρίζει τή 
συνείδησι. Καί δπως άκριβώς οί φυλακισμένοι πάντα είναι μέσα 
στήν κατήφεια καί τήν όδύνη, πολύ περισσότερο δμως κατά τήν
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στα δέ κατά την ήμέραν έκείνην, καθ' ήν &ν μέλλωσι έξάγεσθαι, 
καί παρ' αύτάς τάς του δικάζοντος άγεσθαι θόρας, καί πρό των 
κιγκλίδων έστώτες, και τής του κρίνοντος φωνής ένδοθεν άκούον- 
τες, άποπήγνυνται τφ φόβφ, και των νεκρών ούδέν άμεινον διά- 

5 κεινταν οΰτω καί ή ψυχή μάλιστα μέν και έν αύτφ τφ καιρφ τής 
άμαρτίας όδυναται καί στενοχωρεϊται, πολλφ όέ πλέον όταν έντεΰ- 
θεν άποσπασθεϊσα άπάγεσθαι μέλλη.
γ\ Σιγατε ταΰτα άκούοντες; Πολλήν ύμϊν έχω χάριν τής σιγής 
ταύτης μάλλον, ή των κρότων οί μέν γάρ κρότοι кал oi έπαινοι 

JO λαμπρότερον έμέ ποιοΰσιν, ή σιγή δέ αδτη σωφρονεστέρους ύμάς 
έργάζεται. Ό πλούσιος έκεϊνος, εϊ τινα είχε τοιαυτα αύτφ παραι- 
νοΰντα, άλλά μή κόλακας τους πρός χάριν άπαντα συμβουλεύοντας 
καί είς τρυφήν έλκοντος, ούκ άν είς την γέενναν ήλθεν έκείνην, ούκ 
άν τας βασάνους ύπέμεινε τάς άφορήτους, ούκ άν άπαρηγόρητα 

15 μετά ταυτα μετενόησεν άλλ’ έπειδή τά πρός χάριν άπαντες διελέ- 
γοντο, παρέδωκαν αύτόν τφ πυρί. Είθε ήν άεϊ και διηνεκώς ταυτα 
φιλοσοφεΐν, καί περί γεέννης φθέγγεσθαι. «Έν πάω», γάρ φησι, 
«τοΐς λόγοις σΰυ μιμνήσκου τά έσχατά σου, καί είς τόν αίώνα ού 
μή άμάρτης». Καί πάλιν «έτοίμαζε είς την έξοδον τά έργα σου, καί 

20 παρασκευάσου πρός την όδόν».
Εϊ τίνος ήρπασάς τι, άπόδος, καί είπέ κατά τόν Ζακχαίον■ 

«δίδωμι τετραπλασίονα τά άρπαγέντα» · εϊ τινός τι έσυκοφάντησας, 
εϊ τίνος γέγονας έχθρός, καταλλάγηθι πρό του δικαστηρίου. Πάντα 
ένταΰθα διάλυσαι, ϊνα χωρίς πραγμάτων τό βήμα ϊδης έκεϊνο. 

25 ”Εως άν ένταΰθα ώμεν, έλπίδας έχομεν χρηστός' έπειδάν δέ 
άπέλθωμεν έκεϊ, κύριοι λοιπόν μετανοίας οΰκ έσμεν, ούδέ τοΰ τά 
ήμαρτημένα ήμϊν άπονίψασθαι. Διό χρή παρασκευάζεσθαι συνεχώς 
πρός τήν ένθένδε έξοδον. Τί γάρ έάν έσπέρας δόξη τφ Δεσπότη 
καλέσαι ήμάς; τί δέ έάν αΰριον; ".Αδηλον γάρ τό μέλλον, ϊνα ένα- 

30 γώνιοι διηνεκώς ώμεν кой πρός τήν άποδημίαν εύτρεπεϊς έκείνην, 
καθάπερ οδν οδτος ό Λάζαρος διαπαντός ήν έν ύπομονή καί καρτε
ρία' διό кай μετά τοσαύτης άπήγετο τιμής.

« Απέθανε δέ καί ό πλούσιος καί έτάφη», καθάπερ έν μνήμα-

11. Έκκλ. 7,40.
12. Παρ. 24,27.
13. Λσυκδ 19,8.
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ήμερα έκείνη πού πρόκειται νά βγουν και νά όδηγηθούν στις πόρτες 
του δικαστή και στέκονται μπροστά στά κάγκελλα και άκούν άπό 
μέσα τή φωνή έκείνου πού θά τούς κρίνη, και παγώνουν άπό τό 
φόβο, καί δέν είναι καθόλου καλύτερα άπό τούς νεκρούς· έτσι καί ή 
ψυχή, πάρα πολύ βέβαια ύποφέρει καί στενοχωρεϊται καί κατά τόν 
καιρό τής άμαρτίας, πολύ περισσότερο όμως όταν πρόκειται ν’ άπο- 
σπασθή άπό έδώ καί νά μεταφερθή έκεΐ.
3. Σιωπάτε άκούγοντας αύτά; Σάς εύχαριστώ πολύ περισσότερο 
γι’ αύτή τή σιωπή, παρά γιά τά χειροκροτήματα* διότι τά χειροκρο
τήματα καί οί έπαινοι κάνουν έμένα λαμπρότερο, ένώ αύτή ή σιωπή 
κάνει έσάς πιο συνετούς. Γνωρίζω, ότι σάς στενοχωρούν αύτά πού 
λέγω, όμως έχουν μεγάλο καί άπερίγραπτο κέρδος. Ό  πλούσιος 
έκεινος, έάν είχε κάποιον νά τού δίνη τέτοιες συμβουλές, όχι όμως 
κόλακες, πού τόν συμβούλευαν όλα όσα τόν εύχαριστοΰσαν καί τόν 
ώδηγοϋσαν στην άσέλγεια, δέν θά έφτανε σ’ έκείνη τήν κόλασι, δέν 
θά ύπέμενε τ’ άφόρητα βασανιστήρια, δέν θά μετανοούσε στή συνέ
χεια άπαρηγόρητα· άλλ’ έπειδή όλοι τού έλεγαν τά εύχάριστα, τόν 
παρέδωσαν στή φωτιά. Μακάρι νά συνέβαινε πάντοτε καί διαρκώς 
νά τά σκεφτώμαστε αύτά καί νά μιλούμε γιά τήν κόλασι. Διότι λέ
γει, «σέ όλα τά λόγια σου νά θυμάσαι τό τέλος σου καί δέν θ’ άμαρ- 
τήσης στόν αιώνα»11. Καί πάλι* «έτοίμαζε τά έργα σου γιά τό τέλος 
σου, καί νά έτοιμάζεσαι γιά τόν δρόμο»12.

Έάν άρπαξες κάτι άπό κανέναν, έπέστρεψέ το, καί πές σάν 
τόν Ζακχαίο* «έπιστρέφω στό τετραπλάσιο έκεΐνα πού άρπαξα»13* 
έάν κάποιον συκοφάντησες, έάν έγινες έχθρός κάποιου, συμφιλιώ
σου πριν άπό τό δικαστήριο. ‘Ό λα  έδώ διάλυσέ τα, γιά νά δής έκεΐ- 
νο τό βήμα χωρίς προβλήματα. ’Ό σ ο  είμαστε έδώ έχουμε καλές έλ- 
πίδες* όταν όμως πάμε έκεΐ, δέν θά είμαστε κύριοι της μετανοίας, 
ούτε θά μπορούμε νά ξεπλύνουμε τις άμαρτίες μας. Γι’ αύτό πρέπει 
συνεχώς νά έτοιμαζώμαστε άπό έδώ, γιά τήν έξοδό μας πρός τά 
έκεΐ. Διότι τί θά συμβή άν άποφασίση ό Κύριος νά μάς καλέση άπό- 
ψε; τί άν αύριο; Είναι άγνωστο τό μέλλον, γιά νά άγωνιζώμαστε 
διαρκώς καί νά είμαστε έτοιμοι γιά τό ταξίδι έκεΐνο, όπως άκριβώς 
ό Λάζαρος αύτός διαρκώς ύπέμενε καί καρτερούσε* γι’ αύτό καί μέ 
τόση τιμή τόν ώδηγοϋσαν.

"Ομως πέθανε καί ό πλούσιος καί τάφηκε, σάν νά ήταν κατα-
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τι τφ σώματι τής ψυχής αότοΰ κατορωρυγμένης κώ τάφον περιφε- 
ρούσης την σάρκα. "Ωσπερ γάρ άλύσει τινί, τή μέθη κα* ΤΑ 7<Μτρι- 
μαργίφ πεπεδημένος, οΰτως άπρακτον αύτην και νεκράν είργάσα- 
το. Μη άπλώς παραδρομής, άγαπητέ, τό, «έτάφη»’ άλλ’ ένταΰθα 

5 μοι νόει τάς τραπέζας τάς περιηργυρωμένας, τάς κλίνας, τούς τά
πητας, τά έπιβλήματα, τά άλλα τά κατά την οικίαν άπαντα, τά 
μόρα, τά άρώματα, τόν πολύν άκρατον, τών έδεσμάτων τάς ποικι
λίας, τά καρυκεύματα, τούς μαγείρους, τούς κόλακας, τούς δορυφό
ρους, τούς οίκέτας, την άλλην άπασαν φαντασίαν κατασβεσμένην 

ίο κώ καταμαρανθεΐσαν. Πάντα σποδός, πάντα τέφρα καί κόνις, θρή
νοι κάϊ όδυρμοί, οόδενός δυναμένου βοηθήσαι λοιπόν, ούδ ’ άπελ- 
θοδσαν έπαναγαγεϊν την ψυχήν. Τότε ή δύναμις ήλέγχετο του χρυ
σίου κώ τής πολλής περιουσίας.

Έκ γάρ τοσαύτης θεραπείας γυμνός καί μόνος άπήγετο, ού- 
15 όέν έκ τής τοσαύτης εόπορίας άπενεγκεΐν έντευθεν δυνάμενος, άλλ' 

έρημος, Απροστάτευτος άπήγετο’ ούδείς τών θεραπευσάντων, ού- 
δε)ς τών βοηθησάντων παρήν έξαιρησόμενος τής κολάσεως καί 
τής τιμωρίας, άλλά πάντων έκείνων άποσπασθείς, μόνον Απελαμ- 
βάνετο τάς άφορήτους ύπομένειν τιμωρίας. "Οντως, «πάσα σάρξ 

20 ώς χόρτος, κώ πάσα δόξα Ανθρώπου, ώς άνθος χόρτου. Έξηράν- 
θη ό χόρτος, κα\ τό άνθος αύτοΰ έξέπεσε' τό δέ ρήμα Κυρίου μένει 
είς τόν αίώνα». ΤΗλθεν ό θάνατος, καί πάντα έσβεσεν έκεΐνα' κώ 
καθάπερ αιχμάλωτον λαβών, οΰτως άπήγαγε κάτω κύπτοντα, αι
σχύνης γέμοντα, άπαρρησίαστον, τρέμοντα, δεδοικότα ώσπερ έν 

25 όνείροις άπολαύσαντα τής τρυφής έκείνης άπάσης· κώ λοιπόν ίκέ- 
της ό πλούσιος τοδ πένητος έγίνετο, καί τής τούτου τραπέζης έδεϊ- 
το, του λιμώττοντός ποτε κώ τοϊς στόμασι τών κονών προκειμέ- 
νου' καί τά πράγματα μετεβάλλετο, κα\ έμάνθανον άπαντες, τίς ήν 
ό πλούσιος καί τίς ήν ό πένης, κώ δτι ό μέν Λάζαρος πάντων ήν 

30 εύπορώτερος, οδτος δέ πάντων πενέστερος.
Καθάπερ γάρ έν σκηνή προσωπεία βασιλέων κώ στρατηγών 

καί ίατρών καί ρητόρων κώ σοφιστών καί στρατιωτώνλαμβάνον- 
τες εισέρχονται τινες, ούδέ τούτων δντες αύτόί, οΰτω δή κώ έπϊ 
του παρόνος βίου κώ πενία κώ πλούτος προσωπεία μόνον είσίν.

14. Ή σ. 40,6-8.
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χωνιασμένη ή ψυχή του μέσα στο σώμα του, όπως σέ μνήμα, και 
περιέφερε σαν τάφο μαζί της τήν σάρκα. Διότι δεμένος σαν μέ κά- 
ποια άλυσίδα μέ τή μέθη και τή γαστριμαργία, έτσι είχε κάνει 
άπρακτη καί νεκρή τήν ψυχή. Μήν προσπεράσης, άγαπητέ, έτσι 
άπλώς τό «έτάφη», άλλα σκέψου έδώ, σέ παρακαλώ, τά τραπέζια τά 
έπαργυρωμένα, τά κρεββάτια, τούς τάπητες, τά σκεπάσματα, όλα 
τά άλλα του σπιτιού, τά μύρα, τά άρώματα, τό άφθονο καθαρό κρα
σί, τις ποικιλίες τών φαγητών, τά καρυκεύματα, τούς μαγείρους, 
τούς κόλακες, τούς σωματοφύλακες, τούς ύπηρέτες, όλη τήν άλλη 
πολυτέλεια κατασβησμένη καί καταμαραμένη. Ό λ α  στάχτη, όλα 
τέφρα καί σκόνη, θρήνοι καί όδύρμοί, χωρίς νά μπορή κανείς νά 
βοηθήση, ούτε νά έπαναφέρη τήν ψυχή πού έφυγε. Τότε φάνηκε ή 
δύναμις τού χρυσού καί της πολλής περιουσίας.

Πράγματι μέσα άπό τήν τόση μεγάλη περιποίησι άναχωρούσε 
γυμνός καί μόνος, χωρίς νά μπορή νά μεταφέρη μαζί του τίποτε άπό 
τόν τόσο πλούτο, άλλ’ έφευγε έρημος καί άπροστάτευτος. Κανείς 
άπ’ όσους τόν ύπηρέτησαν, κανείς άπ’ όσους τόν βοήθησαν δέν 
ήταν παρών, γιά νά τόν γλυτώσουν άπό τήν κόλασι καί τήν τιμωρία, 
άλλά, άφού άποσπάσθηκε άπό όλους έκείνους, τόν μετέφεραν μόνο 
γιά νά ύπομείνη τις άφόρητες τιμωρίες. ’Αλήθεια, «κάθε άνθρωπος 
είναι σάν τό χόρτο καί κάθε δόξα τού άνθρώπου σάν τό άνθος τού 
χόρτου. Ξεράθηκε τό χόρτο καί τό άνθος του έπεσε* ό λόγος όμως 
τού Κυρίου θά μένη στόν αίώνα»14. ΤΗλθε ό θάνατος καί όλα έκεΐνα 
τά έσβησε* καί παίρνοντάς τον σάν αιχμάλωτο, έτσι τόν ώδήγησε 
σκυμμένο κάτω, γεμάτο ντροπή, χωρίς παρρησία, νά τρέμη, νά φο
βάται, σάν ν’ άπήλαυσε όλη έκείνη τήν τρυφή στά όνειρά του* καί 
μετά ό πλούσιος γινόταν Ικέτης τού φτωχού, καί είχε άνάγκη άπό 
τό τραπέζι έκείνου, πού άλλοτε πεινούσε καί ήταν μπροστά στά 
στόματα τών σκυλιών* καί τά πράγματα άλλαξαν καί έμαθαν όλοι, 
ποιός ήταν ό πλούσιος καί ποιός ήταν ό φτωχός καί ότι ό Λάζαρος 
ήταν πιό πλούσιος άπ’ όλους, ένώ αύτός πιό φτωχός άπ’ όλους.

Πραγματικά, όπως άκριβώς στή σκηνή παρουσιάζονται μερι
κοί φορώντας προσωπεία βασιλέων καί στρατηγών καί ιατρών καί 
ρητόρων καί σοφιστών καί στρατιωτών, χωρίς νά είναι τίποτε άπό 
αύτούς, έτσι λοιπόν καί στήν παρούσα ζωή ή φτώχεια καί ό πλού
τος είναι προσωπεία μόνο. Ό π ω ς δηλαδή, ένώ κάθεσαι στό θέα-



458 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

'Ώσπερ οδν έν τφ θεάτρω καθήμενος, &ν ϊδης τινά τών κάτω παι- 
ζόντων προσωπεϊον έχοντα βασιλέως, ού μακαρίζεις αύτόν, ούδϊ 
βασιλέα είναι νομίζεις, ούδ’ &ν εΰξαιο γενέσθαι τοιοϋτος' άλλ’ εί- 
δώς, δτι των άγοραίων τις έστι, σχοινοστρόφος τυχόν ή χαλκοτύ- 

5 πος ή έτερόν τι τοιοΰτον, ού μακαρίζεις διά το προσωπεϊον και την 
στολήν, ούδ’ άπό τούτων αύτοΰ κρίνεις τήν πολιτείαν, άλλα κατα- 
πτύεις αύτοΰ διά τήν άλλην εύτέλειαν οΰτω δή και ένταΰθα, καθά- 
περ έν θεάτρφ, τφ κόσμφ καθήμενος και έπϊ σκηνής παίζοντας 
βλέπων, έπειδάν ϊδης πλουτοΰντας πολλούς, μή πλουσίους άληθώς 

10 είναι νόμιζε, άλλά πλουσίων περικεΐσθαι προσωπεία.
Καθάπερ γάρ έκεϊνος ό έπϊ της σκηνής τόν βασιλέα και τόν 

στρατηγόν ύποκρινόμενος, πολλάκις οίκέτης ών τυγχάνει, ή των 
σΰκα καϊ βότρυς πωλούντων έπ’ άγοράς' οΰτω δή κα\ οδτος ό 
πλούσιος πολλάκις πάντων πενέστερος ών τυγχάνει. "Αν γάρ πε

ι 5 ριέλης αύτοΰ τό προσωπεϊον και τό συνειδός άναπτύξης και είς τήν 
διάνοιαν είσέλθης, πολλήν εύρήσεις άρετης έκεΐ πενίαν, και πάν
των άτιμότερον δντα τών άνθρώπων. ",Ώσπερ γάρ έπϊ τών θεά
τρων τής έσπέρας καταλαβούσης καϊ τών συγκαθημένων άναχω- 
ρησάντων, έζελθόντες έξω καϊ τό σχήμα της ύποκρίσεως άποθέ- 

20 μενοι, οί βασιλείς καϊ στρατηγοϊ πάσιν είναι δοκοΰντες φαίνονται 
λοιπόν δπερ είσίν οΰτω δή καϊ νΰν τοΰ θανάτου παραγενομένου 
καϊ τοΰ θεάτρου λυθέντος, τά τοΰ πλούτου προσωπεία καϊ τά τής 
πενίας άποθέμενοι πάντες, άπήλθον έκεΐ' καϊ άπό τών έργων μό
νον κρινόμενοι φαίνονται, τίνες μέν άληθώς πλούσιοι, τίνες δέ πέ- 

25 νητες, καϊ τίνες μέν έντιμοι, τίνες δϊ άδοξοι.
δ \ Πολλάκις γοΰν τών ένταΰθά τις πλουτούντων εύρέθη πάν
των έκεΐ πενέστερος ών, καθάπερ οδν καϊ ό πλούσιος οδτος. Επει
δή γάρ ή έσπέρα κατέλαβε, τουτέστιν ό θάνατος, καϊ έκ τοΰ θεά
τρου τής παρούσης ζωής έξήλθε, καϊ τό προσωπεϊον άπέθετο, 

30 ώφθη πάντων έκεΐ πενέστερος ών, καϊ οΰτω πένης, ώς μηδέ στα- 
γόνος ΰδατος είναι κύριος, άλλ* ύπέρ ταύτης προσαιτεΐν, και μηδ’ 
αύτής έπιτνχεΐν τής αίτήσεως. Τί ταύτης τής πενίας πενέστερον γέ- 
νοιτ'άν; Καϊ άκουε πώς' έηόρας γάρ τους όφθαλμους αύτοΰ, φησϊ
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τρο, άν δής κάποιον άπό έκείνους πού παίζουν κάτω νά έχη προσω
πείο βασιλιά, δεν τον μακαρίζεις ούτε πιστεύεις δτι είναι βασιλιάς 
και ούτε θά ευχόσουν νά γίνης τέτοιος, άλλ’ έπειδή γνωρίζεις, ότι 
είναι κάποιος άπό αυτούς πού συχνάζουν στην άγορά, πού ίσως 
πλέκει σχοινιά ή κατεργάζεται τον χαλκό ή κάτι άλλο τέτοιο, δέν 
τον μακαρίζεις γιά τό προσωπείο καί τη στολή, ούτε άπό αύτά κρί
νεις τή ζωή του, άλλά τον περιφρονεΐς γιά τήν άλλη του εύτέλεια* 
έτσι λοιπόν καί έδώ, όπως άκριβώς στο θέατρο, όταν κάθεσαι με 
τον κόσμο καί βλέπεις νά παίζουν έπάνω στή σκηνή, έάν δής πολ
λούς νά γίνωνται πλούσιοι, μή νομίζης ότι πραγματικά είναι πλού
σιοι, άλλ’ ότι φορούν προσωπεία πλουσίων.

*'0πως δηλαδή έκεΐνος πού ύποδύεται τόν βασιλιά καί τον 
στρατηγό έπάνω στή σκηνή, συμβαίνει πολλές φορές νά είναι ύπη- 
ρέτης, ή κάποιος άπό έκείνους πού πουλούν σύκα καί σταφύλια 
στήν άγορά, έτσι λοιπόν κι’ αυτός ό πλούσιος, πολλές φορές συμ
βαίνει νά είναι φτωχότερος όλων. Διότι, αν τού αφαίρεσης τό προ
σωπείο καί ξεδιπλώσης τή συνείδησί σου καί μπής μέσα στή σκέψι 
του, θά βρής έκεΐ μεγάλη φτώχεια άρετής, καί ότι είναι ό πιό τιπο
τένιος άπ’ όλους τούς άνθρώπους. Διότι, όπως στά θέατρα όταν 
βραδυάση καί οί θεατές έχουν φύγει, άφού βγοϋν έξω καί βγάλουν 
το προσωπείο πού φορούν, αύτοί πού σέ όλους φαίνονται βασιλείς 
καί στρατηγοί, δείχνουν αύτό άκριβώς πού είναι, έτσι λοιπόν καί 
τώρα πού έφθασε ό θάνατος καί διαλύθηκε τό θέατρο, τά προσω
πεία τού πλούτου καί τής φτώχειας άφού τά έβγαλαν όλοι, άναχώ- 
ρησαν γιά έκεΐ· καί κρινόμενοι άπό τά έργα τους μόνο, φαίνονται 
ποιοί μέν είναι πραγματικά πλούσιοι καί ποιοί φτωχοί, ποιοί έντι
μοι καί ποιοί τιποτένιοι.
4. Πολλές φορές λοιπόν κάποιος άπό τούς έδώ πλουσίους βρέ
θηκε έκεΐ νά είναι φτωχότερος όλων, όπως άκριβώς καί αύτός ό 
πλούσιος. Διότι, όταν τόν κατέλαβε τό βράδυ, δηλαδή ό θάνατος, 
καί βγήκε άπό τό θέατρο τής παρούσας ζωής, καί έβγαλε τό προσω
πείο, φάνηκε έκεΐ ότι είναι φτωχότερος όλων, καί τόσο φτωχός, 
ώστε νά μήν έχη ούτε μιά σταγόνα νερό, άλλά γι’ αύτήν νά παρακα- 
λή έπίμονα, χωρίς νά έκπληρώνεται ούτε αύτή ή αίτησίς του. Ποιά 
φτώχεια θά ήταν χειρότερη άπ’ αύτήν; Καί άκουε πώς. Διότι λέγει, 
«σήκωσε τά μάτια του πρός τόν ’Αβραάμ καί τού λέγει* ‘πάτερ, λυ-
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πρός τόν !Αβραάμ · «πάτερ, έλέησόν με, καί πέμψον Λάζαρον, ίνα 
βάψχ\ τό άκρον του δακτύλου αύτοΰ δδατος, και έπιστάξη τφ στό- 
ματί μου». Όρφ; πόσον έστιν ή θλίψις; Πλησίον δντα παράτρεχε, 
και πόρρω γε δντα καλει νυν’ δν πολλάκις είσιών τε και έξιών ούχ 

5 έώρα, τούτον μακρόθεν δντα μετ’ άκριβείας βλέπει.
Τίνος δέ ένεκεν αύτόν όρψ, Πολλάκις ίσως εΐπεν ό πλούσιος 

οδτος’ Ύί μοι εύλαβείας καί άρετής χρεία; πάντα μοι καθάπερ έκ 
πηγών έπιρρεϊ, πολλής άπολαύω τής άφθονίας, πολλής τής εύημε- 
ρίας, ούδέν ύπομένω τών άδοκήτων* τίνος ένεκα μετέρχομαι άρε- 

10 την; Οδτος ό πένης έν δικαιοσύνη καί εύσεβείη. ζών, μυρία πάσχει 
δεινά*. Ταΰτα δη πολλοί καί νυν πολλάκις λέγουσιν. Ύν’οδν πρόρ- 
ριζα ταΰτα άνασπασθή τά κακά δόγματα, δείκνυσιν αύτφ, δτι καί 
τή κακία κόλασις κεΐται, και τιμή και στέφανος τοις όπέρ τής εύσε- 
βείας πόνοις. Ού διά τοΰτο δέ μόνον αύτόν είδεν, άλλ’ ίνα, δπερ 

15 έπαθεν ό πένης, τοΰτο καί ό πλούσιος πάθη νΰν μετά μείζονος τής 
ύπερβολής. Καθάπερ γάρ έκείνφ χαλεπωτέραν έποιεΐτο την βάσα- 
νον τό έν τφ πυλώνι τοΰ πλουσίου κεϊσθαι και όράν τά άλλότρια 
άγαθά, οΰτω δή καί τού τφ χαλεπωτέραν έποίει την τιμωρίαν νΰν 
τό έν τή γεέννη κεϊσθαι καί όράν την τοΰ Λαζάρου τρυφήν, ίνα μη 

20 τή φύσει τών βασάνων μόνον, άλλά καί τή παραθέσει τής έκείνου 
τιμής άφορητοτέραν έχη την κόλασιν.

Καί καθάπερ τόν Άδάμ έκβάλλων τοΰ παραδείσου, καταντι- 
κρό τοΰ παραδείσου κατφκισεν ό θεός, ίνα ή συνεχής δψις άνανε- 
οΰσα τό πάθος, άκριβεστέραν αύτφ παράσχη τής έκπτώσεως τών 

25 άγαθών την αίσθησιν οΰτω δή καί τοΰτον κατέναντι τοΰ Λαζάρου 
κατώκισεν, ίνα ίόη τίνων έαυτόν. άπεστέρησεν. "Επεμψά σοι, 
φησίν, εις τόν πυλώνα τόν πένητα Λάζαρον, ίνα σοι γένηται διδά
σκαλος άρετής καί φιλανθρωπίας ύπόθεσις- παρείδες τό κέρδος, 
ούκ ήθέλησας είς δέον χρήσασθαι τή τής σωτηρίας άφορμή' χρήση 

30 λοιπόν αύτφ είς μείζονα κολάσεως καί τιμωρίας ύπόθεσιν.
Από τούτων μανθάνομεν, δτι πάντες οί παρ' ήμών έπηρεα-

15. Λουκ& 16^3-24.
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πήσου με και στείλε τόν Λάζαρο, για νά βουτήξη τήν άκρη του δα
κτύλου του στό νερό και νά δροσίση τό στόμα μου»15. Βλέπεις πόση 
είναι ή θλΐψις του; "Οταν ήταν κοντά του τόν προσπερνούσε, καί 
τώρα πού είναι μακριά του τόν καλεν αύτόν πού πολλές φορές, 
μπαίνοντας καί βγαίνοντας δέν τόν έβλεπε, αύτόν τώρα πού είναι 
μακριά τόν βλέπει μέ πολύ πόθο.

Καί γιά ποιό λόγο τόν βλέπει; "Ισως πολλές φορές είπε αύτός 
ό πλούσιος* ‘τί μοϋ χρειάζεται ή εύλάβεια καί ή άρετή; δλα γιά μένα 
είναι σάν νά τρέχουν άπό πηγές* άπολαμβάνω μεγάλη άφθονία άγα- 
θών, πολλή εύτυχία, δέν ύποφέρω καμμιά δυστυχία* γιά ποιό λόγο 
ν’ άσκήσω τήν άρετή; Αύτός ό φτωχός πού ζή μέ δικαιοσύνη καί 
εύσέβεια ύποφέρει μύρια βάσανα’. Αύτά βέβαια πολλοί πολλές φο
ρές καί τώρα τά λένε. Γιά νά ξερριζωθούν λοιπόν αύτές οί κακές 
σκέψεις, τού δείχνει, ότι καί γιά τήν κακία ύπάρχει τιμωρία, καί 
τιμή καί στέφανος γιά τούς κόπους ύπέρ τής εύσεβείας. Καί δέν τόν 
είδε μόνο γι’ αύτό, άλλά γιά νά πάθη καί ό πλούσιος τώρα, σέ μεγα
λύτερο βαθμό, έκεινο άκριβώς πού έπαθε καί ό φτωχός. Διότι, δπως 
άκριβώς σ’ έκεΐνον έκαμνε φοβερώτερη τή δυστυχία τό δτι καθό
ταν στήν έξώπορτα τού πλουσίου καί έβλεπε τά ξένα άγαθά, έτσι 
λοιπόν καί σ’ αύτόν έκαμνε φοβερώτερη τήν τιμωρία τώρα, τό νά 
βρίσκεται στήν κόλασι καί νά βλέπη τήν εύτυχία τού Λαζάρου, 
ώστε νά έχη πιό άφόρητη τήν τιμωρία, δχι μόνο έξ αιτίας τού εί
δους των βασάνων, άλλά καί έξ αίτιας τής τιμής πού άξιώθηκε έκεΐ- 
νος.

Καί δπως, δταν έδιωξε ό θεός τόν Άδάμ άπό τόν παράδεισο, 
τόν παρήγγειλε νά κατοική άπέναντι άπό τόν παράδεισο, γιά νά τού 
άνανεώνη τή λύπη ή άδιάκοπη θέα καί νά τού δίνη μέ μεγαλύτερη 
άκρίβεια τήν αίσθησι των άγαθών πού έχασε, έτσι λοιπόν κι’ αύτόν 
τόν έβαλε νά κατοική άπέναντι άπό τόν Λάζαρο, γιά νά δή άπό ποιά 
άγαθά στέρησε τόν έαυτό του. Σου έστειλα, λέγει, μπροστά στήν 
πόρτα σου τόν φτωχό Λάζαρο, γιά νά σου γίνη διδάσκαλος τής άρε- 
τής καί άφορμή γιά φιλανθρωπία* περιφρόνησες τό κέρδος, δέν θέ
λησες νά χρησιμοποιήσης δπως έπρεπε τήν άφορμή αύτή τής 
σωτηρίας* θά σου χρησιμεύση λοιπόν τώρα ώς άφορμή μεγαλύτε
ρης κολάσεως καί τιμωρίας.

Άπό αύτά μαθαίνουμε δτι δλοι δσοι άπό έμάς περιφρονούνται
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ζόμενοι καί Αδικούμενοι, κατά πρόσωπον ήμών στήσονται τότε. 
Καίτοι ούτος ούδϊν ήδίκητο παρά του πλουσίου' ού γάρ τά έκείνου 
έλαβε χρήματα ό πλούσιος, άλλά των έαυτου ού μετέδωκεν. Εί δέ 
των έαυτου μή μεταδιδούς, κατήγορον έχει τόν ούκ έλεηθέντα, ό 

5 καί τά άλλότρια άρπάσας, ποίας τεύξεται συγγνώμης, πανταχόθεν 
αύτόν περιεστώτων των ήδικημένων; Ού γάρ μαρτύρων έκει 
χρεία, ούδέ κατηγόρων, ούδέ Αποδείξεων, ούδέ τεκμηρίων' Αλλ' 
αύτά καθ’ έαυτά τά πράγματα, οΐαπερ αύτά κατεσκευάσαμεν, πρό 
τών όφθαλμών φαίνεται τών ήμετέρων. Ίδοΰ γάρ, φησίν, άνθρω- 

10 πος, καί τά έργα αύτοδ' καί γάρ καί τούτο άρπαγή τό μή μεταδοΰ- 
ναι τών δντων.

Καί τάχα ύμΐν θαυμαστόν είναι δοκεΐ τό λεγόμενον, άλλά μή 
θαυμάσητε'μαρτυρίαν γάρ ύμΐν Από τών θείων παρέξομαι Γραφών 
λέγουσαν, δτι ού τό τά άλλότρια άρπάζειν μόνον, άλλά καί τό τών 

15 έαυτου μή μεταδιδόναι έτέροις, καί τούτο άρπαγή καί πλεονεξία 
καί άποστέρησίς έστι. Τίς οΰν έστιν αδτη; Τόϊς Ιουδαίος έγκαλών 
ό θεός διά του προφήτου, φησίν' «έξήνεγκεν ή γη τά έκφόρια αύ- 
τής, καί ούκ είσηνέγκατε τά έπιδέκατα' άλλ’ ή άρπαγή του πτωχού 
έν τοΐς οίκοις ύμών». Επειδή τάς προσφοράς, φησί, τάς είωθυίας 

20 ούκ έδώκατε, ήρπάσατε τά του πένητος. Τούτο δέ λέγει, δεικνΰς 
τοΐς πλουσίοις, δτι τά τών πενήτων έχουσι, κ&ν πατρφον διαδέ- 
ξωνται κλήρον, κ&ν όθενδήποτε συλλέξωσι τά χρήματα. Καί πάλιν 
άλλαχοΰ λέγει- «μή άποστερήσης τήν ζωήν του πτωχού»' ό δέ 
άποστερών, τά άλλότρια Αποστερεί' Αποστέρησίς γάρ λέγεται, όταν 

25 τά άλλότρια λαβόντες κατέχωμεν.
Καί διά τούτου τοίνυν παιδευόμεθα, δτι δταν έλεημοσύνην μή 

παράσχωμεν, έν ίσω τοΐς Αποστερουσι κολασόμεθα. Δεσποτικά 
γάρ έστι τά χρήματα, δθεν &ν αύτά συλλέξωμεν κ&ν τοΐς δεομένοις 
αύτά παρέξωμεν, πολλής έπιτευξόμεθα τής άφθονίας. Καί διά τοΰ- 

30 τό σοι πλείονα έχειν συνεχώρησεν ό θεός, ούχ ϊνα είς πορνείαν καί 
μέθην καί άδηφαγίαν καί ίματίων πολυτέλειαν καί τήν άλλην βλα
κείαν άναλώσης, άλλ’ϊνα τοΐς δεομένοις αύτά διανείμω Καθάπερ 
γάρ ύποδέκτης τις βασιλικά δεξάμενος χρήματα, &ν άφείς οίς &ν 
κελεύηται διανεΐμαι. είς οίκείαν καταναλώσω βλακείαν, εύθύνας

16. Μαλ. 3,10.
17. Έκκλ. 4,1.
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και αδικούνται, τότε θά σταθούν μπροστά μας. "Αν και βέβαια αύ- 
τός δέν άδικήθηκε άπό τόν πλούσιο* διότι ό πλούσιος δεν έλαβε τά 
χρήματά του, άλλα δέν τού έδωσε άπό τά δικά του. Και έάν, έπειδή 
δέν τού έδωσε άπό τά δικά του, έχει κατήγορο αύτόν πού δέν έλέη- 
σε, αύτός πού άρπαξε και τά ξένα, ποιάς συγγνώμης θά τύχη, όταν 
οί άδικημένοι άπό παντού θά τόν περιστοιχίζουν; Διότι έκεΐ δέν 
χρειάζονται μάρτυρες, ούτε κατήγοροι, ούτε άποδείξεις, ούτε τε
κμήρια* άλλά αύτά τά ίδια τά πράγματα, όπως άκριβως έμεΐς τά 
έτοιμάσαμε, φαίνονται μπροστά στά μάτια μας. Διότι νά, λέγει, ό 
άνθρωπος καί τά έργα του. Καί αύτό δηλαδή είναι άρπαγή, τό νά 
μήν δίνης στόν άλλον άπό τά δικά σου.

Καί ϊσως σάς φαίνεται παράξενο αύτό πού λέγω, άλλά μήν έκ- 
πλήττεσθε* διότι θά σάς φέρω μαρτυρία άπό τις θείες Γραφές πού 
λέγει, ότι όχι μόνο τό νά άρπάξης τά ξένα, άλλά καί τό νά μή δίνης 
στούς άλλους άπό τά δικά σου καί αύτό είναι άρπαγή καί πλεονεξία 
καί άποστέρησις. Ποιά λοιπόν είναι αύτή; Κατηγορώντας τούς Ιου
δαίους ό θεός λέγει μέσω τού προφήτη* «έδωσε ή γή τούς καρπούς 
της καί δέν προσφέρατε τήν δεκάτη* ένώ βρίσκεται στά σπίτια σας 
έκεινο πού στερήσατε άπό τόν φτωχό»16. ’Επειδή, λέγει, τις συνηθι
σμένες προσφορές δέν τις δώσατε, άρπάξατε αύτό πού άνήκε στόν 
φτωχό. Καί αύτό τό λέγει, γιά νά δείξη στούς πλουσίους ότι έχουν 
αύτά πού άνήκουν στούς φτωχούς, είτε πατρική κληρονομιά δε
χθούν, είτε άπό όπουδήποτε συγγεντρώσουν τά χρήματα. Καί πάλι 
άλλου λέγει* «μή στερήσης άπό τόν φτωχό αύτό πού χρειάζεται»17* 
κι’ αύτός πού στερεί, τά ξένα στερεί* διότι άποστέρησις λέγεται, τό 
ότι πήραμε τά ξένα πράγματα καί τά κρατούμε.

Καί μέ αύτό λοιπόν διδασκόμαστε, ότι, δταν δέν έλεούμε, θά 
τιμωρηθούμε έξ ίσου μέ τούς καταχραστές. Διότι τά χρήματα είναι 
τού Κυρίου, άπ’ όπουδήποτε κι’ άν τά συλλέξουμε, κι’ άν τά δώσου
με στούς φτωχούς θά έχουμε μεγάλο κέρδος. Καί γι’ αύτό έπέτρεψε 
ό θεός νά έχης έσύ περισσότερα, γιά νά τά ξοδέψης δχι στήν πορ
νεία καί στή μέθη καί στήν πολυφαγία καί στήν πολυτέλεια των έν- 
δυμάτων καί στήν άλλη βλακεία, άλλά γιά νά τά μοιράσης σ’ αύτούς 
πού τά έχουν άνάγκη. Διότι, δπως ένας πού παραλαμβάνει βασιλικά 
χρήματα, άν άφήση έκείνους στούς όποιους έχει έντολή νά τά μοι- 
ράση καί τά ξοδέψη σέ δική του άνοησία, θά λογοδοτήση καί θά
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δίδωσι καί προσαπόλλυται ■ οΰτω δή και ό πλούσιος, ύποδέκτης 
τίς έστι τών τοϊς πένησιν όφειλομένων χρημάτων διανεμηθήναι 
έπιταχθεις αύτά διανέμειν των έαοτοϋ σονδούλων τοις πενομένοις. 
"Αν οδν πλέον τι της χρείας είς έαοτόν άναλώση της άναγκαίας, 

5 χαλεπωτάτας έκεΐ δώσει τάς εύθύνας. Ού γάρ έστιν αύτοδ τά αύ
τοδ άλλά τών σονδούλων τών έαοτοδ.
εΦειδώμεθα τοίνον αύτών ώς άλλοτρίων, ϊνα γένηται ήμέτερα. 
Πώς δέ αύτών φεισόμεθα, ώς άλλοτρίων; "Οταν μη είς περιττάς 
αύτά άναλίσκωμεν χρείας, μηδέ είς ήμετέρας μόνον, άλλα ταϊς τών 

10 πενήτων αύτά συμμερίζωμεν χερσν κ&ν εύπορος ής, πλέον δέ τι 
τής χρείας άναλίσκης, λόγον δώσεις τών έμπιστενθέντων σοι 
χρημάτων. Τούτο καί έπι τών οίκιών γίνεται τών μεγάλων. Πολ
λοί γοΰν τά ταμεία τά έαντών τοΐς οίκέταις τοϊς έαοτών ένεπίστεο- 
σαν άλλ’ δμως οί πιστεοθέντες έκεινοι φολάττοοσι τά δεδομένα, 

15 καί ούκ άποχρώνται τοις έμπιστεοθεΐσιν, άλλ' οΐς &ν ό δεσπότης, 
καί ήνίκα κελεύση, διανέμοοσι. Τούτο και σύ ποίησον. Καί γάρ έ
λαβες έτέρων πλείονα καί ύπεδέξω, ούχ ϊνα αύτά άναλώσης μο- 
νος, άλλ’ϊνα καί έτέροις οίκονόμος γένη καλός.

"Αξιόν δέ κάκεϊνο ζητήσαι, τί δήποτε ούχί παρ' έτέρφ δι- 
20 καίφ τόν Λάζαρον όρςί, άλλ’ έν τοις κόλποις είδε τον Αβραάμ. Φι

λόξενος ήν ό Αβραάμ · ϊν’ οδν καί οδτος έλεγχος αύτω γένηται της 
μισοξενίας, διά τούτο αύτόν μετ' έκείνον βλέπει. Έκεϊνος γάρ και 
τούς παριόντας έθήρευε, καί είς την οίκίαν είλκεν εϊσω τήν έαοτοδ’ 
οδτος δέ καί τόν έσω κείμενον παρεώρα, καί θησαυρόν τοσοδτον 

25 έχων καί σωτηρίας ύπόθεσιν, παρέτρεχε καθ’ έκάστην ήμέραν, καί 
ούκ έχρήσατο είς δέον τ$ τοδ πένητος προστασίφ Άλλ' ούχ ό πα
τριάρχης τοιοδτος, άλλά τοόναντίον άπαν' πρό τών βορών καθήμε- 
νος έσαγήνευε τούς παριόντας άπαντας, καί καθάπερ τις άλιεύς άμ- 
φίβληστρον βάλλων είς τήν θάλασσαν άνασπη. μέν ίχθύν, άνασπφ 

30 δέ καί χροσίον πολλάκις καί μαργαρίτας· οΰτω δή καί οδτος, σαγη- 
νεύων άνθρώπους, ήλίευσέ ποτε καί άγγέλοος, καί τό θαυμαστόν 
τοδτό έστιν, δτι μή είδώς. "Οπερ οδν καί Παύλος έκπληττόμενος

18. Γβν. 18,2.
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θανατωθή, έτσι λοιπόν και ό πλούσιος, είναι σαν ένας πού είσπράτ- 
τει τά λεφτά πού πρέπει νά μοιραστούν στούς φτωχούς, κι’ έχει πά
ρει έντολή νά τά μοιράση στούς φτωχούς συνδούλους του. "Αν λοι
πόν ξοδέψη κάτι περισσότερο γιά τον έαυτό του άπ’ δ,τι χρειάζεται, 
θά ύποστή έκεΐ φοβερώτατες τιμωρίες. Διότι δέν είναι δικά του τά 
δικά του, άλλά των συνδούλων του.
5. "Ας τά διαχειριζόμαστε λοιπόν αύτά σάν ξένα, γιά νά γίνουν 
δικά μας. Και πώς θά τά διαχειρισθοϋμε, σάν ξένα; 'Ό ταν δέν τά 
ξοδεύουμε σέ περιττές άνάγκες, ούτε μόνο στις δικές μας, άλλά 
όταν τά διαμοιράζουμε στά χέρια τών φτωχών* κι’ άν είσαι πλού
σιος καί ξοδεύης κάτι περισσότερο άπό τό άναγκαΐο, θά λογοδοτή- 
σης γιά τά χρήματα πού σοϋ έχει έμπιστευθή. Αύτό συμβαίνει καί 
στά μεγάλα σπίτια. Πολλοί δηλαδή τά ταμεία τους τά έμπιστεύθη- 
καν στούς ύπηρέτες τους* άλλ’ όμως οί διαχειριστές έκεινοι φυλάσ
σουν αύτά πού τούς έχουν δώσει καί δέν καταχρώνται αυτά πού 
τούς έμπιστεύθηκαν, άλλά τά διανέμουν σ’ έκείνους πού ό οίκοδε
σπότης θά διατάξη και όταν διατάξη. Αύτό κι’ έσύ νά κάνης. Διότι 
πήρες πιό πολλά άπό τούς άλλους καί τά έλαβες, δχι γιά νά τά ξοδέ- 
ψης μόνος σου, άλλά νά γίνης καί στούς άλλους καλός διαχειρι
στής.

’Αξίζει όμως κι’ έκεΐνο νά έρευνήσουμε, γιατί άραγε δέν είδε 
τόν Λάζαρο κοντά σ’ έναν άλλον δίκαιο, άλλά τόν είδε μέσα στήν 
άγκαλιά τού ’Αβραάμ; Ή ταν φιλόξενος ό ’Αβραάμ· γιά νά γίνη λοι
πόν καί αύτός κατήγορος αύτού γιά τήν άφιλοξενία του, τόν βλέπει 
μαζί μ’ έκεινον. Διότι έκεινος καί τούς περαστικούς έψαχνε νά βρη 
καί τούς ώδηγοϋσε στό σπίτι του, ένώ αύτός άδιαφοροϋσε καί γ ι’ 
αυτόν πού βρισκόταν μέσα, καί ένώ είχε τόσο θησαυρό καί άφορμή 
γιά σωτηρία, τόν προσπερνούσε άδιάφορα κάθε ήμέρα, καί δέν 
χρησιμοποίησε όσο μπορούσε τήν προστασία τού φτωχού. 'Ό μως 
ό πατριάρχης δέν ήταν τέτοιος, άλλά τελείως διαφορετικός* καθό
ταν μπροστά στις θύρες καί συνελάμβανε όλους τούς διερχομένους, 
καί όπως κάποιος άλιεύς, ρίχνοντας δίχτυ στή θάλασσα, άνασύρει 
συνήθως ψάρι, όμως άνασύρει πολλές φορές καί χρυσό καί μαργα
ριτάρια, έτσι λοιπόν κι’ αύτός, άλιεύοντας άνθρώπους, κατώρθωσε 
νά άλιεύση κάποτε καί άγγέλους, καί τό άξιοθαύμαστο είναι αύτό, 
ότι χωρίς νά τό γνωρίζη18. Γι’ αύτό λοιπόν νιώθοντας έκπληξι καί ό
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παραινεί και λέγει- «της φιλοξενίας μη έπιλανθάνεσθε' δια yäp 
τούτης έλαθόν τινες ξενίσαντες Αγγέλους». Και καλώς είπεν, «έλα.- 
θον». Εί γάρ είδώς αύτούς ύπεδέξατο μετά τοσαύτης εύνοιας, ού- 
δέν μέγα καί θαυμαστόν έποίησεν ό Sk πας έπαινος, δτι άγνοών τί- 

5 νες οί παριόντες ήσαν, καί Ανθρώπους αύτους είναι νομίζων 
Απλώς όδίτας, μετά τοσαύτης αύτους ένδον έκάλεσε τής προθυ
μίας.

Και συ τοίνυν, &ν μέν τινα περιφανή και λαμπρόν ύποδεξάμε- 
νος, πολλήν έπιδείξη την προθυμίαν, θαυμαστόν ούδέν είργάσω- ή 

10 γάρ Αρετή του ξενισθέντος και τόν μισόξενον καταναγκάζει πολλά- 
κις πάσαν εύνοιαν έπιδείξασθαν τό Sk μέγιστον και θαυμαστόν, 
δταν καί τους τυχόντος και τους άπερριμμένους και τους εύτελεϊς 
μετά πολλής 5εχώμεθα τής εύνοίας. Διά τούτο καί ό Χριστός τους 
ποιουντας ούτως ύπoSεχόμεvoς έλεγεν «έφ* δσον έποιήσατε ένι 

15 τούτων τών έλαχίστων, έμοϊ έποιήσατε». Καί πάλιν «ούτως ούκ 
έστι θέλημα έμπροσθεν του Πατρός ύμών, ϊνα άπόληται είς τών 
μικρών τούτων». Καϊ πάλιν· «δς έάν σκανδαλίση ένα τών μικρών 
τούτων, συμφέρει αύτφ, ϊνα κρεμασθή μύλος όνικός περί τόν τρά
χηλον αύτου, κα\ ριφή έν τή θαλάσση». Καί πανταχου πολύς τφ 

20 Χριστφ τών μικρών καί έλαχίστων ό λόγος.
"Οπερ οδν καί ό !Αβραάμ εί6ώς, ούκ έξήταζε τούς παριόν- 

τας τίνες εΐεν καϊ πόθεν, καθάπερ ήμεϊς νυν· άλλ* Απλώς τούς πα- 
ριόντας ύπε6έχετο πάντας. Τόν γάρ φιλοφροσύνην έπώεικνύμενον 
ούκ εύθύνας άπαιτεΐν Sei βίου, άλλά μόνον την πενίαν SiopOoöv και 

25 τήν χρείαν πληρούν. Μίαν έχει συνηγορίαν ό πένης, την SvS8iav και 
τό καθεστάναι έν χρείψ μηSkv αύτόν λοιπόν άπαίτει πλέον, άλλά 
κ&ν άπάντων fj πονηρότατος καί τής άναγκαίας άπορή τροφής, λύ- 
ωμεν αύτου τόν λιμόν. Οΰτω καί ό Χριστός έκέλευσε ποιεϊν, λέ- 
γων «γίνεσθε όμοιοι τού Πατρός ύμών τού έν τοΐς ούρανοϊς, ότι 

30 τόν ήλιον αύτου Ανατέλλει έπϊ πονηρούς καί άγαθούς, καί βρέχει 
έπϊ δικαίους καί όόίκους». Αιμήν έστι τών έν άνάγκη ό έλεήμων ό

19. Έβρ. 15,2.
20. Mate. 25,40. 8,14.
21. Mate. 18,6.
22. MatO. 5,45.
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Παύλος, συμβουλεύει και λέγει* «μή ξεχνάτε τή φιλοξενία* διότι 
χάρις σ’ αύτήν μερικοί, χωρίς νά τό ξέρουν, φιλοξένησαν άγγέ- 
λους»19. Και σωστά είπε, «χωρίς νά τό ξέρουν». Διότι, έάν τό 
γνώριζε και τούς ύποδεχόταν μέ τόση καλωσύνη, δέν θά έκανε τί
ποτε μεγάλο και άξιοθαύμαστο* ένώ ό έπαινος όλος τού άξίζει, 
έπειδή, ένώ άγνοούσε ποιοί ήταν ό διερχόμενοι, και νομίζοντας δτι 
ήταν άπλως άνθρωποι όδοιπόροι, μέ τόση μεγάλη προθυμία τούς 
κάλεσε μέσα στο σπίτι του.

Κι’ έσύ λοιπόν, έάν ύποδεχθής κάποιον έπίσημο καί λαμπρό 
καί δείξης μεγάλη προθυμία, δέν έκανες τίποτε άξιοθαύμαστο* διό- 
τι τό άξίωμα τού φιλοξενουμένου έξαναγκάζει πολλές φορές καί 
τον άφιλόξενο νά δείχνη κάθε καλή διάθεσι. ’Ό μω ς τό πιό ύπέροχο 
καί άξιοθαύμαστο είναι όταν καί τούς τυχόντες καί τούς περιφρονη- 
μένους καί τούς εύτελεις τούς δεχόμαστε μέ πολλή καλωσύνη. Γι’ 
αύτό καί ό Χριστός, ύποδεχόμενος αύτούς πού ένεργούν έτσι, έλε
γε* «έφ’ όσον τό κάνετε σ’ έναν άπό αύτούς τούς άδελφούς μου τούς 
έλαχίστους, σ’ έμένα τό κάνατε». Καί πάλι* «έτσι δέν είναι θέλημα 
τού Πατέρα σας, νά χαθή ένας άπό τούς έλαχίστους αύτούς»20. Καί 
πάλι* «όποιος σκανδαλίση έναν άπό τούς άσήμαντους αύτούς, τού 
συμφέρει νά κρεμάση μυλόπετρα γύρω άπό τόν λαιμό του καί νά ρι- 
φθή στή θάλασσα21. Καί παντού πολύς λόγος γίνεται άπό τόν Χρι
στό γιά τούς μικρούς καί έλαχίστους.

Αύτό λοιπόν γνωρίζοντας καί ό ’Αβραάμ, δέν έξήταζε τούς 
διερχομένους ποιοί ήταν καί άπό πού έρχονταν, όπως άκριβώς 
έμεΐς τώρα* άλλά τούς δεχόταν όλους χωρίς διάκρισι. Διότι αύτός 
πού δείχνει φιλική διάθεσι δέν πρέπει νά ζητά νά δίνουν λόγο γιά 
τή ζωή τους, άλλά μόνο νά διορθώνη τή φτώχεια καί νά καλύπτη 
τήν άνάγκη. ’Έναν λόγο συνηγορίας έχει ό φτωχός, τή φτώχεια καί 
τό δτι βρίσκεται σέ άνάγκη* τίποτε λοιπόν περισσότερο μήν τού 
ζητάς, άλλά κι’ &ν άκόμη είναι ό πιό κακός άπό δλους καί τού λείπει 
ή άναγκαία τροφή, άς τόν άπαλλάξουμε άπό τήν πείνα. Αύτό καί 
Χριστός παρήγγειλε νά κάνουμε λέγοντας* «γίνετε δμοιοι μέ τόν 
ούράνιο Πατέρα σας, ό όποιος άνατέλλει τόν ήλιο του γιά τούς κα
κούς καί τούς άγαθούς, καί βρέχει γιά τούς δικαίους καί τούς άδι
κους»22. Είναι λιμάνι γιά δσους βρίσκονται σέ άνάγκη ό έλεήμων 
καί τό λιμάνι δέχεται δλους τούς ναυαγούς καί τούς άπαλλάσσει
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δέ λιμήν τούς ναυαγΐφ περιπεσόντας άπαντας ύποδέχεται, καϊ λύει 
των κινδύνων* κ&ν πονηροί, κ&ν χρηστοί, κ&ν ότιουν ώσιν ό κινδυ- 
νεύοντες, εΐσω των οικείων αύτούς παραπέμπει κόλπων.

Καϊ σύ τοίνυν, όρων έπϊ τής γης τφ της πενίας ναυαγίω πε- 
5 ριπεσόντα τόν άνθρωπον, μη δίκαζε, μη δε εύθύνας άπαίτει, άλλα. 

λυσον την συμφοράν. Τί σαυτφ παρέχεις πράγματα; Απήλλαξέ σε 
περιεργείας άπάσης καί πολοπραγμοσύνης ό θεός. Πόσα έμελλον 
πολλοί λέγειν καί δυσχεραίνειν, εί προσέταζεν ό θεός τόν βίον 
μετά άκριβείας έζετάζειν, την Ανατροφήν, τά πεπραγμένα έκάστω 

10 περιεργάζεσθαι πρότερον, καί τότε έλεεϊν; Νυνί δέ πάσης τοιαύτης 
άπηλλάγμεθα δυσκολίας. Τί οδν περιττός έπισπώμεθα φροντίδας; 
".Ετερόν έστι δικαστής, έτερον έλεήμων. Ελεημοσύνη διά τούτο 
λέγεται, ότι καί τοϊς άναζίοις διδόαμεν. Τούτο καί Παύλος παραινεί 
ποιεϊν, λέγων, «ύμεΐς δέ τό καλόν ποιοΰντες μη έκκακήτε, πρός 

15 πάνταςμέν, μάλιστα δέ πρός τούς οίκείους της πίστεως».
".Αν τούς Αναξίους περιεργαζώμεθα καί πολυπραγμονώμεν, 

ούδέ άζιοί ποτε ραδίως έμπεσουνται ήμΐν &ν δέ καί τοϊς Αναζίοις 
παρέχωμεν, πάντως καί οί άξιοι καί οί πάντων έκείνων Αντάξιοι 
είς τάς ήμετέρας ήξουσι χεΐρας* ώσπερ οδν καί έπϊ του μακαρίου 

20 γέγονεν Αβραάμ, δς ού περιεργαζόμενος, ούδέ πολυπραγμονών 
τούς παριόντας, έδυνήθη καί άγγέλους ύποδέξασθαί ποτε. Τούτον 
καί ήμεϊς ζηλώσωμεν, καί μετ’ αύτου τόν έγγονον τόν έκείνου τόν 
Ιώβ. Καϊ γάρ καϊ οδτος την του προγόνου μεγαλοψυχίαν μετά πά
σης έμιμήσατο τής άκριβείας, καϊ διά τοΰτο έλεγεν' «ή θύρα μου 

25 παντϊ έλθόντι άνέωκτο» * ούχϊ τφ δεϊνι μέν Ανέφκτο, έτέρω δέ 
Απεκέκλειστο, Αλλά πάσιν Απλώς Ανεϊτο. 
στ \ Οΰτω καϊ ήμεϊς ποιώμεν, παρακαλώ, μηδέν Ακριβολογού- 
μενοι πέραν του δέοντος. ’Αξία γάρ του πένητος ή χρεία μόνον έστΙ 
κ&ν όστισουν μετά ταύτης έλθη πρός ήμας ποτε, μηδέ περιεργαζώ- 

30 μεθα πλέον, ού γάρ τφ τρόπφ παρέχομεν, Αλλά τφ Ανθρώπφ’ 
ούδέ διά την Αρετήν αύτόν, Αλλά διά την συμφοράν έλεώμεν, ϊνα 
καϊ αύτοϊ του Δεσπότου τόν πολύν έλεον έπισπασώμεθα ϊνα καί

23. Γαλ. 6,9^-10.
24. Ίώβ 31,32.
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άπό τούς κινδύνους· και είτε είναι κακοί, εϊτε είναι άγαθοί, είτε εί
ναι ό,τιδήποτε άλλο αύτοί πού κινδυνεύουν, τούς δέχεται όλους 
μέσα στην άγκαλιά του.

Και σύ λοιπόν, πού βλέπεις έπάνω στη γη τον άνθρωπο νά 
έχη πέσει στο ναυάγιο της φτώχειας, μην τον καταδικάζης, ούτε νά 
ζητάς άπολογίες, άλλ’ έλευθέρωσέ τον άπό τη συμφορά. Γιατί 
δημιουργείς δυσκολίες στον έαυτό σου; Σέ άπάλλαξε άπό κάθε πε
ριέργεια ό θεός και δυσκολία. Πόσα έπρόκειτο πολλοί νά λένε καί 
νά ύποφέρουν, έάν διέτασσε ό θεός νά έξετάζουμε μέ άκρίβεια τη 
ζωή, τήν κατοικία, νά έρευνούμε προηγουμένως του καθενός τά 
έργα καί τότε νά έλεούμε; Τώρα όμως είμαστε άπαλλαγμένοι άπό 
όλη αύτή τή δυσκολία. Γιατί λοιπόν φορτώνουμε τόν έαυτό μας μέ 
τέτοιες φροντίδες; "Αλλο πράγμα είναι ό δικαστής, άλλο ό έλεή- 
μων. Γι’ αύτό λέγεται έλεημοσύνη, έπειδή δίνουμε καί στούς άνα- 
ξίους. Αύτό καί ό Παύλος συμβουλεύει νά κάνουμε λέγοντας* 
«έσεΐς όμως μήν άποκάμετε νά κάνετε τό καλό πρός όλους, προπά
ντων όμως πρός τούς οικείους τής πίστεως»23.

"Αν έξετάζουμε μέ λεπτομέρεια τούς άνάξιους καί συγκε
ντρώνουμε όλη τή φροντίδα μας σ’ αύτό, ούτε άξιοι θά πέσουν ποτέ 
εύκολα στά χέρια μας* άν όμως καί στούς άνάξιους δίνουμε, όπωσ- 
δήποτε καί οί άξιοι καί οί πιό άντάξιοι άπ’ όλους θά έλθουν στά χέ
ρια μας, όπως έχει γίνει καί μέ τόν μακάριο ’Αβραάμ, ό όποιος, μήν 
έξετάζοντας ούτε άσχολούμενος μέ τό ποιοί ήταν οί διαβάτες, μπό
ρεσε κάποτε καί άγγέλους νά ύποδεχθή. Αύτόν κι’ έμεΐς άς προσπα
θήσουμε νά μιμηθοϋμε καί μαζί μ’ αύτόν, τόν άπόγονό του, τόν Ίώβ. 
Διότι κι’ αύτός μέ κάθε άκρίβεια μιμήθηκε τή μεγαλοψυχία τού 
προγόνου του, γι’ αύτό καί έλεγε* «ή πόρτα μου σέ κάθε έναν πού 
ήρθε ήταν άνοιχτή»24. Δέν ήταν άνοιχτή γιά τόν έναν καί κλειστή 
γιά τόν άλλο, άλλά σέ όλους άνεξαιρέτως ήταν άνοιχτή.
6. "Ετσι κι’ έμεΐς άς κάνουμε, παρακαλώ. "Ας μήν έξετάζουμε μέ 
άκρίβεια τίποτε πέρα άπ’ ό,τι χρειάζεται. Διότι άξία τού φτωχού εί
ναι μόνο ή άνάγκη* κι’ άν όποιοσδήποτε πού έχει άνάγκη έλθη κά
ποτε πρός έμάς, άς μήν έξετάζουμε τίποτε περισσότερο* διότι δέν 
βοηθούμε τόν χαρακτήρα, άλλά τόν άνθρωπο* ούτε τόν έλεούμε γιά 
τήν άρετή του, άλλά γιά τή συμφορά του, γιά νά έπισύρουμε κι’ 
έμεΐς τό πολύ έλεος τού Κυρίου, γιά νά έπιτύχουμε κι’ έμεΐς, άν καί



470 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

αύτοί, άνάξιοι δντες, φιλανθρωπίας έπιτύχωμεν. Εί γάρ μέλλοιμεν 
την άζίαν έπιζητεΐν έπι των συνδούλων των ήμετέρων, και άκρι- 
βολογεΐσθαι, τοοτο καί ό θεός έφ’ήμών έργάσεταν κα\ ζητουντες 
τούς όμοδούλοος άπαιτησαι εύθύνας, αύτο) τής άνωθεν έκπεσούμε- 

5 θα φιλανθρωπίας* «έν ф γάρ κρίματι κρίνετε, κριθήσεσθε», φησίν.
Αλλ’έπϊ την ύπόθεσιν πάλιν τόν λόγον έπαναγάγωμεν. Ίόών 

τοίνον αύτόν έν τοΐς κόλποις του !Αβραάμ, φησν «πάτερ Αβραάμ, 
έλέησόν με, κα\ πέμψον Λάζαον». Τίνος ένεκεν ούχι πρός τόν Λά
ζαρον τόν λόγον άπέτεινεν; Έμόϊ δοκεΐ δτι ήσχύνθη καϊ ήροθρίασε 

10 καί έκ των κατ’ αύτόν πραγμάτων ένόμιζεν αύτόν μνησικακήσειν 
πάντως. Εί γάρ έγώ, φησί, τοσαύτης άπολαόων εύπορίας και 
μηδέν ήδικημένος, έν τοσούτοις δντα κακοίς ύπερεϊδον τόν άνθρω
πον καί ούδέ ψιχίων μετέδωκα, πολλφ μάλλον αύτός ό ούτως 
ύπεροφθείς ούκ έπινεύσει τή χάριτι. Ταυτα ούχι του Λαζάρου κα- 

15 τηγορουντες λέγομεν ού γάρ δη ούτως έκεΐνος διέκειτο, μη γένοι- 
το’ άλλ’ δτι οδτος ταυτα δεδοικώς, ούκ έκάλεσεν έκεϊνον, άλλά τόν 
Αβραάμ έφώνησεν, δν άγνοεΐν ώετο τά γεγενημένα' καί τόν δάκτυ
λον έπεζήτησεν έκεϊνον, δν ταϊς γλώσσαις τών κυνών άφήκε περι- 
λειχθήναι πολλάκις.

20 Τί οδν έκεΐνος; «Τέκνον, άπέλαβες τά άγαθά σου έν τή ζωή 
σου». Юра φιλοσοφίαν, δρα φιλοστοργίαν δικαίου. Ούκ εϊπεν, 
Απάνθρωπε καί ώμέ καί παμπόνηρε, τοσαυτα κακά διαθεις τόν 
άνθρωπον, φιλανθρωπίας μέμνησαι νυν καί έλέου καί συγγνώμης; 
ούκ έρυθριφς, ούδέ αισχύνη;’ Αλλά, τί; «Τέκνον», φησίν, «άπέλα- 

25 βες τά άγαθά σου». «Ψυχήν γάρ κεκακωμένην μή προσταράξης», 
φησίν. Αρκεΐτά τής τιμωρίας αύτφ' μή προσεπεμβαίνωμεν αύτου 
ταϊς συμφοραις. "Αλλως δέ, καί ίνα μή νομίση, δτι μνησικακών 
ύπέρ τών παρελθόντων έκώλυσεν άπελθεΐν τόν Λάζαρον, «τέ
κνον» αύτόν καλεΐ, μονονοοχί ύπέρ έαυτοο διά τής προσηγορίας 

30 άπολογούμενος. ‘Ού κύριός είμι, σοί\ φησί, ‘μεταδίδωμν τό δέ έν- 
τεοθεν άπελθεΐν έκεΐούκ έστιν ήμέτερον λοιπόν’.

«Απέλαβες τά άγαθά σου». Καί διά τί ούκ εϊπεν, 'έλαβες’, 
άλλά, «άπέλαβες»; Πολΰ πέλαγος έντεΰθεν ήμϊν νοημάτων όρώ

25. Ματθ. 7,2. 27. Λουκά 16,25.
26. Λουκ& 16,24. 28. Έκκλ. 4,3.
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είμαστε άνάξιοι, τη φιλανθρωπία του. Διότι, έάν φθάσουμε νά έξε- 
τάζουμε τήν άξία των συνδούλων μας, τό ίδιο θά κάνη και ό θεός 
γιά μάς· και έτσι, ζητώντας λογοδότησι άπό τούς όμοιους μας, θά 
χάσουμε έμεις τη φιλανθρωπία τού θεού* διότι λέγει, «μέ όποιο 
κριτήριο κρίνετε, θά κριθήτε»25.

’Αλλά &ς έπαναφέρουμε πάλι τόν λόγο μας στο θέμα μας. 
Ό ταν λοιπόν τόν είδε στην άγκαλιά τού ’Αβραάμ, είπε* «πάτερ 
’Αβραάμ, έλέησέ με και στείλε τόν Λάζαρο»26. Γιά ποιόν λόγο δέν 
άπηύθυνε τόν λόγο πρός τόν Λάζαρο; ’Εγώ νομίζω δτι ντράπηκε και 
κοκκίνισε καί, κρίνοντας άπό τόν έαυτό του, νόμιζε δτι όπωσδήπο- 
τε θά τού κρατά κακία. Διότι, έάν έγώ, λέγει, πού άπολάμβανα τόση 
εύτυχία, και σέ τίποτα δέν άδικήθηκα, περιφρόνησα τόν άνθρωπο 
πού βρισκόταν σέ τόσα κακά καί ούτε ψίχουλα δέν τού έδωσα, 
πολύ περισσότερο αύτός, πού τόσο περιφρονήθηκε, δέν θά συγκα- 
τανεύση στην παράκλησί μου. Αύτά δέν τά λέμε γιά νά κατηγορή
σουμε τόν Λάζαρο* διότι έκεινος δέν κατείχετο άπό τέτοιες σκέ
ψεις, μή γένοιτο, άλλ’ έπειδή ό πλούσιος αύτά φοβήθηκε καί δέν 
κάλεσε τόν Λάζαρο, άλλά φώναξε τόν ’Αβραάμ, γιά τόν όποιο πί
στευε δτι άγνοούσε έκεινα πού είχαν γίνει. Καί ζήτησε έκεΐνο τό 
δάχτυλο, τό όποιο πολλές φορές άφησε νά τό γλύψουν οί γλώσσες 
τών σκύλων.

Τί λοιπόν είπε έκεινος; «Τέκνο μου, άπήλαυσες τά άγαθά σου 
στή ζωή σου»27. Πρόσεχε συνεσι, πρόσεχε φιλοστοργία δικαίου. 
Δέν είπε, ‘άπάνθρωπε καί σκληρέ καί παμπόνηρε, ένώ άφησες σέ 
τόσο μεγάλα κακά τόν άνθρωπο, θυμάσαι τώρα τή φιλανθρωπία καί 
τό έλεος καί τή συγγνώμη; Δέν κοκκινίζεις, δέν ντρέπεσαι;’ ’Αλλά 
τί λέγει; «Τέκνο μου», λέγει, «άπήλαυσες τά άγαθά σου». Διότι λέ
γει* «ψυχή ταλαιπωρημένη μήν τήν ταράξης άλλο»28. Τού άρκούν οί 
τιμωρίες του* άς μήν έπιβαρύνουμε τις συμφορές του. ’Εξ άλλου καί 
γιά νά μή νομίση δτι άπό μνησικακία γιά τά περασμένα δέν άφησε 
τόν Λάζαρο νά πάη, τόν όνομάζει «τέκνο μου», άπολογούμενος 
κατά κάποιον τρόπο γιά τόν έαυτό του, μέ τήν προσφώνησί του. 
Αύτό πού είναι στήν έξουσία μου, λέγει, σού τό δίνω, τό νά μεταβή 
δμως άπό έδώ έκει, δέν είναι δικό μου.

«Άπήλαυσες τά άγαθά σου». Καί γιατί δέν είπε, ‘έλαβες’, 
άλλά «άπέλαβες»; ’Εδώ βλέπω νά άνοίγεται μεγάλο πέλαγος νόημά-
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άνοιγόμενον. Διό δη πάντα τά είρημένα μετά άκριβείας φολάξαντες, 
τά τε νυν, τά τε πρώην λεχθέντα, μετά άσφαλείας άπάσης άποθώ- 
μεθα, καί πρός την τών μελλόντων ρηθήσεσθαι άκρόασιν έκ τών 
είρημένων έπιτηδειοτέροος έαοτοός κατασκευάσατε, και εί μέν δν- 

5 νατδν ύμΐν γένοιτο, πάντα μοι μνημονεύετε' εί δέ μή δύνασθε πάν
τα, άντϊ πάντων έκεϊνο, παρακαλώ, μέμνησθε διψεκώς, δτι τό μή 
μεταδιδόναι πένησιν έκ τών οικείων χρημάτων, άρπαγή πενήτων 
έστϊ κα\ άποστέρησις τής έκείνων ζωής' και ού τά ήμέτερα, άλλά 
τά έκείνων κατέχομεν. 

ίο ΓΆνγάρ οΰτως ώμεν διακείμενοι, πάντως προησόμεθα τά 
χρήματα, κα\ πεινώντα θρέψαντες τόν Χριστόν ένταυθα, καί πολ- 
λήν έκεΐ την έμπορίαν άποθέμενοι, δυνησόμεθα τών μελλόντων 
έπιτυχεϊν άγαθών, χάριτι κα\ φιλανθρωπία του Κυρίου ήμών Ιη
σού Χρίστου μεθ’οδ τφ Πατρί, άμα τφ άγίφ Πνεύματι δόξα, τιμή, 

15 κράτος, νυν κα) άεί, κα) είς τους αίώνας τών αίώνων. Αμήν.
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των. ΓΥ αύτό λοιπόν, φυλάσσοντας μέ ακρίβεια όλα όσα λέχθηκαν, 
καί αύτά τώρα καί τά προηγούμενα άφοϋ τά διατηρήσουμε μέ κάθε 
άσφάλεια, έτοιμάσατε μέ αύτά πού λέχθηκαν πιό κατάλληλους τούς 
έαυτούς σας για άκρόασι αύτών πού θά έπακολουθήσουν, καί έάν 
σάς είναι δυνατόν, δλα νά τά θυμάστε* άλλα έάν δέν μπορήτε δλα, 
άντί όλων, έκεΐνο, σάς παρακαλώ, νά θυμάστε διαρκώς, ότι τό νά 
μήν δίνουμε στούς φτωχούς άπό τά δικά μας χρήματα, είναι άρπαγή 
τών φτωχών καί στέρησις τής ζωής τους* και όχι τά δικά μας, άλλά 
τά δικά τους κατακρατούμε.

Έάν λοιπόν έτσι σκεπτώμαστε, άσφαλώς θά περιφρονήσουμε 
τά χρήματα, και άφοϋ θρέψουμε τόν πεινασμένο Χριστό έδώ και 
έναποθέσουμε πολλούς θησαυρούς έκεϊ, θά μπορέσουμε νά έπιτύ- 
χουμε τά άγαθά τοΰ μέλλοντος, μέ τήν χάρι καί τήν φιλανθρωπία 
τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού, μαζί μέ τόν όποιο στόν Πατέρα και 
συγχρόνως καί στό άγιο Πνεύμα άνήκει ή δόξα, ή τιμή καί ή δύνα- 
μις, τώρα καί πάντοτε καί στούς αίώνες τών αίώνων. ’Αμήν.
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σου, άλλ* «άπέλαββς»· καϊ διά τί οί μέν δίκαιοι κινδύνοις πολ- 
λάκις περιπίπτουσιν; οί δέ άμαρτωλοι τούτους διαφβύγουσιν.

α ' Ού τά τυχόντα ήμάς ώνησεν ή κατά τον Λάζαρον παραβολή, 
καί πλουσίους καϊ πένητας, τους μέν εύκόλως φέρειν τήν πενίαν 
παιδεύσασα, τούς δέ ούκ άφιεισα μέγα φρονεϊν έπϊ τφ πλούτω, 
άλλά δι ’ αύτών τών έργων διδάζασα, δτι πάντων έλεεινότερος ό 

5 τρυφή συζών καϊ μηδενϊ τών δντων μεταδιδούς. Φέρε οδν καϊ 
σήμερον τής αύτής πάλιν άψώμεθα ύποθέσεως' έπει καϊ οί τά μέ
ταλλα έργαζόμενοι, ένθα &ν ίδωσι πολλάς του χρυσίου τάς ϊνας, 
έκεϊ διασκάπτουσι πάλιν, καϊ ούκ άφίστανται πρότερον, έως &ν 
Απαν τό φαινόμενον έζαντλήσωσιν. Έπανίωμεν τοίνυν, ένθα 

10 πρώην κατελίπομεν τόν λόγον, ϊνα έκεϊθεν αύτόν άνελώμεθα. 
Ένήν μέν γάρ καϊ έν ήμέρς μις πάσαν ύμϊν τούτην έζαπλώσαι τήν 
παραβολήν' άλλ’ ούχ’ δπως πολλά είπόντες άπέλθωμεν, τούτο 
έσπουδάκαμεν, άλλ’ δπως μετά άκριβείας τά λεχθέντα δεζάμενοι 
καϊ κατασχόντες, λάβοιτέ τινα άπό τής φυλακής τούτης αϊσθησιν 

15 ώφελείας πνευματικής. Καϊ γάρ μήτηρ φιλόστοργος, μέλλουσα έπϊ 
στερεάν τό γαλακτοτροφούμενον παιδίον Αγειν τροφήν, &ν μέν 
άθρόον έγχέη τφ στόματι τόν Ακρατον, ούδέν όνίνησιν, άποβλύζον- 
τος του παιδίου τό διδόμενον καϊ διαβρέχοντος περϊ τφ στηθεί τόν 
χιτωνίσκον* &ν δέ ήρέμα καϊ κατά μικρόν έγχέη, παραπέμπει τό 

20 δοθέν άλύπως.
7ν' οδν κώ ύμεΐς τό δοθέν μή άποβλύσητε, ούκ άθρόον 

ύμΐν έπεκλίναμεν τό τής διδασκαλίας ποτήριον, άλλ’ είς πολλάς
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ΚΑΙ ΓΙΑΤΙ ΔΕΝ ΕΙΠΕ, ΈΛΑΒΕΣ ΤΑ ΑΓΑΘΑ ΣΟΥ ΣΤΗ ΖΩΗ ΣΟΥ’, 
Άλλα «άπέλαβες»* έπίσης γιατί οΐ δίκαιοι κινδυνεύουν πολ

λές φορές, ένώ οί αμαρτωλοί διαφεύγουν τούς κινδύνους.

1. Δέν μας ώφέλησε λίγο ή παραβολή για τόν Λάζαρο, και πλου
σίους και φτωχούς, άφού τούς φτωχούς τούς δίδαξε μέ εύκολία νά 
ύπομένουν τή φτώχεια τους, ένώ τούς πλουσίους δέν τούς άφησε νά 
ύπερηφανεύωνται γιά τόν πλούτο τους, άλλά μάς δίδαξε μέ τά ίδια 
τά έργα, δτι αύτός πού ζή μέ τρυφή καί δέν δίνει σέ κανέναν άπό τά 
ύπάρχοντά του, είναι ό πιό έλεεινός άπ’ όλους. Εμπρός λοιπόν καί 
σήμερα ν’ άσχοληθοϋμε μέ τήν ίδια ύπόθεσι* άφού κι’ αύτοί πού κα
τεργάζονται τά μέταλλα, όπου δουν δτι είναι πολλές οί φλέβες τού 
χρυσού, έκει σκάβουν καί δέν άπομακρύνονται προηγουμένως μέ
χρι πού νά έξαντλήσουν δλο τό εύρημα. "Ας έπανέλθουμε λοιπόν 
έκει όπου σταματήσαμε τόν λόγο, γιά νά τόν συνεχίσουμε άπό έκει. 
Ή ταν δυνατό βέβαια καί σέ μιά ήμέρα νά σάς άναλύσω δλη τήν πα
ραβολή* άλλά δέν είναι ό σκοπός μου νά πούμε πολλά και νά φύγου
με, άλλά, άφού δεχθήτε δλα όσα έχουν λεχθή μέ προσοχή καί τά 
φυλάξετε μέσα σας καλά, νά λάβετε κάποια γεϋσι πνευματικής 
ώφέλειας άπό τήν τήρησι αύτή. Διότι καί ή φιλόστοργη μητέρα, 
δταν πρόκειτια νά δώση στό γαλακτοτροφούμενο παιδί της στερεά 
τροφή, άν βάζη άπότομα στό στόμα του τήν τροφή, δέν τό ώφελεΐ 
καθόλου, διότι τό παιδί βγάζει αύτό πού τού δίνει καί λερώνει τήν 
ποδίτσα πού έχει μπροστά στό στήθος του* δν δμως τήν βάζη ήρεμα 
καί λίγη-λίγη, τό ταΐζει χωρίς κόπο.

Γιά νά μήν άποβάλετε λοιπόν καί έσεΐς αύτό πού σάς δόθη
κε, δέν έκλινα τό ποτήρι τής διδασκαλίας άπότομα σέ σάς, άλλά
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ύμϊν αύτό κατεκερματίσαμεν ήμέρας, έν ταΐς μεταξύ ταύταις ήμέ- 
ραις διαναπαύεσθαι παρασχόντες ύμϊν έκ του τής άκροάσεως πό
νου, (να κα\ τα καταβληθέντα παγή μετά άσφαλείας έν τη διανοίφ 
τής όμετέρας άγάπης, και τά ρηθήσεσθαι μέλλοντα άνειμένη καί 

5 άκμαξούση δέξησθε ψυχή. Διά τούτο κα\ την ύπόθεσιν των μελ
λόντων ρηθήσεσθαι πολλάκις ύμϊν προλέγομεν πρό πολλών ημε
ρών, (να έν ταϊς μεταξύ ταύταις ήμέραις τό βιβλίον λαβόντες, και 
την περικοπήν άπασαν έπιόντες, καί καταμαθόντες τί μέν εϊρηται, 
τί δέ ύπολέλειπται, εύμαθεστέραν ύμών ποιήσητε την διάνοιαν 

ίο πρός την άκρόασιν τών μετά ταυτα ρηθησομένων.
Καί τούτο άεί παρακαλώ καί παρκαλών ού παύσομαι, (να μη 

μόνον έντανθα τοις λεγομένοις προσέχητε, άλλα καί οϊκοι γινόμε
νοι, τή τών θείων Γραφών άναγνώσει συνεχώς ένδιατρίβητε. Τού
το καί τοις ίδίη. συγγινομένοις ήμιν ού διέλιπον άεί παρεγγυών. Μη 

15 γάρ μοι λεγέτω τις τά ψυχρά ρήματα έκεϊνα καί πολλής καταγνώ- 
σεως άξια, δτι 4Δικαστηρίφ προσήλωμαι, τά τής πόλεως πράττω 
πράγματα, τέχνην μετέρχομαι, γυναίκα έχω, παιδία τρέφω, οίκίας 
προΐσταμαι, άνήρ είμι βιωτικός' ούκ έστιν έμόν Γραφάς άναγινώ- 
σκειν, άλλ ’ έκείνων τών άποταξαμένων, τών τάς κορυφάς τών 

20 όρέων κατειληφότων, τών τούτον τόν βίον έχόντων διηνεκώς’. Τί 
λέγεις, άνθρωπε; ούκ έστι σόν έργον Γραφαις προσέχειν, έπειδή 
μυρίαις περιέλκη φροντίσι; Σόν μέν οδν μαλλόν έστιν ή έκείνων. 
Ού γάρ ούτως έκεϊνοι χρηζουσι τής άπό τών θείων Γραφών βοή
θειας, ώς οί έν μέσφ στρεφόμενοι πραγμάτων πολλών. Οί μέν γάρ 

25 μοναχοί τής άγοράς καί τών έκ τής άγορας άπαλλαγέντες θορύβων 
καί τάς καλύβας έν έρημίφ πηξάμενοι καί πρός ούδένα κοινόν ού- 
δέν έχοντες, άλλ ’ έμφιλοσοφοΰντες μετά άδειας τή τής ήσυχίας 
έκείνης γαλήνη, καθάπερ έν λιμένι καθήμενοι, πολλής τής άσφα
λείας άπολαύουσιν* ήμεις δέ οί καθάπερ έν μέσφ πελάγει σαλεύον- 

30 τες καί μυρίων άμαρτημάτων άνάγκας έχοντες, συνεχοΰς καί διη
νεκούς άεί δεόμεθα τής άπό τών Γραφών παρακλήσεως.

Έκεϊνοι πόρρω τής μάχης κάθηνται, διόπερ ούδέ πολλά δέ
χονται τραύματα* σύ δέ διηνεκώς έπί τής παρατάξεως έστηκας, 
καί συνεχείς δέχη τάς πληγάς· διό καί πλειόνων σοι δει τών φαρ-
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σάς τό μοίρασα σέ πολλές ήμερες, στό διάστημα των όποιων σάς 
έδωσα τήν ευκαιρία νά άναπαυθήτε άπό τόν κόπο τής άκροάσεως, 
για νά χωνευθοϋν και όσα προσφέρθηκαν στή σκέψι τής άγάπης 
σας μέ άσφάλεια, και αύτά πού πρόκειται νά λεχθούν νά τά δεχθήτε 
μέ πρόθυμη και σφριγηλή ψυχή. Γι* αυτό και τήν ύπόθεσι τής έπό- 
μενης όμιλίας πολλές φορές σάς τήν λέγω πριν άπό πολλές ήμέρες, 
ώστε στό διάστημα αυτών τών ήμερών νά πάρετε τό βιβλίο και νά 
μελετήσετε μέ προσοχή όλη τήν περικοπή, και άφοΰ κατανοήσετε 
τί έχει λεχθή και τί ύπολείπεται, νά κάνετε τή διάνοιά σας εύκολώ- 
τερα νά κατανοήση τή διδασκαλία αύτών πού θά έπακολουθήσουν.

Και αύτό πάντα σάς τό παρακαλώ, και δέν θά παύσω νά τό πα
ρακαλώ, γιά νά μή προσέχετε μόνο σ’ αύτά πού λέγονται έδώ, άλλα 
και στό σπίτι εύρισκόμενοι ν’ άσχολήσθε διαρκώς μέ τήν άνάγνωσι 
τών θείων Γ ραφών. Αύτό και σέ όσους κατ’ ιδίαν μέ έπισκέπτονται, 
δέν έπαψα πάντα νά τό συνιστώ. Κι’ άς μή μου πή κάποιος τά ψυχρά* 
έκεΐνα λόγια και άξια πολλής κατακρίσεως, ότι ‘είμαι άπασχολημέ
νος στό δικαστήριο, έκτελώ τις πολιτικές μου ύποχρεώσεις, φρο
ντίζω τή δουλειά μου, έχω γυναίκα, συντηρώ παιδιά, είμαι άνθρω
πος μέ βιωτικές φροντίδες* δέν είναι δική μου δουλειά νά διαβάζω 
τις Γ ραφές, άλλ’ έκείνων πού άρνήθηκαν τά έγκόσμια, πού έχουν 
καταλάβει τις κορυφές τών βουνών, αύτών πού ζοϋν διαρκώς αύτή 
τή ζωή’. Τί λές, άνθρωπε; Δέν είναι δική σου δουλειά νά μελετάς τις 
Γ ραφές, έπειδή σέ περιβάλλουν μύριες φροντίδες; Δικό σου έργο 
είναι μάλλον, παρά έκείνων. Διότι δέν χρειάζονται τόσο έκεΐνοι τή 
βοήθεια άπό τή μελέτη τών θείων Γ ραφών, δσο αύτοι πού ζοϋν άνά- 
μεσα σέ πολλά πράγματα. Διότι οί μοναχοί, άπαλλαγμένοι άπό τήν 
κοινωνία και άπό τούς θορύβους τής κοινωνίας, άφοϋ έστησαν τις 
καλύβες τους στήν έρημο, μή έχοντας τίποτε τό κοινό μέ κανέναν, 
άλλ’ άσκώντας τήν άρετή μέ άσφάλεια στή γαλήνη έκείνης τής 
ήσυχίας, σάν νά κάθωνται μέσα σέ λιμάνι, άπολαμβάνουν μεγάλη 
άσφάλεια* ένώ έμεϊς πού διασαλευόμαστε σάν μέσα στό πέλαγος 
τής θάλασσας και έχουμε μύριες άνάγκες έξ αίτιας τών άμαρτιών 
μας, χρειαζόμαστε τή συνεχή και διαρκή παρηγοριά τής Γ ραφής.

Έκεΐνοι κάθονται μακριά άπό τή μάχη, γι’ αύτό και δέν δέχο
νται πολλά τραύματα* ένώ έσύ διαρκώς βρίσκεται στή μάχη καί δέ
χεσαι συνεχή τά πλήγματα* γι’ αύτό και χρειάζεσαι περισσότερα
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μάκων. Και γάρ και γυνή παροξύνει και υιός λυπεϊ και οίκέτης είς 
όργήν έμβάλλει και έχθρός έπιβουλεύει кал φίλος βασκαίνει και 
γείτων έπηρεάζει και συστρατιώτης ύποσκελίζει, πολλάκις και δι
καστής άπειλεΐ και πενία λυπεϊ кал άποβολή τών οίκείων πένθος 

5 έργάζεται και εύημερία φυσηί και δυσπραγία συστέλλει και πολλοί 
μέν όργής, πολλαϊ δέ φροντίδων, πολλαϊ δε άθυμίας και λύπης, 
πολλαϊ δέ κενοδοξίας και άπονοίας άφορμαι και άνάγκαι πάντοθεν 
ήμας περιστοιχίζονται, και μυρία πανταχόθεν τά βέλη φέρεταν διό 
τής άπό τών Γραφών πανοπλίας χρεία διηνεκώς. «Έπίγνωθι» 

10 γάρ, φησίν, «ότι έν μέσφ παγίδων διαβαίνεις και έπι έπάλξεων 
πόλεως περιπατεϊς». Και γάρ άί της σαρκός έπιθυμίαι χαλεπώτε- 
ρον τών έν μέσφ στρεφόμενων κατεξανίστανταν και γάρ και δψις 
εύπρεπής καϊ σώμα της άκοής είσελθόν έθορύβησεν ήμών τον λο
γισμόν' πολλάκις δέ καϊ μέλος κατακεκλασμένον τό τής ψυχής εδ- 

15 τονον κατεμάλαξε. Καί τί λέγω ταδτα; Το γάρ πάντων τούτων εύ- 
τελέστατον είναι πολλάκις δοκοδν, μύρων όσμή προσπεσοδσά πο- 
θεν παρά γυναικών έταιριζομένων έν τη παρόδφ, λαβοδσα άπήλ- 
θεν αιχμάλωτον άπό ψιλής τής συντυχίας. 
β\ Καϊ πολλά τοιαδτά έστι τά πολιορκοδντα την ήμετέραν ψυ- 

20 χήν' καϊ δει τών θείων φαρμάκων ήμΐν, ϊνα καϊ τά γινόμενα έλκη 
θεραπεύωμεν, καϊ τά μηδέπω μέν γινόμενα, μέλλοντα δέ γίνεσθαι, 
προαναστέλλωμεν, πόρρωθεν τοδ διαβόλου τά βέλη κατασβεν- 
νύντες καϊ άκρουόμενοι διά τής συνεχούς τών θείων Γραφών 
άναγνώσεως. Ού γάρ έστιν, ούκ έστι τινά σωθήναι μη συνεχώς 

25 άναγνώσεως άπολαύοντα πνευματικής άλλ’ όντως άγαπητόν, εί 
καϊ διηνεκούς ταύτης άπολαύοντες τής θεραπείας, δυνηθείημεν 
σωθήναι ποτε. "Οταν δέ καθ’ έκάστην μέν πληττώμεθα την ήμέ- 
ραν, ίατρείας δέ μηδεμιας άπολαύωμεν, ποία σωτηρίας έλπίς; Ούχ 
όρφς τούς χαλκοτύπους, τούς χρυσοχόους, τούς άργυροκόπους, 

30 τούς ήντιναοΰν μετιόντας τέχνην, άπαντα τά τής τέχνης έχοντας 
άπηρτισμένα τά έργαλεϊα, κ&ν λιμός άναγκάζη, κ&ν πενία θλίβη,

1. Έκκλ. 9^0.
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φάρμακα. Διότι και ή γυναίκα σου σέ παροργίζει, καί ό γυιός σου 
σέ στενοχωρεΐ, και ό ύπηρέτης σ’ έξοργίζει, καί ό έχθρός σέ έπι- 
βουλεύεται, και ό φίλος σέ ζηλεύει, και ό γείτονας σέ κακολογεί, 
και ό συστρατιώτης σέ ύπονομεύει* έπίσης πολλές φορές καί ό δι
καστής σέ άπειλεΐ και ή φτώχεια σέ λυπεί καί ό θάνατος τών συγγε
νών σου φέρνει πένθος καί ή εύτυχία σέ κάνει έγωϊστή καί ή δυστυ
χία σέ ντροπιάζει* άκόμη και πολλές άφορμές όργής καί φροντίδων 
και άκεφιάς και λύπης καί κενοδοξίας καί άπογνώσεως καθώς καί 
πολλές άνάγκες άπό παντού μάς περιστοιχίζουν καί μάς χτυπούν 
άπού παντού μύρια βέλη* γι’ αύτό χρειαζόμαστε διαρκώς τήν πανο
πλία τών Γραφών. Διότι λέγει, «μάθε το καλά, δτι περνάς μέσα άπό 
παγίδες καί παρπατάς έπάνω στις έπάλξεις τών πόλεων»1. Καί 
πράγματι οί έπιθυμίες τής σάρκας άγριώτερα έπαναστατοϋν δταν £η^ 
κανείς μέσα στήν κοινωνία* διότι καί τό ώραΐο πρόσωπο και τό 
θαυμάσιο σώμα μάς πλήγωσαν μέσω τών όφθαλμών, καί ό αισχρός 
λόγος πού μπήκε άπό τήν άκοή μάς τάραξε τόν λογισμό* καί πολλές 
φορές ένα παθιασμένο τραγούδι χαλάρωσε τή δύναμι της ψυχής. 
Άλλά γιατί τά λέω αύτά; Διότι κι’ αύτό πού φαίνεται δτι είναι τό πιό 
άσήμαντο άπό δλα, ή όσμή τού μύρου πού θά αίσθανθοΰμαι κάπου 
άπό γυναίκες πού πορνεύουν στό δρόμο, πέρασε άφοϋ μάς αιχμαλώ
τισε, κι’ αύτό έντελώς στήν τύχη.
2. Καί πολλά τέτοια ύπάρχουν πού πολιορκούν τήν ψυχή μας* 
καί χρειαζόμαστε τά θεΐα φάρμακα, γιά νά θεραπεύουμε τις πληγές 
πού μάς δημιουργούνται καί νά προλαβαίνουμε αύτές πού δέν έγι- 
ναν άκόμη, πρόκειται δμως νά γίνουν, κατασβήνοντας άπό μακριά 
τά βέλη τού διαβόλου καί άποκρούοντάς τα μέ τήν συνεχή μελέτη 
τών θείων Γ ραφών. Διότι δέν είναι, δέν είναι δυνατό νά σωθη κά
ποιος, χωρίς ν’ άπολαμβάνη διαρκώς τήν πνευματική άνάγνωσι. 
Άλλά πραγματικά θά πρέπει νά τό έπιθυμοΰμε αύτό, τό νά μπορέ
σουμε δηλαδή νά σωθούμε κάποτε, άπολαμβάνοντας τήν διαρκή 
αύτή άνάγνωσι. "Οταν δμως κάθε ήμέρα πληγωνώμαστε χωρίς ν’ 
Απολαμβάνουμε καμμιά θεραπεία, ποιά έλπίδα σωτηρίας θά έχου
με; Δέν βλέπεις τούς χαλκουργούς, τούς χρυσοχόους, τούς άργυρο- 
κόπους, αύτούς πού έξασκούν όποιαδήποτε τέχνη, δτι έχουν συμ
πληρωμένα δλα τά έργαλεΐα, κι’ δν τούς άναγκάζη ή πεΐνα, κι’ &ν 
τούς θλίβη ή φτώχεια, προτιμούν μάλλον δλα νά τά ύπομένουν,
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πάντα αίρονμένους ύηομεΐναι μάλλον, ή των της τέχνης όργάνων 
άποόόσθαι τι και διατραφήναι; Πολοι γουν πολλάκις δανείσασθαι 
μάλλον εϊλοντο καί διαθρέψαι και την οικίαν και τα παιδία, ή των 
της τέχνης έργαλείων κ&ν τδ μικρότατον άποδόσθαν και μάλα γε 

5 είκότως. Ίσασι γάρ δτι, πραθέντων έκείνων, άχρηστα τά της τέ
χνης αύτοϊς άπαντα και ή τής εόπορίας ύπόθεσις άνήρηται πάσα. 
Έκείνων μέν γάρ μενόντων, δυνατδν τά γινόμενα δανείσματα 
χρόνω ποτέ διαλύσασθαι τη τέχνη συνεχώς χρωμένους' εί δέ φθά- 
νατες έτέροις αύτά άπόδοιντο, οόδεμίαν ούκέτι παραμυθίαν τη 

10 πενίφ κώ τφ λιμφ ποθεν έπινοήσαι δυνήσονται.
Ούτως ο5ν καί ήμάς διακεΐσθαι χρή. Καθάπερ γάρ έκείνοις 

έργαλεΐα τής τέχνης έστϊ σφυρά καί άκμων καί πυράγρα, οΰτω δή 
καϊ ήμϊν έργαλεΐα τής τέχνης έστϊν άποστολικά και προφητικά βι
βλία καί πάσα Γραφή θεόπνευστος καί ώφέλιμος. Καί καθάπερ 

15 έκεΐνοι δι’ έκείνων τά σκεύη πάντα, άπερ άν λάβωσι, διαπλάττου- 
σιν, οΰτω δή καί ήμεϊς διά τούτων την ψυχήν την ήμετέραν χαλ- 
κεύομεν καί διεστραμμένην διορθοΰμεν καί παλαιωθεΐσαν άνακαι- 
νίζομεν. Κάκεΐνοι μέν μέχρι των σχημάτων την έαυτών έπιδεί- 
κνυνται τέχνην· οό γάρ δή την ΰλην των σκευών μεταβαλεϊν δύ- 

20 ναιντ’ άν, ούδέ τόν άργυρον ποιήσαι χρυσόν, άλλά τούς τύπους αύ- 
τών μεταρρυθμίζουσι μόνον σύ δέ ούχ ούτως, άλλ’ έχεις τι πλέον 
έκείνων, καί ξύλινον σκεΰος λαβών δυνήση ποτέ χρυσοΰν ποιήσαι. 
Καί τούτου μάρτυς ό Παΰλος, οΰτω λέγων «έν μεγάλη δέ οίκίβ 
οόκ έστι μόνον σκεύη χρυσά καί άργυρο, άλλά καί ξύλινα καί 

25 όστράκινα. Έάν τις οίν έκκαθάρη έαυτόν έκ τούτων, έσται σκεΰος 
είς τιμήν ήγιασμένον καί εΰχρηστον τφ δεσπότη είς παν έργον άγα- 
θόν ήτοιμασμένον». Μή τοίνυν άμελώμεν τής κτήσεως των βι
βλίων, [να μή περί τά καίρια δεξώμεθα την πληγήν, μηδέ χρυσίον 
κατορύττωμεν, άλλά βιβλία θησαυρίζωμεν έαυτοΐς πνευματικά. ТЬ 

30 μέν γάρ χρυσίον, δταν γένηται πλέον, τότε μάλιστα έπιβουλεύει τοΐς 
κεκτημένοις· τά δέ βιβλία άποκείμενα πολλήν παρέχει τοΐς έχουσι 
την ώφέλειαν.

"Ωσπερ γάρ ένθα &ν ή άποκείμενα όπλα βασιλικά, κ&ν

2. Β* Τιμ. 3,16.
3. Β' Τιμ. 2,20-21.
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παρά νά πουλήσουν κάποιο άπό τά έργαλεια τής τέχνης τους καί νά 
τραφούν; Πολλοί βέβαια προτίμησαν πολλές φορές νά δανεισθοΰν 
μάλλον γιά νά συντηρήσουν καί τό σπίτι καί τά παιδιά, παρά νά 
πουλήσουν καί τό πιο μικρό άπό τά έργαλεια τής τέχνης* καί πολύ 
σωστά. Διότι γνωρίζουν ότι, έάν πουληθούν έκεΐνα, θά είναι άχρη
στα δλα τά τής τέχνη τους, καί θά έχη χαθή όλη ή εύκαιρία γιά εύ- 
πορία. Διότι, έάν έκεΐνα μείνουν δικά τους, είναι δυνατό νά έξοφλή- 
σουν μέ τό πέρασμα τού χρόνου τά δανεικά, μέ τήν συνεχή άξάσκη- 
σι τής τέχνης τους* έάν όμως έφθαναν στό σημείο νά τά πουλήσουν, 
δέν θά μπορούσαν νά βρούν καμμιά πιά παρηγοριά άπό πουθενά γιά 
τήν φτώχεια καί τήν πείνα τους.

"Ετσι λοιπόν πρέπει κι’ έμεΐς νά κάνουμε. Διότι, δπως τά έρ- 
γαλεΐα τής τέχνης τους γιά έκείνους είναι τό σφυρί καί τό άμόνι καί 
ή λαβίδα, έτσι καί σ’ έμάς έργαλεια τής τέχνης είναι τά άποστολικά 
καί προφητικά βιβλία, καί κάθε θεόπνευστη καί ωφέλιμη Γ ραφή2. 
Καί δπως έκεΐνοι διαπλάθουν μ’ έκεΐνα δλα τά σκεύη πού θά λά
βουν, έτσι λοιπόν κι’ έμεΐς σφυρηλατούμε μ’ αύτά τήν ψυχή μας, 
καί δταν είναι διαστρεβλωμένη τήν διορθώνουμε, καί δταν φθείρε
ται τήν άνανεώνουμε. Καί έκεΐνοι δείχνουν τήν τέχνη τους μέχρι τά 
σχήματα, διότι δέν θά μπορέσουν νά μεταβάλλουν τήν ύλη τών 
σκευών, ούτε νά κάνουν τό άσήμι χρυσό, άλλά μόνο τή μορφή τους 
μεταβάλλουν, μέ σένα δμως δέν συμβαίνει τό ίδιο, άλλ’ έχεις κάτι 
περισσότερο άπό έκείνους καί θά μπορέσης κάποτε νά πάρης τό ξύ
λινο σκεύος καί νά τό κάνης χρυσό. Καί μάρτυρας αύτού είναι ό 
Παύλος πού λέγει* «σ’ ένα μεγάλο σπίτι δέν ύπάρχουν μόνο χρυσά 
καί αργυρά σκεύη, άλλά καί ξύλινα καί πήλινα. Έάν λοιπόν κάποιος 
ξεχωρίση έντελώς τόν έαυτό του άπό αύτά, θά είναι σκεύος γιά τι
μητικό σκοπό, άγιασμένο καί εύχρηστο στόν Κύριο καί έτοιμασμέ- 
νο γιά κάθε έργο άγαθό»3. "Ας μήν άδιαφορούμε λοιπόν γιά τήν 
άπόκτησι τών βιβλίων, γιά νά μήν πληγωθούμε στά σπουδαιότερα, 
ούτε νά θαύουμε τό χρυσάφι, άλλά νά θησαυρίζουμε γιά τόν έαυτό 
μας πνευματικά βιβλία. Διότι ό χρυσός, δταν γίνη περισσότερος, 
τότε πιό πολύ γίνεται αιτία έπιβουλής γι* αύτούς πού τόν έχουν* τά 
βιβλία δμως, δταν ύπάρχουν, ώφελοϋν πάρα πολύ έκείνους πού τά 
έχουν.

Όπως άκριβώς δηλαδή δπου ύπάρχουν δπλα βασιλικά, κι’ αν
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μηδεις й ό κεχρημένος, πολλήν παρέχει τοΐς ένδον οίκούσι την φυ
λακήν, ούτε ληστών, ούτε τοιχωρύχων, ούτε άλλου τίνος τών κα- 
κουργούντων τολμώντος έπιβήναι τής οικίας' ούτως ένθα αν ή βι
βλία πνευματικά, πάσα έκεΐθεν έλαύνεται ένέργεια διαβολική, кал 

5 πολλή τοΐς ένοικουσιν άρετής παράκλησις γίνεται. Και αύτή γάρ 
καθ’ έαυτήν τών βιβλίων ή δψις όκνηροτέρους ήμάς πρός την 
άμαρτίαν έργάζεται. Κάν τε γάρ τολμήσωμέν τι τών άπηγορευμέ- 
νων, καί άκαθάρτους έαυτους έργασώμεθα, έπανιόντες οϊκαδε, και 
τά βιβλία όρώντες, μάλλον ήμών καταδικάζομεν το συνειδός, και 

10 πρός τό τοΐς αότοΐς περιπεσεΐν όκνηρότεροι γινόμεθα ■ άν τε πάλιν 
έν άγιωσύνη διατελώμεν, πλείονα έκεΐθεν λαμβάνομεν την ώφέ- 
λειαν. "Αμα γάρ ήψατό τις Εύαγγελίου, και μετερρύθμισεν έαυτου 
την διάνοιαν εύθέως, καί τών βιωτικών άπέστησε και άπό τής 
δψεως μόνης αότής. Εί δέ και άνάγνωσις προσγένοιτο άκριβής, 

15 καθάπερ έν ίεροΐς άδύτοις ή ψυχή τελουμένη, ούτως έκκαθαίρεται 
κα\ βελτίων γίνεται, του θεού όμιλούντος αύτη διά τών γραμμά
των έκείνων.

Τί οδν, άν μη είδώμεν τά έγκείμενα; φησί. Μάλιστα μέν κάν 
μη είδϋς τά έγκείμενα, άπ’ αότής τής άναγνώσεως πολύς ό άγια- 

20 σμός γίνεται. "Αλλως δέ, άδύνατον πάντα έπ’ϊσης άγνοεΐν διά γάρ 
τούτο ή του Πνεύματος φκονόμησε χάρις τελώνας και άλιέας και 
σκηνοποιοΰς και ποιμένας καί αίπόλους καϊ ίδιώτας και άγραμμά- 
τους ταυτα συνθεΐναι τά βιβλία, ϊνα μηδεις τών ίδιωτών εις ταύτην 
έχη καταφεύγειν την πρόφασιν, ϊνα πασιν εύσύνοπτα $ τά λεγόμε- 

25 να, ϊνα κα) ό χειροτέχνης κα\ οίκέτης καί ή χήρα γυνή και ό πάν
των άνθρώπων Αμαθέστατος κερδάνη τε κα\ ώφεληθη παρά τής 
άκροάσεως. Οό γάρ πρός κενοδοξίαν, καθάπερ οί έξωθεν, άλλα 
πρός τήν σωτηρίαν τών άκουόντων ταυτα πάντα συνέθηκαν οί 
παρά τήν άρχήν καταξιωθέντες της του Πνεύματος χάριτος.

30 γ\ Οί μέν γάρ έξωθεν φιλόσοφοι καί ρήτορες καί συγγράφεις οό 
τό κοινϋ συμφέρον ζητουντες, άλλ ’ δπως αύτόϊ θαυμασθεΐεν μόνον 
σκοπουντες, εί τι кой χρήσιμον είπον, кой τούτο, καθάπερ έν ζόφω 
τινί, τ# σννήθει άσαφείφ κατέκρυψαν. Οί δέ άπόστολοι καί οί πορ- 
φήται τούναντίον άπαν έποίησαν, σαφή γάρ кой δήλα τά παρ ’ έαυ-
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κανείς δεν τά χρησιμοποιή, προσφέρουν μεγάλη άσφάλεια σ’ όσους 
κατοικούν μέσα, διότι ούτε ληστές, ούτε διαρρήκτες, ούτε κανείς 
άλλος άπό τούς κακούργους τολμούν ν’ άνεβούν στό σπίτι έκεΐνο· 
έτσι κι’ όπου ύπάρχουν πνευματικά βιβλία κάθε διαβολική ένέργεια 
άπομακρύνεται άπό έκεΐ, και μεγάλη παρόρμησι πρός τήν άρετή 
προσφέρουν. Διότι και αύτή καθ’ έαυτή ή θέα των βιβλίων μάς κά
νει πιό άπρόθυμους στήν άμαρτία. Άλλα κι’ &ν άκόμη τολμήσουμε 
κάτι άπό τά άπαγορευμένα και άμαρτήσουμε, όταν έπανέλθουμε 
στό σπίτι, βλέποντας τά βιβλία περισσότερο καταδικάζομε τή συν- 
είδησί μας και δέν πέφτουμε εύκολα πάλι στά ίδια άμαρτήματα* άν 
πάλι ζούμε μέ εύσέβεια, παίρνουμε μεγαλύτερη ώφέλεια άπό έκεΐ. 
Διότι μόλις κάποιος έπιασε τό Εύαγγέλιο, και τή σκέψι του διώρ- 
θωσε άμέσως, και άπό τά βιωτικά άπομακρύνθηκε, καί μόνο μέ τή 
θέα του. Άλλά έάν άκολουθήση και προσεκτική άνάγνωσις, ή ψυχή 
σάν νά βρίσκεται σέ Ιερά άδυτα, καθαρίζεται και γίνεται καλύτερη, 
καθώς ό θεός τή μιλάει μέ τά γράμματα έκεΐνα.

Τί λοιπόν, λέγει, άν δέν κατανοούμε τά γραμμένα; Κι’ &ν άκό
μη βέβαια δέν κατανοής τά γραμμένα, μεγάλος άγιασμός προέρχε
ται και μόνο άπό τήν άνάγνωσι. ’Εξ άλλου είναι άδύνατο νά μήν τά 
καταλαβαίνης όλα* γι’ αύτό και ή χάρις τού Πνεύματος οίκονόμησε 
τελώνες και άλιεΐς και σκηνοποιοι και ποιμένες και αίγοβοσκοι καί 
ιδιώτες και άγράμματοι νά συγγράψουν αύτά τά βιβλία, γιά νά μήν 
μπορή κανείς άπό τούς άμαθεΐς νά καταφεύγη σ’ αύτή τή δικαιολο
γία, γιά νά είναι κατανοητά σέ όλους τά λεγόμενα, ώστε καί ό χει
ροτέχνης και ό ύπηρέτης, και ή χήρα γυναίκα, και ό πιό άγράμματος 
άπ’ όλους τούς άνθρώπους, νά έχη κέρδος καί ώφέλεια άπό τήν 
άκρόασι αύτών. Διότι δέν τά έγραψαν όλα αύτά, όσοι άξιώθηκαν 
άπό τήν άρχή τή δύναμι τής θείας χάριτος, άπό ματαιοδοξία, όπως 
άκριβώς οί έθνικοί, άλλά γιά τή σωτηρία τών άκροατών.
3. Πράγματι οί ’Εθνικοί φιλόσοφοι και ρήτορες και συγγράφεις 
δέν έπιδιώκουν τό κοινό συμφέρον, άλλ’ άποβλέπουν μόνο στό πώς 
αύτοι θά θαυμασθούν, και έάν είπαν κάτι ώφέλιμο, και αύτό σάν 
μέσα σέ κάποιο σκοτάδι, τό κατέκρυψαν μέ τή συνηθισμένη τους 
άσάφεια. Οί άπόστολοι όμως και οί προφήτες έκαναν άκριβώς τό 
άντίθετο, διότι έκαναν σέ όλους σαφή καί όλοφάνερα όλα όσα
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των κατέστησαν άπασιν, άτε κοινοί της οικουμένης δντες διδάσκα
λοι, ϊνα έκαστος кал δι’ έαυτοΰ μανθάνειν δύνηται έκ τής άναγνώ- 
σεως μόνης τά λεγάμενα. Кал τούτο προαναφωνών ό προφήτης 
έλεγεν «έσονται πάντες διδακτοί θεοΰ' και ού μή είπη έκαστος τφ 

5 πλησίον αύτοΰ, γνώθι τον Κύριον, δτι πάντες είδήσουσί με άπο μι
κρού έως μεγάλου αύτών». Και ό Παυλός φησί’ «κάγώ, αδελφοί, 
ήλθον προς ύμάς, ού καθ’ ύπεροχήν λόγου ή σοφίας, καταγγέλλων 
ύμΐν το μυστήριον του θεοΰ». Και πάλιν «ό λόγος μου кал το 
κήρυγμά μου ούκ έν πειθόϊς άνθρωπίνης σοφίας λόγοις, άλλ’ έν 

10 άποδείζει Πνεύματος καί δυνάμεως». Και πάλιν «λαλοΰμεν γάρ 
σοφίαν», φησίν, «ού τοΰ αίώνος τούτου των καταργουμένων». Τίνι 
γάρ ούκ έτι δήλα τά των Εύαγγελίων άπαντα; Τις δε άκούων, δ τι 
«μακάριοι οί πραεϊς», «μακάριοι οί έλεήμονες», «μακάριοι οί κα
θαροί τη καρδίφ>, καί δσα τοιαΰτα, διδασκάλου δεήσεται ώς τι μα- 

15 θειν των λεγομένων; Άλλα τά των σημείων και θαυμάτων και 
ιστοριών ούχϊ καί τφ τυχόντι γνώριμα кал σαφή; Σκήψις ταΰτα και 
πρόφασις καϊ νωθείας παρακαλύμματα.

Ού νοείς τά έγκείμενα; πώς γάρ δυνήση νοήσαί ποτε, μηδέ 
άπλώς έγκύψαι βουλόμενος; Λαβέ μετά χεΐρας τό βιβλίον άνάγνω- 

20 θι την ιστορίαν άπασαν, καί τά γνώριμα κατασχών, τά άδηλα και 
τά άσαφή πολλάκις έπελθε' κάν μή δυνηθης τη συνεχείς τής άνα- 
γνώσεως εύρεΐν τδ λεγόμενον, βάδισον προς τον σοφώτερον, έλθε 
πρός τόν διδάσκαλον, άνακοίνωσαι περί τών είρημένων, πολλήν 
έπίδειξαι την σπουδήν κ&ν ϊδη σε ό θεός τοσαύτη κεχρημένον τη 

25 προθυμίψ, ού περιόψεταί σου την άγρυττνίαν και την φροντίδα, 
άλλά κ&ν άνθρωπος μή διδάζη τό ζητούμενον, αύτός άποκαλύψει 
πάντως. Άναμνήσθητι τοΰ εύνούχου της βασιλίδος Αίθιόπων, δς 
άνθρωπος βάρβαρος ών καϊ μυρίαις συνεχόμενος φροντίσι και 
πανταχόθεν πολλοΐς περικυκλούμενος πράγμασιν, ούκ είδώς άπερ 

30 άνεγίνωσκεν, δμως άνεγίνωσκεν έπϊ τοΰ όχήματος καθήμενος. Εί 
δέ έν όδφ τοσαύτψ σπουδήν έπεδείκνυτο, έννόησον τίς ήν οίκοι 
διατρίβων εί τόν καιρόν τής όδοιπορίας ούκ ήνείχετο χωρίς άνα- 
γνώσεως μένειν, πολλφ μάλλον έν τη οίκίη καθήμενος* εί μηδέν

4. Ίβρ. 31,34 και Ίω. 6,45.
5. Α\ Κορ. 2,1. 7. А' Κορ. 2,6.
6. Α' Κορ. 2,4. 8. Ματθ. 5,4.



έγραψαν, έπειδή είναι κοινοί διδάσκαλοι δλης της οικουμένης, για 
νά μπορή ό καθένας και μόνος του νά κατανοή δσα λέγονται μέ 
μόνη την άνάγνωσι. Και αύτό προλέγοτας ό προφήτης έλεγε- « και 
θά είναι δλοι διδαγμένοι άπό τον θεό· καί δεν θά πή ό ένας στον 
άλλο, γνώρισε τον Κύριο»4. Καί ό Παύλος λέγει· «κι’ εγώ, άδελφοί, 
ήλθα πρός έσάς, όχι μέ ύπεροχή λόγου ή σοφίας, για νά σάς κηρύ
ξω τό μυστήριο τού θεού»5. Καί πάλι* «ό λόγος μου καί τό κήρυγμά 
μου δεν έγινε μέ πιθανούς καί συναρπαστικούς λόγους άνθρώπινης 
σοφίας, άλλα μέ άπόδειξι τού Πνεύματος καί τής δυνάμεως τού 
θεού»6. Καί πάλι λέγει* «διότι δεν διδάσκουμε τή σοφία αύτής τής 
έποχής, ούτε των άρχόντων αύτού τού αιώνα πού άχρηστεύονται»7. 
Διότι σε ποιόν δέν είναι όλοφάνερα δλα δσα γράφουν τά Εύαγγέ- 
λια; Καί ποιός δταν άκούη, δτι «είναι μακάριοι οί πράοι», «μακά
ριοι οί έλεήμονες», «μακάριοι αύτοί πού έχουν καθαρή καρδιά»8 
καί δσα άλλα τέτοια, χρειάζεται διδάσκαλο γιά νά κατανοήση τά 
λεγόμενα; Άλλά μήπως οί διηγήσεις των θαυμάτων καί των ιστο
ριών δέν είναι κατανοητές καί σαφείς στον καθένα; Αύτά είναι δι
καιολογία καί πρόφασις καί τής όκνηρίας προκαλύμματα.

Δέν κατανοείς τά κείμενα; Πώς θά μπορέσης νά τά κατανοή- 
σης, άφού δέν θέλης ούτε ν’ άσχοληθής μ’ αύτά; Πάρε τό βιβλίο 
στα χέρια σου* διάβασε δλη τήν Ιστορία, κράτησε τά γνωστά, καί 
τά άγωστα καί άσαφή διάβασέ τα πολλές φορές* κι’ άν δέν μπορέ
σης μέ τή συχνή άνάγνωσι νά κατανοήσης αύτό πού λέγεται, πήγαι
νε στόν πιό μορφωμένο, έλα πρός τόν διδάσκαλο, μίλησέ του γι’ 
αύτά πού διάβασες, δεΐξε μεγάλο ένδιαφέρον; κι’ άν δή ό θεός δτι 
έχεις τόση μεγάλη προθυμία, δέν θά περιφρονήση τήν άγρυπνία καί 
τή φροτνίδα σου, άλλά κι’ άν άνθρωπος δέν σοϋ διδάξη τό ζητούμε
νο, όπωσδήποτε θά σού τό άποκαλύψη ό ίδιος, θυμήσου τόν εύνού- 
χο τής βασίλισσας των Αίθιόπων, ό όποιος ήταν άνθρωπος άμαθής 
καί φορτωμένος μέ μύριες φροντίδες, καί άπό παντού ήταν περικυ- 
κλωμένος μέ πολλά ζητήματα, ό όποιος, ένώ δέν κατανοούσε αύτά 
πού διάβαζε, δμως τά διάβαζε, καθισμένος έπάνω στήν άμαξα. 
’Αλλά έάν καθ’ όδόν έδειχνε τόσο ζήλο, σκέψου τί έκανε δταν ήταν 
στό σπίτι του* έάν δέν άνεχόταν τόν καιρό τής όδοιπορίας νά μένη 
χωρίς άνάγνωσι, πολύ περισσότερο δταν έμενε στό σπίτι του* έάν, 
ένώ δέν καταλάβαινε τίποτε, δέν έγκατέλειπε τήν άνάγνωσι, πολύ
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εΐδώς ών άνεγίνωσκεν, ούκ άφίστατο τής άναγνώσεως, πολλφ 
μάλλον μετά τό μαθεϊν. "Οτι γάρ άπερ άνεγίνωσκεν ούκ ηδει, 
άκόυσον τί φησιν αύτφ ό Φίλιππος' «ΤΑρά γε γινώσκεις ά άναγι- 
νώσκεις;». Κάκεινος ταυτα άκούσας ούκ ήρνθρίασεν ούδε ήσχύν- 

5 θη, άλλ' ώμολόγησε την άγνοιαν, καί φησν «πώς γάρ άν δυναίμην, 
έάν μή τις όδηγήση με;» Έπει ούν, ούδέπω τον όδηγοΰντα έχων, 
ούτως άνεγίνωσκε, διά τούτο ταχέως έπελάβετο του χειραγωγουν- 
τος. Εϊδεν αύτου την προθυμίαν ό θεός, άπεδέξατο την σπουδήν, 
και έπεμψεν αύτφ διδάσκαλον εύθέως. !Αλλά ού πάρεστιν ό Φί- 

10 λιππος νυν; Αλλά τό Πνεύμα τό κινήσαν τον Φίλιππον πάρεστι. 
Μή καταφρονώμεν τής σωτηρίας ήμών, άγαπητον ταυτα πάντα 
«έγράφη δι' ήμάς πρός νουθεσίαν ήμών, εις οδς τά τέλη τών αιώ
νων κατήντησε».

Μεγάλη άσφάλεια πρός τό μή άμαρτάνειν τών Γραφών ή 
15 άνάγνωσις, μέγας κρημνός και βάραθρον βαθύ τών Γραφών ή 

άγνοια, μεγάλη προδοσία σωτηρίας τό μηδέν άπό τών θείων είδέ- 
ναι νόμων' τούτο кал αιρέσεις έτεκε, τούτο και βίον διεφθαρμένον 
είσήγαγε, τούτο τά άνω κάτω πεποίηκεν. Αμήχανον γάρ, άμήχανον 
άκαρπον άναχωρήσαί τινα συνεχώς άναγνώσεως άπολαύοντα μετά 

20 έπιστασίας. Ιδού γουν μία παραβολή πόσα ήμάς ώφέλησε; πώς 
ήμών βελτίω την ψυχήν είργάσατο; Πολλοί μεν γάρ, εύ οϊδ’ ότι, 
διαρκή τήν ώφέλειαν έκ τής άκροάσεως λαβόντες άπήλθον εί δε 
είσί τινες, οΐ μή τοσοΰτον έκαρπώσαντο, άλλ' όμως τήν γουν ήμέ- 
ραν αύτήν, καθ’ ήν ήκουσαν, βελτίους έγένοντο πάντως. Ού μι- 

25 κρόν δέ και τό ήμέραν μίαν έν άμαρτημάτων κατανύζει διαγαγεΐν, 
καί διαβλέψας πρός τήν άνω φιλοσοφίαν, και παρασχεΐν τη ψυχή 
μικρόν γουν άπό τών βιωτικών άναπνευσαι φροντίδων. ’Άν δε 
καθ’ έκάστην τούτο ποιώμεν σύναξιν κα\ μή διαλιμπάνωμεν, ή 
συνέχεια τής άκροάσεως έργάσεταί τι μέγα και γενναιον έν ήμϊν ά- 

30 γαθόν.
δ\ Φέρε οΰν καί τά έξης πάλιν άποδώμεν ύμϊν τής παραβολής. 
Τίνα δέ έστι τά έξής; Είπόντος του πλουσίου, «πέμψον Λάζαρον, 
ΐνα έπιστάξη τφ άκρψ του δακτύλου αύτου καί καταψύξη μου τήν 
γλώτταν», άκούσωμεν τί φησιν Αβραάμ· «τέκνον, μνήσθητι, ότι

9. Πράξ. 8,30.
10. А’ Κορ. 10,11. 11. Λουκά 16,24.
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περισσότερο μετά την κατανόησι* και γιά τό δτι δεν κατανοούσε 
αύτά πού διάβαζε, άκουσε τί λέγει σ’ αύτόν ό Φίλιππος* «άραγε κα
ταλαβαίνεις αύτά πού διαβάζεις;»9. Κι’ έκεΐνος όταν τά άκουσε δεν 
κοκκίνισε, ούτε ντράπηκε, άλλ’ (ομολόγησε τήν άγνοια καί λέγει* 
«πώς θά μπορούσα νά τά κατανοήσω, έάν κάποιος δέν με όδηγή- 
ση;». Επειδή λοιπόν, άν καί δέν είχε αύτόν πού θά τον ώδηγούσε, 
τόσο πρόθυμα διάβαζε, γι* αύτό βρήκε τόσο γρήγορα έκεΐνον πού 
θά τον χειραγωγούσε. Είδε τήν προθυμία του ό θεός, δέχθηκε τόν 
ζήλο καί τού έστειλε άμέσως τόν διδάσκαλο. Άλλά δέν βρίσκεται 
τώρα έδώ ό Φίλιππος; Όμως είναι παρών τό Πνεύμα πού παρακί
νησε τόν Φίλιππο. "Ας μή άδιαφορούμε λοιπόν γιά τή σωτηρία μας, 
αγαπητοί* «όλα αύτά γράφτηκαν γιά μάς, γιά νά σωφρονισθοϋμε 
έμεΐς, στούς όποιους έφθασαν οί τελευταίοι καιροί»10.

Μεγάλη άσφάλεια γιά νά μήν άμαρτάνη κανείς είναι ή άνά- 
γνωσις τών Γραφών, μεγάλος γκρεμός καί βαθύ βάραθρο είναι ή 
άγνοια τών Γραφών, μεγάλη προδοσία τής σωτηρίας τό νά μή 
γνωρίζη κανείς τίποτε άπό τους νόμους τού θεού* αύτό καί αιρέσεις 
γέννησε, αύτό είσήγαγε καί τή διεφθαρμένη ζωή, αύτό τά άνω τά 
έκανε κάτω. Διότι είναι άδύνατο, είναι άδύνατο ν’ άναχωρήση κα
νείς χωρίς καρπούς, όταν συνεχώς μελετά μέ προσοχή. Νά λοιπόν 
μιά παραβολή πόσα μάς ώφέλησε; πώς μάς έκανε καλύτερη τήν 
ψυχή; Διότι πολλοί, γνωρίζω καλά, δτι έφυγαν άπό τή διδασκαλία 
παίρνοντας διαρκή τήν ώφέλεια* άλλά καί έάν ύπάρχουν κάποιοι, 
πού δέν ώφελήθηκαν τόσο πολύ, άλλ’ δμως έστω κατά τήν ήμέρα 
αύτή πού τά άκουσαν έγιναν όπωσδήποτε καλύτεροι. Καί δέν είναι 
μικρό τό νά περάση κανείς μία ήμέρα μέ βαθειά λύπη γιά τις άμαρ- 
τίες του, νά στραφή πρός τήν ούράνια φιλοσοφία, καί νά δώση τήν 
εύκαιρία στήν ψυχή ν’ άναπνεύση γιά λίγο άπό τις βιωτικές μέρι
μνες. Καί έάν αύτό τό κάνουμε σέ κάθε σύναξι καί δέν έρχόμαστε 
κατά διαλείμματα, κάποιου μεγάλου καί /Σπουδαίου καλού θά μάς 
γίνη πρόξενος ή συνεχής άκρόασις τής διδασκαλίας.
4. Εμπρός λοιπόν νά σάς άποδώσω καί τά ύπόλοιπα τής παραβο
λής. Καί ποιά είναι τά ύπόλοιπα; ‘Όταν είπε ό πλούσιος, «στείλε 
τόν Λάζαρο νά στάξη μιά σταγόνα μέ τήν άκρη τού δακτύλου του 
καί νά μού δροσίση τή γλώσσα»11, άς άκούσουμε τί λέγει ό 
’Αβραάμ* «τέκνο μου, θυμήσου δτι άπήλαυσες έσύ τά άγαθά σου
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άπέλαβες συ τά άγαθά σου έν τη ζωη σου, και Λάζαρος τα κακά' 
και νυν οδτος παρακαλεΐται, συ δε όδυνάσαι. Και έπι πασι δε τού- 
τοις χάσμα μέγα μεταξύ ήμών τε και ύμών έστήρικται, δπως οί θέ- 
λοντες έκεΐθεν διαβήναι πρός ήμας, μη δύνωνται, μήτε οί έντεΰθεν 

5 έκεΐ διαπερώσι». Φορτικά τα είρημένα και πολλήν ήμών κατέχεε 
την όδύνην. Οΐδα κάγώ' άλλ’ δσον δάκνει το συνειδός, τοσουτον 
και ώφελεΐ την διάνοιαν τών δακνομένων. Εί μεν γάρ έκεΐ ταΰτα 
έλέγετο ήμϊν, καθάπερ τφ πλουσίω, όντως θρηνεΐν έδει και όδύρε- 
σθαι καϊ πενθεΐν, δτι μετανοίας καιρός ούκ έτι ήμϊν ύπελέλειπτο- 

10 έπειδή δέ ένταΰθα όντες ταΰτα άκούομεν, όπου και άνανήψαι δυνα- 
τόν και τά ήμαρτημένα άπονίψασθαι και πολλήν κτήσασθαι την 
παρρησίαν, κα\ έκ τών έτέροις συμβάντων κακών φοβηθέντας με- 
ταβαλέσθαι, εύχαριστώμεν τφ φιλανθρώπω θεφ, τφ διά τής έτέ- 
ρων κολάσεως την ήμετέραν διεγείροντι νωθείαν και άφυπνίζοντι 

15 καθεύδοντας ήμας. Διά γάρ τούτο ταΰτα προείρηται, ϊνα μη ταΰτα 
πάθωμεν. Εί γάρ έβούλετο κολάσαι, ούκ άν ταΰτα προεΐπεν έπει- 
δή δέ ού βούλεται έμβαλεΐν είς τιμωρίαν, διά τοΰτο προλέγει την 
τιμωρίαν, ϊνα τη προρρήσει σωφρονισθέντες τήν διά τών πραγμά
των έκφύγωμεν πείραν.

20 Αλλά τίνος ένεκεν ούκ είπεν, ‘έλαβες τά άγαθά σου’, άλλ' 
«άπέλαβες»; Μέμνησθε γάρ, εδ οϊδ’, δτι έντεΰθεν έφην πέλαγος 
άχανές καϊ μέγα νοημάτων ήμΐν άνοίγεσθαν το γάρ, «άπέλαβες», 
όψειλήν τινα ένδεικνυμένου καί δηλοΰντός έστιν άπολαμβάνει γάρ 
τις τά όφειλόμενα. Εί τοίνυν μιαρός και παμμίαρος και ώμός και 

25 άπάνθρωπος οδτος ό πλούσιος ήν, τίνος ένεκεν ούκ είπεν αύτφ, 
'έλαβες' «τά άγαθά σου», άλλ\ «άπέλαβες», ώςχρεωστούμενα και 
όφειλόμενα; Τί οδν έντεΰθεν μανθάνομεν; ~Οτι κ&ν μιαροί τινες 
ώσι καϊ είς έσχατον κακίας έληλακότες, πολλάκις έν τι καϊ δύο και 
τρία είργάσαντο άγαθά. Καϊ δτι ού στοχαζόμενος ταΰτα νΰν λέγω, 

30 δήλον έκεΐθεν. Ή γάρ τοΰ κριτοΰ της άδικίας έκείνου μιαρώτερον 
γέγονε; τί δέ άπανθρωπότερον; τί δέ άσεβέστερον; Οδτος ούτε τόν 
θεόν έφοβεϊτο, ούτε άνθρώπους ήσχύνετο' άλλ'όμως τοσαύτη πο- 
νηρίςι συζών, είργάσατό τι καλόν, την συνεχώς ένοχλοΰσαν αύτφ 
έλεήσας χήραν, καϊ έπινεύσας τη χάριτι, καϊ δονς την αϊτησιν, καϊ

12. Λουκδ 16^5-26.
13 Λουκά 18,2-5.
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στην ζωή σου και ό Λάζαρος τά κακά· και τώρα αύτός παρηγορεΐται 
κι’ έσύ ύποφέρεις. Και έκτος άπό αύτά χάσμα μεγάλο έχει στηρι- 
χθή άνάμεσά μας, ώστε έκεινοι πού θέλουν νά μεταβοϋν άπό έκεΐ 
πρός έμάς νά μήν μπορούν, ούτε αύτοι πού είναι έδώ νά περάσουν 
πρός τά έκεΐ»12. Είναι βαριά αύτά πού έχουν λεχθή και πότισαν μέ 
μεγάλο πόνο τήν ψυχή μας. Τό ξέρω κι’ έγώ* άλλά όσο μάς 
πληγώνει ή συνείδησις, άλλο τόσο και ώφελεΐ τήν ψυχή αύτών πού 
έρεθίζει. Διότι, έάν έκεΐ μάς τά έλεγαν αύτά, όπως στον πλούσιο, 
πράγματι έπρεπε νά θρηνούμε και νά όδυρώμαστε και νά πενθούμε, 
διότι δεν θά είχαμε καιρό γιά μετάνοια* έπειδή όμως τά άκούμε 
τώρα πού είμαστε έδώ, όπου και είναι δυνατό νά μετανοήσουμε και 
νά καθαρισθούμε άπό τις άμαρτίες και ν’ άποκτήσουμε μεγάλη παρ
ρησία, και νά αλλάξουμε άνησυχώντας άπό τά κακά πού συνέβηκαν 
στούς άλλους, άς εύχαριστήσουμε τον φιλάνθρωπο θεό , πού διε
γείρει τή δική μας όκνηρία μέ τήν τιμωρία τών άλλων, και μάς άφυ- 
πνίζει ένώ κοιμώμαστε. ΓΥ αύτό άκριβώς προλέχθηκαν αύτά, γιά 
νά μήν τά πάθουμε κι’ έμεΐς. Διότι, έάν ήθελε νά μάς τιμωρήση, δέν 
θά τά προέλεγε αύτά* έπειδή δμως δέν θέλει νά μάς τιμωρήση, γ ι’ 
αύτό προλέγει τήν τιμωρία, γιά νά σωφρονισθούμε μέ τήν πρόρρη- 
σι και ν’ άποφύγουμε νά τά γνωρίσουμε στήν πράξι.

Άλλά γιατί δέν είπε, ‘έλαβες τά άγαθά σου’, άλλά «άπέλα- 
βες»; Γνωρίζω καλά ότι θυμάσθε αύτό πού είπα, ότι έδώ άνοίγεται 
μπροστά μας άχανές και μεγάλο πέλαγος νοημάτων. Διότι τό «άπέ- 
λαβες» φανερώνει και σημαίνει κάποια όφειλή* καθόσον άπολαμ- 
βάνει κάνεις αύτά πού του όφείλουν. Έάν λοιπόν ήταν μιαρός και 
άκάθαρτος και σκληρός και άπάνθρωπος αύτός ό πλούσιος, γιατί 
δέν του είπε, ‘έλαβες τά άγαθά σου’, άλλά «άπέλαβες», σάν νά τού 
τά χρωστούσε και νά του τά ώφειλε; Τί λοιπόν μαθαίνουμε άπό 
έδώ; "Οτι, κι’ άν είναι μερικοί άκάθαρτοι και έχουν φθάσει στον 
ΰψιστο βαθμό τής κακίας, πολλές φορές έχουν κάνει ένα και δύο 
και τρία καλά. Και δτι τά λέγω αύτά τώρα, όχι άπό δική μου σκέψι, 
γίνεται όλοφάνερο άπό αύτό. Διότι τί μιαρώτερο ύπήρχε άπό τόν 
κριτή έκεΐνον τής άδικίας; Αύτός ούτε τόν θ εό  φοβόταν, ούτε τούς 
άνθρώπους ντρεπόταν13* άλλ’ δμως, άν και ζούσε μέσα στήν κακία, 
έκανε κάτι καλό, έλέησε τή χήρα, πού συνεχώς τόν ένοχλοϋσε, 
ύποχώρησε και έκπλήρωσε τήν άπαίτησί της και τήν προστάτευσε
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έπεξελθών τοΐς άδικοΰσιν αότήν. Ουτω συμβαίνει τινά άκόλαστον 
μεν είναι, έλεήμονα δε πολλάκις’ ή άπάνθρωπον μέν, σώφρονα δέ
ει δε άκόλαστος και ώμος εϊη, άλλ ’ δμως έν τι κατά τον βίον πολ
λάκις έπραξεν άγαθόν. Το αύτό δή πάλιν και έπϊ τών χρηστών 

5 ύποπτεύειν χρή. Καθάπερ γάρ οί φαυλότατοι έργάζονταί τι πολλά
κις χρηστόν, οΰτω και οί σπουδαίοι και ένάρετοι διαμαρτάνουσί τι 
πολλάκις. «Τις γάρ καυχήσεται», φησίν, «άγνήν έχειν την καρδίαν, 
ή τις παρρησιάσεται καθαρός είναι άπο άμαρτίας;».

Επει οόν είκός ήν και τον πλούσιον, εί και προς έσχατον 
Ю έληλάκει πονηριάς, έργάσασθαί τι άγαθόν, και τον Λάζαρον, εί кал 

προς άκρον άφίκετο άρετής, ήμαρτηκέναι τι μικρόν, δρα πώς άμ- 
φότερα ταΰτα ήνίξατο ό πατριάρχης, είπών, δτι «кал συ άπέλαβες 
τά άγαθά σου τη ζωή σου, και ό Λάζαρος όμοίως τά κακά». Ό  
δε λέγει τουτό έστιν εί τι και συ άγαθόν είργάσω και ώφείλετό σοι 
τούτου ό μισθός, πάντα ταΰτα έν έκείνω τφ κόσμφ άπέλαβες, τρυ
φών, πλουτών, εύημερίας άπολαύων και εύπραγίας πολλής- καί 
ούτος εί τι κακόν είργάσατο, πάντα άπέλαβεν έν πενία και λιμώ 
καί τοΐς έσχάτοις ταλαιπωρούμενος κακοϊς- και γυμνός έκάτερος 
ύμών ένταΰθα άφΐκται, έκεΐνος μέν άμαρτημάτων, συ δέ δικαιοσύ- 

20 νης κατορθωμάτων’ διά τοΰτο και ούτος καθαράν έχει τήν παρά- 
κλησιν, και συ άπαραμύθητον ύπομένεις τήν τιμωρίαν.

''Οταν γάρ μικρά και εύτελή τά κατορθώματα ήμών ή και 
πολύς καί άφατος ό τών άμαρτημάτων δγκος, εϊτα ένταΰθα εύπρα- 
γίας άπολαύσωμεν, και μηδέν πάθωμεν δεινόν, και αύτής τών άγα- 

25 θών τής άμοιβής έρημοι καί γυμνοί πάντως άπελευσόμεθα, πάντα 
ένταΰθα άπολαβόντες- ώσπερ ο#ν δταν μεγάλα μέν ή τά κατορθώ
ματα και πολλά, μικρά δε και εύτελή τά άμαρτήματα, εϊτα πάθω- 
μέν τι δεινόν και αύτά τά μικρά ένταΰθα άποθέμενοι, καθαράν και 
άπηρτισμένην έκεΐ τήν τών άγαθών έργων άπολαμβάνομεν άντίδο- 

30 σιν. "Οταν οδν ίδης τινα ζώντα μέν έν πονηριά, μηδέν δέ ένταΰθα 
πάσχοντα δεινόν, μή μακαρίσης, άλλά δάκρυσον кал θρήνησον, ώς 
πάντα έκεΐ τά δεινά ύποστησόμενον καθάπερ οδν και ό πλούσιος

14. Παρμ. 20,9.
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άπό έκείνους πού τήν αδικούσαν. "Ετσι συμβαίνει νά είναι κάποιος 
άσελγής, άλλα και έλεήμων πολλές φορές* ή άπάνθρωπος, άλλά και 
φρόνιμος* άλλά κι’ άν είναι άκόλαστος και άπάνθρωπος, όμως έκα
νε κατά τη ζωή του πολλές φορές και κάποιο καλό. Τό ίδιο βέβαια 
πρέπει πάλι νά ύποπτευώμαστε καί γιά τούς καλούς. Διότι, δπως 
άκριβώς οί πιο άνήθικοι κάνουν πολλές φορές κάτι καλό, έτσι καί 
οί σπουδαίοι καί ένάρετοι σφάλλουν πολλές φορές. «Διότι ποιός θά 
καυχηθή», λέγει, «δτι έχει άγνή καρδιά, ή ποιός μπορεΐ νά πη μέ 
παρρησία δτι είναι καθαρός άπό άμαρτία;»14.

’Επειδή λοιπόν ήταν φυσικό καί ό πλούσιος, έάν και είχε φθά- 
σει στο ϋψιστο σημείο της κακίας, νά είχε κάνει κάποιο καλό, καί ό 
Λάζαρος, άν καί έφθασε στήν κορυφή τής άρετής, νά είχε άμαρτή- 
σει έστω καί έλάχιστα, πρόσεχε πώς καί τά δύο αύτά τά ύπαινίχθη- 
κε ό πατριάρχης, λέγοντας* «κι’ έσύ άπήλαυσες τά άγαθά σου στή 
ζωή σου καί ό Λάζαρος όμοίως τά κακά». Αύτό πού λέγει σημαίνει 
τό έξής* έάν κι’ έσύ έχης κάνει κάποιο καλό, και σου ώφειλόταν γι’ 
αύτό μισθός, δλα αύτά τ* άπήλαυσες σ’ έκεΐνον τόν κόσμο, δταν 
διασκέδαζες, χαιρόσουν τά πλούτη σου, άπολάμβανες μεγάλη εύη- 
μερία καί εύτυχία* καί αύτός, έάν έκανε κάποιο κακό, δλα τά έξώ- 
φλησε μέ τή φτώχεια καί τήν πείνα καί μέ δλα τά μεγάλα κακά μέ 
τά όποια ταλαιπωρήθηκε* καί γυμνός ό κάθε ένας άπό σάς έχει φθά- 
σει έδώ, έκεινος χωρίς άμαρτίες, κι’ έσύ χωρίς κατορθώματα δι
καιοσύνης* γι’ αύτό καί αύτός έχει καθαρή τήν παρηγοριά κι’ έσύ 
ύπομένεις άπαρηγόρητη τήν τιμωρία.

'Όταν δηλαδή είναι μικρά καί άσήμαντα τά κατορθώματά 
μας καί πολύς καί άπερίγραπτος ό όγκος τών άμαρτημάτων, κι’ 
έπειτα έδώ εύτυχοϋμε καί δέν παθαίνουμε κανένα κακό, όπωσδήπο- 
τε θά φύγουμε άπό έδώ στερημένοι κι’ αύτής τής άμοιβής τών άγα- 
θών καί γυμνοί, άφοϋ έδώ δλα τά έχουμε πληρωθή* δπως πάλι, δταν 
είναι μεγάλα καί πολλά τά κατορθώματά μας, άλλά μικρά καί εύτε- 
λή τά άμαρτήματα, κι’ έπειτα έάν πάθουμε κάτι φοβερό καί άποβά- 
λουμε κι’ αύτά τά μικρά έδώ, τότε θ’ άπολαμβάνουμε έκεΐ τήν άντα- 
πόδοσι τών άγαθών έργων μας καθαρή καί πλήρη. 'Ό ταν λοιπόν 
δής κάποιον νά ζή μέσα στήν άμαρτία καί νά μήν παθαίνη κανένα 
κακό έδώ, μήν τόν μακαρίσης, άλλά δάκρυσε καί θρήνησε, διότι 
δλα τά δεινά θά τά ύποστή έκεΐ* δπως άκριβώς κι’ αύτός ό πλού-
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οότος. Πάλιν δταν ίδης τινά άρετής έπιμελούμενον και μνρίους 
ύπομένοντα πειρασμούς, μακάρισον, ζήλωσον, ώς και τών Αμαρ
τημάτων αύτώ πάντων ένταΰθα διαλυομένων και πολλών τής 
ύπομονής έτοιμαζομένων έκεϊ τών μισθών ώσπερ ούν και έπι του 

5 Λαζάρου τούτου γέγονε. 
ε ' 7ων yap άνθρώπων οί μεν ένταΰθα τιμωρούνται μόνον, οί δε 
ένταΰθα μεν ούδεν πάσχουσι δεινόν, πασαν δε έκεϊ την τιμωρίαν 
άπολαμβάνουσιν, οί δε και ένταΰθα και έκεϊ κολάζονται. Τίνας ούν 
έκ των τριών μακαρίζετε τούτων; Πρώτους μεν εύ οϊδ’ δτι τους 

10 ένταΰθα κολαζομένους και άποτιθεμένους τά άμαρτήματα. Δευτέ
ρους δε μετ' έκείνους τίνας; Ύμεΐς μεν ίσως τους ούδεν ένταΰθα 
πάσχοντας, άλλ’ έκεϊ πασαν ύπομένοντας την τιμωρίαν’ έγώ δε ού 
τούτους, Αλλά τους και ένταΰθα και έκεϊ κολαζομένους. Ό μεν γάρ 
ένταΰθα τιμωρίαν δούς, κουφοτέρας αίσθήσεται τής έκεϊ κολάσε- 

15 ως, ό δέ πασαν Αναγκαζόμενος έκεϊ την κόλασιν ύπομεϊναι Απα
ραίτητον &ζει την δίκην’ καθάπερ και ούτος ό πλούσιος ένταΰθα 
μηδέν διαλυσάμενος τών οικείων άμαρτημάτων, οΰτω χαλεπώς 
έκολάζετο, ώς μηδε σταγόνος μικράς δυνηθήναι έπιτυχεΐν. Και 
τούτων δέ αύτών τών Αμαρτανόντων μέν, μηδέν δέ ένταΰθα πα- 

20 σχόντων δεινόν, πολλφ μάλλον έκείνους ταλανίζω τούς μετά τοΰ 
μή τιμωρεισθαι ένταΰθα καί τρυφής και Αδειας Απολαύοντας. 
"Ώσπερ γάρ τό μή δοΰναι δίκην ένταΰθα τών Αμαρτημάτων χαλε- 
πωτέραν έκεϊ ποιεϊ την τιμωρίαν οΰτω. δη τό πολλής Ανέσεως 
Απολαύειν τούς ΑμαρτΑνοντας καί τρυφής καϊ εύπορίας, έφόδιον 

25 αύτοϊς κα\ ύπόθεσις κολάσεως κα\ τιμωρίας έκει γίνεται μείζονος. 
"Οταν γαρ ΑμαρτΑνοντες τιμώμεθα ύπό τοΰ θεοΰ, αύτό τοΰτο ήμας 
μΑλιστα εις τό πΰρ μειζόνως έμβαλεϊν δυνήσεται.

Εί γάρ μακροθυμίας τις Απολαύων μόνον, &ν εις δέον αύτή 
μή χρήσηται, χαλεπωτέραν έζει την τιμωρίαν' δταν μετά τής μα- 

30 κροθυμίας κα\ τιμάς έχη μεγίστας, είτα έπιμένη τή πονηρίφ, τις αύ- 
τόν έζελεϊται τής κολάσεως έκείνης; "Οτι γάρ οί μακροθυμίας έν
ταΰθα άπολαύοντες συναγουσιν έαυτοις όλόκληρον έκεϊ τό κακόν, 
έάν μή μετανοήσωμεν, άκονσον τί φησιν ό Παΰλος· «λογίζη δέ
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σιος. Πάλι, όταν δής κάποιον νά φροντίζη γιά τήν άρετή, και νά 
ύπομένη μύριους πειρασμούς, μακάρισέ τον, γίνε μιμητής του, διότι 
και όλες οί άμαρτίες του έδώ διαλύονται, και μεγάλες άμοιβές τού 
έτοιμάζονται έκει γιά τήν ύπομονή του* όπως άκριβώς συνέβηκε 
και στήν περίπτωσι τού Λαζάρου.
5. Πράγματι άπό τούς άνθρώπους άλλοι τιμωρούνται μόνο έδώ, 
ένώ άλλοι έδώ βέβαια δεν παθαίνουν κανένα κακό, ένώ όλη τήν τι
μωρία τήν άπολαμβάνουν έκει, καί άλλοι καί έδώ καί έκει τιμωρού
νται. Ποιούς λοιπόν άπό τούς τρεις αύτούς μακαρίζετε; Πρώτους, 
γνωρίζω καλά, δτι μακαρίζετε έκείνους πού τιμωρούνται έδώ καί 
άπαλάσσονται άπό τά άμαρτήματά τους. Δεύτερους μετά άπό έκεί
νους ποιούς; "Ισως βέβαια έσεις νά μακαρίζετε έκείνους πού δέν 
πάσχουν τίποτε έδώ, άλλ’ ύπομένουν έκει όλη τήν τιμωρία. Έγώ 
όμως δέν μακαρίζω έκείνους, αλλά αύτούς πού τιμωρούνται καί έδώ 
καί έκει. Διότι αύτός πού τιμωρείται έδώ, θά αίσθανθή έλαφρότερη 
τήν τιμωρία έκει* ένώ έκεινος πού άναγκάζεται όλη τήν τιμωρία νά 
τήν ύποστή έκει, θά έχη άμείλικτη τήν τιμωρία* δπως άκριβώς καί 
αύτός ό πλούσιος, ό όποιος δέν έξώφλησε έδώ καμμιά άμαρτία του, 
τόσο βαριά κολαζόταν, ώστε νά μήν μπορή νά βρή ούτε μιά μικρή 
σταγόνα. Καί άπό αύτούς πάλι πού άμαρτάνουν, χωρίς νά ύποφέ- 
ρουν κανένα κακό έδώ, πολύ περισσότερο λυπάμαι έκείνους, πού 
έκτός τού δτι δέν τιμωρούνται έδώ άπολαμβάνουν καί ζωή μέ τρυ
φή καί άνέσεις. Διότι, δπως τό νά μήν πληρώνης έδώ γιά τις άμαρ
τίες σου, κάνει φοβερώτερη τήν τιμωρία έκει* έτσι λοιπόν τό νά 
άπολαμβάνουν οί άμαρτωλοί μεγάλη άνεσι καί τρυφή καί πλούτο, 
τούς γίνεται έκει έφόδιο καί αιτία κολάσεως καί τιμωρίας μεγαλύ
τερης. 'Ό ταν δηλαδή, ένώ άμαρτάνουμε, μάς τιμά ό θεός, αύτό 
άκριβώς θά μπορέση πολύ περισσότερο νά μάς ρίξη φοβερώτερα 
στή φωτιά.

Διότι, έάν κάποιος άπολαμβάνη τή μακροθυμία τού θεού 
μόνο καί δέν τήν χρησιμοποιήση δπως πρέπει, θά έχη μεγαλύτερη 
τήν τιμωρία, δταν μαζί μέ τή μακροθυμία έχη καί τιμές πολύ μεγά
λες άλλά καί τότε πάλι έπιμένει στήν κακία, ποιός θά τόν άπαλλάξη 
άπό έκείνη τήν τιμωρία; Τό δτι δηλαδή δσοι έδώ άπολαμβάνουν τή 
μακροθυμία τού θεού συγκεντρώνουν γιά τούς έαυτούς τους όλό- 
κληρο τό κακό έκει, έάν δέν μετανοήσουν, άκουσε τί λέγει ό Παύ-
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τούτο, ώ άνθρωπε, ό κρίνων τούς τα τοιαΰτα πράσσοντας και 
ποιων αύτά, δτι συ έκφεύξη τό κρίμα του θεοΰ; Ή  του πλούτου 
τής χρηστότητος αύτοΰ και τής άνοχής και τής μακροθυμίας κατα
φρονείς, άγνοών δτι τό χρηστόν του θεού είς μετάνοιαν σε άγει; 

5 Κατά δέ την σκληρότητά σου και άμετανόητον καρδίαν θησαυρί
ζεις σεαυτφ όργήν έν ήμέρς όργής και άποκαλύψεως και δικαιο- 
κρισίας του θεοΰ».

"Οταν οδν ϊδωμέν τινας πλουτοδντας, τρυφώντας, μύρων 
όζοντος, έν μέθη διημερεύοντας, έν δυναστείφ όντας και δόξη 

10 πολλή καί πολλή τή φαντασίβ καί περιφανείς, καί άμαρτάνοντας 
κα\ μηδέν πάσχοντας δεινόν, δι' αύτό τοΰτο αύτους μάλιστα δακρύ- 
ωμεν καί θρηνώμεν, ότι άμαρτάνοντες ού κολάζονται. "Ωσπερ γάρ 
εί τινα είδες ύδέρω ή σπλψί κατεχόμενον ή σηπεδόνα τινά έχοντα 
καί έλκη μυρία πάντοθεν, είτα έπί πάσι τούτοις μεθύοντα, τρυφών- 

15 τα καί τό νόσημα έπιτείνοντα, ού μόνον ού θαυμάζεις, ούδέ μακα
ρίζεις διά την τρυφήν, άλλά δι' αύτό τούτο μάλιστα ταλανίζεις αύ- 
τόν, οδτω καί έπί τής ψυχής λογίζου.

"Οταν Ιδης άνθρωπον πονηρίς συζώντα καί πολλής άπολαύ- 
οντα τής εύημερίας καί ούδέν πάσχοντα δεινόν, διά τούτο μάλλον 

20 θρήνησον, ότι νοσήματι κατεχόμενος καί σηπεδόνι χαλεπωτάτη, 
την άρρωστίαν έπιτείνει, διά τής τρυφής καί τής άνέσεως χείρων 
γινόμενος. Ού γάρ ή κόλασις κακόν, άλλ’ ή άμαρτία κακόν. Αδτη 
μέν γάρ του θεού διίστησιν, έκείνη δέ συνάγει ήμάς πρός τόν θεόν 
καί καταλύει την όργήν. Πόθεν τούτο δήλον; Ακουσον του προφή- 

25 του λέγοντος' «παρακαλείτε, παρακαλείτε τόν λαόν μου, ίερείς, λα- 
λήσατε έπί την καρδίαν Ιερουσαλήμ, ότι έδέζατο έκ χειρός Κυρίου 
δίπλα τά άμαρτήματα αύτής». Καί πάλιν «Κύριος ό θεός ήμών, 
ειρήνην δός ήμίν* πάντα γάρ άπέδωκας ήμίν».

Καί ΐνα μάθητε ότι οί μέν ένταΰθα, οί δέ έκεί κολάζονται, οί 
30 δέ καί ένταΰθα καί έκεί, άκούσατε τί φησιν ό Παΰλος κατήγορων 

τών άναξίως κοινωνούντων τοΐς μυστηρίοις' είπών γάρ ότι «ό 
έσθίων καί πίνων τό σώμα καί αίμα άναξίως τοΰ Κυρίου ένοχος

15. Ρωμ. 2,3-5.
16. Ήσ. 40,1-2.
17. Ήσ. 26,12.



λος* «Σκέπτεσαι και αύτό, άνθρωπε, έσύ πού κρίνεις αύτούς πού τά 
κάνουν αύτά τά έργα, κι’ όμως τά κάνεις κι’ ό ίδιος, ότι έσύ θά άπο- 
φύγης την κρίσι του θεού; ’Ή  καταφρονείς τον πλούτο της καλω- 
σύνης του και της άνοχής και της μακροθυμίας του, αγνοώντας δτι 
ή καλωσύνη τού θεού πρέπει νά σέ όδηγή σέ μετάνοια; ’Αλλά μέ 
την σκληρότητά σου και την άμετανόητη καρδιά σου θησαυρίζεις 
γιά τον έαυτό σου όργή γιά τήν ήμέρα της όργής και της άποκαλύ- 
ψεως και της δικαίας κρίσεως τού θεού»15.

'Όταν λοιπόν δούμε μερικούς νά ζούν μέσα στόν πλούτο, νά 
εύτυχούν, νά μυρίζουν άρώματα, νά περνούν τήν ήμέρα τους στή 
μέθη, νά έχουν μεγάλη έξουσία και δόξα πολλή και νά ζούν μέ με
γάλη έπίδειξι και ύπερηφάνεια και νά άμαρτάνουν, χωρίς νά ύποφέ- 
ρουν κανένα κακό, γι’ αύτο άκριβώς νά τούς κλαΐμε και νά τούς 
θρηνούμε, διότι, ένώ άμαρτάνουν, δέν τιμωρούνται. 'Ό πω ς άκριβώς 
δηλαδή έάν έβλεπες κάποιον νά ύποφέρη άπό ύδρωπικία ή σπλήνα 
ή νά έχη κάποιο σάπισμα και μύριες πληγές παντού, κι* έπειτα, 
έκτος άπό όλα αύτά, νά μεθά, νά άσωτεύη και νά μεγαλώνη τήν 
άσθένεια, όχι μόνο δέν τον θαυμάζεις ούτε τόν καλοτυχίζεις γιά τήν 
άσωτία, άλλά γι’ αύτό άκριβώς και τόν ταλανίζεις κυρίως* τό ίδιο νά 
σκέφτεσαι και γιά τήν ψυχή.

'Όταν δής έναν άνθρωπο νά ζή μέσα στήν κακία, ν* άπολαμ- 
βάνη μεγάλη εύημερία, και νά μήν παθαίνη κανένα κακό, γ ι’ αύτό 
μάλλον θρήνησε, διότι, ένώ κατέχεται άπό άσθένεια και φοβερώτα- 
τη σαπίλα, μεγαλώνει τήν άσθένεια και γίνεται χειρότερος μέ τήν 
κατάχρησι και τήν άνεσι. Διότι δέν είναι ή τιμωρία κακό, άλλ’ ή 
άμαρτία είναι κακό. Καθόσον αύτή μάς άπομακρύνει άπό τόν θεό , 
ένώ έκείνη μάς ένώνει μέ τόν θ εό  και καταπαύει τήν όργή. Άπό 
πού γίνεται φανερό αύτό; "Ακουσε τόν προφήτη πού λέγει* «παρη- 
γορειτε, παρηγορειτε τόν λαό μου, Ιερείς, λαλήσατε στήν καρδιά 
τής Ιερουσαλήμ, διότι δέχθηκε άπό τό χέρι τού Κυρίου διπλή τήν 
τιμωρία γιά τά άμαρτήματά της»16. Καί πάλι* «Κύριε, έσύ πού είσαι 
θεός μας, δώσε μας ειρήνη* διότι δλα μάς τά άνταπέδωσες»17.

Καί γιά νά μάθετε δτι άλλοι τιμωρούνται έδώ, καί άλλοι έκει, 
καί άλλοι καί έδώ καί έκεΐ, άκούστε τί λέγει ό Παύλος κατηγορώ
ντας αύτούς πού παίρνουν μέρος στά μυστήρια άναξίως* διότι, άφού 
είπε, δτι «δποιος τρώει καί πίνει τό σώμα καί τό αίμα τού Κυρίου
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έστω τού σώματος και του αϊματος του Χριστού», έπήγαγεν εύθέ- 
ως· «διά τούτο έν ύμιν πολλοί άσθενεΐς και άρρωστοι, кал κοιμών- 
ται ικανοί Ei yap έαυτούς έκρίνομεν, οΰκ άν έκρινόμεθα’ ν£ν δε 
κρινόμενοι ύπό τού Κυρίου, παιδευόμεθα, ϊνα μή συν τω κόσμω 

5 κατακριθώμεν».
Όρςίς πώς ή ένταΰθα κόλασις έξαρπάζει τής έκει τιμωρίας 

ημάς; Кал περι του πεπορνευκότος δέ φησν «παράδοτε τον τοιοΰ- 
τον τω σατανςί εις όλεθρον τής σαρκός, ϊνα το πνεύμα σωθή έν τή 
ήμερο, τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού». Και άπο τού Λαζάρου δε 

10 τούτο δήλον, ότι εϊ τι κακόν έποίησεν, ένταΰθα τούτο άπονιψάμε- 
νος, ούτως άπήλθεν έκει καθαρός' και άπο τού παραλελυμένου δε 
τούτο έστι δήλον, δς τριάκοντα кал όκτώ έτη έχων έν τή άσθενεΐς, 
διά τού μήκους τής αρρώστιας και τα αμαρτήματα άπέθετο. Ότι 
δε έξ άμαρτημάτων οΰτω διέκειτο, άκουσον τί φησιν ό Χριστός- 

15 «ϊδε, ύγιής γέγονας- μηκέτι άμάρτανε, ϊνα μή χεΐρόν τί σοι γένη- 
ται». Ότι μεν ούν τινες ένταΰθα κολάζονται και τα άμαρτήματα 
άποτίθενται, δήλον έκ τούτων.
στ ’. 'Ότι δέ τινες και ένταΰθα και έκει κολάζονται, όταν μή τήν 
άξίαν τού μεγέθους των άμαρτημάτων ένταΰθα άπολάβωσι τιμω- 

20 ρίαν, άκουσον περι τών Σοδομιτών τί φησιν ό Χριστός' είπών γάρ, 
ότι «δς άν μή δέζηται ύμάς άποτινάξετε τδν κονιορτδν τών ποδών 
υμών», έπήγαγε λέγων' «άνεκτότερον έσται γή Σοδόμων και Γο- 
μόρρας έν ήμέρφ κρίσεως, ή τή πόλει έκείνη». Τφ γάρ είπειν 
«άνεκτότερον», τούτο έδήλωσεν, δτι κακεινοι κολασθήσονται μέν, 

25 κουφότερον δέ, έπειδή καί ένταΰθα έδωκαν δίκην. "Οτι δε είσί τι- 
νες οί ένταΰθα μέν ούδέν πάσχοντες δεινόν, έκει δε πάσαν ύπομέ- 
νοντες τιμωρίαν, έδήλωσεν ήμΐν ό πλούσιος ούτος, άπαραίτητον 
έκει κόλασιν ύπομένων кал μηδε μικράς άπολαύων παραμυθίας 
διά τό πάσαν έκει τηρηθήναι αΰτφ τήν τιμωρίαν.

30 "Ωσπερ ούν έπι τών άμαρτανόντων οί μηδέν παθόντες έν
ταΰθα δεινόν, μείζονα ύφίστανται τήν τιμωρίαν έκει, ούτως έπι 
τών κατορθούντων οί πολλά παθόντες ένταΰθα δεινά, πολλής άπο- 
λαύσονται τιμής έκει. Και καθάπερ άμαρτωλών δντων δύο, άν ό

18. А' Κορ. 11,27. 21. Ίω. 5,14.
19. Α’ Κορ. 11,30-32. 22. Λουκά 9,8.
20. Α’ Κορ. 5,5. 23. Λουκά 9,10-12.
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άναξίως, θά είναι ένοχος του σώματος και του αίματος του Χρι
στού»18, πρόσθεσε αμέσως· «γι’ αύτό ύπάρχουν πολλοί άσθενεΐς 
και άρρωστοι άνάμεσά σας, και πέθαναν άρκατοί, διότι, έάν έξετά- 
ζαμε τούς έαυτούς μας, δέν θά δικαζόμασταν* τώρα όμως όταν κα- 
τακρινώμαστε άπό τόν Κύριο, παιδευόμαστε, γιά νά μήν κατακρι- 
θούμε μαζί μέ τον* κόσμο»19.

Βλέπεις πώς ή έδώ τιμωρία μάς άπαλλάσσει άπό τήν έκεΐ τι
μωρία; Καί γι* αύτόν πού είχε πορνεύσει, λέγει* «παραδώστε τόν 
τέτοιον άνθρωπο στόν σατανά, γιά νά τιμωρηθή τό σώμα του καί νά 
σωθή τό πνεύμα του κατά τήν ήμέρα τού Κυρίου μας Ιησού Χρι
στού»20. Καί άπό τόν Λάζαρο γίνεται φανερό αύτό, ότι αν είχε κάνει 
κάποιο κακό, άφού τό ξέπλυνε έδώ, έτσι πήγε έκεΐ καθαρός* άλλα 
καί άπό τόν παραλυτικό άκόμα γίνεται αύτό φανερό, αύτός πού ήταν 
τριάντα όκτώ χρόνια άσθενής, μέ τό μήκος της άσθένειάς του άπέ- 
βαλε καί τις άμαρτίες. Καί ότι έξ αίτιας τών άμαρτιών του βρισκό
ταν σ’ αύτήν τήν κατάστασι, άκουσε τί λέγει ό Χριστός* «νά, έγινες 
καλά, μήν ξανααμαρτήσης, γιά νά μήν σου συμβή κάτι χειρότε
ρο»21. Τό ότι λοιπόν μερικοί τιμωρούνται έδώ καί άποβάλλουν τις 
άμαρτίες τους, γίνεται φανερό άπό αύτά.
6. Τό ότι όμως μερικοί καί έδώ καί έκεΐ τιμωρούνται όταν δέν 
δεχθούν έδώ τιμωρία άνάλογη μέ τά άμαρτήματά τους, άκουσε τί 
λέγει ό Χριστός γιά τούς κατοίκους τών Σοδόμων* άφού είπε, «δν 
τυχόν δέν σάς δεχθούν, τινάξτε τή σκόνη άπό τά πόδια σας»22, πρό
σθεσε λέγοντας* «θά είναι άνεκτότερη ή τιμωρία πού θά έπιβληθή 
κατά τήν ήμέρα έκείνη στά Σόδομα καί τά Γόμορρα, παρά στήν 
πόλι έκείνη»23. Διότι μέ τό «άνεκτότερη» πού είπε, αύτό έκανε φα
νερό, ότι κι* έκεΐνοι βέβαια θά τιμωρηθούν, έλαφρότερα όμως, 
έπειδή καί έδώ τιμωρήθηκαν. Καί ότι ύπάρχουν μερικοί οί όποιοι 
έδώ δέν έπαθαν κανένα κακό, ένώ έκεΐ ύπομένουν όλη τήν τιμωρία, 
μάς τό έδειξε αύτός ό πλούσιος, πού ύπέμεινε έκεΐ άναπόφευκτη 
κόλασι, καί δέν ένοιωσε ούτε μιά μικρή παρηγοριά, έπειδή όλη ή 
τιμωρία τού έπιφυλάχθηκε έκεΐ.

’Ό πω ς λοιπόν στήν περίπτωσι τών άμαρτωλών, έκεΐνοι πού 
δέν παθαίνουν κανένα κακό έδώ, θά ύποστούν μεγαλύτερη τιμωρία 
έκεΐ, έτσι καί στήν περίπτωσι τών έναρέτων, αύτοί πού έπαθαν πολ
λά δεινά έδώ, θ’ άπολαύσουν μεγάλη τιμή έκεΐ. Καί όπως στήν πε-
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μεν ένταΰθα κολασθη, ό δέ μη κολασθη, μακαριώτερός έστιν ό κο- 
λασθεις του μή κολασθέντος· ουτω δη και δικαίων ένταΰθα δντων 
δυο, &ν ό μεν πλείους, ό δε έλάττους ύπομείνη τάς θλίψεις, μακα- 
ριώτερος ό τάς πλείους υπομένων έστίν, έπειδή έκάστφ αποδώσει 

5 κατά τά έργα αύτοΰ.
Τί οδν; ούκ έστι τις και ένταΰθα, φησί, και έκεϊ άνέσεως 

άπολαύων; Άμήχανον τοΰτό έστιν, άνθρωπε, και τών άδυνάτων 
έν. Ού γάρ έστιν, ούκ έστι τον ένταΰθα ραθυμίας кал άδειας άπο- 
λαύοντα και τρυφώντα συνεχώς έν πάσι кал τον είκη και άπλώς 

10 ζώντα βίον, τιμής άπολαΰσαι έκεϊ. Κ&ν γάρ πενία μή ένοχλη, άλλ ’ 
έπιθυμία ένοχλεΐ, και διά ταύτης κατέχεται, και ού μικρός έν τούτω 
ό πόνος' κ&ν νόσος μή έπηρεάζη, άλλα θυμός έκκαίει, και ούχ ή 
τυχοΰσα όδύνη περιγενέσθαι όργής' κ&ν πειρασμοί μή έπενεχθώ- 
σιν, άλλά λογισμοί πονηροί συνεχώς έπανίστανται. Ούκ έστι δε τό 

15 τυχόν χαλινώσαι έπιθυμίαν άτοπον, παΰσαι κενοδοξίαν, καταστεΐ- 
λαι άπόνοιαν, τρυφής άποστήναι, έν σκληραγωγία διάγειν τον γάρ 
μή ταΰτα κα\ τά τοιαΰτα ποιοΰντα άμήχανον σωθήναί ποτε. Кал δτι 
οί τρυφώντες ού σώζονται, άκουσον τί φησιν ό Παύλος περι γυναι- 
κός χήρας' «ή δέ σπαταλώσα ζώσα τέθνηκεν». Εί δε περι γυναι- 

20 κός τοΰτο εϊρηται, πολλφ μάλλον περι άνδρός. Кал δτι ούκ έστι 
τινά άνετον ζώντα βίον έπιτυχεϊν τών ούρανών, και ό Χριστός τοΰ
το αύτό δήλον έποίησεν, ούτως είπών «στενή και τεθλιμμένη ή 
όδός ή άπάγουσα εις τήν ζωήν, και όλίγοι είσιν οί εύρίσκοντες αύ- 
τήν».

25 Πώς οδν λέγει, φησίν, «ό ζυγός μου χρηστός έστι καί τό 
φορτίον μου έλαφρόν»; Εί γάρ στενή ή όδός και τεθλιμμένη, πώς 
πάλιν αύτήν έλαφράν καί κούφην καλεϊ; Τό μεν διά τήν φύσιν τών 
πειρασμών, τό δέ διά τήν προαίρεσιν τών μετιόντων. ’Έστι γάρ τι 
και τό άφόρητον τη φύσει γενέσθαι κουφον, όταν μετά προθυμίας 

30 αύ τό δεχώμεθα, ώσπερ οδν και οί Απόστολοι μαστιγωθέντες ύπέ- 
στρεφον χαίροντες, δτι κατηξιώθησαν ύπέρ του όνόματος του Κυ-

24. Ματθ. 16,27.
25. Α' Τιμ. 5,6.
26. Ματθ. 7,14.
27. Ματθ. 11,30.



ρίπτωσι δύο άμαρτωλών, άν ό ένας τιμωρηθή έδώ, και ό άλλος δέν 
τιμωρηθή, είναι πιο μακάριος έκεινος πού τιμωρείται έδώ, άπό αύ- 
τόν πού δέν τιμωρείται, έτσι λοιπόν καί στην περίπτωσι δύο δι
καίων έδώ, άν ό ένας ύπομείνη περισσότερες καί ό άλλος λιγώτερες 
θλίψεις, πιο μακάριος είναι αύτός πού ύπέμεινε τις περισσότερες, 
έπειδή τον καθένα θά τον άνταμείψη άνάλογα μέ τά έργα του24.

Τί λοιπόν; Δέν ύπάρχει, λέγει, κανείς πού ν’ άπολαμβάνη άνε- 
σι καί έδώ καί έκει; Είναι δύσκολο αύτό, άνθρωπε, και κάτι άπό τά 
άδύνατα. Διότι δέν είναι, δέν είναι δυνατό, ένας πού περνά έδώ τή 
ζωή του μέ άδιαφορία καί άνεσι καί άπολαμβάνει διαρκώς τρυφή σέ 
δλα καί καλοπερνά πάντα καί ζή τή ζωή του έπιπόλαια, ν’ άπολαύ- 
ση έκεΐ τιμή. Διότι, κι’ άν άκόμη δέν τόν ένοχλή ή φτώχεια, τόν 
ένοχλεΐ ή έπιθυμία, καί κυριεύεται άπό αύτήν, καί δέν είναι μικρός 
γι’ αύτό ό πόνος του* κι’ άν δέν δοκιμάζεται άπό άρρώστια, όμως 
τόν κατακαίει ό θυμός, καί δέν είναι τυχαίος ό πόνος νά ύπερνικήση 
τήν όργή του· κι’ άν δέν έπέλθουν έναντίον του πειρασμοί, δμως 
έπαναστατούν συνεχώς οι πονηροί λογισμοί. Καί δέν είναι εύκολο 
νά χαλιναγωγήση κανείς τήν παράλογη έπιθυμία, νά καταπαύση 
τήν κενοδοξία, νά μειώση τήν άπελπισία, ν’ άπομακρυνθή άπό τήν 
άσωτία, νά ζή μέ σκληραγωγία* διότι αύτός πού δέν τά κάνει αύτά 
καί τά παρόμοια, είναι άδύνατο νά σωθή ποτέ. Καί δτι οί άσωτοι 
δέν σώζονται, άκουσε τί λέγει ό Παύλος γιά τήν χήρα γυναίκα* 
«έκείνη πού σπαταλά, άν καί είναι ζωντανή, έχει πεθάνει»25. Καί 
έάν αύτό έχει λεχθή γιά τή γυναίκα, πολύ περισσότερο γιά τόν άν- 
δρα. Καί δτι δέν είναι δυνατό κάποιος πού ζή άνετη ζωή νά έπιτύχη 
τούς ούρανούς, καί ό Χριστός τό φανέρωσε αύτό, λέγοντας* «είναι 
στενή καί γεμάτη θλίψεις ή όδός πού όδηγεΐ στή ζωή, καί λίγοι εί
ναι έκεΐνοι πού τή βρίσκουν»26.

Πώς τότε, λέγει, είπε, «ό ζυγός μου είναι εύχάριστος, καί τό 
φορτίο μου είναι έλαφρύ»27; Έάν λοιπόν ή όδός είναι στενή καί γε
μάτη θλίψεις, πώς πάλι τήν άποκαλεΐ έλαφριά καί εύκολη; Τό ένα 
τό λέγει γιά τήν μορφή τών πειρασμών, καί τό άλλο γιά τήν προαί- 
ρεσι αύτών πού δοκιμάζονται. Διότι είναι δυνατό κι’ αύτό πού άπό 
τήν φύσι του είναι άφόρητο, νά γίνη έλαφρύ, δταν τό δεχώμαστε μέ 
προθυμία, δπως άκριβώς καί οί άπόστολοι, πού, άν καί μαστιγώθη
καν, γύρισαν πίσω χαρούμενοι, διότι άξιώθηκαν ν’ άτιμασθούν χά-
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ρίου άτιμασθήναν καίτοι ή φύσις τών βασάνων θλΐψιν είωθεν έμ- 
7τοιεϊν και όδύνην, άλλ’ ή προαίρεσις των μαστιγωθέντων και την 
φύσιν των πραγμάτων ένίκησε. Διά τούτο και ό Παυλός φησιν 
«πάντες δε οί θέλοντες ζην εύσεβώς έν Χριστώ Ίησου διωχθήσον- 

5 ται». "Ωστε, κ&ν άνθρωπος μη διώκη, άλλ * ό διάβολος πολεμει 
και πολλής ήμΐν δει τής φιλοσοφίας και μεγάλης τής καρτερίας, ϊνα 
έν ταϊς εύχαϊς νήφωμεν και άγρυπνώμεν, ϊνα τών άλλοτρίων μη 
έπιθυμώμεν, ϊνα τα δντα προς τούς δεομένους διανεμώμεθα, ϊνα 
πάση τρυφή στένειν και οίμώζειν εΐπωμεν, και τή διά τών ίματίων 

10 και τή διά τής τραπέζης, ϊνα πλεονεξίαν φύγωμεν, ϊνα μέθην, ϊνα 
λοιδορίαν, ϊνα γλώττης κρατώμεν, ϊνα μηδε βοώμεν άτάκτως’ 
«πάσα γάρ πικρία καί θυμός και όργή καί κραυγή και βλασφημία 
άρθήτω άφ’ ύμών», ϊνα μη αίσχρολογώμεν, ϊνα μη άστεϊα λέγω- 
μεν. Ού μικρός δε πόνος ούτος, άκριβή την τούτων παρατήρησιν 

15 έπιδείκνυσθαι.
Και ϊνα μάθης πόσον έστι τό φιλοσοφεϊν, και ώς ούκ έχει τό 

πράγμα άνεσιν, άκουσον τί φησιν ό Παύλος' «ύπφπιάζω μου τό 
σώμα καί δουλαγωγώ» ■ τούτο γάρ είπών, ήνίξατο την βίαν και τον 
πολύν πόνον, 6ν ύπομένειν άνάγκη τούς βουλομένους έν άπασιν εύ- 

20 ήνιον κατασκευάζειν τό σώμα. Και ό Χριστός δε τοϊς μαθηταϊς 
έλεγεν' έν τφ κόσμω θλΐψιν έξετε' άλλα θαρσεΐτε, έγώ νενίκηκα 
τόν κόσμον». Αΰτη, φησιν, ή θλΐψις άνεσιν ύμϊν προξενεί' σκάμμα 
έστϊν ό παρών βίος' έν δε τφ σκάμματι και έν τοϊς άγώσιν ούκ άν 
δύναιτ’ άπολαύειν άνέσεως ό στεφανοΰσθαι μέλλων. ",Ωστε εϊ τις 

25 βούλοιτο στεφανωθήναι, τόν σκληρόν και έπίπονον αίρείσθω βίον, 
ϊνα βραχύν ένταΰθα πονήσας χρόνον, διηνεκούς Απόλαυση τιμής 
έκεΐ.
ζ\ Πόσαι προσπίπτουσι καθ’ έκάστην ήμέραν άθυμίαι; ήλίκης 
δέ έστι ψυχής μη άποδυσπετήσαι, μηδε δυσχεράναι, άλλα εύχαρι- 

30 στήσαι, δοξάσαι, προσκυνήσαι τόν συγχωροΰντα τούς πειρασμούς 
τούτους έπενεχθήναι, πόσα άδόκητα, πόσαι στενοχώριαν, Και δει 
θλίβειν τούς πονηρούς λογισμούς και μη συγχωρεΐν τη γλώττη

28. Πραξ. 5,41.
29. Β’ Τιμ. 3,12.
30. Έφ. 4,31.

31. А* Κορ. 9,27.
32. Ίω. 16,33.



ριν του όνόματος τοϋ Κυρίου28, άν και βέβαια ή φύσις των βασάνων 
συνήθως προκαλεΐ θλΐψι καί πόνο, όμως ή προαίρεσις έκείνων πού 
μαστιγώθηκαν νίκησε και τή φύσι τών πραγμάτων. Γι’ αύτό και ό 
Παύλος λέγει· «και όλοι όσοι θέλουν νά ζοΰν μέ εύσέβεια στο όνο
μα τοϋ ’Ιησού Χριστού, θά καταδιωχθούν»29. Επομένως, κι’ &ν 
άκόμη δέν μάς καταδιώκη άνθρωπος, όμως ό διάβολος μάς πολεμά* 
και χρειαζόμαστε πολλή πίστι και μεγάλη ύπομονή, γιά νά κάνουμε 
μέ νηφαλιότητα τις προσευχές μας και έπαγρύπνησι, γιά νά μήν έπι- 
θυμούμε τά τών άλλων, γιά νά μοιράζουμε τά ύπάρχοντά μας σ’ αύ- 
τούς πού τά έχουν άνάγκη, γιά νά πούμε ότι πρέπει νά στενάζουμε 
και νά θρηνούμε γιά κάθε πολυτέλεια και στά ένδύματα και στά 
τραπέζια, γιά ν’ άποφύγουμε τήν πλεονεξία, τή μέθη, τήν κατηγο
ρία, και νά κρατούμε τή γλώσσα, γιά νά μήν φωνάζουμε άνάρμοστα, 
διότι λέγει, «κάθε πίκρα και θυμός και όργή και κραυγή και βλα
σφημία άς φύγη άπό σάς»30, γιά νά μήν αίσχρολογούμε, γιά νά μήν 
άστειευώμαστε. Και δέν είναι μικρός αύτός ό κόπος, τό νά διακρί
νουμε και νά έκτελούμε μέ πολλή προσοχή όλα αύτά.

Και γιά νά μάθης πόσο μεγάλο πράγμα είναι ή άσκησις της 
άρετής και ότι δέν έχει αύτό άνάπαυσι, άκουσε τί λέγει ό Παύλος* 
«ταλαιπωρώ τό σώμα μου και τό ύποδουλώνω»31, λέγοντας αύτό, 
ύπαινίχθηκε τή βία και τόν πολύ κόπο, πού πρέπει νά ύποστούν 
όσοι θέλουν νά κάνουν ύπάκουο τό σώμα τους σέ όλα. ’Αλλά και ό 
Χριστός έλεγε στούς μαθητές του· «θά έχετε θλΐψι, όσο είστε μέσα 
στόν κόσμο, άλλά έχετε θάρρος, έγώ έχω νικήσει τόν κόσμο»32. 
Αύτή, λέγει, ή θλΐψις σάς φέρνει άνάπαυσι* είναι σκάμμα αύτή ή 
ζωή* και στό σκάμμα και στούς άγώνες δέν θά μπορούσε ν’ άναπαύ- 
εται αύτός πού θέλει νά στεφανωθή. Επομένως, έάν κάποιος θέλη 
νά στεφανωθή, άς προτιμήση τόν σκληρό και κοπιαστικό βίο, 
ώστε, άοού κοπιάση έδώ γιά λίγο, ν’ άπολαύση παντοτινή τιμή 
έκεΐ. ?
7. Πόσες λύπες μάς συμβαίνουν κάθε ήμέρα; Και πόσο μεγάλη 
ψυχή χρειάζεται γιά νά μήν άπελπισθή κανείς και νά μή δυσανα- 
σχετήση, άλλά νά εύχαριστήση, νά δοξάση, νά προσκυνήση αύτόν 
πού έπιτρέπει τούς πειρασμούς αύτούς νά μάς πολεμήσουν, πόσα 
Απροσδόκητα, πόσες στενοχώριες; Καί πρέπει νά συνθλίβουμε 
τους πονηρούς λογισμούς, καί νά μήν έπιτρέπουμε στή γλώσσα νά
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φθέγγεσθαί τι των άτόπων καθάπερ και ό μακάριος Ιώβ μυρία 
παθών έμενεν εύχαριστών τφ θεφ. Είσί δέ τινες οϊ, έάν προσ- 
πταίσωσιν έν τινι, ή παρά τίνος λοιδορηθώσιν, ή άρρωστίφ περι- 
πέσωσιν, ή ποδαλγίφ, ή κεφαλαλγία ή άλλω τινι τοιούτων νοσή- 

5 ματι, βλασφημοΰσιν εύθέως' και τόν μεν πόνον ύφίστανται του νο
σήματος, του κέρδους δέ άποστεροΰνται.

Τί ποιείς, άνθρωπε, τον ευεργέτην και Σωτήρα και προστά
την καί κηδεμόνα βλασφημών; ή ούκ αίσθάνη κατά κρυμνοΰ φερό- 
μενος καί είς βάραθρον σαυτον έμβάλλων άπωλείας έσχάτης; μη 

10 γάρ, έάν βλασφημήσης, κουφότερον τό πάθος ποιείς; έπιτείνεις μεν 
οδν αότό και χαλεπωτέραν έργάζη την όδύνην. Διά γάρ τοΰτο ό 
διάβολος μυρία έπάγει δεινά, ϊνα είς έκεΐνό σε καταγάγη τό βάρα
θρον' κάν μέν ίδη βλασφημοϋντα, ρ ι̂δίως αΰξει την άλγηδόνα και 
μείζονα ποιεί, ϊνα κεντούμενος άποδυσπετήσης πάλιν άν δέ ίδη σε 

15 γενναίως φέροντα καί δσφ τό πάθος έπιτείνεται, τοσούτω μάλλον 
εύχαριστουντα τφ θεφ, άφίσταται εύθέως, ώς είκή και μάτην 
προσεδρεύων λοιπόν. Και καθάπερ κύων τραπέζη παρεστώς, άν 
μέν ίδη τόν έσθίοντα άνθρωπον συνεχώς αύτφ ρίπτοντα τών έπϊ 
της τραπέζης τι κειμένων, μένει διηνεκώς, άν δέ άπαξ και δεύτε- 

20 ρον παραστάς μηδέν άπέλθη λαβών, άφίσταται λοιπόν, άτε είκη 
προσεδρεύων καϊ μάτην οδτω καί ό διάβολος συνεχώς κέχηνε 
πρός ήμάς' άν μέν ρίψης αύτφ καθάπερ κυνί, ρήμα βλάσφημον, δε- 
ξάμενος πάλιν έπιθήσεταν άν δέ μείνης εύχαριστών, άπέπνιξας αύ- 
τόν τφ λιμφ καί ταχέως άπήγαγες καϊ άποπηδήσαι έποίησας.

25 Άλλ’ ού δύνασαι σιγφν ύπό τής όδύνης κεντούμενος. Ούδέ 
έγώ κωλύω σε φθέγγεσθαί, άλλ’άντί τής βλασφημίας εύχαριστίαν, 
άντί τής άποδυσπετήσεως εύφημίαν. Έξομολόγησαι τφ Δεσπότη, 
βόα μεγάλα εύχόμενος, βόα μεγάλα δοξάζων τόν θεόν οΰτω σοι 
καί τό πάθος έπικουφίζεται, του διαβόλου μέν άφισταμένου διά τής 

30 εύχαριστίας, τής του θεού δέ βοήθειας παραγινομένης. Ά ν  μέν 
γάρ βλασφημήσης, καϊ την του θεού συμμαχίαν άπεκρούσω, καί



λέγη κάτι άπό τά άνάρμοστα* δπως άκριβώς και ό μακάριος Ίώβ, 
πού, άν και έπαθε τόσα πολλά, δμως έξακολουθοϋσε νά εύχαριστη 
τον θεό. Υπάρχουν δμως μερικοί πού, έάν φταίξουν σέ κάτι ή κά
ποιος τούς ύβρίση ή πέσουν σ’ άρρώστια ή τούς συμβή ποδαλγία ή 
κεφαλόπονος ή κάποια άλλη τέτοια άσθένεια, αμέσως βλασφη- 
μούν καί τον πόνο της άρρώστιας βέβαια τόν ύφίστανται, χάνουν 
δμως τό κέρδος.

Τί κάνεις, άνθρωπέ μου, τόν εύεργέτη καί Σωτήρα καί προ
στάτη καί κηδεμόνα βλασφημεΐς; ’Ή  δέν αισθάνεσαι, δτι τρέχεις 
πρός τόν γκρεμό καί σπρώχνεις τόν έαυτό σου στό βάραθρο της 
χειρότερης καταστροφής; Μήπως δηλαδή έάν βλασφημήσης θά 
έλαφρύνης τό πάθος; Κι’ αύτό τό μεγαλώνεις, καί κάνεις τόν πόνο 
βαρύτερο. Διότι γι’ αύτό ό διάβολος σού έπιφέρει μύρια δεινά, γιά 
νά σέ ρίξη σ’ έκεΐνο τό βάραθρο* κι’ άν σέ δή νά βλασφημής, εύκο
λα θ’ αύξήση τόν πόνο και θά τόν κάνη μεγαλύτερο, ώστε, δεχόμε
νος τά κεντρίσματα, ν’ άπογοητυθής πάλι* άν δμως σέ δή νά τά ύπο- 
μένης μέ γενναιότητα, και δσο τό πάθος έπιτείνεται, τόσο περισσό
τερο νά εύχαριστής τόν θεό, άπομακρύνεται αμέσως, έπειδή άσκο
πα καί στά χαμένα σέ πολιορκεί. Καί δπως ό σκύλος πού στέκεται 
δίπλα στό τραπέζι, άν δή τόν άνθρωπο πού τρώγει νά τού ρίχνη κάτι 
άπό αύτά πού είναι έπάνω στό τραπέζι, μένει έκει διαρκώς, &ν δμως 
σταθή κοντά μία καί δύο φορές καί φύγη χωρίς νά πάρη τίποτε, 
άπομακρύνεται πλέον, άφού άσκοπα καί στά χαμένα καθόταν καί 
περίμενε* έτσι καί ό διάβολος έχει συνεχώς άνοιχτό τό στόμα του 
σέ μάς· άν τού ρίξης, δπως άκριβώς στόν σκύλο, έναν λόγο βλά
σφημο, άφού τόν πάρη, πάλι θά έπιτεθή* άν δμως έπιμείνης νά εύ- 
χαριστής τόν θεό, τόν έπνιξες στήν πείνα, καί άμέσως τόν έδιωξες 
καί τόν έκανες ν’ άπομακρυνθή.

’Αλλά δέν μπορεις νά σωπαίνης δταν σέ κεντά ό πόνος. Ούτε 
έγώ σέ έμποδίζω νά μιλάς, άλλά άντί τής βλασφημίας νά εύχαρι- 
στής, άντί τής άπελπισίας νά δοξολογής. ’Εξομολογήσου στόν Κύ
ριο, φώναζε δυνατά προσευχόμενος, φώναζε δυνατά δοξολογώντας 
τόν θεό* έτσι και τό πάθος σού γίνεται έλαφρύτερο, διότι ό διάβο
λος φεύγει μακριά μέ τήν εύχαριστία, και έρχεται ή βοήθεια τού 
θεού κοντά σου. Διότι, έάν βλασφημήσης καί τήν συμμαχία τού 
θεού θ’ άποκρούσης, καί τόν διάβολο θά τόν κάνης σφοδρότερο
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σφοδρότερον είργάσω κατά σαυτου τδν διάβολον, кал μάλλον σαύ- 
τόν ένέπληξας ταϊς άλγηδόσιν άν δέ εόχαριστήσης, τάς τε έπιβου- 
λάς άπεκροόσω τάς του πονηροδ δαίμονος, кал την τοδ κηδεμόνος 
Θεοΰ Θεραπείαν έπεσπάσω πρός σεαοτόν.

5 Άλλ’ ύπό τής συνήθειας όρμο. πολλάκις ή γλώττα τό πονη- 
ρόν έκεΐνο φθέγξασθαι ρήμα. Αλλ' έπειδάν όρμήσγ}, πριν ή το 
ρήμα έζενεγκεΐν, κατάδακε τοΐς όδουσιν αύτην πάντοθεν σφοδρώς. 
Βέλτιον αύτην αίμα ρέειν νυν, ή τότε σταγόνος έπιθυμουσαν μη δυ- 
νηθήναι τής παραμυθίας ταύτης τυχεΐν βέλτιον αύτην πρόσκαιρον 

10 ύπομεΐναι πόνον, ή διενεκους κολάσεως ύποστήναι την τιμωρίαν 
τότε, καθάπερ και ή του πλουσίου τότε γλώττα φλεγομένη παρα
μυθίας έτυχεν ούδεμιας. Τους έχθρούς σου προσέταζεν ό θεός φι- 
λεϊν σύ δέ τόν φιλουντά σε άποστρέφη θεόν; τούς έπηρεάζοντας 
εύφημεϊν, τούς λοιδορουντας εύλογεΐν συ δέ τόν εύεργέτην καί 

15 προστάτην λέγεις κακώς μηδέν ήδικημένος; Μη γάρ ούκ ήδύνατο 
λυσαι τόν πειρασμόν; άλλά συνεχώρησεν, ϊνα γένη δοκιμώτερος.

Αλλ’ ίδού, φησί, καταπίπτω καί άπόλλυμαι. Ού παρά την 
του πειρασμού φύσιν, άλλά παρά την ραθυμίαν την σήν. Τί γάρ εύ- 
κολώτερον, είπέ μοι, βλασφημία ή εύχαριστία; ούχι τό μέν και τους 

20 άκούοντας έχθρούς σοι καϊ πολεμίους καθίστησι, και είς άθυμίαν 
έμβάλλει, μετά ταΰτα καί πολλήν έργάζεται την όδύνην, τό δέ μυ- 
ρίους σοι φέρει φιλοσοφίας στεφάνους και μυρία παρά πάντων 
θαύματα καϊ μεγάλος παρά του θεοΰ τάς άμοιβάς; Τί τοίνυν τό 
ώφελοδν καί εδκολον καϊ ήδύ άφείς, τό βλάπτον καϊ λυπουν και 

25 κατατήκον άντ’ έκείνου διώκεις; "Αλλως δέ, εί ή του πειρασμού 
καί τής πενίας θλϊψις αίτία τών βλασφημιών έγίνετο, πάντας έδει 
τούς έν πενίφ βλασφημεΐν νυνϊ δέ τών έν πενίη. ζώντων έσχάτη 
πολλοί διηνεκώς εύχαριστουσιν, έτεροι δέ, άπολαύοντες πλούτου 
καί τρυφής, ού διαλιμπάνουσι βλασφημοΰντες οδτως ούχ ή των 

30 πραγμάτων φύσις, άλλ9 ή προαίρεσις ή ήμετέρα кал τούτο κάκεΐνο 
έργάζεται.

Διά γάρ τούτο καί ταύτην άνέγνωμεν την παραβολήν, ϊνα 
μάθης, δτι τόν μέν ρηθυμοΰντα ούδέ ό πλούτος όνίνησι, τόν προσέ-

33. Λουκδ 6,27-28.



ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΤΩΧΟΝ ΛΑΖΑΡΟΝ, ΛΟΓΟΣ Γ' 505

έναντίον σου, και άκόμη περισσότερο θά πληγώσης τον έαυτό σου 
με τούς πόνους· άν όμως εύχαριστήσης τον θεό , καί τις έπιβουλές 
του πονηρού δαίμονα θ’ άποκρούσης καί τή βοήθεια του προστάτη 
θεού θ’ άποσπάσης για τον έαυτό σου.

Άλλα πολλές φορές από συνήθεια όρμα ή γλωσσά νά πή τον 
πονηρό έκεΐνο λόγο. Τότε, όταν όρμήση, πριν βγάλη τον λόγο, δά- 
γκωνέ την δυνατά άπό παντού μέ τά δόντια σου. Είναι καλύτερα νά 
τρέχη αίμα τώρα, παρά νά έπιθυμή τότε μιά σταγόνα καί νά μην 
μπορή νά έπιτύχη αύτήν τήν παρηγοριά* είναι καλύτερα νά ύπομεί- 
νη τον πρόσκαιρο πόνο, παρά νά ύποστή τήν αιώνια τιμωρία τότε, 
όπως άκριβώς καί ή γλώσσα του πλουσίου τότε, πού, άν καί φλεγό
ταν, δέν βρήκε καμμιά άνακούφισι. Ό  θεός παρήγγειλε ν’ άγαπάς 
τούς έχθρούς σου, κι’ έσύ άποστρέφεσαι τον θεό  πού σέ άγαπά; πα- 
ρήγγειλε νά έπαινής έκείνους πού σέ βρίζουν καί νά εύλογής έκεί- 
νους πού σέ κακολογούν33, κι’ έσύ τον εύεργέτη καί προστάτη κα
κολογείς χωρίς νά έχης άδικηθή σέ τίποτε; Μήπως δέν μπορούσε 
νά σ’ έλευθερώση άπό τή δοκιμασία; 'Όμως τήν έπέτρεψε, γιά νά 
γίνης πιό άξιος.

Άλλά νά, λέγει, ύποκύπτω στόν πειρασμό καί χάνομαι. "Οχι 
έξ αιτίας τής φύσεως του πειρασμού, άλλ’ έξ αιτίας τής δικής σου 
άδιαφορίας. Διότι πές μου, τί είναι εύκολώτερο, ή βλασφημία ή ή 
εύχαριστία; δέν κάνει ή βλασφημία κι’ έκείνους πού σέ άκοϋν 
έχθρούς καί άντιπάλους, καί σέ περιβάλλει μέ στενοχώρια, καί μαζί 
μ’ αύτά καί σου προκαλεΐ μεγάλο πόνο, ένώ ή εύχαριστία δέν σου 
χαρίζει μύρια στεφάνια άρετής, καί μύριους θαυμασμούς άπό 
όλους, καί μεγάλες άμοιβές άπό τόν θεό ; Γιατί λοιπόν άφήνεις τό 
ώφέλιμο καί εύκολο καί εύχάριστο καί έπιδιώκεις άντί έκείνου 
αύτό πού βλάπτει καί στενόχωρε! καί καταστρέφει; "Αλλωστε, έάν 
γινόταν αιτία τών βλασφημιών ή θλΐψις τού πειρασμού καί τής 
φτώχειας, έπρεπε δλοι οί φτωχοί νά βλασφημοΰν. Τώρα δμως άπο 
αύτούς πού ζοϋν μέσα στην πιό χειρότερη φτώχεια, πολλοί συνε
χώς εύχαριστοΰν, ένώ άλλοι, άν καί άπολαμβάνουν τόν πλούτο καί 
τήν τρυφή, δέν παύουν νά βλασφημοΰν* έτσι όχι ή φύσις τών πραγ
μάτων, άλλ’ ή προίρεσίς μας προξενεί καί αύτό καί έκεΐνο.

Γι’ αύτό άκριβώς καί διαβάσαμε αύτήν τήν παραβολή, γιά νά 
μάθης, δτι τόν ράθυμο δέν τόν ώφελεΐ ούτε ό πλούτος, ένώ τόν προ-
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χοντα δε ουδέ ή πενία καταβλάψαι δύναται. Και τί λέγω, πενία; 
κ&ν άπαντα όμοΰ συνέλθη τα έν άνθρώποις κακά, την του φιλοθέ- 
ου και φιλοσόφου ψυχήν ούδέποτε έλέγξει, ούδ' άποστήναι πείσει 
τής άρετής (και τούτων μάρτυς ό Λάζαρος)' ώσπερ ούν τον χαΰνον 

5 και διαλελυμένον ού πλούτος, οΰχ υγεία, ού διηνεκής εύημερία, ούκ 
άλλο ούδέν ώφελήσαι δυνήσεταί ποτε.
η Μή τοίνυν λέγωμεν ότι πενία και νόσος και κινδύνων έπα- 
γωγαι βλασφημεϊν άναγκάζουσιν. Ού πενία, άλλα άνοια’ ού νόσος, 
άλλα καταφρόνησις’ ού κινδύνων έπαγωγαί, άλλ’ εύλαβείας έρη- 

10 μία, και είς βλασφημίαν και εις πάσαν άγει κακίαν τους μή προσέ
χοντας. Αλλά τίνος ένεκεν, φησίν, οί μεν έντυθα κολάζονται, οί δε 
έκεΐ, και ούκ ένταΰθα πάντες; Τίνος ένεκεν; ' Οτι, εί τούτο ήν, πάν- 
τες άν άπωλόμεθα' πάντες γάρ έσμεν έν έπιτιμίοις. Πάλιν, εί 
μηδεις ένταΰθα έκολάζετο, ρψθυμότεροι οί πλείους έγένοντο και 

15 πολλοί άν είπον μή είναι πρόνοιαν. Εί γάρ νΰν όρώντες των πονη
ρών πολλούς κολαζομένους, πολλά τοιαυτα βλασφημοΰσιν, εί μηδε 
τοΰτο ήν, τί ούκ άν είπον; ποΰ δε ούκ άν ήλθον κακίας;

Αιά τοΰτο ό θεός τους μεν ένταΰθα κολάζει, τους δε ού κολάζει' 
κολάζει μέν γάρ τινας, τήν κακίαν αύτών έκκόπτων και κουφοτέ- 

20 ραν τήν έκεΐ ποιών τιμωρίαν, ή καί τέλεον άπαλλάττων αύτούς, 
καί τούς έν πονηρίφ ζώντας σωφρονεστέρους ποιών τη τούτων τι
μωρία' τ°νζ όέ ού κολάζει πάλιν, ϊνα, άν μεν προσέχωσιν έαυτοϊς, 
μετανοήσαντες καί τήν τοΰ θεοΰ μακροθυμίαν αίδεσθέντες, καί τής 
ένταΰθα κολάιτεως άπαλλαγώσι καί τής έκεΐ τιμωρίας' άν δε έπι- 

25 μείνωσιν, μηδέν άπό τής άνεξικακίας ώφελουμενοι τοΰ θεοΰ, μεί- 
ζονα ύποστώσι τήν τιμωρίαν διά τήν άγαν αύτών καταφρόνησιν. 
Εί δέ λέγοι τις των εδ είδότων ότι οί κολαζόμενοι έπηρεάζονται 
(ήδύναντο γάρ μετανοήσαι), έκεϊνο άν εϊποιμεν, ότι εί προήδει με- 
τανοήσοντας αύτους ό θεός ούκ άν έκόλασεν. Εί γάρ οίδεν άδιορ- 

30 θώτους μένοντας, δμως άφίησι, πολλφ μάλλον οΰς ήδει κερδα- 
νοΰντας άπό τής αύτοΰ μακροθυμίας είασεν άν έν τη παρούση ζωή,
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σεκτικό δεν μπορεΐ νά τόν βλάψη ούτε ή φτώχεια. Καί γιατί λέω, ή 
φτώχεια; Κι’ αν δλα μαζί συνέλθουν τά κακά πού ύπάρχουν στούς 
άνθρώπους, δέν θά τήν νικήσουν τήν ψυχή τού φιλόθεου καί ένάρε- 
του, ούτε θά τήν πείσουν ν’ άπομακρυνθή άπό τήν άρετή (καί μάρτυ
ρας αύτών είναι ό Λάζαρος)· δπως άκριβώς τόν άποχαυνωμένο καί 
παραλυμένο, ούτε ό πλούτος, ούτε ή ύγεία, ούτε ή διαρκής εύημε- 
ρία, ούτε τίποτε άλλο θά μπορέση ποτέ νά τόν ώφελήση.
8. "Ας μή λέμε λοιπόν, δτι μάς άναγκάζουν νά βλασφημούμε ή 
φτώχεια καί ή άρρώστια καί οί έπιθέσεις τών κινδύνων. "Οχι ή 
φτώχεια, άλλ’ ή άνοησία* όχι ή άρρώστια άλλά ή περιφρόνησις* όχι 
οί έπιθέσεις τών κινδύνων, άλλ’ ή έλλειψις εύλάβειας όδηγεΐ καί 
στή βλασφημία καί σέ κάθε κακία έκείνους πού δέν προσέχουν. 
’Αλλά γιά ποιό λόγο, λέγει, άλλοι τιμωρούνται έδώ καί άλλοι έκεΐ, 
καί όχι έδώ δλοι; Γιά ποιό λόγο; Γιά τόν λόγο δτι, έάν αύτό γινόταν, 
δλοι θά χανόμασταν διότι δλοι είμαστε άξιοι γιά τιμωρία. Έάν πάλι 
κανείς δέν τιμωρούνταν έδώ, θά γίνονταν οί περισσότεροι πιό ρά
θυμοι, καί πολλοί θά έλεγαν δτι δέν ύπάρχει πρόνοια. Έάν δηλαδή 
τώρα, ένώ βλέπουν δτι πολλοί άπό τούς κακούς τιμωρούνται, λένε 
τέτοια βλάσφημα λόγια, έάν δέν συνέβαινε αύτό, τί δέν θά έλεγαν; 
σέ ποιό μέγεθος κακίας δέν θά έφθαναν;

Γι’ αύτό ό θεός άλλους τούς τιμωρεί έδώ, κι’ άλλους όχι* τι
μωρεί δηλαδή κάποιους, γιά νά σταματήση τήν κακία καί νά κάνη 
έλαφρότερη τήν τιμωρία τους έκεΐ ή καί τελείως νά τούς άπαλλάξη, 
καί αύτούς πού ζούν μέ κακία τούς κάμνει πιό συνετούς μέ τήν τι
μωρία αύτών. "Αλλους πάλι δέν τούς τιμωρεί, ώστε, έάν προσέχουν 
τόν έαυτό τους, άφοϋ μετανοήσουν καί ντραπούν τή μακροθυμία 
τού θεού, ν’ άπαλλαγούν καί άπό τήν έδώ τιμωρία καί άπό τήν έκεΐ* 
άν δμως έπιμείνουν, χωρίς νά ώφελοϋνται καθόλου άπό τήν άνεξι- 
κακία τού θεού, νά ύποστούν μεγαλύτερη τιμωρία γιά τήν πλήρη 
περιφρόνησί τους. Έάν δμως έλεγε κάποιος, άπό αύτούς πού γνωρί
ζουν καλά αύτά τά πράγματα, δτι αύτοί πού τιμωρούνται έμποδίζο- 
νται (διότι θά μπορούσαν νά μετανοήσουν), θά μπορούσαμε νά τούς 
πούμε έκεΐνο, δτι, έάν προέβλεπε ό θεό ς δτι θά μετανοήσουν, δέν 
θά τούς τιμωρούσε. Διότι, έάν άφήνη αύτούς πού γνωρίζει δτι μέ
νουν άδιόρθωτοι, πολύ περισσότερο θά άφηνε σ’ αύτήν τή ζωή αύ
τούς πού γνώριζε δτι θά ώφεληθούν άπό τή μακροθυμία του, γιά ν’
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ώστε άπολαυσαι τής προθεσμίας είς μετάνοιαν. Νυνϊ δε προαναρ- 
πάζων αύτούς, κάκείνοις κουφοτέραν την έκει δίκην καθίστησι και 
τούτους σωφρονεστέρους ταΐς έκείνων τιμωρίαις κατεργάζεται.

Και τίνος ένεκεν ούκ έπι πάντων τοοτο ποιεί τών πονηρών;
5 Ίνα τφ φόβω και ταΐς έτέρων τιμωρίαις μένοντες σωφρονέστεροι 

γένωνται, και την μακροθυμίαν έπαινέσαντες του θεοΰ και την 
έπιείκειαν αίδεσθέντες, τής πονηριάς άποστώσιν. Αλλ’ ούδέν τού
των ποιουσι, φησίν. Αλλ’ ούχ ό θεός αίτιος λοιπόν, άλλ’ ή έκεί
νων ραθυμία, μη βουληθέντων τοιούτοις φαρμάκοις είς την οίκείαν 

10 άποχρήσασθαι σωτηρίαν. Και ίνα μάθης, ότι διά τοοτο τούτο ποιεί, 
πρόσεχε. νΕμιξέ ποτε το αίμα τών Γαλιλαίων ό Πιλάτος μετά τών 
θυσιών, кал προσελθόντες τινες άπήγγειλαν τφ Χριστφ αύτο τού
το' και λέγει ’ «τί δοκεΐτε ότι έκεΐνοι οί Γαλιλαίοι άμαρτωλχη μόνοι 
ήσαν; Ούχί, λέγω ύμΐν άλλ', έάν μη μετανοήσητε, και ύμεΐς 

15 όμοίως άπολείσθε». Πάλιν έτεροι δέκα και όκτώ κατεχώσθησαν 
ύπό πύργου τινός' καί περι έκείνων τα αύτά είπε’ τφ μεν γάρ εί- 
πείν, «τί δοκεΐτε δτι έκεΐνοι άμαρτωλχη ήσαν μόνον; ούχί, λέγω 
ύμΐν», έδειξεν ότι και οί ζώντες τών αύτών ήσαν ύπεύθυνον τφ δε 
είπεΐν, ότι «έάν μη μετανοήσητε, και ύμεΐς ώσαύτως άπολείσθε», 

20 έδειξεν δτι κάκείνοις συνεχώρησε διά τούτο παθεΐν, ίνα οί ζώντες 
έκ τών έτέροις συμβάντων φοβηθέντες και μετανοήσαντες, βασι
λείας κληρονόμοι γένωνται.

Τί οΰν, ίνα γένωμαι έγώ βελτίων έκεΐνος κολάζεται, φησίν; 
Ού διά τούτο, άλλα κολάζεται μέν διά την οίκείαν άμαρτίαν, γίνεται 

25 δέ έκ περιουσίας τοΐς προσέχουσι σωτηρίας ύπόθεσις, τφ φόβω 
τών αύτφ συμβάντων σπουδαιοτέρους αύτούς ποιών. Οδτω και 
δεσπόται ποιοΰσιν ένα πολλάκις μαστιγώσαντες οίκέτην, τούς λοι
πούς σωφρονεστέρους έποίησαν τφ φόβω. "Οταν ούν ίδης τινάς ή 
ναυαγίφ περιπεσόντας, ή ύπό οικίας καταχωσθέντας, ή ύπό έμ- 

30 πρησμοΰ παραπολλυμένους, ή ύπό ποταμών παρασυρέντας, ή 
άλλφ τιν\ τρόπφ τοιούτφ βιαίφ την ζωήν καταλύσαντας, είτα έτέ- 
ρους τά αύτά αύτοΐς ή καί τά χείρονα άμαρτάνοντας, και μηδέν πα- 
θόντας τοιοΰτον, μή θορυβηθης λέγων ‘τί δήποτε τά αύτά άμαρτά-

34. Λουκά 13,2.
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Απολαύσουν τήν προθεσμία για μετάνοια. Τώρα δμως τούς άρπάζει 
ένωρίτερα, για νά κάνη και σ’ έκείνους ελαφρύτερη την τιμωρία και 
αύτούς νά τούς κάνη πιό φρόνιμους με τις τιμωρίες έκείνων.

Και γιά ποιό λόγο δέν τό κάνει αύτό σ’ δλους τούς κακούς; 
Γιά νά γίνωνται, μένοντας στή ζωή, πιό φρόνιμοι, μέ τον φόβο και 
τις τιμωρίες τών άλλων, και έτσι δοξάζοντας τή μακροθυμία τού 
θεού και νοιώθοντας ντροπή γιά τήν έπιείκειά του, ν’ άπομακρυ- 
θοϋν άπό τήν κακία. "Ομως δέν κάνουν τίποτε άπό αύτά, λέγει. 
Άλλά δέν είναι αίτιος ό θεός τότε, άλλά ή δική τους ραθυμία, διότι 
δέν θέλησαν τέτοια φάρμακα νά τά χρησιμοποιήσουν γιά τή δική 
τους σωτηρία. Καί γιά νά μάθης. δτι γι’ αύτό τό κάνει αύτό, πρόσε
χε. "Ενωσε κάποτε ό Πιλάτος τό αίμα τών Γαλιλαίων μέ τό αίμα 
τών θυσιών, καί άφοϋ προσήλθαν μερικοί τό κατήγγειλαν στόν 
Χριστό αύτό· καί λέγει· «τί νομίζετε δτι μόνο έκεΐνοι οί Γαλιλαιοι 
ήταν αμαρτωλοί; "Οχι, σάς λέγω· άλλά, έάν δέν μετανοήσετε καί 
έσεΐς, μέ τόν ίδιο τρόπο θά χαθήτε»34. Πάλι άλλοι δεκαοκτώ θά
φτηκαν κάτω άπό έναν πύργο· καί γ ι’ αύτούς τά ίδια είπε* διότι μ’ 
αύτό πού είπε, «τί νομίζετε δτι μόνο έκεΐνοι ήταν άμαρτωλοί; δχι 
σάς λέγω», έδειξε δτι καί αύτοί πού ζούσαν ήταν ύπεύθυνοι γιά τά 
ίδια* καί μ’ αύτό πού είπε, «έάν δέν μετανοήσετε, κι’ έσεΐς μέ τόν 
ίδιο τρόπο θά χαθήτε», έδειξε δτι έπέτρεψε καί σ’ έκείνους νά τό 
πάθουν αύτό, γιά νά φοβηθούν οί ζωντανοί άπό αύτά πού συνέβη
καν στούς άλλους καί νά μετανοήσουν, γιά νά γίνουν κληρονόμοι 
τής βασιλείας.

Τί λοιπόν, λέγει, γιά νά γίνωμαι καλύτερος έγώ, τιμωρείται 
έκεΐνος; "Οχι γι’ αύτό, άλλά τιμωρείται βέβαια γιά τή δική του 
άμαρτία, γίνεται δμως έπί πλέον καί αιτία σωτηρίας γ ι’ αύτούς πού 
προσέχουν, κάνοντάς τους πιό πρόθυμους μέ τόν φόβο γιά έκεΐνα 
πού συνέβηκαν σ’ αύτόν. Αύτό κάνουν καί οί δεσπότες* πολλές φο
ρές, έπειδή μαστίγωσαν έναν ύπηρέτη, έκαναν τούς άλλους φρονι
μότερους μέ τόν φόβο. "Οταν λοιπόν δής κάποιους, πού ή ναυάγη
σαν ή έχουν ταφή κάτω άπό σπίτι ή πού έχουν έν τώ μεταξύ χαθή 
άπό πΟρκαϊά ή πού έχουν παρασυρθή άπό ποταμούς ή πού έχουν τε
λειώσει μέ κάποιον άλλον παρόμοιο τρόπο τή ζωή τους, κι’ έπειτα 
άλλους πού πέφτουν στά ίδια ή καί χειρότερα σφάλματα, χωρίς νά 
παθαίνουν τίποτε άπό αύτά, μή θορυβηθής, λέγοντας* ‘Γιατί, ένώ
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νοντες, ού τά αύτά πεπόνθασιν; ' άλλα τοΰτο λογίζου, ότι τδν μεν 
είασεν άναιρεθήναι και άποπνιγήναι, ήμερωτέραν αύτφ παρα- 
σκευάζων την έκεΐ τιμωρίαν ή και τέλεον αύτ'ον άπαλλάττων τού
τον δέ ούδέν άφήκε τοιοΰτον παθεΐν, ϊνα τη τούτου τιμωρία 

5 σωφρονισθείς, έπιεικέστερος γένηται ■ άν δε έπιμένη τοΐς αύτοΐς, 
άπαραμύθητον έαυτφ παρά τής έαυτοΰ ραθυμίας σωρεύσει τήν τι
μωρίαν και ό θεός ούκ αίτιος τής άφορήτου κολάσεως. Πάλιν, άν 
ϊδης δίκαιον θλιβόμενον ή τά προειρημένα άπαντα πάσχοντα, μή 
καταπέσης1 και γάρ κάκείνφ λαμπροτέρους τους στεφάνους έργά- 

10 ζεται τά δεινά. Και άπλώς πάσα κόλασις, άν μεν έπι άμαρτωλών 
γίνηται, ύποτέμνεται τό τής άμαρτίας φορτίον, άν δέ έπι δικαίων, 
φαιδροτέραν αύτών έργάζεται τήν ψυχήν και μέγιστον έκατέροις το 
κέρδος άπό τής θλίψεως συμβαίνει, μόνον έάν εύχαρίστως φέρω- 
μεν τοΰτο γάρ έστι τδ ζητούμενον.

15 θ Δ ι ά  τοΰτο μυρίων τοιούτων παραδειγμάτων τής θείας Γρα
φής ή ιστορία έμπέπλησται, και δικαίους και πονηρούς κακώς πά- 
σχοντας ήμΐν ύποδείκνυσιν, ϊνα, άν τε δίκαιος ή τις, άν τε άμαρτω-

• λός, έχων τά ύποδείγματα, φέρη γενναίως. Ού πάσχοντας δε κα
κώς μόνον, άλλα και εύπραγοΰντάς σοι δείκνυσι πονηρούς, ϊνα μή 

20 ταϊς έκείνων εύπραγίαις θορυβηθής, μαθών άπδ των τω πλουσίω 
τούτω συμβεβηκότων οίον αύτους μετά ταΰτα μένει τδ πΰρ, εί μή 
μεταβληθεϊεν. Και ούκ έστι, φησί, και ένταυθα και έκεϊ άνέσεως 
άπολαύειν; Ούκ έστι. Διά τοΰτο ένταΰθα οί δίκαιοι τδν έπίπονον 
έβίωσαν βίον.

25 Τί οδν, φησίν, ό Αβραάμ; Και τις τοσαΰτα έπαθε δεινά; ούχι 
τής πατρίδος έζέπεσεν; ούχι των οικείων έχωρίσθη πάντων; ούκ 
έν άλλοτρία γή λιμδν ύπέμεινεν; ούχι, καθάπερ άλήτης, συνεχώς 
μετανίστατο, άπδ Βαβυλώνος εις Μεσοποταμίαν, κάκεΐθεν εις Πα
λαιστίνην, είτα έντεΰθεν εις Αίγυπτον; Τί άν τις εϊποι τους της γυ- 

30 ναικός, τους των βαρβάρων πολέμους και σφαγάς; τήν αιχμαλω
σίαν τής τοΰ συγγενούς οίκίας; μυρία έτερα τοιαΰτα; "Οτε δέ και 
τδν υίδν έλαβεν, ού τά πάντων άνήκεστα ύπέμεινε, τδν αύτφ πο- 
θεινδν καί έπέραστον ταϊς αύτοΰ σφάξαι χερσι κελευόμενος;

35. Γεν. 12έέ.
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κάνουν τις ίδιες άμαρτίες, δεν έχουν πάθει τά ίδια;’ άλλά αύτό σκέ- 
ψου, ότι τον ένα τον άφησε νά σκοτωθή ή νά πνιγή έπειδή του έτοι- 
μάζει ήμερώτερη τιμωρία έκεΐ ή και γιά νά τον άπαλλάξη τελείως* 
αύτόν δμως δεν τον άφησε νά πάθη κάτι τέτοιο, γιά νά γίνη καλύτε
ρος, άφοϋ σωφρονισθή άπό την τιμωρία έκείνου* άν δμως έπιμένη 
στά ίδια, νά συσσωρεύση άπαρηγόρητη τιμωρία γιά τον έαυτό του, 
έξ αιτίας της δίκης του άδιαφορίας* και ό θεός δέν είναι αιτία της 
άβάσταχτης αύτής τιμωρίας. Πάλι, έάν δής τον δίκαιο νά θλίβεται ή 
νά παθαίνη όλα αύτά πού προαναφέραμε, μήν άπογοητευθής* διότι 
και σ’ έκεΐνον τά δεινά τού κάνουν πιο λαμπρά τά στεφάνια. Καί γε
νικά κάθε τιμωρία, άν γίνεται στούς άμαρτωλούς, λιγοστεύει τό 
φορτίο της άμαρτίας, άν δμως γίνεται στούς δικαίους, κάνει την 
ψυχή τους λαμπρότερη, καί πάρα πολύ μεγάλο είναι τό κέρδος πού 
άποκομίζουν δλοι άπό τή θλιψι, άρκεΐ μόνο νά τήν ύπομένουμε με 
εύχαρίστησι* διότι αύτό εϊναι τό έπιζητούμενο.
9. Γι’ αύτό είναι γεμάτη άπό μύρια τέτοια παραδείγματα ή ιστο
ρία τής θείας Γ ραφής, καί μάς δείχνει καί δικαίους καί κακούς πού 
ύποφέρουν, ώστε, έάν κάποιος είναι δίκαιος ή έάν είναι άμαρτωλός, 
έχοντας τά παραδείγματα, νά τά ύπομένη μέ γεναιότητα. Καί όχι 
μόνο σού δείχνει κακούς πού ύποφέρουν, άλλά καί κακούς πού εύ- 
τυχοΰν, γιά νά μή θορυβηθής άπό τις εύτυχίες τους, άφού έμαθες 
άπό αύτά πού συνέβηκαν στόν πλούσιο, ποιά φωτιά τούς περιμένει 
μετά άπό αύτά, έάν δέν άλλάξουν. Καί δέν μπορει, λέγει, ν* άπολαύ- 
ση κανείς καί έδώ καί έκεΐ άνεσι; Δέν μπορει. Γι’ αύτό έδώ οί δί
καιοι έζησαν τή γεμάτη πόνους ζωή.

Καί ό ’Αβραάμ, λέγει, γιατί τότε άπόλαυσε; Καί ποιός έπαθε 
τόσα δεινά; Δέν έχασε τήν πατρίδα του; δέν χωρίσθηκε άπό δλους 
τούς δικούς του; δέν ύπέμεινε τήν πείνα σέ ξένη γή; δέν μετανά
στευε συνεχώς, σάν νά ήταν άλήτης, άπό τή Βαβυλώνα στή Μεσο
ποταμία καί άπό έκεΐ στήν Αίγυπτο;35; Καί τί θά μπορούσε νά πη 
κανείς γιά τις θλίψεις έξ αιτίας τής γυναίκας του, γιά τούς πολέμους 
καί τίς σφαγές τών βαρβάρων; γιά τήν αιχμαλωσία τής συγγενικής 
του οικογένειας καθώς καί γιά μύρια άλλα τέτοια; "Οταν πάλι άπέ- 
κτησε καί τόν γυιό του, δέν ύπέμεινε τά πιό φοβερά, δταν πήρε τήν 
έντολή νά σφάξη μέ τά χέρια του τόν πολυπόθητο καί πολυαγαπη- 
μένο του;
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Τί δέ αύτός ό σφαγιασθεϊς Ισαάκ; ούχϊ πάντοθεν ήλαύνετο 
παρά των όμόρων συνεχώς, και την γυναίκα άφηρέθη, καθάπερ 
και ό πατήρ, και έν άπαιδίφ τοσοΰτον διέμεινε χρόνον; Τί δε ό Ια
κώβ, ό έν oiKiq. τραφείς, ούχϊ του πάππου χαλεπώτερα ύπέμεινε;

5 Και ϊνα μη πάντα καταλέγοντας μακρόν ποιώμεν τον λόγον, άκου- 
σον τί φησι περί τής άπάσης αύτου ζωής' «μικραϊ και πονηραι αί 
ήμέραι μου και ούκ άφίκοντο είς τάς ημέρας των πατέρων μου». 
Καίτοι τις ίδών υιόν έπι Θρόνου βασιλικού καθήμενον και τοσαύ- 
της άπολαυοντα δόξης ούκ άν έπελήσθη των παρελθουσών συμ- 

10 φορών; Άλλ’ όμως έκεΐνος ούτως ήν τεταριχευμένος, ώς μηδε έν 
εύημερίφ τοσαύτη έπιλαθέσθαι των γεγενημένων δεινών.

Τί δέ ό Δαυΐδ, πόσας ύπέμεινε τραγωδίας; ούχϊ τα αύτα αύτφ 
καϊ ούτος φθέγγεται λέγων, «αί ήμέραι των έτών ήμών έν αύτοΐς 
έβδομήκοντα έτη' έαν δέ έν δυναστείαις, όγδοήκοντα έτη, και τό 

15 πλεϊον αύτών κόπος και πόνος»; Τί δε ό Ιερεμίας; ούχϊ και την 
ήμέραν αύτου τής γεννήσεως καταράται δια τα έπάλληλα δεινά; Τί 
δέ ό Μωϋσής; ούχϊ και αύτός άπαγορεύων φησίν, «άπόκτεινόν με, 
εί οΰτω μοι μέλλεις ποιεϊν»; Ό δέ Ήλίας, ή ούρανομήκης ψυχή, ό 
τόν ούρανόν άποκλείσας, ού μετά τα πολλά θαύματα θρηνών διετέ- 

20 λει πρός τόν θεόν, λέγων, «άρον την ψυχήν μου άπ ’ έμου, δτι ουκ 
είμι βελτίων τών πατέρων μου»;

Καϊ τί χρή τούτων έκαστον έπιέναι; Πάντας γάρ αύτους όμου 
συλλαβών ό Παύλος διέζεισι λέγων' «περιήλθον έν μηλωταΐς, έν 
αίγείοις δέρμασιν, ύστερούμενοι, θλιβόμενοι, κακουχούμενοι, ών 

25 ούκ ήν άξιος ό κόσμος». Καϊ άπλώς πάσα άνάγκη τόν μέλλοντα 
εύαρεστεϊν τφ θεφ καϊ δόκιμον είναι και άγνόν, μη τόν άνετον καϊ 
ύγρόν και διαλελυμένον διώκειν βίον, άλλα τόν έπίπονον και μό
χθων γέμοντα πολλών και ιδρώτων' «ούδεις γάρ στεφανοΰται», 
φησίν, «έάν μη νομίμως άθληση». Και έτέρωθι, «πας δέ ό άγωνι- 

30 ζόμενος πάντα έγκρατευεται, και άπό ρήματος», φησί, «και άπό 
βλέμματος, καϊ άπό φωνής αίσχράς, και άπό λοιδορίας, και άπό 
βλασφημίας, και άπό αισχρολογίας».

36. Ό  Ισαάκ θυσιάσθηκε ώς πρός τήν προαίρεσι.
37. Γβν. 47,9. 40. Άριθμ. 11,15.
38. Ψαλμ. 89,10. 41. Γ  Βασ. 19,4. 43. Β' Τιμ. 2,5.
39. Ιερ. 20,14. 42. Έβρ. 11,37. 44. А' Κορ. 9,25.
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Τί πάλι ό Ισαάκ πού θυσιάσθηκε36; Δέν καταδιωκόταν συνε
χώς άπό παντού άπό τούς γείτονές του, και δεν τού πήραν τή γυναί
κα του, δπως άκριβώς και τού πατέρα του, καί δέν έμεινε τόσο και
ρό άτεκνος; ’Αλλά καί ό ’Ιακώβ, ό όποιος μεγάλωσε στό σπίτι του, 
δέν ύπέμεινε χειρότερα άπό τόν παππού του; Καί γιά νά μην μακρυ- 
γορούμε, άναφέροντάς τα δλα, άκουσε τί λέγει γιά τή ζωή του όλό- 
κληρη· «είναι λίγες καί κακές οί ήμέρες μου καί δέν έφθασαν τις 
ήμερες τών πατέρων μου»37. ~Αν καί βέβαια ποιός είδε τό παιδί του 
νά κάθεται σέ βασιλικό θρόνο καί ν’ άπολαμβάνη τόση δόξα και 
δέν ξέχασε τις περασμένες συμφορές; ’Αλλ’ δμως έκεινος τόσο είχε 
σκληρύνει άπό τις δοκιμασίες, ώστε δέν μπόρεσε νά ξεχάση άκόμη 
καί μέσα σέ τόση εύτυχία τά βάσανα πού είχε περάσει.

Αλλά καί ό Δαυΐδ πόσες τραγωδίες ύπέμεινε; Δέν έννοει τά 
ΐδια καί αύτός δταν λέγη, «οί ήμέρες τής ζωής μας είναι έβδομήντα 
χρόνια* έάν δμως έχη κανείς γερή κράσι, είναι όγδόντα χρόνια, καί 
τό μεγαλύτερο μέρος άπό αύτές είναι πόνος καί κόπος»38; Τί πάλι ό 
Ιερεμίας; Δέν καταριέται καί τήν ήμέρα πού γεννήθηκε γιά τά άλλε- 
πάλληλα δεινά39; Τί έπίσης καί ό Μωϋσής; Δέν λέγει καί αύτός 
άποκαμωμένος, «φόνευσέ με, έάν πρόκειται νά μου τό κάνης 
αύτό»40; Ό  Ήλίας πάλι, ή ούρανομήκης ψυχή, πού έκλεισε τόν ού- 
ρανό, μετά τά τόσα πολλά θαύματα, δέν θρηνούσε πρός τόν θεό , 
λέγοντας, «πάρε τήν ψυχή μου, διότι δέν είμαι έγώ καλύτερος άπό 
τούς προγόνους μου»41;

Καί γιατί πρέπει ν* άναφέρουμε τόν καθένα άπό αύτούς; Διότι 
δλους αύτούς μαζί τούς ένώνει ό Παύλος καί τούς άναφέρει λέγο
ντας* «πήγαιναν παντού, ντυμένοι μέ δέρματα προβάτων, μέ δέρμα
τα αιγών, γεμάτοι στερήσεις καί θλίψεις καί κακουχίες* μ* αύτούς 
δέν μπορεΐ νά συγκριθή δλος ό κόσμος»42. Καί γενικά πρέπει κατ’ 
άνάγκη έκεινος πού θέλει νά είναι εύάρεστος στόν θ εό  καί άξιος 
καί καθαρός, νά μήν έπιδιώκη τήν άνετη καί τρυφιλή καί διαλυμένη 
ζωή, άλλά τή ζωή πού είναι γεμάτη κόπους καί μόχθους πολλούς 
καί ιδρώτες* διότι λέγει, «κανείς δέν στεφανώνεται άν δέν άγωνι- 
σθή νόμιμα»43. Καί άλλου* «ό καθένας πού άγωνίζεται άπ’ δλα συγ- 
κρατεΐ τόν έαυτό του, καί άπό τόν λόγο», λέγει, «καί άπό τό βλέμ
μα, καί άπό αισχρή φωνή, καί άπό κακολογία, καί άπό βλασφημία, 
καί άπό αισχρολογία»44.
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Εντεύθεν μανθάνομεν, ότι κ&ν μη πειρασμός ήμΐν έπενεχθή 
ποθεν έξωθεν, έαυτούς γυμνάζειν δει καθ’ έκάστην ήμέραν 
νηστείαις, σκληραγωγίας, εότελεϊ τροφή, λιτή τραπέζή, τάς πολυ
τελείας πανταχοϋ φεύγοντας' άλλως γάρ ούκ έστιν εύαρεστήσαι 

5 θεφ. Μη γάρμοι το ψυχρ'ονρήμα έκεϊνο λεγέτω τις, δτι και τά έν
ταΰθα ό δεϊνα έχει και τά έκεΐ' άμήχανον τούτο έπι των πλουτουν- 
των καί τρυφώντων και άμαρτανόντων συμβήναν άλλ’, είχρή τού
το είπεϊν, έπι των θλιβομένων έστιν είπεΐν, των έν στενοχωρίς, δτι 
και τά ένταΰθα έχουσι και τά έκεΐ. Τά μεν γάρ έκεΐ έχουσιν, άμοι- 

10 βής άπολαύοντες, τά δέ ένταΰθα έχουσι, ταΐς έλπίσιν έκείνων συν- 
τρεφόμενοι, και ού λαμβάνοντες αίσθησιν των παρόντων δεινών 
τη προσδοκίς των μελλόντων άγαθών.

Άλλ’ άκούσωμεν και των έξης. «Έπι πάσι δε τούτοιςχάσμα 
μέγα έστήρικται», φησίν, «άνά μέσον ήμών και ύμών». Καλώς 

15 άρα εΐπεν ό Δαυΐδ, δτι «άδελφδς ού λυτροΰταν ού δώσει τω θεώ 
έξίλασμα έαυτοΰ». Ούδέ γάρ δυνατόν, κ&ν άδελφός, κ&ν πατήρ ή, 
κ&ν υίός. Юра γάρ’ «τέκνον» έκάλεσεν ό Αβραάμ τον πλούσιον, 
κα\ τά πατρδς έπιδείξασθαι ούκ ίσχυσε- «πατέρα» προσεΐπε τον 
\Αβραάμ ό πλούσιος, καί ής είκδς άπολαΰσαι τέκνον πατρικής εύ- 

20 νοίας, ούκ ήδυνήθη, ϊνα μάθης, δτι ούτε συγγένεια, ούτε φιλία, ούτε 
προσπάθεια, ούτε άλλο τι των δντων όνήσαι δύναται τον ύπο τής 
οίκείας ζωής προδεδομένον.
Γ. Ταΰτά δέ λέγω, έπειδή πολλοί πολλάκις, ήμών παραινούν- 
των προσέχειν έαυτοις καί νήφειν, ρςθυμοΰσι καί είς γέλωτα την 

25 παραίνεσιν έκβάλλουσι, λέγοντες' 'σύ μου προστήση, φησί, κατ’ 
έκείνην την ήμέραν' καί θαρρώ, καί ού δέδοικα Πάλιν άλλος,
'πατέρα μάρτυρα έχω\ φησί, καί έτερος, 'πάππον έπίσκοπον '· άλ
λοι πάλιν τους τής οικίας πάντας τής έαυτών προβάλλονται. ’Αλλά 
πάντα ψυχρά ταΰτα τά ρήματα' ούδέν γάρ ήμάς ή έτέρων άρετη 

30 ώφελήσαι τότε δυνήσεται. Αναμνήσθητι των παρθένων έκείνων, 
αΐ ταϊς πέντε παρθένοις ού μετέδωκαν τοΰ έλαίου' άλλ’ αίμέν είσ- 
ήλθον είς τόν νυμφώνα, αί δέ άπεκλείσθησαν. Μέγα άγαθον έν

45. Λουκά 16,26. 46. Ψαλμ. 48,8. 47. Ματθ. κεφ. 25.
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’Από έδώ μαθαίνουμε, δτι κι’ αν δεν μάς έρθη κάποτε πειρα
σμός άπό έξω, πρέπει νά γυμνάζουμε τούς έαυτούς μας κάθε ήμέρα 
μέ νηστείες, μέ σκληραγωγίες, μέ άπλή τροφή, με λιτό τραπέζι, 
άποφεύγοντας παντού τήν πολυτέλεια* διότι άλλιώς δέν είναι δυνα
τό νά εύαρεστήσουμε τον θεό. "Ας μή μου λέγη λοιπόν κανείς έκεΐ- 
νον τον ψυχρό λόγο, δτι ‘ό τάδε έχει καί τά έδώ και τά έκεΐ’· είναι 
άδύνατον αύτό νά συμβή σ’ δσους ζοϋν μέσα στά πλούτη και τήν 
τρυφή και τήν άμαρτία* άλλά, έάν πρέπει αύτό νά τό πή, μπορεΐ νά 
τό πή γι’ αύτούς πού θλίβονται, γι’ αύτούς πού στενοχωροΰνται, δτι 
έχουν και τά έδώ και τά έκεΐ. Διότι τά έκεΐ τά έχουν, άπολαμβάνο- 
ντας τήν αμοιβή* τά έδώ πάλι τά έχουν, έπειδή τρέφονται μέ τις έλ- 
πίδες έκείνων, και δέν αίσθάνονται τά παρόντα δεινά, περιμένοντας 
ν’ άπολαύσουν τά άγαθά τού μέλλοντος.

Άλλ’ άς άκούσουμε και τή συνέχεια. «Και έκτός άπό δλα 
αύτά», λέγει, «έχει στηριχθή μεγάλο βάραθρο μεταξύ μας»45· Ε πο
μένως, καλά είπε ό Δαυίδ, «ό άδελφός δέν μπορεΐ νά σέ σώση* κα
νείς δέν μπορεΐ νά δώση στόν θεό  γιά νά τόν έξιλεώση»46. Πράγμα
τι, δέν είναι δυνατό, κι* άν άκόμη είναι άδελφός, κι’ άν είναι πατέ
ρας, κι* άν είναι υίός. Διότι πρόσεχε* «παιδί μου», ώνόμασε ό 
’Αβραάμ τόν πλούσιο, κι’ δμως δέν μπόρεσε νά φανή πατέρας* «πα
τέρα» άπεκάλεσε τόν ’Αβραάμ ό πλούσιος, κι* δμως, δέν μπόρεσε, 
δπως ήταν φυσικό, ν* άπολαύση τήν πατρική εύνοια, γιά νά μάθης, 
δτι ούτε συγγένεια, ούτε φιλία, ούτε προσπάθεια, ούτε τίποτε άλλο 
άπό δσα ύπάρχουν μπορεΐ νά ώφελήση έκεΐνον πού προδόθηκε άπό 
τή δική του ή ζωή.
10. Καί αύτά τά λέγω, έπειδή πολλοί, πολλές φορές, ένώ έμεΐς 
συμβουλεύουμε νά προσέχουν τόν έαυτό τους καί ν* άγρυπνούν, 
άδιαφορούν καί μετατρέπουν σέ κοροϊδία τή συμβουλή, λέγοντας* 
‘έσύ θά μέ ύπερασπισθής*, λέγει, ‘έκείνη τήν ήμέρα* καί έχω θάρ
ρος καί δέν φοβάμαι*. "Αλλος πάλι λέγει ‘έχω πατέρα μάρτυρα*, καί 
άλλος ‘έχω παππού έπίσκοπο** άλλοι πάλι προβάλλουν γιά ύπερά- 
σπισί τους δλη τήν οίκογένειά τους. ’Αλλά δλα αύτά είναι λόγια χα
μένα* διότι δέν θά μπορέση τότε νά μάς ώφελήση ή άρετή τών άλ
λων. θυμήσου έκεΐνες τις παρθένες, πού δέν έδωσαν άπό τό λάδι 
τους στις πέντε άλλες* άλλά έκεΐνες μπήκαν στόν νυμφώνα, ένώ οί 
άλλες άποκλείσθηκαν47. Είναι μεγάλο καλό νά στηρίζουμε τίς έλπί-
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τοΐς οίκείοις κατορθώμασι τάς έλπίδας τής σωτηρίας έχειν φίλος 
δε έκει ούδεις ούδέποτε προΐσταται. Εί γάρ ένταΰθά φησι τφ Ιερε
μία, «μη άξιου περϊ του λαοΰ τούτου», ένθα κύριοι του μεταβαλέ- 
σθαι, πολλφ μάλλον έκεϊ.

5 Τί λέγεις; Πατέρα μάρτυρα έχεις; Αύτο μεν ούν σε τούτο μά
λιστα καταδικάσαι δυνήσεται πλέον, δταν οϊκοθεν έχων τα παρα
δείγματα της άρετής, άνάξιον σεαυτόν τής προγονικής παράσχης 
άρετής. Αλλά φίλον έχειν γενναΐον και θαυμαστόν; Ούδέ ούτός σοι 
παραστήσεται τότε. Πώς ούν φησι, «ποιήσατε ύμΐν φίλους έκ του 

10 μαμμωνά τής άδικίας, ϊν\ δταν έκλίπητε, δέξωνται ύμάς εις τάς 
αιωνίους σκηνάς;» Ούχ ή φιλία έστιν ένταυθα ή προϊσταμένη, άλλ ’ 
ή έλεημοσύνη. Εάν γάρ ή φιλία μόνη προΐστατο, έδει άπλώς εΐ- 
πεΐν, ‘ποιήσατε ύμΐν φίλους’' νυνι δε δεικνύς, δτι ούχ ή φιλία μόνη 
προΐσταται, προσέθηκεν, «έκ του μαμμωνά τής άδικίας. Καίτοι 

15 ίσως εϊποι τις άν, δτι δύναμαι χωρίς του μαμμωνά ποιήσαι φίλον 
καί σπουδαιότερον μάλλον, ή διά του μαμμωνά. Αλλ' ϊνα μάθης, 
δτι έλεημοσύνη έστϊν ή προϊσταμένη καί τό έργον το σον καί το 
κατόρθωμα, ούκ έν ταΐς φιλίαις τάϊς διά του μαμμωνά γινομέναις 
έπεισέ σε θαρρεΐν.

20 Άπερ οίν άπαντα είδότες, άγαπητοί, προσέχω μεν έαυτοΐς 
μετά άκριβείας άπάσης' κάν κολαζώμεθα, εύχαριστώμεν κάν έν 
εύημερίφ διάγωμεν, άσφαλιζώμεθα έαυτούς, καί ταΐς έτέρων τιμω- 
ρίαις σωφρονιζόμενοι, διά μετανοίας καί κατανύξεως καί συνεχούς 
έξομολογήσεως εύχαριστώμεν καί εϊ τι πεπλημμέληται κατά τον 

25 παρόντα βίον ήμΐν, άποθέμενοι, καί μετά πολλής τής σπουδής πά
σαν τής ψυχής ήμών άποσμήξάντες την κηλΐδα, παρακαλώμεν τον 
θεόν καταξιώσαι πάντας ήμάς έντεΰθεν διαλυσαμένους, ούτως 
άπελθεΐν έκεΐσε, ϊνα μή μετά του πλουσίου, άλλα μετά του Λαζά
ρου τών του πατριάρχου κόλπων άπολαύσαντες, τοΐς άθανάτοις 

30 έντρυφώμεν άγαθοΐς* ών γένοιτο πάντας ήμάς έπιτυχεϊν, χάριτι και 
φιλανθρωπία του Κυρίου ήμών Ίησου Χρίστου, μεθ’ ού τφ Πατρί 
ή δόξα, συν τφ άγίψ Πνεύματι, εις τούς αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν.

48. Ίερ. 7,16.
49. Λουκά 16.9.
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δες για τή σωτηρία μας μόνο στα δικά μας κατορθώματα· κανένας 
φίλος έκει ποτέ δέν μάς ύπερασπίζεται. Διότι, έάν έδώ λέγει στόν 
Ιερεμία, «μή έχης άξιώσεις γιά τόν λαό αυτό»48, όπου μπορούμε νά 
αλλάξουμε, πολύ περισσότερο έκει.

Τί λές; "Εχεις πατέρα μάρτυρα; Αύτό τότε πολύ περισσότερο 
μπορει νά σέ καταδικάση, όταν, ένώ έχεις μέσα στό σπίτι σου τά 
παραδείγματα της άρετης, παρουσιάζης άνάξιο τόν έαυτό σου της 
προγονικής άρετης. Ά λλ’ έχεις φίλο γενναίο και θαυμαστό; Ούτε 
αύτός θά σέ συμπαρασταθή τότε. Πώς λοιπόν λέγει, «νά κάνετε φί
λους γιά τόν έαυτό σας, άπό τόν πλούτο της αδικίας, ώστε όταν πε- 
θάνετε, νά σάς ύποδεχθούν στις αίώνιες σκηνές»49; Δέν είναι ή φι
λία αύτή πού σέ συμπαραστέκεται έδώ, άλλ’ ή έλεημοσύνη. Διότι, 
έάν ή φιλία μόνο μπορούσε νά μάς ύπερασπισπισθη, έπρεπε άπλώς 
νά πη, ‘νά κάνετε γιά τούς έαυτούς σας φίλους’· τώρα όμως γιά νά 
δείξη ότι ή φιλία μόνη δέν σέ προστατεύει, πρόσθεσε, «άπό τόν 
πλούτο της άδικίας». "Αν και θά μπορούσε κάποιος νά πη, ότι μπο
ρώ νά κάνω φίλο χωρίς τόν πλούτο καί σπουδαιότερο μάλλον, παρά 
μέ τόν πλούτο. ’Αλλά γιά νά μάθης, ότι ή έλεημοσύνη είναι αύτή 
πού σέ ύπερασπίζεται καί τό έργο σου, καί τό κατόρθωμά σου, σέ 
έπεισε νά έλπίζης όχι μόνο στις φιλίες τών άγίων, άλλα στις φιλίες 
πού γίνονται μέ τόν πλούτο.

Γνωρίζοντας λοιπόν, άγαπητοί, όλα αύτά, άς προσέχουμε 
τούς έαυτούς μας μέ κάθε άκρίβεια* κι’ άν τιμωρούμαστε, νά εύχαρι- 
στοΰμε* κι’ άν εύημερούμε, νά άσφαλίζουμε τούς έαυτούς μας καί, 
σωφρονιζόμενοι άπό τίς τιμωρίες τών άλλων, νά εύχαριστούμε τόν 
θεό  διά της μετανοίας καί της κατανύξεως καί της διαρκούς έξομο- 
λογήσεως* καί έάν έχουμε διαπράξει κάποια άμαρτία κατά τήν πα
ρούσα ζωή, άφού τήν άποβάλουμε καί μέ πολύ προσπάθεια 
σβήσουμε τήν κάθε κηλίδα της ψυχής μας, άς παρακαλέσουμε τόν 
θεό , νά μάς άξιώση όλους ν* άπαλλαγοϋμε άπό τίς άμαρτίες μας 
όσο είμαστε έδώ, κι’ έτσι νά πάμε έκει, ώστε, όχι μέ τόν πλούσιο, 
άλλά μέ τόν Λάζαρο ν’ άπολαύσουμε τούς κόλπους τού πατριάρχη, 
καί νά έντρυφοϋμε μέ τά άθάνατα άγαθά, τά όποΐα εύχομαι όλοι μας 
νά έπιτύχουμε, μέ τήν χάρι καί τήν φιλανθρωπία τού Κυρίου μας 
Ιησού Χριστού, μαζί μέ τόν όποιο στόν Πατέρα άνήκει ή δόξα, 
μαζί μέ τό άγιο Πνεύμα, στους αιώνες τών αιώνων.. ’Αμήν.
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Παλαιά Αμαρτήματα, καϊ βίς τόν Ιωσήφ.

a Τής τοδ Λαζάρου παραβολής τό τέλος άνάγκη τήμερον άπο- 
δοδναι. Ύμέΐς μέν γάρ ίσως τό παν ήμιν άπηρτίσθαι νομίζετε' ού 
μην έγωγε χρήσομαι ύμών είς άπάτην τη άγνείφ, ούδέ άποστήσο- 
μαι πρότερον, έως &ν τό φαινόμενον άπαν άπέλθω λαβών' έπει και 

5 γεωργός τής όμπέλου τρυγηθείσης άπάσης, ού πρότερον άφίσταται, 
έως &ν και τάς ραγας έκτέμη. Έπει οδν και νδν ένορώ, ώσπερ ύπό 
φύλλοις, τοϊς γράμμασιν έναποκεκρομμένα νοήματα έτι, φέρε δη 
καϊ ταδτα, άντϊ δρεπάνης τφ λόγψ χρησάμενοι πάλιν, μετ' άκρι- 
βείας άποτρυγήσωμεν. Άμπελος μέν γάρ τρυγηθεϊσα καθ' άπαξ, 

10 έστηκε γυμνή τοδ καρποδ, φύλλα έχουσα μόνον ή δέ άμπελος ή 
πνευματική τών θείων Γραφών ούχ ούτως, άλλ ’ &ν τό φαινόμενον 
άπαν άνελώμεθα, τό πλέον έναπομένει πάλιν. Πολλοί γοδν μέν καϊ 
πρό ήμερών είς τούτην είρήκασι τήν ύπόθεσιν, πολλοί καί μεθ’ 
ήμάς ίσως έροΰσιν άλλ ’ ούδείς τόν άπαντα πλούτον κενώσαι δυ- 

15 νήσεται. Τοιαύτη γάρ τής περιουσίας τούτης ή φύσις’ δσφπερ &ν 
διασκάψης έν τφ βάθει, τοσούτφ πλέον άναβλύσει τά θεϊα νοήμα
τα· πηγή γάρ έστιν ούδέποτε έπιλείπουσα.

Κα) έόει μέν τη προτέρφ συνάζει τοδτο ύμΐν άποδουναι τό 
χρέος, άλλ ’ ούκ άσφαλές είναι ένομίσαμεν, τοδ μακαρίου Βαβύλα 

20 κα} τής ξυνωρίδος τών άγίων μαρτύρων τών μετ’ έκεΐνον παρελ- 
θεϊν τά κατορθώματα. Διό τήν καταβολήν ύπερεθέμεθα, τηρουντες 
είς τήν παρούσαν ύμΐν ήμέραν όλόκληρον τήν έκτισιν. Φέρε οδν, 
έπειδή κα} τοΐς πατράσι τάς εύφημίας άποδεδώκαμεν, ού τάς κατ’



ΣΤΟΝ ΦΤΩΧΟ ΛΑΖΑΡΟ
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ΚΑΙ ΟΤΙ Η ΣΥΝΕΙΔΗΣΙΣ ΣΥΝΗΘΩΣ ΜΑΣ ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΕΙ 
παλιές αμαρτίες, και στόν Ιωσήφ.

1. Πρέπει σήμερα νά όλοκληρώσουμε τήν παραβολή του Λαζά
ρου. Διότι έσεις ίσως νομίζετε δτι τά έχουμε πή όλα, έγώ δμως δέν 
θά σάς έξαπατήσω έξ αιτίας τής άγνοιάς σας, ούτε θά σταματήσω 
προηγουμένως, άλλά θά φύγω, άφοΰ τήν έξετάσω καί βρω δλα τά 
νοήματά της. Διότι καί ό γεωργός, δταν τρυγηθή δλο τό άμπέλι, δέν 
φεύγει μέχρι πού νά κόψη καί τις ρώγες. Έπειδή λοιπόν καί τώρα 
διαβλέπω, σάν κάτω άπό φύλλα, μέσα στά γράμματα κρυμμένα άκό- 
μη νοήματα, έμπρός λοιπόν καί αύτά, άφοΰ χρησιμοποιήσουμε πάλι 
άντί γιά δρεπάνι τόν λόγο, μέ προσοχή νά τά άποτρυγήσουμε. Κα
θόσον τό άμπέλι, άφοΰ τρυγηθή έντελώς, μένει γυμνό άπό καρπό, 
έχοντας φύλλα μόνο* ένώ μέ τό άμπέλι τό πνευματικό τών θείων 
Γραφών δέν συμβαίνει τό ίδιο, άλλά, κι’ άν έξετάσουμε δλο τό 
θέμα, άπομένει πάλι τό περισσότερο. Πολλοί άσφαλώς καί πριν 
άπό έμάς έχουν μιλήσει γι* αύτό τό θέμα, καί Ισως πολλοί θά μιλή
σουν μετά άπό έμάς* δμως κανείς δέν θά μπορέση νά έξαντλήση 
δλον τόν πλούτο. Διότι τέτοια είναι ή φύσις αύτής τής περιουσίας* 
δσο πιό βαθιά προχωρήση τό σκάψιμο, τόσο πιό πολύ θά άναβλύση 
τά θεΐα νοήματα* καθόσον είναι πηγή πού ποτέ δέν στερεύει.

Καί έπρεπε κατά τήν προηγούμενη σύναξι νά σάς έξοφλήσω 
αύτό τό χρέος, άλλά δέν θεώρησα σωστό νά προσπεράσουμε τά κα
τορθώματα τοΰ μακαρίου Βαβύλα καί τού χορού τών άγίων μαρτύ
ρων, πού ήταν μαζί του. Γι’ αύτό άνέβαλα τό χρέος καί άφησα νά τό 
έξοφλήσω δλο κατά τήν σημερινή ήμέρα. Έμπρός λοιπόν, άφοΰ καί 
στούς πατέρες έχουμε άποδώσει τά έγκώμια, δχι βέβαια δπως τούς
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άζίαν την έκείνων, άλλα τάς κατά δύναμιν την ήμετέραν, άποδώ- 
μεν κα\ ύμϊν του διηγήματος τούτον τό λείψανον. Άλλα μή άποκά- 
μητε, έως &ν πρός τό τέλος άφικώμεθα, έκεΐθεν άναλαβόντες τον 
λόγον, ένθα αύτόν κατελίπομεν πρώην.

5 Που δέ αύτόν καταλίπομεν; Έν τφ χάσματι τφ διείργοντι 
τους δικαίους άπό των άμαρτωλών. Είπόνος γάρ του πλουσίου, 
«πέμψον Λάζαρον», είπε πρός αύτόν ό Αβραάμ' «χάοςμέγα έστή- 
ρικται μεταξύ ήμών και ύμών, δπως οί θέλοντες διαβήναι έκεΐθεν 
πρός ήμας, μή δύνωνται, μηδέ οί έντευθεν έκεϊ διαπερώσι». Και 

10 έδείκνυμεν διά πολλών των είρημένων, ώς δτι μετά την του θεού 
φιλανθρωπίαν, έν τοΐς οίκείοις κατορθώμασι τάς έλπίδας τής 
σωτηρίας έχειν χρή, μή πατέρας και πάππους και έπιπάππους 
άριθμουντας, μηδέ συγγενείς καί φίλους καϊ οικείους кал γείτονας- 
«άδελφός γάρ ού λοτροΰταν λυτρώσεται άνθρωπος;». Άλλ'δσα άν 

15 παρακαλέσωσι καϊ καθικετεύσωσιν οί μετά άμαρτημάτων έντευ
θεν άπελθόντες, πάντα είκή καϊ μάτην λοιπόν έρουσι. Кал γάρ αί 
παρθένοι αί πέντε παρεκάλεσαν τάς όμήλικας ύπέρ έλαίου, και ούκ 
έπέτυχον' καϊ ό τό τάλαντον κατακρύψας τό έν τη γη, πολλά άπο- 
λογησάμενος, κατεκρίθη πάλιν καϊ οί μή θρέψαντες αύτόν πεινών- 

20 τα, μηδέ ποτίσαντες διψώντα, καϊ αύτοι δοκοΰντες είς άγνοιαν κα- 
ταφεύγειν, ούδ> έκεΐνοι συγγνώμης καϊ άπολογίας έτυχον. ".Ετεροι 
δέ ούδέ είπεΐν τι ΐσχυσαν, ώσπερ έκεΐνος ό τά ρυπαρά ένδεδυμένος 
ίμάτια' έγκαλοόμενος γάρ έσίγα. Ούχ ούτος δέ μόνον, άλλά καϊ άλ
λος τφ πλησίον μνησικακήσας καϊ έκατόν άπαιτήσας δηνάρια, εϊτα 

25 ύπέρ τούτων αύτών παρά του δεσπότου έγκαλοόμενος έπϊ ώμότητι 
καϊ άπανθρωπίφ, ούδέν έσχεν είπεΐν. "Οθεν δήλον, δτι ούδέν ήμών 
έκεΐ προστήσετω, έάν έργα μή έχωμεν άγαθά' άλλ’ άν τε καθικε- 
τεύωμεν καϊ παρακαλώμεν, άν τε σιγώμεν, όμοίως έφ’ ήμας ήξει 
τά τής κολάσεως καϊ τής τιμωρίας.

30 Άκουσον γουν πώς кай οδτος αίτήσας αιτήσεις δύο τόν 
Αβραάμ, άμφοτέρων άπέτυχε. Πρότερον μέν γάρ ύπέρ έαυτοΰ τήν 
ίκετηρίαν έποιεΐτο λέγων, «πέμψον Λάζαρον», δστερον δέ ούκ έτι

1. Λουκά 16,21.
2. Ψα^ι. 48,8.
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άξίζει, άλλα άνάλογα μέ τήν δύναμί μας, άς άποδώσω και σ’ έσάς τό 
ύπόλοιπο αύτής της παραβολής. ’Αλλά μήν άποκάμετε πού, μέχρι 
πού νά φθάσουμε στο τέλος, θά άναλάβω τον λόγο άπό έκεΐ όπου 
τον άφήσαμε πριν άπό καιρό.

Πού λοιπόν τον άφήσαμε; Στο χάσμα πού χωρίζει τούς δι- 
καίους άπό τούς άμαρτωλούς. Διότι, όταν ειπε ό πλούσιος, «στείλε 
τον Λάζαρο», τού είπε ό ’Αβραάμ* «χάος μεγάλο είναι στηριγμένο 
άνάμεσα σ’ έμάς και σ’ έσάς, ώστε έκεΐνοι πού θέλουν νά περάσουν 
άπό έκεΐ πρός έμάς, νά μήν μπορούν, ούτε αύτοί πού είναι έδώ μπο
ρούν νά περάσουν πρός τά έκεΐ»1. Και δείξαμε μέ τά πολλά πού εί
παμε, ότι τις έλπίδες τής σωτηρίας μας πρέπει νά τις έχουμε, μετά 
τή φιλανθρωπία τού θεού, στά δικά μας άγαθά έργα, κι’ όχι νά ύπο- 
λογίζουμε στούς πατέρες, τούς πάππους και τούς προπάππους, ούτε 
στούς συγγενείς και φίλους και γνωστούς και γείτονες* διότι λέγει, 
«ό άδελφός δέν μπορεΐ νά τούς λυτρώση και θά τούς λυτρώση ξένος 
άνθρωπος;»2. ’Αλλά όσο κι’ άν παρακαλέσουν και ικετεύσουν, όσοι 
έφυγαν άπό έδώ μέ άμαρτίες, όλα άσκοπα και στά χαμένα θά τά 
πούν τότε. Διότι και οί πέντε παρθένες παρακάλεσαν τΙς συντρό
φους τους γιά λάδι και δέν έπέτυχαν* και αύτός πού κατέκρυψε τό 
τάλαντο μέσα στή γη, άν και άπολογήθηκε πολλά, καταδικάσθηκε 
πάλι* και έκεΐνοι πού δέν τόν έθρεψαν, όταν πεινούσε, ούτε τόν πό
τισαν όταν διψούσε, νομίζοντας και αύτοί ότι θά κατέφευγαν στήν 
άγνοια γιά νά δικαιολογηθούν, ούτε έκεΐνοι βρήκαν συγγνώμη και 
δικαιολογία. "Αλλοι πάλι δέν μπόρεσαν τίποτε νά πουν, όπως άκρι- 
βώς έκεΐνος πού ήταν ντυμένος μέ τά ρυπαρά έκεΐνα ένδύματα* διότι 
κατηγορούμενος, σιωπούσε. Και όχι μόνο αύτός, άλλά και άλλος 
πού κράτησε κακία κατά τού πλησίον του και ζήτησε τά έκατό 
δηνάρια, όταν μετά κατηγορήθηκε γι’ αύτά άπό τόν κύριό του γιά 
σκληρότητα και άπανθρωπιά, δέν είχε τίποτε νά πη. Ά π’ αύτό λοι
πόν γίνεται φανερό, ότι τίποτε δέν θά μάς ύπερασπισθή έκεΐ, έάν 
δέν έχουμε άγαθά έργα* άλλά είτε θά Ικετεύουμε και θά παρακαλοϋ- 
με, είτε θά σιωπούμε, όμοίως θά μάς έπιβληθούν τά βάσανα τής κο- 
λάσεως και τής τιμωρίας.

"Ακουσε λοιπόν πώς και ό πλούσιος πού ζήτησε δύο χάρες 
άπό τόν ’Αβραάμ, καί στις δύο άπέτυχε. Διότι πρώτα τόν παρακάλε- 
σε γιά τόν έάυτό του, λέγοντας, «στείλε τόν Λάζαρο»* έπειτα όμως
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ύπέρ έαυτοΰ, Αλλά ύπέρ τών Αδελφών' άλλα ούδεμίαν ήννσεν αίτη- 
σιν. Ή μέν γάρ ήν Αδύνατος ή προτέρα, ή δευτέρα δε περιττή ή 
ύπέρ τών Αδελφών. Πλήν Αλλά, εί δοκεϊ, και αύτών Ακούσωμεν 
τών ρημάτων μετά πολλής τής σπουδής. Εί γάρ άρχοντος έν Αγορά 

5 μέση κατάδικον Αγαγόντος και δημίους περιστήσαντος και κατα- 
ζαίνοντος τόν ύπεύθυνον, μετά πολλής τής προθυμίας συντρέχου- 
σιν Απαντες Ακοΰσαι βουλόμενοι, τί μέν ό δικαστής έρωτςί, τί δε ό 
κατάδικος Αποκρίνεται' πολλφ μάλλον ένταυθα μετά ακρίβειας 
άκούειν χρή, τί μέν ό κατάδικος ούτος, ό πλούσιος, λέγω, Αξιοι, τί 

10 δέ ό δίκαιος δικαστής Αποκρίνεται διά του ’Αβραάμ. Ού γάρ ό πα
τριάρχης fjv ό δικάζων, εί και αύτός έφθέγγετο ■ άλλ' ώσπερ έπϊ 
τών έξωθεν δικαστηρίων τούτων, όταν ώσί τινες ύπεύθυνοι 
λησται καί Ανδροφόνοι, πόρρω της δψεως του δικάζοντος Αποστή- 
σαντες τούτους οί νόμοι, τής του κρίνοντος ούκ έπιτρέπουσιν Ακου- 

15 σαι φωνής, κ&ν τούτφ μετά τών άλλων αύτούς Ατιμάζοντες, Αλλά 
μέσος τις διακονεΐ ταϊς έρωτήσεσι του δικάζοντος και ταϊς άποκρί- 
σεσι τών δικαζομένων, οδτω δή και τότε έγίνετο. Ού του θεού 
φθεγγομένου πρός αύτδν ήκουεν ό κατάδικος, Αλλά μέσος ήν ό 
Αβραάμ, τά παρά του δικάζοντος διακονούμενος τφ δικαζομένω. 

20 Ού γάρ οϊκοθεν έλεγεν άπερ έλεγεν, Αλλά θείους Ανεγίνωσκε νό
μους αύτφ καί τάς άνωθεν φερομένας έλεγε Αποφάσεις. Διόπερ ού
τος ούδέ άντιλέγειν είχε.
βΠροσέχωμεν  τοίνυν μετά Ακρίβειας τοίς λεγομένοις. Καί γάρ 
έπίτηδες ένδιατρίβω ταύτη τη παραβολή και τετάρτην ήμέραν 

25 ίχων, ταύτης ούκ Αφίσταμαι, έπειδή καί πολυ τό κέρδος έκ τούτου 
του διηγήματος όρώ γινόμενον καί πλουσίοις κα\ πένησι, και τοϊς 
ύπέρ τής τών πονηρών εύπραγίας καϊ τής τών δικαίων πενίας και 
θλίψεως θορυβουμένοις. Καί γάρ ούδέν οδτω τους πολλούς σκαν- 
δαλίζειν εϊωθε καϊ ταράττειν, ώς τό πλουσίους έν πονηριά ζώντας 

30 εύημερίας Απολαύειν πολλής, καϊ δικαίους μετά Αρετής ζώντας 
πρός έσχΑτην έλαύνεσθαι πενίαν, καί έτερα μυρία τής πενίας ύπο- 
μένειν χαλεπώτερα πράγματα.

Αλλά αΰτη ίκανή ή παραβολή παρασχεϊν τά φάρμακα, τους 
μέν πλουτοδντας σωφρονίζουσα, τοΰς δέ πένητας παραμυθουμένη



όχι πια για τον έαυτό του, άλλα γιά τούς άδελφούς του* άλλά καμ- 
μιάς χάριτος δεν άξιώθηκε. Διότι ή πρώτη ήταν άδύνατο νά γίνη, 
ένώ ή δεύτερη, γιά τούς άδελφούς του, ήταν περιττή. Ά λλ’ όμως, 
έάν θέλετε, ας άκούσουμε κι’ αύτά τά λόγια μέ μεγάλη προσοχή. 
Διότι έάν, όδηγώντας ένας άρχοντας στο μέσο τής άγοράς έναν κα- 
τάδικο και στήνοντας γύρω τούς δημίους και καταπληγώνοντας τον 
ύπόλογο, τρέχουν τότε όλοι μέ πολλή προθυμία, θέλοντας ν’ άκού- 
σουν, τί έρωτά ό δικαστής, και τί άπαντά ό κατάδικος, πολύ περισ
σότερο έδώ πρέπει νά άκούμε μέ μεγάλη προσοχή, τί ζητάει αύτός 
ό κατάδικος, ό πλούσιος δηλαδή, και τί άπαντά ό δίκαιος δικαστής 
διά τού ’Αβραάμ. Διότι δέν ήταν ό πατριάρχης ό δικαστής, έστω κι’ 
άν αύτός μιλούσε* άλλά, όπως στήν περίπτωσι τών κοσμικών δικα
στηρίων, όταν είναι ύπόδικοι κάποιοι ληστές καί φονιάδες, οί νό
μοι τότε, κρατώντας τους μακριά άπό τό πρόσωπο τού δικαστή, δέν 
τούς έπιτρέπουν ν’ άκούσουν τή φωνή έκείνου πού τούς δικάζει, 
έστω κι’ άν μ’ αύτό καί μαζί μέ τά άλλα δέν τούς τιμούν, άλλά κά
ποιος ένδιάμεσος μεταφέρει τις έρωτήσεις τού δικαστή καί τις άπα- 
ντήσεις τών διακαζομένων* έτσι άκριβώς καί τότε γινόταν. Δέν 
άκουε ό κατάδικος τον θεό  νά τού μιλάη, άλλ’ ό ’Αβραάμ ήταν στο 
ένδιάμεσο, γιά νά μεταφέρη στον δικαζόμενο τά λόγια τού δικαστή. 
Διότι δέν έλεγε άπό μόνος του αύτά πού έλεγε, άλλά τού διάβαζε 
τούς θείους νόμους καί τού έλεγε τις άποφάσεις πού έβγαζε ό θεός. 
Γι’ αύτό άκριβώς ό πλούσιος δέν μπορούσε ούτε ν’ άντιμιλήση.
2. "Ας προσέχουμε λοιπόν μέ άκρίβεια σ’ αύτά πού λέγονται. 
Διότι έπίτηδες άσχολούμαι μ’ αύτήν τήν παραβολή καί, άν καί έχω 
τέταρτη ήμέρα, δέν άπομακρύνομαι άπ’ αύτήν, έπειδή βλέπω νά 
προκύπτη μεγάλο κέρδος άπό αύτή τή διήγησι καί στούς πλουσίους 
καί στούς φτωχούς καί γι’ αύτούς πού θορυβούνται άπό τήν εύτυχία 
τών κακών καί γι’ αύτούς πού θορυβούνται άπό τήν φτώχεια καί τήν 
θλίψι τών δικαίων. Διότι τίποτε συνήθως δέν σκανδαλίζει καί δέν 
ταράσσει τόσο τούς πολλούς, όσο τό ν’ άπολαμβάνουν μεγάλη εύ
τυχία οί πλούσιοι πού ζούν μέσα στήν άμαρτία καί οί δίκαιοι πού 
ζούν μέ τήν άρετή νά φθάνουν στόν ύψιστο βαθμό τής φώχειας καί 
νά ύποφέρουν άλλα μύρια πράγματα χειρότερα τής φτώχειας. ·

Άλλά αύτή ή παραβολή είναι ικανή νά μάς δώση τά φάρμακα, 
σωφρονίζοντας έκείνους πού ζούν μέσα στόν πλούτο, καί παρηγο-
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έκείνους μεν παιδεύονσα μη μέγα φρονεϊν, τους δε πένητας παρα- 
μυθουμένη έπι τοϊς παρούσν κάκείνους μεν μη μεγαλαυχεϊν πεί- 
θουσα, όταν πονηρευόμενοι μη δώσιν ένταυθα δίκην, ώς χαλεπω- 
τάτης άπαντησομένης αύτοΐς έκεϊ τής τιμωρίας* τούτους δε παρα- 

5 καλούσα, μη ταϊς έτέρων εύπραγίαις θορυβεΐσθαι, μηδε νομίζειν 
Απρονόητα είναι τα καθ’ ήμάς, όταν δίκαιος μεν ένταυθα πάσχη 
κακώς, πονηρός δε καί μιαρός άνθρωπος εύημερίας άπολαύη διη
νεκούς. Αμφότεροι yap τό κατ’άξίαν άπολήψονται έκεϊ, ό μεν τους 
στεφάνους τής ύπομονής και τής καρτερίας, ό δε τάς κολάσεις και 

ίο τάς τιμωρίας τής πονηριάς.
Ταύτην την παραβολήν έγγράψατε кал πλούσιοι και πένητες- 

πλούσιοι έν τοϊς τοίχοις τής ύμετέρας οικίας, πένητες δε έγ τοϊς 
τοίχοις τής διανοίας' κ&ν έξαλειφθή ποτε λήθης έγγινομένης, έπι- 
χρίσατε πάλιν διά τής μνήμης άνωθεν. Μάλλον δε καί οί πλούσιοι 

15 πρό τής οικίας έν τή διανοίςι διαγράψατε, και συνεχώς περιφέρετε, 
και έσται διδασκαλεϊον ύμϊν και ύπόθεσις φιλοσοφίας άπάσης. 
Έάν γάρ ταύτην διηνεκώς έγγεγραμμένην έχωμεν έν τη διανοίφ, 
ούτε τά περιχαρή του παρόντος βίου ήμάς φυσήσαι δυνήσεται, ούτε 
τά λυπηρά ταπεινώσαι και καθελεϊν άλλά ώς πρός τάς ζωγραφίας 

20 τάς έν τοις τοίχοις, οΰτω πρός έκάτερα ταυτα διακεισόμεθα. Καθά- 
περ γάρ έν τοϊς τοίχοις γεγραμμένον όρώντες πλούσιον кал πένητα, 
ούτε έκείνφ φθονοϋμεν, ούτε του πένητος ύπερορώμεν διά τό 
σκιάν άλλά μή πραγμάτων άλήθειαν είναι τά όρώμενα, οΰτω και 
πλούτου καί πενίας, κα\ δόζης και άτιμίας, καί τών άλλων άπάν- 

25 των τών τε σκυθρωπών καί φαιδρών την φύσιν &ν καταμάθωμεν, 
τής έξ έκάστου τούτων έγγινομένης ήμϊν άνωμαλίας άπαλλαγησό- 
μεθα. Σκιάς γάρ έστιν άπατηλότερα άπαντα ταυτα, και τόν ύψηλόν 
καί γενναϊον ούδέν ούτε τών λαμπρών καί έπιδόζων έπαραι, ούτε 
τών ταπεινών καί άπερριμμένων συστειλαι δυνήσεται.

30 Αλλά γάρ ώρα λοιπόν ήμϊν καί τών ρημάτων άκοΰσαι τών 
του πλουσίου. «Ερωτώ σε», φησί, «πάτερ», τουτέστι, παρακαλώ, 
δέομαι, ικετεύω, «ϊνα πέμψης είς τόν οίκον του πατρός μου Αάζα- 
ρον' είσϊ γάρ μοι πέντε άδελφον ϊνα διαμαρτύρηται αύτοΐς, δπως 
μή έλθωσιν είς τόν τόπον τούτον τής βασάνου». Επειδή τών καθ'

3. Λουκδ 16,28.
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ρώντας τούς φτωχούς· τούς πλουσίους διδάσκοντάς τους νά μήν 
ύπερηφανεύωνται όταν άμαρτάνουν καί δέν τιμωρούνται έδώ, διότι 
θά συναντήσουν έκεΐ φοβερώτατη τιμωρία* τούς φτωχούς πάλι πα
ρηγορώντας τους νά μήν θορυβούνται μέ τις εύημερίες των άλλων, 
ούτε νά νομίζουν δτι, όσα μάς συμβαίνουν, γίνονται χωρίς πρόνοια, 
όταν ό δίκαιος έδώ ύποφέρη, ένώ ό πονηρός καί μιαρός άνθρωπος 
άπολαμβάνει διαρκή εύημερία. Διότι καί οί δύο θά λάβουν έκεΐ δ,τι 
τούς άξίζει* ό δίκαιος τά στεφάνια τής ύπομονής καί τής καρτερίας, 
ένώ ό άδικος τις καταδίκες καί τις τιμωρίες τής κακίας.

Αύτήν τήν παραβολή νά τήν γράψετε καί οί πλούσιοι καί οί 
φτωχοί· οί πλούσιοι στούς τοίχους τού σπιτιού σας, καί οί φτωχοί 
στούς τοίχους τής διάνοιάς σας* κι’ άν κάποτε σβήση έξ αίτιας τής 
λήθης, γράψτε την πάλι άπό πάνω μέ τή μνήμη σας. ’Ή  καλύτερα 
καί οί πλούσιοι, πριν άπό τό σπίτι γράψτε την στή διάνοιά σας καί 
συνεχώς νά τήν έχετε μαζί σας καί θά είναι γιά σάς σχολείο καί 
άφορμή κάθε εύσέβειας. Διότι, έάν τήν έχουμε διαρκώς γραμμένη 
στή διάνοιά μας, ούτε τά εύχάριστα αύτής τής ζωής θά μπορέσουν 
νά μάς κάνουν ύπερήφανους, ούτε τά λυπηρά νά μάς ταπεινώσουν 
καί νά μάς ρίξουν κάτω* άλλ’ δποια είναι ή στάσις άπέναντι στις 
ζωγραφιές των τοίχων, τέτοια θά είναι καί άπέναντι σ’ αύτά τά δύο. 
'Ό πως άκριβώς δηλαδή δταν βλέπουμε στούς τοίχους νά είναι 
ζωγραφισμένοι ένας πλούσιος καί ένας πτωχός, ούτε έκεΐνον φθο
νούμε, ούτε τόν φτωχό περιφρονοϋμε, έπειδή αύτό πού βλέπουμε 
είναι σκιά καί δχι ή πραγματική άλήθεια* έτσι κι’ δταν μάθουμε 
καλά τή φύσι τού πλούτου καί τής φτώχειας, τής δόξας καί τής άτι- 
μίας, καί δλων τών άλλων των εύχάριστων καί δυσάρεστων, θ’ 
άπαλλαγούμε άπό τήν άνωμαλία πού μάς φέρνει καθένα άπό αύτά. 
Διότι δλα αύτά είναι πιό άπατηλά καί άπό τή σκιά, καί τόν μεγάλο 
καί γενναίο άνθρωπο τίποτε άπό τά λαμπρά καί έπίδοξα δέν θά μπο- 
ρέση νά τόν κάνη νά ύπερηφανευθή, ούτε τίποτε άπό τά ταπεινά καί 
περιφρονημένα νά τόν ταπεινώση.

Ά λλ’ είναι ώρα πιά ν’ άκούσουμε καί τά λόγια τού πλουσίου. 
«Σέ έρωτώ», λέγει, «πάτερ», δηλαδή σέ παρακαλώ, δέομαι, σέ ικε
τεύω, «νά στείλης στό σπίτι τού πατέρα μου τόν Λάζαρο* διότι έχω 
πέντε άδέλφια* γιά νά τούς βεβαιώση τά δσα γίνονται έδώ, γιά νά 
μήν έλθουν κι’ αύτοί στόν τόπο αύτόν τής βασάνου»3. Επειδή άπέ-
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έαυτόν άπέτυχεν, ύπερ έτέρων ποιείται την ίκετηρίαν. Юра πώς 
φιλάνθρωπος και ήμερος γέγονεν ύπδ τής κολάσεως. Ό yap του 
Λαζάρου καταφρονών παρόντος, έτέρων άπόντων φροντίζει ό τον 
προ τών όφθαλμών κείμενον παρατρέχων, τών ούχ δρωμένων μέ- 

5 μνηται, και μετά πολλής άξιοι τής τιμής και τής σπουδής, ώστε γε- 
νέσθαι τινά αύτών πρόνοιαν προς άπαλλαγήν τών καταληψομένων 
αύτους κακών. Και παρακαλει πεμφθήναι τον Λάζαρον εις τον οί
κον του πατρός αύτου, ένθα τά σκάμματα ήν αύτώ, και το στάδιον 
άνεώγει τής άρετής. 

ίο Έκεΐνοι βλεπέτωσαν αύτδν στεφανούμενον, φησίν, οί θεασά- 
μενοι άγωνισάμενον οί μάρτυρες αύτου τής πενίας кал του λιμοϋ 
και τών μυρίων κακών, γενέσθωσαν μάρτυρες τής τιμής, τής με
ταβολής, τής δόζης άπάσης, ϊνα έκατέρωθεν παιδευθέντες кал μα- 
θόντες, δτι ού μέχρι του παρόντος βίου τά ήμέτερα στήσεται πρά- 

15 γματα, οΰτω παρασκευάσωνται, ώς δυνηθήναι ταύτην την κόλασιν 
διαφυγεΐν κα\ την τιμωρίαν. Τί ούν ό !Αβραάμ; «"Εχουσι Μωϋσέα 
κα) τους προφήτας», φησίν, «άκουσάτωσαν αύτών». Ούχ οΰτω, 
φησί, συ κήδη τών άδελφών σου, ώς ό ποιήσας αύτους θεός. Μυ- 
ρίους αύτοϊς έπέστησε διδασκάλους παραινοϋντας, συμβουλεύον- 

20 τας, νουθετουντας. Τί οίν αύτδς πάλιν; «Ούχί», φησί, «πάτερ 
!Αβραάμ, άλλά, έάν τις άπδ νεκρών άπέλθη, αύτώ πιστεύσουσι».

Ταυτα δη τά τών πολλών ρήματα. Που νυν είσιν οί λέγοντες, 
*τίς ήλθεν έκεϊθεν; τίς έκ τών νεκρών άνέστη; τις είπε τά έν άδου; ' 
Πόσα τοιαΰτα κα) τηλικαυτα πρδς έαυτδν είπεν ό πλούσιος έκεΐ- 

25 νος, ήνίκα έτρύφα; Ούδέ γάρ άπλώς παρεκάλεσεν άναστήναί τινα 
έκ τών νεκρών' άλλ' έπειδή τών Γραφών άκούων κατεφρόνει, κα- 
τεγέλα, μύθους είναι ένόμιζε τά λεγάμενα, άφ' ών αύτδς έπασχε, 
κα} περι τών άδελφών ένόμιζε. Κάκεινοι, φησίν, ούτως ύποπτεύ- 
ουσιν' έάν δέ τις άπδ νεκρών άπέλθη, ούκ άπιστήσουσιν αύτώ, ού 

30 καταγελάσονται, άλλά μάλλον τοϊς λεγομένοις προσέξουσι. Τί ούν 
ό ’Αβραάμ; «Εί Μωϋσέως καί τών προφητών ούκ άκούουσιν,

4. Λουκά 16,29.
5. Λουκά 16,30.
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τυχε για τον έαυτό του, τώρα παρακαλει για τούς άλλους. Πρόσεχε 
πώς έγινε φιλάνθρωπος καί ήμερος έξ αιτίας τής κολάσεως. Διότι, 
αύτός πού περιφρονούσε τον Λάζαρο, ένώ ήταν μπροστά του, φρο
ντίζει τούς άλλους πού είναι μακριά* αύτός πού άδιαφοροϋσε γ ι’ αύ- 
τόν πού ήταν μπροστά στά μάτια του, ένδιαφέρεται γι* αύτούς πού 
δέν βλέπει, καί με μεγάλο σεβασμό καί βιασύνη ζητεί νά δειχθή κά- 
ποια πρόνοια γι’ αύτούς, γιά ν’ άποφύγουν τά βάσανα πού θά τούς 
καταλάβουν. Καί παρακαλει νά σταλή ό Λάζαρος στό σπίτι τού πα
τέρα του, έκει όπου ήταν τά σκάμματα γι’ αύτόν καί είχε άνοιχθή τό 
στάδιο τής άρετής.

"Ας τόν δούν, λέγει, τώρα με τά στεφάνια, έκεΐνοι πού τόν εί
δαν καθώς Αγωνιζόταν έκεΐνοι πού ήταν μάρτυρες της φτώχειας 
καί τής πείνας καί τών μυρίων συμφορών του, νά γίνουν μάρτυρες 
τής τιμής, τής μεταβολής, όλης τής δόξας, γιά νά διδαχθούν καί νά 
μάθουν καί άπό τά δύο, δτι δέν θά τελειώσουν τά πράγματά μας σ’ 
αύτή τή ζωή, καί νά έτοιμασθούν έτσι, γιά νά μπορέσουν ν’ άποφύ
γουν αύτήν τήν κόλασι καί τιμωρία. Τί είπε τότε ό ’Αβραάμ; 
«"Εχουν τόν Μωϋσή καί τούς προφήτες», λέγει, «αύτούς &ς άκού- 
σουν»4. Δέν ένδιαφέρεσαι έσύ, λέγει, γιά τούς άδελφούς σου περισ
σότερο άπό τόν θεό  πού τούς δημιούργησε. Τούς έδωσε άπειρους 
διδασκάλους πού τούς παροτρύνουν, τούς συμβουλεύουν, τούς νου
θετούν. Τί λοιπόν είπε πάλι αύτός; «"Οχι, πάτερ ’Αβραάμ», λέγει, 
«άλλά, έάν πάη κάποιος άπό τούς νεκρούς, θά τόν πιστέψουν»5.

Αύτά δηλαδή είναι τά λόγια τών πολλών. Πού είναι τώρα αύ- 
τοί πού λένε, ποιός ήρθε άπό έκεΐ; ποιός άναστήθηκε άπό τούς νε
κρούς; ποιός είπε αύτά πού συμβαίνουν στόν άδη; Πόσα τέτοια καί 
τόσο μεγάλα είπε στόν έαυτό του ό πλούσιος έκεΐνος όταν Απολάμ
βανε τις τρυφές; Διότι ούτε άπό άφέλεια παρεκάλεσε νά άναστηθη 
κάποιος άπό τούς νεκρούς· άλλ’ έπειδή περιφρονούσε τις Γραφές 
δταν τις άκουγε καί τις περιγελούσε, καί νόμιζε δτι είναι μύθοι τά 
λεγόμενα, άπό έκεΐνα λοιπόν πού έπασχε αύτός, πίστευε δτι καί τά 
άδέλφια του πάθαιναιν. Κι’ έκεΐνοι, λέγει, έτσι τά θεωρούν* έάν 
δμως πάη κάποιος άπό τούς νεκρούς, δέν θ’ άρνηθούν νά τόν πιστέ
ψουν, δέν θά τόν περιγελάσουν, άλλά θά προσέξουν πολύ τά λεγό- 
μενά του. Τί είπε τότε ό ’Αβραάμ; «’Εάν δέν άκοϋν τόν Μωϋσή καί 
τούς προφήτες, ούτε, έάν κάποιος άπό τούς νεκρούς άναστηθη, θά



528 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

ούδέ έάν τις έκ νεκρών άναστή, άκούσονται». Και ότι τουτό έστιν 
άληθές, δτι ό τών Γραφών ούκ άκούων ούδ'ε νεκρών άνισταμένων 
άκούσεται, έδειξαν οί Ιουδαίοι, οϊ, έπειδή Μωϋσέως ούκ ήκουσαν 
και τών προφητών, ούδ'ε νεκρούς άναστάντας ίδόντες έπίστευσαν 

5 άλλα νυν μεν άναιρεΐν τον Λάζαρον έπεχείρουν, νϋν δε τοΐς άπο- 
στόλοις έπεπήδων, καίτοι πολλών άναστάντων νεκρών έν τω 
καιρφ του σταυρού.
γ \ Ίνα δε και έτέρωθεν μάθης, ότι άξιοπιστοτέρα ή τών προ
φητών διδασκαλία τής τών άνισταμένων άπαγγελίας, έκεϊνο σκό- 

10 πησον, δτι νεκρός μεν άπας δούλάς έστιν' & δε αί Γραφώ φθέγγον
ται, ταύτα ό Δεσπότης έφθέγξατο' ώστε καν νεκρός άναστή, καν 
άγγελος έξ ούρανού καταβη, πάντων έστωσαν αί Γραφώ άξιοπι- 
στότεραι. Ό γάρ τών άγγέλων Δεσπότης και τών νεκρών και τών 
ζώντων Κύριος, αύτος έκείνας ένομοθέτησε. Και δτι περιττά 

15 ζητούσιν οί ζητούντες νεκρούς έκεΐθεν έλθεΐν, προς τοΐς είρημένοις 
καί άπό τών παρόντων έστι δεΐξαι δικαστηρίων τούτο. Ή γέεννα 
ού φαίνεται τοΐς άπίστοις' τοΐς γάρ πιστοϊς έστι δήλη και φανερά, 
άλ*.' δμως τοΐς άπίστοις ού φαίνεται' τά μέντοι δικαστήρια φαίνε
ται καί καθ ’ έκάστην ήμέραν άκούομεν, δτι ό δεΐνα έκολάσθη, τού 

20 δεΐ"ος ή ούσία έδημεύθη, έτερος τά μέταλλα έργάζεται, άλλο< κα- 
тгь άη 7τυρί, άλλος έτέρφ τρόπφ κολάσεως καί τιμωρίας άπώλετο. 
Άλλ’ δμως ταύτα άκούοντες οί πονηροί καί κακούργοι к Μ γόητες 
ού σωφρονίζονται. Καί τί λέγω, εί οί μηδέποτε τούτοις περιπεσόν- 
τες ού σωφρονίζονται; Πολλάκις πολλοί τούτων άλόντες καί δια- 

25 φυγόντες την κόλασιν καί το δεσμωτήριον διορύξαντες καί άποπη- 
δήσαντες, πάλιν τοΐς αύτοϊς έπέθεντο καί πολλφ χαΡεπωτέρα τού
των είράσαντο.

Μη τοίνυν ζητώμεν παρά νεκρών άκούειν ταύτα ä πολλφ 
σαφέστερον αί Γραφώ καθ’ έκάστην ήμάς παιδεύουσι την ήμέραν. 

30 Εί γάρ ή δει τούτο ό θεός, δτι νεκροί άνιστάμενοι τους ζώντας 
ώφέλησαν άν, ούκ άν παρέλιπεν, ούδ’ άν παρήκε τοσούτον κέρδος 
ό πάντα ήμΐν πρός το συμφέρον πραγματευόμενος. Χωρίς δε τού
των, εί συνεχώς έμελλον άνίστασθαι νεκροί καί τά έκεΐ πάντα 
άπαγγέλλειν ήμΐν, καί τούτο άν τώ χρόνω κατεφρονήθη πάλιν
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τόν άκούσουν». Καί ότι είναι αληθινό αύτό, ότι όποιος δέν άκούει 
τις Γραφές, ούτε τούς νεκρούς έάν άναστηθούν θά τούς άκούση, τό 
απέδειξαν οί ’Ιουδαίοι, οί όποιοι, έπειδή δέν άκουσαν τόν Μωϋσή 
καί τούς προφήτες, ούτε όταν είδαν άναστημένους νεκρούς πίστε
ψαν άλλ’ άλλοτε έπιχειρούσαν νά σκοτώσουν τόν Λάζαρο, κι’ άλ
λοτε όρμοϋσαν έπάνω στούς άποστόλους, &ν καί βέβαια πολλοί άπό 
τούς νεκρούς άναστήθηκαν κατά τήν ώρα τού σταυρού.
3. ’Αλλά γιά νά μάθης καί άπό άλλού, ότι ή διδασκαλία τών προ
φητών είναι πιό άξιόπιστη άπό τήν έξιστόρησι τών άναστημένων, 
έκεινο πρόσεξε, ότι ό κάθε νεκρός είναι δούλος· αύτά όμως πού 
λένε οί Γ ραφές, αύτά τά είπε ό θεός* ώστε, είτε άναστηθή νεκρός, 
εϊτε κατεβή άγγελος άπό τόν ούρανό, οί Γ ραφές &ς είναι πιό αξιόπι
στες άπό δλους. Διότι ό Κύριος τών άγγέλων καί τών νεκρών καί 
τών ζωντανών Κύριος, αύτός τις νομοθέτησε. Καί ότι περιττά 
πράγματα ζητούν, αύτοί πού ζητούν νά έλθουν άπό έκεΐ οί νεκροί, 
έκτος άπ’ αύτά πού έχουν λεχθή, είναι δυνατό νά άποδειχθή αύτό 
καί άπό τά ύπάρχοντα δικαστήρια. Ή γέεννα δέν φαίνεται στούς 
άπιστους· στούς πιστούς είναι γνωστή καί φανερή, άλλ’ όμως στούς 
άπιστους δέν φαίνεται* τά δικαστήρια όμως φαίνονται καί κάθε 
μέρα άκούμε, ότι ό τάδε δικάσθηκε, τού τάδε ή περιουσία δημεύθη- 
κε, άλλος δουλεύει στά μεταλλεία, άλλος κάηκε στή φωτιά, καί άλ
λος μέ άλλον τρόπο καταδίκης καί τιμωρίας χάθηκε. ’Αλλ’ όμως, &ν 
καί τά άκούν αύτά οί πονηροί καί κακούργοι καί άπατεώνες δέν 
σωφρονίζονται. Καί τί λέγω, δτι δέν σωφρονίζονται, αύτοί πού 
ποτέ δέν έπεσαν σ’ αύτά; Πολλές φορές καί πολλοί άπό αύτούς πού. 
πιάσθηκαν καί ξέφυγαν τήν τιμωρία, άνοίγοντας τρύπα στή φυλακή 
καί πηδώντας έξω, πάλι έπέστρεψαν στά ίδια καί έκαναν πολύ χει
ρότερα άπό αύτά.

"Ας μή ζητούμε λοιπόν ν’ άκούμε άπό τούς νεκρούς αύτά τά 
όποια μέ μεγαλύτερη σαφήνεια κάθε ήμέρα μάς διδάσκουν οί Γ ρα
φές. Διότι, έάν τό γνώριζε αύτό ό θεός, ότι οί άναστημένοι νεκροί 
θά ώφελούσαν τούς ζωντανούς, δέν θά παρέλειπε, ούτε θά παρέβλε
πε τόσο κέρδος, αύτός πού όλα τά κάνει γιά τό συμφέρον μας. Καί 
έκτός άπό αύτά, έάν διαρκώς έπρόκειτο νά άνασταίνωνται οί νεκροί 
καί νά μάς άναγγέλλουν όλα δσα συμβαίνουν έκει, καί αύτό πάλι μέ
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προς δε τούτοις και πονηρά &ν εισήγαγε δόγματα ό διάβολος μετά 
πολλής τής εύκολίας. Είδωλα γάρ ήδύνατο δεικνύναι πολλάκις, ή 
και παρασκευάζων τινάς ύποκρίνασθαι θάνατον και κατορύττε- 
σθαι, δεικνύναι πάλιν ώς έκ νεκρών άναστάντας, καί δι ’ έκείνων 

5 δσα έβούλετο πιστεύεσθαι ταις τών άπατωμένων διανοίαις. Εί γάρ 
νΰν, ούδενος δντος τοιούτου, δνειροι πολλάκις φανέντες έν τυποις 
τών άπελθόντων, πολλούς ήπάτησαν και διέφθειραν, πολλώ μάλ
λον, εί τούτο γεγενημένον ήν και κεκρατηκος έν ταϊς τών άνθρώ- 
πων διανοίαις, οίον ότι πολλοί τών άπελθόντων έπανήλθον πάλιν, 

10 μυρίοις άν ό μιαρός δαίμων έκεΐνος δόλοις έπλεξε, και πολλήν 
άπάτην είς τόν βίον εισήγαγε. Διά τούτο άπέκλεισε τάς θύρας ό 
θεός και ούκ άφίησί τινα τών άπελθόντων έπανελθόντα είπεΐν τά 
έκει, ϊνα μη λαβών άφορμήν έντεΰθεν έκεΐνος, τά παρ’ έαυτοΰ πάν
τα είσαγάγη.

15 Κα\ γάρ δτε προφήται ήσαν, ψευδοπροφήτας ήγειρε' και δτε 
άπόστολοι, ψευδαποστόλους· και δτε Χριστός έφάνη, ψευδοχρί- 
στους, και δτε δόγματα είσηνέχθη ύγιή, διεφθαρμένα εισήγαγε, τά 
ζιζάνια πανταχοΰ διασπείρων. ’Ώστε, εί και τούτο συνέβη, кал 
τούτο έπεχείρησεν &ν ύποκρίνεσθαι διά τών οίκείων όργάνων, ούχι 

20 νεκρούς άληθώς άνιστάς, άλλά μαγγανείαις τισι кал άπάταις τάς 
όψεις τών όρώντων άπατών, ή καί τινας παρασκευάζων, ώσπερ 
έφθην είπών, ύποκρίνεσθαι τελευτήν, τά άνω κάτω πάντα έποίη- 
σεν άν και συνέχεεν. Αλλ’ό θεός άπαντα ταΰτα προειδώς, άπετεί- 
χισεν αύτφ την έπιβουλήν ταύτην, кал φειδόμενος ήμών, ού συνε- 

25 χώρησεν έλθόντι τινί ποτε έκεΐθεν περι τών έκεΐ διαλεχθήναι τοΐς 
ζώσιν άνθρώποις, παιδεύων ήμας πάντων άξιοπιστοτέρας ήγεΐ- 
σθαι τάς θείας Γραφάς. Πολυ γάρ τής τών νεκρών άναστάσεως 
σαφέστερα ήμΐν έδειξε πράγματα' την οικουμένην έπέστρεψεν άπα- 
σαν, την πλάνην άπήλασε, την άλήθειαν έπανήγαγε, δι ’ άλιέων кал 

30 εύτελών άνθρώπων ταΰτα πάντα κατώρθωσε, και ίκανάς άποδει- 
ξεις τής έαυτοΰ προνοίας πανταχοϋ παρέσχεν ήμΐν.

Μη τοίνυν μέχρι τοΰ παρόντος βίου τά ήμέτερα συγκεκλεΐ- 
σθαι νομίζωμεν, άλλά πιστεύωμεν, δτι πάντως έσται κρίσις και
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την πάροδο του χρόνου θά είχε καταφρονηθή* έπί πλέον ό διάβολος 
θά είσήγαγε πονηρά δόγματα μέ μεγάλη εύκολία. Διότι πολλές φο
ρές θά μπορούσε νά δείξη είδωλα ή και θά έβαζε κάποιους νά ύπο- 
κρίνωνται δτι πέθαναν και τάφηκαν κι’ έπειτα πάλι θά έδειχνε δτι 
άναστήθηκαν καί μέσω έκείνων θά έκανε πιστευτά δσα ήθελε στις 
ψυχές έκείνων πού θά άπατούσε. Διότι, έάν τώρα, ένώ δέν ύπάρχει 
κάτι τέτοιο, πολλές φορές όνειρα πού παρουσιάζονται μέ τή μορφή 
τών άνθρώπων πού έφυγαν, πολλούς ξεγέλασαν καί τούς κατέστρε
ψαν, πολύ περισσότερο έάν αύτό είχε γίνει καί είχε έπικρατήσει 
στις ψυχές τών άνθρώπων, δπως δηλαδή έάν πολλοί άπό αύτούς 
πού πέθαναν, έπέστρεφαν πάλι, μυρίους δόλους θά έπλεκε ό μιαρός 
έκεινος δαίμονας καί πολλή άπάτη θά είσήγαγε στή ζωή μας. ΓΥ 
αύτό έκλεισε καλά τις θύρες ό θεός καί δέν άφήνει κάποιον άπό αύ
τούς πού έφυγαν νά έπανέλθη καί νά πή δσα συμβαίνουν έκεΐ, γιά 
νά μήν πάρη άφορμή άπό αύτό ό διάβολος καί είσαγάγη δλα τά δικά 
του.

Πραγματικά, δταν ύπήρχαν οί προφήτες, αύτός παρουσίασε 
ψευδοπροφήτες* καί δταν ήταν οί άπόστολοι, ψευδαποστόλους* καί 
δταν παρουσιάσθηκε ό Χριστός, ψευδοχρίστους, καί δταν μάς δό
θηκαν οί σωστές διδασκαλίες, είσήγαγε τις διεφθαρμένες, σπέρνο
ντας παντού τά ζιζάνια. "Ωστε, άν συνέβαινε κι’ αύτό, θά έπιχειρού- 
σε νά τό κάνη καί αύτό ύποκριτικά μέ τά όργανά του, καί δέν θά 
άνέσταινε πραγματικά νεκρούς, άλλά μέ κάποιες μαγείες καί άπά- 
τες θά άπατούσε τά μάτια τών άνθρώπων, ή καί θά έτοίμαζε κά
ποιους, δπως προανέφερα, νά ύποκριθούν δτι πέθαναν, καί θά τά 
έκανε δλα άνω κάτω, προκαλώντας σύγχυσι. Ά λλ’ ό θεός, έπειδή 
δλα αυτά τά προγνώριζε, τού άπέκλεισε αύτήν τήν έποβουλή, καί 
φροντίζοντας γιά μάς, δέν έπέτρεψε νά έλθη ποτέ κανείς άπό εκεΤ 
καί νά συζητήση μέ τούς ζωντανούς άνθρώπους, γιά νά μάς διδάξη 
νά θεωρούμε τις θεΐες Γραφές πιό άξιόπιστες άπό όλους. Διότι μάς 
έδειξε πολύ πιό φανερά πράγματα άπό τήν άνάστασι τών νεκρών 
δλη τήν οικουμένη έπέστρεψε, άπομάκρυνε τήν πλάνη, έπανέφερε 
τήν άλήθεια, δλα αύτά τά κατώρθωσε μέ άλιεις καί άσήμαντους άν
θρώπους, δίνοντάς παντού άρκετές άποδείξεις της πρόνοιάς του.

"Ας μή νομίζουμε λοιπόν δτι δλα τά σχετικά μέ μάς σταμα
τούν σ’ αύτή τή ζωή, άλλά άς πιστεύουμε δτι όπωσδήποτε θά ύπάρ-
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άνταπόδοσις των ένταΰθα παρ * ήμών γινομένων άπάντων. Τοΰτο 
γάρ ούτως έστι σαφές και έναργές πασιν, ώς και Ιουδαίους και 
"Ελληνας και αιρετικούς και πάντα όντιναουν άνθρωπον ύπέρ τού
των όμογνωμονειν. Εί γάρ καί μή καθώς προσήκε περί άναστάσε- 

5 ως φιλοσοφοΰσιν άπαντες, άλλ’ όμως περί τής κρίσεως καί τής 
κολάσεως καί των έκεΐ δικαστηρίων άπαντες συμφωνοΰσιν, δτι 
έστι τις των ένταΰθα γινομένων άντίδοσις έκεΐ. Εί γάρ μή τοΰτο ήν, 
τίνος ένεκεν ούρανόν τοσόΰτον έτεινε, γήν ύπεστόρησε, θάλασσαν 
ήπλωσεν, άέρα έζέχεε, τοσαύτην πρόνοιαν έπεδείξατο, εί μή μέχρι 

10 τέλους έμελλεν ήμών προστήσεσθαι;
δ\ Ούχ όρηίς πόσοι βιώσαντες έν άρετϊΙ, μυρία παθόντες δεινά 
άπήλθον, μηδέν άπολαβόντες άγαθόν; έτεροι δε πάλιν πονηριάν 
πολλήν έπιδειξάμενοι, τάς έτέρων άρπάσαντες ούσίας, χήρας καί 
όρφανους άποδύσαντες και καταδυναστεύσαντες, πλούτου και τρυ- 

15 φής καί μυρίων άπολαύσαντες άγαθών άπήλθον, ούδέ το τυχόν 
παθόντες δεινόν; Πότε οδν ή έκεΐνοι οί πρότεροι τής άρετής άπο- 
λήψονται τάς άμοιβάς, ή οδτοι τής πονηριάς δώσουσι τάς τιμω
ρίας, εί μέχρι τοΰ παρόντος τά ήμέτερα δώσουσι τάς τιμωρίας, εί 
μέχρι τοΰ παρόντος τά ήμέτερα ϊσταται πράγματα; "Οτι γάρ, εί έστι 

20 θεός, ώσπερ οδν καί έστι, δίκαιός έστι, πας όστισοΰν άν εϊπον δτι 
δέ, εί δίκαιός έστι, καί τούτοις κάκείνοις άποδώσει τά κατ' άζίαν, 
καί τοΰτο συνωμολόγηται. Εί δέ μέλλοι κάκείνοις кал τούτοις άπο- 
διδόναι κατ' άζίαν, ένταΰθα δέ ούδεις αύτών άπέλαβεν, οΰτε έκεΐ- 
νος τής πονηριάς τήν κόλασιν, οΰτε οδτος τής άρετής τάς άμοιβάς, 

25 εΰδηλον δτι λείπεταί τις καιρός, έν ф τήν προσήκουσαν άντίδοσιν 
τούτων έζουσι.

Τίνος δέ ένεκεν δλως έν τη διανοίς τη ήμετέρφ κριτήν οΰτω 
διηνεκώς έγρηγορότα καί νήφοντα κατέστησεν ήμΐν ό θεός; το 
συνειδός λέγω. Ού γάρ έστιν, ούκ έστιν ούδεις δικαστής οΰτως 

30 άγρυπνος έν άνθρώποις, οΐον τό ήμέτερον συνειδός. Οί μέν γάρ 
έξωθεν δικαστώ καί ύπό χρημάτων όιαφθείρονται καί κολακείαις 
χαυνοΰνται, καί διά φόβον καθυποκρίνονται, 'αι πολλά έτερά έστι 
τά λυμαινόμενα τήν όρθήν έκείνων ψήφον' τό δέ τοΰ συνειδότος 
δικαστήριον ούδενι τούτων είκειν οίδεν άλλά κ&ν χρήματα δφς,
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ξη κρίσις και άνταπόδοσις για δλα αύτά πού κάμνουμε έδώ. Διότι 
αύτό είναι τόσο σαφές και όλοφάνερο σέ όλους, ώστε και οί Ιου
δαίοι και οί Έλληνες καί οί αιρετικοί καί ό όποιοσδήποτε άνθρω
πος έχουν την ίδια γνώμη γι’ αύτό τό θέμα. "Αν καί δέν πιστεύουν 
δηλαδή δλοι στην άνάστασι δπως θά έπρεπε, άλλ^δμως γιά τήν κρί- 
σι καί την κόλασι καί γιά τά έκεΐ δικαστήρια δλοι συμφωνούν, δτι 
ύπάρχει κάποια άνταπόδοσις έκεΐ γιά δσα γίνονται έδώ. Διότι, έάν 
αύτό δέν συνέβαινε, γιά ποιό λόγο άπλωσε τόσο μεγάλο ούρανό, 
έστρωσε κάτω τή γη, άπλωσε τή θάλασσα, άφησε νά χυθή παντού ό 
άέρας, έδειξε τόσο μεγάλη πρόνοια, έάν δέν έπρόκειτο νά μάς φρο- 
ντίση μέχρι τέλους; (
4. Δέν βλέπεις πόσοι πού έζησαν στήν άρετή, άν καί έπάθαν μύ
ρια δεινά, έφυγαν χωρίς ν’ άπολαύσουν κανένα άγαθό; Καί άλλοι 
πάλι, άν καί έδειξαν μεγάλη κακία, άρπαξαν τις περιουσίες τών άλ
λων, ξεγύμνωσαν χήρες καί όρφανά καί τά καταπιέσαν, άφοϋ άπή- 
λαυσαν τόν πλούτο καί τήν τρυφή καί μύρια άγαθά, έφυγαν χωρίς 
νά πάθουν ούτε τό παραμικρό κακό; Πότε ^λοιπόν ή έκεΐνον οί 
πρώτοι θά άπολαύσουν τις άμοιβές της άρετής ή αυτοί θά 
πληρώσουν γιά τήν κακία τους, έάν στό τέλος αύτής τής ζωής στα
ματούν τά δικά μας πράγματα; Διότι, τό δτι έάν ύπάρχη θεός, δπως 
βέβαια καί ύπάρχει, είναι δίκαιος, ό καθένας θά μπορούσε νά τό πή' 
καί δτι, έάν είναι δίκαιος, καί αύτούς καί έκείνους θά τούς άνταπο- 
δώση αύτά πού τούς άξίζουν, καί αύτό £π’ δλους έχει όμολογηθη. 
’Αλλά, έάν πρόκειται κι’ έκείνους κι’ αύτούς να τούς άνταποδώση 
κατά τήν άξία τους καί έδώ κανείς άπό αύτούς δέν έλαβε τήν άμοι- 
βή, ούτε έκεΐνος τής κακίας τήν τιμωρία, ούτε αυτός τής άρετης τις 
άμοιβές, είναι όλοφάνερο δτι ύπολείπεται κάποιος καιρός, κατά τόν 
όποιο καί οί δυό θά έχουν τήν άνταπόδοσι πού τούς άρμόζει. . .

Καί γιά ποιό λόγο ό θεός έβαλε μέσα στή διάνοιά μας έναν 
κριτή πού άγρυπνά καί προσέχει άκατάπαυστα; έννοώ τή συνείδη- 
σι. Διότι δέν ύπάρχει, δέν ύπάρχει κανένας δικαστής τόσο άγρυ
πνος μεταξύ τών άνθρώπων, δπως είναι ή συνείδησίς μας. Καθόσον 
οί κοσμικοί δικαστές καί άπό χρήματα διαφθείρονται, καί άπό τις 
κολακείες έξαπατοϋνται, καί πολλά άλλα ύπάρχουν πού δέν τούς 
άφήνουν νά έκφέρουν σωστή κρίσι* τό δικαστήριο δμως τής συνει- 
δήσεως δέν γνωρίζει νά ύποχωρή σέ τίποτε άπό αύτά* άλλά κι’ δν
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κ&ν κολακεύσης, κ&ν άπειλήσης, κ&ν έτερον ότιουν έργάση, δι- 
καίαν έξοίσει την ψήφον κατά των ήμαρτηκότων λογισμών και 
αύτός ό την αμαρτίαν έργασάμενος αύτός έαυτόν καταδικάζει, κ&ν 
μηδεις έτερος κατηγορώ 

5 Και ούχ άπαξ ούδε δίς, άλλά και πολλάκις και διά παντός 
τον βίου τοΰτο ποιών διατελεν κ&ν πολύς παρέλθη χρόνος, ούδέ- 
ποτε έπιλήσεται τών γεγενημένων, άλλά και έν τφ γίνεσθαι τήν 
άμαρτίαν, και πριν γενέσθαι, και μετά τό γενέσθαι σφοδρός έφέ- 
στηκεν ήμϊν κατήγορος, και μάλιστα μετά τό γενέσθαι. Έν μεν γάρ 

10 τφ πράττειν τήν άμαρτίαν ύπό τής ήδονής μεθύοντες ούχ ούτως αΐ- 
σθανόμεθα' έπειδάν δε γένηται και λάβη τέλος, τότε δή μάλιστα, 
τής ήδονής σβεσθείσης άπάσης, τό πικρόν τής μετανοίας έπεισέρ- 
χεται κέντρον άπενατίας ταίς ώδινούσαις γυναιξίν. Επ’ έκείνων 
μέν γάρ πρό του τόκου πολύς και άφόρητος ό πόνος кал ώδινες 

15 δριμεΐαι διακόπτουσαι ταϊς άλγηδόσιν αύτάς' μετά δε τον τόκον 
άνεσις, τφ βρέφει τής όδύνης συνεξελθούσης' ένταυθα δε ούχ ού
τως, άλλ’ έως μϊν &ν ώδίνωμεν και συλλαμβάνωμεν τά διεφθερ- 
μένα βουλεύματα, εύφραινόμεθα και χαΐρομεν έπειδαν δε άποτέ- 
κωμεν τό πονηρόν παιδίον τήν άμαρτίαν, τότε τό αίσχος του τε- 

20 χθέντος ίδόντες όδυνώμεθα, τότε διακοπτόμεθα τών ώδινουσών 
γυναικών χαλεπώτερον.

Διό παρακαλώ μή δέχεσθαι μεν μάλιστα παρά τήν άρχήν έπι- 
θυμίαν διεφθαρμένην εί δέ και δεξόμεθα, άποπνίγειν ένδον τά 
σπέρματα. Εί δέ καί μέχρι τούτου ρφθυμήσαιμεν, έξελθοΰσαν εις 

25 έργον τήν άμαρτίαν άποκτείνειν πάλιν δι ’ έξομολογήσεως και δα
κρύων, διά του κατηγορεϊν έαυτών. Ούδέν γάρ ούτως όλέθριον τη 
άμαρτίφ, ώς κατηγορία και κατάγνωσις σνν μετανοίφ και δάκρυσι. 
Κατέγνως σου τήν άμαρτίαν; άπέθου τό φορτίον. Και τις ταυτά 
φησιν; Αύτός ό δικάζων θεός. «Λέγε συ τάς άμαρτίας σου πρώτος, 

30 (να δικαιωθης». Τίνος γάρ ένεκεν αισχύνη καί έρυθριφς, είπέ μοι, 
τά άμαρτήματα είπεΐν; μή γάρ άνθρώπφ λέγεις, Γνα όνειδίση σε; μή

6. Ήσ. 43,26.
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δώσης χρήματα, κι’ αν κολακέψης, κι’ αν άπειλήσης, κι’ αν ό,τιδή- 
ποτε άλλο κάνης, θά βγάλη δίκαιη την άπόφασι έναντίον των άμαρ- 
τωλών λογισμών και αύτός πού έκανε τήν άμαρτία καταδικάζει ό 
ίδιος τόν έαυτό του, κι’ άς μην τόν κατηγορή κάνεις άλλος.

Και δεν τό κάνει μία ή δύο φορές, άλλά πολλές φορές καί σέ 
δλη τη ζωή κάνει τό ίδιο· κι* άν περάση πολύς χρόνος, ποτέ δέν θά 
ξεχάση αύτά πού έχουν γίνει, άλλά καί όταν γίνεται ή άμαρτία καί 
πρίν γίνη καί άφού γίνη, στέκεται άπέναντί μας σάν σφοδρός κατή
γορος καί μάλιστα μετά τή διάπραξι της άμαρτίας. Διότι όταν κά
νουμε τήν άμαρτία μεθυσμένοι άπό τήν ήδονή, δέν τήν αισθανόμα
στε τόσο· όταν όμως γίνη ή άμαρτία καί όλοκληρωθή, τότε μάλι
στα, όταν σβήση δλη ή ήδονή, ύπεισέρχεται τό πικρό κεντρί της 
μετανοίας, άντίθετα μέ ότι συμβαίνει στις γυναίκες πού έχουν ώδι
νες τοκετού. Διότι στήν περίπτωσι έκείνων πρίν άπό τόν τοκετό εί
ναι πολύς καί άφόρητος ό πόνος καί ώδινες δριμύτατες τις τρυποϋν 
μέ άνυπόφορους πόνους· άλλά μετά τόν τοκετό νοιώθουν άνακούφι- 
σι, έπειδή μαζί μέ τό βρέφος βγήκε έξω καί ό πόνος. ’Ό μω ς έδώ 
δέν συμβαίνει τό ίδιο, άλλ’ όσο μάς περιζώνουν οί ώδινες καί συλ
λαμβάνουμε τις διεφθαρμένες έπιθυμίες, εύφραινόμαστε καί χαιρό
μαστε* όταν δμως γεννήσουμε τό πονηρό παιδί, τήν άμαρτία, τότε 
πονούμε, έπειδή βλέπουμε τό αίσχος πού γεννήσαμε, τότε βασανι
ζόμαστε άπό τήν όδύνη πιό φοβερά καί άπό τις γυναίκες πού πρό
κειται νά γεννήσουν.

Γι’ αύτό, σάς παρακαλώ, μή δέχεσθε τήν άμαρτωλή έπιθυμία 
καί άπό τήν άρχή άκόμη* άλλά καί έάν τήν δεχθούμε νά καταπνίξου
με μέσα μας τά σπέρματά της. Έάν δμως ή άδιαφορία μας έφθασε 
καί μέχρις έδώ καί ώλοκληρώθηκε στήν πράξι ή άμαρτία, νά τήν 
έξολοθρεύσουμε πάλι μέ τήν έξομολόγησι καί τά δάκρυα, κατηγο
ρώντας τόν έαυτό μας. Διότι τίποτε δέν είναι τόσο όλέθριο γιά τήν 
άμαρτία, όσο ή κατηγορία καί ή κατάκρισις μαζί μέ τή μετάνοια καί 
τά δάκρυα. Καταδίκασες τήν άμαρτία σου; άπέβαλες τό φορτίο. 
Καί ποιός τά λέγει αύτά; Ό  ίδιος ό θεός πού δικάζει. «Λέγε έσυ τις 
άμαρτίες σου πρώτος, γιά νά δικαιωθης»6. Γιά ποιό λόγο δηλαδή, 
πές μου, ντρέπεσαι καί κοκκινίζεις γιά νά πης τις άμαρτίες σου; 
Μήπως τις λές σέ άνθρωπο, γιά νά σέ περιγελάση; μήπως τις όμο- 
λογεΐς στόν σύνδουλό σου, γιά νά σέ διαπομπεύση; Στόν Κύριο,
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γάρ τφ συνδούλω όμολογεΐς, ΐνα έκπομπεύση; Τφ Δεσπότη, τφ 
κηδεμόνι, τφ φιλανθρώπφ, τφ ίατρφ το τραύμα έπιδεικνύεις.

Μή yap, κάν συ μή είπης, έκεΐνος ούκ οίδεν, δς γε και προ 
του πραχθήναι ήπίστατο; Τίνος ούν ένεκεν ού λέγεις; Μή γάρ έκ 

5 τής σής κατηγορίας ψορτικώτερον γίνεται το άμάρτημα; Ήμερώτε- 
ρον μεν ούν και κουφότερον. Και διά τοΰτο βούλεται σε είπεϊν, ούχ 
ϊνα κολάσγ], άλλ’ ϊνα συγχωρήση' ούχ ΐνα αύτός μάθη την άμαρ- 
τίαν (πώς γάρ, ό είδώς;), άλλ’ ϊνα συ μάθης πόσον σοι συγχωρεϊ 
χρέος. Βούλεται δέ σε μαθεϊν τής χάριτος το μέγεθος, ϊνα εύχαρι- 

ίο στών διατελής, ϊνα όκνηρότερος πρός αμαρτίαν ής, ϊνα προθυμότε
ρος είς άρετήν. Άν μή εϊπης του χρέους το μέγεθος, ούκ έπιγινώ- 
σκεις τής χάριτος την ύπερβολήν. Ούκ άναγκάζω, φησίν, είς μέσον 
έλθεϊν σε θέατρον και μάρτυρας περιστήσαι πολλούς’ έμοϊ το 
άμάρτημα είπέ μόνφ κατ’ ίδιαν, ϊνα θεραπεύσω το έλκος, και 

15 άπαλλάξω τής όδύνης. Διά τούτο το συνειδος ήμϊν έγκατέθηκε και 
πατρος φιλοστοργότερον. Πατήρ μεν γάρ άπαξ ή δεύτερον ή και 
τρίτον ή και δεκάκις έπιτιμήσας τφ παιδί, έπειδάν ϊδη μένοντα 
άδιόρθωτον, άπαγορεύσας άποκηρύττει και τής οίκίας έκβάλλει 
και τής συγγενείας διακόπτει' άλλ’ού το συνειδός’ άλλά, κάν άπαξ, 

20 κάν δεύτερον, κάν τρίτον, κάν μυριάκις εϊπη, καί παρακούσης, πά- 
λιν έρεϊ, και ούκ άφίσταται έως έσχάτης αναπνοής' καί έν oMq. καί 
έν άμφόδοις καί έν τραπέζι] καί έν άγορςί καί έν όδοϊς, πολλάκις δε 
καί έν όνείροις αύτοϊς τών ήμαρτημένων ήμϊν τά εϊδωλα καί τάς 
φαντασίας παρίστησι.

25 ε ' Καί δρα σοφίαν θεοΰ. Ούτε διηνεκή την κατηγορίαν έποίη- 
σεν είναι του συνειδότος (ού γάρ άν ήνέγκαμεν τδ φορτίον, συνεχώς 
έγκαλούμενοι), ούτε ούτως άσθενή, ώς έκ πρώτης καί δευτέρας 
άπαγορευσαι παραινέσεως. Εί μεν γάρ καθ’ έκάστην ήμέραν καί 
ώραν έμελλεν ήμάς κεντειν, κάν άπεπνίγημεν άπο τής άθυμίας' εί 

30 δέ άπαξ καί δεύτερον ύπομνήσαι άπέστη τής έπιτιμήσεως, ούκ άν 
πολλήν έκαρπωσάμεθα την ώφέλειαν. Διά τούτο διηνεκή μέν ταύ- 
την έποίησε είναι την έπιτίμησιν, ού μην συνεχή’ διηνεκή μέν, ϊνα



στον προστάτη σου, στον φιλάνθρωπο, στον γιατρό δείχνεις τό 
τραύμα.

Μήπως δηλαδή, κι’ άν έσύ δεν τό πής, έκεΐνος δεν τό γνωρί
ζει, αύτός πού ασφαλώς και πριν νά τό κάνης τό γνώριζε; Για ποιό 
λόγο λοιπόν δεν τό λες; Μήπως έξ αιτίας της δικής σου κατακρίσε- 
ως γίνεται βαρύτερο τό άμάρτημα; Ήμερώτερο γίνεται και έλαφρύ- 
τερο. Και γι’ αύτό θέλει έσύ νά τό όμολογήσης, όχι γιά νά σέ τιμω- 
ρήση, άλλά γιά νά σέ συγχωρήση· όχι γιά νά μάθη αύτός τήν άμαρ- 
τία (πώς δηλαδή νά τήν μάθη, άφού τήν γνωρίζει;), άλλά γιά νά μά- 
θης έσύ πόσο χρέος σου συγχωρεΐ. Και θέλει νά μάθης τό μέγεθος 
τής χάριτος, γιά νά ζής εύχαριστώντας, γιά νά είσαι όκνηρότερος 
πρός τήν άμαρτία και προθυμότερος πρός τήν άρετή. Έάν δέν όμο- 
λογήσης τό μέγεθος τού χρέους, δέν άναγνωρίζεις τό μέγεθος της 
χάριτος. Δέν σέ άναγκάζω, λέγει, νά έρθης στο μέσοντού θεάτρου
κ-πϊ νπ βρεθής ανάμεσα σέ πολλούς μάρτυρες- σ ’ έμένα μόνο, κατ’ 
ι’Κϊπχ; ίτ0γ τπ π|ΐάρτηιχα. γιά νά σού θεραπεύσω τήν πληγή και να σ’ 

-ηχηϊ > πξ™ η-πλ την ππνη Γι ’ αύτό έβαλε μέσα μας τή συνείδησι πιό 
φιλόστοργη κι’ άπό πατέρα. Διότι ό πατέρας, έάν μιά φορά ή δύο ή

* και τρεις ή και δέκα μαλώση τό παιδί καί τό δη νά παραμένη άδιόρ- 
θωτο, τό έγκαταλείπει καί τό άποκηρύσσει, τό διώχνει άπό τό σπίτι 
του καί τό άποκόπτει άπό τήν οίκογένειά του· ή συνείδησις όμως 
δέν κάνει τό ίδιο* άλλά κι’ άν μιά φορά, κι’ άν δυό, κι’ άν τρεις, κι’ 
άν μύριες φορές τό είπε, καί παρακούσεις, πάλι θά τό πη, καί δέν 
σταματά μέχρι τελευταίας άναπνοής* άλλά καί στό σπίτι, καί στή 
γειτονιά καί στό τραπέζι καί στήν άγορά, καί στούς δρόμους, καί 
πολλές φορές καί στά όνειρα μάς παρουσιάζει τά είδωλα καί τις πα
ραστάσεις τών άμαρτιών μας.
5. Καί πρόσεχε σοφία θεού. Ούτε διαρκή έκανε τήν κατηγορία 
της συνειδήσεως (διότι δέν θά άντέχαμε τό βάρος, έάν μάς κατηγο
ρούσε διαρκώς), ούτε τόσο άσθενη, ώστε νά σταματά μετά τήν 
πρώτη καί τή δεύτερη συμβουλή. Διότι, έάν συνέβαινε νά μάς κεντά 
κάθε ήμέρα καί ώρα, θά είχαμε πνίγη άπό τή λύπη* καί έάν σταμα
τούσε τόν έλεγχό μετά τήν πρώτη καί δεύτερη ύπόμνησι, δέν θ’ 
άποκομίζαμε καί πολλή ώφέλεια. Γ Γ αύτό, ώρισε βέβαια νά είναι 
διαρκής ή έπιτίμησις, όχι όμως καί συνεχής* διαρκής, γιά νά μήν 
πέσουμε στήν άδιαφορία, άλλά ν’ άγρυπνούμε πάντα άπό τήν ύπεν-
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μη είς ραθυμίαν έμπίπτωμεν, άλλ’ άει кал μέχρι τελευτής ύπο- 
μιμνησκόμενοι νήφωμεν ού συνεχή δε ούδε έπάλληλον, ϊνα μή κα- 
ταπίπτωμεν, άλλα άνέσεις τινάς λαμβάνοντες mi παραμυθίας άνα-

У

πνέωμεν. 'Ώσπερ yap το μηδ’ δλως άλγεϊνέπι τοϊς άμαρτήμασιν 
5 όλέθριον, και την έσχάτην αναισθησίαν έντίκτον ήμϊν, ουτω τό 

συνεχώς кал πέρα του μέτρου τοΰτο πάσχειν έπιβλαβές.
Ή yap ύπερβολή τής άθυμίαζ ΐσχυε και τών κατά φύσιν πολ- 

λάκις έκβαλοΰσα φρενών, ύποβρύχιον ποιήσαι την ψυχήν και πρός 
άπαντα άχρηστον έργάσασθαι τά καλά. Διά τοΰτο και έκ διαλειμ- 

10 μάτων ήμϊν τον τοΰ συνείδότος έλεγχον παρεσκεύασεν έπιτίθεσθαι, 
έπειδή σφόδρα έστιν άπότομος και παντός κέντρου σφοδρότερον 
τόν ήμαρτηκότα νύττειν εΐωθεν. Ούδε γάρ ήνίκα &ν άμαρτάνωμεν 
αύτοί, άλλα κώ ήνίκα &ν έτεροι τά αύτα πλημμελώσιν ήμϊν, διεγεί- 
ρεται σφοδρώς και μετά πολλής ήμών καταβοςί τής εύτονίας. Και 

15 γάρ ό πόρνος και ό μοιχός кал ό κλέπτης ού μόνον δταν αύτός κα- 
τηγορήται, άλλ’ δταν και έτέρων τοιαΰτα τολμησάντων άκούη κα- 
χηγορουμένων, αύτός ήγειται μαστίζεσθαι, έν ταϊς έτέρων έπιτιμή- 
σεσι τής οίκείας άμαρτίας λαμβάνων άνάμνησιν, και έγκαλεϊται 
μέν άλλος, πλήττεται δε ούτος ό μηδέν έγκαλούμενος, δταν ή τά 

20 αύτά έκείνω τετολμηκώς’ ώσπερ ούν και έπι τοις κατορθώμασιν, 
έτέρων έγκωμιαζομένων και στεφανουμένων, οί τά αύτά κατωρ- 
θωκότες έκείνοις χαίρουσι και άγάλλονται, ώς ούκ έκείνων μάλ
λον ή αύτών έπαινομένων.

Τί τοίνυν γένοιτ’ <5ν τοΰ ήμαρτηκότος άθλιώτερον, δταν, έτέ- 
25 ρων κατηγορουμένων, αύτός καταδύηται; Τί δε τοΰ ζώντος έν 

άρετή μακαριώτερον, δταν, έτέρων έπαινουμένων, αύτός χαίρη και 
διαχέηται, έν τοϊς έτέρων έγκωμίοις ύπόμνησιν λαμβάνων τών οι
κείων κατορθωμάτων; Ταΰτα τής τοΰ θεοΰ σοφίας τά έργα, ταΰτα 
τής μεγίστης αύτοΰ προνοίας τά σημεία. "Αγκυρα γάρ τις έστιν ιερά 

30 τοΰ συνείδότος ή έπιτίμησις, ούκ έώσα τέλεον ήμάς είς τόν τής 
άμαρτίας καταποντισθήναι βυθόν. Ούδέ γάρ παρ' αύτόν τών άμαρ- 
τημάτων τόν καιρόν μόνον, άλλά και μετά πολλάς ένιαυτών περιό
δους οίδεν ήμάς πολλάκις παλαιάς άναμιμνήσκειν άμαρτίας* και 
τούτον καί άπ’αύτών παραστήσομαι τών Γραφών σαφή την άπό- 
δειζιν.



θύμισι δσο θά ζοϋμε· όχι όμως συνεχής, ούτε άδιάκοπη, γιά νά μήν 
άπογοητευώμαστε, άλλα νά παίρνουμε κάποια άνεσι και παρηγοριά 
και νά άναπνέουμε. Διότι, δπως άκριβώς τό νά μήν πονούμε καθό
λου γιά τις άμαρτίες μας είναι όλέθριο και μάς γεννά μέσα μας την 
χειρότερη άναισθησία, έτσι και τό νά πονούμε διαρκώς και πέρα 
άπό τό μέτρο είναι έπιβλαβές.

Πράγματι ή ύπερβολική θλΐψις είχε τή δύναμι νά βγάλη τον 
άνθρωπο, πολλές φόρες, άπό τά λογικά του, νά καταπνίξη τήν ψυχή 
και νά τήν καταστήση άχρηστη γιά δλα τά καλά. ΓΓ αύτό και ώρι- 
σε, ώστε ό έλεγχος τής συνειδήσεως νά γίνεται με διαλείμματα, 
έπειδή είναι ύπερβολικά άπότομη, και συνηθίζει νά κεντά τον 
άμαρτωλό σφοδρότερα άπό κάθε κεντρί. Διότι, δχι μόνο όταν άμαρ- 
τάνουμε έμεΐς, άλλά και όταν άλλοι πέσουν στις ίδιες άμαρτίες μ’ 
έμάς, έπαναστατεΐ βίαια και μέ μεγάλη δύναμι μάς καταγγέλλει. 
Διότι και ό πόρνος καί ό μοιχός καί ό κλέφτης, όχι μόνο δταν αύτός 
κατηγορήται, άλλά καί δταν άκούη νά κατηγορούνται άλλοι, πού 
τόλμησαν τά ϊδια, νομίζει ότι ό ίδιος μαστιγώνεται, έπειδή κατά τις 
έπιπλήξεις τών άλλων θυμάται τή δική του άμαρτία, και ένώ άλλος 
κατηγορεΐται, πληγώνεται αύτός πού δέν κατηγορεΐται καθόλου, 
δταν έχη τολμήσει νά κάνη τά ϊδια μ’ έκεΐνον δπως άκριβώς συμ
βαίνει καί στήν περίπτωσι τών κατορθωμάτων, ένώ άλλοι έγκωμιά- 
ζονται καί στεφανώνονται, αύτοί πού έχουν κατωρθώσει τά ϊδια μ’ 
έκείνους χαίρονται καί άγάλλονται, σάν νά έπαινούνται αύτοί μάλ
λον παρά έκεινοι.

Τί λοιπόν θά ύπήρχε άθλιώτερο άπό τόν άμαρτωλό, δταν, ένώ 
οι άλλοι κατηγορούνται, αύτός κρύβεται; Καί τί θά ήταν πιό μακά
ριο άπό τόν ένάρετο, δταν, ένώ οί άλλοι έπαινούνται, αύτός χαίρε
ται καί προβαίνει σέ έκδηλώσεις ένθουσιασμού, διότι κατά τούς 
έπαίνους τών άλλων αύτός θυμάται τά δικά του κατορθώματα; Αύτά 
είναι τά έργα τής σοφίας τού θεού, αύτά είναι οί άποδείξεις τής 
ύψίστης πρόνοιάς του. Ό  έλεγχος τής συνειδήσεως δηλαδή είναι 
σάν κάποια άγκυρα Ιερή, πού δέν μάς άφήνει νά καταποντισθοϋμε 
στό βυθό τής άμαρτίας. Κι’ δχι μόνο κατά τόν καιρό πού άμαρτά- 
νουμε, άλλά καί μετά άπό τήν πάροδο πολλών περιόδων έτών 
γνωρίζει πολλές φορές νά μάς ύπενθυμίζει τις παλιές μας άμαρτίες* 
καί αύτό θά σάς άποδείξω μέ σαφήνεια άπό τις ϊδιες τις Γραφές.
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Άπέδοντό ποτε τόν Ιωσήφ οί άδελφοί, έγκαλεΐν μέν ούδεν 
έχοντες, δτι δε ένύπνια έώρα την μέλλουσαν αύτώ προαναφωνοΰν- 
τα δόξαν. «Είδον», γάρ φησιν, «τα δράγματα ύμών προσκύνησαν - 
τα τό έμόν δράγμα». Καίτοι ύπερ τούτων φυλάττειν αυτόν έχρήν 

5 στέφανος yap τής οίκίας άπάσης έμελλεν έσεσθαι και λαμπρότης 
του γένους παντός. Αλλά τοιουτον ή βασκανία' τοΐς οίκείοις πολε- 
μεϊ καλοΐς, και μάλλον &ν έλοιτο μυρία πάσχειν δεινά ό βασκαί- 
νων, ή τόν πλησίον ίδεϊν εύδοκιμουντα, κάν είς αύτόν διαβαίνειν 
μέλλοι τά τής εύδοξίας’ οδ τί γένοιτ’ &ν άθλιώτερον; "Οπερ ούν 4 

10 κάκεϊνοι έπαθον, και ίδόντες αύτον πόρρωθεν ήκοντα, τροφήν αύ- 
τοΐς κομίζοντα, προς άλλήλους έλεγον «δεύτε, άποκτείνωμεν αύ- 
τόν κα\ ίδωμεν τί έσται τά ένύπνια αύτον». Ei και μή ώς άδελφόν 
ήδέσθης, ούδέ τήν φύσιν έπέγνως, την γουν τράπεζαν αύτήν αίδε- 
σθήναι έδει και τόν τής διακονίας τρόπον, δτι θρέψων σε παρεγέ- 

15 νετο.
Αλλ’ δρα πώς καί άκοντες προφητεύονσν «δεύτε», φασίν, 

«άποκτείνωμεν αύτδν και ίδωμεν τί ίσται αύτον τά ένύπνια». Εί 
γάρ ούκ έβουλεύσαντο καί τόν δόλον δφανον και τήν άναιδή βου
λήν έρραψαν έκείνην, ούκ &ν έγνωσαν τών ένυπνίων έκείνων τήν 

20 δύναμιν. Ού γάρ ήν ίσον, μηδέν παθόντα δεινόν έπι τόν θρόνον 
άναβήναι τής Αίγύπτου, καί διά τοσούτων τών κωλυμάτων και 
τών έμποδίων τής αύτής ταύτης έπιλαβέσθαι λαμπρότητος. Εί μή 
γάρ έπεβούλευσαν, ούκ &ν είς Αίγυπτον άπέδοντο' εί μή άπέδοντο 
είς Αίγυπτον, ούκ άν ήράσθη ή δέσποινα * εί μή ήράσθη ή δέσποινα,

25 ούκ &ν ένεβλήθη είς τό δεσμωτήριον, ούκ άν συνέκρινε τά δράμα
τα, ούκ &ν της βασιλείας έπέτυχεν εί μή της βασιλείας δέ έπέτυχεν 
έκείνης, ούκ άν ήλθον οδτοι κατ’ έμπορίαν σίτου και προσεκύνη- 
σαν αύτόν. ~Ωστε, έπειδή άπέκτειναν αύτόν, διά τούτο μάλιστα 
έγνωσαν αύτοδ τά ένύπνια. Τί οδν; αύτόϊ πρόξενοι τών μελλόντων 

30 άγαθών αύτφ πάντων έγένοντο καί τής περιφανείας έκείνης; Ού- 
δαμώς, άλλά αύτοι μέν θανάτφ και άθυμίφ και xjj δουλείς. και τοΐς

7. Γβν. 37,7.
8. Γβν. 37,20.
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Πούλησαν κάποτε τον ’Ιωσήφ οί άδελφοί του, χωρίς νά 
έχουν καμμιά κατηγορία έναντίον του, άλλ’ έπειδή έβλεπε όνειρα 
πού τού προέλεγαν τή μελλοντική του δόξα. Διότι λέγει, «είδα τά 
δεμάτια σας ότι προσκύνησαν τό δικό μου δεμάτι»7. "Αν καί βέ
βαια έπρεπε έξ αιτίας αύτών νά τον προστατεύουν διότι έπρόκειτο 
νά γίνη στέφανος όλης της οικογένειας καί δόξα όλου τού γένους. 
’Αλλά τέτοια είναι ή ζηλοφθονία· ό ζηλόφθονος πολεμά έναντίον 
των δικών του καλών, καί θά προτιμούσε πολύ περισσότερο νά 
ύποφέρη μύρια κακά, παρά νά δή τόν πλησίον του νά εύδοκιμή, 
έστω κι’ άν έπρόκειτο ό ίδιος νά ώφεληθή άπό τήν πρόοδο αύτή, 
πράγμα άπό τό όποιο τί θά μπορούσε νά ύπάρξη άθλιώτερο; Αύτό 
άκριβώς έπαθαν κι’ έκεΐνοι καί όταν τόν είδαν νά έρχεται άπό μα
κριά, φέρνοντάς τους φαγητό, είπαν μεταξύ τους· «έλάτε, νά τόν 
σκοτώσουμε, και νά δούμε τί θά γίνουν τά όνειρά του»8. Κι* άν 
άκόμη δεν τόν σεβάσθηκες σάν άδελφό, ούτε τή φύσι σεβάσθη- 
κες, έπρεπε τούλάχιστο νά σεβασθής αύτό τό φαγητό καί τή φρο
ντίδα του νά σέ ύπηρετήση, διότι ήρθε γιά νά σέ θρέψη.

"Ομως πρόσεχε πώς καί παρά τή θέλησί τους προφητεύουν 
«έλάτε», λέγει, «νά τόν φονεύσουμε, καί νά δούμε τί θά γίνουν τά 
όνειρά του». Διότι, έάν δέν έπαιρναν τήν άπόφασι καί δέν ύφαιναν 
τόν δόλο καί δέν έκτελοϋσαν τήν άδιάντροπη έκείνη άπόφασι, δέν 
θά γνώριζαν τή δύναμι έκείνων τών όνείρων. Καθόσον δέν θά 
ήταν τό ίδιο, χωρίς νά πάθη κανένα κακό, νά άνεβή στόν θρόνο 
τής Αίγύπτου καί νά άξιωθή τόση λαμπρότητα, ύστερα άπό τόσα 
προσκόμματα καί έμπόδια. Διότι, έάν δέν είχαν σχεδιάσει τό κακό 
δέν θά τόν πουλούσαν στήν Αίγυπτο· έάν δέν τόν πουλούσαν στήν 
Αίγυπτο, δέν θά τόν έρωτευόταν ή βασίλισσα· έάν δέν τόν έρωτευ- 
όταν ή βασίλισσα, δέν θά τόν έρριχναν στή φυλακή, δέν θά έρμή- 
νευε τά όνειρα, δέν θά πετύχαινε τή βασιλεία* καί έάν δέν πετύχαι
νε έκείνη τή βασιλεία, δέν θά έρχονταν τά άδέλφια του ν’ άγορά- 
σουν σιτάρι καί νά τόν προσκυνήσουν. "Ωστε, έπειδή τόν σκότω
σαν, γι’ αύτό κατάλαβαν καλύτερα τά όνειρά του. Τί λοιπόν; Αύτοί 
έγιναν πρόξενοι όλων τών μελλοντικών άγαθών του καί τής δόξας 
έκείνης; Καθόλου, διότι αύτοί άποφάσισαν νά τόν θανατώσουν καί 
νά τόν παραδώσουν στή θλΐψι καί τήν ύποδούλωσι καί στά φοβε-
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έσχάτοις παραδοΰναι έβουλεύσαντο κακοΐς■ ό δε εύμήχανος θεός 
τη των έπιβονλευόντων πονηρίψ πρός την του πραθέντος και έπι- 
βουλευθέντος εύδοκίμησιν άπεχρήσατο.
σ τ Ί ν α  δέ μη συντυχίας τινός, μη δε πραγμάτων περιπετείας τα 

5 συμβάντα είναι νομίζηται, δι ’ αύτών των έναντιουμένων, δι ’ αύτών 
των κωλυόντων, αύτά κατασκευάζει τα κωλυόμενα ό θεός, τοϊς 
έχθροϊς αύτοΰ πρός την εύδοκίμησιν διακόνοις χρώμενος, ϊνα 
μάθης, ότι ά ό θεός βεβούλευται, ούδεις διασκεδάσει' και την χεΐ- 
ρα αύτοΰ την ύψηλήν ούδεις άποστρέψεν ϊν\ δταν έπιβουλεύη 

10 παρά τινων, μή καταπίπτης, μηδε δυσχεραίνης, άλλ’ είδέναι έχης, 
δτι πρός τέλος άπαντξί χρηστόν ή έπιβουλή, μόνον &ν γενναίως 
φέρης τά συμπίπιόντα.

Ιδού γοΰν και ένταΰθα φθόνος βασιλείαν έτεκε, και βασκανία 
διάδημα προεζένησε, καί θρόνον έκόμισε, και αύτοι οί έπιβουλευ- 

15 σαντες, αύτοι συνώθησαν αύτόν πρός τό μέγεθος έκείνης της άρ- 
χής- κα) ό μέν έπιβουλευθεϊς έβασίλευσεν, οί δε έπιβουλευσαντες 
έδούλευον κάκεϊνος μέν προσεκυνεΐτο, ούτοι δέ προσεκύνουν. 
"Οταν τοίνυν έπέλθη σοι δεινά συνεχή και έπάλληλα, μή θορυβοΰ, 
μηδέ δυσχέραινε, άλλ’ άνάμενε τό τέλος’ πάντως γάρ άπαντήσεται 

20 τής τοΰ θεοΰ μεγαλοδωρεάς άζιον, μόνον έάν εύχαρίστως τά έν 
μέσω συμπίπτοντα ένέγκης. Έπε) και ούτος μετά τά όνείρατα έκεΐ- 
να περι των έσχάτων κινδυνευσας, και πραθεϊς ύπό των άδελφών, 
κα\ παρά τής δεσποίνης έπιβουλευθεϊς, και πάλιν εις δεσμωτήριον 
έμπεσών, ούκ είπε πρός έαυτόν, τί ποτε τοΰτό έστίν; άπάτη τά 

25 όνείρατα έκεινα ήν, έζέπεσον τής πατρίδος, άπεστερήθην έλευθε- 
ρίας' διά τόν θεόν ούκ εΐζα τη δεσποίνη πρός μοιχείαν καλούση1 
διά σωφροσύνην καί άρετήν κολάζομαι' και ούδέ ούτως ήμυνεν, 
ούδέ χεϊρα ώρεξεν, άλλ’ εϊασε παραδοθήναι δεσμοΐς έπαλλήλοις 
καί συνεχέσι συμφοραϊς' μετά γάρ τόν λάκκον δουλεία, μετά δου- 

30 λείαν έπιβουλή, μετά έπιβουλήν συκοφαντία, μετά συκοφαντίαν δε
σμωτήριον.

Άλλ’ ούδέν τούτων αύτόν έθορύβει, άλλ’ έμενε τη έλπίδι 
θαρρών, κα) είδώς δτι τά είρημένα ού διαπεσεΐται ούδέποτε. Έδύ- 
νατο μέν γάρ ό θεός κα) παρ’ αύτήν αύτά πληρώσαι την ήμέραν,
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ρώτερα κακά* ό πάνσοφος όμως θεός χρησιμοποίησε τήν κακία 
των κακοποιών για τήν εύδοκίμησι έκείνου πού πούλησαν και 
σκέφθηκαν κακά έναντίον του.
6. Και γιά νά μήν θεωρηθή δτι συμπτωματικά, ή άπό αίφνίδια 
μεταβολή τής καταστάσεως, έγιναν αύτά, μέσω αύτών πού ένα- 
ντιώνονται, μέσω αύτών πού έμποδίζουν ό θεός έτοιμάζει αύτά 
πού έμποδίζονται, χρησιμοποιώντας τούς έχθρούς του ώς ύπηρέ- 
τες του γιά τήν εύδοκίμησι του, γιά νά μάθης, δτι αύτά πού ό θ εό ς  
έχει άποφασίσει, κανείς δέν μπορεΐ νά τά διαλύση, καί τό χέρι του 
τό δυνατό κανείς δέν μπορει νά τό άντιστρέψη* ώστε, όταν οί άλ
λοι σέ έπιβουλεύωνται, μήν άπογοητεύεσαι ούτε νά δυσανασχετής, 
άλλά πρέπει νά ξέρης, δτι ή έπιβουλή τους σέ όδηγεΐ σέ καλό τέ
λος, μόνο έάν ύπομένης μέ γενναιότητα τά προσκόμματα.

Νά, λοιπόν καί έδώ ό φθόνος γέννησε τή βασιλεία, καί ή 
ζήλεια προξένησε τό διάδημα, κι’ έφερε τον θρόνο, καί αύτοί πού 
τόν έπιβουλεύθηκαν, αύτοί οί ίδιοι τόν έσμπρωξαν στο μέγεθος 
έκείνης τής έξουσίας· καί έκεΐνος πού έπιβουλεύθηκε έβασίλευσε, 
ένώ αύτοί πού τόν έπιβουλεύθηκαν έγιναν δούλοι* καί έκεΐνος 
προσκυνούνταν, ένώ έκείνοι τόν προσκυνούσαν. 'Ό ταν λοιπόν σου 
έλθουν δεινά συνεχή καί άδιάκοπα, μή θορυβήσαι, μή δυσανασχε
τής, άλλά περίμενε τό άποτέλεσμα* διότι όπωσδήποτε θ’ άξιωθης 
τής μεγάλης δωρεάς τού θεού, φτάνει μέ εύχαρίστησι νά ύπομέ
νης τά κακά πού σού έρχονται. ’Αφού κι’ έκεΐνος μετά τά όνειρα 
αύτά έφθασε στό έσχατο σημείο τών κινδύνων, καί άν καί πουλή- 
θηκε άπό τά άδέλφια του, καί άν καί συκοφαντήθηκε άπό τή βασί
λισσα, καί πάλι ρίχθηκε στή φυλακή, δέν είπε στόν έαυτό του, ‘τί 
σημαίνει άραγε αύτό; Ή ταν άπατηλά τά δνειρα έκεΐνα* έκδιώχθη- 
κα άπό τήν πατρίδα μου, στερήθηκα τήν έλευθερία μου* πρός χά- 
ριν τού θεού δέν πήγα στή βασίλισσα πού μέ καλούσε γιά μοι
χεία* τιμωρούμαι γιά τή σωφροσύνη καί τήν άρετή μου’* καί ούτε 
τότε άντέδρασε, ούτε άπλωσε τό χέρι, άλλ’ άφησε νά παραδοθή σέ 
συνεχή δεσμά καί σέ διαρκείς συμφορές. Διότι μετά τόν λάκκο 
ήρθε ή δουλεία, μετά τή δουλεία ή έπιβουλή, μετά τήν έπιβουλή ή 
συκοφαντία, μετά τή συκοφαντία ή φυλακή.

’Ό μως τίποτε άπό αύτά δέν τόν θορύβησε, άλλά διατηρούσε 
μέ θάρρος τήν έλπίδα καί γνώριζε δτι ποτέ δέν θά μείνουν άνεκ- 
πλήρωτα έκεΐνα πού έχουν λεχθή άπό τόν θεό. Διότι μπορούσε ό
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άλλ' ϊνα καί τήν αύτοΰ δύναμιν έπιδείζηται, και την πίστιν των αύ-, 
του δούλων, άφίησι χρόνον μεταξύ παρεμπεσεϊν μακράν, кал πολ- 
λα γενέσθαι κωλύματα, ϊνα και την αύτοΰ μάθης ίσχνν, τότε 
πληροΰντος τα έπηγγελμένα, δταν εις άπόγνωσιν έμπέσγι, και την 

5 των δούλων ϊδης ύπομονήν και πίστιν, ούδενι των έν μέσω σνμ- 
βαινόντων τής άγαθής προσδοκίας έκπιπτόντων.

Άλλ’, δπερ έλεγον, έπανήλθον ούτοι, τοΰ λιμοΰ, καθάπερ 
στρατιώτου τινός, έπι κεφαλήν αύτούς ώθοΰντος και παριστάντος 
άρχοντι τφ Ιωσήφ, και έβούλοντο πρίασθαι σΐτον· ό δε τί φησι 

10 πρός αύτούς; «Κατάσκοποί έστε». Οί δε είπον έν έαυτοΐς, τί ποτε 
τοΰτό έστι; τροφήν ήλθομεν έμπορευσόμενοι, και περί ψυχής κιν- 
δυνεύομεν; Είκότως, έπει και αύτός τροφήν ύμϊν έκόμισε, και περι 
τής ζωής έκινδύνευσεν άλλ’ αύτός μεν Αληθείς. ύπέμενεν, ύμεις δε 
ύποκρίσει τούτο πάσχετε' ού γάρ έχθρός ήν, άλλά προσωπεϊον Ανέ- 

15 λαβεν έχθροΰ, ϊνα τά κατά τήν οικίαν μετά άκριβείας μάθη. ’Επειδή 
γάρ πονηροί περι αύτόν έγένοντο καί άγνώμονές, τόν τε Βενιαμίν 
ούκ είδε μετ’ αύτών δντα, δείσας ύπερ τοΰ παιδός, μήποτε κάκεΐ- 
νος τά άδελφά αύτφ πέπονθε, κελεύει δεθήναί τινα ένα καί άφεθή- 
ναι έκεν είτα αύτούς λαβόντας τόν σίτον άπαντας άπελθεΐν, άπει- 

20 λήσας θάνατον αύτοϊς, εί μή τόν άδελφόν τόν έαοτών έπαγάγοιεν. 
Έπεί οδν ταΰτα έγένετο, καί είπεν, «άφετέ τινα ένταΰθα, кал τόν 
άδελφόν ύμών άγάγετε' εί δέ μή, θανάτφ άποθανεΐσθε», τί πρός 
άλλήλους έλεγον έκεϊνοι; «Ναί, έν άμαρτίαις έσμεν περί τοΰ άδελ- 
φοΰ ήμών, δτε κατεδέετο ήμών».

25 Είδες μετά πόσον χρόνον της Αμαρτίας άνεμνήσθησαν έκεί- 
νης; Καί πρός μέν τόν πατέρα έλεγον· «θηρίον πονηρόν κατέφαγε 
τόν Ιωσήφ»’ αύτοΰ δέ τοΰ ’Ιωσήφ παρόντος καί όκούοντος, τήν 
άμαρτίαν έζήλεχον. Ή τούτου παραδοξότερον γένοιτ ’ άν; Δικαστή- 
ριον χωρίς έλέγχων γίνεται, καί Απολογία χωρίς κατηγορίας, καί 

30 Απόδειζις άνεν μαρτύρων, αύτών των τό πράγμα έργασαμένων 
έαυτους έλεγχόντων, καί τό λΑθρα γεγενημένον έκπομπεοόντων. 
Ής έπεισε, τίς ήνΑγκασεν είς μέσον έζενεγκεΐν τά πρό τοσούτου 
τολμηθέντα χρόνους Ούκ εΰδηλον, ότι τό συνειδός, ό Απαραλόγι-

9. Γβν. 42,9.
10. Γβν. 37,35.



θεός και την ίδια έκείνη ήμερα νά τά έκπληρώση, άλλα γιά νά 
δείξη και τήν δική του δύναμι, και τήν άφοσίωσι των δούλων του, 
άφήνει νά μεσολαβήση πολύς χρόνος και νά έμφανισθοΰν πολλά 
έμπόδια, γιά νά μάθης και τή δική του δύναμι, και τότε έκπληρώ- 
νει τις ύποσχέσεις του, όταν φθάσης στήν άπελπισία, και δής τήν 
ύπομονή και τήν πίστι των δούλων, και ότι δεν άπομακρύνονται 
άπό τήν καλή προσδοκία τους μ’ ό,τιδήποτε κι’ άν τούς συμβή.

Αλλά, όπως έλεγα, έπανήλθαν αύτοί, όταν ή πείνα, σάν νά 
ήταν κάποιος στρατιώτης πού τούς έσπρωχνε, τούς έφερε μπροστά 
στον άρχοντα Ιωσήφ, και ήθελαν ν’ άγοράσουν σιτάρι* και αύτός 
τί τούς είπε; «Εισθε κατάσκοποι»9. Κι’ έκεΐνοι είπαν μεταξύ του* 
‘Τί σημαίνει άραγε αύτό; "Ηρθαμε ν’ άγοράσουμε τρόφιμα, και 
κινδυνεύουμε νά χάσουμε τή ζωή μας; Δίκαια, διότι και αύτός τρό
φιμα σάς έφερε, και κινδύνευσε ή ζωή του* άλλά αύτός ύπέφερε 
πραγματικά, ένώ έσεΐς στά ψέματα τό παθαίνετε αύτό* διότι δέν 
ήταν έχθρός, άλλά φόρεσε τό προσωπείο τού έχθροΰ, γιά νά 
πληροφορηθή μέ λεπτομέρεια τήν άλήθεια γιά τήν οίκογένειά του. 
Επειδή δηλαδή φάνηκαν πονηροί και άγνώμονες άπέναντί του, 
και δέν είδε τόν Βενιαμίν άνάμεσά τους, φοβούμενος γιά τό παιδί, 
μήπως κι’ έκεΐνο έπαθε τά ίδια, διατάσσει νά δεθή ένας και νά μεί- 
νη έκεΐ* κι’ έπειτα, άφού πάρουν αύτοι τό σιτάρι γιά νά φύγουν 
όλοι, νά τούς άπειλήση μέ θάνατο, έάν δέν έφερναν στόν έπανερ- 
χομό τους μαζί τους τόν άδελφό τους. 'Ό ταν λοιπόν έγιναν αύτά 
και είπε, ‘άφήστε κάποιον έδώ και φέρτε μοΟ τόν άδελφό σας, διό
τι άλλιώς θά πεθάνετε’, τί έλεγαν μεταξύ τους έκεΐνο; ‘Ναι, άμαρ- 
τήσαμε άπέναντί στόν άδελφό μας, δταν μάς θερμοπαρακαλοΰσε’.

Είδες μετά άπό πόσο χρόνο θυμήθηκαν έκείνη τήν άμαρτία; 
Και βέβαια στόν πατέρα τους έλεγαν, «άγριο θηρίο κατέφαγε τόν 
’Ιωσήφ»10, τώρα δμως πού ήταν μπροστά τους ό Ιωσήφ και τούς 
άκουγε, παραδέχονταν τό σφάλμα τους. Τί πιο παράξενο θά μπο
ρούσε νά συμβή άπό αύτό; Δικαστήριο χωρίς άνακρίσεις γίνεται, 
και άπολογία χωρίς κατηγορία, καί άπόδειξις χωρίς μάρτυρες, διό
τι αύτοι πού έκαναν τήν πράξι έλέγχουν τούς έαυτούς τους, και 
διαπομπεύουν έκεΐνο πού είχε γίνει κρυφά. Ποιός τούς έπεισε, 
ποιός τούς άνάγκασε νά φέρουν στο προσκήνιο έκεΐνα πού πριν 
άπό τόσα χρόνια τόλμησαν; Δέν είναι όλοφάνερο, δτι ή συνείδη-
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στος δικαστής, συνεχώς αύτών κατέσειε τήν διάνοιαν, και τήν ψυ
χήν έθορύβει; Και ό φονευθεις τότε έκάθητο σιγή δικάζων αύτούς' 
και μηδεμιας έξενεχθείσης άποφάσεως καθ'έαυτών τήν καταδικά- 
ζουσαν αύτους ψήφον αότοϊ έφερον.

5 Και οδτοι μέν ταυτα έλεγαν· έτερος δέ άπελογεϊτο, λέγων 
«ούκ έλάλησα πρός ύμάς, οΰτω λέγων· μή άδικήσητε το παιδά- 
ριον, μηδϊ ποιήσητε αύτόν μηδέν κακόν, δτι άδελφός ήμών έστν 
κα\ ίδου νυν τό αϊμα αύτου έκζητειται», φησΐν, «έκ τών χειρών 
ήμών;». Καίτοι ούδέν αύτός ό ταυτα λέγων περι του φόνου καί τής 

10 σφαγής έκείνης εΐπεν, άλλ’ αύτός μέν καθήμενος ούδέν τοιουτον 
έζήτει, άλλά τόν έτερον άδελφόν έπεζήτεν τό δέ συνειδός αύτών 
έπιλαβόμενον καιρού, διανέστη καί καθήψατο τής έκείνων δια- 
νοίας, καί μηδενός άναγκάζοντος, τά τετολμημένα όμολογήσαι πα- 
ρεσκεύασε. Ταυτα καί ήμεϊς πολλάκις πάσχομεν, παρελθόντων 

15 τών Αμαρτημάτων’ έν δεινοΐς γάρ έξεταζόμενοι καί περιστάσεσι, 
μνημονεύομεν τών προτέρων Αμαρτημάτων. 
ζ\ "Απερ οδν άπαντα είδότες, έπειδάν τι πράξωμεν πονηρόν, μή 
Αναμένωμεν συμφοράς καί περιστάσεις μηδέ κινδύνους καί δεσμά, 
άλλά καθ’ έκάστην ώραν τε καί ήμέραν άνακινώμεν παρ’ έαυτοϊς 

20 τό δικαστήριον τούτο, καί τάς ψήφους καθ’ έαυτών φέρωμεν, και 
πειρώμεθα παντί τρόπφ άπολογεΐσθαι τφ θεφ, καί μήτε αύτοί 
περί τής άναστάσεως καί τής κρίσεως άμφισβητώμεν, μήτε έτέ- 
ρων λεγόντων άνεχώμεθα, άλλά παντί τρόπφ διά τών είρημένων 
αύτοός έπιστομίζωμεν. Ού γάρ άν, εί μή τότε έμέλλομεν εύθύνας 

25 ύφέζειν τών πεπλημμελημένων, τοιουτον ήμΐν ένταδθα τό δικα- 
στήριον έγκατέστησεν ό θεός. ’Αλλά καί τούτο τής αύτου φιλαν
θρωπίας τεκμήριον. Επειδή γάρ τότε μέλλει λόγον ήμάς Απαιτεΐν 
τών πεπλημμελημένων, έγκατέστησε τούτον τόν Αδέκαστον κρι
τήν, /να οδτος ένταΰθα ύπέρ τών ήμαρτημένων δικάζων ήμιν? καί 

30 σωφρονεστέρους ποιών, έξαρπάση τής μελλούσης έκεϊ κρίσεως. 
~Οηερ οδν καί ό Παύλος λέγεν «εί γάρ έαυτοΰς έκρίνομεν, ούκ άν 
έκρινόμεθα ύπό του Κυρίου ».

Τνα οδν μή τότε κολαζώμεθα, μή τότε εύθύνας ύπέχωμεν, 
έκαστος είς τό συνειδός είσελθέτω τό έαυτου, καί τήν ζωήν άνα-

11. Γβν. 42,22.
12. А' Κορ. 11,31.



σις, ό άλάθητος δικαστής, ήταν έκεΐνος πού σάλευε διαρκώς τή 
διάνοιά τους και θορυβούσε τήν ψυχή τους; Κι’ έκεΐνος πού τότε 
φονεύθηκε, καθόταν σιωπηλά και τούς δίκαζε τώρα* καί άν καί 
δέν είχε βγή καμμιά καταδικαστική άπόφασις έναντίον τους, οί 
ϊδιοι έβγαλαν τήν άπόφασι πού τούς κατεδίκαζε.

Καί αύτοί βέβαια έλεγαν αύτά· ένώ άλλος άπολογούνταν λέ
γοντας· «δέν σάς μίλησα καί δέν σάς είπα, μήν άδικήσετε τό μικρό 
παιδί, καί μήν τού κάνετε κανένα κακό, διότι είναι άδελφός μας; 
καί νά, τώρα, μάς ζητούν νά δώσουμε λόγο γιά τήν ζωή του, πού 
χάθηκε», λέγει, «άπό τά χέρια μας»11. ’Ά ν  καί τίποτε δέν είπε αύ- 
τός πού τά έλεγε αύτά γιά τον φόνο καί τήν σφαγή έκείνη* ό ’Ιω
σήφ καθόταν καί δέν ζητούσε τίποτα τέτοιο, άλλά άναζητούσε τον 
άλλο άδελφό του* ή συνείδησίς τους δμως άρπαξε τήν εύκαιρία, 
έπαναστάτησε καί άγγιξε τή διάνοιά τους, καί άν καί κανείς δέν 
τούς άνάγκαζε, τούς έκανε νά όμολογήσουν έκεΐνα πού είχαν τολ
μήσει. Αύτά πολλές φορές κι’ έμεΐς τά παθαίνουμε, όταν περάσουν 
οί άμαρτίες* διότι, δταν δοκιμαζώμαστε άπό τά δεινά καί τις περι
στάσεις, θυμόμαστε τά προηγούμενα άμαρτήματά μας.
7. Γνωρίζοντας λοιπόν όλα αύτά, δταν κάμνουμε κάποιο κακό, 
άς μή περιμένουμε συμφορές καί περιστάσεις, ούτε κινδύνους καί 
δεσμά, άλλά κάθε ώρα καί ήμέρα ν’ άνανεώνουμε μέσα μας αύτό 
τό δικαστήριο καί νά προσπαθούμε μέ κάθε τρόπο ν’ άπολογηθού- 
με στόν θεό, καί ούτε οί ίδιοι ν’ άμφισβητούμε τήν άνάστασι καί 
τήν κρίσι, ούτε τούς άλλους δταν τά λένε νά τούς άνεχώμαστε, 
άλλά μέ κάθε τρόπο νά τούς άποστομώνουμε μέ δσα έχουμε πει. 
Διότι, έάν δέν έπρόκειτο νά μάς ζητηθούν εύθύνες γιά τις άμαρτίες 
μας, δέν θά έβαζε μέσα μας ό θεός ένα τέτοιου είδους δικαστήριο. 
Άλλά καί αύτό είναι άπόδειξις τής φιλανθρωπίας του. ’Επειδή 
δηλαδή τότε πρόκειται νά μάς ζητηθή λόγος γιά τις άμαρτίες μας, 
έβαλε μέσα μας αύτόν τόν άδιάβλητο δικαστή, ώστε αύτός νά μάς 
δικάζη έδώ γιά τά άμαρτήματά μας καί, κάνοντάς μας πιο σώφρο- 
νες, νά μάς άπαλλάξη άπό τή μέλλουσα έκεΐ κρίσι. Πράγμα βέβαια 
πού καί ό Παύλος λέγει· «άν κρίναμε τούς έαυτούς μας, δέν θά μάς 
έκρινε ό Κύριος»12.

Γιά νά μή τιμωρούμαστε λοιπόν τότε, γιά νά μήν είμαστε 
ύπόλογοι γιά κάτι, καθένας άς είσέλθη στή συνείδησί του, καί
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πτόζας και άπαντα τα πεπλημμελημένα μετά άκριβείας έπελθών, 
καταγινωσκέτω της ψυχής τής ταδτα έργασαμένης, κολαζέτω τούς 
λογισμούς, θλιβέτω, στενοχωρείτω τήν έαυτοδ διάνοιαν, δίκην 
έαοτόν άπαιτείτω των ήμαρτημένων διά τής καταγνώσεως, διά 

5 τής μετανοίας της ήκριβωμένης, διά δακρύων, διά έξομολογήσε- 
ως, διά νηστείας καί έλεημοσύνης, διά έγκρατείας και άγάπης, ϊνα 
πανύ τρόπφ δυνηθώμεν πάντα ένταδθα άποθέμενοι τά Αμαρτήμα
τα, μετά πολλής άπελθεΐν έκει τής παρρησίας' ής γένοιτο πάντας 
ήμάς έπιτυχεΐν, χάριτι καϊ φιλανθρωπία τοδ Κυρίου ήμών Ίησοδ 

ίο Χριστοδ, μεθ* οδ τφ Πατρι ή δόξα, άμα τφ άγίω Πνεύματι, είς 
τούς αίώνας των αιώνων. ‘Αμήν.
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άφοϋ ξεδιπλώση τή ζωή του και πλησιάση μέ προσοχή δλα τά 
λάθη πού έχει διαπράξει, &ς κατηγορήση τήν ψυχή του πού τα 
έκανε αύτά, άς καταδικάση τούς λογισμούς του, άς νοιώση θλΐψι, 
&ς στενοχωρήση τή διάνοιά του, άς τιμωρήση τόν έαυτό του με 
τήν παραδοχή των άμαρτιών του, μέ τήν είλικρινή μετάνοια, μέ 
δάκρυα, μέ έξομολόγησι, μέ νηστεία, και έλεημοσύνη, μέ έγκρά- 
τεια και άγάπη, γιά νά μπορέσουμε μέ κάθε τρόπο, άφοϋ άποβά- 
λουμε έδώ δλα τά άμαρτήματα, μέ μεγάλη παρρησία νά φύγουμε 
γιά έκεΐ, τήν όποία εύχομαι δλοι μας νά έπιτύχουμε, μέ τήν χάρι 
και τήν φιλανθρωπία τού Κυρίου μας Ιησού Χριστού, μαζι μέ τόν 
όποιο στόν Πατέρα άνήκει ή δόξα, καί συγχρόνως καί στό άγιο 
Πνεύμα, στούς αιώνες τών αιώνων. Αμήν.



ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΤΩΧΟΝ ΛΑΖΑΡΟΝ

ΛΟ ΓΟ Σ Π ΕΜ Π ΤΟ Σ

ΕΙΣ ΤΟ ΡΗΤΟΝ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ

«Πβρϊ δέ τών ΚΒΚΟψημένων ού Θέλω υμάς άγνοβϊν, αδελφοί, 
ίνα μή λοπήσθβ»' καϊ βίς τόν Ίώβ καί τόν Αβραάμ.

α \ Ημέρας τέσσαρας άνηλώσαμεν την κατά τόν Λάζαρον παρα
βολήν ύμϊν έξηγούμενοι, τόν θησαυρόν έξαντλοΰντες, δν εόρήκαμεν 
έν ήλκωμένω κείμενον σώματν θησαυρόν ούχϊ χρυσίον καί άργύ- 
ριον κώ λίθους έχοντα πολυτελείς, άλλα φιλοσοφίαν, καί άνδρείαν, 

5 καϊ ύπομονήν, καϊ καρτερίαν πολλήν. Καθάπερ γάρ έπϊ τών αισθη
τών θησαυρών τούτων συμβαίνει, την μέν έπιφάνειαν άκάνθας 
έχειν καί τριβόλους άπλώς καί γήν τραχυτέραν, εϊ δέ τις κάτω δια- 
σκάψει, πολύς ό πλούτος φαίνεται* οΰτω δή καί έπϊ του Λαζάρου 
συνέβαινεν άνωθεν τραύματα, καϊ κάτωθεν πλούτος άφατος· πα- 

10 ρειμένον τό σώμα, άλλά γενναία καϊ έγρηγορυϊα ψυχή, και τό άπο- 
στολικόν ήν ίδεϊν έκείνο πληρούμενον έπϊ τούτου * «δσον ό έξω άν
θρωπος διαφθείρεται, τοσουτον ό έντός άνακαινοΰται».

Καϊ ένήν μέν καϊ τήμερον είς την αύτήν παραβολήν είπεϊν, 
καϊ πρός τούς αιρετικούς μαχήσασθαι τούς την Παλαιάν διαβάλ- 

15 λοντας, τούς τών πατριαρχών κατηγορούντας, τούς κατά τοΰ 
δημιουργοΰ τών δλων θεοΰ την γλώτταν ήκονηκότας’ άλλ’ ίνα μή 
προσκορής ύμϊν ό λόγος γένηται, τούτους είς έτερον ταμιευσάμενοι 
καιρόν τούς άγώνας, φέρε, πρός άλλην ύπόθεσιν τόν λόγον άγάγω- 
μεν' έπεϊ κώ τράπεζα μονοειδής μέν οδσα κόρον έντίθησιν, αί δέ 

20 ποικίλοι τή συνεχείς, διεγείρουσι την δρεξιν. 7ν’ οδν καϊ έπϊ τής 
άκροάσεως τοΰτο γένηται, πρός τόν μακάριον Παΰλον διά μακροΰ 
τοΰ χρόνου τήμερον έπανέλθωμεν καϊ γάρ είς εύκαιρον ήμϊν τήμε-

I. Β Κορ. 4,16.



ΣΤΟΝ ΦΤΩΧΟ ΛΑΖΑΡΟ

ΛΟΓΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ

ΣΤΟ ΡΗΤΟ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ
«Δέν θέλω, αδελφοί μου, νά έχετε άγνοια γιά δσους κοιμήθηκαν, 

γιά νά μή λυπάσθε», καί στόν Ίώβ και τόν Αβραάμ.

1. Τέσσερις ήμέρες διέθεσα γιά νά σάς έξηγήσω την παραβολή 
του Λαζάρου, έξαντλώντας τόν θησαυρό πού βρήκαμε νά ύπάρχη 
μέσα στό γεμάτο πληγές σώμα* θησαυρό πού άποτελειται όχι άπό 
χρυσό και άργυρο και λίθους πολυτελείς, άλλά άπό εύσέβεια, και 
άνδρεία, και ύπομονή, και καρτερία πολλή. Διότι, δπως άκριβώς 
συμβαίνει στήν περίπτωσι των ύλικών αύτών θησαυρών, ή έπιφά- 
νεια έχει άγκάθια και τριβόλια καί τό έδαφος είναι τραχύτερο, έάν 
όμως κάποιος σκάψη βαθιά, άποκαλύπτεταΐ πολύς ό πλούτος, τό 
ίδιο λοιπόν συνέβαινε καί μέ τόν Λάζαρο* έπάνω είχε τραύματα καί 
κάτω πλούτο άπερίγραπτο* παραλυμένο τό σώμα, άλλά γενναία καί 
άγρυπνη ή ψυχή. Καί μπορούσες νά δής νά έκπληρώνεται σ ’ αύτόν 
έκεινο τό άποστολικό* «δσο καταστρέφεται ό έξωτερικός άνθρω
πος, τόσο ό έσωτερικός άνακαινίζεται»1.

Καί θά ήταν δυνατό βέβαια καί σήμερα νά μιλήσουμε πάνω 
στήν ίδια παραβολή, καί νά άντικρούσουμε τούς αιρετικούς πού 
διαβάλλουν τήν Παλαιά Διαθήκη, πού κατηγορούν τούς πατριάρ
χες, πού έχουν άκονίσει τή γλώσσα κατά τού θεού, τού δημιουργού 
των δλων* άλλά γιά νά μή σάς γίνη βαρετός ό λόγος, άφοϋ τούς 
άποταμιεύσουμε γιά άλλον καιρό αύτούς τούς άγώνες, έμπρός, άς 
φέρουμε τόν λόγο σέ άλλο ζήτημά* άφοϋ καί τό τραπέζι, δταν έχη 
πάντα τό ίδιο φαγητό, προκαλεΐ τόν κορεσμό, ένώ ή ποικιλία διε
γείρει διαρκώς τήν δρεξι. Γιά νά γίνη λοιπόν αύτό καί στήν περί
πτωσι τής άκροάσεως, άς έπανέλθουμε σήμερα στόν μακάριο Παύ
λο, μετά άπό πολύν χρόνο* διότι μάς δίνει σήμερα τήν εύκαιρία καί
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ρον τό χωρίον άνεγνώσθη τό άποστολικόν, και συνωδά έσται τοΐς 
πρώην λεχθεΐσι τα ρηθησόμενα. Ήκούσατε τοίνον του Παύλου 
σήμερον βοώντος και λέγοντος’ «περι Sb τών κεκοιμημένων ού 
θέλω ύμας άγνοεΐν, ϊνα μή λυπήσθε, ώς και οί λοιποί οί μή έχοντες 

5 έλπίδα». Εκείνη εύαγγελική νεύρα ή του Λαζάρου, ούτος άποστο- 
λικός ό φθόγγος, άλλα μία ή συμφωνία. Και γάρ και έν έκείνη τη 
παραβολή πολλά περι άναστάσεως και τών έκεΐ δικαστηρίων έφι- 
λοσοφήσαμεν, και νυν είς τήν αύτήν ήμάς ύπόθεσιν ό λόγος ήγεγε 
πάλιν. 'Ώστε, εί και άποστολικόν άνορύττομεν χωρίον, άλλα τον 

ίο αύτόν κα\ ένταΰθα θησαυρόν εύρήσομεν. Και γάρ και τότε ό λόγος 
ήμϊν άπας τούτο παιδεΰσαι τοΰς άκροατάς έσπευδε, μηδέν του πα
ρόντος βίου τά λαμπρά νομίζειν είναι πράγματα, άλλά περαιτέρω 
προϊέναι ταΐς έλπίσι, καϊ τάς έκεΐ ψήφους καθ’ έκάστην έννοεΐν τήν 
ήμέραν, και τό φοβερόν κριτήριον, και τόν άπαραλόγιστον δικα- 

15 σνήν. Ταυτα καί ό Παύλος διά τών άνεγνωσμένων ήμΐν συμβου
λεύει τήμερον. Αλλά προσέχετε* «περι δέ τών κεκοιμημένων ού 
θέλω ύμάς άγνοεΐν, άδελφοί, ϊνα μή λυπήσθε, ώς και οί λοιποί οί 
μή έχοντες έλπίδα. Εί γάρ πιστεύομεν, δτι 1ησους άπέθανε και 
άνέστη, οΰτω καϊ ό θεός τούς κοιμηθέντας διά του Ίησου άξει συν 

20 αύτφ».
Τούτο πρώτον άζιον έπιστήσαντας έξετάσαι, τί δήποτε δταν 

μέν περί του Χρίστου διαλέγηται, «θάνατον» καλεϊ τόν έκείνου θά
νατον, δταν Sh περί τής ήμετέρας τελευτής, «κοίμησιν» αύτήν και 
ού θάνατον όνομάζει. Ού γάρ είπε, *περί Sä τών άποθανόντων ' 

25 άλλά τί; «Περί Sk τών κεκοιμημένων». Καί πάλιν’ «ούτως ό θεός 
καί τούς κοιμηθέντας διά του Ίησου άξει σύν αύτφ»' και ούκ είπε,
1τοΰς άποθανόντας’. Καί πάλιν· «ήμεϊς οί ζώντες οί περιλειπόμενοι 
είς την παρουσίαν τοΰ Κυρίου, ού μή φθάσωμεν τοΰς κοιμηθέν- 
τας». Καί ούδέ ένταΰθα είπε ■τοΰς άποθανόντας\ άλλά τρίτον 

30 μνημονεύσας, τό τρίτον «κοίμησιν» τόν θάνατον αύτών ώνόμασε. 
Περί Sh τοΰ Χρίστου ούχ ούτως, άλλα πώς; «Εί γάρ πιστεύομεν 
ότι 7ησοΰς άπέθανε». Καί ούκ είπεν, 'έκοιμήθη ’ άλλά, «άπέθανε».

Τίνος οδν ένεκεν τόν μέν τοΰ Χρίστου «θάνατον» έκάλεσε,

2. Α' θ«σ. 4,13. 4. Α' θβσ. 4,14.
3. Α' θβσ. 4,13. 5. Α' θβσ. 4,16.



ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΤΩΧΟΝ ΛΑΖΑΡΟΝ, ΛΟΓΟΣ Ε' 553

τό άποστολικό χωρίο πού διαβάσθηκε, και θά είναι αυτά πού πρό
κειται νά λεχθούν σχετικά με τά λεχθέντα πρό ήμερων. Άκούσατε 
λοιπόν τόν Παύλο σήμερα νά φωνάζη καί νά λέγη* «και δεν θέλω νά 
έχετε άγνοια γιά έκείνους πού κοιμήθηκαν, γιά νά μή λυπάσθε, 
όπως καί οί άλλοι πού δέν έχουν έλπίδα»2. Εκείνη ήταν εύαγγελική 
χορδή, ή τού Λαζάρου, αύτός ό φθόγγος είναι άποστολικός, άλλα ή 
συμφωνία είναι μία. Διότι καί σ’ έκείνην τήν παραβολή πολλά έξη- 
γήσαμε γιά τήν άνάστασι καί τά έκεΐ δικαστήρια, καί τώρα πάλι 
στήν ίδια ύπόθεσι μάς έφερε ό λόγος. 'Ώ στε, άν καί άνασκάπτουμε 
άποστολικό χωρίο, όμως κι* έδώ τόν ίδιο θησαυρό θά βρούμε. Καί 
τότβ δηλαδή ό λόγος μας όλος αύτό προσπαθούσε νά διδάξη τούς 
άκροατές, ότι τίποτε δέν είναι τά λαμπρά πράγματα αύτής τής ζωής, 
άλλά ν* άποβλέπουν μ’ έλπίδες στό μέλλον και κάθε ήμέρα νά σκέ- 
φτωνται τις έκεΐ άποφάσεις καί τό φοβερό δικαστήριο καί τόν άδιά- 
βλητο δικαστή. Αύτά καί ό Παύλος σήμερα μάς συμβουλεύει μ’ 
αύτά πού έχουν διαβασθή. Άλλά προσέχετε* «δέν θέλω, άδελφοί 
μου, νά έχετε άγνοια γιά έκείνους πού έχουν κοιμηθή, γιά νά μήν 
λυπάσθε, όπως και οί ύπόλοιποι πού δέν έχουν έλπίδα. Διότι έάν πι
στεύουμε, ότι ό Ιησούς πέθανε καί άναστήθηκε, έτσι καί ό θ εό ς  
έκείνους πού έχουν κοιμηθή ένωμένοι διά τής πίστεως μέ τόν Ιη 
σού θά τούς φέρη μαζί του»3.

Σ’ αύτό πρώτα άξίζει νά στρέψουμε τήν προσοχή μας καί νά 
έξετάσουμε, γιατί άραγε όταν κάνη λόγο γιά τόν Χριστό άποκαλεΐ 
«θάνατο» τόν θάνατό του, ένώ όταν όμιλή γιά τό δικό μας τέλος, τό 
όνομάζει «κοίμησι» καί όχι θάνατο. Διότι δέν είπε, ‘γιά όσους πέ- 
θαναν’, άλλά τί; «Γιά δσους έχουν κοιμηθή». Και πάλι* «έτσι ό 
θεός καί αύτούς πού έχουν κοιμηθή μέ πίστι στόν ’Ιησού, θά τούς 
φέρη μαζί του»4. Καί δέν είπε, ‘αυτούς πού πέθαναν’. Και πάλι. 
«Έμεΐς οί ζωντανοί πού θ’ άπομείνουμε καί θά ζούμε όταν θά έλθη 
ό Κύριος, δέν θά προφθάσουμε δσους θά έχουν κοιμηθή»5. Καί 
ούτε έδώ είπε, ‘αυτούς πού έχουν πεθάνει’, άλλά, άν καί τρίτη φορά 
τό μνημόνευσε, γιά τρίτη φορά ώνόμασε «κοίμησι» τόν θάνατό 
τους. "Οταν δμως όμιλή γιά τόν Χριστό, δέν τό λέει έτσι, άλλά πώς; 
«Διότι, έάν πιστεύουμε δτι ό ’Ιησούς πέθανε». Και δέν είπε ‘κοιμή
θηκε’ άλλά «πέθανε».

Γιά ποιό λόγο λοιπόν τόν θάνατο τού Χριστού τόν ώνόμασε
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τόν δε ήμέτερον «κοίμησιν»; Ού yap άπλως, ούδε παρέργως ταύτη 
κέχρηται τών λέξεων τη παρατηρήσει, άλλα σοφόν τι και μέγα κα- 
τασκευάζων. Έπι μεν γάρ του Χρίστου «θάνατον» έκάλεσεν, ΐνα 
τό πάθος πιστώσηταν έπι δε ήμών «κοίμησιν» έκάλεσεν, ΐνα την 

5 όδύνην παραμυθήσηται. Ένθα μεν γάρ προεχώρησεν ή άνάστασις, 
θαρρών καλεΐ θάνατον’ ένθα δε έν έλπίσιν έστι το πραγμα, Κοίμη
σιν καλεϊ, και δι’ αύτής παραμυθούμενος τής προσηγορίας ήμάς, 
καί χρηστάς ύποτείνων έλπίδας. Ό γάρ κοιμώμενος άναστήσεται 
πάντως, кал ούδέν έτερόν έστι θάνατος, άλλ’ ή ύπνος μακρύς. Μη 

10 γάρ μοι τούτο είπης, ότι ούτε άκούει, ούτε φθέγγεται, ούτε όρη, 
ούτε αισθάνεται ό τετελευτηκώς’ ούδέ γάρ ό καθεύδων. Εί δε *χρή 
τι καί θαυμαστόν είπεΐν, του μεν καθεύδοντος και ή ψυχή πως κα- 
θεύδει, του δέ τελευτήσαντος ούχ ούτως, άλλ’έγρήγορεν.

Άλλ’ό τελευτήσας σήπεται και διαφθείρεται, φησί, και κόνις 
15 γίνεται και τέφρα. Καϊ τί τούτο, αγαπητέ; δι ’ αότό μεν οόν τούτο 

μάλιστα χαίρειν δει. Καϊ γάρ οικίαν τις μέλλων οίκοδομεΐν σαθρω- 
θεΐσαν και παλαιάν γενομένην, έκβαλών πρώτον τους οίκούντας, 
ούτω καταλύει την οίκίαν, και Ανοικοδομεί λαμπροτέραν. Και τους 
έκβληθέντας ού λυπεί τό γινόμενον, άλλα και εύφραίνει πλέον’ ού 

20 γάρ τή καθαιρέσει προσέχουσι τη βλεπομένην. Ούτω δή και ό
θεός ποιεϊν μέλλων καταλύει ήμών τό σώμα, και την ένοικούσαν

" i >
έν αύτφ ψυχήν έζάγει πρότερον, καθάπερ έζ οικίας τινός, ΐνα λαμ-

г .

προτέραν αύτήν οίκοδομήσας, μετά πλείονος αύτήν δόζης είσαγάγη 
πάλιν. Μή τοίνυν τη καθαιρέσει προσέχω μεν, άλλα τή μελλούση 

25 λαμπρότητι.
β\ Πάλιν άνδριάντα τις έχων ίφ καί χρόνφ διεφθαρμένον, 
καί πολλά τών μερών άποτεθλασμένον, συντρίψας αύτόν εις 
χωνευτήριον έμβάλλει, καϊ τήξας αύτόν άκριβώς, ούτω λαμπρότε- 
ρον άποδίδωσιν. "Ωσπερ οδν ή έν τφ χωνευτήρια) συντριβή ούκ 

30 άφανισμός, άλλά άνακαινισμός τις έστι τού άνδριάντος έκείνου, 
ούτω καϊ τών ήμετέρων σωμάτων ό θάνατος ούκ άπώλειά τις
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«θάνατο», ένώ τον δικό μας «κοίμησι»; Διότι δεν χρησιμοποίησε 
τη διάκρισι των λέξεων με έπιπολαιότητα, ούτε άσκοπα, άλλα γιά 
νά διδάκη κάτι σοφό καί μεγάλο. Στήν περίπτωσι δηλαδή τού Χρι
στού τον ώνόμασε «θάνατο», γιά νά βεβαίωση τό πάθος του* στήν 
περίπτωσι όμως τη δική μας «κοίμησι», γιά νά παρηγορήση τόν 
πόνο μας. Διότι, όπου ή άνάστασις έγινε πραγματικότης, μέ θάρρος 
τό όνομάζει «θάνατο»· όπου όμως πού τό πράγμα βρίσκεται στήν 
έλπίδα, τό όνομάζει «κοίμησι», καί μ’ αύτήν τήν όνομασία μάς πα- 
ρηγορει καί μάς γεμίζει μέ καλές έλπίδες. Διότι αύτός πού κοιμά
ται, όπωσδήποτε θ’ άναστηθή, καί τίποτε άλλο δέν είναι ό θάνατος, 
παρά ύπνος μακρύς. Καί μήν μού πής αύτό, ότι ούτε άκούει, ούτε 
βλέπει, ούτε αισθάνεται αύτός πού έχει τελειώσει τή ζωή του* διότι 
ούτε αύτός πού κοιμάται. Και έάν πρέπει νά πούμε κάτι άξιοθαύμα- 
στο, είναι ότι, έκείνου πού κοιμάται καί ή ψυχή κάπως κοιμάται, 
ένώ σ’ αύτόν πού έχει πεθάνει δέν συμβαίνει τό ίδιο, άλλ’ ή ψυχή 
του είναι άγρυπνη.

Άλλά, λέγει, αύτός πού τελείωσε τή ζωή του σαπίζει καί κα- 
ταστρέφεται καί γίνεται σκόνη καί στάχτη. Καί τί σημασία έχει 
αύτό, άγαπητέ; Γι* αύτό άκριβώς πρέπει νά χαίρεται κανείς. Διότι, 
κι* όταν κάποιος πρόκειται νά οικοδομήση ένα σπίτι πού χάλασε 
καί έγινε παλιό, πρώτα βγάζει έξω τούς ένοικους, καί μετά γκρεμί
ζει τό σπίτι καί χτίζει λαμπρότερο. Καί έκείνους πού τούς έβγαλε 
έξω δέν τούς λυπεΐ αύτό πού έγινε, άλλά περισσότερο τούς εύφραί- 
νει* διότι δέν προσέχουν τό γκρέμισμα πού βλέπουν, άλλά φαντάζο
νται τή μελλοντική οικοδομή, τήν όποία δέν βλέπουν. "Ετσι λοιπόν 
καί ό θεός, έπειδή θέλει νά κατασκευάση, διαλύει τό σώμα μας, καί 
τήν ψυχή πού κατοικεί μέσα σ’ αύτό τήν βγάζει έξω πρώτα, σάν άπό 
κάποιο σπίτι, γιά νά τήν κατασκευάση λαμπρότερη καί νά τήν βάλη 
πάλι μέσα μέ μεγαλύτερη δόξα. "Ας μή προσέχουμε λοιπόν τό 
γκρέμισμα, άλλά τή μελλοντική λαμπρότητα.
2. Καί έάν πάλι κάποιος έχη έναν άνδριάντα καταστραμμένο άπό 
τή σκουριά καί τόν χρόνο, καί σέ πολλά μέρη σπασμένο, άφού τόν 
κομματιάση, τόν βάζει μέσα στό καμίνι καί λειώνοντάς τον έντε- 
λώς, τόν παρουσιάζει έτσι πιο λαμπρό. "Οπως λοιπόν ή διάλυσις 
στό καμίνι δέν είναι άφανισμός, άλλά κάποια άνακαίνισις τού άν- 
δριάντος έκείνου, έτσι καί ό θάνατος τών δικών μας σωμάτων, δέν
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έστιν, άλλά άνανέωσις. "Οταν τοίνυν ίδης, καθάπερ έν χωνευτή- 
ρίω, καταρρέουσαν ήμών την σάρκα και σηπομένην, μη στής μέχρι 
της δψεως τούτης, άλλα την άναχώνευσιν άνάμενε' και μη δε τφ 
μέτρω του παραδείγματος άρκεσθης τούτω, άλλ’ έπι το πρότερον 

5 πρόελθε τφ λόγω. Ό μέν γάρ άνδριαντοποιός χαλκουν έμβαλών 
σώμα, ού χρυσοΰν και άθάνατόν σοι άποδίδωσι τον άνδριάντα, 
άλλά χαλκουν έργάζεται πάλιν ό δε θεός ούχ ούτως, άλλα πήλινον 
καί θνητόν έμβαλών σώμα, χρυσοΰν και άθάνατόν άποδίδωσι σοι 
τον άνδριάντα· φθαρτόν γάρ ή γη δεξαμένη το σώμα кал έπίκηρον, 

10 άφθαρτον καϊ άκήρατον άποδίδωσι το αύτό.
Μη τοίνυν ίδης έκεΐνον τον μεμυκότα τούς όφθαλμούς, τον 

άφωνον κείμενον, άλλά τόν άνιστάμενον, τον άπολαμβάνοντα δό
ξαν άρρητον και φρικώδη кал θαυμαστήν, και άπο τής παρούσης 
δψεως πρδς την μέλλουσαν έλπίδα μετάγαγε τους λογισμούς. 

15 Άλλά συνήθειαν έπιζητεΐς, και διά τοΰτο όδύρη και θρηνείς; Και 
πώς ούκ άτοπον, εί μέν νυμφίω το θυγάτριον δοίης, είτα λαβών είς 
μακράν έκεϊνος άπέλθοι χώραν, και καλώς πράττων διατελοίη, 
μηδέν ήγεϊσθαι δεινόν το γεγενημένον, τή τής εύπραγίας φήμη πα- 
ραμυθεΐσθαι τής άποδημίας την άθυμίαν ένταΰθα δέ ούκ άνθρώ- 

20 που, ούδέ συνδούλου τινός, άλλ’ αύτοϋ τοΰ Δεσπότου λαβόντος τόν 
προσήκοντα, άλγεΐν και όδύρεσθαι;

Καϊ πώς οΐόν τε, φησί, μή άλγεΐν άνθρωπον δντα; Ούδέ έγώ 
τοΰτο λέγω’ ούδέ την άθυμίαν, άλλά την έπίτασιν τής άθυμίας 
άναιρώ · τό μέν γάρ άθυμεΐν τής φύσεως, το δέ πέραν τοΰ μέτρου 

25 τοΰτο ποιεΐν μανίας και παραφροσύνης και γυναικώδους ψυχής. 
"Αλγησον, δάκρυσον, άλλά μή άποδυσπετήσης, μή δυσχεράνης, μή 
άγανακτήσης, εύχαρίστησον τφ λαμβάνοντι, ϊνα κοσμήσης τόν 
άπελθόντα, κάϊ λαμπρά ταΰτα αύτφ συμπέμψη έντάφια. "Αν μέν 
γάρ δυσχεράνης, κάκεΐνον καθύβρισας κάϊ τόν λαβόντα παρώξυνας 

30 καϊ σαυτόν κατέβλαψας, &ν δέ εύχαριστήσης, κάκεΐνον έκόσμησας 
κάϊ τόν λαβόντα έδόξασας καϊ σαυτόν ώφέλησας. Δάκρυσον ώς ό 
Δεσπότης σου έδόκρυσε τόν Λάζαρον, μέτρα τιθεϊς ήμΐν καϊ κανό
νας καϊ όρους άθυμίας, οΰς ύπερβαίνειν ού δει. Οΰτω καϊ Παύλος 
είπε' «περι δέ τών κεκοιμημένων», φησίν, «ού θέλω ύμάς άγνοεΐν,



ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΤΩΧΟΝ ΛΑΖΑΡΟΝ, ΛΟΓΟΣ Ε' 557

είναι κάποια καταστροφή, άλλα άνανέωσις. "Οταν λοιπόν δής, 
δπως άκριβώς στο καμίνι, νά διαλύεται ή σάρκα μας και νά σαπίζη, 
μή σταματήσης σ’ αύτό πού βλέπεις, άλλά περίμενε τήν άνανέωσι* 
και νά μήν άρκεσθής ούτε στο μέτρο αύτού τού παραδείγματος, 
άλλά γύρνα μέ τή σκέψι σου στά προηγούμενα. Διότι ό άνδριαντο- 
ποιός όταν βάζη χάλκινο σώμα, δέν σού δίνει χρυσό και άθάνατο 
άνδριάντα, άλλά χάλκινο πάλι κατασκευάζει· ό θεός όμως δέν κά
νει τό ίδιο, άλλά, ένώ βάζει μέσα πήλινο και θνητό σώμα, σού έπι- 
στρέφει χρυσό και άθάνατο τον άνδριάντα. Δέχεται ή γή τό σώμα 
φθαρτό και θνητό καί σού τό έπιστρέφει άφθαρτο καί άθάνατο.

Μή λοιπόν δής έκεΐνον πού έκλεισε τά μάτια καί κείτεται 
άφωνος, άλλά έκεΐνον πού άνασταίνεται, πού άπολαμβάνει δόξα 
άνέκφραστη καί τρομερή καί θαυμαστή, καί άπό τήν παρούσα θέα 
στρέψε τούς λογισμούς σου στή μελλοντική έλπίδα. Άλλά έπιθυ- 
μεΐς τή συντροφιά του καί γ ι’ αύτό όδύρεσαι καί θρηνείς; Καί πώς 
δέν είναι παράλογο, όταν δίνης τήν κόρη σου στον νυμφίο κι’ αύ- 
τός, άφού τήν πήρε, έφυγε σέ μακρυνή χώρα καί περνά εύτυχισμέ- 
νη, καί δέν θεωρείς φοβερό αύτό πού έχει γίνει, άλλ’ ή είδησις τής 
εύτυχίας σέ παρηγορεΐ γιά τον χωρισμό, καί έδώ πού όχι άνθρωπος, 
ούτε κάποιος σύνδουλός σου, άλλά ό ίδιος ό Κύριος πήρε τον συγ
γενή σου, πονάς καί όδύρεσαι;

Καί πώς είναι δυνατό, λέγει, νά μή πονάη κανείς, όταν είναι 
άνθρωπος; Ούτε κι’ έγώ τό λέγω αύτό* ούτε τή λύπη, άλλά τήν 
ύπερβολή τής λύπης άναιρώ* διότι τό νά λυπάται κανείς είναι φυσι
κό, τό νά τό κάνη όμως πέρα άπό τό μέτρο, αύτό είναι δείγμα μανίας 
καί παραφροσύνης καί γυναικείας ψυχής. Πόνεσε, δάκρυσε, άλλά 
μήν άπογοητεύεσαι, μήν όργίζεσαι, μήν άγανακτής· εύχαρίστησε 
έκεΐνον πού τόν παίρνει, γιά νά τιμήσης έκεΐνον πού έφυγε, καί θά 
στείλης έτσι μαζί του λαμπρά έντάφια δώρα. ’Ά ν  όμως άπελπισθής, 
καί έκεΐνον τόν έξύβρισες, καί αύτόν πού τόν πήρε τόν έξώργισες, 
καί τόν έαυτό σου τόν κατέβλαψες* άν όμως τόν εύχαριστήσης, κι’ 
έκεΐνον τόν έτίμησες, καί αύτόν πού τόν πήρε τόν έδόξασες, καί τόν 
έαυτό σου τόν ώφέλησες. Δάκρυσε, όπως ό Κύριός σου δάκρυσε 
γιά τόν Λάζαρο, κι’ έθεσε μέτρα σ’ έμάς καί κανόνες καί όρους τής 
λύπης, τούς όποιους δέν πρέπει νά ύπερβαίνουμε. "Ετσι είπε καί ό 
Παύλος* «καί γιά έκείνους», λέγει, «πού κοιμήθηκαν δέν θέλω νά
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ϊνα μή λυπήσθε, ώς καί οί λοιποί οί μη έχοντες έλπίδα». Λυποΰ, 
φησίν, άλλα μή ώς Έλλην ό άπογινώσκων άναστάσεως, ό άπελ- 
πίζων τήν μέλλουσαν ζωήν.

Αίσχύνομαι, πιστεύσατε, και έρυθριώ, δια τής άγοράς χορούς 
5 γυναικών όρών άσχημονούντας, τρίχας τιλλομένας, βραχίονας τε- 

μνομένας, παρειάς σπαραττομένας, οπό τοΐς όφθαλμοις των Ελλή
νων ταϋτα γινόμενα. Τί γάρ ούκ έρούσιν έκεϊνοι; τί δε ού φθέγζονται 
περί ήμών; Όύτοί είσιν οί περί άναστάσεως φιλοσοφουντες; Πάνυ 
γε. Ού γάρ συμβαίνει τοΐς δόγματι τά γινόμενα' έν ρήμασι τά περι 

10 άναστάσεως φιλοσοφούσι, και έν τοΐς πράγμασι τά των άπεγνωκό- 
των ποιουσιν εί έθάρρουν ούτοι, δτι άνάστασίς έστιν, ούκ άν ταϋτα 
έποίησαν εί πεπεικότες ησαν έαυτούς, δτι προς βελτίονα λήξιν 
άπήλθεν οότος, ούκ άν έθρήνησαν Ταϋτα και πλείονα τούτων λέ- 
γουσιν οί άπιστοι των θρήνων έκείνων άκούοντες. Αίσχυνώμεθα 

15 τοίνυν, καί σοφρωνώμεν, καί μή τοσαύτην καί έαυτοΐς και τοΐς 
όρώσι προξενώμεν την βλάβην.

Τίνος γάρ ένεκεν, είπέ μοι, δακρύεις οΰτω τον άπελθόντα; 
δτι πονηρός ήν; Ούκοΰν διά τούτο εύχαριστεΐν δει, δτι ένεκόπη τά 
τής κακίας αύτφ. Αλλά χρηστός καί έπιεικής; Καί διά τούτο χαί- 

20 ρειν δει, δτι ταχέως ήρπάγη, πρίν ή τή κακία άλλάξη σύνεσιν, καί 
άπήλθεν είςχωρίον ένθα έπ ’ άσφαλείας λοιπόν έστηκε καί μεταβο
λήν ούκ έστιν ύποπτεϋσαί τινα. Αλλά νέος ήν; Καί διά τούτο δόζα- 
σον τόν λαβόντα, δτι ταχέως αύτόν πρός τήν βελτίονα λήξιν έκάλε- 
σεν. Αλλά γεγηρακώς; Καί διά τούτο εύχαρίστησον, καί τόν λα- 

25 βόντα δόξασον πάλιν. Αίσχύνθητι τό σχήμα τής έκφορας' ψαλ- 
μφδίαι, καί εύχαί, καί πατέρων σύλλογος, καί πλήθος άδελφών 
τοσούτον, ούχ ϊνα κλαίης καί όδύρη καί άποδυσπετεΐς, άλλ’ ϊνα εύ- 
χαριστής τφ λαβόντι. Καθάπερ γάρ τούς έπ’ άρχήν καλουμένους 
πολλοί προπέμπουσι ταΐς εύφημίαις, οΰτω καί τών άγίων τούς 

30 άπιόντος, άτε έπί μείζονα κληθέντας τιμήν, μετά πολλής άποντες 
προπέμπουσι τής εύφημίας.

Ανάπαυσίς έστιν ό θάνατος, ιδρώτων καί φροντίδων βιωτι-
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έχετε άγνοια, γιά νά μήν λυπάσθε, όπως και οί ύπόλοιποι πού δεν 
έχουν έλπίδα». Νά λυπάσαι, λέγει, άλλά όχι όπως ό ειδωλολάτρης, 
πού δεν γνωρίζει άνάστασι, πού δεν έλπίζει στη μέλλουσα ζωή.

Ντρέπομαι, πιστέψτε με, και κοκκινίζω, όταν βλέπω όμάδες 
γυναικών διασχίζοντας τήν άγορά νά άσχημονούν, νά μαδούν τά 
μαλλιά τους, νά πληγώνουν τά χέρια τους, νά ξεσχίζουν τά μάγουλά 
τους κι’ όλα αύτά νά γίνωνται κάτω άπό τά μάτια τών είδωλολα- 
τρών. Πράγματι, τί δεν θά πούν έκεΐνοι; ποιός λόγος δεν θά βγη άπό 
τό στόμα τους; Άύτοί είναι πού πιστεύουν στην άνάστασι; Πάρα 
πολύ μάλιστα. Δεν συμφωνούν όμως οί πράξεις τους με τά λόγια 
τους* μέ τά λόγια πιστεύουν στήν άνάστασι, μέ τά έργα τους όμως 
κάνουν όπως έκεΐνοι πού δεν έχουν έλπίδα· έάν πίστευαν αύτοί, ότι 
ύπάρχει άνάστασις, δέν θά τά έκαναν αύτά* έάν είχαν πείσει τούς 
έαυτούς τους ότι αύτός έφυγε γιά νά λάβη καλύτερη κληρονομιά, 
δέν θά θρηνούσαν’. Αύτά καί πολύ περισσότερα άπό αύτά λένε οί 
άπιστοι όταν άκούν έκείνους τούς θρήνους. "Ας ντρεπώμαστε λοι
πόν κι’ άς είμαστε φρόνιμοι, γιά νά μήν προξενούμε τόση βλάβη καί 
στούς έαυτούς μας καί σ’ αύτούς πού μάς βλέπουν.

Πές μου δηλαδή, γιάποιό λόγο κλαΐς έτσι αύτόν πού έφυγε; 
’Επειδή ήταν κακός; Λοιπόν γι’ αύτό πρέπει νά εύχαριστης, διότι 
σταμάτησε ή κακία του. Ά λλ’ έπειδή ήταν καλός καί έπιεικής; Καί 
γι’ αύτό πρέπει νά χαίρεσαι, διότι γρήγορα άρπάχθηκε, πριν άλλάξη 
τή σύνεσί του έξ αιτίας τής κακίας, καί έφυγε σέ τόπο όπου πλέον 
είναι άσφαλισμένος, καί δέν μπορεΐ νά σκεφθή κανείς μεταβολή. 
Ά λλ’ ήταν νέος; Καί γ ι’ αύτό δόξασε αύτόν πού τόν πήρε, διότι 
γρήγορα τόν κάλεσε πρός τήν καλύτερη κληρονομιά. Ά λλ’ έπειδή 
είχε γεράσει; Καί γι’ αύτό εύχαρίστησε καί αύτόν πού τόν πήρε δό- 
ξασέ τον πάλι. Σεβάσου τόν τρόπο τής κηδείας· οί ψαλμωδίες καί οί 
εύχές είναι τόσες, καί ή συγκέντρωσις τών πατέρων καί τό πλήθος 
τών άδελφών τόσο μεγάλο, όχι γιά νά κλαΐς καί νά όδύρεσαι καί νά 
άγανακτης, άλλά γιά νά εύχαριστης αύτόν πού τόν έλαβε. Διότι, 
όπως άκριβώς έκείνους πού τούς καλούν γιά νά λάβουν τήν έξου- 
σία, πολλοί τούς προπέμπουν μέ ζητοκραυγές, έτσι καί αύτούς πού 
φεύγουν άπό τούς πιστούς, έπειδή καλούνται γιά μεγαλύτερη τιμή, 
όλοι τούς προπέμπουν μέ πολλές εύχές.

Ό  θάνατος είναι άνάπαυσις, άπαλλαγή άπό ιδρώτες καί φρο-
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κών άπαλλαγή. 'Όταν ούν ϊδης τινά των προσηκόντων άπελθόντα 
έντεΰθεν, μη δυσχεράνης, άλλα κατανόγηθι, πρδς σεαυτδν έπάνελ- 
θε, τό συνειδός έξέτασον, σκόπησον δτι кал σε μικρον ύστερον 
τούτο μένει το τέλος. Γενοΰ σωφρονέστερος кал δέξαι φόβον άπο 

5 τής έτέρου τελευτής, και ραθυμίαν περίκοψον άπασαν, άναλόγισαι 
τά πεπραγμένα, διόρθωσαν τά ήμαρτημένα, άρίστην ποίησον μετα
βολήν. Τούτφ διεστήκαμεν των άπιστων, τω κρίσεις έτέρας περι 
των πραγμάτων έχειν. Όρφ τδν ούρανδν ό άπιστος, και προσκυνεν 
θεδν γάρ είναι νομίζει’ όρη. την γήν, και θεραπεύει, και πρδς τά αί- 

10 σθητά κέχηνεν.
Άλλ' ήμεΐς ούχ ούτως' άλλ ’ όρώμεν τδν ούρανόν, και τδν πε- 

ποιηκότα αύτδν θαυμάζομεν ού γάρ θεδν αύτόν, άλλ' έργον είναι 
θεού πεπιστεύκαμεν. Όρώ την κτίσιν άπασαν, και δι' αυτής χειρα
γωγούμαι πρδς τδν δημιουργόν. Όρη. πλούτον έκεΐνος, кал κέχηνε 

15 καί έκπέπληκταν όρώ πλούτον έγώ, και καταγελώ. Όρα πενίαν 
έκεΐνος, και όδύρεταν όρώ πενίαν έγώ, και άγάλλομαι. Έτέρως 
έγώ βλέπω τά πράγματα, και έτέρως έκεΐνος. Οΰτω και έπι του 
θανάτου ποιοΰμεν όρα νεκρδν έκεΐνος, και νομίζει νεκρδν είναι 
όρώ νεκρδν έγώ, κα\ ύπνον άντι θανάτου βλέπω. Кал καθάπερ έπι 

20 τών γραμμάτων τοΐς μέν αύτοΐς όρώμεν αύτά όφθαλμοΐς οι τε εί- 
δότες, οΐ τε άγνοοδντες τά γράμματα, ού τη αύτη δέ διάνοια, άλλ ’ οί 
μέν ούκ είδότες γράμματα, άπλώς είναι νομίζουσι τά βλεπόμενα, οί 
δέ έπιστάμενοι μετά πολλής τέχνης τδν έναποκείμενον νουν άναλέ- 
γονταί' οΰτω δη και έπι τών πραγμάτων' τοΐς μέν αύτοΐς όφθαλ- 

25 μοΐς όρώμεν τά συμβαίνοντα, ού τη αύτη δέ διάνοια και γνώμη. Οί 
τοίνυν έπι τών άλλων άπάντων διεστηκότες αύτών, έν ταΐς περι 
τού θανάτου συμπέσωμεν ψήφοις.
γ\ Έννόησον πρδς τίνα άπήλθε, και λαβέ παραμυθίαν' ένθα 
Παϋλός έστιν, ένθα Πέτρος, ένθα τών άγιων ό χορδς άπας' έννόη- 

30 σον πώς άναστήσεται, μεθ ’ όσης δόξης και λαμπρότητος' έννόησον 
δτι πενθών καί όδυρόμενος ούτε τδ γεγενημένον δυνήση διορθώ- 
σασθαι τοΐς όδυρμοΐς, κα) σαυτδν καταβλάψεις τά έσχατα' έννόη
σον τίνας μιμή τούτο ποιών, και φεΰγε την κοινωνίαν τής άμαρ-
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ντίδες βιωτικές· όταν λοιπόν δής κάποιον άπό τούς δικούς σου νά 
φεύγη άπό έδώ, μήν άγανακτής, άλλά συγκινήσου, γύρισε στόν 
έαυτό σου, έξέτασε τή συνείδησί σου, σκέψου ότι κι* έσένα μετά 
άπό λίγο τό ίδιο τέλος σέ περιμένει. Γίνε φρονιμότερος και νοιώσε 
φόβο άπό τον θάνατο τού άλλου, και σταμάτησε όλη την άδιαφο- 
ρία, άναλογίσου τις πράξεις σου, διώρθωσε τά λάθη πού έκανες, 
κάνε άριστη μεταβολή. Ώ ς πρός αύτό διαφέρουμε άπό τούς άπι
στους, ότι μέ άλλον τρόπο κρίνομε τά πράγματα έμεΐς. Βλέπει τόν 
ούρανό ό άπιστος καί τόν προσκυνεΐ, έπειδή νομίζει ότι είναι θεός* 
βλέπει τή γή καί τήν λατρεύει καί θαυμάζει τά ύλικά πράγματα.

Έμεΐς όμως δέν κάνουμε τό ίδιο* άλλά βλέπομε τόν ούρανό 
καί θαυμάζομε αύτόν πού τόν έχει κάνει* έπειδή έχομε πιστέψει ότι 
είναι έργο τού θεού καί όχι θεός. Βλέπω όλη τήν κτίσι καί χειρα
γωγούμαι άπό αύτήν πρός τόν δημιουργό. Βλέπει τόν πλούτο έκεΐ- 
νος καί θαυμάζει καί έκπλήσσεται* βλέπω τόν πλούτο έγώ καί τόν 
περιφρονώ. Βλέπει τή φτώχεια έκεΐνος καί όδύρεται* βλέπω έγώ τή 
φτώχεια καί άγάλλομαι. Διαφορετικά βλέπω τά πράγματα έγώ, καί 
διαφορετικά τά βλέπει έκεΐνος. Τό ίδιο κάνουμε καί στόν θάνατο* 
βλέπει τόν νεκρό έκεΐνος, καί τόν θεωρεί νεκρό* βλέπω τόν νεκρό 
έγώ, καί βλέπω ύπνο άντί θανάτου. Καί όπως στήν περίπτωσι τών 
γραμμάτων, μέ τά ίδια μάτια τά βλέπουμε όλοι, καί αύτοί πού τά 
γνωρίζουν καί έκεΐνοι πού τά άγνοούν, όχι όμως μέ τήν ίδια σκέψι, 
άλλά αύτοί πού δέν ξέρουν γράμματα, άπλώς πιστεύουν ότι ύπάρ- 
χουν αύτά πού βλέπουν, ένώ έκεΐνοι πού τά γνωρίζουν καλά, μέ 
πολλή τέχνη συλλέγουν τή σκέψι πού ύπάρχει σ’ αύτά* έτσι λοιπόν 
καί στήν περίπτωσι τών πραγμάτων, μέ τά ίδια μάτια βλέπουμε 
αύτά πού συμβαίνουν, όχι όμως μέ τήν ίδια σκέψι καί γνώμη. Ένώ 
λοιπόν διαφέρουμε ώς πρός όλα τά άλλα άπό αύτούς, θά συμφωνή
σουμε στις άπόψεις τους γιά τόν θάνατο;
3. Σκέψου γιά ποιόν τόπο έφυγε καί παρηγορήσου* έκεΐ πού εί
ναι ό Παύλος, έκεΐ πού είναι ό Πέτρος, έκεΐ πού είναι ό χορός όλων 
τών άγιων* σκέψου πώς θ’ άναστηθή, μέ πόση δόξα καί λαμπρότη
τα* σκέψου ότι μέ τό νά πενθής καί νά όδύρεσαι, ούτε αύτό πού έχει 
γίνει θά μπορέσης νά διορθώσης μέ τούς όδυρμούς, άλλά καί τόν 
έαυτό σου θά βλάψης πάρα πολύ* σκέψου ποιούς μιμήσαι όταν τό 
κάνης αύτό καί άπόφευγε τή συμμετοχή στήν άμαρτία. Ποιούς



562 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

τίας. Τίνας ούν μιμή καί ζηλοΐς; Τους άπιστους, τους ούκ έχοντας 
έλπίδα, καθάπερ καί ό Παύλος εϊπεν «ϊνα μή λυπήσθε, ώς και οί 
λοιποί οί μή έχοντες έλπίδα». Και πρόσεχε τη του ρήματος άκρι- 
βείψ ού yap εϊπεν, «οί μή έχοντες έλπίδα». Ό γάρ έλπίδα τής έκεΐ 

5 κρίσεωςμή έχων, ούδεμίαν έλπίδα έχει, ούδ’ δτι θεός έστιν οϊδεν, 
ούδ’ δτι προνοεϊται των παρόντων πραγμάτων, ούδ* δτι τα πάντα 
θεία τις έφορη δίκη. Ό ταυτα δε ούκ είδώς ούδε νομίζων, Θηρίου 
παντός έστιν άλογώτερος, καί νόμους καί δικαστήρια καί Θεσμούς 
καί πάντα άπλώς τα άγαθά άπδ τής οικείας έξορίσας ψυχής* ό γαρ 

10 μή προσδοκών εύθύνας ύφέξειν των πεπραγμένων, πάσης μεν 
άρε τής άφέζεται, πάσης δε κακίας άνθέξεται.

Ταυτα ούν έννοήσαντες και τήν άνοιαν καί τήν παραπληγίαν 
των Ελλήνων, οϊς κοινωνούμεν διά των Θρήνων, λογισάμενοι, 
φεύγωμεν τήν πρδς αύτους συμφωνίαν. Διά γαρ τούτο καί Παύλος 

15 αύτών άνεμνήσθη, ϊνα τήν άτιμίαν έννοήσας πρδς ήν καταπίπτεις, 
έκ τής πρδς έκείνους συμφωνίας άνανήψης, καί πρδς τήν οίκείαν 
εύγένειαν έπανέλθης. Καί ούκ ένταύθα μόνον, άλλα πολλαχού τού
το ποιεΐ καί συνεχώς ό μακάριος Παύλος. "Οταν γάρ άπαγαγεΐν 
των Αμαρτημάτων, ϊνα τή ποιότητι τού προσώπου δηχθείς, τήν 

20 κοινωνίαν φυγής, θεσσαλονικεύσι γούν γράφων, ούτως έλεγεν 
«έκαστος τδ έαυτού σώμα κτάσθε έν άγιασμφ καί τιμή, μή έν πά- 
Θει άτιμίας, καΘάπερ έθνη τάμή είδότα θεόν». Καί πάλιν «μή κα
θώς τα λοιπά έθνη περιπατειτε ένματαιότητι τού νοδς αύτών».

Οΰτω δή καί ένταύθα' «ού θέλω δε ύμας άγνοεϊν, αδελφοί, 
25 περί των κεκοιμημένων, ϊνα μή λυπήσθε, καθώς καί οί λοιποί οί 

μή έχοντες έλπίδα». Ού γάρ ή φύσις των πραγμάτων, άλλ’ ή προ- 
αίρεσις ή ήμετέρα λυπεΐν ήμας εϊωθεν ούχ ό θάνατος τού άπελ- 
θόντος, άλλ' ή άσθένεια των θρηνούντων. Τον γούν πιστδν ούδεν 
των παρόντων λυπήσαι δυνήσεται, άλλα πρδ των μελλόντων άγα- 

30 θών καί έν τφ παρόντι διέστηκε των άπιστων, ού μικρά άπολαμ-

6. Α’ θεσ. 4,4-5.
7. Έφ. 4,17.



δηλαδή μιμήσαι καί ζηλεύεις; Τούς άπιστους, πού δεν έχουν έλπί- 
δα, όπως είπε καί ό Παύλος* «γιά νά μή λυπάσθε, όπως καί οί ύπό- 
λοιποι, πού δεν έχουν έλπίδα». Καί πρόσεχε τήν άκρίβεια τού λό
γου* διότι δεν είπε, ‘αύτοί πού δεν έχουν έλπίδα άναστάσεως’, άλλα 
μόνο, «αύτοι πού δέν έχουν έλπίδα». Διότι, αύτός πού δέν έλπίζει 
στή μέλλουσα κρίσι, δέν έχει καμμιά έλπίδα, ούτε γνωρίζει ότι 
ύπάρχει θεός, ούτε ότι φροντίζει γιά τά παρόντα πράγματα, ούτε 
ότι όλα τά έπιβλέπει κάποια θεία δίκη. Καί αύτός πού δέν τά γνωρί
ζει αύτά, ούτε τά πιστεύει, είναι πιο άνόητος άπό κάθε θηρίο, καί 
νόμους καί δικαστήρια καί θεσμούς καί όλα γενικά τά άγαθά τά έχει 
άποβάλει άπό τήν ψυχή του* διότι αύτός πού δέν περιμένει ότι θά τι- 
μωρηθή γιά δ,τι έχει κάνει, θ’ άπομακρυνθή άπό κάθε άρετή και θά 
προσκολληθή σέ κάθε κακία.

’Αφού λοιπόν τά κατανοήσαμε αύτά, καί σκεπτόμενοι τήν 
άνοησία καί τήν παραφροσύνη των άπιστων, πρός τούς όποιους 
μοιάζουμε μέ τούς θρήνους, άς άποφεύγουμε τή συμφωνία μ’ αύ- 
τούς. Διότι καί ό Παύλος γ ι’ αύτό τούς θυμήθηκε, γιά νά καταλάβης 
τήν άτιμία στήν όποία πέφτεις, καί άφού συνέλθης και άποφύγης τή 
συμφωνία μαζί τους, νά έπανέλθης στήν δική σου εύγένεια. Και όχι 
μόνο έδώ, άλλα σέ πολλές περιπτώσεις τό κάνει αύτό συνεχώς ό 
μακάριος Παύλος. Διότι, όταν θέλη νά μάς άπομακρύνη άπό τις 
άμαρτίες μας, μάς δείχνει μέ ποιούς μοιάζουμε έξ αιτίας τών άμαρ- 
τιών, ώστε, άφού νοιώσης ντροπή άπό τήν ποιότητα τού προσώπου, 
ν’ άποφύγης τήν όμοιότητα. Γράφοντας λοιπόν στούς θεσσαλονι- 
κεις έλεγε τά έξής* «καθένας νά συγκρατή τό σώμα του καί νά τό 
διατηρή άγιασμένο και τιμημένο, και νά μήν εϊσθε αίχμάλωτοι τού 
πάθους τής άτιμίας, όπως άκριβώς οί έθνικοί, πού δέν γνωρίζουν 
τόν θεό»6. Καί πάλι* «νά μή ζήτε όπως και οί είδωλολάτρες, πού 
συμπεριφέρονται σύμφωνα με τίς μάταιες Ιδέες τού νοϋ τους»7.

"Ετσι λοιπόν καί έδώ* «δέν θέλω νά έχετε άγνοια, άδελφοί 
μας, γιά έκείνους πού κοιμήθηκαν, γιά νά μή λυπάσθε, όπως και οί 
ύπόλοιποι πού δέν έχουν έλπίδα». Διότι όχι ή φύσις τών πραγμά
των, άλλ’ ή προαίρεσίς μας μάς κάνει νά λυπώμαστε* όχι ό θάνατος 
έκείνου πού έφυγε, άλλ’ ή άδυναμία έκείνων πού θρηνούν. Τόν πι
στό λοιπόν τίποτε άπό τά παρόντα δέν μπορεΐ νά τόν λυπήση, άλλα 
μπροστά στά μελλοντικά άγαθά καί σ’ αύτήν τή ζωή διαφέρει άπό
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βάνων έκ τής κατά Χριστδν φιλοσοφίας άγαθά, και μεγίστην έκ 
τούτου καρποόμενος εΰθυμίαν και διηνεκή χαράν. Διό και ό Παυ- 
λός φησν «Χαίρετε έν Κυρίφ πάντοτε' πάλιν έρώ, χαίρετε». 'Ώστε 
και πρό τής άναστάσεως ού μικράν ταυτην έλάβομεν άμοιβήν, τφ 

5 μή καταπίπτειν έπι μηδενι των συμπιπτόντων δεινών, άλλά τη 
τών μελλόντων έλπίδι παραμυθίας άπολαύειν πολλής. "Ωσπερ ούν 
έκατέρωθεν ήμεις κερδαίνομεν, ούτως ό άπιστος έκατέρωθεν κα- 
ταβλάπτεται, και τφ κολάζεσθαι ύστερον διά τήν τής άναστάσεως 
άπιστίαν, και τφ καταπίπτειν έπι τοϊς παρουσι πράγμασι, διά το 

10 μηδέν προσδοκάν μετά ταΰτα χρηστόν. Ού τοίνυν διά τήν άνάστα- 
σιν μόνον όφείλομεν εύχαριστειν τφ θεφ, άλλά και διά 
τήν έλπίδα τής άναστάσεως, ή κα\ τήν όδυνομένην δύναται παρα- 
μυθήσεσθαι ψυχήν, και πεΐσαι περι τών άπελθόντων θαρρεϊν, ώς 
άναστησομένων πάλιν και συνεσομένων ήμϊν. Εί γάρ άλγεΐν χρή 

15 καϊ πενθεΐν, τούς έν όμαρτίαις ζώντας πενθεΐν δει και όδυρεσθαι, 
ού τούς άπελθόνταςμετ’άρετής.

Οΰτω καί Παύλος ποιεί* Κορινθίοις γάρ έπιστέλλων φησίν 
«μήπως έλθόντά με πρός ύμάς ταπεινώση ό θεός, και πενθήσω 
πολλούς». Ούκ είπε 'τών άποθανόντων’, άλλά «τών προημαρτη- 

20 κότων», καϊ μή μετανοησάντων έπι τη άσελγείψ και άκαθαρσίφ ή 
έπραζαν' τούτους δει πενθεΐν. Οΰτω καϊ άλλος παραινεί λέγων 
«κλαυσον έπϊ νεκρφ, έζέλιπε γάρ φώς' καϊ έπι μωρφ κλαυσον, 
έζέλιπε γάρ σύνεσις». Όλίγον κλαυσον έπϊ νεκρφ, δτι άναπέπαυ- 
ται, τού δέ μωρού ύπέρ τόν θάνατον ή ζωή πονηρά. Εί δέ ό συνέ- ( 

25 σεως άπεστερημένος διαπαντός άξιος &ν εϊη θρηνεΐσθαι, πολλφ 
μάλλον ό δικαιοσύνης έρημος καϊ τής κατά θεόν έλπίδος έκπε- 
πτωκώς.

Τούτους οδν πενθώμεν ήμεις* τούτο μέν γάρ έχει κέρδος τό 
πένθος. Πολλάκις γούν τούς τοιούτους θρηνούντες διωρθωσάμεθα. 

30 Τό δέ έπϊ τοΐς άπελθουσιν, άνόητον όμού καϊ βλαβερόν. Μή τοίνυν 
άντιστρέψωμεν τήν τάξιν, άλλ' άμαρτίαν θρηνώμεν μόνον' τά δέ 
άλλα πάντα, κ&ν πενία, κ&ν νόσος, κ&ν θάνατος άωρος, κ&ν έπή- 
ρεια, κ&ν συκοφαντία, κ&ν ότιούν προσπίπτη τών άνθρωπίνων κα-

8. Φιλιπ. 4,4.
9. В Кор. 12,21.

10. Έκκλ. 22,10.



ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΤΩΧΟΝ ΛΑΖΑΡΟΝ, ΛΟΓΟΣ Ε' 565

τούς άπιστους, άπολαμβάνοντας όχι μικρά άγαθά άπό τήν πίστι του 
στον Χριστό καί καρπούμενος πολύ μεγάλη εύφροσύνη καί παντο
τινή χαρά άπό τήν πίστι του αύτή. Γι’ αύτό καί ό Παύλος λέγει* 
«χαίρετε έν Κυρίω πάντοτε* πάλι θά πώ, χαίρετε»8. "Ωστε καί πριν 
άπό τήν άνάστασι δέν είναι μικρή αύτή ή άμοιβή πού έλάβαμε, τό 
νά μήν μάς καταβάλη κανένα κακό άπό όσα μάς βρουν, άλλά μέ τήν 
έλπίδα των μελλοντικών άγαθών ν’ άπολαμβάνουμε μεγάλη παρη
γοριά. ‘Ό πω ς λοιπόν έμεΐς κερδίζουμε καί άπό τά δύο μέρη, έτσι ό 
άπιστος βλάπτεται καί άπό τά δύο, καί μέ τό ότι τιμωρείται ύστερα 
γιά τήν άπιστία του στήν άνάστασι, καί μέ τό ότι καταβάλλεται άπό 
τά παρόντα πράγματα, διότι τίποτε τό καλό δέν περιμένει μετά άπό 
αύτά. Δέν πρέπει λοιπόν μόνο γιά τήν άνάστασι νά εύχαριστούμε 
τόν θεό, άλλά καί γιά τήν έλπίδα τής άναστάσεως, ή όποία μπορεΐ 
νά παρηγορήση καί τήν πονεμένη ψυχή, καί νά τήν πείση νά έχη 
θάρρος γι’ αύτούς πού έφυγαν, ότι θά άναστηθούν πάλι καί θά είναι 
μαζί μας. Διότι, έάν πρέπει νά πονούμε καί νά πενθούμε, πρέπει νά 
θρηνούμε γιά όσους ζούν μέσα στις άμαρτίες, όχι γιά τούς ένάρε- 
τους πού έφυγαν.

Αύτό κάνει καί ό Παύλος* διότι γράφοντας στούς Κορινθίους 
λέγει* «μήπως όταν έλθω σ’ έσάς, μέ ταπεινώση ό θ εό ς  καί πενθή
σω πολλούς»9. Δέν είπε αύτούς πού πέθαναν, άλλ’ αύτούς πού έχουν 
άμαρτήσει πριν καί δέν μετενόησαν γιά τήν άκολασία καί τήν άκα- 
θαρσία πού έπραξαν* αύτούς πρέπει νά πενθούμε. "Ετσι καί άλλος 
συμβουλεύει λέγοντας* «κλάψε τόν νεκρό, διότι έχασε τό φώς* καί 
κλάψε τόν άνόητο, διότι έχασε τή σύνεσι»10. Κλάψε λίγο τόν νε
κρό, διότι έχει άναπαυθη, ένώ τού άνοήτου ή ζωή είναι χειρότερη 
άπό τόν θάνατο. Καί έάν αύτός πού έχει στερηθη τή σύνεσι άξίζει 
παντοτινά νά θρηνήται, πολύ περισσότερο αύτός πού είναι έρημος 
άπό κάθε άρετή καί έχει έκπέσει άπό τήν έλπίδα στόν θεό .

Αύτούς λοιπόν έμεις άς πενθούμε* διότι τό πένθος αύτό έχει 
κέρδος. Πολλές φορές δηλαδή θρηνώντας τους, τούς διωρθώσαμε. 
Τό νά θρηνούμε όμως γι’ αύτούς πού έφυγαν, είναι άνόητο καί συγ
χρόνως βλαβερό. "Ας μήν άντιστρέψουμε λοιπόν τήν τάξι, άλλά άς 
θρηνούμε μόνο γιά τήν άμαρτία* καί όλα τά άλλα, είτε αύτά είναι 
φτώχεια, είτε άρρώστια, είτε πρόωρος θάνατος, είτε προσβολή, 
είτε συκοφαντία, είτε ό,τιδήποτε άλλο άνθρώπινο κακό συμβαίνει,
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κών, πάντα γενναίως φέρωμεν. Ύπόθεσις γάρ ήμΐν τά δεινά ταδτα 
στεφάνων είσι πλειόνων, έάν νήφωμεν.
δ\ Και πως έστιν άνθρωπον δντα, φησίν, μή άλγεΐν; Τοόναντίον 
μέν οδν λέγω* πώς έστιν άνθρωπον δντα άλγεΐν, λόγω τιμηθέντα 

5 καϊ λογισμω καί ταΐς περί των μελλόντων έλπϊσι; Και τις έστιν, δς 
ούχ έάλω τφ πάθει τοότω; φησί. Πολλοί και πολλαχου, και έφ’ 
ήμών, καί έπι των προγόνων των ήμετέρων. Ό γουν Ιώβ, όλο- 
κλήρου του χορού των παίδων άπελθόντος, άκουσον τί φησιν «ό 
Κύριος έδωκεν, ό Κύριος άφεΐλετο' ώς τφ Κυρίψ έδοξεν, οδτω 

10 καϊ έγένετο». θαυμαστά μέν οδν ταυτα και άπλώς άκουόμενα' &ν 
δέ καϊ μετ' άκριβείας έζετάσης αύτά, τότε μειζόνως δψει το θαύμα. 
Έννόησον γάρ, δτι ούχι τούς ήμίσεις έλαβεν ό διάβολος, και τους 
ήμίσεις άφήκεν, ούόέ τούς πλείονας έλαβε, και τους έλάττους άφή- 
κεν άλλά όλόκληρον έτρύγησε τόν καρπόν, καϊ το δένδρον ού κα

ί 5 τέβαλε’ πάσαν έπήγαγε την θάλατταν μετά των κυμάτων, και τό 
σκάφος ού κατεπόντισεν δλην την δύναμιν έκένωσε, καϊ τόν πύρ
γον ούκ έσεισε. Αλλά είστήκει πάντοθεν βαλλόμενος, και άκλινής 
μένων, καϊ νιφάδες έφέροντο βελών, καϊ ούκ έπληττετο · μάλλον δέ 
έπέμποντο μέν, ούκ έτίτρωσκον δέ.

20 Έννόησον δσον έστί, τοσούτους παϊδας ίδεΐν άπολωλότας. 
Τί γάρ ούκ ήν ίκανόν δάκνειν; τό πάντας άναρπασθήναι, τό πάντας 
άθρόον καϊ έν ήμέρφ μιςί, τό έν αύτφ τής ήλικίας τφ άνθει, τό πολ- 
λήν άρετήν έπιδεδειγμένους, τό τρόπω τοιούτφ τιμωρίας καταλυ- 
σαι τόν βίον, τό μετά τοσαύτας πληγάς έσχάτην έπενεχθήναι ταύ- 

25 την, τό φιλόστοργον είναι τόν γεγεννηκότα, τό ποθεινούς είναι τούς 
άπελθόντος; 'Όταν γάρ πονηρούς άποβάλη τις παϊδας, δάκνεται 
μέν τφ πάθει, πλήν άλλ' ού μετά πολλής τής σφοδρότητος’ ή γάρ 
πονηρία τών άπελθόντων δριμυτέραν ούκ άφίησι γενέσθαι την 
όδύνην’ όταν δέ καϊ ένάρετοι ώσι, μόνιμον τό τραύμα γίνεται, άλη- 

30 στος ή μνήμη, άπαραμύθητον τό κακόν, διπλοΰν τό κέντρον, τό μέν 
άπό τής φύσεως, τό δέ άπό τής άρετής τών άπελθόντων. "Οτι δέ 
ήσαν ένάρετοι, δήλον έκεϊθεν πολλήν αύτών ό πατήρ έποιεΐτο την 
έπιμέλειαν, καϊ άνιστάμενος θυσίας προσέφερεν ύπέρ αύτών, κώ 
ύπέρ τών άδήλων άμαρτημάτων δεδοικώς, καϊ ούδέν αύτών τού-

11. Ίώβ 1,21.
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δλα νά χά ύπομένουμε μέ γεwαιότητα. Διότι αύτά τά δεινά γίνονται 
άφορμή περισσότερων στεφάνων, έάν είμαστε προσεκτικοί.
4. Καί πώς είναι δυνατό, λέγει, νά είναι κάνεις άνθρωπος και νά 
μή πονά; Έγώ δμως λέγω τό άντίθετο* πώς είναι δυνατόν νά είναι 
κανείς άνθρωπος και νά πονά, ένώ τιμήθηκε μέ λόγο και λογική καί 
μέ τις έλπίδες τών μελλοντικών άγαθών; Και ποιός είναι, λέγει, πού 
δέν κυριεύθηκε άπό τό πάθος αύτό; Πολλοί και σέ πολλά μέρη, και 
άπό έμάς τούς πιστούς και άπό τούς προγόνους μας. Ό  Ίώβ δηλαδή, 
δταν δλα τά παιδιά του έφυγαν, άκουσε τί λέγει* «ό Κύριος μου τά 
έδωσε, ό Κύριος τά άφήρεσε* δπως άρεσε στόν Κύριο, έτσι και έγι- 
νε»11. Είναι βέβαια θαυμαστά αύτά και μόνο νά τά άκούη κανείς* άν 
δμως τά έξετάσης και μέ άκρίβεια, τότε θά δής καλύτερα τό θαύμα. 
Σκέψου δηλαδή δτι δέν έλαβε ό διάβολος τά μισά παιδιά και τού 
άφησε τά άλλα μισά, ούτε πήρε τά περισσότερα κι* άφησε τά λιγώ- 
τερα* άλλά τρύγησε δλον τόν καρπό, και τό δένδρο δέν τό κατέβα
λε* έρριξε έπάνω του δλη τή θάλασσα μέ τά κύματά της, και τό σκά
φος δέν τό καταβύθισε* άδειασε δλη τή δύναμί του, και τόν πύργο 
δέν τόν έσεισε. ’Αλλ’ έμενε δρθιος, άν και άπό παντού δεχόταν χτυ
πήματα, και έμενε άσάλευτος, άν και νιφάδες βελών έπεφταν έπάνω 
του χωρίς νά πληγώνεται* ή καλύτερα στέλνονταν τά βέλη, άλλά 
δέν τόν τραυμάτιζαν.

Σκέψου πόσο βαρύ είναι νά δή κανείς τόσα παιδιά του νά 
έχουν χαθη. Τί δηλαδή ήταν δυνατό νά μή τόν πληγώση; Τό δτι άρ- 
πάχθηκαν δλα τά παιδιά του, τό δτι άρπάχθηκαν δλα μαζί και σέ μία 
ήμέρα, τό δτι ήταν στό άνθος τής ήλικίας τους, τό δτι είχαν δείξει 
μεγάλη άρετή, τό δτι μέ τέτοιον τρόπο τιμωρίας τελείωσαν τή ζωή 
τους, τό δτι μετά τΙς τόσες πληγές, είχε πέσει αύτή ή πιό μεγάλη 
έπάνω του, τό δτι ήταν φιλόστοργος ό πατέρας, τό δτι ήταν πάρα 
πολύ άγαπητά αύτά πού έφυγαν; Διότι, δταν κάποιος χάση παιδιά 
κακά, πληγώνεται βέβαια άπό τή συμφορά, άλλ* δμως δχι τόσο βα
ριά* καθόσον ή κακία αύτών πού έφυγαν δέν άφήνει τήν όδύνη νά 
γίνη δριμύτερη* δταν δμως είναι καί ένάρετα, τό τραύμα γίνεται μό
νιμο, άξέχαστη ή μνήμη, άπαρηγόρητο τό κακό, διπλό τό κεντρί, τό 
ένα άπό τή φύσι, καί τό άλλο άπό τήν άρετή αύτών πού έφυγαν. Καί 
δτι ήταν ένάρετα φαίνεται άπ* αύτό* ό πατέρας τους τά φρόντιζε 
πολύ καί κάθε πρωί πρόσφερνε θυσίες γι’ αύτά, φοβούμενος γιά τΙς
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του προτιμότερον ήν. Τούτο δε ού των παίδων την άρετην δείκνυσι 
μόνον, άλλά και την του πατρός φιλοστοργίαν. 'Όταν οιίν και πα
τήρ ήν, και ουτω φιλόστοργος, μη τον άπό τής φύσεως πόθον έν- 
δεικνύμενος μόνον, άλλα και τόν άπό τής εύλαβείας, άλλα και οί 

5 άπελθόντες ούτως ένάρετοι, τριπλή γίνεται τής άθυμίας ή πυρά.
Πάλιν, δταν κατά μέρος άναρπάζωνται, έχει τινά παραμυθίαν 

τό πάθος· όί γάρ έπιλειπόμενοι τήν έπι τοΐς άπελθοΰσι συσκιάζου- 
σιν άθυμίαν δταν δέ όλόκληρος ό χορός άπέλθη, πρός τίνα δυνή- 
σεται ίδεϊν ό πολύπαις άθρόον άπαις γενόμενος; Μετά τούτων πά- 

Ю λιν έστι και πέμπτην είπειν πληγήν. Ποίαν δε ταύτην; Τό άθρόον 
αύτοΰς άναρπασθήναι πάντας. Εί γάρ έν τρισιν ή πέντε ήμέραις 
άπελθόντων τινών, αί γυναίκες και οί προσήκοντες άπαντες τούτο 
μάλιστα πάντων όλοφύρονται, ότι ταχέως και έξαίφνης άνηρπάγη 
τής έκείνων δψεως ό τετελευτηκώς, πολλφ μάλλον ούτος άν 

15 ήλγησεν οόκ έν ήμέραις τρισι και δυσι και μια, άλλ' έν ώρα μια 
πάντας ούτως άφαιρεθείς. Τό μέν γάρ μελετηθέν τφ χρόνω δεινόν, 
κάν σφόδρα άφόρητον β, τή προσδοκία κοΰφον άν γένοιτο ραδίως' 
τό δέ παρ’ έλπίδα συμβάν και έξαίφνης άφόρητον γίνεται. "Οταν 
οδν τι καθ’ έαυτό χαλεπόν $ και τήν έκ του παρ’ έλπίδα συμβήναι 

20 λαμβάνγι προσθήκην, έννόησον πώς άφόρητον γίνεται και πάντα 
ύπερβαίνει λόγον.

Βούλει κα\ έκτην άκοΰσαι πληγήν; Έν αότφ τής ήλικίας τφ 
άνθει πάντας άπώλεσεν. Ίστε δέ όπως οί άωροι δάκνουσι θάνατοι 
κα\ ποικίλον ποιουσι τό πένθος. Ούτος δέ οόκ άωρος μόνον ήν, 

25 άλλά καί βίαιος, ώς είναι κα\ ταύτην έβδόμην πληγήν· ού γάρ έπι 
κλίνης είδεν αότοΰς άποπνέοντας κχύ ψυχορραγούντας, άλλά τη 
οίκία καταχωσθέντας άπαντας. Έννόησον τοίνυν, τίς ήν άνορύτ- 
των έκεΐνο τό χώμα, καί νΰν μέν λίθον, νΰν δέ μέλος άνέλκων παι
διού, κώ χεϊρα όρών έτι φιάλην κατέχουσαν, καί δεξιάν έτέραν έπι- 

30 κειμένψ τφ πίνακι, κώ αύτόν τοΰ σώματος διεφθαρμένον τόν τύ
πον, ρινός συντριβείσης, κεφαλής διαθλασθείσης, όφθαλμών άφα- 
νισθέντων, έγκεφάλου διεσπαρμένου, πάσης άπλώς τής μορφής 
διεφθαρμένης, καί τής τών τραυμάτων ποικιλίας οόκ άφιείσης τόν
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άμαρχίες πού γίνονται κρυφά, και τίποτε δέν τού ήταν πιό άγαπητό. 
Αύτό βέβαια δείχνει όχι μόνο τήν άρετή των παιδιών, άλλά καί τή 
φιλοστοργία του πατέρα. 'Όταν λοιπόν και πατέρας ήταν καί τόσο 
φιλόστοργος, πού δέν έδειχνε μόνο τήν φυσική άγάπη, άλλά και 
τήν άγάπη πού προέρχεται άπό τήν εύλάβεια, και έκεΐνοι πού έφυ
γαν ήταν τόσο ένάρετοι, ή φωτιά τής λύπης γίνεται τριπλή.

Πάλι, όταν σταδιακά άρπάζωνται, έχει κάποια παρηγοριά τό 
πάθος* διότι αύτοι πού μένουν πίσω, δροσίζουν τή λύπη γι’ αύτούς 
πού έφυγαν* δταν όμως φύγη όλος ό χορός μαζί, σέ ποιόν μπορεΐ νά 
προσβλέψη ό πολύτεκνος, πού έγινε ξαφνικά άτεκνος; ’Αλλά μαζι 
μ’ αύτές μπορεΐ νά πή κάνεις και πέμπτη πληγή. Ποιά είναι αύτή; 
Τό δτι δλα μονομιάς άρπάχθηκαν. Διότι έάν, φεύγοντας μερικοί 
μέσα σέ τρεις ή πέντε ήμέρες, οί γυναίκες και δλοι οί συγγενείς γ ι’ 
αύτό πιό πολύ άπό δλα θρηνούν, δτι γρήγορα και ξαφνικά άρπάχθη- 
κε άπό τά μάτια τους αύτός πού πέθανε, πολύ περισσότερο θά πο- 
νοϋσε αύτός πού δχι σέ τρεις ήμέρες και δύο καί μία, άλλά μέσα σέ 
μία ώρα τά έχασε δλα. Διότι τό κακό πού μελέτησε κάποιος άπό 
καιρό, έστω κι’ άν είναι ύπερβολικά άφόρητο, μέ τήν προσμονή του 
θά γινόταν εύκολα έλαφρύ. Αύτό δμως πού παρ’ έλπίδα συμβαίνει 
καί ξαφνικά, γίνεται άφόρητο. 'Ό ταν λοιπόν κάτι άπό μόνο του εί
ναι βαρύ, γίνεται βαρύτερο δταν προστεθη σ’ αύτό καί τό άνέλπι- 
στο. Σκέψου πώς γίνεται άφόρητο καί ξεπερνά κάθε λογική.

θέλεις ν’ άκούσης και έκτη πληγή; Ό λ α  τά έχασε πάνω στό 
άνθος της ήλικίας τους. Και γνωρίζετε πόσο πληγώνουν οί πρόωροι 
θάνατοι καί πόσο διαφορετικό κάνουν τό πένθος. Καί αύτός ό θάνα
τος δέν ήταν μόνο πρόωρος, άλλά καί βίαιος, πού είναι και αύτό σάν 
έβδομη πληγή* διότι δέν τά είδε νά έκπνέουν καί νά ψυχορραγούν 
έπάνω στό κρεββάτι, άλλά νά τά καταπλακώνη δλα τό σπίτι. Σκέ
ψου λοιπόν σέ ποιά κατάσταση βρισκόταν αύτός πού έσκαβε έκεΐ- 
νο τό χώμα καί τή μιά στιγμή τραβούσε μιά πέτρα καί τήν άλλη άνέ- 
συρε ένα μέλος του παιδιού του, βλέποντας τό ένα χέρι νά κρατά 
άκόμη μιά φιάλη καί τό άλλο τό δεξί χέρι νά είναι άπλωμένο πρός 
τό πιάτο, τό σχήμα τού σώματος κατεστραμμένο, συντριμμένη ή 
μύτη, σπασμένο τό κεφάλι, βγαλμένα τά μάτια, διασκορπισμένος ό 
έγκέφαλος, δλη γενικά ή μορφή κατεστραμμένη, καί έξ αΙτίας τού 
πλήθους τών τραυμάτων νά μή μπορη ό πατέρας ν’ άναγνωρίση τή
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πατέρα των ποθουμένων όψεων έπιγνώναι τον τόπον.
Συνεχύθητε ταυτα άκούοντες και δακρύετε' έννοήσατε τοί- 

νυν, τις ην έκεΐνος ταυτα όρων. Εί yap ήμεΐς μετά τοσουτον χρόνον 
ού δυνάμεθα άδακρυτϊ τής τραγωδίας έκείνης την άκοήν ένεγκεϊν, 

5 και ταυτα άλλοτρίας άκουοντες συμφοράς, τις ήν ό άδάμας έκεΐνος 
θέφ ταυτα παραλαμβάνων, οόκ έν άλλοτρίοις, άλλ ’ έν οίκείοις φι- 
λοσοφών κακοΐς; Ούδε γάρ άπεδυσπέτησεν, ούδε τοιοϋτον ούδέν 
είπε’ Ύί ποτε τοΰτό έστιν; αΰτη μοι τής φιλοφροσύνης ή άμοιβή; 
διά τούτο τοΐς ζένοις άνέφξα την οικίαν, ϊνα τάφον των παίδων γι- 

10 νομένην αότήν έπίδω; διά τούτο πάσαν περί αύτους άρετήν έπεδει- 
ξάμην, ϊνα τοιοϋτον ύπομείνωσι θάνατον;’ Ούδεν τούτων ούκ εί- 
πεν, οόκ ένενόησεν άλλ’ έφερε πάντα γενναίως και μετά τοσαύτην 
έπιμέλειαν αύτών άφαιρεθείς. Καθάπερ γάρ άριστος άνδριαντο- 
ποιός χρυσους διαπλάττων άνδριάντας, μετά πολλής καλλωπίζει 

15 τής άκριβείας’ οδτω καί αύτός τάς έκείνων έρρύθμιζε ψυχάς δια
πλάττων, κατακοσμών. Καί καθάπερ τις γεωργός φιλόπονος στε
λέχη φοινίκων ή έλαιών άρδων, τειχίζων, περιφράττων, παντί θε- 
ραπεύων τρόπω διατελεν οΰτω και ούτος ού διελίμπανε, καθάπερ 
έλαίαν τινά κατάκαρπον, την έκάστου ψυχήν εις πλείονα άρε τής 

20 αΰξων έπίδοσιν. Άλλ’ είδε στελέχη τή του πονηρού πνεύματος 
προσβολή άνασπασθέντα καί έπ\ γής έκταθέντα και τόν έλεεινόν 
τής τελευτής ύπομείναντα τρόπον, και ούδέν βλάσφημον έφθέγξα- 
το, άλλά και εύχαρίστησε, καιρίαν δούς τφ διαβόλω την πληγήν. 
ε\ Ε ίδέ λέγοις, δ τι'πολλούς είχεν ούτος υιούς, άλλος δέ πολλά- 

25 κις ένα μονογενή έχων άπώλεσε, καί οόκ ίσον τό πένθος’, καλώς 
λέγεις, κάγώ σαί φημι δτι ούκ Γσον τό πένθος, άλλά πολλφ μεΐζον 
τδ του Ίώβ. Ή γάρ αύτφ τής πολυπαιδίας όφελος; Τρανοτέραν 
αύτφ την συμφοράν έποίησε кал πικροτέραν την όδύνην τδ έν 
πλείοσι σώμασι τδ τραύμα δέζασθαι. Εί δέ βούλει καί έτερον ίδεΐν 

30 άγιον .μονογενή παΐδα έχοντα, καί την αότήν ή καί πλείονα άν- 
δρείαν έπιδειζάμενον, άναμνήσθητι του πατριάρχου Αβραάμ, δς 
οόκ είδε τόν Ισαάκ άποθανόντα, άλλ’, δ πολλφ πικρότερον fjy καί 
όδυνηρότερον, αύτδς αύτδν κατασφάζω έπετάττετο, кой ούκ άντεϊ-



μορφή των αγαπημένων του προσώπων.
Συγκινηθήκατε άκούγοντάς τα και δακρύζετε; Σκεφθήτε λοι

πόν, ποιός ήταν έκεΐνος πού τά έβλεπε αύτά. Έάν έμεΐς δηλαδή 
μετά άπό τόσο χρόνο δέν μπορούμε χωρίς δάκρυα ν’ άντέξουμε τήν 
διήγησι έκείνης τής τραγωδίας, και αύτά άν και είναι ξένη ή συμφο
ρά πού άκούμε, ποιό ήταν τό διαμάντι έκεινο, πού τά έβλεπε αύτά 
μπροστά στά μάτια του, και άντιμετώπιζε μέ πίστι καί σύνεσι όχι 
ξένες, άλλά τίς δικές του συμφορές; Διότι ούτε άπελπίσθηκε, ούτε 
είπε κάτι τέτοιο* ‘Τί λοιπόν σημαίνει αύτό; Αύτή είναι ή άμοιβή μου 
γιά τήν άγάπη πού έδειξα στούς άνθρώπους; Γ ι’ αύτό είχα άνοιχτό 
τό σπίτι μου στούς ξένους, γιά νά τό δώ νά γίνεται τάφος τών παι
διών μου; Γι’ αύτό έδειξα κάθε άρετή γι’ αύτούς, γιά νά ύποστούν 
τέτοιο θάνατο;’ Τίποτε άπό αύτά δέν είπε, τίποτε δέν σκέφθηκε, 
άλλά τά ύπέμεινε όλα γενναία, άν καί στερήθηκε τά παιδιά του μετά 
άπό τόση φροντίδα. Και όπως ένας άριστος άνδριαντοποιός πού 
κατασκευάζει χρυσούς άνδριάντες, τούς στολίζει μέ πολλή προσο
χή, έτσι κι’ αύτός ρύθμιζε τίς ψυχές τους, διαπλάθοντας και στολί
ζοντας τες. Και όπως άκριβώς ένας φιλόπονος γεωργός ποτίζει τά 
φυτά τών φοινίκων ή τών έλαιών, τά περιβάλλει μέ τείχος, τά περι
φράσσει και τά φροντίζει μέ κάθε τρόπο, έτσι κι* αύτός δέν έπαυε 
νά φροντίζη τού καθενός τήν ψυχή, σάν νά ήταν κάποια έληά καρ
ποφόρα, γιά νά τής έπαυξήση τήν άρετή. ’Αλλ’ είδε τά φυτά του 
ξερριζωμένα άπό τήν έπίθεσι τού πονηρού πνεύματος και ξαπλωμέ
να έπάνω στή γη, και ύπέμεινε τόν άθλιο τρόπο τού θανάτου τους 
καί δέν είπε κανένα βλάσφημο λόγο κατά τού θεού, άλλά και τόν 
εύχαρίστησε, δίνοντας έτσι θανάσιμο πλήγμα στόν διάβολο.
5. Έάν όμως λές, ότι αύτός είχε πολλούς γυιούς, ένώ άλλος πολ
λές φορές έχασε τόν ένα μονάκριβο πού είχε, σωστά τό λές, κι* έγώ 
όμως σου λέγω, ότι δέν είναι ίδιο τό πένθος, άλλά πολύ μεγαλύτερο 
είναι τού Ίώβ. Διότι ποιό ήταν τό όφελος τής πολυτεκνίας του; 
"Εκανε μεγαλύτερη τή συμφορά καί πικρότερη τήν όδύνη τό ότι δέ
χθηκε τό τραύμα σέ περισσότερα σώματα. Άλλά έάν θέλης νά δής 
και άλλον πού είχε ένα μονάκριβο παιδί κι’ έδειξε τήν ίδια ή και με
γαλύτερη άνδρεία, θυμήσου τόν πατριάρχη Αβραάμ, ό όποιος δέν 
είδε τόν Ισαάκ πεθαμένο, άλλά, αύτό πού ήταν πολύ πικρότερο και 
όδυνηρότερο, αύτός ό ίδιος διατάχθηκε νά τόν σφάξη, και δέν πρό-
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πε πρός τό έπίταγμα, ούδε έδοσχέρανεν, ούδέ έφθέγζατό τι τοιοΰ- 
τον διά τοδτό με πατέρα έποίησας, ϊνα παιδοκτόνον άπεργάση; 
βέλτιον ήν μη δούναι την άρχήν, ή δόντα, τοιούτφ τρόπω αότόν 
άφελέσθαι. Βούλει λαβεϊν; τίνος ένεκεν κάμέ κατασφάξαι κελεύεις 

5 κα) την δεξιάν μιάναι την έμαυτοο; Ούκ άπό τούτου μοι του παι
διού την οικουμένην έμπλήσαι των άπογόνων ύπέσχου; πώς ούν 
τους καρπούς δίδως την ρίζαν άναιρών; πώς δε άπογόνους έπαγ- 
γέλλη τόν υίόν κατασφάττειν κελεύων; τίς ταΰτα είδε, τις ταΰτα 
ήκουσεν; Ήπάτημαι, παρελογίσθην’.

10 Οΰδέν τοιοϋτο ούκ εϊπεν, ούκ ένενόησεν, ούκ άντεΐπε τφ κε- 
λεύσαντι, ούκ άπήτησεν εύθύνας, άλλα άκούσας, «λαβέ τόν υίόν 
σου τόν άγαπητόν, δν ήγάπησας, τόν Ισαάκ, και άνάγαγε αύτόν έφ3 
§ν τών όρέων ών &ν σοι εϊπω», μετά τοσαύτης προθυμίας τό έπί
ταγμα έπλήρωσεν, ώς καϊ πλείονα τών έπιταχθέντων ποιήσαι. Και 

15 γάρ τό γύναιον έκρυψε, καί τούς παιδας έλαθε κάτω μένειν άφείς, 
καί μόνον τό ίερεΐον λαβών άνήεν ούτως ούκ άκων, άλλα μετά 
προθυμίας πολλής τό κελευσθέν έπραττεν. Έννόησον τοίνυν ήλί- 
κον ήν, μόνον μόνω διαλέγεσθαι τώ παιδί, μηδενός παρόντος, δτε 
μάλλον τά σπλάχνα διαθερμαίνεται και σφοδρότερον τό φίλτρον γί- 

20 νεται, καί τούτο ούκ έν μιψ ή δυσίν, άλλα και έν πλείοσιν ήμέραις.
Τό μϊν γάρ ταχέως ποιήσαι τό έπιταχθέν, θαυμαστόν και 

μέγα, άλλ’ ούχ οδτω θαυμαστόν ώς τό διά πολλών ήμερών βασα- 
νιζομένης αύτοδ κα} γυμναζομένης τής ψυχής μηδέν παθεϊν πρός τό 
παιδίον άνθρώπινον. Διά γάρ τούτο αύτό καί μακρότερα σκάμματα 

25 έπέθηκεν ό θεός, κα\ τό στάδιον έζέτεινεν, ϊνα άκριβέστερον ίδης 
τόν άθλητήν. Καί γάρ ήν άθλητης όντως, ούκ άνθρώπφ παλαιών, 
άλλ* αύτή τή τής φύσεως τυραννίδι. Ποιος λόγος παραστησαι δυ- 
νήσεται την άνδρείαν; Άνήγαγε τό παιδίον, συνεπόδισε, τοϊς ζύλοις 
έπέθηκε, την μάχαιραν ήρπασεν, έπάγειν την πληγήν έμελλε. Πώς 

30 εϊπω καϊ ποίφ τρόπφ, ούκ έχω * μόνος αύτός οίδεν ό ταΰτα έργα- 
σάμενος' λόγος γάρ ούδεϊς παραστησαι δυνήσεται, πώς ούκ ένάρ-

12. Γβν. 22,2.
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βάλε άντίρρησι στήν έντολή, ούτε ώργίσθηκε, ούτε είπε κάτι τέ
τοιο* Τ ι ’ αύτό μέ έκανες πατέρα, για νά μέ κάνης παιδοκτόνο; 
ΤΗταν καλύτερα νά μήν μου τόν έδινες άπό τήν άρχή, παρά, άφοΰ 
μοΰ τόν έδωσες, νά μοΰ τόν πάρης μέ τέτοιο τρόπο, θέλεις νά τόν 
πάρης; Γιατί μέ διατάσσεις έγώ νά τόν σκοτώσω καί νά μολύνω τό 
δεξί μου χέρι; Δέν μοΰ ύποσχέθηκες δτι άπό αύτό τό παιδί θά γέμι
σης τήν οικουμένη μέ τούς άπογόνους μου; Πώς λοιπόν θά δώσης 
τούς καρπούς καταστρέφοντας τή ρίζα; Καί πώς μοΰ ύπόσχεσαι 
άπογόνους, δταν διατάσσης νά σκοτώσω τό παιδί μου; Ποιός τά 
είδε αύτά, ποιός τά άκουσε; "Εχω άπατηθή, έχασα τά λογικά μου’.

Τίποτε τέτοιο δέν είπε, ούτε σκέφθηκε, δέν άντιμίλησε σ’ αύ- 
τόν πού έδωσε τή διαταγή, δέν ζήτησε εύθύνες, άλλά δταν άκουσε, 
«πάρε τό παιδί σου τό αγαπημένο, αύτό πού άγάπησες, τόν Ισαάκ, 
καί άνέβασέ τον έπάνω σέ ένα άπό τά βουνά πού θά σοΰ πώ»12, μέ 
τόση μεγάλη προθυμία έξεπλήρωσε τή διαταγή, ώστε νά κάνη καί 
περισσότερα άπό αύτά πού διατάχθηκε. Διότι καί άπό τή γυναίκα 
του τό έκρυψε, καί τούς ύπηρέτες ξεγέλασε, άφήνοντάς τους κάτω, 
καί άφοΰ πήρε μόνο τό ζώο πού προωριζόταν γιά τή θυσία, άνέβηκε 
ψηλά* έτσι όχι άκούσια, άλλά μέ μεγάλη προθυμία έκανε αύτό πού 
διατάχθηκε. Σκέψου λοιπόν πόσο θαυμαστό ήταν, μόνος αύτός νά 
συνομιλή μέ τό παιδί, χωρίς νά είναι κανείς παρών, δταν μάλιστα τά 
σπλάγχνα θερμαίνωνται πιό πολύ, καί ή στοργή γίνεται πιό όρμητι- 
κή, κι’ αύτό δχι σέ μιάή δύο, άλλά σέ περισσότερες ήμέρες.

Πράγματι τό νά έκτελοΰσε τήν έντολή άμέσως, θά ήταν θαυ
μαστό καί μεγάλο, άλλά δχι τόσο άξιοθαύμαστο, δσο τό νά βασανί
ζεται καί νά γυμνάζεται ή ψυχή του πολλές ήμέρες, χωρίς νά πάθη 
τίποτε άνθρώπινο άπέναντι στό παιδί. Διότι γι’ αύτό άκριβώς καί ό 
θεός έθεσε μπροστά του μεγαλύτερα σκάμματα καί έκαμε μεγαλύ
τερο τό στάδιο, γιά νά δής τόν άθλητή μέ πιό μεγάλη άκρίβεια. Διό
τι πραγματικά ήταν άθλητής, άφοΰ πάλαιψε δχι μέ άνθρωπο, άλλά 
μέ τήν ίδια τήν τυρρανική έξουσία τής φύσεως. Ποιός λόγος θά 
μπορέση νά παραστήση τήν άνδρεία του; ’Ανέβασε έπάνω τό παιδί, 
τοΰ έδεσε τά χέρια καί τά πόδια, τό έβαλε έπάνω στά ξύλα, άρπαξε 
τό μαχαίρι, κι’ ήταν έτοιμος νά δώση τό χτύπημα. Πώς νά τό πώ καί 
μέ ποιόν τρόπο δέν ξέρω* αύτός μόνος τά γνωρίζει, αύτός πού τά 
έκανε αύτά* διότι κανείς λόγος δέν θά μπορέση νά παραστήση, πώς
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κησεν ή χειρ, πώς ούκ έλύθη τών νεύρων ό τόνος, πώς ού συνέ- 
χεεν αύτόν ή ποθοομένη του παιδίον δψις.

"Αξιόν ένταΰθα θαυμάσω και τον Ισαάκ. "Ωσπερ γάρ έκεΐ- 
νος τφ θεφ, οΰτω και ούτος έπείθετο τφ πατρί' καθάπερ έκεϊνος, 

5 του θεου κελενοντος θΰσαι, ούκ άπήτησεν εύθύνας· οΰτω και ού
τος, του πατρός δεσμεύοντος και άνάγοντος έπι τόν βωμόν, ούκ 
είπε' Ύίνος ένεκεν ταΰτα ποιείςάλλ’ ύπέκειτο τη χειρι τη πα
τρική. Καϊ ήν ίδεϊν πατέρα και ιερέα γινόμενον τον αύτόν, και θυ
σίαν χωρίς αίματος άναφερομένψ, όλοκαύτωμα χωρίς πυρός, θα- 

10 νάτου καϊ άναστάσεως τύπον έπι τοΰ βωμοΰ γινόμενον. Και γάρ 
έσφαξε τόν υίόν, και ούκ έσφαξεν' ούκ έσφαξε χειρί, άλλα τη προ- 
θυμίφ. Έπεϊ καϊ ό θεός διά τοΰτο έκέλευσεν, ούχ αίματος χύσιν 
βουλόμενος ίδεϊν, άλλά προαίρεσίν σοι δεϊξαι θέλων, και τόν γεν- 
ναϊον έκεϊνον έν μέσω τής οικουμένης άνακηρΰξαι πάσης, και παι- 

15 δεΰσαι τους μετά ταΰτα πάντας, δτι και παίδων, кал φύσεως, και 
τών δντων άπάντων, καϊ αύτής της ψυχής τοΰ θεοΰ τα προστά
γματα προτιμάν χρή. Κατηει τοίνυν ζώντα λαβών μάρτυρα τόν 
Ισαάκ. Ήνα οόν έξομεν συγγνώμην, είπέ μοι, ποίαν δέ άπολόγιαν, 
εί τόν γενναΐον έκεϊνον μετά τοσαύτης εϊδομεν προθυμίας τφ θεώ 

20 πειθόμενον, καϊ πάντων αύτφ παραχωροΰντα, και ήμεΐς δυσχεραί- 
νομεν; Μη δή μοι τό πένθος εϊπης, μηδέ τό τής συμφοράς άφόρη- 
τον, άλλ' έκεΐνο σκόπησον, ότι кал τοΰ πένθους χαλεποΰ δντος 
άνώτερος ijv. Ίκανόν fjv τό έπιταχθϊν θορυβήσαι αύτοΰ τόν λογι
σμόν καϊ είς άπορίαν αύτόν έμβαλεϊν καϊ την πίστιν ύπορύξαι την 

25 έν τοϊς παρελθουσι. Ής γάρ τών πολλών ούκ &ν ένόμιζεν άπάτην 
εΐναι τά είρημένα περϊ τοΰ πλήθους τών έγγόνων, ών αύτφ έπηγ- 
γείλατο; Άλλ*ούχ ό 'Αβραάμ.

Κ<ύ τόν Ιώβ δέ τής έπϊ τη συμφορά φιλοσοφίας ούχ ήττον, 
καϊ ύπέρ τούτου μάλιστα αύτόν θαυμάζειν χρή, δτι μετά τοσαότην 

30 άρετήν, μετά έλεημοσύνας καϊ φιλανθρωπίας, μετά τό μηδέν μήτε 
έαυτφ, μήτε τοϊς παισϊ συνειδέναι πονηρόν, τοσοΰτον πένθος ίδών 
οΰτω καινόν καϊ παράδοξον кал μηδενϊ τών τά έσχατα τετολμηκό- 
των συμβεβηκός, ούκ έπαθε τά τών πολλών, ούδέ ένόμισεν άνόνη-
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δέν ναρκωλθηκε τό χέρι, πώς δέν παρέλυσαν τά νεΰρα, πώς δέν τόν 
συγκλόνισε ή δψις τοΰ άγαττημένου τοΰ παιδιού.

’Αξίζει έδώ νά θαυμάσουμε και τόν Ισαάκ. Διότι, όπως ό 
’Αβραάμ ύπάκουσε στόν θεό, έτσι κι’ αύτός ύπάκουε στόν πατέρα 
του· όπως έκεΐνος, όταν τόν διέταξε ό θεός δέν ζήτησε τόν λόγο, 
έτσι κι’ αύτός, όταν τόν έδενε ό πατέρας του και τόν άνέβαζε στόν 
βωμό, δέν είπε* ‘γιατί τά κάνεις αύτά;’ άλλ’ έσκυψε στό χέρι τό πα
τρικό. Και μπορούσες νά δής τόν πατέρα και νά γίνεται Ιερεύς ό 
ίδιος και θυσία νά προσφέρεται χωρίς αϊμα, όλοκαύτωμα χωρίς 
φωτιά, νά γίνεται έπάνω στόν βωμό τύπος τοΰ θανάτου και της άνα- 
στάσεως. Διότι και έσφαξε τόν υίό του και δέν τόν έσφαξε* δέν τόν 
έσφαξε μέ τό χέρι, άλλά μέ τήν προθυμία. ’Αφού καί ό θεός γ ι’ αύτό 
τό διέταξε, όχι διότι ήθελε νά δη νά χύνεται αϊμα, άλλ’ έπειδή ήθε
λε νά σού δείξη τή διάθεσι του, νά καταστήση γνωστό σέ όλη την 
οίκουμένη έκεΐνον τόν γενναίο και νά διδάξη σ’ όλους τούς μεταγε
νέστερους, ότι πρέπει νά προτιμούν τις έντολές τοΰ θεού και άπό 
τά παιδιά τους, και άπό τήν φύσι, και άπό όλα τά ύπάρχοντά τους, 
καί άπό τήν ίδια τή ζωή τους. Κατέβαινε λοιπόν έχοντας ζωντανό 
μάρτυρα τόν Ισαάκ. Ποιά λοιπόν συγγνώμη θά έχουμε, πές μου, καί 
ποιά άπολογία, έάν, ένώ είδαμε τόν γενναίο έκεΐνο μέ τόση μεγάλη 
προθυμία νά ύπακούη στόν θ εό  καί νά τοΰ τά παραχωρη όλα, έμεΐς 
δυσανασχετούμε; Μή μοΰ άναφέρης τό πένθος ούτε τό άφόρητο της 
συμφοράς, άλλ’ έκεΐνο έξέτασε, ότι καί τό πένθος, δν καί ήταν 
βαρύ, τό ξεπέρασε. ΤΗταν άρκετό νά τοΰ ταράξη τόν λογισμό τό 
πρόσταγμα, νά τόν ρίξη σέ άμηχανία, καί νά τοΰ ύποσκάψη τήν πί- 
στι πού είχε κατά τό παρελθόν. Διότι ποιός άπό τούς πολλούς δέν 
θά θεωρούσε, ότι είναι άπάτη αύτά πού λέχθηκαν, γιά τό πλήθος 
τών άπογόνων πού τοΰ ύποσχέθηκε ό θεός; ’Αλλ’ ό ’Αβραάμ δέν τά 
θεώρησε.

Καί ό Ίώβ έπίσης έδειξε τήν ίδια πίστι κατά τή συμφορά του, 
καί γι* αύτό πρέπει κυρίως νά τόν θαυμάζη κανείς, διότι μετά άπό 
τόση άρετή, μετά άπό τόσες έλεημοσύνες καί φιλανθρωπίες, μετά 
άπό τό ότι ούτε αύτοΰ ή συνείδησις, ούτε τών παιδιών του βαρύνο- 
νταν μέ κάτι πονηρό, όταν είδε τόσο μεγάλο πένθος, έτσι καινούρ
γιο καί παράδοξο, καί πού δέν είχε συμβή σέ κανέναν άπό όσους εί
χαν τολμήσει τά φοβερώτερα κακά, δέν έπαθε αύτά πού παθαίνουν
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τον είναι την άρετήν, ούδε κακώς βεβοολευσθαι τοΐς παρελθοΰσιν. 
'Ώστε δι ’ άμφότερα αύτους ταυτα οϋ θαυμάζειν χρή μόνον, άλλα 
και ζηλουν και μιμεϊσθαι την άρετήν. Και μή λεγέτω τις, δτι έκεί- 
νοι θαυμαστοί τινες ήσαν. θαυμαστοί μεν γάρ ήσαν καί μεγάλοι 

5 άλλ’ ήμεϊς τα νυν πλείονα έκείνων άπαιτούμεθα φιλοσοφίαν καί 
τών έν τη Παλαιςί βεβιωκότων απάντων. «Έάν γάρ μή περισ- 
σεύση ή δικαιοσύνη ύμών πλέον τών γραμματέων καί Φαρι
σαίων», φησίν, «ού μή είσέλθητε είς τήν βασιλείαν τών ούρανών».

Πάντοθεν τοίνυν σωφρονισθέντες, καί ταυτα συλλέξαντες, 
10 καί τά περί άναστάσεως ήμϊν είρημένα, καί τά περί τών αγίων τού

των, συνεχώς έπή,δωμεν ταις ψυχαις, μή μόνον κατά τον καιρόν 
του πένθους, άλλά καί ήνίκα &ν καθαρεύωμεν όδυνης. Διά γάρ τού
το καί έγώ, καίτοι μηδενός δντος έν άθυμίφ, νυν τούτους έκίνησα 
τούς λόγους, ϊν', δταν έμπέσωμεν εις τινα τοιαύτην συμφοράν, με- 

15 μνημένοι τών είρημένων, ίκανής άπολαύωμεν παραμυθίας* έπει 
καί στρατιώται, είρήνης οΰσης, τά του πολέμου μελετώσιν, (να τής 
μάχης έπιστάσης καί του καιρού τήν έμπειρίαν άπαιτουντος, εύκαί- 
ρως έπιδείζωνται τήν τέχνην, ήν τη ειρήνη κατώρθωσαν.

Καί ήμεις τοίνυν καί όπλα καί φάρμακα κατασκευάσωμεν 
20 έαυτοϊς έν τφ καιρφ της είρήνης, (να, ε( ποτε πόλεμος έπιστη πα

θών άλόγων ή πένθους ή όδύνης ή άλλο ότουουν τοιούτου, καθω- 
πλισμένοι καλώς καί πεφραγμένοι πάντοθεν, τάς του Πονηρού 
προσβολάς μετά πολλής άποκρουσώμεθα της έμπειρίας, καί λογι- 
σμοϊς όρθοΐς καί ταϊς άποφάσεσι του θεου καί τοΐς ύποδείγμασι 

25 τών άγαθών άνδρών καί παντί τρόπω πάντοθεν έαυτούς τειχίσω- 
μεν. Οΰτω γάρ δυνησόμεθα καί τήν παρούσαν ζωήν μετά εύθυμίας 
διενεγκεΐν καί τής βασιλείας τών ούρανών έπιτυχεϊν, έν Χριστφ 
Ίησου, φ  ή δόξα καί τό κράτος 6μα τφ Πατρί καί τφ άγίω Πνεύ- 
ματι, είς τούς αιώνας τών αίώνων. ’Αμήν.

13. Ματθ. 5,20.
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οί πολλοί, ούτε θεώρησε ανώφελη τήν αρετή, ούτε σκέφθηκε δτι οί 
άποφάσεις του κατά τό παρελθόν ήταν κακές. "Ωστε και γιά τά δυό 
αύτά πρέπει αύτούς όχι μόνο νά τούς θαυμάζουμε, άλλά καί νά τούς 
ζηλεύουμε καί νά μιμούμαστε τήν άρετή τους. Κι* άς μή μου πή κα
νείς, δτι έκεΐνοι ήταν κάποιοι θαυμαστοί άνδρες. Ή ταν θαυμαστοί 
καί μεγάλοι, άλλ’ άπό έμάς πού ζοΰμε τώρα περιμένει κανείς μεγα
λύτερη πίστι, παρά άπ’ δλους έκείνους πού έζησαν τήν έποχή της 
Παλαιάς Διαθήκης. Διότι λέγει, «έάν δέν γίνη περισσότερη ή δι
καιοσύνη σας άπό τή δικαιοσύνη τών Γραμματέων καί Φαρισαίων, 
δέν θά είσέλθετε στή βασιλεία τών ούρανών»13.

’Αφού λοιπόν σωφρονισθούμε άπό παντού καί συγκεντρώ
σουμε καί αύτά πού λέχθηκαν σχετικά μέ τήν άνάστασι, και τά σχε
τικά μ’ αύτούς τούς άγιους, άς τά ύπενθυμίζουμε διαρκώς στις ψυ
χές μας, όχι μόνο κατά τόν καιρό τού πένθους, άλλά κι’ δταν είμα
στε άπαλλαγμένοι άπό πόνο. Γι’ αύτό άκριβώς κι’ έγώ, άν και κα
νείς άπό σάς δέν βρίσκεται σέ κατάστασι όλιγοψυχίας, σάς μίλησα 
τώρα γι’ αύτό τό ζήτημα, ώστε δταν πέσουμε σέ κάποια τέτοια συμ
φορά, ένθυμούμενοι αύτά πού είπαμε, νά άντλούμε άρκετή παρηγο
ριά. ’Αφού καί οί στρατιώτες, δταν ύπάρχη ειρήνη, μελετούν τά πο
λεμικά ζητήματα, ώστε, δταν έρθη ή ώρα τής μάχης καί ό Καιρός 
άπαιτεΐ νά δείξουν τήν έμπειρία τους, νά δείξουν στήν κατάλληλη 
στιγμή τήν τέχνη πού έμαθαν κατά τόν καιρό τής ειρήνης.

Καί έμεΐς λοιπόν άς κατασκευάσουμε καί δπλα καί φάρμακα 
γιά τούς έαυτούς μας κατά τόν καιρό της ειρήνης, ώστε, έάν κάποτε 
έμφανισθή πόλεμος άλόγων παθών, ή πένθους, ή όδύνης, ή όποιου- 
δήποτε άλλου τέτοιου, έξωπλισμένοι καλά καί περιφραγμένοι άπό 
παντού, ν’ άντικρούσουμε τις προσβολές τού πονηρού μέ μεγάλη 
έμπειρία, καί άς περιφρουρήσουμε τούς έαυτούς μας άπό παντού μέ 
όρθούς λογισμούς, μέ τις άποφάσεις τού θεού, μέ τά παραδείγματα 
τών γενναίων άνδρών καί μέ κάθε άλλο τρόπο. Διότι έτσι θά μπορέ
σουμε νά διανύσουμε καί τήν παρούσα ζωή μέ χαρά καί νά έπιτύ- 
χουμε τή βασιλεία τών ούρανών, μέ τήν βοήθεια τού ’Ιησού Χρι
στού, στόν όποιο άνήκει ή δόξα καί ή δύναμις καί συγχρόνως καί 
στόν Πατέρα καί τό άγιο Πνεύμα, στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.
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а Εϊδεχε θεού δύναμιν, εϊδετε Θεού φιλανθρωπίαν; δύναμιν, 
δτι έτίναζε την οικουμένην' φιλανθρωπίαν, δτι πίπτουσαν αύτήν 
έστησε' μάλλον δέ έν έκατέρφ και δόναμιν και φιλανθρωπίαν. Και 
γάρ τό σεΐσαι δυνάμεως, καϊ τό στήσαι φιλανθρωπίας' δτι έσεισε 

5 την γην καϊ έστήριξε την οικουμένην, δτι σαλευομένην και μέλλου- 
σαν αύτήν πίπτειν ήγειρεν. Αλλ' ό μέν σεισμός παρήλθεν, ό δέ φό
βος μενέτω ■ ό σάλος έκεΐνος παρέδραμεν, ή δέ εύλάβεια μη παρα- 
δραμέτω’ έλιτανεύσαμεν τρεις ήμέρας, άλλα μη καταλύσωμεν την 
σπουδήν. Διά γάρ τούτο ό σεισμός, διά την ρφθυμίαν την ήμετέραν 

10 έρραθυμήσαμεν, καϊ έκαλέσαμεν τόν σεισμόν έσπουδάσαμεν και 
άπεκρουσάμεθα τη όργήν μη πάλιν ρφθυμήσωμεν, ϊνα μή πάλιν 
καλέσωμεν τη όργήν καϊ την τιμωρίαν. «Ού γάρ βούλεται ό θεός 
τόν θάνατον του άμαρτωλοδ ώς τό έπιστρέψαι кал ζην αύτόν».

Εϊδετε τό έπίκηρον του γένους τών άνθρώπων. "Οτε ό σει- 
15 σμός έγένετο, ένενόουν έν έαυτφ λέγων ‘πον αί άρπαγαί, που αί 

πλεονεζίαι, που αί τυραννίδες; που αί άπόνοιαι; που αί δυναστεϊαι; 
ποδ αί καταπονήσεις; ποδ αί λεηλασίαι τών πενήτων; ποδ αί ύπε- 
ρηφανίαι τών πλουτούντων; ποδ τών άρχόντων αί δυναστεϊαι; ποδ 
αί άπειλαί; ποδ οί φόβοι; Μία καιροδ ροπή καϊ άράχνης εύτελέστε- 

20 ρον πάντα διεσπατο, πάντα έκεΐνα παρελύετο, καϊ κωκυτός πόλε- 
ως ήν, καϊ πάντες έπϊ την έκκλησίαν έτρεχον’. Εννοήσατε, εί έδοξε 
τφ θεφ πάντα κατενέγκαι, τί άν έπάθομεν. Ταδτα δέ λέγω, ϊνα 
συνεχώς άκμάζη έν ύμϊν ό φόβος τών γενομένων, καϊ την διάνοιαν 
πάντων στηρίζη. "Εσεισεν, άλλ * ού κατέβαλεν εί γάρ έβούλετο κα

ι. Ίεζ. 33,11.
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1. Είδατε τή δύναμι του θεοΰ, είδατε του θεοΰ τή φιλανθρωπία; 
Δύναμι, διότι συγκλόνισε τήν οίκουμένη· φιλανθρωπία, διότι ένώ 
έπεφτε, τήν έκανε νά σταθη· ή καλύτερα στό καθένα άπό τά δύο και 
τή δύναμι και τή φιλανθρωπία* διότι έσεισε τή γη και στήριξε τήν 
οίκουμένη, διότι, ένώ σαλευόταν καί έπρόκειτο νά πέση, τήν συγ
κρότησε. Καί ό σεισμός βέβαια πέρασε, ό φόβος δμως Ας ύπάρχη* 
ό σάλος έκεΐνος πέρασε, ή εύλάβεια όμως &ς μή περάση. Κάναμε 
λιτανεία πρός τόν θεό  τρεις ήμέρες, άλλά &ς μή καταργήσουμε τήν 
προθυμία* διότι, γι* αύτό έγινε ό σεισμός, έξ αιτίας της άδιαφορίας 
μας· δείξαμε άδιαφορία καί καλέσαμε τόν σεισμό, δείξαμε προθυ
μία καί άπομακρύναμε τήν όργή· &ς μήν Αδιαφορήσουμε πάλι, γιά 
νά μή καλέσουμε πάλι τήν όργή καί τήν τιμωρία. «Διότι δέν θέλει ό 
θεός τόν θάνατο τού άμαρτωλού, μέχρι πού νά έπιστρέψη καί 
ζήση»1.

Είδατε πόσο φθαρτό είναι τό γένος τών άνθρώπων. "Οταν γι
νόταν ό σεισμός, σκεφτόμουν καί έλεγα* ‘πού είναι οί άρπαγές, πού 
οί πλεονεξίες, πού οί τυραννίες; πού οί άλαζονεΐες; πού οί δυνα
στείες; πού οί καταπιέσεις; πού οί λεηλασίες τών φτωχών; πού οί 
ύπερηφάνειες τών πλουσίων; πού οί έξουσίες τών αρχόντων; πού οί 
άπειλές; πού οί φόβοι; Μιά στιγμή, καί δλα θά καταστρέφονταν πιο 
εύκολα κι’ άπό τήν άράχνη, δλα έκεινα θά καταλύονταν, θρήνος θ’ 
άπλωνόταν στήν πόλι καί δλοι θά έτρεχαν στήν έκκλησία. Σκεφθη- 
τε, έάν άπεφάσιζε ό θεός δλα νά τά γκρεμίση, τί θά παθαίναμε. Καί 
αύτά τά λέγω, γιά νά είναι άκμαιος μέσα σας διαρκώς ό φόβος αύ- 
τών πού έγιναν καί νά στηρίζη τή σκέψι δλων. "Εσεισε, άλλά δέν
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ταβαλεΐν ούκ άν έσεισεν άλλα έπειδή ούκ έβούλετο, προέλαβε κα- 
Θάπερ κήρνζ ό σεισμός, προαναγγέλλων άπασι τήν όργήν τον 
θεοΰ, ίνα τφ φόβω βελτίους γενόμενοι, άποκρουσώμεθα την διά 
των πραγμάτων τιμωρίαν.

5 Οΰτω και έπϊ των βαρβάρων έποίησεν. «"Ετι τρεις ήμέραι 
και Νινευή καταστραφήσεται». Και διά τί ού καταστρέφεις; άπει- 
λεΐς κατασκάπτειν, και διά τί ού κατασκάπτεις; Επειδή ού βούλο
μαι κατασκάπτειν, διά τούτο άπειλώ. Τί ούν λέγεις; 'Ίνα μη ποιή
σω & λέγω, προλαμβανέτω ό λόγος, και κωλνέτω το έργον. «"Ετι 

10 τρεις ήμέραι, και Νινευή καταστραφήσεται», τότε ό προφήτης έλε
γε, σήμερον οί τοίχοι φωνήν άφιάσι. Ταΰτα δε λέγω, και λέγων ού 
παύσομαι, και πρός πένητας και πρός πλουσίους' έννοήσατε πόση 
τον θεόν ή όργή, πώς αύτφ πάντα ρή,δια και εύκολα' кал στώμέν 
ποτε τής πονηριάς. Εν βραχείς, καιρόν ροπή και τήν διάνοιαν και 

15 τόν νουν οΰτω παρέλυσεν έκάστον και τά Θεμέλια τής καρδίας διέ- 
σεισεν.

Εννοήσωμεν, εί κατά τήν ήμέραν έκείνην τήν φοβεράν, δτε 
ού μία καιροΰ ροπή, άλλ’ άπειροι αίώνες, και ποταμοί πνρός, καί 
άπειληφόροι όργαί, καί δννάμεις έπϊ τήν κρίσιν έλκονσαι, καί βήμα 

20 φοβερόν, καί δικαστήριον άδέκαστον, και έκάστον τά πεπραγμένα 
πρό τών όφθαλμών έστηκε, καί ούδεϊς ό βοηθών, οΰτε γείτων, 
ούτε ρήτωρ, οΰτε σνγγενής, ούκ άδελφός, ού πατήρ, ού μήτηρ, ού 
ξένος, ούκ άλλος ούδείς, τί ποιήσομεν τότε; είπέ μοι. "Αγω τόν φό
βον ϊνα κατασκενάσω τήν σωτηρίαν* σιδήρον τομωτέραν είργασά- 

25 μην τήν διδασκαλίαν, ϊνα έκαστος ύμών σηπεδόνα έχων, άπόθηται. 
Ούκ άεϊ έλεγον καί νΰν λέγω καί λέγων ού παύσομαι, μέχρι πότε 
τοϊς παροΰσίν έστε προσηλωμένοι; Πρός πάντας μεν λέγω, έξαιρέ- 
τως δέ πρός τονς νοσοΰντας και μή προσέχοντας τοϊς λεγομένοις- 
μάλλον δέ, έκατέρφ χρήσιμος ό λόγος, τφ μέν νοσοΰντι, ϊνα 

30 ύγιάνη, τφ δέ ύγιαίνοντι, ίνα μή νοσήση. Μέχρι πότε χρήματα; μέ
χρι πότε πλοΰτος; μέχρι πότε περιφάνειαι οικοδομημάτων; μέχρι 
πότε λύσσα περί τήν άψνχον φιληδονίαν; Ίδον ήλθεν ό σεισμός' τί

2. Ίωνα 3,4.
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τήν κατέστρεψε* διότι, αν ήθελε νά τήν καταστρέψη, δέν θά τήν 
έσειε* άλλα, έπειδή δέν ήθελε, πρόλαβε ό σεισμός σάν κήρυκας, 
γιά ν’ άναγγείλη σ’ δλους τήν όργή τού θεού, ώστε, άφοϋ γίνουμε 
καλύτεροι έξ αίτιας τού φόβου, ν’ άποκρούσουμε τήν πραγματική 
τιμωρία.

"Ετσι έκανε και στήν περίπτωσι τών βαρβάρων. «’Ακόμη 
τρεις ήμέρες και ή Νινευή θά καταστροφή»2. Και γιατί δέν τήν κα
ταστρέφεις; ’Απειλείς δτι θά τήν κατασκάψης καί γιατί δέν τήν κα- 
τασκάπτεις; ’Επειδή δέν θέλω νά τήν καταστρέψω, γ ι’ αύτό άπειλώ. 
Γιατί τότε τό λές; Γιά νά μήν κάνω αύτά πού λέγω, άς προλάβη ό 
λόγος, κι’ άς έμποδίση τό έργο. «’Ακόμη τρεις ήμέρες καί ή Νινευή 
θά καταστραφή», έλεγε τότε ό προφήτης, σήμερα οί τοίχοι φωνά
ζουν. Και αύτά τά λέγω, καί δέν θά παύσω νά τά λέγω, και στούς 
φτωχούς καί στούς πλουσίους* σκεφθήτε πόση είναι ή όργή του 
θεού, πώς δλα τού είναι δυνατά και εύκολα* καί άς σταματήσουμε 
κάποτε τήν κακία. Μέσα σέ μιά μόνο χρονική στιγμή παρέλυσε τή 
σκέψι καί τόν νού τού καθενός καί συγκλόνισε τά θεμέλια της ψυ
χής μας·

’Ά ς  σκεφθούμε τή φοβερή έκείνη ήμέρα, πού θά διαρκήση 
όχι μιά στιγμή, άλλ’ άπειρους αίώνες, καί θά ύπάρχουν καί ποταμοί 
πυρός, καί διαθέσεις άπειλητικές, καί δυνάμεις πού θά σύρουν στήν 
κρίσι, καί βήμα φοβερό, καί δικαστήριο άδωροδόκητο, καί οί πρά
ξεις τού καθενός θά είναι μπροστά στά μάτια μας, καί δέν θά ύπάρ- 
χη κανείς νά βοηθήση, ούτε γείτονας, ούτε δικηγόρος, ούτε συγγε
νής, ούτε άδελφός, ούτε πατέρας, ούτε μητέρα, ούτε ξένος, ούτε κα
νείς άλλος, τί θά κάνουμε τότε, πές μου; Προβάλω τόν φόβο, γιά νά 
κατασκευάσω τή σωτηρία* έκανα τήν διδασκαλία πιό κοφτερή, γιά 
νά άποβάλη καθένας άπό σάς τό σάπιο πού έχει. Δέν σάς έλεγα πά
ντοτε, και τώρα σάς λέγω, καί δέν θά παύσω νά τό λέγω, μέχρι πότε 
θά είστε προσηλωμένοι στά παρόντα; Πρός δλους βέβαια τά λέγω, 
ίδιαίτερα δμως σ’ αυτούς πού είναι άσθενεΐς καί δέν προσέχουν σ ’ 
αύτά πού λέμε* ή καλύτερα στόν καθένα άπό τούς δύο είναι χρήσι
μος ό λόγος, στόν άσθενή γιά νά θεραπευθή, καί στόν ύγιή, γιά νά 
μήν άσθενήση. Μέχρι πότε τά χρήματα; μέχρι πότε ό πλούτος; μέ
χρι πότε τά λαμπρά οίκοδομήματα; μέχρι πότε λύσσα γιά τήν άψυ
χη φιληδονία; Νά, ήλθε ό σεισμός* σέ τί ώφέλησε ό πλούτος; Ό
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ώφέλησεν ό πλούτος; Ό πόνος έκατέρων παρελόθψ τφ κεκτη- 
μένω τό κτήμα σνναπώλετο, ή οίκία τφ κατασκεύασαντν κοινός 
τάφος άπάντων ή πόλις έγίνετο, τάφος έσχεδιασμένος, ούκ έν χερσι 
τεχνιτών, άλλά τη συμφορά κατεσκευασμένος. Που ό πλούτος; που 

5 αί πλεονεξίαν, Όράτε δτι άράχνης πάντα εύτελέστερα; 
β\ Άλλ’ έρεΐς μοι, ‘κα\ τί ώφελεΐς λέγων;' Ωφελώ, έάν τίς μου 
άκούη· έγώ τό έμαυτου ποιώ' ό σπείρων σπείρει. Έξήλθεν ό σπει
ρών του σπείραν καϊ τά μέν έπεσε παρά την όδόν, τά δε έπι την 
πέτραν, τά δέ έπι τάς άκάνθας, τά δέ έπι την γήν την καλήν τρία 

10 μέρη άπώλετο, καϊ Εν έσώθη, και ούκ άπέστη τής γεωργίας, άλλ ' 
έπειδή έν διεσώζετο, ούκ έπαύσατο τής γεηπονίας. Και νυν δε άμή- 
χανον έν τοσούτφ πλήθει σπόρον καταβαλλόμενον μη ένεγκεΐν μοι 
στάχυν κάν μη πάντες άκούσωσιν, οί ήμίσεις άκούσονταν κάν μη 
οί ήμίσεις, ή τρίτη μοίρα- κάν μη ή τρίτη μοίρα, ή δεκάτη' κάν μη ή 

15 δεκάτη, κάν είς έκ του πλήθους άκούση, άκουέτω. Ού μικρόν γάρ 
τό καϊ έν πρόβατον διασωθήναν έπει και ό ποιμήν έκεινος τά έννε- 
νηκονταεννέα πρόβατα καταλιπών, έπι τό Εν τό πεπλανημένον 
έδραμεν.

Ού καταφρονώ άνθρώπου' κάν είς ή, άνθρωπός έστι, τό πε- 
20 ρισπούδαστον του θεού ζώον κάν δούλος η, ούκ έστι μοι εύκατα- 

φρόνητος- ού γάρ άξίωμα ζητώ, άλλ' άρετήν ού δεσποτείαν, ού 
δουλείαν, άλλά ψυχήν' κάν είς Ц, άνθρωπός έστι, δι’ δν ούρανός 
έτανύσθη, καί ήλιος φαίνει, καϊ σελήνη τρέχει, καί άήρ έξεχέθη, 
καϊ πηγαι βρύουσι, καϊ θάλαττα ήπλώθη, και προφήται έπέμφθη- 

25 σαν, κα\ νόμος έδόθη' κα\ τί δει πάντα λέγειν; δι' δν ό μονογενής 
Υίός τοδ θεού άνθρωπος έγένετο. Ό δεσπότης μου έσφάγη, και τό 
αίμα αύτου έξέχεεν ύπέρ άνθρώπου, κάγώ καταφρονήσαι έχω; και 
ποίαν έχω συγγνώμην; Ούκ άκούετε δτι Σαμαρείτιδι διελέγετο ό 
Κύριος κα\ μυρίους ήνάλωσε λόγους; καϊ ούκ έπειδή Σαμαρεϊτις 

30 ήν, κατεφρονεΐτο, άλλ ’ έπειδή ψυχήν είχεν, έσπουδάζετο' ούκ έπει- 
δή πόρνη ήν, ύπερεωρατο, άλλ' έπειδή έμελλε σώζεσθαι, και πί- 
στιν έπεδείξατο, πολλάκις άπήλαυσε τής έπιμελείας.

Ού παύσομαι λέγειν έγώ, κάν μηδείς ή ό άκούων ιατρός

3. Ματθ. 13,3.
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κόπος για όλα πήγε χαμένος* τό κτήμα χάθηκε μαζί μ’ αύτόν πού τό 
είχε, τό σπίτι μαζί μέ τόν κατασκευαστή του* κοινός τάφος γιά 
όλους έγινε ή πόλις, τάφος σχεδιασμένος όχι άπό χέρια τεχνιτών, 
άλλα κατασκευασμένος άπό τή συμφορά. Πού είναι ό πλούτος; πού 
είναι οί πλεονεξίες; Βλέπετε ότι όλα είναι πιό εύτελή κι’ άπό τήν 
αράχνη;
2. ’Αλλά, θά μού πής, καί τί ώφελεΐς μέ τό νά τά λές; ’Ωφελώ, αύ
τόν πού μέ άκούει* έγώ κάνω τό καθήκον μου* ό σπορέας σπέρνει* 
«βγήκε αύτός πού σπέρνει, γιά νά σπείρη* καί άλλοι άπό τούς σπό
ρους έπεσαν έπάνω στον δρόμο, άλλοι έπάνω στήν πέτρα, άλλοι 
έπάνω στά άγκάθια, καί άλλοι έπάνω στήν καλή γη»3* τρία μέρη χά
θηκαν καί ένα σώθηκε, καί δέν άπομακρύνθηκε άπό τή γεωργία, 
άλλά, έπειδή ένα σώθηκε, δέν έπαψε νά καλλιεργη τή γη. ’Αλλά καί 
τώρα είναι άδύνατο σπόρος πού σπείρεται μέ τόση άφθονία νά μή 
βλαστήση στάχυ* κι’ άν όλοι δέν άκούσουν, οί μισοί θ’ άκούσουν* 
κι’ άν όχι οί μισοί, τό ένα τρίτο* κι’ άν όχι τό ένα τρίτο, τό ένα δέκα
το, κι’ άν ένας άπό τό πλήθος άκούση, άς άκούη. Διότι δέν είναι μι
κρό τό νά σωθή καί ένα πρόβατο* άφού καί ό βοσκός έκεΐνος άφησε 
τά ένενήντα έννέα πρόβατα, καί έτρεξε γιά τό ένα, πού είχε πλανη- 
θή.

Δέν περιφρονώ τόν άνθρωπο* κι’ άν είναι δούλος, δέν μου εί
ναι εύκαταφρόνητος* διότι δέν ζητώ τό άξίωμα, άλλά τήν άρετή* 
δέν ζητώ τήν έξουσία ούτε τή δουλεία, άλλά τήν ψυχή* κι’ δν είναι 
ένας, είναι άνθρωπος, γι’ τόν όποιο άπλώθηκε ό ούρανός και ό 
ήλιος φωτίζει καί ή σελήνη τρέχει καί ό άέρας φυσά και οί πηγές 
άναβλύζουν καί ή θάλασσα άπλώθηκε καί οί προφήτες στάλθηκαν 
καί ό νόμος δόθηκε. Άλλά γιατί πρέπει νά τά άναφέρω όλα; Γ ι’ αύ
τόν ό μονογενής υιός τού θεού έγινε άνθρωπος. Ό  Κύριός μου θυ- 
σιάσθηκε καί έχυσε τό αίμα του γιά τόν άνθρωπο, κι’ έγώ θά τόν 
καταφρονήσω; καί ποιά συγγνώμη θά έχω; Δέν άκούτε ότι μιλούσε 
μέ τή Σαμαρείτιδα ό Κύριος καί της άπηύθυνε άπειρους λόγους; 
Καί δέν τήν περιφρόνησε, έπειδή ήταν Σαμαρείτιδα, άλλά, έπειδή 
είχε ψυχή, της έδειχνε όλη τή φροντίδα του. Δέν παραμελήθηκε 
έπειδή ήταν πόρνη, άλλ’ έπειδή έπρόκειτο νά σωθή καί έδειξε πί- 
στι, πολλές φορές άπήλαυσε τή φροντίδα.

Δέν θά παυσω έγώ νά λέγω, έστω κι’ δν δέν ύπάρχη κανείς
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είμι, έπιτίθημι τα φάρμακα' διδάσκαλός είμι, παραινεΐν έκελευ- 
σθην λέγει γάρ' «σκοπόν δέδωκά σε τφ οΐκω Ισραήλ». Οόδένα 
διορθοΰμαι; Και τί τούτο; άλλ’ έγώ τον μισθόν έχω. Και τοΰτο 
καθ’ ύπερβολήν είπον' άμήχανον γάρ έν πλήθει τοσουτω μή διορ- 

5 θωθήναί τινα. Άλλ’ αόται αί σκήψεις και αί προφάσεις είσϊ των 
ρφθύμων Ακροατών. ‘Ακούω’, φησί, 4καθ’ ήμέραν, και οό ποιώ’. 
"Ακουε, κάν μή ποιης’ έκ γάρ του άκούειν και τό πράττειν περιγί- 
νεταν κάν μή ποιης, αισχύνη έπι τη άμαρτίψ κάν μή ποιης, μετα- 
βάλλη την γνώμην' κάν μή ποιης, καταδικάζεις σευατόν, δτι ού 

10 ποιείς. Τοΰτο δέ τό κατηγορεϊν σεαυτοΰ, πόθεν; Ό καρπός τών 
έμών λόγων. "Οταν εϊπης, 4οϊμαι, ήκουσα, και οό ποιώ ’, τό ‘οϊμοι ’
προοίμιόν έστι τής έπι τό βέλτιον μεταβολής.

"Ημαρτες' έθρήνησας; έλυσας τήν Αμαρτίαν. «Λέγε γάρ συ 
πρώτος τάς Αμαρτίας σου, ϊνα δικαιωθής». Κάν στυγνάσης ή κα- 

15 τηφής γένη, έχει τινά σωτηρίαν ή κατήφεια, οό διά τήν φυσιν τής 
κατηφείας, Αλλά διά τήν φιλανθρωπίαν τοΰ Δεσπότου. Τφ έχοντι 
Αμαρτίας ούκ όλίγη παραμυθία τδ λυπειν έαυτόν. «Είδον», γάρ 
φησιν, «δτι έλοπήθη και έστύγνασε, και ίασάμην αύτοΰ τάς όδύ- 
νας». Ίβ φιλανθρωπίας Αφατου και Αγαθότητας έρμηνευθήναι μή 

20 δυναμένης! Έλοπήθη, καί ίασάμην αότόν. Και τί μέγα, δτι έλυπή- 
θη; Ού μέγα μέν’ Αλλ’ έγώ Αφορμήν έλαβον τοΰ ίασθαι τάς όδύνας 
αύτοΰ. Εϊδετε πώς έν βραχείς καιρού ροπή πάντα συνήγαγε;

Διηνεκώς τοίνυν τήν έσπέραν έκείνην τοΰ σεισμοΰ λογίζεσθε 
έν έαυτοϊς. Οί μέν γάρ άλλοι πάντες διά τδν σεισμόν έδεδοίκεσαν, 

25 έγώ δέ διά τήν αιτίαν τοΰ σεισμοΰ. Συνήκατε τί είπον; Οί μέν έφο- 
βοΰντο, μή πέση ή πόλις καί άποθάνωσιν' έγώ δέ δέδοικα, δτι ό 
Δεσπότης ήμιν όργίζεταν ού γάρ χαλεπδν τδ άποθανεΐν, άλλά χαλε- 
πδν τδ παροξΰναι τδν Δεσπότην. "Ωστε οό διά τδν σεισμόν έφο- 
βούμην, άλλά διά τήν αιτίαν τοΰ σεισμοΰ' ή γάρ αίτια τοΰ σεισμού ή 

30 όργή τοΰ θεοΰ, τής δέ όργής αίτιον αί άμαρτίαι ήμών. Μηδέποτε 
φοβοΰ κόλασιν, άλλ’Αμαρτίαν τήν μητέρα τής κολάσεως. Σείεται ή 
πόλις; Κα\ τί τοΰτο; άλλά σοΰ μή σαλευθήτω ή διάνοια' έπει και

4. Ίβζ. 3,17.
5. Ήσ. 43,26.
6. Ήσ. 57,18.
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πού ν* άκούη· είμαι γιατρός, προσφέρω τά φάρμακα* είμαι διδάσκα
λος, διατάχθηκα νά συμβουλεύω* διότι λέγει* «φρουρό σ’ έχω 
δώσει στον οίκο τού Ισραήλ»4. Δέν διορθώνω κανέναν; Και τί μ’ 
αύτό; ’Εγώ όμως έχω τόν μισθό μου. Καί αυτό πού είπα είναι ύπερ- 
βολικό* διότι είναι άδύνατο μέσα σέ τόσο πλήθος νά μή διορθωθή 
κάποιος. ’Αλλά αύτές οί δικαιολογίες και οί προφάσεις είναι των 
άδιάφορων άκροατών. ’Ακούω, λέγει, κάθε μέρα καί δέν τό κάνω. 
"Ακουε, έστω κι’ άν δέν τό κάνης* διότι άπό τό νά άκούς, έρχεται τό 
νά τά κάνης* κι’ άν δέν τά κάνης, ντρέπεσαι γιά τήν άμαρτία* κι’ δν 
δέν τά κάνης, άλλάζεις γνώμη. Καί αύτό, τό ότι κατηγορείς τόν 
έαυτό σου, άπό πού προέρχεται; Αύτός είναι ό καρπός των λόγων 
μου. 'Ό ταν πής, ‘άλλοίμονο, άκουσα καί δέν τό κάμνω’, τό ‘άλλοί- 
μονο’ είναι άρχη τής άλλαγής πρός τό καλύτερο.

‘Αμάρτησες; έκλαψες; έλυσες τήν άμαρτία. Διότι λέγει, «λέγε 
έσύ πρώτος τις άμαρτίες σου, γιά νά δικαιωθής»5. Κι’ άν γίνης σκυ
θρωπός ή κατηφής, ή κατήφεια έχει κάποια σωτηρία, όχι έξ αιτίας 
τής φύσεως τής κατήφειας, άλλά χάρις στή φιλανθρωπία τού Κυ
ρίου. Γι’ αύτόν πού έχει άμαρτίες δέν είναι μικρή παρηγοριά τό νά 
λυπάται. Διότι λέγει, «είδα ότι λυπήθηκε καί έγινε σκυθρωπός καί 
θεράπευσα τούς πόνους του»6. Πώ πώ φιλανθρωπία άπερίγραπτη, 
καί άγαθότητα πού δέν μπορεΐ νά έρμηνευθή! Λυπήθηκε, και τόν 
θεράπευσα. Καί τί τό μεγάλο, τό ότι λυπήθηκε; ’Ασφαλώς δέν είναι 
μεγάλο* άλλά έγώ πήρα άφορμή γιά νά του θεραπεύσω τούς πόνους 
του. Είδατε πώς μέσα σέ μιά μόνο στιγμή όλα τά δέχθηκε;

Διαρκώς λοιπόν νά θυμάσθε τό βράδυ έκεΐνο τού σεισμού. 
Διότι όλοι οί άλλοι είχαν φοβηθή έξ αιτίας τού σεισμού, έγώ όμως 
γιά τήν αίτία πού προκάλεσε τόν σεισμό. Καταλάβατε τί είπα; "Αλ
λοι φοβούνταν μήπως πέση ή πόλις και πεθάνουν* έγώ δμως φοβή
θηκα, διότι ό Κύριος όργίζεται έναντίον μας. Διότι δέν είναι φοβε
ρό τό νά πεθάνης, άλλά φοβερό είναι τό νά έξοργίζης τόν Κύριο. 
Ώ σ τε  δέν φοβόμουν γιά τόν σεισμό, άλλά γιά τήν αίτία τού σει
σμού* διότι αίτία τού σεισμού ήταν ή όργή τού θεού, και αίτία τής 
όργής είναι οί άμαρτίες μας. Ποτέ νά μή φοβάσαι τήν κόλασι, άλλά 
τήν άμαρτία, πού είναι μητέρα τής κολάσεως. Σείεται ή πόλις; Καί 
τί μ’ αύτό; *Όμως άς μήν σαλευθή ή δική σου διάνοια* άφού καί 
στήν περίπτωσι τών άσθενειών καί τών τραυμάτων δέν θρηνούμε
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έπι των νοσημάτων και των τραυμάτων ούκ έκείνους Θρηνουμεν 
τους Θεραπευομένους, άλλα τους τα άνίατα νοσουντας. "Οπερ έστι 
νόσος και τραύμα, τοΰτό έστι και αμαρτία' δπερ έστι τομή και φάρ- 
μακον, τοΰτό έστι και τιμωρία.

5 у ' Συνήκατε τί λέγω; Προσέχετε' φιλόσοφον yap υμάς βούλομαι 
παιδεΰσαι λόγον. Διά τί τους κολαζομένους θρηνουμεν, άλλ’ ού 
τους άμαρτάνοντας; Ού γαρ οδτω χαλεπον κόλασις, ώς χαλεπον ή 
άμαρτία' τής γάρ κολάσεως ύπόθεσις ή άμαρτία. Έάν τοίνυν ΐδης 
τινά σηπεδόνα έχοντα και σκώληκας και ίχώρας άπο του σώματος 

Ю κατερχομένους και άμελοΰντα του έλκους και τής σηπεδόνος, έτε
ρον δέ τα αύτα πάσχοντα Ιατρικών άπολαύοντα χειρών, καιόμενον 
και τεμνόμενον και πικρά πίνοντα φάρμακα, τίνα θρηνήσεις; είπέ 
μον τόν νοσοΰντα καί μη θεραπευόμενον, ή τόν νοσοΰντα καί θερα
πευόμενον; Δήλον δτι τόν νοσοΰντα και μή θεραπευόμενον. Ούτως, 

15 έστω σαν δύο άμαρτωλοί, ό μέν κολαζόμενος, ό δε μή κολαζόμε- 
νος. Μή λέγε, μακάριος ούτος, δ τι πλουτεΐ, όρφανους άποδύει, 
χήρας βιάζεται. Καίτοι ού νοσεΐ, άλλ’ άρπάζων εύδοκιμεΐ, τιμής 
άπολαύει καί δυναστείας, ούδεν τών άνθρωπίνων ύπομένει, ού πυ
ρετόν, ού κάκωσιν, ούκ άλλην τινά νόσον’ παίδων χορός περί αύ- 

20 τόν, γήρας λιπαρόν’ άλλα τοΰτον μάλιστα θρήνει, δ τι καί νοσεΐ καί 
ού θεραπεύεται πώς, έγώ λέγω.

Έάν ΐδης τινά ύδέρω κατεχόμενον кал σπληνί χαλεπωτάτω 
τό σώμα έξογκούμενον καί μή τρέχοντα πρός τόν ιατρόν, άλλα ψυ- 
χροποσίη. προσέχοντα, τράπεζαν έχοντα συβαριτικήν, καθ' έκάστην 

25 ήμέραν μεθύοντα, δορυφορούμενον και έπιτείνοντα τήν νόσον, είπέ 
μοι, μακαρίζεις τοΰτον, ή ταλανίζεις; Έάν δέ έτερον ΐδης ύδέρφ 
κατεχόμενον, ιατρικών άπολαύοντα χειρών, λιμφ έαυτόν έκδιδόν- 
τα, έν άπορίη πολλή δντα, φαρμάκοις προσκαρτεροΰντα πικροΐς, 
έχουσι μέν όδύνην, τίκτουσι δέ διά τής όδύνης ύγείαν, ούχί τοΰτον
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έκείνους πού θεραπεύονται, άλλ’ έκείνους πού πάσχουν άπό άθερά- 
πευτες άσθένειες. "Ο,τι άκριβώς είναι ή άσθένεια και τό τραύμα, 
αύτό είναι και ή άμαρτία* δ,τι άκριβώς είναι τό μαχαίρι και τό φάρ
μακο, αύτό είναι και ή τιμωρία.
3. Καταλάβατε τί λέγω; Προσέχετε* διότι θέλω νά σάς διδάξω 
έναν λόγο γεμάτο σοφία. Γιατί θρηνούμε αύτούς πού κολάζονται, 
και όχι αύτούς πού άμαρτάνουν; Διότι δέν είναι τόσο φοβερό πράγ
μα ή κόλασις, όσον είναι ή άμαρτία* καθόσον αίτία της κολάσεως, 
είναι ή άμαρτία. ’Εάν λοιπόν δής κάποιον πού έχει σαπίλα καί τρέ
χουν άπό τό σώμα του σκουλήκια και πύο καί άδιαφορή γιά τήν 
πληγή καί τό σάπισμα, κι* έναν άλλον, πού, ένώ ύποφέρει άπό τά 
ίδια, όμως τόν φροντίζουν ίατρικά χέρια, τόν καυτηριάζουν, τόν έγ- 
χειρίζουν, καί πίνει πικρά φάρμακα, πές μου, ποιόν θά θρηνήσης; 
έκεΐνον πού είναι άρρωστος καί δέν τόν περιποιούνται ή αυτόν πού 
είναι άρρωστος καί τόν περιποιούνται; Είναι φανερό, ότι τόν άρρω
στο, τόν όποιο δέν περιποιούνται. Κατά τόν ίδιο τρόπο άς ύποθέ- 
σουμε, ότι ύπάρχουν δυό άμαρτωλοί, καί ό ένας τιμωρείται, ένώ ό 
άλλος δέν τιμωρείται. Μή λές, είναι μακάριος αύτός, διότι έχει 
πλούτη, άπογυμνώνει τά όρφανά, έκβιάζει τις χήρες. "Αν καί δέν 
κοπιάζει, όμως εύδοκιμεΐ άρπάζοντας, άπολαμβάνει τιμή καί έξου- 
σία, δέν ύπομένει τίποτε άπ’ όσα συμβαίνουν στούς άνθρώπους, 
ούτε πυρετό, ούτε κάποια βλάβη, ούτε καμμιά άλλη άσθένεια* γύρω 
του ύπάρχει ό χορός τών παιδιών, έχει ήσυχα γεράματα* άλλά αύτόν 
νά κλαΐς περισσότερο, διότι καί είναι άρρωστος καί δέν θεραπεύε
ται* πώς, έγώ θά σάς τό πώ.

’Εάν δής κάποιον νά ύποφέρη άπό διαβήτη, καί άπό τήν φοβε
ρή άσθένεια τής σπλήνας νά πρίζεται τό σώμα του, καί νά μήν τρέ- 
χη στό γιατρό, άλλά νά προτιμά νά πίνη κρύα νερά, νά έχη τραπέζι 
συβαριτικό, κάθε ήμέρα νά μεθά, νά άσωτεύη καί νά έπιδεινώνη 
τήν άσθένεια, πές μου, τόν μακαρίζεις, ή τόν ταλανίζεις; Καί έάν 
δής κάποιον άλλον πού πάσχει άπό διαβήτη, νά τόν φροντίζουν τά 
χέρια τού γιατρού, νά ύποβάλλη τόν έαυτό του σέ δίαιτα, νά ζή 
μέσα σέ μεγάλη στέρησι, καί νά έξακολουθή μέ έπιμονή νά παίρνη 
τά πικρά φάρμακα, τά όποια είναι βέβαια όδυνηρά, έπιφέρουν όμως 
τήν ύγεία μέ τήν πίκρα τους, δέν τόν μακαρίζεις αύτόν περισσότερο 
άπό τόν άλλον; Αύτό είναι σίγουρο* διότι ό ένας είναι άρρωστος καί
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ύπέρ έκεΐνον μακαρίζεις; Ώμολόγηταν ό μεν γάρ νοσεί και ού Θε
ραπεύεται' ό δέ νοσεϊ και άπολαόει ίατρείας. Άλλ’ έπίπονος ή ια
τρεία. Άλλ’ ώφέλιμον αύτής τό τέλος.

Ούτως έστϊ και έν τφ παρόντι βίφ. Άλλ ’ άπό των σωμάτων 
5 άπαγε τον λόγον έπι τάς ψυχάς, άπό των νοσημάτων έπι τα άμαρ- 

τήματα, άπό τής πικρίας των φαρμάκων έπι τάς τιμωρίας кал την 
κρίσιν τού θεού. "Οπερ γάρ έστι το φάρμακον τό παρά του ιατρού, 
κα\ ή τομή και τό πΰρ, τοϋτό έστιν ή τιμωρία ή παρά τού Θεού.
’Ώσπερ γάρ τό πΰρ πολλάκις έπαγόμενον καίει και την νομήν 

10 κωλύει, και τό σιδήριον άφαιρεϊται τήν σηπεδόνα, έχον μεν όδύνην, 
παρέχον δέ ωφέλειαν οΰτω και λιμός και λοιμοί καί δσα κακά δο- 
κοϋντα είναι, Αντι σιδήρου και πυρός έπάγονται τή ψυχή, ϊνα τήν 
νομήν των νοσημάτων κατά τήν είκόνα των σωμάτων κωλύση καί 
βελτίονα έργάσηται.

15 Πάλιν ίστωσαν δύο πόρνοι καί ύποκείσθω τφ λόγφ ή εί- 
κών δύο πόρνον άλλ’ ό μέν πλούσιος, ό δέ πένης. Τίς μάλλον έλ- 
πίδας σωτηρίας έχει; Ώμολόγηται δηλονότι ό πένης. Μή τοίνυν 
είπης, δτι ό πλούσιος πορνεύει καί πλουτεϊ καί διά τούτο μακαρίζω 
αύτόν. Μάλλον έδει σε μακαρίζειν αύτόν, εί πορνεύων έπένετο, εί 

20 πορνεύων έλίμωττεν είχε γάρ διδάσκαλον κατηναγκασμένον τής 
φιλοσοφίας τήν πενίαν. "Οταν ϊδης κακόν εύημεροϋντα, δάκρυσον 
δύο γάρ κακά, καί νόσος καί τό άνίατον. ~Οταν ΐδης κακόν έν συμ- 
φοραϊς δντα, παραμυθοϋ' μή διά τοΰτο μόνον, δτι βελτίων γίνεται, 
άλλ’δτι πολλά των Αμαρτημάτων αύτοΰ ένταΰθα διαλύεται. Πρόσ- 

25 εχε μετά άκριβειας τφ λόγφ. Πολλοί των Ανθρώπων καί ένταΰ
θα διαλύονται καί έκεΐ κρίνονταν οί δέ ένταΰθα μόνον, οί δέ έκεΐ 
μόνον. Κάτεχέ μου τήν διδασκαλίαν ούτος γάρ διευκρινηθείς ό λό
γος πολλούς θορύβους έκβαλεϊ άπό τοΰ λογισμού.

Άλλ’ εί δοκεΐ, παραγάγωμεν εις μέσον πρώτον τόν έκεΐμέν 
30 κολαζόμενον, ένταΰθα δέ άπολαύσαντα τρυφής. Προσεχέτωσαν 

καί πλούσιοι καί πένητες τφ λεγομένφ' έκατέροις γάρ χρήσιμος ή 
διδασκαλία. "Οτι γάρ καί ένταΰθα καί έκεΐ πολλοί κρίνονται, 
άκουε τοΰ Χριστού λέγοντος' «εις ήν δ’&ν πόλιν ή οικίαν είσέλθη-



δεν θεραπεύεται, ένώ ό άλλος είναι άρρωστος και θεραπεύεται. 
'Όμως είναι κοπιαστική ή θεραπεία. Άλλάτό άποτέλεσμάτης είναι 
ώφέλιμο.

Τό ίδιο συμβαίνει και σ’ αύτή τή ζωή. ’Αλλά άπό τά σώματα 
φέρε τόν λόγο στις ψυχές, άπό τις άσθένειες στά άμαρτήματα, άπό 
τήν πίκρα τών φαρμάκων, στις τιμωρίες καί τήν κρίσι τού θεού. 
Διότι, δ,τι είναι τό φάρμακο πού χορηγεί ό γιατρός, και ή τομή καί 
ή φωτιά, αύτό είναι και ή τιμωρία πού δίνει ό θεός. 'Ό πω ς άκριβώς 
δηλαδή ή φωτιά, όταν πολλές φορές χρησιμοποιήται, καίει και 
έμποδίζει τήν έξάπλωσι, καί όπως τό σιδερένιο έργαλειο άφαιρεΐ 
τό σάπιο μέρος, προξενώντας άσφαλώς πόνο, όμως παρέχει ώφέ- 
λεια· έτσι καί ή πείνα καί οί άσθένειες καί δσα θεωρούνται δτι είναι 
κακά, χρησιμοποιούνται γιά τήν ψυχή άντί τού σιδήρου καί τής 
φωτιάς, γιά νά έμποδίσουν τήν έξάπλωσι τών άσθενειών, σύμφωνα 
μέ τό παράδειγμα τών σωμάτων, καί νά τήν κάνουν καλύτερη.

Πάλι, έστω δτι ύπάρχουν δύο πόρνοι καί άς θέσουμε κάτω 
άπό τόν ίδιο συλλογισμό καί τό παράδειγμα αύτό* δύο πόρνοι* άλλ’ 
ό ένας είναι πλούσιος, καί ό άλλος φτωχός. Ποιός έχει περισσότε
ρες έλπίδες σωτηρίας; Είναι βέβαιο δτι ό φτωχός. Μήν λοιπόν πής, 
δτι ό πλούσιος πορνεύει καί πλουτίζει καί γι’ αύτό τόν μακαρίζω, 
θ ά  έπρεπε περισσότερο νά τόν μακαρίζης, έάν έπόρνευε κι’ ήταν 
φτωχός, έάν έπόρνευε καί πεινούσε* διότι άναγκαστικά θά είχε δι
δάσκαλο τή φτώχεια γι’ αύτή τή σοφή ένέργειά του. 'Ό ταν δής τόν 
κακό νά εύτυχή, δάκρυσε* διότι είναι δύο τά κακά, καί ή άσθένεια 
καί τό άθεράπευτο. 'Ό ταν δής τόν κακό νά ύποφέρη, παρηγόρησέ 
τον* δχι μόνο γι’ αύτό, διότι γίνεται καλύτερος, άλλ’ έπειδή πολλές 
άπό τις άμαρτίες του πληρώνονται έδώ. Πρόσεχε μέ άκρίβεια τόν 
λόγο. Πολλοί άπό τούς άνθρώπους καί έδώ συγχωρούνται καί έκεΐ 
κρίνονται* κι’ άλλοι μόνο έδώ, κι’ άλλοι μόνο έκεΐ. Πρόσεξε καλά 
τή διδασκαλία μου* διότι αύτός ό λόγος, έάν ξεκαθαρισθή, θ’ άπο- 
μακρύνη πολλούς θορύβους άπό τόν λογισμό σου.

’Αλλά, έάν θέλης, άς έξετάσουμε πρώτα αύτόν πού έκεΐ τιμω
ρείται, ένώ έδώ άπήλαυσε τήν τρυφιλή ζωή. "Ας προσέξουν καί οί 
πλούσιοι καί οί φτωχοί τά λόγια αύτά* διότι καί στούς δύο είναι 
χρήσιμη ή διδασκαλία. Τό δτι δηλαδή καί έδώ καί έκεΐ πολλοί κρί- 
νονται, άκουσε τόν Χριστό πού λέγει* «σ’ δποια πόλι ή σ’ δποιο
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τε, εισερχόμενοι εις την οικίαν, άσπάσασθε αύτήν, λέγοντες' είρήνη 
τφ οΐκφ τοότφ. Κάν μέν η ή οικία άξια, είσελθέτω ή είρήνη ύμών 
έπ αύτήν' έάν δέ μή ή άξια, ή είρήνη ύμών έφ’ ύμάς έπιστραφήτω. 
Καί δς &ν μή δέξηται ύμάς, μηδε άκούση τούς λόγους ύμών, έξερ- 

5 χόμενοι έξω της πόλεως, έκτινάξατε τόν κονιορτόν των ποδών 
ύμών. Αμήν λέγω ύμϊν, άνεκτότερον έσται γη Σοδόμων και Γο- 
μόρρων έν ήμέρη. κρίσεως, ή τη πόλει έκείνη. Είς ήν δ ’ άν πόλιν ή 
οικίαν είσέλθητε, έξετάσατε τίς έν αύτη άξιός έστι, κάκεΐ μείνατε, 
έως άν έξέλθητε». ’Από τούτων δήλον δτι οί Σοδόμων και Γομόρ- 

10 ρων καϊ ένταυθα έκρίθησαν, καϊ έκει κολάζονται. "Οταν γάρ λέγη, 
ότι «άνεκτότερον έσται Σοδόμοις ή τούτοις», δείκνυσιν, δτι κολά
ζονται μέν, ούχ οΰτω δέ ώς ούτοι.
δ\ Πάλιν είσιν οί ένταυθα κολαζόμενοι μόνον, ώσπερ ό πεπορ- 
νευκώς. Κορινθίοις γάρ έπιστέλλων ό μακάριος Παύλος, ούτως 

15 έλεγεν' «δλως άκούεται έν ύμϊν πορνεία, και τοιαύτη πορνεία, ήτις 
ούδέ έν τοις έθνεσιν όνομάζεται, ώστε γυναϊκά τινα του πατρός 
έχειν. Και ύμεϊς πεφυσιωμένοι έστέ, кал ούχ\ μάλλον έπενθήσατε, 
ϊνα έξαρθη έκ μέσου ύμών ό τό έργον τούτο ποιήσας. Έγώ μέν γάρ 
ώς άπών τφ σώματι, παρών δέ τφ πνεύματι, ήδη κέκρικα, ώς 

20 παρών τόν οΰτω τούτο κατεργασμένον, έν τφ όνόματι του Κυρίου 
ήμών Ιησού Χριστού συναχθέντων ύμών και του έμού πνεύματος, 
παραδοΰναι τόν τοιοΰτον τφ σατανά όλεθρον της σαρκός, ϊνα τό 
πνεύμα σωθϋ έν τη ήμέρα του Κυρίου Ιησού».

Είδες πώς ούτος φδε κολάζεται, και έκεΐ ού κολάζεται; 
25 Επειδή γάρ φδε έκολάσθη αύτου τό σώμα, έκεϊ ού κολάζεται, 

θέλω λοιπόν δεϊξαι τόν φδε τρυφήσαντα, έκει δέ κολαζόμενον. 
«ΤΗν τις πλούσιος». Άλλ’ εί κα\ προλαμβάνετε την Ιστορίαν του 
διηγήματος, άναμείνατε την λύσιν του λόγου' τούτο γάρ έμόν έγκώ- 
μιον κα\ ύμέτερος έπαινος, προοιμίων καταβαλλομένων, ήδη ύμας

7. Ματθ. 10,11-15.
8. А'. Κορ. 5,1.
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σπίτι μπητε, μπαίνοντας στό σπίτι, χαιρετήστε το λέγοντας* 
έλθη ή ειρήνη σ’ αύτό τό σπίτι’. Καί αν είναι τό σπίτι άξιο, άς £ρθη 
σ’ αύτό ή ειρήνη πού εύχηθήκατε* έάν δμως δέν είναι άξιο, ή είρήνη 
σας άς έπιστρέψη σ’ έσάς. Καί όποιος δέν σάς δεχθή καί δέν άκού- 
ση τά λόγια σας, βγαίνοντας έξω άπό τήν πόλι, τινάξετε καλά τή 
σκόνη άπό τά πόδια σας. ’Αλήθεια σάς λέγω, δτι θά είναι έπιεικέ- 
στερη ή τιμωρία κατά τήν ήμέρα τής κρίσεως γιά δσους έζησαν στή 
χώρα τών Σοδόμων καί τών Γομόρρων, παρά γιά τήν πόλι έκείνη. 
Καί σ’ δποια πόλι ή σ’ δποιο σπίτι μπητε, έξετάστε, ποιός είναι 
άξιος σ’ αύτήν νά σάς δεχθή, κι’ έκεΐ μείνετε, μέχρις δτου φύγετε»7. 
Άπό αύτά γίνεται φανερό, δτι οί κάτοικοι τών Σοδόμων και τών Γο- 
μόρρων καί έδώ κρίθηκαν καί έκεΐ τιμωρούνται. Διότι, δταν λέγη, 
«θά είναι έπιεικέστερη ή τιμωρία σ’ δσους έζησαν στά Σόδομα, 
παρά σ’ αύτούς», δείχνει, δτι τιμωρούνται βέβαια, δχι δμως τόσο, 
δπως αύτοί.
4. Πάλι, ύπάρχουν έκεΐνοι πού τιμωρούνται μόνο έδώ, δπως 
έκεΐνος πού έχει πορνεύσει. Διότι γράφοντας στούς Κορινθίους ό 
μακάριος Παύλος έλεγε τά έξης* «είναι σ’ δλους γνωστό, δτι ύπάρ- 
χει άνάμεσά σας πορνεία, καί τέτοια πορνεία, πού ούτε μεταξύ τών 
είδωλολατρών δέν άναφέρεται, ώστε κάποιος άπό έσάς νά έχη τήν 
γυναίκα τού πατέρα του. Κι’ έσεΐς έξακολουθεΐτε νά είσθε φαντα
σμένοι, καί δέν θρηνήσατε μάλλον, γιά ν’ άπομακρυνθή άπό άνάμε
σά σας αύτός πού έκανε αύτήν τήν πράξι. Διότι έγώ, έπειδή άπου- 
σιάζω σωματικά άπό σάς, είμαι δμως κοντά σας πνευματικά, έχω 
ήδη κρίνει, σάν νά ήμουν παρών, αύτόν τόν άδιάντροπο, πού έχει 
κάνει αύτήν τήν πράξι, και τώρα άφού μαζευθούμε στό δνομα τού 
Κυρίου μας Ιησού Χριστού, έσεΐς καί έγώ πνευματικά, άς παραδώ
σουμε τόν τέτοιο άνθρωπο στόν σατανά, γιά νά τιμωρηθή σκληρά 
τό σώμα του, καί νά σωθή τό πνεύμα του, κατά τήν ήμέρα τού Κυ
ρίου Ιησού»8.

Είδες πώς αύτός τιμωρείται έδώ, καί έκεΐ δέν τιμωρείται; Διό
τι, έπειδή έδώ τιμωρήθηκε τό σώμα του, έκεΐ δέν τιμωρείται, θέλω  
λοιπόν νά σάς δείξω αύτόν πού έδώ έζησε ζωή άκόλαστη, νά τιμω- 
ρήται έκεΐ. «ΤΗταν κάποιος πλούσιος». Άλλά άν καί γνωρίζετε έκ 
τών προτέρων τήν ιστορία τής παραβολής, περιμένετε τό τέλος τού 
λόγου* διότι αύτό είναι δικό μου έγκώμιο καί δικός σας έπαινος,
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τον στάχυν δρέπεσθαι. Διδασκάλους ύμας είργάσατο ή συνεχής 
των λόγων άπόλαυσις' άλλ’ έπειδή μεθ’ ύμών είσι και ξένοι τινες 
είσιόντες, μή τρέχετε, άλλ' άναμείνατε τους χωλεύοντας. Και γάρ ή 
Εκκλησία σώμά έστιν όφθαλμδν έχει, και κεφαλήν έχει. 'Ώσπερ 

5 οδν έάν ή πτέρνα δέξηται άκανθαν, ό όφθαλμος κάτω κόπτει, μέ
λος ών του σώματος, και ού λέγει, ‘Επειδή έν ΰψει κάθημαι, κατα
φρονώ του κάτω μέλλους ’, άλλα κύπτει και καταλιμπάνει το έαυ- 
τοΰ ύψος' καίτοι τί πτέρνης εύτελέστερον, ή τί όφθαλμου εύγενέ- 
στερον; άλλ’ ή συμπάθεια τό άνώμαλον διώρθωσε, και ή άγάπη 

ίο τδ παν έκέρασεν.
Οΰτω κα\ συ ποίεν κάν ταχύς ής, κάν παρεσκευασμένος 

προς άκρόασνν, μή έχης δέ παρακολουθουντα τον άδελφδν τοϊς κα- 
ταβαλλομένοις, καταβήτω ό όφθαλμός σου προς τήν πτέρναν' συμ- 
πασχέτω τφ χωλεύοντι μέλει, ώστε μή διά τήν σήν ταχύτητα και 

15 τήν έκείνου βραδύτητα, έρημον αύτον άπομειναι του λόγου. Μή τη 
συνέσει τη ση είς έκείνου άπώλειαν άποχρήση, άλλα χάριν έχε τφ 
θεφ διά τήν σήν ταχύτητα. Πλούσιος εί; χαίρω και εύφραίνομαν 
άλλ* έκεινος έτι πένεταν μή διά τόν σον πλούτον μενέτω έν τη 
πτωχείφ. ".Ακανθαν έχει έκεινος, τεθορυβημένον λογισμόν' άλλα 

20 κατάβηθι πρός αύτόν καί έξελε τήν άκανθαν.
Τί οδν φησιν; «ΤΗν τις πλούσιος», όνόματι, ούχι πράγματι. 

«ΤΗν τις πλούσιος», πορφύραν ένδιδυσκόμενος, τράπεζαν παρατι
θέμενος πολυτελή, κρατήρας έχων έστεμμένους οίνου, συμπόσια 
καθ’ έκάστην ήμέραν ποιών' έτερος δέ τις ήν πένης, Λάζαρος όνό- 

25 ματι. Καί που τδ όνομα του πλουσίου; Ούδαμοϋ* άνώνυμος γάρ 
έστι. Πόσος πλούτος; και όνομα αύτφ ούχ εύρίσκεται. Ποιος πλού
τος; Δένδρον φύλλοις μέν κομών, καρπού δϊ άπεστερημένον, δρυς 
πρδς ΰψος άνατεταμένη, άλόγοις τροφήν παρέχουσα τήν βάλανον, 
άνθρωπος ούκ έχων άνθρώπου καρπόν. "Οπου γάρ πλούτος και 

30 άρπαγαί, λύκος ό βλεπόμενος' όπου πλούτος και θηριωδία, λέοντα 
όρώ, κάϊ ούκ άνθρωπον' άπώλεσε τήν εύγένειαν τη δυσγενείψ της 
πονηριάς.

«Ήν τις πλούσιος», πορφύραν καθ’ έκάστην ήμέραν ένδιδυ- 
σκόμενος, τήν δέ ψυχήν άράχνης γέμων, μύρου πνέων, δυσωδίας 
δέ έμπεπλησμένος, τράπεζαν παρατιθέμενος πολυτελή, παρασίτους

9. Λουκά 16,19.
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άφοΰ δηλαδή φυτεύθηκαν οί πρόλογοι στήν καρδιά σας, θερίζετε 
τώρα τά στάχυα. Σας έκανε διδασκάλους ή συνεχής άπόλαυσις των 
λόγων άλλ’ έπειδή μαζί σας μπήκαν έδώ και κάποιοι ξένοι, μήν 
τρέχετε, άλλα περιμένετε έκείνους πού χωλαίνουν, διότι ή ’Εκκλη
σία είναι σώμα* έχει όφθαλμό, έχει καί κεφαλή. "Οπως λοιπόν έάν 
ή φτέρνα πατήση άγκάθι, τό μάτι σκύβει χαμηλά, έπειδή είναι μέ
λος τού σώματος, καί δέν λέγει, ‘έπειδή βρίσκομαι ψηλά, περιφρο
νώ τό μέλος πού είναι κάτω’, άλλα σκύβει καί άφήνει τό δικό του 
ύψος* άν καί βέβαια τί ύπάρχει εύτελέστερο άπό τή φτέρνα ή τί εύ- 
γενέστερο άπό τό μάτι; άλλά ή συμπάθεια διώρθωσε την όνωμαλία 
καί ή άγάπη τά ένωσε δλα.

"Ετσι κι’ έσύ κάνε* άν έσύ είσαι γρήγορος, δν είσαι προετοι
μασμένος γιά τή διδασκαλία, άλλ* ό άδελφός σου δέν έχει παρακο
λουθήσει δσα έχουν λεχθή, άς κατεβή τό μάτι σου πρός τή φτέρνα* 
νοιώσε συμπάθεια γιά τό μέλος πού χωλαίνει, γιά νά μή μείνη, έξ 
αιτίας τής δικής σου ταχύτητας καί τής δικής του βραδυπορίας, μα
κριά άπό τή διδασκαλία. Είσαι πλούσιος; Χαίρομαι καί εύφραίνο- 
μαι* δμως έκεΐνος άκόμα είναι φτωχός* άς μή μένη στή φτώχεια έξ 
αιτίας τού δικού σου πλούτου. "Εχει άγκάθι έκεΐνος, έχει ταραγμέ
νο λογισμό* άλλά κατέβα πρός αύτόν, καί βγάλε τό άγκάθι.

Τί λοιπόν λέγει; «ΤΗταν κάποιος πλούσιος», κατ’ δνομα, δχι 
στήν πραγματικότητα. «Ήταν κάποιος πλούσιος, ό όποιος ντυνό
ταν μέ πορφύρα, καθόταν σέ πλούσιο τραπέζι, είχε ποτήρια πού ξε
χείλιζαν άπό κρασί, καί κάθε ήμέρα έκαμνε συμπόσια* και κάποιος 
άλλος ήταν φτωχός, τό όνομά του ήταν Λάζαρος»9. Καί πού είναι τό 
δνομα τού πλουσίου; Πουθενά* διότι είναι άνώνυμος. Πόσος ήταν ό 
πλούτος του; καί τό όνομά του δέν βρίσκεται. Τί είδους ήταν αύτός 
ό πλούτος; Δένδρο γεμάτο μέ φύλλα, στερημένο δμως άπό καρπό* 
βελανιδιά πανύψηλη, προσφέρουσα τά βελανίδια γιά τροφή στά 
ζώα* άνθρωπος πού δέν έχει έργα άνθρώπου. Διότι, δπου ύπάρχουν 
πλούτος καί άρπαγές, λύκος είναι έκεΐνος πού βλέπεις έκεΐ* δπου 
ύπάρχει πλούτος καί θηριωδία, βλέπω λιοντάρι καί δχι άνθρωπο* 
έχασε τήν εύγένεια μέ τήν ταπεινότητα της κακίας.

«Ήταν κάποιος πλούσιος πού ντυνόταν κάθε ήμέρα μέ πορ
φύρα», ένώ ή ψυχή του ήταν γεμάτη μέ άράχνές* έπνεε μύρο, ήταν 
δμως γεμάτος μέ δυσωδία* παρέθετε πλούσιο τραπέζι, έτρεφε πα-
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τρέφων καϊ κόλακας, την δούλην πιαίνων την σάρκα, την δέσποι
ναν δέ την ψυχήν λιμφ φθειρομένην περιορών' κατεστεμμένη 
αύτφ ή οικία, και ό της αμαρτίας Θεμέλιος κεκονιαμένος' έν οίνφ 
την ψυχήν έχων κατορωρυγμένην. ΤΗν τοίνυν ό πλούσιος έκεινος 

5 τράπεζαν έχων πολυτελή, κρατήρας έστεμμένους οίνου, παράσι
τους τρέφων καϊ κόλακας, το πονηρόν του διαβόλου θέατρον, τους 
λύκους τους αιχμαλωτίζοντας πολλούς των πλουτούντων, τούς 
ώνουμένους τής οίκείας γαστρός τή πλησμονή την έκείνων άπώ- 
λειαν, τούς πολλή τιμή και κολακεία τ^ν πλούτον λυμαινομένους. 

10 Ούκ άν τις άμάρτοι τούς τοιούτους λύκους προσειπών, οϊ, καθάπερ 
πρόβατον τόν πλούσιον έν μέσω λαβόντες, έπαίρουσι τοίς έπαίνοις 
καϊ φυσώσι τοίς έγκωμίοις кал ούκ άφιήσιν αύτόν ούδε τό έλκος 
ίδεϊν, άλλά τυφλουσιν αύτου την διάνοιαν, και αυξουσιν αύτοΰ την 
σηπεδόνα. Εϊτα καταλαμβάνοντος καιρού μεταβολής, έν φυγή οϊ 

15 φίλοι, έν συμπαθείς, ήμεϊς οί έπιτιμώντες- τα προσωπεία έκείνων 
κρύπτεται * δπερ δή και πολλάκις νυν γέγονεν. 
ε ΤΗ τοίνυν ό πλούσιος έκεινος παρασίτους τρέφων καί κόλα
κας, θέατρον την οίκίαν έργαζόμενος, οϊνφ έκαστον έκλύων, έν εύ- 
ημερίφ πολλή διατριβών* έτερος δέ τις ί\ν Λάζαρος έλκων γέμων, 

20 πρδς τόν πυλώνα του πλουσίου καθεζόμενος κα\ έπιθυμών ψι
χίων. Παρά τήν πηγήν έδίψα, έν εύημερίη. έλίμωττεν. Και που έρ- 
ριπτο; Ούκ είς τό άμφοδον, ούκ είς ρύμην, ούκ εις στενωπόν, ούκ 
είς μέσην άγοράν, άλλ' είς τόν πυλώνα του πλουσίου, δπου άνάγ- 
κην εϊχεν εισόδων καί έζόδων ό πλούσιος, ϊνα μή λέγη' ‘ούκ είδον, 

25 παρέδραμον, ούκ είδόν μου οί όφθαλμοί*. Είς την είσοδόν σου κέΐ- 
ται, ό μαργαρίτης έν βορβόρφ, κάϊ ού βλέπεις; ό ιατρός παρά τόν 
πυλώνα, καί ού θεραπεύη; ό κυβερνήτης έν τφ λιμένι, καί ναυάγιον 
ύπομένεις; παρασίτους τρέφεις, κάϊ πένητας ού τρέφεις;

Έγίνετο τότε ταυτα, γίνεται δέ καϊ σήμερον. Αιά γάρ τούτο 
30 έκέίνα γέγραπται, ϊνα οί μετά ταυτα άπό τών πραγμάτων παιδευ- 

θώσι καϊ μή πάθωσιν έκεϊνα, άπερ έπαθεν οδτος. Έκειτο τοίνυν 
έν τφ πυλώνι ό πένης’ πένης μέν έξωθεν, πλούσιος δέ έσωθεν
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ρασίτους και κόλακες, και πάχαινε τή δούλη σάρκα, ένώ τή βασί
λισσα ψυχή τήν άφηνε νά καταστρέφεται άπό τήν πεΐνα* ήταν κατα- 
στολισμένο τό σπίτι του, και τό θεμέλιο της αμαρτίας καλά άσβε- 
στωμένο· είχε θαμμένη τήν ψυχή του μέσα στό κρασί. Ήταν λοι
πόν ό πλούσιος έκεΐνος, πού είχε τραπέζι πολυτελές, τά ποτήρια 
του ξεχείλιζαν άπό κρασί, έτρεφε παρασίτους και κόλακες, τό πο
νηρό θέατρο τού διαβόλου, τούς λύκους πού αιχμαλωτίζουν πολ
λούς άπό τούς πλουσίους, πού παζαρεύουν τό γέμισμα τής κοιλιάς 
τους, με τήν άπώλεια έκείνων, αύτούς πού άφανίζουν τόν πλούτο μέ 
τις πολλές τιμές και κολακείες. Δέν θά έσφαλλε κάποιος, άν αύτού 
τού είδους τούς άνθρώπους τούς ώνόμαζε λύκους, οί όποιοι, άφοϋ 
βάλουν τόν πλούσιο άνάμεσά τους σάν πρόβατο, τόν φουσκώνουν 
μέ τούς έπαίνους, τόν άπατούν μέ τά έγκώμια, και δέν τόν άφήνουν 
ούτε τό τραύμα του νά δη, άλλά τού τυφλώνουν τή σκέψι καί τού αύ- 
ξάνουν τήν σαπίλα. "Επειτα, όταν φθάση ό καιρός της μεταβολής, 
φεύγουν οί φίλοι, καί μένουμε έμεΐς πού τόν κατακρίνουμε, γιά νά 
τόν βοηθήσουμε* τά δικά τους τά προσωπεία κρύβονται* πράγμα 
πού πολλές φορές μέχρι τώρα έχει γίνει.
5. ΤΗταν λοιπόν ό πλούσιος έκεΐνος, πού έτρεφε πολλούς παρα
σίτους καί κόλακες, πού μετέβαλλε τό σπίτι του σέ θέατρο, κι’ 
άχρήστευε τόν καθένα μέ τό κρασί, πού ζούσε μέσα σέ μεγάλη τρυ
φή. ‘Αλλά ύπήρχε και κάποιος άλλος Λάζαρος, πού ήταν γεμάτος μέ 
πληγές, πού καθόταν μπροστά στήν πύλη τού πλουσίου καί έπιθυ- 
μούσε τά ψίχουλα. Κοντά στήν πηγή διψούσε, μέσα στόν πλούτο 
πεινούσε. Καί πού ήταν πεταγμένος; Ούτε στή συνοικία, ούτε σέ 
στενό δρομάκι, ούτε σέ στενό πέρασμα, ούτε στό μέσο τής άγοράς, 
άλλά στήν έξώπορτα τού πλουσίου, όπου άναγκαστικά μπαινόβγαι- 
νε ό πλούσιος, γιά νά μή λέγη* ‘δέν τόν είδα, προσπέρασα, δέν τόν 
είδαν τά μάτια μου’. Στήν είσοδό σου βρίσκεται, μέσα στόν βόρβο
ρο τό μαργαριτάρι, καί δέν τόν βλέπεις; Ό  γιατρός δίπλα στήν πόρ
τα σου, καί δέν θεραπεύεσαι; Ό  κυβερνήτης μέσα στό λιμάνι, κι’ 
έσύ ναυαγείς; Τρέφεις παρασίτους καί δέν τρέφεις τούς φτωχούς;

Γίνονταν αύτά τότε, άλλά γίνονται καί σήμερα. Γι’ αύτό άκρι- 
βώς έχουν γραφή έκεΐνα, γιά νά διδαχθούν άπό τά πράγματα οί με- 
τέπειτα, καί νά μήν πάθουν έκεΐνα πού έπαθε έκεΐνος. Βρισκόταν 
λοιπόν μπροστά στήν έξώπορτα ό φτωχός. Φτωχός έξωτερικά,
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έκειτο ήλκωμένος τό σώμα* θησαυρός άνωθεν άκάνθας έχων, κά
τωθεν δέ μαργαρίτας. Τί yap αύτφ βλάβος άπό τής άρρωστίας του 
σώματος, τής ψυχής ύγιαινούσης; Άκουέτωσαν οί πένητες και μή 
άποπνιγήτωσαν άπό τής άθυμίας’ άκουέτωσαν οί πλούσιοι και με- 

5 ταβαλέσθωσαν άπό της πονηριάς. Διά γάρ τούτο αΰται αί δύο ήμΐν 
είκόνες πρόκεινται, πλούτου και πενίας, ώμότητος καί καρτερίας, 
ύπομονής кал πλεονεξίας, ϊν’, δταν ϊδης πένητα ήλκωμένον καί κα- 
ταφρονούμενον, μή αύτόν ταλανίσης' δταν ϊδης πλούσιον καλλωπι- 
ζόμενον, μή αύτόν μακαρίσης. Ανάδρομε έπι τήν παραβολήν' έάν 

10 θορυβη σε τό ναυάγιον τών λογισμών, δράμε έπι τόν λιμένα, λαβε 
άπό τής διηγήσεως παραμυθίαν, έννόησον τόν Λάζαρον καταφρο- 
νούμενον, έννόησον τόν πλούσιον εύημεροδντα καί άπολαύοντα 
τρυφής, καί μηδέν σε θορυβείτω τών έν τφ βίω γινομένων. Έάν 
γάρ λογισμόν έχης ήκριβωμένον, ού βαπτίζει σε τά κύματα, ού γί- 

15 νεται ύποβρύχιον τό πλοΐον, έάν τη διακρίσει τών λογισμών 
διαιρής τών πραγμάτων τήν φύσιν.

Τί μοι λέγεις, ‘τό σώμά μου στενοχωρεΐται Ή διάνοιά σου 
μή παραβλαβείη. Ό δείνα πλούσιος καί πονηρός' καί τί τούτο; άλλ' 
ή κακία ούκ αίσθητή. Μή μοι άπό τών έξωθεν τόν άνθρωπον, 

20 άλλά τών ένδοθεν δοκίμαζε. Έάν ϊδης δένδρον, τά φύλλα καταμαν- 
θάνεις, ή τόν καρπόν; Οδτω δή καί έπί του άνθρώπου, έάν ϊδης άν
θρωπον, μή τά έξωθεν δοκίμαζε, άλλά τά ένδοθεν τόν καρπόν κα- 
ταμάνθανε καί μή τά φύλλα. Μήποτε άγριελαία μέν έστιν, νομίζε- 
ται δέ έλαια' μήποτε λύκος μέν έστι, νομίζεται δέ είναι άνθρωπος. 

25 Μή τοίνυν άπό τής φύσεως καταμάνθανε, άλλ*άπό τής προαιρέσε- 
ως, μή άπό τής δψεως, άλλ’ άπό τής γνώμης’ καί ούκ άπό της 
γνώμης μόνον, άλλά καί περιεργάζου αύτοδ τόν βίον. Εί φιλοπτω- 
χίαν έχει, άνθρωπός έστιν εί δέ έν έμπορίαις άναστρέφεται, δρυς 
έστιν· εί δέ θυμφ θηριώδης έστί, λέων έστιν εί δέ άρπαξ έστί, λό- 

30 κος έστιν' εί δέ δπουλός έστι, άσπίς έστι. Καί είπέ' ιέγώ άνθρωπον 
ζΐμώ, τί μοι έδειξας θηρίον άντί άνθρώπου;* Μάθε τί ποτε άρετή 
άνθρώπου, καί μή θορυβοδ.

ΤΗν τοίνυν ό Λάζαρος έν τφ πυλώνι κείμενος, ήλκωμένος, 
λιμφ τηκόμενος' οί δέ κύνες έρχόμενοι έλειχον αύτοδ τά τραύματα'
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πλούσιος όμως έσωτερικά· βρισκόταν μέ καταπληγωμένο τό σώμα* 
θησαυρός πού είχε άπό πάνω άγκάθια και άπό κάτω μαργαριτάρια. 
Πράγματι, ποιά ήταν ή ζημία του άπό τήν άσθένεια τού σώματος, 
άφοΰ ή ψυχή ήταν ύγιής; "Ας τά άκούσουν οί φτωχοί και άς μήν κα
ταπνίγουν άπό τή στενοχώρια. "Ας τά άκούσουν οί πλούσιοι, καί άς 
μετανοήσουν γιά τήν κακία τους. ΓΥ αύτό άκριβώς βρίσκονται 
μπροστά μας αύτές οί δύο εικόνες, του πλούτου καί τής φτώχειας, 
τής σκληρότητας καί της καρτερίας, τής ύπομονής καί τής πλεονε
ξίας, ώστε, όταν δής φτωχό πληγωμένο καί καταφρονημένο, νά μήν 
τον κακοτυχίσης* όταν δής πλούσιο νά καλλωπίζεται νά μή τον κα- 
λοτυχίσης. Γύρνα πίσω στήν παραβολή, έάν σέ θορυβή τό ναυάγιο 
των λογισμών, τρέχα στο λιμάνι, πάρε παρηγοριά άπό τή διήγησι, 
θυμήσου τον Λάζαρο καταφρονημένο, σκέψου τον πλούσιο νά εύη- 
μερή καί ν’ άπολαμβάνη τήν πολυτέλεια καί τίποτε άς μή σέ θορυ
βή, άπό όσα συμβαίνουν στή ζωή. Διότι, έάν έχης λογισμό τέλειο, 
δεν σέ καταποντίζουν τά κύματα, δεν καταβυθίζεται τό πλοίο, έάν 
μέ τή διάκρισι τών λογισμών ξεχωρίζης τή φύσι τών πραγμάτων.

Τί μού λές, στενοχωρειται τό σώμα μου; Ή διάνοια σου νά μή 
πάθη ζημιά. Ό τάδε είναι πλούσιος καί κακός. Καί τί μ’ αύτό; άλλά 
ή κακία δέν φαίνεται. Μή μού κρίνης τον άνθρωπο άπό τά έξωτερι- 
κά, άλλά άπό τά έσωτερικά. Έάν δής ένα δένδρο, παρατηρείς τά 
φύλλα ή τον καρπό; "Ετσι λοιπόν καί στήν περίπτωσι τού άνθρώ- 
που, όταν δής άνθρωπο, μήν τόν κρίνης απ’ έξω, άλλά άπό μέσα* τον 
καρπό έξέταζε καί όχι τά φύλλα. Μήπως ποτέ, ένώ είναι άγριεληά, 
θεωρηθή ότι είναι έληά* μήπως είναι λύκος, καί θεωρείται άνθρω
πος. Μή λοιπόν σχηματίζης γνώμη άπό τή φύσι, άλλά άπό τή διάθε- 
σι* όχι άπό τήν δψι, άλλά άπό τή γνώμη* καί 6χι μόνον άπό τή 
γνώμη, άλλά έξέταζε καί τή ζωή του. Έάν άγαπά τούς φτωχούς, εί
ναι άνθρωπος* άν οί συναναστροφές του άποβλέπουν στό συμφέ
ρον, είναι βελανιδιά* έάν στήν ψυχή του είναι άγριος, είναι λιοντά
ρι* άν είναι άρπαγας, είναι λύκος* άν είναι ύπουλος, είναι φίδι φαρ
μακερό. Καί πές* ‘Έγώ ζητώ άνθρωπο, γιατί μού έδειξες θηρίο, άντί 
άνθρώπου; Μάθε, τί πραγματικά είναι ή άρετή στον άνθρωπο, καί 
μή θορυβήσαι.

Βρισκόταν λοιπόν ό Λάζαρος ξαπλωμένος έκεΐ στήν έξώπορ- 
τα, γεμάτος πληγές, καί έλειωνε άπό τήν πεΐνα* καί τά σκυλιά έρχο-
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του άνθρώπου οί κύνες φιλανθρωπότεροι έλειχον αύτου τά τραύ
ματα και την σηπεδόνα περιήρουν кал έξεκάθαιρον. "Εκειτο δε 
έκεΐνος καθάπερ χρυσίον έν καμίνφ παρακαθεζόμενος και δοκι- 
μώτερος γινόμενος' ούκ εϊπεν δ πολλοί των πενήτων ■ ‘Тата προ- 

5 νοίας; ίρα θεός έφορς. τά Ανθρώπινα; έγώ έν δικαιοσύνη, και πέ
νομαι, και ούτος έν άδικίφ, και πλουτεΐ; ' Ούδεν τούτων έλογίσατο, 
άλλά παρεχώρει τφ άκαταλήπτω τής του θεού φιλανθρωπίας' την 
ψυχήν την έαυτου άποσμήχων, την καρτερίαν φέρων, την υπομο
νήν ένδεικνύμενος, κείμενος τφ σώματι, και τρέχων τη διανοίη, 

ίο έπτερωμένος τη γνώμη, τό βραβεϊον άρπάζων, άναδύς των κα
κών, κα\ τών άγαθών μάρτυς. Ούκ είπεν *Παράσιτοι μετά δαψι- 
λείας άπολαύουσι, έγώ δέ ψιχίων ού καταξιουμαι '■ άλλα τί; Ηύχα- 
ρίστει καί έδόζαζε τόν θεόν.

Έγένετο άποθανεΐν αύτούς■ άπέθανεν ό πλούσιος, και έτάφη- 
15 άπήλθε καϊ ό Λάζαρος ού γάρ &ν εϊποιμι, άπέθανε. Του μεν γάρ 

πλουσίου ό θάνατος θάνατος καϊ τάφος, του δέ πένητος ό θάνατος 
Αποδημία καί πρός τά βελτίω μετάστασις, καϊ Από του σκάμματος 
έπϊ τά βραβεία ό δρόμος, Από του πέλαγους έπϊ τόν λιμένα, άπό τής 
παρατάζεως έπϊ τό τρόπαιον, άπό τών Ιδρώτων έπϊ τόν στέφανον. 

20 Άπήλθον Αμφότεροι έκεΐ, όπου τά Αληθινά πράγματα’ έλύθη τό θέ- 
ατρον καϊ άπεκαλύφθη τά προσωπεία. Καθάπερ γάρ έν τφ θεάτρω 
τούτψ έν μεσημβρία μέση παραπετάσματα γίνεται και εισέρχονται 
πολλοί τών σκηνικών, ύποκρινόμενοι, προσωπεία έν τη δψει έχον- 
τες καϊ μύθον παλαιόν Απαγγέλλοντες καί τά πράγματα διηγούμε- 

25 νοι, καϊ ό μέν γίνεται φιλόσοφος, ούκ ών φιλόσοφος, ό δέ γίνεται 
βασιλεύς, ούκ ών βασιλεύς, άλλά σχήμα έχων διά τής ύφηγήσεως 
ό δέ ίατρός ούδέ ζύλον μεταχειρίσασθαι δυνάμενος, άλλά ίατροδ 
ίμάτια περιβεβλημένος, ό δέ δούλος, έλεύθερος ών, ό δέ διδάσκα
λος, ούδέ γράμματα έπιστάμενος, ούδέν ών είσι φαίνονται, & δέ εί- 

30 σιν ού φαίνονται (φαίνεται γάρ ίατρός ούκ ών ίατρός, καϊ φαίνεται 
φιλόσοφος κόμην έχων έν τφ προσωπείφ, και φαίνεται στρατιώ
της στρατιώτου σχήμα περιβεβλημένος' кой άπατςί ή δψις του προ
σωπείου, Αλλ’ού ψεύδεται την φύσιν, ής μεταβάλλει την Αλήθειαν.
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νταν και τού έγλυφαν τις πληγές. Τά σκυλιά ήταν πιο φιλάνθρωπα 
από τον άνθρωπο και του έγλυφαν τις πληγές, άφαιρώντας τήν σα
πίλα και καθαρίζοντάς την. Βρισκόταν έκεινος σαν τον χρυσό μέσα 
στο καμίνι, καί γινόταν λαμπρότερος. Δέν είπε αύτό πού λένε πολ
λοί άπό τούς φτωχούς· Άύτά είναι άπόδειξις της πρόνοιας; Επιβλέ
πει άραγε ό θεός τά άνθρώπινα; Έγώ ζώ ένέρετα καί πεινώ, καί αύ- 
τός ζή μέσα στην άδικία καί είναι πλούσιος’. Τίποτε άπό αύτά δέν 
σκέφθηκε, άλλά ύποτασσόταν στήν άκατάληπτη φιλανθρωπία τού 
θεού* έσφιγγε τήν ψυχή του, ύπέμενε καρτερικά, γινόταν πρότυπο 
ύπομονής, ήταν ξαπλωμένος σωματικά, μέ τή σκέψι του όμως έτρε
χε, είχε φτερά στή θέλησι, καί άρπαζε τό βραβείο σωσμένος μέσα 
άπό τις δυστυχίες, καί θεατής τών ξένων άγαθών. Δέν είπε* Ό ί πα
ράσιτοι τά άπολαμβάνουν μέ άφθονία, κι’ έγώ δέν άξιώνομαι τά ψί
χουλα’* άλλά τί; Εύχαριστούσε καί δόξαζε τόν θεό.

ΤΗρθε ή ώρα νά πεθάνουν καί οί δύο* πέθανε ό πλούσιος καί 
τάφηκε* έφυγε καί ό Λάζαρος* διότι δέν θά μπορούσα νά πώ, πέθα- 
νε* διότι τού πλουσίου ό θάνατος ήταν θάνατος καί τάφος, ένώ τού 
φτωχού ό θάνατος ήταν άποδημία καί μετάβασις πρός τά καλύτερα, 
άπό τό σκάμμα πρός τά βραβεία ό δρόμος, άπό τό πέλαγος πρός τό 
λιμάνι, άπό τή μάχη πρός τό τρόπαιο, άπό τούς κόπους πρός τό στε
φάνι. "Εφυγαν καί οί δύο γιά έκεΐ, όπου είναι τά άληθινά πράγματα* 
διαλύθηκε τό θέατρο καί άποκαλύφθηκαν τά προσωπεία. Διότι, 
όπως άκριβώς καί σ’ άύτό τό θέατρο, μέσα στό καταμεσήμερο 
στήνονται τά σκηνικά, καί εισέρχονται πολλοί θεατρίνοι πού ύπο- 
κρίνονται, έχοντας προσωπεία στό πρόσωπό τους, καί άπαγγέλλουν 
μιά παλιά Ιστορία, καί άφηγούνται τά γεγονότα, καί ό ένας γίνεται 
φιλόσοφος, χωρίς νά είναι φιλόσοφος, ό άλλος γίνεται βασιλιάς, άν 
καί δέν είναι βασιλιάς, άλλά παίρνει τή μορφή άπό τήν ύπόθεσι* καί 
ό γιατρός, ένώ δέν μπορεΐ νά μεταχειρισθή ούτε ξύλο, είναι ντυμέ
νος μέ τά ρούχα τού γιατρού, ό δούλος πάλι είναι κάποιος έλεύθε- 
ρος, καί ό διδάσκαλος κάποιος πού δέν ξέρει γράμματα, χωρίς νά 
είναι τίποτε άπό αύτό πού φαίνονται, ούτε φαίνονται αύτοί πού είναι 
(διότι φαίνεται γιατρός χωρίς νά είναι γιατρός, φαίνεται φιλόσο
φος, έχοντας μαλλιά στό προσωπείο, φαίνεται στρατιώτης, ντυμέ
νος μέ τή στολή τού στρατιώτη)* καί ξεγελά ή όψις τού προσω
πείου, άλλά δέν άπατά τή φύσι, πού τής άλλάσσει τήν άλήθεια. Καί
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Και έως μεν καθέζονται όί τερπόμενοι, τα προσωπεία ϊσταταν 
έπείδαν δε έσπέρα καταλάβη και λυθη τό θέατρον και πάντες άνα- 
χωρήσωσι, ρίπτονται τα προσωπεία, και ό ένδον βασιλεύς εύρίσκε- 
ται έξω χαλκότυπος. Απερρίφη τα προσωπεία, άπήλθεν ή άπάτη, 

5 έδείχθη ή Αλήθεια και εύρίσκεται ό ένδον έλεύθερος, έξω δούλος- 
δπερ уар είπον, έσω μέν ή άπάτη, έξω δε ή άλήθεια’ κατέλαβεν δε 
ή έσπέρα · έλύθη τό θέατρον, έφάνη ή άλήθεια).

Οδτω κα\ έν τφ βίω και έν τφ τέλεν τά παρόντα θέατρον, τα 
πράγματα ύπόκρισις, πλούτος καί πενία, και άρχων και άρχόμενος, 

10 καί δσα τοιαΰτα- δταν δε άποβληθη ή ήμέρα έκείνη кал έλθη ή νύξ 
έκείνη ή φοβερά, μάλλον δέ ή ήμέρα, νύξ μέν τοΐς άμαρτωλοϊς, 
ήμέρα δέ τοΐς δικαίοις, δταν λυθη τό θέατρον, δταν ριφη τά προ
σωπεία, δταν δοκιμάζηται έκαστος και τά έργα αύτοΰ, ούχ έκαστος 
καί ή τιμή αύτοΰ, ούχ έκαστος καί ή δυναστεία αύτοΰ, άλλ' έκαστος 

15 καί τά έργα αύτοΰ, καί άρχων καί βασιλεύς, καί γυνή καί άνήρ, δτε 
ήμας βίον άπαιτεϊ καί πράξεις άγαθάς, ούκ άξιωμάτων όγκον, ού 
πενίας εύτέλειαν, ού καταφρονήσεως τυραννίδα' έμοι έργα δός, κάν 
δοΰλος ιϊς, του έλευθέρου άμείνων, κάν γυνή του άνδρός άν- 
δρειοτέρα' έπειδάν ριφη τά προσωπεία, τότε φαίνεται кал ό πλού- 

20 σιος καί ό πένης- καί ώσπερ ώδε, έπειδάν λυθή τό θέατρον καί τις 
ήμών άνω καθήμενος (δη τόν έσω φιλόσοφον, έξω χαλκοτύπον, 
λέγει' Όύά, οδτος ούκ ήν έσω φιλόσοφος; έξω χαλκότυπον όρώ' 
οΰτος ούκ έσω βασιλεύς; έξω εύτελή τινα όρώ' οδτος ούκ ήν ένδον 
πλούσιος; έξω πένητα όρώ *· οδτως καί έκεΐ γίνεται.

25 στ\ Διά τοΰτο ούκ άγω τόν λόγον είς πλάτος, (να μή συγχέω τόν 
άκροατήν τφ πλήθει τών λεγομένων' άλλ* είς δύο προσωπεία την 
ύπόκρισιν τοΰ Θεάτρου παραστήσαι βούλομαι. Δύο προσωπεία με- 
τεχειρισάμην, άπό τών δύο τούτων τέμνων ύμϊν όδόν, καί διδους 
άφορμήν. Ένεπλάτυνα ύμών τήν διάνοιαν τη διηγήσει τοΰ παρόν- 

30 τος βίου, ώστε έκαστον καταμαθεΐν τήν διαφοράν τών πραγμάτων. 
Δύο τοίνυν προσωπεία' ό μέν προσωπεϊον είχε πλουσίου, ό δέ πέ- 
νητος' ό Λάζαρος προσωπεϊον πένητος, ό δέ πλούσιος προσωπεϊον 
πλουσίου' προσωπεία τά φαινόμενα, ού πραγμάτων άλήθεια.
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όσο κάθονται έκεΐ αύτοί πού διασκεδάζουν, παραμένουν τά προσω
πεία· όταν όμως βραδυάση και διαλυθή τό θέατρο και αναχωρή
σουν όλοι, άποβάλλονται τά προσωπεία και αύτός πού ήταν μέσα 
βασιλιάς βρίσκεται έξω χαλκουργός. "Επεσαν τά προσωπεία, έφυ
γε ή άπάτη, φάνηκε ή άλήθεια* και βρίσκεται αύτός πού ήταν μέσα 
έλεύθερος, έξω δούλος* διότι γίνεται αύτό άκριβώς πού εΐπα, μέσα 
ύπάρχει ή άπάτη, καί έξω ή άλήθεια* καί ήρθε τό βράδυ, διαλύθηκε 
τό θέατρο, φάνηκε ή άλήθεια).

"Ετσι γίνεται καί στή ζωή καί στο τέλος της. Είναι θέατρο τά 
παρόντα,‘είναι ύπόκρισις τά πράγματα, πλούτος καί φτώχεια, άρχο
ντας καί ύπήκοος καί όλα τά όμοια* όταν όμως περάση ή ήμέρα 
έκείνη καί έρθη ή νύχτα έκείνη ή φοβερή, ή καλύτερα ή ήμέρα, νύ
χτα βέβαια γιά τους άμαρτωλούς, ήμέρα όμως γιά τούς δικαίους* 
όταν διαλυθή τό θέατρο, όταν βγούν τά προσωπεία, όταν κρίνεται ό 
καθένας καί τά έργα του, όχι ό καθένας καί ό πλούτος του, όχι ό κα
θένας και ή δύναμίς του, άλλά ό καθένας καί τά έργα του, καί ό άρ
χοντας καί ό βασιλιάς καί ή γυναίκα καί ό άνδρας, άφού ό θεός 
άπαιτεΐ άπό έμάς ζωή καί πράξεις άγαθές καί όχι μεγάλα άξιώματα, 
ούτε εύτέλεια φτώχειας, ούτε τυραννική έξουσία περιφρονήσεως* 
έμένα δός μου έργα, κι’ άν είσαι δούλος, είσαι καλύτερος άπό τόν 
έλεύθερο, κι’ άν είσαι γυναίκα, είσαι άνδρειότερη άπό τόν άνδρα. 
"Οταν βγούν τά προσωπεία, τότε φαίνεται καί ό πλούσιος καί ό 
φτωχός. Καί όπως άκριβώς έδώ, όταν διαλυθή τό θέατρο, καί κά
ποιος άπό μάς πού κάθεται έπάνω δή αύτόν πού παριστάνει τόν φι
λόσοφο, νά είναι έξω χαλκουργός, λέγει* ‘άλλοίμονο, αύτός δέν 
ήταν μέσα φιλόσοφος; έξω τόν βλέπω χαλκουργό* αύτός δέν ήταν 
μέσα πλούσιος; έξω τόν βλέπω φτωχό’* έτσι γίνεται καί έκεΐ.
6. Γι’ αύτό δέν μακρυγορώ, γιά νά μήν προκαλέσω σύγχυσι στόν 
άκροατή μέ τά πολλά λόγια* άλλά θέλω νά παρουσιάσω τήν ύπόκρι- 
σι τού θεάτρου σέ δύο προσωπεία. Δυό προσωπεία χρησιμοποίησα, 
γιά νά χαράξω δρόμο γιά σάς μέ τά δυό αυτά, καί νά σάς δώσω τήν 
άφορμή. Έπλάτυνα τή διάνοιά σας μέ τή διήγησι αύτής τής ζωής, 
ώστε ό καθένας νά μάθη τή διαφορά τών πραγμάτων. Δύο λοιπόν 
προσωπεία* ό ένας είχε προσωπείο πλουσίου, ένώ ό άλλος φτωχού* 
ό Λάζαρος προσωπείο φτωχού, ένώ ό πλούσιος προσωπείο πλου
σίου* είναι προσωπεία αύτά πού φαίνονται, δέν είναι ή άλήθεια τών
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Άπήλθον άμφότεροι έκεϊ, δ τε πλούσιος, και ό πένης- έλαβον τόν 
Λάζαρον οί άγγελον μετά τους κόνας άγγελοι, μετά τον πυλώνα του 
πλουσίου ό κόλπος του ’Λβραάμ, μετά τον λιμόν εύθηνία πέρας ούκ 
ίχουσα, μετά την θλΐψιν άνεσις άκατάλυτος* έκεΐνον δε τόν πλου- 

5 σιον μετά τόν πλούτον πενία, μετά την τράπεζαν την πλουσίαν κό- 
λασις κάϊ τιμωρία, μετά την άνεσιν όδυναι άκαρτέρητοι.

Καί δρα τί γίνεται' άπήλθον έκεΐ, και έλύθη τό θέατρον' άπε- 
καλύφθη τά προσωπεία, φαίνονται λοιπόν αί δψεις. Άπήλθον άμ- 
φότεροι έκεϊ, κα\ όρηί ό πλούσιος άποτηγανιζόμενος τόν Λάζαρον 

10 έν κόλποις του Αβραάμ εύθυνοόμενον, άπολαύοντα, τρυφώντα’ καί 
λέγει πρός αΰτόν «πάτερ Αβραάμ, πέμψον Λάζαρον, ϊνα άκρφ τφ 
δακτύλφ αύτου έπιστάζη μου τη γλώττη, δτι άποτηγανίζομαι». Τί 
οίν ό Αβραάμ; «Τέκνον, άπέλαβες τά άγαθά σου, κα\ Λάζαρος τά 
κακά αύτου' κα\ νυν ούτος παρακαλεϊται, συ δε όδυνασαι. "Αλλως 

15 δέ καί χάος μεταξύ ήμών και ύμών έστήρικται, ϊνα, έάν τις βούλη- 
ται έντευθεν έκει όιαβήναι πρός ύμας, μή δύνηται». Προσέχετε' 
χρήσιμος γάρ ό περί τούτων λόγος, φοβών μέν, καθαίρων δέ, όδυ- 
νών μέν, διορθούμενος δέ. Δέχου τά λεγάμενα.

’Ών δη έν τοϊς βασάνοις ό πλούσιος άνέβλεψε, καί είδε τόν 
20 Λάζαρον' είδε καινά πράγματα. Είς τόν πυλώνά σου ην καθ’ έκά- 

στην ήμέραν δεύτερον καί τρίτον είσήρχου καί έξήρχου, καί ούκ 
έβλεπες αύτόν' καί δτε είς τά τήγανα εΐ, άπό διαστήματος βλέπεις; 
~Οτε έν τφ πλούτω διήγες, δτε έν τη βουλή σου τό όράν ήν, ού 
προέθου του ίδεϊν αύτόν' ίνατί νυν όξυδερκεϊς; Ούκ έν τφ πυλώνί 

25 σου ήν; πώς αύτόν ούκ έβλεπες; έγγύς δντα ούκ είδες, και νυν άπό 
διαστήματος βλέπεις καί τοσούτου χάους δντος; Καί τί ποιεί; Τόν 
Αβραάμ «πατέρα» καλει. Τί λέγεις πατέρα, ού ούκ έμιμήσω την 
φιλοξενίαν; Πατέρα καλεΐ οδτος, τέκνον έκεϊνος' τά όνόματα τής 
συγγενείας, κα) ούδαμου ή άντίληψις. Άλλά προφέρει τά όνόματα, 

30 ϊνα μάθητε, δτι γένους όφελος ούδέν.
Εύγένεια γάρ ού προγόνων περιφάνεια, άλλα τρόπων άρετή.

10. Λουκά 16,24-26.



πραγμάτων. ’Έφυγαν και οί δύο για έκεΐ, και ό πλούσιος και ό 
φτωχός* παρέλαβαν τον Λάζαρο οί άγγελοι* μετά τά σκυλιά οί άγγε
λοι, μετά την έξώπορτα τού πλουσίου ή άγκαλιά τού ’Αβραάμ, μετά 
τήν πεΐνα ή άφθονία πού δεν έχει τέλος, μετά την θλΐψι ή άκατά- 
παυστη άνεσις. Έκεΐνον όμως τον πλούσιο τον περίμεναν μετά τον 
πλούτο ή φτώχεια, μετά τό πλούσιο τραπέζι ή κόλασις και ή τιμω
ρία, μετά τήν άνεσι άνυπόφοροι πόνοι.

Και πρόσεχε τί γίνεται* πήγαν έκεΐ και διαλύθηκε τό θέατρο* 
άποκαλύφθηκαν τά προσωπεία, φαίνονται λοιπόν τά πρόσωπα. 
’Έφθασαν και οί δύο έκεΐ, και βλέπει ό πλούσιος πού τηγανιζόταν 
τόν Λάζαρο στους κόλπους τού ’Αβραάμ νά χαίρεται, ν’ άπολαμβά- 
νη, νά εύτυχή* και λέγει πρός αύτόν* «πάτερ ’Αβραάμ, στείλε τόν 
Λάζαρο νά μού δροσίση τή γλώσσα μέ τήν άκρη τού δακτύλου του, 
διότι καίγομαι». Τί λοιπόν είπε ό ’Αβραάμ; «Τέκνο μου, έσύ άπή- 
λαυσες τά άγαθά σου, και ό Λάζαρος άπήλαυσε τά κακά τής δυστυ
χίας του* και τώρα αύτός παρηγορεΐται κι’ έσύ ύποφέρεις. Έξ άλλου 
χάος μεγάλο είναι στηριγμένο άνάμεσα σ’ έμάς και σ’ έσάς, ώστε, 
έάν κάποιος θέλη άπό έδώ νά μεταβή πρός έσάς, νά μήν μπορή»10. 
Προσέχετε* διότι είναι χρήσιμος ό λόγος γι’ αύτά, φοβίζει άσφα- 
λώς, άλλά και καθαρίζει* στενοχωρεΐ, άλλά και διορθώνει. Δεξου 
αύτά πού λέγονται.

Ένώ λοιπόν ό πλούσιος βασανιζόταν, σήκωσε ψηλά τό βλέμ
μα του και είδε τόν Λάζαρο* είδε καινούργια πράγματα. Μπροστά 
στήν πύλη σου ήταν κάθε ήμέρα* δυό και τρεις φορές έμπαινες και 
έβγαινες και δεν τόν έβλεπες, και τώρα πού κατατηγανίζεσαι, τόν 
βλέπεις άπό μακριά; 'Όταν ζούσες μέσα στόν πλούτο, όταν άπό 
σένα έξαρτώταν τό νά τόν βλέπης, δέν καταδέχθηκες νά τόν δής* 
γιατί τώρα έχεις Ισχυρή δρασι; Δέν ήταν μπροστά στήν πόρτα σου; 
Πώς δέν τόν έβλεπες; Ένώ ήταν κοντά σου δέν τόν είδες, και τώρα 
τόν βλέπεις άπό μακριά, και μάλιστα άν καί ύπάρχει τόσο χάος; Καί 
τί κάνει; ’Αποκαλεΐ τόν ’Αβραάμ πατέρα. Γιατί τόν άποκαλεΐς πατέ
ρα, άφοϋ δέν τόν μιμήθηκες στή φιλοξενία; «Πατέρα» τόν άποκαλεΐ 
αύτός, «παιδί μου» έκεΐνος* τά όνόματα δείχνουν συγγένεια, πουθε
νά όμως βοήθεια. Άλλά προφέρει τά όνόματα, γιά νά μάθετε, δτι 
δέν ώφελεΐ σέ τίποτε ή συγγένεια.

Διότι δέν είσαι εύγενής δταν κατάγεσαι άπό ένδοξους προγό-
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Μή μοι λέγε' *πατέρα έχω δπατον’. Τί πρός έμέ; Ού λέγω τοοτο. 
Μή μοι λέγε' ‘πατέρα έχω δπατον’, Παδλον τον άπόστολον έάν 
έχης πατέρα, και άδελφους έαν έχης μάρτυρας, συ δε μή μίμηση 
αύτών την άρετήν, ούδέν σοι όφελος τής συγγενείας, άλλα μάλλον 

5 έβλαψε και κατεδίκασεν. 'Ήμήτηρ μου’, φησίν, ‘έλεήμων έστίν’. 
Και τί προς σέ τόν άπάνθρωπον; ή γάρ έκείνης φιλανθρωπία προ
σθήκη κατηγορίας τής σής κακοτροπίας. Τί γάρ ό βαπτιστής Ιω
άννης φησι πρός τόν δήμον τον 7ουδαϊκόν; «Ποιήσατε καρπόν 
άζιον τής μετανοίας, και μή δόζητε λέγειν πατέρα έχομεν τον 

10 ’Αβραάμ».
Εύδόκιμον έχεις πρόγονον; έαν ζηλώσης, έκέρδανας' έαν δε 

μή ζηλώσης, κατήγορος γίνεται ό εόδόκιμος, δτι άπο ρίζης δικαίας 
πικρός έφυς καρπός. Μηδέποτε μακαρίσης άνθρωπον έχοντα συγ
γενή δίκαιον, έαν μή μιμήται αύτοδ τους τρόπους. Μητέρα έχεις 

15 άγίαν; Ούδέν πρός σέ. Μητέρα έχεις πονηράν; Ούδέν πρός σέ; 
"Ώσπερ έκείνης ή άρετή ούκ ώφελεΐ σε μή ζηλοδντα αύτής τήν 
άρετήν, οδτως ούδέ ή κακία αύτής βλάπτει σε, έαν μεταβάλης τήν 
πονηρίαν. Αλλ’ ώσπερ έκεϊμεϊζον τό έγκλημα, ότι, οϊκοθεν έχων 
ύπόδειγμα, ούκ έμιμήσω τήν άρετήν οδτω και ένταδθα τό έγκώ- 

20 μιον μεϊζον, ότι μητέρα τις έχων πονηράν, ούκ έμιμήσατο τήν πο
νηρίαν αύτής, άλλ’άπό ρίζης πίκρας έφυ καρπός' ού γαρ προγόνων 
περιφάνεια, άλλά τρόπος άρετής ζητείται. !Εγώ και δοδλον εύγενή 
καλώ, καί δεσπότην άλυσιν περικείμενον, έαν καταμάθω αύτοδ 
τόν τρόπον· έμοι καί ό έν άζιώματι δυσγενής, έαν δούλην έχη τήν 

25 ψυχήν. Τίς γάρ έστι δούλος, εί μή ό ποιών τήν άμαρτίαν; Ή μεν 
γόψ άλλη δουλεία περιστάσεως πραγμάτων' αδτη δέ ή δουλεία δια
φορά γνώμης, έπεϊ καί ή δουλεία έζ άρχής έντευθεν είσήλθεν. 
ζ\ Ούκ fjv δούλος τό παλαιόν* ό γάρ θεός πλάττων τόν άνθρω
πον, ούκ έποίησεν αύτόν δοδλον, άλλ' έλεύθερον. Έποίησε τόν 

30 Άδάμ κα) τήν Εδαν, καί άμφότεροι ήσαν έλεύθερον πόθεν οδν ή 
δουλεία έγένετο; Έζώκειλε τό γένος των άνθρώπων καί τά μέτρα 
τής έπιθυμίας ύπερβάντες, είς άκολασίαν έπήρθησαν καί δπως,

11. Λουκά 3,8.
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νους, άλλα όταν έχης ένάρετη συμπεριφορά. Μή μου λες* “Έχω πα
τέρα ύπατο* τί μ’ ένδιαφέρει;’ Δέν έννοώ αύτό. Μή μοϋ λές, “Έχω 
πατέρα ύπατο. Τον άπόστολο Παύλο έάν έχης πατέρα και &ν έ χ η ς  
άδέλφια μάρτυρες, έάν έσύ δέ μιμήσαι τήν άρετή τους, σέ τίποτε 
δέν θά σέ ώφελήση ή συγγένεια, άλλά πολύ περισσότερο σέ έβλα
ψε και σέ καταδίκασε. Ή μητέρα μου, λέγει, είναι έλεήμων. Και 
ποιά σχέσι έχει αύτό μ’ έσένα τον άπάνθρωπο; Διότι ή δική της φι
λανθρωπία αύξάνει τήν κατηγορία της δικής σου κακοτροπιάς. Τί 
λέγει ό Ιωάννης ό Βαπτιστής πρός τον ’Ιουδαϊκό λαό; «Κάμετε 
καρπό αντάξιο τής μετανοίας και μή νομίσετε ότι μπορεΐτε νά λέτε, 
‘έχομε πατέρα τον Αβραάμ’»11.

*Έχεις ένδοξο πρόγονο; Έάν τον μιμηθής, κέρδισες* έάν όμως 
δέν προσπαθής νά τον μιμηθής, ό ένδοξος πρόγονός σου γίνεται κα
τήγορός σου, διότι άπό ρίζα άγαθή, βγήκες έσύ ό πικρός καρπός. 
Ποτέ νά μή μακαρίσης τον άνθρωπο πού έχει δίκαιο συγγενή, έάν 
δέν μιμήται τούς τρόπους του. "Εχεις μητέρα άγια; Δέν σ’ ωφελεί 
σέ τίποτε. "Εχεις μητέρα κακή; Δέν είναι τίποτε γιά σένα. "Οπως ή 
δική της άρετή δέν σέ ωφελεί, έάν δέν μιμήσαι τήν άρετή της, έτσι 
ούτε ή κακία της σέ βλάπτει, άν άρνηθής τήν κακία. Άλλ’ δπως 
άκριβώς έκεΐ είναι μεγαλύτερη ή κατηγορία, διότι, αν και μέσα άπό 
τό σπίτι σου είχες τό παράδειγμα, δέν μιμήθηκες τήν άρετή* έτσι κι’ 
έδώ τό έγκώμιο είναι μεγαλύτερο, διότι, ένώ κάποιος είχε κακή 
μητέρα, δέν μιμήθηκε τήν κακία της, άλλά άπό πικρή ρίζα βλάστη- 
σε καλός καρπός* διότι δέν μάς ζητείται ένδοξη καταγωγή, άλλά 
ένάρετη συμπεριφορά. Έγώ και τόν δούλο τόν άποκαλώ άρχοντα 
και τόν άρχοντα τόν βλέπω άλυσοδεμένο, έάν γνωρίσω καλά τόν 

• τρόπο της ζωής του* γιά μένα κι’ αύτός πού έχει άξίωμα είναι άση
μος, έάν έχη σκλάβα τήν ψυχή του. Διότι ποιός είναι δούλος, παρά 
αύτός πού διαπράττει τήν άμαρτία; Ή άλλη δουλεία προέρχεται άπό 
τή μεταβολή των πραγμάτων, ένώ αύτή ή δουλεία προέρχεται άπό 
τή διαφορά της σκέψεως, άφού και ή δουλεία άπό τήν άρχή άπό 
έδώ είσήλθε στή ζωή μας.
7. Δέν ήταν δούλος στήν άρχή* διότι, όταν ό θεός έπλασε τόν 
άνθρωπο, δέν τόν έκανε δούλο, άλλά έλεύθερο* δημιούργησέ *όν 
Άδάμ και τήν Εύα, και ήταν έλεύθεροι και όί δύο* άπό πού λοιπόν 
προήλθε ή δουλεία; "Επεσε τό γένος τών άνθρώπων, και άφού ξε-
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άκουε. Έγένετο κατακλυσμός, το κοινδν τής οικουμένης ναυάγιον, 
καταρράκται ήνεώχθησαν, και άβυσσοι άνεβλυσθησαν, και πάντα 
ήν ύδωρ, και τά φαινόμενα άνεστοιχειουντο кал διελύοντο, και γή 
ούκ έφαίνετο, άλλ’ ήν άπαντα πέλαγος, ρίζαν έχοντα την όργήν του 

5 θεου, και πάντα κύματα ήν, και πάντα πελάγη' 6ρη πρός ύψος 
άνατεταμένα, άλλά το πέλαγος αύτά έκάλυπτε' και ήν πέλαγος και 
ούρανός μόνον, και ήν τό γένος των άνθρώπων άπολωλός, και ήν 
ό σπινθήρ του γένους του ήμετέρου ό Νώε, σπινθήρ έν μέσφ πέλα
γους, και μή σβεννύμενος, τάς άπαρχάς του γένους ήμών έχων, γυ- 

10 ναϊκα καί παιδία, περιστεράν кал κόρακα, και τά άλλα πάντα. Και 
ήσαν πάντες ένδον, καί έφέρετο ή κιβωτός έπάνω του ΰδατος έν 
μέσφ του κλόδωνος, καί ούκ έναυάγεν είχε γάρ κυβερνήτην τον 
τοδ παντός Δεσπότην. Αί γάρ σανίδες αύτόν οό διέσωσαν, άλλ' ή 
χεϊρ ή κραταιά' καί бра θαύμα· δτε кал έζεκλόσθη ή γή, δτε άνηρέ- 

15 θησαν οί τά κακά έργασάμενοι, δτε έλώφησεν ό χειμών, έφάνησαν 
αί κορυφαϊ τών όρέων, έκάθισεν ή κιβωτός, έπεμψε την περιστε
ράν ό Νώε.

Μυστήρια δέ ήν τά λεγάμενα καί τών μελλόντων τύπος τά 
γινόμενα' οΐον, ή Εκκλησία κιβωτός, ό Νώε ό Χριστός, ή περιστε- 

20 ρά τό Πνεύμα τό άγιον, τό φύλλον τής έλαίας ή φιλανθρωπία του 
θεου. Τό ήμερον ζώον έζεπέμπετο, και έζήλθεν άπό τής κιβωτού- 
άλλά τύπος έκεϊνα, ταυτα δέ άλήθεια. Юра δέ την δαψίλειαν τής 
άληθείας. Καθάπερ ή κιβωτός έν μέσφ του πέλαγους διέσωζε τους 
έσω όντας, обτω καί ή Εκκλησία διασώζει τούς πλανωμένους 

25 άπαντας. Αλλ * ή μέν κιβωτός έσωζε μόνον, ή δέ Εκκλησία πλέον 
τι έργάζεται. Οίόν τι λέγω' Έλαβεν ή κιβωτός τά άλογα, και έσω- 
σεν άλογα' έλαβεν ή Εκκλησία άλόγους άνθρώπους, και ού σώζει 
μόνον, άλλά καϊ μεταβάλλει' έλαβεν ή κιβωτός κόρακα, και κόρα
κα έπεμψε* λαμβάνει ή Εκκλησία κόρακα, καί έκπέμπει περίστε

ρο ράν' λαμβάνει λύκον, κα\ έκπέμπει αύτόν πρόβατον. "Οταν γάρ είσ- 
έλθη ένταϋθα άνθρωπος άρπάζων, πλεονεκτών, άκούση δέ τών 
θείων λογίων τής διδασκαλίας, μεταβάλλει την γνώμην, καί άντι 
λύκου γίνεται πρόβατον' ό μέν γάρ λύκος και τά άλλότρια άρπάζει, 
τό δέ πρόβατον κα\ τό έριον αύτου προΐεται.

Έκάθισεν ή κιβωτός κα\ άνεφγησαν αί θύραι. Έζήλθε Νώε 
12. Γβν. 7,10.
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πέρασαν τά μέτρα τής έπιθυμίας τους, κατέληξαν στήν Ακολασία* 
καί άκουγε πώς. ’Έγινε ό κατακλυσμός, τό γνωστά ναυάγιο τής οι
κουμένης, Ανοίχτηκαν οί καταρράκτες και ξεχύθηκαν μέ όρμή 
άβυσσοι12 και όλα ήταν νερό, και όλα διαλύονταν στά άρχικά στοι
χεία καί σκόρπιζαν καί ή γή δέν φαινόταν, άλλ’ ήταν δλα πέλαγος, 
καί είχαν αιτία τήν όργή τού θεού* δλα ήταν κύματα, και δλα πελά- 
γη· βουνά πανύψηλα, άλλά τά σκέπαζε τό πέλαγος* και ήταν πέλα
γος και ούρανός μόνο, είχε χαθή τό γένος τών άνθρώπων και παρέ- 
μινε σπινθήρας τού δικού μας γένους ό Νώε, σπίθα Ανάμεσα στο 
πέλαγος, και δέν έσβησε- είχε μέσα της τις ρίζες τού γένους μας, 
γυναίκα και παιδιά, περιστέρι και κόρακα και δλα τά άλλα. Και 
ήταν όλοι μέσα, καί ή κιβωτός περιφερόταν έπάνω στο νερό, άνά- 
μεσα στά κύματα και δέν ναυαγούσε* διότι είχε κυβερνήτη τόν Κύ
ριο τού σύμπαντος. Πράγματι, οί σανίδες δέν έσωσαν τόν άνθρωπο, 
άλλά τό ισχυρό χέρι τού θεού* καί πρόσεχε τό θαύμα* δταν πιά 
έλευθερώθηκε ή γή, όταν έξαφανίσθηκαν αύτοι πού έπραξαν τά 
κακά, όταν κατέπαυσε ή καταιγίδα, φάνηκαν οί κορυφές τών βου
νών, κάθισε ή κιβωτός, έστειλε ό Νώε τό περιστέρι.

Ήταν μυστήρια αύτά πού λέγει ή Γραφή καί τύπος αύτών πού 
έπρόκειτο νά γίνουν όπως, ή Εκκλησία είναι ή κιβωτός, ό Νώε ό 
Χριστός, τό περιστέρι τό Πνεύμα τό άγιο, τό φύλλο τής έληάς ή φι
λανθρωπία τού θεού. Τό ήμερο ζώο στελνόταν καί βγήκε άπό τήν 
κιβωτό* άλλά έκεΐνα ήταν τύπος, ένώ αύτά είναι ή άλήθεια. Καί 
πρόσεχε τήν άλήθεια, πόσο άφθονη είναι. 'Όπως άκριβώς ή κιβω
τός στο μέσο τού πελάγους διέσωζε αύτούς πού ήταν μέσα, έτσι καί 
ή Εκκλησία διασώζει όλους τούς πλανημένους. Άλλά ή κιβωτός 
έσωζε μόνο, ένώ ή ’Εκκλησία κάνει κάτι περισσότερο. Γιά παρά
δειγμα* έλαβε ή κιβωτός τά άλογα καί έσωσε άλογα* έλαβε ή Εκ
κλησία άνθρώπους χωρίς λογικό καί όχι μόνο τούς σώζει, άλλά καί 
τούς μεταβάλλει. "Ελαβε ή κιβωτός κόρακα καί έστειλε κόρακα* 
παίρνει ή ’Εκκλησία κόρακα καί στέλνει πειστέρι* παίρνει λύκο, καί 
τόν στέλνει πρόβατο. Διότι όταν μπή έδώ μέσα ένας άνθρωπος κλέ
φτης, πλεονέκτης, καί άκούση τή διδασκαλία τών θείων λόγων, άλ- 
λάσσει γνώμη, καί ένώ ήταν λύκος γίνεται πρόβατο* καθόσον ό λύ
κος άρπάζει καί τά ξένα, ένώ τό πρόβατο χαρίζει καί τό μαλλί του.

Εκάθισε ή κιβωτός καί άνοίχθηκαν οί πόρτες. Βγήκε ό Νώε,
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έκ του ναυαγίου διασωθείς' βλέπει την γην ήρημωμένην, βλέπει 
τάφον έσχεδιασμένον ίλύν, τάφον κοινόν κτήνεσι και άνθρώποις, 
πάντα όμοΰ τά σώματα ίππων καί άνθρώπων και κτηνών άλογων 
πάντων όμοΰ κατακεχωσμένα. Είδε την τραγωδίαν έκείνην, είδε 

5 την γην πικρίας γέμουσαν έν άθυμίφ πολλή ήν, πάντες άπώλοντο' 
οόκ άνθρωπος, ού κτήνος, ούκ άλλο τι των έξω της κιβωτού διε- 
σώθη' οόρανδν έβλεπε μόνον' ύπό τής άθυμίας έτυραννεΐτο, κατεί- 
χετο ύπό της όδύνης, έπιεν οίνον, έδωκεν έαυτόν τφ ΰπνφ, ϊνα πα- 
ραμυθήσεται τό έλκος τής άθυμίας. Έκειτο δέ έπι τής κλίνης, κα- 

10 θάπερ ίατρφ τώ δΐΐνφ έαυτόν έκδούς, λήθην έργαζόμενος τή δια- 
νοίβ των γεγενημένων, οΐα είκός γεγηρακότα, και οίνον πιόντα, και 
ΰπνφ κατεχόμενον. Δει γάρ ύπέρ του δικαίου άπολογήσασθαι, δτι 
ούκ ήν μέθης ούδέ πάθους έπιθυμία τό γινόμενον, άλλα δι' άμφοτέ- 
ρων ίάτο τό έλκος. Τούτο γάρ καί ό Σολομών έλεγε' «δότε οίνον 

15 τοϊς έν λύπη καί μέθην τοϊς έν όδύναις».
Διά τοΰτο πολλοί των άνθρώπων καί μάλιστα έν τοϊς έπικη- 

δείοις, δταν τις παιδίον ή γυναίκα άποβάλη, έπειδη τό πάθος τυ- 
ραννεΐ, έπειδη άθυμία περιγίνεται, έπειδη κρατεί τό συνειδός, λαμ
βάνει φίλους είς την οίκίαν την έαυτου, καί συμπόσιον δαψιλές 

20 ποιεί, καί οίνος άκρατος δίδοται τφ λυπουμένφ, ϊνα παραμυθήση- 
ται τό έλκος. Τούτο έπαθε καί ό γέρων έκεϊνος τότε. Ύπό γάρ τής 
άθυμίας τυραννούμενος, καθάπερ φαρμάκω τφ οίνω έχρήσατο, 
καί άπό του οίνου δέδωκεν έαυτόν τφ ΰπνφ. "ϊνα δέ μάθητε πόθεν 
ή δουλεία έδόθη, μετά μικρόν είσελθών ό έπικατάρατος έκεϊνος 

25 υίός αύτου, υίός μέν αύτου τή φύσει, ούχ υίός δέ προαιρέσει (πάλιν 
δέ λέγω εύγένειαν, ού προγόνων περιφάνειαν, άλλά τρόπον άρε- 
τής)' είσελθών ό υίός είδε την γύμνωσιν του πατρός’ δέον περιστεϊ- 
λαι, δέον περικαλύψαι διά τό γήρας, διά τό πένθος, διά την συμφο
ράν, διά τό πατέρα αύτου είναν ό δέ έξελθών έξεπόμπευσε καί έξε- 

30 τραγφδησεν. Οί δέ άλλοι αύτου άδελφοί λαβόντες πάλλιον όπισθο- 
φανώς, ϊνα μή ϊδωσι τά παρ ’ έκείνον έκπομπευόμενα, είσελθόντες 
έκάλυψαν τόν πατέρα. Άναστάς δέ ό πατήρ, έγνω πάντα, καί άρχε- 
ται λέγειν' «έπικατάρατος Χαναάν παΓς* οίκέτης έσται τοϊς άδελ-

13. Παρμ. 31,6.
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άφοϋ σώθηκε άπό τό ναυάγιο* βλέπει τη γή έρημωμένη, βλέπει τη 
λάσπη νά έχη γίνει τάφος, τάφος κοινός για ζώα και άνθρώπους, 
όλα τά σώματα τών ϊππων καί τών άνθρώπων καί των άλογων ζώων 
όλα μαζί κατασκεπασμένα. Είδε έκείνη την τραγωδία, είδε τή γή 
γεμάτη μέ πίκρα* λυπήθηκε πολύ, όλοι χάθηκαν* ούτε άνθρωπος, 
ούτε ζώο, ούτε τίποτε άλλο άπό όσα βρίσκονταν έξω άπό τήν κιβω
τό δέν σώθηκε* ούρανό μόνο έβλεπε* τον τυραννούσε ή θλΐψις, τον 
κατείχε ή όδύνη, ήπιε κρασί, παρέδωσε τον έαυτό του στον ύπνο, 
γιά νά παρηγορήση τό τραύμα τής λύπης. Καί ήταν ξαπλωμένος 
έπάνω στην κλίνη, παραδομένος στον ύπνο σάν σέ γιατρό, προσπα
θώντας νά ξεχάση όσα έγιναν, όπως γίνεται μ’ έναν πού έχει γερά- 
σει καί έχει πιει κρασί καί έχει παραδοθή στον ύπνο. Διότι πρέπει 
νά άπολογηθώ γιά τον δίκαιο, άφού αύτό πού έγινε δέν ήταν μέθη, 
ούτε έπιθυμία πάθους, άλλά καί μέ τά δύο θεράπευε τό τραύμα του. 
Διότι αύτό καί ό Σολομών έλεγε* «δώστε κρασί στούς λυπημένους 
καί μέθη σ’ αύτούς πού πονούν»13.

Γι’ αύτό πολλοί άπό τούς άνθρώπους καί μάλιστα στις 
κηδείες, όταν κάποιος χάση τό παιδί του ή τή γυναίκα του, έπειδή 
τον βασανίζει τό πάθος, έπειδή ή λύπη τον έχει κυριευμένο, έπειδή 
έξουσιάζει τή συνείδησί του, φέρνει φίλους στο σπίτι του καί κάνει 
πλούσιο συμπόσιο, δίνεται άγνό κρασί στον λυπημένο, γιά νά τού 
γλυκάνη τήν πληγή. Αύτό έπαθε κι’ έκεΐνος ό γέρος τότε. Έπειδή 
δηλαδή τον τυραννούσε ή θλΐψις, χρησιμοποίησε τό κρασί σάν 
φάρμακο, καί άπό τό κρασί παραδόθηκε στον ύπνο. Καί γιά νά μά
θετε άπό πού προέρχεται ή δουλεία, μετά άπό λίγο μπήκε μέσα 
έκεΐνος ό καταραμένος γυιός του, γυιός ώς πρός τήν φύσι, όχι όμως 
ώς πρός τήν προαίρεσι (πάλι όνομάζω εύγένεια, όχι τή δόξα τών 
προγόνων, άλλά τήν ένάρετη συμπεριφορά)· όταν μπήκε ό γυιός του 
είδε τή γύμνια τού πατέρα. ’Έπρεπε νά τον ντύση, έπρεπε νά τόν 
σκεπάση, λόγω τών γηρατειών του, λόγω τού πένθους, λόγω τής 
συμφοράς, έπειδή ήταν ό πατέρας του- αύτός όμως βγήκε έξω καί 
τόν διαπόμπευσε, τόν διακωμώδησε. Ένώ οί άλλοι άδελφοί του 
πήραν ένα ρούχο καί βαδίζοντας πρός τά πίσω, γιά νά μή δούν τά 
διαπομπευόμενα άπό έκεΐνον, μπήκαν καί κάλυψαν τόν πατέρα. 
'Όταν ό πατέρας συνήλθε, τά κατάλαβε όλα καί άρχισε νά λέγη* 
«καταραμένος νά είναι ό γυιός μου ό Χαναάν* θά είναι ύπηρέτης
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φοϊς αύτοΰ». "Ο δε λέγει τοιοδτόν έστν δούλος έση, ότι έζεπόμπευ- 
σας την άσχημοσύνην του πατρός σου. Όρφς δτι Απο Αμαρτίας ή 
δουλεία, και ή πονηρία την δουλείαν είσήγαγε;

Βούλει δείξω σοι έλευθερίαν άπο δουλείας; Έγένετό τις 
5 Όνήσιμος οίκέτης, κατάπτυστος δραπέτης' ούτος έφυγε και άπήλ- 

θε πρός τόν Παύλον, έτυχε του βαπτίσματος, άπελούσατο τα άμαρ- 
τήματα, παρέμενεν αύτοΰ τοις ποσν γράφει Παύλος πρός τον δε
σπότην αύτοΰ* «’Ονήσιμον, τόν ποτέ σοι άχρηστον, νΰν δε και σόι 
κα\ έμο) εΰχρηστον, προσλαβοΰ αύτόν ώς έμέ». Τί γάρ έγένετο; 

10 «"Ον έγώ έγέννησα έν τοΐς δεσμοϊςμου».
η Ε ί δ ε ς  εύγένειαν, είδες τρόπον παρέχοντα έλευθερίαν; Δοΰλος 
γάρ καί έλεόθερος, όνόματά έστιν άπλώς. Τί έστι δοΰλος; *'Ονομα 
ψιλόν. Πόσοι δεσπόται έπϊ στιβάδος κεϊνται μεθύοντες, οίκέται δε 
παρεστήκασι νήφοντες! Τίνα καλέσω δοΰλον; τόν νήφοντα, ή τόν 

15 μεθύοντα; τόν δοΰλον Ανθρώπου, ή τόν αιχμάλωτον πάθους; Εκεί
νος την δουλείαν έξωθεν έχει, ούτος την αιχμαλωσίαν ένδοθεν πε
ριφέρει. Ταΰτα λέγω, κ ο λ  λέγων ού παύσομαι, ϊνα έχητε γνώμην 
διακονοΰσαν τών πραγμάτων τη φύσει, και μη άπάγησθε τη των 
πολλών άπάτη, Αλλ ’ είδήτε, τί δοΰλος, τί πένης, τί δυσγενής, τί μα- 

20 κΑριος, τί πάθος. Εάν γάρ μάθητε ταΰτα διακρίνειν, ούδένα ύπο- 
στήσεσθε θόρυβον. Αλλ’ ϊνα μη τό πάρεργον τοΰ λόγου πλέον γε- 
νόμενον άπάγη ιόν λόγον, έχώμεθα της ύποθέσεως.

Οίτος τοίνυν ό πλούσιος, λοιπόν δέ πένης' μάλλον γάρ ήνίκα 
έπλούτει, πένης ήν' τί γάρ όφελος άνθρώπφ Αλλότρια έχοντι, καϊ 

25 τά έαυτοΰ ούκ έχοντι; Τί όφελος Ανθρώπφ χρήματα κεκτημένφ, 
Αρετήν δέ μή κεκτημένφ; Τί λαμβάνεις τά τών άλλων, κα) τά σά 
άπολλύεις; "Εχω, φησί, χώραν εύφορον. Και τί τοΰτο; Αλλά ψυχήν 
ούκ έχεις εύφορον. 'Εχω Ανδράποδα. Άλλ’ άρετην ούκ έχεις. 
"Εχω ίμάτια. Αλλ' εύλάβειαν ού κέκτησαι. Τά μέν άλλου έχεις, τά 

30 δέ οά ούκ έχεις. Εάν τίς σοι δώση παρακαταθήκην, μή δύναμαι σε 
καλέσαι πλούσιον; Ούχί. Διά τί; Αλλότρια γάρ κέκτησαι. Τοΰτο

14. Γβν. 9,25.
15. Φιλημ. 10-12.



των άδελφών του»14. Αύτό πού λέγει σημαίνει τό έξης. ‘θά  είσαι 
δούλος, διότι διαπόμπευσες τη γύμνια τού πατέρα σου’. Βλέπεις ότι 
από τήν άμαρτία προέρχεται ή δουλεία, καί ότι ή πονηρία έφερε τή 
δουλεία;

θέλεις νά σού δείξω έλευθερία νά προέρχεται άπό δουλεία; 
ΤΗταν κάποιος δούλος, Όνήσιμος, άξιος καταφρονήσεως, δραπέ- 
της- αύτός έφυγε καί πήγε στόν Παύλο, άξιώθηκε νά βαπτισθή, κα- 
θαρίσθηκε άπό τις άμαρτίες, καί έμενε κοντά του* γράφει ό Παύλος 
πρός τόν κύριό του· «τον Όνήσιμο πού άλλοτε σού ήταν άχρηστος, 
άλλά τώρα είναι χρήσιμος καί σ’ έσένα καί σ’ έμένα, δέξου τον 
όπως έμένα»15. Τί συνέβηκε τότε; «Αύτόν έγώ τόν γέννησα πνευμα
τικά, τώρα πού είμαι στή φυλακή».
8. Είδες εύγένεια, είδες συμπεριφορά πού χαρίζει έλευθερία; 
Διότι δούλος καί έλεύθερος, είναι άπλώς όνόματα. Τί σημαίνει δού
λος; "Ονομα μόνο. Πόσοι κύριοι είναι ξαπλωμένοι έπάνω στό 
στρώμα καί μεθούν, ένώ οί δούλοι στέκονται πλησίον άγρυπνοι! 
Ποιόν νά όνομάσω δούλο; Αύτόν πού είναι νηφάλιος ή αύτόν πού 
μεθά; τόν δούλο τού άνθρώπου, ή τόν αιχμάλωτο τού πάθους; ’Εκεί
νος έχει τή δουλεία άπ’ έξω, αύτός τριγυρνά έχοντας μέσα του τήν 
αιχμαλωσία. Αύτά τά λέγω καί δέν θά παυσω νά τά λέγω, γιά νά 
έχετε γνώμη σύμφωνη μέ τή φύσι τών πραγμάτων, καί νά μή παρα- 
σύρεσθε άπό τήν πλάνη τών πολλών, άλλά νά μάθετε, τί είναι δού
λος, τί φτωχός, τί άσημος, τί μακάριος, τί πάθος. Διότι, έάν μάθετε 
νά τά διακρίνετε αύτά, δέν θά ύποστήτε καμμία ταραχή. ’Αλλά γιά 
νά μή γίνη τό δευτερεύον αύτό θέμα μεγαλύτερο καί μάς άπομακρύ- 
νει άπό τόν λόγο, άς έπανέλθουμε στό θέμα μας.

Αύτός λοιπόν ήταν ό πλούσιος, καί τώρα φτωχός· ή καλύτερα 
καί όταν ήταν πλούσιος, ήταν φτωχός· διότι ποιό είναι τό όφελος 
τού άνθρώπου, όταν έχη τά ξένα καί δέν έχη τά δικά του; Ποιό τό 
όφελος στόν άνθρωπο πού άπέκτησε χρήματα, δέν άπέκτησε όμως 
άρετή; Γιατί παίρνεις αύτά πού άνήκουν στούς άλλους καί χάνεις τά 
δικά σου; "Εχω, λέγει, γή εύφορη. Καί τί μ’ αύτό; 'Όμως δέν έχεις 
εύφορη ψυχή. "Εχω δούλους. Δέν έχεις όμως άρετή. "Εχω ένδύμα- 
τα. Δέν έχεις άποκτήσει όμως εύλάβεια. "Εχεις αύτά πού άνήκουν 
σέ άλλον, άλλά δέν έχεις τά δικά σου. Έάν κάποιος σού δώση μιά 
παρακαταθήκη, μήπως μπορώ νά σέ όνομάσω πλούσιο; "Οχι. Γ ιατί;
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γάρ παρακαταθήκη έστίν είθε γάρ παρακαταθήκη μόνον ήν, και 
μη προσθήκη σοι τιμωρίας έγίνετο. ϊδών οδν ό πλούσιος τόν Λά
ζαρον, λέγει’ «πάτερ ’Αβραάμ, έλέησόν με». Πένητος ρήματα, 
προσαίτοΌ, τπωχοΰ’ «πάτερ Αβραάμ, έλέησόν με». Τί θέλεις; 

5 «Πέμψον Λάζαρον». "Ον μυριάκις παρέδραμες, δν ούδε ίδειν ήθέ- 
λησας, τούτον νυν -αίτεΐς πεμφθήναί σοι είς σωτηρίαν; «Πέμψον 
Λάζαρον». Καί που νυν οί οίνοχόοι σου; που οί τάπητες; που οί πα
ράσιτοι; που οί κόλακες; που ό τύφος; που ή άπόνοια; που το χρυ- 
σίον τό κατορωρυγμένον; που τά ίμάτια τα σητόβρωτα; που ό άρ- 

10 γύρος ό τιμώμενος παρά σου; που ή φαντασία και ή άπόλαυσις; 
Φύλλα ήν' χειμών κατέλαβε, και πάντα έξηράνθη- δναρ ήν' ώς δε 
ήμέρα έγένετο, άπήλθε τό δναρ- σκιά ήν’ ήλθεν ή άλήθεια, και πα- 
ρέδραμεν ή σκιά.

«Πέμψον Λάζαρον». Καί διά τί ούδένα βλέπει δίκαιον άλλον; 
15 ού τόν Νώε, ού τόν Ιακώβ, ού τόν Λώτ, ού τόν Ισαάκ, άλλα τόν 

Αβραάμ; Διά τί; Επειδή φιλόξενος ήν ό Αβραάμ, και τους όδοιπο- 
ροΰντας είς την σκηνήν είλκε. Τής τοίνυν άπανθρωπίας τούτου ή 
έκείνου φιλοξενία μείζων γίνεται κατήγορος. «Πέμψον Λάζαρον». 
Ακούοντες φοβηθώμεν, άγαπητοί, μή και ήμεϊς ίδωμεν πένητας, 

20 καί παραδράμωμεν, μή άντι Λαζάρου πολλοί ήμΐν τότε γένωνται 
κατήγοροι. «Πέμψον Λάζαρον, ίνα τό άκρον του δακτύλου αύτοΰ 
δδατι βάψας, έπιστάξη μου τη γλώττη, δτι άποτηγανίζομαι». «ΤΩι 
γάρ μέτρφ μετρείτε, άντιμετρηθήσεται ύμΐν». Ού μετέδωκας ψι
χίων; ού μεταλαμβάνεις σταγόνος. «Πέμψον Λάζαρον», ίνα άκρφ 

25 τφ δακτύλφ έπιστάξη μου τή γλώττη, δτι άποτηγανίζομαι». Και τί 
πρός αύτόν ό Αβραάμ; «Τέκνον, άπέλαβες τά άγαθά σου έν τγ\ 
ζωή σου, καί Λάζαρος όμοίως τά κακά αύτοΰ’ και νΰν 
οδτος ωδε παρακαλεΐται, σύ δέ όδυνάσαι».

Πάλιν ένταΰθα ούκ είπεν, ‘έλαβες’, άλλά, «άπέλαβες». Πολ- 
30 λήν διαφοράν έχει ή προσθήκη τοΰ συνδέσμου. "Οπερ γάρ πολλά- 

κις είπον ύμών τή άγάπγ}, και περι τάς συλλαβας όφείλομεν είναι 
έρευνηταί’ «έρευνάτε» γάρ φησι, «τάς Γραφάς» · ίώτα γάρ έν, ή μία

16. Λουκά 16,24.
17. Ματβ. 7,2.
18. Λουκδ 16,25.
19. Ίω. 5,39.
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Διότι έχεις τά ξένα. Καθόσον αύτό είναι παρακαταθήκη* και μακάρι 
νά ήταν μόνο παρακαταθήκη και νά μή σου γινόταν προσθήκη γιά 
τιμωρία. 'Όταν λοιπόν είδε ό πλούσιος τον Λάζαρο, λέγει* «πάτερ 
’Αβραάμ, έλέησέ με»16. Λόγια φτωχού άνθρώπου, ζητιάνου, έπαίτη. 
«Πάτερ ’Αβραάμ, έλέησέ με». Τί θέλεις; «Στείλε τον Λάζαρο». Αύ- 
τόν πού μύριες φορές τον προσπέρασες, αύτόν πού ούτε νά τόν δής 
δέν θέλησες, αύτόν τώρα ζητάς νά σοϋ σταλή γιά σωτηρία; «Στείλε 
τόν Λάζαρο». Και πού είναι τώρα έκεινοι πού σέ κερνούσαν τό κρα
σί; πού οί τάπητες; πού οί παράσιτοι; πού οί κόλακες; πού ή ύπερη- 
φάνεια; πού ή άλαζονεία; πού τό χρυσάφι τό παραχωμένο; πού τά 
ένδύματα τά σκοροφαγωμένα; πού ό άργυρος πού τόν τιμούσες; πού 
ή φαντασία και ή άπόλαυσις; Φύλλα ήταν* ήρθε ό χειμώνας καί όλα 
ξεράθηκαν* όνειρο ήταν* και μόλις ήρθε ή ήμέρα, έφυγε τό όνειρο* 
σκιά ήταν* ήρθε ή άλήθεια και παρήλθε ή σκιά.

«Στείλε τόν Λάζαρο». Καί γιατί δέν βλέπει κανέναν άλλον δί
καιο; ούτε τόν Νώε, ούτε τόν ’Ιακώβ, ούτε τόν Λώτ, ούτε τόν 
’Ισαάκ, άλλά τόν ’Αβραάμ; Γιατί; ’Επειδή ό ’Αβραάμ ήταν φιλόξε
νος, καί τούς όδοιπόρους τούς έσυρε στή σκηνή του. Ή φιλοξενία 
λοιπόν έκείνου γίνεται μεγαλύτερος κατήγορος της άπανθρωπιάς 
αύτοϋ. «Στείλε τόν Λάζαρο». ’Ακούγοντάς τα άς φοβηθούμε, άγα- 
πητοί, μήπως κι’ έμεΐς δούμε φτωχούς και τούς προσπεράσουμε, 
μήπως άντι τού Λαζάρου, πολλοί τότε γίνουν δικοί μας κατήγοροι. 
«Στείλε τόν Λάζαρο, νά βάψη τήν άκρη τού δακτύλου του στό νερό 
και νά δροσίση τήν γλώσσα μου, διότι κατατηγανίζομαι». «Μέ 
όποιο μέτρο μετράτε, θά σάς μετρήσουν»17. Δέν τού έδωσες ούτε 
ψίχουλα; Δέν θά πάρης ούτε σταγόνα. «Στείλε τόν Λάζαρο, γιά νά 
δροσίση τή γλώσσα μου μέ τήν άκρη τού δακτύλου του, διότι κατα- 
τηγανίζομαι». Καί τί τού είπε ό ’Αβραάμ; «Παιδί μου, έσυ άπήλαυ- 
σες τά άγαθά σου όταν ζοϋσες, καί ό Λάζαρος άπήλαυσε κατά τόν 
Γδιο τρόπο τά κακά τής δυστυχίας του* καί τώρα αύτός έδώ παρηγο- 
ρειται, ένώ έσυ ύποφέρεις»18.

Πάλι δέν είπε έδώ ‘έλαβες’, άλλά, «άπέλαβες». "Εχει μεγάλη 
διαφορά ή προσθήκη τού συνδέσμου. Πράγματι, όπως πολλές φο
ρές τό είπα στήν αγάπη σας, όφείλουμε νά έρευνοϋμε καί γιά τις 
συλλαβές. Διότι λέγει, «έρευνάτε τις Γραφές»19, ένα γιώτα δηλαδή 
ή ένα στοιχείο, πολλές φορές δημιουργεί άλλο νόημα. Καί γιά νά
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κεραία πολλάκις νόημα έγείρει. Ίνα δε μάθης δτι και προσθήκη 
ένός στοιχείου ποιεί νόημα, οδτος ό πατρίαρχης Αβραάμ Αβράμ 
έλέγετο πρότερον. Και λέγει αύτφ ό θεός. «Ούκ έστω το δνομά 
σου Αβράμ, άλλ’ Αβραάμ». "Αλφα προσέθηκε και πατέρα αύτόν 

5 πολλών έθνών έποίησεν. Ίδου τοίνον, ένός στοιχείου προσθήκη 
πολλήν εύγένειαν έδειξε. Μη παράτρεχε οδν άπλώς τά τοιαυτα. Ού 
γάρ είπεν, *έλαβες' τά άγαθά σου, άλλα, «άπέλαβες» · ό δέ άπολαμ- 
βάνων, τά κεχρωστημένα άπολαμβάνει. Πρόσεχε δ λέγω· άλλο 
γάρ τό λαβεΐν, καϊ άλλο τό άπολαβεΐν άπολαμβάνει γάρ τις άπερ 

10 είχε, λαμβάνει δέ πολλάκις άπερ ούκ έκέκτητο.
«Απέλαβες τά άγαθά σου, καϊ Λάζαρος τά κακά αύτου». 

Ίδου κα\ ό πλούσιος τά άγαθά αύτου άπέλαβε, και ό Λάζαρος τά 
κακά αύτου. Ταΰτα δέ μοι πάντα εϊρηται διά τους ένταυθα κολαζο- 
μένους, και μή έκεϊ, διά τους ένταυθα τρυφώντας, καϊ έκεΐ κολαζο- 

15 μένους. Πρόσεχε τοίνυν δ λέγω’ «άπέλαβες τά άγαθά σου, και Λά
ζαρος τά κακά αύτου», τά κεχρεωστημένα, τά όφειλόμενα. Προσέ
χετε τφ ζητήματν φθάνω γάρ είς τόν τόπον’ άφες ύφάνω τόν ίστόν. 
Αλλά μή θορυβεϊσθε έν τφ προοιμίφ’ άλλ' όταν τι τοιουτον λέγω, 
άναμείνατε την λύσιν. Βούλομαι γάρ όξυδερκεϊς ύμας καταστησαι 

20 καϊ μή άπλώς έπιπολαίως γυμνάζειν, άλλά καϊ είς βυθόν καταφέ- 
ρειν των θείων Γραφών, βυθόν ούκ έχοντα χειμώνα, βυθόν γαλή
νης άσφαλέστερον. Όσον οδν καταβης, πλείονα άσφάλειαν εύρί- 
σκεις. Ού γάρ έστιν ένταυθα ύδάτων άτακτος ρύμη, άλλ' εύτακτος 
νοημάτων διάθεσις.

25 «Απέλαβες τά άγαθά σου, καϊ Λάζαρος τά κακά αύτου’ καϊ 
νδν οδτος παρακαλεϊται, σύ δέ όδυνασαι». Ζήτημα μέγα έστίν’ εΐ- 
πον, δτι ό άπολαμβάνων, τά κεχρεωστημένα άπολαμβάνει. Εί τοί
νυν ό Λάζαρος δίκαιος ήν, ώσπερ οδν καϊ ήν, και έδειξεν ό κόλπος 
του Αβραάμ, ό στέφανος, τά βραβεία, ή άνεσις, ή άπόλαυσις, ή 

30 καρτερία, ή ύπομονή’ οδτος δέ άμαρτωλός καϊ παμπόνηρος καϊ 
Απάνθρωπος, τρυφϋ кай μέθη προσέχων, συβαριτικην παρατιθέμε
νος τράπεζαν, έν άσελγείφ τοσαύτη кай άκολασίη. στρεφόμενος, διά 
τί αύτφ λέγει, δτι «άπέλαβες»; έχρεωστεϊτο γάρ τι αύτφ, άν- 
θρώπφ πλουτουντι, άνθρώπφ άσώτφ καϊ άπανθρώπφ; τί γάρ

20. Γβν. 17,5.
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μάθης δτι καί ή προσθήκη ένός σημείου έχει σημασία, ό ίδιος ό πα
τριάρχης ’Αβραάμ στήν άρχή λεγόταν ’Αβράμ. Και του λέγει ό 
θεός. Δέν θά είναι τό όνομά σου ’Αβράμ, άλλά ’Αβραάμ20. Τό άλφα 
πρόσθεσε καί τον έκανε πατέρα πολλών έθνών. Νά λοιπόν, ή προ
σθήκη ένός στοιχείου, έδειξε πολύ εύγένεια. Μήν τά προσπερνάς 
λοιπόν αύτά έτσι άπλώς. Διότι δέν ειπε, ‘έλαβες τά άγαθά σου’, 
άλλά «άπέλαβες»* καί αύτός πού άπολαμβάνει, άπολαμβάνει αύτά 
πού τού χρωστούν. Πρόσεχε αύτό πού λέγω* διότι άλλο σημαίνει τό 
«λαβεΐν», καί άλλο τό «άπολαβεΐν»* διότι άπολαμβάνει κανείς αύτά 
πού είχε, ένώ λαμβάνει πολλές φορές έκεΐνα πού δέν είχε άποκτή- 
σει.

«’Απήλαυσες έσύ τά άγαθά σου καί ό Λάζαρος τά κακά της 
δυστυχίας του». Νά καί ό πλούσιος άπήλαυσε τά άγαθά του και ό 
Λάζαρος τά κακά του. Καί αύτά όλα, έχω τή γνώμη, ότι έχουν λε- 
χθή γι’ αύτούς πού τιμωρούνται έδώ καί όχι έκεΐ, γι’ αύτούς πού εύ- 
τυχοϋν έδώ καί τιμωρούνται έκεΐ. Πρόσεχε λοιπόν αύτό πού λέγω* 
«άπήλαυσες τά άγαθά σου καί ό Λάζαρος τά κακά του», αύτά πού 
σοϋ χρωστούσαν, τά όφειλόμενα. Προσέχετε τό ζήτημα* διότι φθά
νω στόν τόπο πού θέλω* άφησε νά ύφάνω τον Ιστό. Μή θορυβήσθε 
όμως στόν πρόλογο* άλλά όταν λέγω κάτι τέτοιο, περιμένετε τή 
λύσι* διότι θέλω νά σάς κάνω όξυδερκεΐς καί όχι άπλώς νά σάς γυ
μνάζω μέ έπιπολαιότητα, άλλά νά σάς κατεβάσω στόν βυθό τών 
θείων Γραφών, βυθό πού δέν έχει τρικυμία, βυθό πού είναι άσφαλέ- 
στερος άπό τή γαλήνη. *Όσο λοιπόν κατεβαίνεις, τόση μεγαλύτερη 
άσφάλεια βρίσκεις. Διότι δέν ύπάρχει έδώ άτακτη ροή ύδάτων, 
άλλά καλά άρμονική διάταξις νοημάτων.

«’Απήλαυσες τά άγαθά σου καί ό Λάζαρος τά κακά της δυστυ
χίας του* καί τώρα αύτός παρηγορεΐται, ένώ έσύ ύποφέρεις». Προ
κύπτει μεγάλο ζήτημα έδώ. Είπε, ότι αύτός πού άπολαμβάνει, απο
λαμβάνει αύτά πού τού χρωστούν. ’Εάν λοιπόν ό Λάζαρος ήταν δί
καιος, όπως βέβαια καί ήταν, καί τό άπέδειξε ό κόλπος τού 
’Αβραάμ, τό στεφάνι, τά βραβεία, ή άνεσις, ή άπόλαυσις, ή καρτε
ρία, ή ύπομονή, καί αύτός ήταν άμαρτωλός καί παμπόνηρος καί 
άπάνθρωπος, ένδιαφερόταν γιά τήν καλοπέρασι καί τή μέθη, παρέ
θετε τραπέζι συβαριτικό, ζοϋσε μέσα σέ τόση αισχρότητα καί άκο- 
λασία, γιατί τού λέγει, «άπέλαβες»; Είχε δηλαδή νά πάρη κάτι κι’
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αότφ έχρεωστεϊτο; διά τί γάρ μή είπεν, *έλαβες' άλλ\ «άπέλα- 
βες;»
θ\ Πρόσεχε τω λεγομένω’ έχρεωστοδντο αότφ τιμωρίαι, έχρε
ωστοδντο αότφ κολάσεις, έχρεωστοδντο αότφ όδύναι. Δια τί μή 

5 είπεν, δτι *αύτα έλαβες’, άλλα «άπέλαβες τα άγαθά σου» έκεϊνα, 
τόν βίον έκεϊνον λέγων, «καί Λάζαρος τά κακά αότοδ»; Αλλα σόν- 
τεινόν σου τήν διάνοιαν· εϊς βάθος yap καταβαίνω νοημάτων. Των 
άνθρώπων άπάντων των δντων οί μέν είσιν Αμαρτωλοί, οί όέ δί
καιοι. Πρόσεχε τοίνυν καί έν τοΐς δικαίοις διαφοράν ό μέν δίκαιος, 

ίο ό δε πλεΐον δίκαιος' ό μέν ύψηλότερος, ό δέ μείζων καί καθάπερ 
άστέρες είσϊ πολλοί καί ήλιος καί σελήνη, οδτω καί διάφορά δι
καίων. «’Άλλη γάρ δόξα ήλίου, καί άλλη σελήνης, καί άλλη δόξα 
άστέρων». Τά μέν γάρ διαφέρει έν δόξη, τά δέ έλαττοδταν καί κα
θάπερ είσϊ σώματα έπουράνια, οδτω καί σώματα έπίγεια’ καί 

15 ώσπερ έν τοΐς σώμασιν ό μέν έλαφος, ό δέ κύων, ό δέ λέων, ό δέ 
άλλο θηρίον, ό δέ άσπίς, ό δέ άλλο τι τών τοιοότων’ οδτω καί έν 
τοΐς άμαρτήμασι διαφοραί. Τών άνθρώπων τοίνον οί μέν είσι δί
καιοι, οί δέ άμαρτωλοί' άλλα καί έν τοΐς δικαίοις πολλή διαφορά, 
καί έν τοΐς άμαρτωλοϊς πολλή καί άπειρος.

20 Αλλά πρόσεχε. Εί καί δίκαιος fj τις, κ&ν μυριάκις ή δίκαιος 
καί πρός αύτήν dvaßfj τήν κορυφήν, ώστε άπηλλάχθαι Αμαρτημά
των, ού δύναται καθαρός είναι κηλϊδος, κ&ν μυριάκις fl δίκαιος, 
άλλ’ άνθρωπός έστι. «Τις γάρ καυχήσεται άγνήν έχειν τήν кар- 
δίαν; ή τίς ηαρρησιάσεται καθαρός είναι άπό άμαρτίας;». Διά τοδτο 

25κελευόμεθα εις τήν εύχήν λέγειν' «άφες ήμΐν τά όφειλήματα 
ήμών», ϊνα συνηθείφ τής εύχής άναμνησθώμεν έκεϊ δτι ύπεόθυ- 
νοί έσμεν κολάσεσι. Καί γάρ Παύλος ό άπόστολος, τό σκεδος της 
έκλογής, ό ναός τοδ θεοδ, τό στόμα τοδ Χριστοδ, ή λύρα τοδ 
Πνεύματος, ό διδάσκαλος της οικουμένης, ό γην καί θάλασσαν πε- 

30 ριελθών, ό τάς άκάνθας τών άμαρτιών άνασπάσας, ό τά σπέρματα 
τής εύσεβείας καταβολών, ό βασιλέων εύπορώτερος, ό πλουσίων 
δυνοτώτερος, ό στρατιωτών ισχυρότερος, ό φιλοσόφων φιλοσο- 
φώτερος, ό ρητόρων εύγλωττότερος, ό μηδέν έχων καί πάντα κε-

21. А’ Κορ. 15,41.
22. Παρ. 20,9.
23. Mate. 6,12.



αύτός, άνθρωπος πλούσιος, άσωτος καί άπάνθρωπος; Τί λοιπόν τού 
ώφειλόταν; Γιατί δεν είπε, ‘έλαβες’, άλλά «άπέλαβες»;
9. Πρόσεχε στο λεγόμενο. Είχε νά λάβη τιμωρίες, εϊχε νά λάβη 
καταδίκες, είχε νά λάβη όδύνες. Γ ιατί δέν είπε, ‘τά έλαβες αύτά’, 
άλλά «άπέλαβες τά άγαθά σου» έκεΐνα, έννοώντας τή ζωή έκείνη, 
καί ό Λάζαρος τά κακά του; ’Αλλά συγκέντρωσε δλες τις δυνάμεις 
τού νοϋ σου* διότι κατεβαίνω στο βάθος των νοημάτων. ’Από δλους 
τούς άνθρώπους πού ύπάρχουν άλλοι είναι άμαρτωλοί καί άλλοι δί
καιοι. Πρόσεχε λοιπόν τή διαφορά πού ύπάρχει καί στούς δικαίους· 
άλλος είναι δίκαιος, καί άλλος περισσότερο δίκαιος* ό ένας είναι 
λαμπρότερος, καί ό άλλος άκόμα πιο πολύ* καί δπως άκριβώς ύπάρ
χουν πολλά άστρα καί ό ήλιος καί ή σελήνη, έτσι διαφέρουν καί 
έκεΐνοι. Διότι «άλλη είναι ή λάμψις τού ήλίου καί άλλη ή λάμψις 
τής σελήνης καί άλλη ή λάμψις των άστέρων»21. Καθόσον άλλα 
έχουν μεγαλύτερη λάμψι, κι’ άλλα μικρότερη· καί δπως ύπάρχουν 
σώματα έπουράνια, έτσι ύπάρχουν καί σώματα έπίγεια* καί δπως 
στά σώματα, άλλο είναι έλάφι, άλλο σκυλί, άλλο λιοντάρι, άλλο θη
ρίο, άλλο φίδι, καί άλλο ό,τιδήποτε άλλο άπό αύτά* έτσι ύπάρχουν 
διαφορές καί στις άμαρτίες. ’Από τούς άνθρώπους λοιπόν άλλοι εί
ναι δίκαιοι καί άλλοι άμαρτωλοί* άλλά καί άνάμεσα στούς δικαίους 
ύπάρχει μεγάλη διαφορά, καί άνάμεσα στούς άμαρτωλούς μεγάλη 
καί άπέραντη.

’Αλλά πρόσεχε. Διότι κι’ άν είναι δίκαιος κάποιος, κι’ άν μύ- 
ριες φορές είναι δίκαιος, κι’ άν άνεβή σ’ αύτήν τήν κορυφή, ώστε νά 
έχη άπαλλαχθή άπό τις άμαρτίες του, δέν μπορεΐ νά μήν έχη κάποια 
κηλίδα* κι’ άν άκόμη είναι μύριες φορές δίκαιος, δμως είναι άνθρω
πος. Διότι λέγει, «ποιός μπορεΐ νά καυχηθή δτι έχει άγνή καρδιά; ή 
ποιός μπορεΐ νά πή μέ παρρησία δτι είναι καθαρός άπό άμαρτία;»22. 
ΓΓ αύτό έχουμε έντολή νά λέμε στήν προσευχή μας* «συγχώρησέ 
μας τις άμαρτίες μας»23, ώστε μέ τή συχνή προσευχή νά θυμώμαστε 
δτι είμαστε ύπεύθυνοι γιά τιμωρίες έκεΐ. Διότι καί ό άπόστολος 
Παύλος, τό σκεύος τής έκλογής, ό ναός τού θεού, τό στόμα τού 
Χριστού, ή λύρα τού Πνεύματος, ό διδάσκαλος τής οικουμένης, αύ
τός πού διέτρεξε τή γη καί τή θάλασσα, αύτός πού ξερρίζωσε τά· 
άγκάθια τών άμαρτιών, αύτός πού έβαλε ώς θεμέλιο τούς σπόρους 
τής εύσέβειας, αύτός πού ήταν πλουσιώτερος άπό τούς βασιλείς,
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κτημένος, ό έν τη акщ αύτου θάνατον λύων, ό έν τοΐς ίματίοις αύ- 
τοΰ τα νοσήματα φογαδεύων, ό έν Θαλάσση τρόπαια στήσας, ό άρ- 
παγεις έως τρίτου ούρανοΰ και είς παράδεισον είσελθών, ό τον 
Χριστόν θεόν άνακηρύζας, έκεϊνος λέγεν «ούδεν έμαυτω σύνοιδα, 
άλλ’ ούκ έν τουτφ δεδικαίωμαι». Ό τοσοΰτον και τηλικουτον κε- 
κτημένος άρετών πλήθος, λέγει' «ό δε άνακρίνωνμε Κύριός έστι».

Τίς οίν καυχήσεται άγνήν έχειν την καρδίαν; ή τίς παρρησιά- 
σεται καθαρός είναι άπό άμαρτίας; Αμήχανον τοίνυν είναι άνθρω
πόν τινα άναμάρτητον. Τί γάρ λέγεις; δίκαιός έστιν; έλεήμων έστί; 
φιλόπτωχός έστιν; Άλλ’ έχει τι έλάττωμα' ή ύβρίζει άκαίρως, ή 
κενοδοζεϊ, ή άλλο τι τοιουτον ποιεί · ού γάρ δει πάντα καταλέγειν. 
Ό μέν έλεήμων* άλλ’ ού σώφρων πολλάκις’ ό δέ σώφρων μέν, 
άλλ’ ούκ έλεήμων' ό μέν έν ταύτη τη άρετη όνομάζεται, ό δε έν 
έκείνη. ".Εστω τις δίκαιος' και πολλάκις μέν δίκαιός έστι, και έχει 
πάντα τά άγαθά, καϊ έσχεν άπόνοιαν διά την δικαιοσύνην, και έλυ- 
μήνατο αύτφ την δικαιοσύνην ή άπόνοια. Ό Φαρισαίος ούκ ήν δί
καιος, νηστεύων δϊς του σαββάτου, καί τί φησιν; «Обк είμι ώς οί 
λοιποί τών άνθρώπων, άρπαγες καϊ πλεονέκται». Και πολλάκις 
άπό καθαρού συνειδότος είς άπόνοιαν ήλθέ τις' και δπερ ούκ έβλα- 
ψεν αύτόν ή άμαρτία, ίβλαψεν αύτόν ή άπόνοια.

Ούκ έστι γοΰν άνθρωπον καθ’ δλου οδτως είναι δίκαιον, ώς 
καθαρόν είναι άπό άμαρτίας, καϊ πάλιν, ούκ έστιν άνθρωπον ούδέ- 
να κακόν είναι, ώς μη έχειν τι κ&νμικρόν άγαθόν. ΟΪόν τι λέγω' Ό 
δείνα άρπάζει καί πλεονεκτεί καϊ λυμαίνεται, άλλ’ ένίοτε έλεημο- 
σύνην δίδωσιν, άλλ’ ένίοτε σώφρων έστίν, άλλ’ ένίοτε λόγον έχει 
χρηστόν, άλλ’ ένίοτε κ&ν ένϊ άνδρϊ έβοήθησεν, άλλ’ ένίοτε έκλαυ- 
σεν, άλλ ’ ένίοτε έστύγνασεν. Ούτε οδν δίκαιός έστι χωρίς άμαρτίας,

24. А’ Κορ. 4,4.
25. Λουκ& 18,11.



δυνατώτερος από τούς πλουσίους, ισχυρότερος άπό τούς στρατιώ
τες, φιλοσοφώτερος άπό τούς φιλοσόφους, εύγλωττότερος άπό 
τούς ρήτορες, αύτός πού δεν είχε τίποτε και όλα τά είχε, αύτός πού 
με τή σκιά του κατέλυσε τον θάνατο, αύτός πού μέ τά ένδύματά του 
θεράπευε τις άσθένειες, αύτός πού έστησε τρόπαια μέσα στήν θά
λασσα, αύτός πού άνέβηκε μέχρι τον τρίτο ούρανό, και μπήκε στον 
παράδεισο, αύτός πού κήρυξε τον Χριστό τον θεό, έκεΐνος λέγει* 
«δεν μοϋ καταλογίζει ή συνείδησίς μου καμμιά ένοχή, άλλ’ όμως 
δέν είναι άρκετό αύτό γιά νά έχω δικαιωθή»24. Αύτός πού είχε άπο- 
κτήσει τόσο καί τέτοιο πλήθος άρετών, λέγει* «αύτός πού θά μέ 
κρίνη είναι ό Κύριος».

Ποιός μπορεΐ νά καυχηθή δτι έχει άγνή καρδιά; ’Ή  ποιός 
μπορεΐ νά πή μέ παρρησία, δτι είναι καθαρός άπό άμαρτία; Είναι
άδύνατο λοιπόν νά ύπάρχη κάποιος άνθρωπος άναμάρτητος. Μά τί

^  1%

λές; Είναι δίκαιος; είναι έλεήμων; είναι φιλόπτωχος; "Ομως έχει 
κάποιο έλάττωμα* ή βρίζει ένοχλητικά, ή είναι ματαιόδοξος, ή κά
νει κάτι άλλο παρόμοιο* διότι δέν πρέπει δλα νά τά άπαριθμούμε. 
Είναι κάποιος έλεήμων* πολλές φορές δμως δέν είναι συνετός. Ό 
άλλος είναι συνετός, άλλά δέν είναι έλεήμων* ό ένας φημίζεται γι’ 
αύτήν τήν άρετή, καί ό άλλος γιά έκείνην. ’Έστω δτι κάποιος είναι 
δίκαιος* καί πολλές φορές είναι δίκαιος, καί έχει δλα τά άγαθά, καί 
ύπερηφανεύθηκε γιά τή δικαιοσύνη του* αύτή ή ύπερηφάνειά του 
τού κατέστρεψε τή δικαιοσύνη του. Ό Φαρισαίος πού νήστευε δυο 
φορές τήν έβδομάδα δέν ήταν δίκαιος; Καί τί λέγει; «Δέν είμαι 
όπως οί άλλοι άνθρωποι, πού είναι κλέφτες καί πλεονέκτες»25. Καί 
πολλές φορές κάποιος έξ αιτίας τής καθαρής συνειδήσεώς του 
έφθασε στήν άλαζονεία* καί δσο δέν τόν έβλαψε ή άμαρτία, τον 
έβλαψε ή ύπερηφάνειά.

Δέν είναι δυνατό λοιπόν νά ύπάρχη άνθρωπος τελείως δί
καιος, ώστε νά είναι καθαρός άπό άμαρτία* καί πάλι, δέν ύπάρχει 
κανένας άνθρωπος τόσο κακός, ώστε νά μήν έχη έστω καί ένα μι
κρό καλό. Εννοώ τό έξης μ’ αύτό πού λέγω. Ό τάδε άρπάζει καί 
έκμεταλλεύεται καί καταστρέφει, άλλά μερικές φορές δίνει έλεη- 
μοσύνη, μερικές φορές είναι συνετός, μερικές φορές λέγει έναν 
καλό λόγο, κάποτε βοήθησε έστω κι’ έναν άνθρωπο, μερικές φορές 
έκλαψε, μερικές φορές λυπήθηκε. Ούτε λοιπόν δίκαιος ύπάρχει
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ούτε έστιν αμαρτωλός καθόλου έρημος άγαθοΰ. Τί του Άχααβ χα- 
λεπώτερον; ήρπασε καϊ έφόνευσεν άλλ’ δμως έπειδή έστύγνασε, 
λέγει τφ Ήλίφ ό θεός' «είδες πώς κατενόγη Άχαάβ», είδες έν το- 
σοότω βυθφ κακών πώς εύρέθη τι μικρόν άγαθόν; Τί Ιούδα χεί
ρον του προδότου, του αίχμαλωτισθέντος ύπό της φιλαργυρίας; 
άλλ' δμως και αύτός έποίησε κ&ν μικρόν τι μετά ταΰτα άγαθόν. 
«Ήμαρτον», γάρ φησι, «παραδους αίμα άθώον».

"Οπερ οδν έλεγον ού γάρ έστι φύσει ή κακία, !να μη έχη 
χώραν ή άρετή. Τό πρόβατον ούδέποτε δύναται γενέσθαι άγριον, 
φύσει γάρ έχει τό ήμερον’ ό λύκος ούδέποτε δύναται γενέσθαι ήμε
ρος, φύσει γάρ έχει τό άγριον. Ού λύονται οδν οί νόμοι τής φύσεως, 
ούδϊ σαλεύόνται, άλλά μένουσιν άκίνητοι. Έπι έμοΰ τούτο ούκ ένι, 
άλλά και άγριος γίνομαι δταν βούλωμαι, και ήμερος δταν θέλω' ού 
γάρ φύσει δέδεμαι, άλλ' έλευθερίφ προαιρέσεως τετίμημαι/Όπερ 
οδν είπον, οδτε άγαθός τις ούτως έστίν, ώς μή έχειν μικράν κηλΐ- 
δα, οδτε πονηρός τις ούτως έστίν, ώς μή έχειν κ&ν μικρόν άγαθόν.

Έπει οδν πάντων άντίδοσίς έστι καί πάντων έστιν άμοιβή' 
κ&ν γάρ φονεύς ή τις, κ&ν πονηρός τις ή, κ&ν πλεονέκτης, ποιήση 
δέ καλόν, μένει αύτφ τού καλού ή άνταπόδοσις, καϊ ού διά τά 
κακά, & έποίησεν, άμισθον γίνεται τό καλόν. Και πάλιν, κ&ν μυρία 
τις έργάζηται άγαθά, ποιήση δέ τι φαΰλον, μένει αύτφ τού φαύλου 
ή άνταπόδοσις. Κάτεχε ταΰτα, τήρει αύτά όχυρά και άκίνητα. Ούτε 
άγαθός τίς έστι χωρίς άμαρτίας, ούτε κακός τίς έστι χωρίς δικαιο
σύνης. Τά αύτά γάρ λέγω πάλιν, ϊνα ριζώσω, ϊνα φυτεύσω, ϊνα είς 
βάθος θήσω. Εμβάλλει γάρ τινας μέριμνας ό διάβολος είς την ψυ
χήν, βουλόμενος άποβουκολήσαι ύμών την διάνοιαν, καί λυμήνα- 
σθαι τά παρ * έμοΰ λεγάμενα · διά τοΰτο είς βάθος αύτά καταφέρω. 
Έάν γάρ φδε τηρήσης άσφαλώς, κ&ν έξω άπέλθης, άπολέσαι αύτά 
ού δύνασω. "Ωσπερ γάρ, έάν βάλω χρυσίον είς βαλάντιον, σφίγγω 
καί σφραγίζομαι, Λό καί έμοΰ άπόντος ό ληστής μή λάβη, οΰτω

26. Γ  Βασ. 21,29.
27. Μβκθ. 27,4.
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χωρίς άμαρτία, ούτε γενικά άμαρτωλός ύπάρχει χωρίς κάποιο καλό. 
Ποιός ήταν άθλιώτερος άπό τον Άχαάβ; άρπαξε κΓ έφόνευσε· άλλ’ 
όμως, επειδή λυπήθηκε, λέγει ό θεός στον Ήλία* «είδες πώς λυπή
θηκε ό Άχαάβ;»26, είδες, πώς μέσα στον βυθό τών τόσων κακών 
βρέθηκε κάποιο μικρό καλό; Τί ήταν χειρότερο άπό τον Ιούδα τον 
προδότη, πού αίχμαλωτίσθηκε άπό τή φιλαργυρία; Άλλ’ όμως καί 
αύτός έκανε, μετά άπό αύτά, κάποιο έστω και μικρό καλό. Διότι λέ
γει, «άμάρτησα, διότι παρέδωσα αίμα άθώο»27.

Αύτό λοιπόν έλεγα* ότι δηλαδή δέν είναι ή κακία στή φύσι 
τού άνθρώπου, ώστε νά μήν χωράη ή άρετή. Τό πρόβατο ποτέ δέν 
μπορει νά γίνη άγριο, διότι άπό τήν φύσι του είναι ήμερο* ό λύκος 
ποτέ δέν μπορει νά γίνη ήμερος, διότι άπό τή φύσι του είναι άγριος. 
Δέν καταλύονται λοιπόν οι νόμοι τής φύσεως, ούτε σαλεύονται, 
άλλά μένουν άκίνητοι. Σ’ έμένα δέν συμβαίνει αύτό, άλλά καί 
άγριος γίνομαι όταν θέλω καί ήμερος όταν θέλω* διότι δέν δεσμεύ
ομαι άπό τή φύσι, άλλ’ έχω τιμηθή μέ τήν έλευθερία τής βουλήσε- 
ως. "Οπως δηλαδή είπα, ούτε είναι κανείς τόσο καλός, ώστε νά μήν 
έχη κάποια μικρή κηλίδα, ούτε είναι κανείς τόσο κακός, ώστε νά 
μήν έχη έστω καί κάποιο μικρό καλό.

’Επειδή λοιπόν ύπάρχει άνταπόδοσις γιά όλα, ύπάρχει καί 
άνταμοιβή γιά όλα* είτε είναι κάποιος φονιάς, είτε είναι κάποιος 
κακός, είτε είναι πλεονέκτης, άλλά κάνει κάποιο καλό, τού μένει ή 
άνταπόδοσις τού καλού καί δέν πάει χαμένος ό μισθός τού καλού, 
έξ αιτίας τών κακών πού έκανε. Καί πάλι, κι’ άν κάποιος έχη κάνει 
μύρια καλά, έχει κάνει όμως καί κάποιο κακό, θά λάβη τήν άνταπό- 
δοσι γιά τό κακό πού έκανε. Πρόσεξέ τα καλά αύτά, φύλαγέ τα δυ
νατά καί σταθερά. Δέν ύπάρχει κανείς ούτε άγαθός χωρίς άμαρτία, 
ούτε κανένας κακός χωρίς άρετή. ’Επαναλαμβάνω τά ίδια πάλι, γιά 
νά τά ριζώσω, νά τά φυτέψω, νά τά βάλω βαθιά μέσα σας. Βάζει 
δηλαδή κάποιες μέριμνες στήν ψυχή ό διάβολος, έπειδή θέλει ν’ 
άποσπάση τή σκέψι σας καί νά καταστρέψη αύτά πού σάς λέγω* γι’ 
αύ νό τά κρύβω βαθιά μέσα στήν ψυχή σα^Διότι, έάν τά διαφυλά- 
ξης μέ άσφάλεια έδώ, κι’ άν άκόμη βγής έξω, δέν είναι δυνατό νά τά 
χάσης. 'Όπως άκριβώς δηλαδή όταν βάλω τον χρυσό στο χρηματο- 
φυλάκιο, τό σφίγγω καί τό σφραγίζω, ώστε καί όταν θ’ άπουσιάζω 
νά μήν τό πάρη ό ληστής, έτσι κάνω καί γιά τή δική σας αγάπη* μέ



και έπϊ τής όμετέρας άγάπης ποιώ" τη συνεχείς τής διδασκαλίας 
σφίγγω και σφραγίδας έπιτίθημι, και Ασφαλίζομαι ύμών την 
γνώμην, ίνα μή γένηται έζίτηλος τη ραθυμίφ, Αλλ’ ίνα τηρήσας 
μάλλον, τη ένταυθα γαλήνη τόν έξω Θόρυβον Αποκρούσωμαι.

Ού τοίνυν ταυτα πολυλογίας τά λεγάμενα, Αλλ’ έπιμελείας 
кал φιλοστοργίας και πόθου του διδασκάλου, ίνα μή άπορρυή τα 
λεγάμενα. Ταυτα γάρ λέγειν έμοϊ μεν ούκ όκνηρόν, ύμΐν δε Ασφα
λές' διδάζαι βούλομαι, ούχ άπλώς έπιδείζασθαι. Ούκ έστιν οδν τις 
δίκαιος, δς ούκ έχει Αμαρτίαν' και ούκ έστι τις άμαρτωλός, δς ούκ 
έχει Αγαθόν' άλλ ’ έπειδή έκάστων έστιν άντίδοσις, βλέπε τί γίνεται. 
Ο άμαρτωλός άπολαμβάνει των άγαθών αύτου ίσόρροπον την άν- 
τίδοσιν, έάν τι έχη κ&ν μικρόν άγαθόν' και ό δίκαιος άπολαμβάνει 
της άμαρτίας αύτου την ίσόρροπον κρίσιν, κ&ν μικρόν τι ποιήση 
κακόν. Τί οδν γίνεται, και τί ποιεί ό θεός; Αφώρισε νόσον τή 
άμαρτίς, τόν παρόντα βίον καί τόν μέλλοντα αιώνα. Έάν ούν ή τις 
δίκαιος καί έργάσηταί τι φαυλον καϊ νοσήση φδε και τιμωρίς πα- 
ραδοθή, μή θορυβηθης, άλλ' έννόησον πρός έαυτόν και είπέ, δτι 
οδτος ό δίκαιος πώποτε μικρόν τι κακόν έποίησε και άπολαμβάνει 
φδε, ίνα μή έκεί κολασθη.

Πάλιν, έάν ίδης άμαρτωλόν Αρπάζοντα, πλεονεκτουντα, μύ
ρια ποιουντα κακά, κ&ν εύθυνή, έννόησον δτι έποίησέ ποτε Αγαθόν 
τι, καί άπολαμβάνει φδε τα άγαθά, ίνα μή έκεί άπαιτήση τόν μι
σθόν. Οΰτω κ&ν δίκαιος $ τις καϊ πάσχη δεινόν τι, διά τούτο άπο- 
λαμβάνει φδε, ίνα φδε άπόθηται την αμαρτίαν, και άπέλθη έκεί 
καθαρός' κ&ν άμαρτωλός τις ή, γέμων κακών καϊ μυρία άνίατα νο- 
σών, άρπάζων, πλεονεκτών, διά τούτο άπολαύει ένταυθα εύημε- 
ρίας, ίνα μή έκεί άπαιτήση μισθόν. Επειδή οδν συνέβαινε καϊ τόν 
Λάζαρον έχειν τινά Αμαρτήματα, καϊ τόν πλούσιον έχειν τι άγαθόν, 
διά τούτο ό Αβραάμ λέγει' φδε μηδέν ζήτεν άπέλαβες τά άγαθά 
σου έκεί, καϊ ό Λάζαρος τά κακά αύτου. Καϊ ίνα μάθης δτι ούχ 
άπλώς λέγω ταυτα, άλλ' ούτως έστι, λέγεν «άπέλαβες τά άγαθά 
σου». Ποια; έποίησάς τι Αγαθόν; Απέλαβές σου τόν πλούτον, τήν 
ύγείαν, τήν τρυφήν, τήν δυναστείαν, τήν τιμήν' ούδέν σοι κεχρεώ-

! ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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την συνεχή διδασκαλία σφίγγω και τοποθετώ σφραγίδες και άσφα- 
λίζω την γνώμη σας, για νά μην ξεθωριάση άπό τήν Αδιαφορία, 
άλλα νά τήν διατηρήσω περισσότερο, και μέ τήν έδώ γαλήνη νά 
άπομακρύνω τον έξωτερικό θόρυβο.

Τά λεγόμενό μου λοιπόν δεν είναι πολυλογία, άλλ’ είναι λόγια 
φροντίδας, φιλοστοργίας και πόθου διδασκάλου, γιά νά μήν σκορ
πίσουν σάν τά φύλλα τά λόγια μου. Διότι τό νά τά λέγω αύτά, σέ 
μένα δέν είναι κουραστικό, ένώ γιά σάς είναι άσφάλεια* θέλω νά 
σάς διδάξω, όχι άπλώς νά σάς κάνω έπίδειξι. Δέν ύπάρχει λοιπόν 
κανένας δίκαιος χωρίς άμαρτία* και δέν ύπάρχει κανένας Αμαρτω
λός, πού νά μήν έχη κάποιο καλό· άλλά, έπειδή ύπάρχει άνταπόδο- 
σις γιά τόν καθένα, πρόσεχε τί γίνεται. Ό Αμαρτωλός απολαμβάνει 
ισάξια τήν άνταπόδοσι τών άγαθών του, έάν έχη έστω και κάποιο 
μικρό αγαθό* καί ό δίκαιος άπολαμβάνει ισάξια τήν καταδίκη της 
άμαρτίας του, &ν έχη κάνει έστω και κάποιο μικρό κακό. Τί λοιπόν 
γίνεται, καί τί κάνει ό θεός; "Ωρισε νά τιμωρήται ή άμαρτία και 
στήν παρούσα ζωή και στον μέλλοντα αιώνα. Έάν λοιπόν είναι κά
ποιος δίκαιος καί διαπράξη κάποιο κακό, καί συμβή ν’ άρρωστήση 
έδώ καί νά παραδοθή στήν τιμωρία, μή θορυβηθής, άλλά σκέψου 
καί πές, ότι αύτός ό δίκαιος έκανε κάποτε κάποιο μικρό κακό, καί 
τιμωρείται έδώ, γιά νά μή τιμωρηθή έκεΐ

Πάλι, έάν δής άμαρτωλό ν’ άρπάζη, νά είναι πλεονέκτης, νά 
κάνη μύρια κακά, κι’ &ν άκόμη εύημερή, σκέψου ότι έκανε κάποτε 
κάποιο καλό, καί άπολαμβάνει έδώ τά άγαθά, γιά νά μή ζητήση τόν 
μισθό έκεΐ. "Ετσι, αν είναι κάποιος δίκαιος και ύποφέρη κάποιο 
κακό, γι’ αύτό τό άπολαμβάνει έδώ, γιά ν’ άποβάλλη έδώ τήν άμαρ
τία, καί νά πάη έκεΐ καθαρός* κι’ αν είναι κάποιος άμαρτωλός, γεμά
τος κακίες, καί ύποφέρη άπό μύρια άθεράπευτα κακά, άρπάζει, άδι- 
κεΐ, γι’ αύτό άπολαμβάνει έδώ τήν εύτυχία, γιά νά μή ζητήση μισθό 
έκεΐ Επειδή λοιπόν συνέβαινε καί ό Λάζαρος νά έχη κάποιες 
άμαρτίες, καί ό πλούσιος νά έχη κάποιο καλό, γι’ αύτό ό ’Αβραάμ 
λέγει* έδώ μή ζητάς τίποτε* «άπήλαυσες τά άγαθά σου έκεΐ καί ό 
Λάζαρος τά κακά του». Καί γιά νά μάθης ότι δέν τά λέγω τυχαία 
αύτά, άλλά έτσι είναι, λέγει* «άπήλαυσες τά άγαθά σου». Ποιά; 
"Εκανες κάποιο καλό; Άπήλαυσες τόν πλούτο, τήν ύγεία, τήν άπό- 
λαυσι, τήν άρχοντιά, τήν τιμή* τίποτε δέν σοΰ όφείλεται* «άπήλαυ-
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στηταν «άπέλαβες τα άγαθά σου». Τί ούν; ό Λάζαρος οόδέν ήμαρ- 
τε; Ναι, και Λάζαρος τα κακά αύτοϋ. "Οτε συ άπελάμβανες τά 
άγαθά, τότε και Λάζαρος τά κακά* διά τούτο νυν ούτος παρακαλεΐ- 
ται, συ δε όδυνάσαι.

5 "Ωστε, όταν ϊδης δίκαιον κολαζόμενον φδε, μακάριζε αύτον 
και λέγε* ούτος ό δίκαιος ή άμαρτίαν έχει και άπολαμβάνει αύτήν 
και Απέρχεται έκεϊ καθαρός, ή πλέον των άμαρτημάτων κολάζεται, 
καί προσθήκη δικαιοσύνης αύτφ λογίζεται. Λόγος γάρ γίνεται έκεϊ' 
καϊ λέγει ό θεός τφ δικαίφ' έχεις μου τόσον' τυχόν δε πιστεύει 

10 αύτφ δέκα άβολους καί ποιεΐ αύτφ λόγον των δέκα όβολών. Έάν 
δέ δαπανήση έζήκοντα οβολούς, λέγει αύτφ ό θεός' τους δέκα 
όβολοΰς λογίζομαι σοι είς άμαρτίαν και τους πεντήκοντα εις δι
καιοσύνην. Ίνα δέ μάθης δτι τό λειπόμενον είς δικαιοσύνην αύτφ 
λογίζεται, Ιώβ δίκαιος ήν, άμεμπτος, Αληθινός, θεοσεβής, άπεχό- 

15 μένος Από παντός πονηρού πράγματος. Έκολάσθη αύτοϋ τό σώμα 
φδε, ίνα έκει μισθούς άπαιτήση. Τί γάρ φησιν ό θεός πρός αύτόν; 
«"Αλλως οϊει με κεχρηματικέναι σοι, ή ϊνα Αναφανης δίκαιος;».

Την αύτήν τοίνυν τοις δικαίοις ύπομονήν έπιδειζάμενοι και 
τη Αγαθά ο,ύτών πολιτεία την καρτερίαν ίσόρροπον έπιδειζάμενοι, 

20 άπολάβωμεν τά Αγαθά τά εύτρεπισμένα τοις άγίοις τοις άγαπώσι 
τόν θεόν' ών γένοιτο πάντας ήμδς έπιτυχεΐν, χάριτι καί φιλανθρω
πία τοΰ Κυρίου ήμών Ίησοΰ Χρίστου, φ  ή δόξα καί τό κράτος είς 
τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν.

28. Ίώβ 40,3.



σες τά άγαθά σου». Τί λοιπόν; Ό Λάζαρος δέν άμάρτησε καθόλου; 
Ναί, καί ό Λάζαρος άμείφθηκε για τά κακά του. "Οταν έσύ άπολάμ- 
βανες τά άγαθά, τότε καί ό Λάζαρος άπολάμβανε τά κακά* γι’ αύτό 
τώρα αύτός παρηγορεΐται, κι’ έσύ ύποφέρεις.

"Ωστε, δταν δής τόν δίκαιο νά τιμωρηται έδώ, μακάριζέ τον 
καί λέγε· αύτός ό δίκαιος ή έχει αμαρτία καί αμείβεται γι’ αύτήν, 
καί πηγαίνει έκεΐ καθαρός, ή τιμωρείται περισσότερο άπό τις άμαρ- 
τίες του, καί τού λογαριάζεται αύτό σάν έπί πλέον άρετή. Διότι έκεΐ 
γίνεται λογαριασμός. Καί λέγει ό θεός στόν δίκαιο* έχεις νά λάβης 
τόσο* έστω ότι τού έμπιστεύεται δέκα όβολούς καί τού λογαριάζει 
τούς δέκα όβολούς. Έάν όμως ξοδέψη έξήντα όβολούς, τού λέγει ό 
θεός* ‘Τούς δέκα όβολούς σού τούς λογαριάζω γιά την άμαρτία και 
τούς πενήντα σάν δικαιοσύνη σου*. Και γιά νά μάθης δτι τό ύπόλοι- 
πο τού τό ύπολογίζει σάν δικαιοσύνη του, ό Ίώβ ήταν δίκαιος, άμε
μπτος, άληθινός, θεοσεβής, άπεΐχε άπό κάθε πονηρό πράγμα. Τι- 
μωρήθηκε τό σώμα του έδώ, γιά ν’ άπαιτήση έκεΐ τούς μισθούς του. 
Διότι τί τού λέγει ό θεός; «Νομίζεις δτι έγώ γιά άλλον λόγο έκανα 
δ,τι έκανα γιά σένα καί δχι γιά νά άναδειχθης δίκαιος;»28.

"Ας δείξουμε λοιπόν τήν ίδια ύπομονή μέ τούς δικαίους, καί 
άφού έπιδείξουμε άντάξια ύπομονή πρός τήν δική τους ένάρετη πο
λιτεία, θ’ άπολαύσουμε τά άγαθά τά έτοιμασμένα γιά τούς άγιους 
πού άγαπούν τόν θεό* αύτά είθε δλοι μας νά τά έπιτύχουμε, μέ τήν 
χάρι καί τήν φιλανθρωπία τού Κυρίου μας Ιησού Χριστού, στόν 
όποιο άνήκει ή δόξα καί ή δύναμις στούς αίώνες των αΙώνων. 
’Αμήν.
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ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΤΩΧΟΝ ΛΑΖΑΡΟΝ

ΛΟΓΟΣ ΕΒΔΟΜΟΣ

ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΕΙΣ ΤΑΣ ΙΠΠΟΔΡΟΜΙΑΣ ΑΠΕΑΘΟΝΤΑΣ 
ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΟ ΡΗΤΟΝ ΤΟΥ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ

«Είσέλθετε διά τής στενής πύλης, ότι ηλατβία ή πόλη καϊ 
βύρύχωρος ή όδός ή άπάγουσα δίς τήν απώλειαν, καϊ πολ
λοί δίσιν oi εισερχόμενοι δι’ ανχής»· καϊ πρός τό τέλβι βις 

Πλούσιον καί βις Λάζαρον.

a Βούλομαι τής συνήθους άψασθαι πάλιν διδασκαλίας και τήν 
πνευματικην ύμίν παραθεΐναι τράπεζαν και όκνώ και άναδόομαι, 
όρων ούδέν καρπουμένονς ύμάς έκ τής συνεχους διδασκαλίας' έπει 
καί γηπόνος, έπειδάν δαψιλεϊ τη χειρι τά σπέρματα τοϊς κόλποις 

5 τήζ ϊήϊ παρακατάθηται καϊ μή άζίαν των πόνων ίδη τήν βλάστη- 
σιν γινομένην, ού μετά τής αύτής προθυμίας τής γεωργίας άπτεταν 
ή γάρ έλπϊς άει τής των καρπών φοράς ύποτέμνεται τό βαρυ τών 
πόνων. Τόν αύτόν δη τρόπον και ήμεϊς τόν πολυν τούτον πόνον τής 
διδασκαλίας κούφως &ν ήνέγκαμεν, εί έμάθομεν πλέον τι γινόμενον 

10 έκ τής παραινέσεως τής ήμετέρας είς ώφέλειαν τήν ύμετέραν. Νυνι 
δέ δταν θεασώμεθα, δτι μετά τάς τοσαύτας ήμών παραινέσεις, 
μετά τάς τοσαύτας νουθεσίας καϊ έπιπλήζεις (ούδέ γάρ έπαυσάμε- 
θα συνεχώς ύμάς ύπομιμνήσκοντες του φοβερού δικαστηρίου και 
τών εύθυνών τών Απαραιτήτων, καϊ του πυρός έκείνου του άσβέ- 

15 στου, καϊ του σκώληκος του άτελευτήτου), τινές τών ταυτα άκου- 
όντων (ούδέ γάρ κατά πάντων έκφέρω τήν ψήφον, μή γένοιτο), 
πάντων τούτων έπιλαθόμενοι, πάλιν έπ) τήν σατανικήν θεωρίαν 
τής Ιπποδρομίας έαυτούς έκδεδώκασι, ποιη λοιπόν προσδοκία τών 
αύτών άψόμεθα πόνων καϊ τήν διδασκαλίαν αύτοϊς ταύτην τήν 

20 πνευματικήν παραθήσομεν, όρώντες μηδέν πλέον αύτους έντεΰθεν



ΣΤΟΝ ΦΤΩΧΟ ΛΑΖΑΡΟ

ΛΟΓΟΣ ΕΒΔΟΜΟΣ

ΠΡΟΣ ΕΚΕΙΝΟΥΣ ΠΟΥ ΠΗΓΑΝ ΣΤΙΣ ΙΠΠΟΔΡΟΜΙΕΣ 
ΚΑΙ ΣΤΟ ΡΗΤΟ ΤΟΥ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ 

«Μπήτε διά τής στενής πύλης, διότι είναι πλατεία ή πύλη καί 
ευρύχωρη ή όδύς πού όδηγεί στήν άπώλεια, καί πολλοί είναι 
έκεΐνοι πού μπαίνουν όπ’ αύτήν»· καί πρός τό τέλος στόν

πλούσιο καί στόν Λάζαρο.

1. θέλω πάλι ν* άρχίσω τή συνηθισμένη διδασκαλία και νά σάς 
παραθέσω τό πνευματικό τραπέζι* διστάζω δμως και τό άποφεύγω, 
έπειδή βλέπω ότι τίποτε δέν σάς ωφελεί ή συνεχής διδασκαλία* 
διότι και ό γεωργός, όταν μέ άπλοχεριά έμπιστεύεται τούς σπόρους 
μέσα στούς κόλπους της γης καί δέν βλέπη ή βλάστησις νά είναι 
άντάξια των κόπων του, δέν έπιχειρεΐ μέ τήν ίδια προθυμία τήν καλ
λιέργεια* διότι ή έλπίδα της καρποφορίας μειώνει πάντα τό βάρος 
τών κόπων. Μέ τόν ίδιο λοιπόν τρόπο καί έγώ θά άντεχα εύκολα 
τόν μεγάλο αύτό κόπο της διδασκαλίας, έάν μάθαινα ότι έγινε άπό 
τή συμβουλή μου κάτι καλύτερο γιά τήν ώφέλειά σας. Τώρα δμως 
όταν βλέπω, ότι μετά άπό τίς τόσες προτροπές μου, μετά άπό τις τό
σες νουθεσίες καί έπιπλήξεις (διότι δέν έπαυσα νά σάς ύπενθυμίζω 
διαρκώς τό φοβερό δικαστήριο, τίς άναπόφευκτες εύθύνες, τό 
άσβεστο έκεινο πυρ και τό αίώνιο σκουλήκι), μερικοί άπ’ αύτούς 
πού τά άκούν (ούτε βέβαια τούς καταδικάζω δλους, μή γένοιτο), 
άφού τά ξέχασαν δλα αύτά, πάλι ξεχύθηκαν νά παρακολουθήσουν 
τό σατανικό θέαμα της Ιπποδρομίας, μέ ποιά λοιπόν έλπίδα νά κα
ταπιαστώ μέ τούς ίδιους κόπους καί νά τούς παραθέσω αύτήν τήν 
πνευματική διδασκαλία, άφού βλέπω ότι τίποτε έπι πλέον δέν ώφε-
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καρπουμένους, άλλ’ άπλώς συνήθεις τινι κατακολουθοΰντας, και 
κροτοΰντας μέν τά пар' ημών λεγάμενα, και δεικνόντας ήμΐν ώς 
μεθ’ ήδονής δέχονται τους ήμετέρους λόγους, και μετά ταΰτα πάλιν 
έπι τόν ιππόδρομον τρέχοντας, και μείζονας τους κρότους έπι τους 

5 ήνιόχους έπιδεικνυμένους και άκάθεκτον την μανίαν, και μετά πολ- 
λοΰ του τόνου συντρέχοντας, και προς άλλήλους πολλάκις διαπλη- 
κτιζομένους και λέγοντας, δτι ό μέν τών ϊππων ού καλώς έδραμεν, 
ό δέ ύποσκελισθεις κατέπεσεν, και ό μέν τούτω τφ ήνιόχω έαυτον 
προσνέμει, ό δέ τφ έτέρω · και ούδαμου έννοια ούδέ ύπόμνησις 

10 των ήμετέρων λόγων, ούδέ των ρευματικών και φρικτών μυστη
ρίων τών ένταυθα τελουμένων, άλλα καθάπερ αιχμάλωτοι γενόμε- 
νοι ύπό τών του διαβόλου παγίδων, έκεΐ διημερεύουσι, τη σατα
νική θεωρίφ έαυτούς έκδεδωκότες, και είς αισχύνην προκείμενοι 
κα\ Ιουδαίοις καί Έλλησι και τοϊς τά ήμέτερα διασύρειν βουλομέ- 

15 νοις.
Τίς &ν οδν, κ&ν σφόδρα Ц λίθινος ή και Αναίσθητος, ταΰτα 

άναλγήτως ένεγκεΐν δυνήσεται, μήτι γε ήμεΐς, οί πατρικήν φιλο- 
στροφίαν περί πάντας ύμάς έπιδείκνυσθαι σπουδάζοντες; Ούδέ γάρ 
τοΰτο μόνον έστι τδ λυποΰν ήμας, δτι άνόνητον τδν ήμέτερον έπι- 

20 δείκνυσθε κάματον, άλλά πολλφ πλέον ήμών καθάπτεται, δταν έν- 
νοήσωμεν δτι βαρυτέραν έαυτοΐς οί ταΰτα ποιοΰντες έργάζονται 
την κατάκρισιν. Ήμεΐς γάρ τών πόνων την άμοιβήν άναμένομεν 
παρά τοΰ Δεσπότου' τδ γάρ ήμέτερον άπαν πεποιήκαμεν, καί τδ 
άργύριον κατεβάλομεν, κ<ύ τδ τάλαντον τδ έμπιστευθεν ήμΐν διε- 

25 νείμαμεν, κα) ούδέν τών είς ήμάς ήκόντων παραλελοίπαμεν οί δέ 
τά άργύρια δεζάμενοι ταΰτα τά πνευματικά, ποίαν έζουσιν, είπέ 
μοι, άπολογίαν, ποίαν δέ συγγνώμην, δταν μη μόνον αύτά άπαι- 
τώνται, άλλά кой την τούτων έργασίαν; ποίοις όφθαλμοΐς δψονται 
τδν κριτήν; πώς οΐσουσι την ήμέραν έκείνην την φοβεράν, τά κο- 

30 λαατήρια τά άφόρητα; Μή γάρ είς άγνοιαν έχουσι καταφυγεΐν; 
Καθ έκάστην ήμέραν ένηχοΰμεν, παραινοϋμεν, προτρεπόμεθα, δει- 
κνύομεν τής άπάτης τόν όλεθρον, της βλάβης τδ μέγεθος, της σα
τανικής πανηγύρεως τδν δόλον, κώ ούδέ οΰτω καθικέσθαι ήδυνή- 
θημεν. Κώ τί λέγω τήν ήμέραν έκείνην την φοβεράν; Τέως τά έν- 
ταΰθα γυμνάσωμεν.

Πώς, είπέ μοι, οί τής σατανικής έκείνης μετασχόντες θεω-
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λοϋνται έδώ, άλλ’ άπλώς από κάποια συνήθεια παρακολουθούν* 
έπικροτοϋν βέβαια αύτά πού λέγω και δείχνουν ότι μέ εύχαρίστησι 
δέχονται τά λόγια μου, μετά όμως άπό αύτά πάλι τρέχουν στον ιπ
πόδρομο και θορυβούν περισσότερο γιά τούς ήνιόχους, έκδηλώνο- 
ντας μέ ασυγκράτητη μανία καί μέ μεγάλη τήν έντασι τής φωνής 
τους τον φανατισμό τους καί διαπληκτίζονται μεταξύ τους πολλές 
φορές λέγοντας, ότι ό ένας άπό τούς ίππους δέν έτρεξε καλά, καί 
άλλος πεδικλώθηκε και έπεσε* καί ό ένας παίρνει τό μέρος τού ένός 
ήνιόχου, ό άλλος τού άλλου, και κανείς δέν σκέφτεται ούτε θυμάται 
τά λόγια μου, ούτε τά πνευματικά καί φρικτά μυστήρια πού τελού- 
νται έδώ, άλλά, σάν νά έχουν αιχμαλωτισθή άπό τις παγίδες τού 
διαβόλου, περνούν έκει τήν ήμέρα τους, παραδομένοι στο σατανικό 
θέαμα και έκτιθέμενοι και στούς Ιουδαίους καί στούς ‘Έλληνες καί 
σέ όλους έκείνους πού θέλουν νά διασύρουν τά δικά μας.

Ποιός λοιπόν θά μπορούσε, κι’ άν άκόμη ήταν ύπερβολικά 
σκληρός ή και άναίσθητος, νά τά ύποφέρη αύτά χωρίς πόνο; ’Ασφα
λώς ούτε και έγώ πού φροντίζω νά δείξω τήν πατρική μου στοργή 
σ’ όλους σας. Διότι δέν είναι μόνο αύτό πού μέ λυπεί, τό ότι δείχνε
τε άνώφελο τον δικό μου κόπο, άλλά πολύ περισσότερο μέ 
πληγώνει όταν σκέπτωμαι, ότι αύτοί πού τά κάνουν αύτά, κάνουν 
βαρύτερη τήν καταδίκη τους. Διότι έγώ περιμένω τήν άμοιβή τών 
κόπων μου άπό τον Κύριο* καθόσον έκτέλεσα όλο τό καθήκον μου 
καί κατέβαλα τό άργύριο, και τό τάλαντο πού μού έμπιστεύθηκε τό 
μοίρασα, καί τίποτε άπό όσα έξαρτώντα άπό μένα δέν παρέλειψα* 
ένώ αύτοί πού δέχθηκαν αύτά τά πνευματικά άργύρια, ποιά άπολο- 
γία θά έχουν, πές μου, καί ποιά συγγνώμη, όταν δέν θά τούς 
ζητήσουν μόνο αύτά, άλλά καί τό κέρδος άπό αύτά; Μέ ποιά μάτια 
θά δουν τον κριτή; πώς θ’ άντέξουν τή φοβερή έκείνη ήμέρα, τά 
άφόρητα βασανιστήρια; Μήπως μπορούν νά καταφύγουν στήν 
άγνοια; Κάθε ήμέρα φωνάζω, συμβουλεύω, προτρέπω, δείχνω τήν 
καταστροφή στήν όποία όδηγεΐ ή πλάνη, τό μέγεθος τής βλάβης, 
τον δόλο πού ύποκρύπτει ή σατανική πανήγυρις, καί ούτε έτσι μπό
ρεσα νά τό έπιτύχω. Καί γιατί λέγω τήν ήμέρα έκείνη τή φοβερή; 
Πρώτα άς έξετάσουμε τά έδώ.

Πές μου, πώς αύτοί πού πήραν μέρος στο σατανικό αύτό θέα* 
μα θά μπορέσουν νά παρουσιασθούν έδώ μέ θάρρος, άφού ή συνεί-
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ρίας δυνήσονται μετά παρρησίας ένταΰθα παραγενέσθαι, το συν εί
δος έχοντες κατεζανιστάμενον και καταβοών μεγάλα; ".Η ούκ 
άκούουσιν ούτοι του μακαρίου Παύλου λέγοντος του διδασκάλου 
της οικουμένης, «τίς κοινωνία φωτϊ προς σκότος, ή τίς μερις 

5 πιστφ μετά άπιστου;». Πόσης γάρ ούκ άν εΐη καταγνώσεως άξιον, 
δταν ό πιστός και των ένταΰθα τελουμένων και εύχών και φρι- 
κτών μυστηρίων και πνευματικής διδασκαλίας άπολαύων, μετά 
την ένταΰθα τελετήν άπελθών καθέζηται είς τήν σατανικήν έκείνην 
θεωρίαν μετά τοΰ άπίστου, μετά τοΰ έν τφ σκότει τής άσεβείας 

10 πλανωμένου, ό τφ φωτι τοΰ τής δικαιοσύνης ήλιου καταυγασθείς; 
Πώς, είπέ μοι, λοιπόν έπιστομίσαι δυνησόμεθα ή "Ελληνας ή Ιου
δαίους; πώς δέ άναγαγεΐν αύτούς ίσχύσομεν και πείσομεν μετατά- 
ζασθαι είς τήν εύσέβειαν, δταν όρώσι τους μεθ' ήμών τεταγμένους 
είς τά όλέθρια έκεΐνα καί πάσης λύμης γέμοντα θέατρα συμφυρο- 

15 μένους αύτοϊς;
Τίνος γάρ ένεκεν, είπέ μοι, μετά τό παραγενέσθαι ένταΰθα 

καί έκκαθάραι τόν λογισμόν και τήν διάνοιαν είς νήψιν άγαγεΐν και 
κατάνυξιν, πάλιν άπελθών έκεΐ καταρρυπαίνεις έαυτόν; ’Ή  ούκ 
άκούεις σοφοΰ τίνος λέγοντος, «είς οίκοδομών και είς καθαιρών τί 

20 ώφέλησαν πλέον ή κόπους;». Ο δή και νΰν γίνεται. "Οταν γάρ τά 
ένταΰθα ύφ' ήμών οίκοδομηθέντα διά τής συνεχοΰς διδασκαλίας 
кой τής παραινέσεως ταύτης της πνευματικής, άπελθών άθρόον 
έκεϊ πάντα καθέλης κα\ είς έδαφος, ώς είπεϊν, καταγάγης, ποιον 
όφελος πάλιν ήμάς άνωθεν τά τής οίκοδομής έπιδείκνυσθαι, και 

25 πάλιν ύμάς τά τής καθαιρέσεως; πόσης τοΰτο άνοίας ούκ &ν εϊη 
καί ποφαπληξίας; Είπέ γάρ μοι, εί έθεάσω έν ταϊς αίσθηταΐς ταύ- 
ταις οίκοδομαις ταις διά τών λίθων γινομέναις τοΰτό τινα ποιοΰν- 
τα, ούχϊ ώς μεμηνότι αύτών προσέξεις κα\ είκη καί μάτην κοπτο- 
μένφ, καί είς ούδέν δέον πάντα τά αύτοΰ καταναλίσκοντι; Τόν αύ- 

30 τόν δή τρόπον καί έπϊ τής οίκοδομής ταύτης της πνευματικής λογί- 
ζου, кой τήν αύτην έκφερε ψήφον. Ίδοΰ γάρ' ήμεϊς μέν, έπειδή είς 
τοΰτο έτάχθημεν παρά τής τοΰ θεοΰχάριτος, καθ' έκάστην ήμέραν 
τήν οίκοδομήν τούτην τήν πνευματικών είς ΰψος έγείρομεν κα\ 
πρός τήν τής άρετής διδασκαλίαν ύμάς ένάγειν σπουδάζομεν* τινές

ι. в 'К ор. 6,14.
2. Σοφ. Σβιράχ 34,23-
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δησίς τους έπαναστατεϊ έναντίον τους καί κραυγάζει δυνατά; Ή  
δέν άκοϋν αύτοί τόν μακάριο Παύλο, τόν διδάσκαλο της οικουμέ
νης πού λέγει, «ποιά έπικοινωνία μπορει νά έχη τό#φώς μέ τό σκο
τάδι, ή ποιό μερίδιο μπορει νά έχη ό πιστός μέ τόν άπιστο»1; Διότι 
πόσης κατηγορίας δέν θά είναι άξιο, όταν ό πιστός άπολαμβάνη καί 
αύτά πού τελοϋνται έδώ καί τις προσευχές καί τά φρικτά μυστήρια 
καί τήν πνευματική διδασκαλία, καί μετά τήν έδώ τελετή φεύγει καί 
πηγαίνει καί κάθεται στό σατανικό έκεινο θέαμα μαζί μέ τόν άπι
στο, μαζί μ’ αύτόν πού πλανάται στό σκοτάδι τής άσέβειας, αύτός 
πού φωτίσθηκε άπό τό φώς τού ήλίου τής δικαιοσύνης; Πές μου, 
πώς λοιπόν θά μπορέσουμε νά κλείσουμε τό στόμα τών Ελλήνων ή 
τών Ιουδαίων; Καί πώς θά μπορέσουμε νά τούς άνεβάσουμε ψηλά 
καί νά τούς πείσουμε νά μεταταγούν στήν εύσέβεια, όταν βλέπουν, 
αύτούς πού έχουν παραταχθή μαζί μας, νά άναμειγνύωνται μέσα σ’ 
έκεινα τά όλέθρια καί γεμάτα άπό κάθε καταστροφή θέατρα μαζί μ’ 
αύτούς;

Πές μου δηλαδή, γιά ποιό λόγο, άφού έρθης έδώ καί καθαρί- 
σης τήν σκέψι σου καί όδηγήσης τή διάνοια σου στήν έγρήγορσι 
καί τήν κατάνυξι, πάλι καταρρυπαίνεις τόν έαυτό σου, γυρίζοντας 
έκεΐ; ’Ή  δέν άκούς κάποιον σοφό πού λέγει, «όταν ό ένας οικοδο
μή, καί ό άλλος γκρεμίζη, ποιό τότε τό έπί πλέον όφελος, παρά κό
ποι;»2. Αύτό λοιπόν καί τώρα γίνεται. Διότι, όταν αύτά πού έγώ χτί
ζω έδώ μέ τή συνεχή διδασκαλία καί μέ τήν προτροπή αύτή τήν 
πνευματική, φεύγοντας έσύ άπό έδώ καί πηγαίνοντας έκεΐ τά γκρε
μίσης δλα μέσα σέ μιά στιγμή καί τά διασκορπίσης, όπως θά λέγα
με, στό έδαφος, ποιό τό όφελος νά σάς δείχνω πάλι έγώ άπό την 
άρχή, πώς νά οίκοδομήσθε, καί σεις πάλι νά τά γκρεμίζετε; Πόση 
άνοησία καί πόσος παραλογισμός δέν θά είναι αύτό; Διότι πές μου, 
έάν έβλεπες κάποιον νά τό κάνη αύτό σ’ αύτές τις οικοδομές τις αι
σθητές, πού είναι φτειαγμένες μέ πέτρες, δέν θά τόν θεωρήσης μα
νιακό, καί δτι μάταια καί άδικα κοπιάζει, καί δτι σέ τίποτε σωστό 
δέν ξοδεύει δλα τά δικά του; Μέ τόν ίδιο λοιπόν τρόπο νά σκέπτε
σαι και γ’ αύτήν τήν πνευματική οίκοδομή καί τήν ίδια κρίσι βγάλε. 
Διότι νά* έγώ, έπειδή τάχθηκα σ’ αύτό τό έργο άπό τή χάρι τού 
θεού, κάθε ήμέρα άνεβάζω πιό ψηλά αύτήν τήν πνευματική οίκο
δομή καί φροντίζω να σάς όδηγήσω στή διδασκαλία της άρετής*
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Sk των ένταΰθα συντρεχόντων την μετά πολλοΰ πόνου αόξηθεΐσαν 
οίκοδομήν έν μιςί ροπή μονονουχϊ ταΐς οι'κείαις χερσι διά τής άφά- 
τοΌ ταύτης ραθυμίας εις έδαφος κατάγουσιν, ήμϊν μέν πολλήν την 
άθυμίαν έντευθεν τίκτοντες, έαυτοΐς δε μέγιστον τον όλεθρον και 

5 την ζημίαν άφόρητον. 
β'. Τάχα σφοδροτέραν την έπιτίμησιν έποιησάμεθα' όσον μέν 
πρός την ήμετέραν φιλοστοργίαν σφοδροτέραν, όσον δε πρός το μέ
γεθος του πλημμελήματος ούδέ την άξίαν. Άλλ’ όμως, έπειδή δει 
και τοΐς πεπτωκόσι χειρα όρέγειν και περί τους τοσοΰτον έρρςιθυ- 

10 μηκότας την πατρικήν εύνοιαν έπιδείξασθαι, ούδέ ούτως άπαγο- 
ρεύομεν αύτοΐς την σωτηρίαν μόνον έάν βοοληθώσι μηκέτι τοΐς 
αύτοΐς πάλιν περιπεσεΐν, άλλα μέχρι τούτου στήσαι τά τής ραθυ
μίας, και άπαγορεύσαι την έπι τάς Ιπποδρομίας άνοδον και πάσαν 
την τοιαύτην σατανικήν θεωρίαν. Δεσπότην γάρ έχομεν φιλάνθρω- 

15 πον κάϊ ήμερον και κηδεμονικόν, δς, έπειδή οίδε τήν άσθένειαν τής 
φύσεως τής ήμετέρας, έπειδάν άμαρτήματί τινι περιπέσωμεν ρφθυ- 
μίφ ύποσκελισθέντες, έν μόνον έπιζητεϊ παρ’ ημών, μη άπογνώναι, 
άλλά άποστήναι του πλημμελήματος και πρός τήν έξομολόγησιν 
έπαιχθήναι. Κ&ν τούτο ποιήσωμεν, ταχεϊαν ήμϊν τήν συγχώρησιν 

20 έπαγγέλλεται, αύτός γάρ έστιν ό λέγων μη «ό πίπτων ούκ άνίστα- 
ται, ή ό άποστρέφων ούκ έπιστρέφει;».

Ταΰτα τοίνυν είδότες, μή καταφρονώμεν του οΰτω φιλάν- 
θρώπου Δεσπότου, άλλα περιγενώμεθα τής συνήθειας τής Επιβλα
βούς, καί μή τήν πλατείαν πύλην και εύρύχωρον όδόν βαδίζωμεν 

25 καθάπερ σήμερον ήκούσατε του κοινού πάντων Δεσπότου παραι- 
νοΰντος έν τφ Εύαγγελίψ καί λέγοντος* «είσέλθετε διά τής στενής 
πύλης, ότι πλατεία ή πύλη καί εύρύχωρος ή όδός ή άπάγουσα εις 
τήν άπώλειαν, καί πολλοί είσϊν οί εισερχόμενοι δι' αύτής». Άκού- 
σας πλατείαν πύλην καί εύρύχωρον όδόν, μή τοΐς προοιμίοις άπα- 

30 τηθής, μηδέ δτι πολλοί εισέρχονται δι’ αύτής, τοΰτο ΐδης, άλλ' έν- 
νόει δτι εις στενόν καταστρέφει τέλος. Κάκεΐνο δέ συνετώς λογί- 
ζου, δτι ού περί αισθητής πύλης έστίν ό λόγος, ούδέ περί όδοΰ 
άπλώς άλλά καί πάσης τής ζωής τής ήμετέρας, και περι άρετής 
καί κακίας έστίν ή παραίνεσις. Διά τοι τοΰτο καί άρχόμενος, οΰτω

3. Ίβρ. 8,4.
4. Μβτθ. 7,13.
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μερικοί όμως άπό αύτούς πού βοηθούν έδώ σ’ αύτήν την οίκοδομή, 
πού μέ πολύ κόπο έχει αύξηθή, μέσα σέ μια στιγμή, μόνοι τους, μέ 
τά δικά τους χέρια, τήν γκρεμίζουν στο έδαφος, έξ αιτίας τής φοβε
ρής Αδιαφορίας τους, και σ’ έμένα βέβαια προκαλοΰν μεγάλη λύπη 
άπό αύτό, ένώ στούς έαυτούς τους πάρα πολλή μεγάλη καταστροφή 
και άνυπόφορη ζημιά.
2. Ίσως έκανα πιο σφοδρή τήν έπίπληξι* άκριβώς τόσο σφοδρό
τερη, όση είναι ή δική μου στοργική άγάπη, ώς πρός τό μέγεθος 
όμως του πλημμελήματος, όχι όσο έπρεπε. Άλλ’ όμως, έπειδή πρέ
πει ν’ άπλώσω χέρι βοήθειας και πρός αύτούς πού έχουν πέσει και 
νά δείξω τήν πατρική μου άγάπη και σ’ αύτούς πού έδειξαν τόση 
άδιαφορία, ούτε γι’ αύτό τούς άποκλείω τή σωτηρία* μόνο έάν θε- 
λήσουν ποτέ νά μήν ξαναπέσουν στά ίδια, άλλά μέχρις έδώ νά στα
ματήσουν τά τής άδιαφορίας τους και ν’ άπαγορεύσουν στούς έαυ
τούς τους νά πάνε στις ιπποδρομίες και σέ κάθε τέτοιο σατανικό θέ
αμα. Διότι έχουμε Κύριο φιλάνθρωπο και ήμερο και προνοητικό, ό 
όποιος, έπειδή γνωρίζει τήν άδυναμία τής φύσεώς μας, όταν πέσου
με σέ κάποιο άμάρτημα ύποσκελισμένοι άπό τή ραθυμία μας, ένα 
μόνο ζητάει άπό μάς, νά μήν άπογοητευθοΰμε, άλλά νά έγκαταλεί- 
ψουμε τό πλημμέλημα και νά τρέξουμε στην έξομολόγησι. Κι’ &ν 
αύτό τό κάνουμε, μάς ύπόσχεται άμέσως τή συγχώρησι* διότι αυτός 
είναι πού λέγει* «μήπως αύτός πού πέφτει δέν σηκώνεται, ή αύτός 
πού χάνει τόν δρόμο του δέν έπιστρέφει;»3.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, άς μήν περιφρονοΰμε τόν τόσο φι
λάνθρωπο Κύριό μας, άλλά άς νικήσουμε τήν έπιβλαβή συνήθειά 
μας κι’ άς μή ^αδίζουμε τήν πλατειά πύλη και τόν εύρύχωρο δρόμο* 
όπως άκριβώς άκούσατε σήμερα νά προτρέπη στό Εύαγγέλιο ό κοι- 
5ς Κύριος όλων μας καί νά λέγη* «μπήτε διά τής στενής πύλης, 

διότι είναι πλατειά ή πύλη καί εύρύχωρη ή όδός πού όδηγεΐ στήν 
καταστροφή, καί πολλοί είναι έκεΐνοι πού μπαίνουν άπ’ αύτήν»4. 
Έπειδή άκουσες, «πλατειά πύλη καί εύρύχωρη» μή ξεγελαστής άπό 
τήν εισαγωγή, ούτε αύτό νά δής, ότι μπαίνουν άπό αύτήν, άλλά σκέ- 
ψου δτι σέ καταστρέφει σέ στενό τέλος. Κι’ έκεινο νά σκέφτεσαι 
μέ σύνεσι, δτι δέν γίνεται λόγος γιά πραγματική πύλη, ούτε άπλως 
γιά κάποιον δρόμο, άλλά γιά δλη τή ζωή μας, καί ή συμβουλή είναι 
και γιά τήν άρετή καί γιά τήν κακία. Γι* αύτό βέβαια καί άρχίζο-
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ήρξατο λέγων, «είσέλθετε διά τής στενής πύλης», την τής άρετής 
πύλην οδτω καλών.

ΕΪτα είπών, δτι «είσέλθετε δια τής στενής πύλης», διδάσκει 
ήμας λοιπόν την αίτίαν, δι ’ ήν τούτο παραινεί. Εί yap και στενή, 

5 φησίν, αδτη και πολύν έχει τόν κάματον έν τη είσόδω, άλλ’ έάν μι- 
κρόν κάμητε, είς πολύ πλάτος έκβήσεσθε και εύρυχωρίαν πολλήν, 
την άνεσιν δυναμένην ύμΐν παρασχεΐν. Μη τοίνυν δτι στενή έστι, 
φησίν, ϊδητε, μηδέ τα προοίμια ύμάς θορυβείτο), μηδε τό στενόν 
τής είσόδου όκνηρους άπεργαζέσθω' ή γάρ πλατεία αδτη πύλη και 

10 ή εύρύχωρος όδός είς άπώλειαν καταστρέφει. Διό και πολλοί τη 
άρχή καϊ τοΐς προοιμίοις άπατώμενοι και ούδεν τών μελλόντων 
προορώμενοι, είς την άπώλειαν έαυτους έκδιδόασι. Δια τοδτό 
φησιν, δτι * «πλατεία ή πόλη και εύρύχωρος ή όδός ή άπάγουσα είς 
την άπώλειαν, κα) πολλοί είσιν οί εισερχόμενοι δι’αύτής.

15 Καϊ καλώς αύτήν «πλατείαν πύλην» έκάλεσε και «εύρύχω- 
ρον όδόν» τήν έπϊ την άπώλειαν άπάγουσαν. Οί γάρ έπι τάς ίπο- 
δρομίας άναβαίνειν σπεύδοντες και τάς άλλας τάς σατανικάς θεω
ρίας, καϊ τής σωφροσύνης άμελοδντες, και τής άρετής ούδένα λό
γον ποιούμενοι, καϊ άσελγαίνειν βουλόμενοι, και οί τη τρυφή και τη 

20 γαστριμαργία έαυτούς έκδιδόντες, καϊ περϊ τήν τών χρημάτων μα
νίαν καϊ λύτταν καθ’ έκάστην ήμέραν δαπανώμενοι, και πρός τα 
τοδ παρόντος βίου πράγματα κεχηνότες, διά τής πλατείας πύλης 
βαδίζουσι καϊ εύρυχώρου όδοδ' άλλ’ έπειδάν έπϊ πολύ προέλθωσι 
καϊ πολλά τών Αμαρτημάτων έαυτοϊς τά φορτία συνάζωσι, κατα- 

25 δαπανώμενοι, έλθόντες είς τό της όδοδ τέλος, ούκέτι περαιτέρω 
προελθεΐν δύνανται, τής στενότητος τής όδοδ πιεζούσης αύτούς, 
διά τό μή δύνασθαι τφ δγκω τών άμαρτημάτων βαρυνομένους 
τούτην διελθεΐν διό άνάγκη είς αύτόν τής άπωλείας τόν κρημνόν 
αύτούς καταστρέψαι. Ποιον οδν όφελος, είπέ μοι, πρός όλίγον την 

30 εύρύχωρον βαδίσαντας, έν διηνεκεΐ άπωλείφ γενέσθαι, καϊ δναρ, 
ώς είπεΐν, τρυφήσόντας, έν άληθείς. κολάζεσθαι;

"Οπερ γάρ έστι μιας νυκτός δναρ, τοδτο άπας ό παρών βίος 
πρός τήν διαδεξομένην ήμας κόλασιν καϊ τιμωρίαν. Μή γάρ, fva 
άπλώς άναγινώσκωμεν, ταδτα γέγραπται; Διά τούτο ή του Πνεύ-
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ντας, έτσι άρχισε νά λέγη* «μπητε άπό τή στενή πύλη», όνομάζο- 
ντας έτσι τήν πύλη τής άρετής.

"Επειτα, λέγοντας, «μπητε άπό τή στενή πύλη», μάς διδάσκει 
τότε τήν αίτία, γιά τήν όποία τό συμβουλεύει αύτό. Διότι, άν και εί
ναι στενή αύτή, λέγει, κι’ έχει πολύ κόπο κατά τήν είσοδο, έάν 
όμως κουρασθήτε λίγο, θά βγήτε σέ μεγάλο πλάτος καί σέ εύρυχω- 
ρία πολλή, πού μπορεΐ νά σάς προσφέρη τήν άνεσι. Μή λοιπόν δήτε 
ότι είναι στενή, λέγει, ούτε νά σάς θορυβή ή άρχή, ούτε νά σάς 
κάνη διστακτικούς τό στενό τής εισόδου* διότι ή πλατειά αύτή 
πύλη και ή εύρύχωρη όδός σέ όδηγεΐ στήν καταστροφή. Γι’ αύτό 
και πολλοί ξεγελασμένοι άπό τήν άρχή και τά προοίμια και έπειδή 
δέν προβλέπουν τίποτε άπό όσα άνήκουν στο μέλλον, παραδίνονται 
στήν καταστροφή. Γι’ αύτό λέγει, ότι «είναι πλατειά ή πύλη και εύ- 
ρύχωρος ό δρόμος πού όδηγεΐ στήν καταστροφή και πολλοί είναι 
είναι έκεΐνοι πού μπαίνουν άπ’ αύτήν».

Και σωστά τήν ώνόμασε «πλατειά πύλη και εύρύχωρο δρό
μο», αύτόν πού όδηγεΐ στήν καταστροφή. Διότι έκεΐνοι πού βιάζο
νται νά πάνε στις Ιπποδρομίες και στά άλλα τά σατανικά θεάματα 
και άδιαφορούν γιά τή σωφροσύνη και δέν κάνουν κανέναν λόγο 
γιά τήν άρετή καί θέλουν νά άσελγοϋν, καί έκεΐνοι πού παραδίνο
νται στήν άσωτία και στή λαιμαργία και δαπανούν τόν καιρό τους 
κάθε ήμέρα στή μανία και στή λύσσα των χρημάτων, θαυμάζοντας 
τά πράγματα αύτης τής ζωής, βαδίζουν μέσα άπό τήν πλατειά πύλη 
καί τόν εύρύχωρο δρόμο* όταν όμως προχωρήσουν άρκετά και συγ
κεντρώσουν έπάνω τους μεγάλα φορτία άπό άμαρτίες, καθώς άσω- 
τεύουν, όταν φθάσουν στό τέλος τού δρόμου, δέν μπορούν νά προ
χωρήσουν περισσότερο, διότι τούς πιέζει ή στενότης τού δρόμου, 
έπειδή δέν μπορούν καταπιεζόμενοι άπό τόν όγκο τών άμαρτημά- 
των νά τόν περάσουν* γι’ αύτό είναι άναγκασμένοι νά καταλήξουν 
σ’ έκεΐνον τόν γκρεμό τής καταστροφής. Πές μου, ποιό λοιπόν εί
ναι τό όφελος, άφοϋ βάδισαν γιά λίγο στόν εύρύχωρο δρόμο, νά κα
ταλήξουν κατόπιν στήν παντοτινή καταστροφή καί, άφοϋ σάν σέ 
όνειρο καλοπέρασαν, νά τιμωρούνται πραγματικά;

Διότι δ,τι είναι τό όνειρο μιας νύχτας, αύτός είναι όλος ό πα
ρών βίος μπροστά στή κόλασι και τήν τιμωρία πού μάς περιμένει. 
Μήπως δηλαδή αύτά έχουν γραφή άπλώς γιά νά τά διαβάζουμε; Γι’
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ματος χάρις γραφή τούς του Κυρίου λόγους παραδοθήναι πεποίη- 
κεν, ϊνα προφυλακτικά των παθών τών ήμετέρων φάρμακα έντεΰ- 
θεν λαμβάνοντες, την έπηρτημένην κόλασιν διαφυγεΐν δυνηθώμεν. 
Διά τούτο και τότε κατάλληλα τοϊς τραύμασιν αύτών τα φάρμακα 

5 έπιτιθεις ό Δεσπότης ημών Χρίστος έλεγε παραινών' «είσέλθετε 
δίβ τής στενής πύλης». Στενήν δε αύτήν έκάλει, ούκ έπειδή τη φύ
σει στενή τυγχάνει, άλλ’ έπειδή ή γνώμη ή ήμετέρα πρόςραθυμίαν 
μάλλον ρέπουσα, στενήν αύτήν είναι νομίζει. Ούδε γάρ ϊνα άπο- 
στρέψΑ ήμάς, διά τούτο στενήν αύτήν ώνόμασεν, άλλ ’ ϊνα το πλά- 

10 τος τής έτέρας φυγόντες και έκ τού τέλους έκάστην καταμαθόντες, 
οΰτω ταύτην μάλλον έλώμεθα.
γ\ Αλλ' ϊνα πασιν ό λόγος εύσύνοπτος γένηται, φέρε, εί δοκεΐ, 
παραγάγωμεν εις μέσον τούς διά τής πλατείας πύλης είσελθόντας 
και διά τής εύρυχώρου βαδίσαντας, και ίδωμεν οΐον αύτούς έδέξα- 

15 το τέλος, καί τούς διά τής στενής πύλης είσελθόντας και τεθλιμμέ
νης όδοΰ, και καταμάθωμεν καί τούτους οϊα έδέξαντο τά άγαθά. 
"Ενα τοίνυν τών διά ταύτης τής πύλης είσελθόντων τής πλατείας, 
και ένα τών διά τής στενής και τεθλιμμένης όδοΰ βαδισάντων είς 
μέσον ύμΐν προθέντες, δείξωμεν τών παρά τοΰ Κυρίου είρημένων 

20 την άλήθειαν, αύτή πάλιν τή τοΰ Κυρίου παραβολή χρησάμενοι. 
Τίς οδν έστιν ό διά τής πλατείας πύλης είσελθών, και την εύρύχω- 
ρον όδόν βαδίσας; Πρότερον γάρ προσήκει δειξαι τίς ούτός έστι, 
και πόσον μήκος ώδευσεν όδοΰ τή πλατείς βαδίζων, και τότε φα- 
νερόν ύμΐν ποιήσαι, είς οϊον κατέστρεψε τέλος. Και οϊδα μέν ότι 

25 συνετοί δντες ήδη συνήκατε τό μέλλον ρηθήσεσθαν άλλ’ δμως, και 
ήμάς άναγκαΐον είπειν.

Αναμνήίτθητέ μοι τοΰ πλουσίου έκείνου, τοΰ καθ’ έκάστην 
ήμέραν την πορφύραν καί τά βύσσινα ένδιδυσκομένου, και λαμ- 
πρώς έστιωμένου, καϊ παρασίτους καϊ κόλακας τρέφοντος, καί πο- 

30 λύν τόν άκρατον έγχεομένου, καϊ γαστριζομένου καθ’έκάστην ήμέ
ραν, καί τή τρυφή τή πολλή έαυτόν έκδεδωκότος, και διά τής πλα
τείας πύλης είσελθόντος, καϊ έν ήδονή καϊ εύθυμίς βιωτική διψε- 
κώς τυγχάνοντος. Πάντα γάρ αύτφ ώσπερ έκ πηγών έπέρρει, θε-
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αύτό ή χάρις του Πνεύματος έκανε νά παραδοθοΰν γραπτά σ’ έμάς 
τά λόγια τού Κυρίου, ώστε, παίρνοντας προφυλακτικά φάρμακα 
άπό έδώ γιά τά πάθη μας, νά μπορέσουμε νά ξεφύγουμε τήν έτοιμα- 
σμένη τιμωρία. Γι’ αύτό και τότε ό Χριστός, ό Κύριός μας, άφού το
ποθέτησε κατάλληλα τά φάρμακα έπάνω στά τραύματά τους, έλεγε 
συμβουλεύοντας- «μπήτε άπό τή στενή πύλη». Καί τήν ώνόμαζε αύ- 
τήν στενή, όχι έπειδή άπό τή φύσι της είναι στενή, άλλ’ έπειδή ή 
δική μας ή γνώμη, πού ρέπει περισσότερο πρός τήν ραθυμία, νομί
ζει ότι είναι στενή. Διότι δέν τήν ώνόμασε στενή γιά νά μάς γυρίση 
πίσω, άλλά γιά νά άποφύγουμε τό πλάτος τής άλλης και νά γνωρί
σουμε καλά τήν κάθε μιά άπό τό τέλος της, κι’ έτσι νά προτιμήσου
με μάλλον αύτήν.
3. Άλλά γιά νά γίνη σέ όλους κατανοητός ό λόγος, έμπρός, έάν 
θέλης, νά σάς παρουσιάσω έκείνους πού μπήκαν άπό τήν πλατειά 
πύλη καί βάδισαν μέσω τής εύρύχωρης όδού, καί άς δούμε ποιό τέ
λος τούς περίμενε, καί αύτούς πού μπήκαν άπό τή στενή πύλη και 
τόν θλιμμένο δρόμο, καί άς μάθουμε καλά ποιά άγαθά δέχθηκαν. 
Άφού λοιπόν τοποθετήσουμε μπροστά μας έναν άπό έκείνους πού 
μπήκαν άπό τήν πλατειά πύλη καί έναν άπό αύτούς πού βάδισαν τόν 
στενό καί θλιμμένο δρόμο, άς δείξουμε τήν άλήθεια των λόγων τού 
Κυρίου, χρησιμοποιώντας πάλι τήν ίδια παραβολή τού Κυρίου. 
Ποιός λοιπόν είναι έκεινος πού μπήκε άπό τήν πλατειά πύλη και 
βάδισε στόν εύρύχωρο δρόμο; Πρώτα βέβαια πρέπει νά δείξω ποιός 
είναι αύτός, καί πόσο μήκος τού δρόμου βάδισε, βαδίζοντας στόν 
εύρύχωρο δρόμο, καί τότε θά σάς φανερώσω σέ ποιό τέλος κατέλη
ξε. Καί γνωρίζω δτι, έπειδή είστε συνετοί, ήδη άντιληφθήκατε 
αύτό πού πρόκειται νά λεχθή* άλλ’ όμως είναι άνάγκη καί έγώ νά τό 
πώ.

θυμηθήτε, σάς παρακαλώ, τόν πλούσιο έκεινον, πού κάθε 
ήμέρα φορούσε τήν πορφύρα καί τά κατασκευασμένα άπό βύσσο 
ένδύματα, πού έτρωγε λαμπρά καί έτρεφε παρασίτους και κόλακες, 
γεμίζοντας μέ καθαρό καί πολύ κρασί τό ποτήρι του* παραχόρταινε 
κάθε ήμέρα, παραδομένος στήν μεγάλη τρυφή, είχε μπή άπό τήν 
πλατειά πύλη καί διαρκώς ζούσε μέσα στήν ήδονή καί τήν εύθυμία 
τήν κοσμική. Διότι όλα γι’ αύτόν έτρεχαν σάν άπό πηγές, έξυπηρέ-
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ραπεία πολλή, τρυφή άφατος, σώματος ύγεία, χρημάτων περιου
σία, τιμή παρά τών πολλών, αί παρά τών κολάκων εύφημίαι, και 
ούδϊν ήν αύτφ τέως το λυπουν. Και το δη μεΐζον, δτι έν τοσαύτη 
κραιπάλη καϊ άδηφαγίφ διημερεύων, ού μόνον ύγείας άπήλαυσε 

5 σωματικής και άδειας πάσης, άλλά και τόν πένητα Λάζαρον έπι 
του πυλώνος κατακείμενον και ήλκωμένον και ύπό τών κυνών κυ- 
κλούμενον και διαλειχόμενον και λιμφ τηκόμενον άνηλεώς παρέ- 
τρεχεν, ούδέ ψιχίων αύτφ μεταδιδούς.

Και ό μέν διά τής πύλης τής πλατείας είσελθών, την εύρύχω- 
10 ρον όδόν έβάδιζε, την τής τρυφής, την τής άκολασίας, την του γέ

λωτος, την τής άνέσεως, την τής γαστριμαργίας, την της μέθης, τής 
τών χρημάτων περιβολής, της έν τη έσθήτι βλακείας. Και μέχρι 
πολλοΰ πάντα τόν χρόνον της παρούσης ζωής την εύρύχωρον όδόν 
έβάδισεν, ούδενός λυπηρού πείραν λαβών, άλλά πάντοτε έζ ούριας 

15 φερόμενος, καϊ άτε δη άει δι’ εύρυχώρου βαδίζων όδου, μετά πολ
λής τής άδείας διέτρεχεν. Ούδαμοϋ σκόπελοι, ούδαμοϋ κρημνοί, 
ούδαμοϋ ύφαλοι σπιλάδες, ούδαμοϋ ναυάγιον, ούδαμοϋ άνώμαλος 
μεταβολή, άλλά διηνεκώς στερεάν και ίσόπεδον όδεύων, οΰτω τόν 
παρόντα βίον διέδραμε, καθ’ έκάστην τήν ήμέραν ύπό τών κυμά- 

20 των τής κακίας καταποντι ζόμενος, καί ού λαμβάνων αϊσθησιν 
καθ’έκάστην ήμέραν σπαραττόμενος ύπό τών άτόπων έπιθυμιών, 
καϊ μάλλον ήδόμενος- διηνεκώς πολιορκούμενος ύπό άσελγείας, 
ύπό γαστριμαργίας, ύπό τής τών χρημάτων μανίας, και ούδεμίαν 
τών δεινών λαμβάνων την αϊσθησιν, ούδέ προϊδειν δυνάμενος τής 

25 όδοΰ τό τέλος, άλλά τό παρόν ήδύ μόνον καρπούμενος, ούδεμίαν 
έννοιαν έλάμβανε τής διηνεκοϋς όδύνης, άλλά άπατώμενος, ώς εί- 
πεϊν, έβάδιζε τήν εύρύχωρον όδόν, είς αύτόν τόν κρημνόν έπειγόμε- 
νος, ύπό τής πολλής μέθης συνιδεΐν ούκ έχων.

Ή γάρ έν πασι τοΐς βιωτικοΐς εύημερία καταβαπτίσασα αύτοϋ 
30 τόν λογισμόν έτύφλωσε τό δμμα τής διανοίας, και καθάπερ πεπη- 

ρωμένος λοιπόν τάς όψεις, ούτως έβάδιζεν, ούκ είδώς πού φέρε- 
ταν τάχα δέ ούδέ έννοιαν έλάμβανε τής άνθρωπίνης φύσεως, όρων 
έαυτόν ούδεμίαν δυσκολίαν ύπομένοντα. Ούδέ γάρ έτρύφα μόνον,
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τησις μεγάλη, άπόλαυσις άπερίγρπτη, ύγεία σώματος, χρηματική 
περιουσία, τιμή άπό τούς πολλούς, οί έπαινοι τών κολάκων, καί τί
ποτε δέν ύπήρχε τότε νά τού προξενή λύπη. Και τό μεγαλύτερο βέ
βαια, δτι, άν καί περνούσε την ήμέρα του μέσα σέ τόση μέθη καί 
πολυφαγία, όχι μόνο σωματική ύγεία άπήλαυσε και κάθε άνεσι, 
άλλα καί τόν φτωχό Λάζαρο, πού ήταν ξαπλωμένος μπροστά στήν 
πύλη καί πληγιασμένος καί τόν περικύκλωναν τά σκυλιά καί τόν 
έγλυφαν κι’ έλειωνε άπό τήν πεϊνα, τόν προσπερνούσε άσπλαχνα 
καί δέν τού έδινε ούτε ψίχουλα.

Καί έκεΐνος, άφού μπήκε άπό τήν πλατειά πύλη, βάδιζε στόν 
εύρύχωρο δρόμο, τόν δρόμο τής άσωτίας, τόν δρόμο της άκολα- 
σίας, τόν δρόμο τού γέλιου, τόν δρόμο τής άνέσεως, τόν δρόμο της 
γαστριμαργίας, τόν δρόμο τής μέθης, τόν δρόμο τής πλούσιας ένδυ- 
μασίας, τόν δρόμο τής βλακείας τών ένδυμάτων. Και γιά πολύ και
ρό, όλο τόν χρόνο αύτής τής ζωής βάδιζε στόν εύρύχωρο δρόμο, 
χωρίς νά γευθή καμμιά λύπη, άλλά πάντα τόν ώδηγούσαν εύνοϊκοί 
άνεμοι καί βαδίζοντας έτσι στόν εύρύχωρο δρόμο, περνούσε τή 
ζωή του μέ μεγάλη άνεσι. Πουθενά σκόπελοι, πουθενά γκρεμοί, 
πουθενά κρυμμένοι ύφαλοι, πουθενά ναυάγιο, πουθενά άνώμαλη 
μεταβολή, άλλά βαδίζοντας διαρκώς σέ στερεό καί ίσιο δρόμο, 
έτσι πέρασε αύτή τή ζωή, καταποντιζόμενος κάθε ήμέρα άπό τά κύ
ματα τής κακίας, χωρίς νά τό καταλαβαίνη* κάθε ήμέρα τόν κατα- 
κομμάτιαζαν οί παράλογες έπιθυμίες και περισσότερο ευχαριστιό
ταν διαρκώς ήταν πολιορκημένος άπό τήν άσέλγεια, τή γαστριμαρ
γία, τή μανία τών χρημάτων, καί έπειδή δέν γνώρισε τίποτε άπό τά 
δεινά, δέν μπόρεσε νά προβλέψη ούτε τό τέλος τού δρόμου, άλλά 
άπολάμβανε μόνο τό εύχάριστο παρόν, μή σκεπτόμενος καθόλου 
τήν παντοτινή όδύνη, άλλά ξεγελασμένος, δπως θά λέγαμε, βάδιζε 
τόν εύρύχωρο δρόμο καί βιαζόταν νά φθάση στόν γκρεμό, έπειδή 
δέν ήταν σέ θέσι νά καταλάβη τί τού γινόταν άπό τό πολύ μεθύσι.

Ή εύημερία δηλαδή σέ δλα τά βιωτικά τού έπνιξε τό λογικό, 
τού τύφλωσε τό μάτι τής διανοίας, καί άκριβώς σάν μέ κλειστά μά
τια, έτσι βάδιζε, χωρίς νά γνωρίζη πού όδηγεΐται* καί ίσως ούτε 
σκεπτόταν τήν άνθρώπινη φύσι, έπειδή έβλεπε τόν έαυτό του νά 
μήν ύπομένη καμμιά δυσκολία* διότι δέν ζοϋσε μόνο μέσα στήν 
τρυφή, άλλά καί στόν πλούτο* καί δχι μόνο ζούσε μέσα στόν πλού-
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άλλα και έπλούτεν ούδε έπλούτει μόνον, άλλα και ύγείας σώματος 
άπήλαυεν ούδε ύγείας σώματος άπήλαοε μόνον, άλλα και θερα
πείας, και ού θεραπείας μόνον πολλής, άλλα και έπιρρέοντα ώσπερ 
έκ πηγών αύτφ πάντα όρών, έν ηδονή διήγε διηνεκεϊ. Εϊδετε, άγα- 

5 πητοί, τόν διά της πλατείας πύλης είσελθόντα και την εύρύχωρον 
όδόν δι’ όλου βαδίσαντα, δσης άνέσεως άπήλαυεν;

Αλλά μηδεις των ταυτα άκουόντων προ του τέλους μακαρί- 
σαι αύτόν άνάσχηται, άλλα άναμεινάτω των πραγμάτων το τέλος, 
κα) τότε οϊσει την ψήφον. Εί δοκει τοίνυν, και τον διά τής στενής 

10 πύλης είσελθόντα και την τεθλιμμένην όδόν όδεύσαντα παραγάγω- 
μεν είς μέσον, και οΰτω το τέλος άμφοτέρων θεασάμενοι, την 
προσήκουσαν περι έκάστου ψήφον οϊσομεν. Τίνα δε άλλον έχομεν 
νυν παραγαγεΐν, ή τόν Λάζαρον, τόν έπι του πυλώνος του πλουσίου 
κατακείμενον και ύπό των έλκων έκείνων πολιορκουμενον και 

15 όρώντα τάς γλώσσας των κυνών ψαυούσας αύτοΰ των τραυμάτων 
καϊ μηδϊ άπελάσαι τούτους ίσχύοντα; Καθάπερ γάρ έκεϊνος διά τής 
πλατείας είσελθών, την εύρύχωρον έβάδιζεν, οΰτω δή και ό μακά
ριος οδτος (μακάριον γάρ αύτόν ήδη καλώ διά τής στενής είσελθεΐν 
έλόμενον) είσήλθε διά τής στενής πύλης τής Απεναντίας έκείνης 

20 πάντα έχούσης. Καθάπερ έκεϊνος διηνεκώς έτρύφα, οΰτω και οδ- 
τος λιμφ παλαιών διετέλει Και έκεϊνος μϊν μετά τής τρυφής και 
ύγείας σώματος άπήλαυε και χρημάτων περιουσίας, και έν γαστρι
μαργία καί μέθη διημερεύων κατεδαπανάτο' οδτος δέ μετά του λι
μού κα) έσχάτη πενία περιβεβλημένος και νόσφ διηνεκεϊ και έλκε- 

25 σιν άφορήτοις, ούδέ τής άναγκαίας ηύπόρει τροφής, άλλα των ψι
χίων έπεθύμει τών άπό τής τραπέζης του πλουσίου, και ούδε τού
των ήζίωτο.

Είδες πώς διά τής στενής πύλης οδτος είσελθών, την τεθλιμ- 
μένην όδόν διηνεκώς έβάδιζεν; είδες πώς έκεϊνος διά τής πλατείας 

30 πύλης κα) τής εύρυχώρου όδοΰ έπορεύετο; Άλλ’ ίδωμεν λοιπόν 
έκατέρων τό τέλος, κα) πώς μέν έκεϊνος είς στενόν κατέστρεψε τέ
λος, πώς δέ οδτος είς πλατύ κα) πολλής άνέσεως γέμον' ϊνα ταυτα 
μαθόντες άκριβώς, μή την εύρύχωρον έκ παντός τρόπου διώκω- 
μεν όδόν, μηδέ διά τής πλατείας πύλης είσέρχεσθαι σπουδάζωμεν,
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το, άλλ’ Απολάμβανε και ύγεία σωματική* και όχι μόνο είχε σωματι
κή ύγεία, άλλα και περιποίησι* και όχι μόνο μεγάλη περιποίησι, 
άλλά και έπειδή έβλεπε δτι όλα τρέχουν σάν άπό πηγές γιά χάρι 
του, ζοΰσε διαρκώς μέσα στήν ήδονή. Είδατε, άγαπητοί, αύτόν πού 
μπήκε άπό τήν πλατειά πύλη και βάδισε τον εύρύχωρο δρόμο άπό 
τήν μιά άκρη έως τήν άλλη, πόση άνεσι άπήλαυσε;

’Όμως κανείς άπό όσους τά άκοϋν αύτά &ς μήν βιαστή νά τον 
μακαρίση πριν άπό τό τέλος, άλλά άς περιμένη τήν έκβασι των 
πραγμάτων και τότε άς κρίνη. Έάν λοιπόν θέλης νά φέρουμε ένώ- 
πιόν μας κι’ αύτόν πού μπήκε άπό τή στενή πύλη και βάδισε τήν 
θλιμμένη όδό, κι’ έτσι, άφού δούμε τό τέλος και των δύο, νά βγά
λουμε γιά τον καθένα τήν άπόφασι πού άρμόζει. Και ποιόν άλλον 
έχουμε νά άναφέρουμε τώρα, παρά τον Λάζαρο, αύτόν πού ήταν ξα
πλωμένος στήν έξώπορτα τού πλουσίου, και ήταν πολιορκημένος 
άπό τις πληγές έκεΐνες κι* έβλεπε τις γλώσσες τών σκυλιών νά τού 
γλύφουν τά τραύματα και δεν μπορούσε ούτε νά τά διώξη; Διότι, 
όπως έκεΐνος πού μπήκε άπό τήν πλατειά πύλη βάδιζε στόν εύρύ
χωρο δρόμο, έτσι λοιπόν και ό μακάριος αύτός (διότι ήδη τον άπο- 
καλώ μακάριο, έπειδή προτίμησε νά είσέλθη διά τής στενής πύ
λης), μπήκε άπό τή στενή πύλη, πού τά είχε δλα άντίθετα άπό έκεί- 
νην. 'Όπως έκεΐνος διαρκώς διασκέδαζε, έτσι κι’ αύτός ζοϋσε πα
λεύοντας διαρκώς μέ τήν πείνα. Και ό πλούσιος βέβαια μαζί με τήν 
καλοπέρασι άπολάμβανε και σωματική ύγεία και χρηματική πε
ριουσία και έπιδιδόταν δλη τήν ήμερα στή γαστριμαργία και στή 
μέθη* ένώ αύτός μαζί μέ τήν πεΐνα και τήν χειρότερη φτώχεια, ήταν 
περιτριγυρισμένος και μέ άθεράπευτη άρρώστια και άφόρητες 
πληγές, καί δέν μπορούσε νά έχη ούτε τήν άπαραίτητη τροφή, άλλ’ 
έπιθυμοϋσε τά ψίχουλα πού έπεφταν άπό τό τραπέζι τού πλουσίου 
και ούτε αύτά άξιωνόταν.

Είδες πώς αύτός μπήκε διά τής στενής πύλης και βάδιζε διαρ- 
κώς τήν θλιμμένη όδό; Είδες πώς έκεΐνος βάδιζε τήν πλατειά πύλη 
και τον εύρύχωρο δρόμο; Άλλά άς δούμε στή συνέχεια τό τέλος τού 
καθενός και πώς έκεΐνος κατέληξε σέ τέλος στενό, και πώς αύτός 
σέ πλατύ και γεμάτο μέ μεγάλη άνεσι* ώστε, μαθαίνοντας τα καλά, 
νά μήν έπιδώκουμε μέ κάθε τρόπο τόν εύρύχωρο δρόμο, ούτε νά 
προσπαθούμε νά μπαίνουμε άπό τήν πλατειά πύλη, άλλά νά έπιδιώ-
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άλλα τήν στενήν πύλην μεταδιώκωμεν кал την τεθλιμμένην όδόν 
βαδίζωμεν, ϊνα είς χρηστόν και άνέσεως γέμον τέλος καταντήσαι 
δυνηθώμεν.

Επειδή γάρ το τέλος τής έκάστοο ζωής έφθασεν, δρα τί φησι 
5 περι του τήν τεθλιμμένην όδεύοντος πρότερον. «Έγένετο δέ», 

φησίν, «άποθανεΐν τον πτωχόν και άπενεχθήναι αύτον ύπό των αγ
γέλων είς τόν κόλπον Αβραάμ». Τάχα οι άγγελοι άπήγον αύτον 
προηγούμενοι кал δορυφορουντες και είς τό τής άνέσεως χωρίον 
μετά τάς πολλάς έκείνας θλίψεις και τήν στενήν όδοιπορίαν άπο- 

10 καθιστώντες. Είδες δσον τής στενής πύλης και τής τεθλιμμένης 
όδοϋ τό πλάτος έν τφ τέλει φαίνεται; "Ορα λοιπόν και τής εύρυχώ- 
ρου όδοϋ τά όλέθρια τέλη. «Απέθανε», φησί, «καί ό πλούσιος, και 
έτάφη». Ούδεις ό προηγούμενος, ούδεις ό δοροφορών, ούδεις ό 
όδηγών, καθάπερ τόν Λάζαρον. Επειδή γάρ έν τη εύρυχώρφ όδφ 

15 τούτων άπάντων άπήλαοε και πολλούς έσχε τους δοροφοροϋντας, 
τούς θεραπεύοντας, τούς κόλακας λέγω, τούς παρασίτους, ήνίκα 
πρός τό τέλος έφθασε, γομνός και έρημος άπάντων γέγονε μετά τάς 
πολλάς έκείνας άνέσεις, μάλλον δέ μετά τήν βραχείαν έκείνην άνε- 
σιν καί εύημερίαν. "Απας γάρ ό παρών βίος βραχύς, τφ μέλλοντι 

20 αίώνι συγκρινόμενος. Μετά τήν βραχείαν τοίνυν άνεσιν, ής άπή- 
λαυσε την εύρύχωρον όδόν βαδίζων, τό της στενοχώριας και τής 
θλίψεως χωρίον αύτόν έδέζατο.

Κα\ έκείνος μέν έν τοίς κόλποις του πατριάρχοο έπανεπαύε- 
το, τών πόνων καί τής πολλής ταλαιπωρίας τάς όμοιβάς άπολαμ- 

25 βάνων, καϊ μετά τόν λιμόν και τά έλκη καί τήν έν τφ πυλώνι κα- 
τάκλισιν, τής Απορρήτου έκείνης άνέσεως καϊ ούδέ λόγ^υ έρμηνευ- 
θήναι δυναμένης μετείχεν' ούτος δέ μετά τήν τρυφήν κα\ άνεσιν και 
γαστριμαργίαν τήν πολλήν καϊ τήν μέθην είς τήν Απαραίτητον κό- 
λασιν έκείνην καταντήσας Απετηγανίζετο. Кой ϊνα έκάτερος αύτών 

30 διά τών πραγμάτων μΑθη, ό μέν τής στενής όδοϋ τό κέρδος, ό δέ 
τής εύρυχώρου την ζημίαν καϊ τόν όλεθρον, Από πολλοΰ τοϋ δια- 
στήματος Αλλήλους όρώσιν. "Ακουε δέ πώς* «καϊ έν τφ άδη», 
φησίν, «έπάρας τοΰς όφθαλμούς αύτοΰ, ύπΑρχων έν βασάνοις, όρφ 
τόν Αβραάμ Από μακρόθεν καί ΛΑζαρον έν τοΐς κόλποις αύτοϋ».

5. Λουκά 16,22.
6. Λουκά 16,23.
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κουμε τήν στενή πύλη και νά βαδίζουμε τόν δρόμο πού είναι γεμά
τος μέ θλίψεις, για νά μπορέσουμε νά φθάσουμε σέ καλό τέλος γε
μάτο άνεσι.

"Οταν λοιπόν έφθασε τό τέλος τής ζωής τού καθενός, πρόσε
χε τί λέγει γι’ αύτόν πού βάδιζε προηγουμένως τόν θλιμμένο δρόμο. 
«Συνέβηκε», λέγει, «νά πεθάνη ό φτωχός και νά μεταφερθη άπό 
τούς άγγέλους στήν άγκαλιά τού ’Αβραάμ»5. ’Αμέσως οί άγγελοι 
τόν πήραν, πετώντας μπροστά και τόν ύπηρετούσαν ώς σωματοφύ
λακες, και τόν άποκατέστησαν στόν τόπο τής άνέσεως, μετά άπό 
τις πολλές έκεΐνες θλίψεις και τήν στενή όδοιπορία. Είδες πόσο 
φαίνεται στο τέλος τό πλάτος τής στενής πύλης και της θλιμμένης 
όδού; Πρόσεχε τώρα και τής εύρύχωρης όδού τά όλέθρια τέλη. 
«Πέθανε», λέγει, «και ό πλούσιος καί τάφηκε». Κανείς δέν πήγαινε 
μπροστά, κανείς δέν τόν παραστεκόταν, κανείς δέν τόν ώδηγούσε, 
όπως τόν Λάζαρο. ’Επειδή δηλαδή στόν εύρύχωρο δρόμο όλα αύτά 
τά άπήλαυσε καί είχε πολλούς φύλακες καί ύπηρέτες, τούς κόλακες 
έννοώ καί τούς παρασίτους, όταν έφθασε στό τέλος, έμεινε γυμνός 
κι’ έρημος άπό όλους, ύστερα άπό τις πολλές έκεινες άνέσεις, ή κα
λύτερα μετά άπό τή σύντομη έκείνη άνεσι καί εύημερία. Διότι όλη 
ή παρούσα ζωή είναι σύντομη, άν συγκριθή μέ τόν μέλλοντα αίώνα. 
Μετά τή σύντομη αύτή άνεσι, τήν όποία άπήλαυσε βαδίζοντας τόν 
εύρύχωρο δρόμο, τόν δέχθηκε ό τόπος τής στενοχώριας καί τής 
θλίψεως.

Καί έκεΐνος έπαναπαυόταν στούς κόλπους τού πατριάρχη, 
άπολαμβάνοντας τις άμοιβές των κόπων καί τής πολλής ταλαιπω
ρίας, καί μετά άπό τήν πείνα καί τις πληγές καί τό πλάγιασμα στήν 
έξώπορτα, έγινε μέτοχος έκείνης τής άπόρρητης άνέσεως, πού δέν 
μπορεΐ ό λόγος νά τήν έρμηνεύση, ένώ αύτός μετά τήν εύτυχία καί 
τήν άνεσι καί τή γαστριμαργία τήν πολλή καί τή μέθη, κατατηγανι- 
ζόταν, άφού έφθασε στήν άναπόφευκτη έκείνη κόλασι. Καί γιά νά 
μάθη καθένας άπό αύτούς μέσω των έργων, ό ένας τό κέρδος τής 
στενής όδού, καί ό άλλος τή ζημιά τής εύρύχωρης καί τόν όλεθρο, 
βλέπουν άπό μεγάλη άπόστασι ό ένας τόν άλλο. Καί άκουγε πώς* 
«καί στόν άδη», λέγει, «άφού σήκωσε τά μάτια του, έκεΐ πού βασα
νιζόταν, βλέπει τόν ’Αβραάμ άπό μακριά καί τόν Λάζαρο στήν 
άγκαλιά του»6.
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Έμοϊ δέ δοκεΐ, δτι Θεασάμενος τήν άθρόαν οδτω των πρα
γμάτων μεταβολήν και τον μεν έν τφ πνλώνι έρριμμένον και ταΐς 
γλώσσαις των κυνών προκείμενον, τοσαύτης άπολαύοντα τής παρ
ρησίας και τοΐς κόλποις του πατριάρχον ένδιαιτώμενον, έαυτόν δε 

5 τοσαύτη αισχύνη περιβεβλημένον, και μετά ταύτης και ύπο του πυ- 
ρδς άποτηγανιζόμενον, πλείονα τής όδύνης τήν αϊσθησιν έλάμβα- 
νεν. Όρων τοιγαροδν εις το έναντίον τα πράγματα μεταστάντα και 
αύτόν μέν, ώς είπεΐν, έν όνείρω και σκιςί τρνφήσαντα, και νυν τήν 
άφόρητον κόλασιν ύπομένοντα καί μετά τήν εύρύχωρον όδον και 

10 τήν πλατείαν πύλην είς οδτω στενδν καταστρέψαγτα τέλος, έπ’ 
έκείνοΌ δέ τά έναντία συμβεβηκότα και διά τήν ένταδθα ύπομονήν 
τών άπορρήτων έκείνων αγαθών αύτδν άπολαύοντα, και έν άμη- 
χανίφ γεγονώς καί τη πείρα μαθών τήν άπάτην, ήν ύπέμεινε δι ’ 
δλοο τήν εύρύχωρον όδδν έλόμενος, ίκετηρίαν τίθησι πρδς τον πα- 

15 τριάρχην και έλεεινά φθέγγεται ρήματα καϊ δακρύων γέμοντα. Και 
ό πρδ τούτου μηδέ έπιστρεφόμενος, μη δε ίδεΐν ανεχόμενος τον Λά
ζαρον, τδν πένητα, τδν έν τφ πυλφνι έρριμμένον, άλλα και βδελυτ- 
τόμενος αύτόν, ώς είπεΐν, διά τήν τών έλκών δυσωδίαν και τήν οί- 
κείαν βλακείαν, έν ή διηνεκώς τρυφών διήγε, νδν ίκετεύει τδν πα- 

20 τριάρχην καί φησν «πάτερ !Αβραάμ, έλέησόν με, και πέμψον Λά
ζαρον, ϊνα βάψη τδ άκρον τοδ δακτύλου αύτοδ δδατος και κατα- 
ψύζη τήν γλώσσάν μου, δτι όδυνώμαι έν τη φλογι ταύτη». Ικανά 
τά ρήματα είς οίκτον άφελκύσασθαν άλλ’δμως ούδε ούτως ώνησέ 
τι πλέον' άκαιρος γάρ ή έξομολόγησις καί ή παράκλησις ούκ έν 

25 καιρφ τφ δέοντι γινομένη.
Πέμψον, φησί, τδν Λάζαρον, έκεΐνον, τδν πένητα, δν πρδ 

τούτου έβδελοττόμην, ώ των ψιχίων ού μετεδίδουν' έκείνου δέομαι 
νδν, καί τδν δάκτυλον έκεΐνον έπιζητώ, δν οί κύνες έλειχον. Είδες 
πώς συνέστειλεν αύτδν ή τιμωρία; είδες πώς είς στενδν τέλος κα- 

30 τήντησεν ή εύρύχωρος όδός; Καί ού ποιείται πρδς τδν Λάζαρον τήν 
ίκετηρίαν, άλλα πρδς τδν πατριάρχην. Εικότως' ούδέ γάρ άντιβλέ- 
ψαι έτόλμα τφ πένητι. Ένενόει γάρ, οίμαι, τήν οίκείανΑπανθρω- 
πίαν καί τδ άνηλεές λογιζόμενος, δπερ είς αύτδν έπεδείζατο, ύπό- 
πτευεν αύτόν ίσως μηδε άποκρίσεως άξιουν. Διά τι τοδτο ούδε

7. Λουκά 16,24.
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Έγώ νομίζω ότι, όταν είδε τήν τόσο ξαφνική μεταβολή των 
πραγμάτων, και αύτόν πού ήταν παραπεταγμένος στήν έξώπορτα 
και ξαπλωμένος μπροστά στις γλώσσες των σκυλιών, ν’ άπολαμβά- 
νη τόση παρρησία και νά ζή στήν άγκαλιά του πατριάρχη, και τόν 
έαυτό του περιτριγυρισμένο άπό τόση ντροπή και μαζί μ’ αύτήν νά 
κατατηγανίζεται άπό τή φωτιά, τότε ένοιωθε μεγαλύτερο τόν πόνο. 
Επειδή λοιπόν έβλεπε τά πράγματα άλλαγμένα πρός τό άντίθετο 
και τόν έαυτό του, πού εύτύχησε, δπως θά λέγαμε, σάν σε όνειρο 
και σκιά, τώρα νά ύποφέρη τήν άφόρητη κόλασι, και μετά τόν εύρύ- 
χωρο δρόμο και τήν πλατειά πύλη κατήντησε σέ τόσο στενό τέλος, 
ένώ στον άλλον είδε νά συμβαίνουν τά άντίθετα, νά άπολαμβάνη 
δηλαδή τά άνέκφραστα έκεινα άγαθά, χάρις στήν έδώ ύπομονή του, 
βρισκόμενος σέ άμηχανία και μαθαίνοντας άπό τήν πείρα τήν άπά- 
τη, τήν όποία διαρκώς ύπέμενε, άφοϋ προτίμησε τόν εύρύχωρο δρό
μο, κάνει παράκλησι στον πατριάρχη και λέγει λόγια άξιολύπητα 
και δάκρυα γεμάτα. Και αύτός πού πριν άπό αύτό δέν έστρεφε πίσω, 
ούτε άνεχόταν νά δή τόν Λάζαρο, τόν φτωχό, τόν παραπεταμένο 
στήν έξώπορτα, άλλά και έπειδή τόν σιχαινόταν, δπως θά λέγαμε, 
έξ αιτίας τής δυσοσμίας τών πληγών και τής δικής του βλακείας, 
μέσα στήν όποία διαρκώς ζοΰσε εύτυχισμένος, τώρα Ικετεύει τόν 
πατριάρχη καί λέγει* «πάτερ Αβραάμ, έλέησέ με, καί στείλε τόν 
Λάζαρο, ώστε, άφοΰ βουτήξη τήν άκρη του δακτύλου του στό νερό, 
νά μου δροσίση τή γλώσσα, διότι ύποφέρω μέσα σ’ αύτήν τήν φλό
γα»7. Είναι ίκανά τά λόγια αύτά νά προσελκύσουν τόν οίκτο* άλλ’ 
δμως ούτε έτσι δέν ώφέλησαν σέ τίποτε* διότι ή έξομολόγησις 
ήταν παράκαιρη καί ή παράκλησις δέν έγινε στόν κατάλληλο χρό
νο.

Στείλε, λέγει, έκεΐνον τόν Λάζαρο, τόν φτωχό, αύτόν πού 
προηγουμένως τόν σιχαινόμουν, στόν όποιο δέν έδινα τά ψίχουλα* 
έκεΐνον τώρα χρειάζομαι, καί έκεΐνο τό δάχτυλο έπιζητώ, πού τό 
έγλυφαν τά σκυλιά. Είδες πώς τόν συμμάζεψε ή τιμωρία; είδες πώς 
κατέληξε σέ στενό τέλος ό εύρύχωρος δρόμος; Καί δέν άπευθύνει 
στόν Λάζαρο τήν παράκλησι, άλλά στόν πατριάρχη. Καί σωστά* 
διότι δέν τολμούσε ν’ άντικρύση τόν φτωχό. Καθόσον άντιλήφθη- 
κε, νομίζω, τή δική του άπανθρωπιά καί άναλογιζόμενος τήν 
άσπλαχνιά πού έδειξε σ’ αύτόν, ύποπτευόταν ίσως, δτι ούτε θά του
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πρός αύτόν ποιείται την παράκλησιν, άλλα τδν πατριάρχην ικετεύ
ει. Άλλ’ δμως ούδε ούτως έκέρδανέ τι πλέον. Τοσούτον κακόν 
έστιν ή άκαιρία, και το τον δεδομένον ήμΐν τής ζωής καιρόν παρά 
τής τού θεού φιλανθρωπίας είς την τής ήμετέρας σωτηρίας ύπόθε- 

5 σιν προδιδόναι. Ποιον γάρ άδάμαντα ούκ άν κατέκαμψε ταΰτα τά 
ρήματα και είς οίκτον και συμπάθειαν ήγαγεν;

Άλλ' δμως ούδε ούτως ό πατριάρχης έπινεύει τή αιτήσει, 
άλλ' άποκρίσεως μεν αύτόν άξιοι, διδάσκει δε αύτόν δτι αύτός 
έαυτφ αίτιος τούτων έγένετο των κακών. Φησι γάρ πρός αύτόν ό 

Ю πατριάρχης' «τέκνον, μνήσθητι δτι άπέλαβες τά άγαθά σου έν τή 
ζωή σου, και Λάζαρος όμοίως τά κακά' νύν δε ό μεν παρακαλεϊται, 
συ δε όδυνάσαι. Και έπϊ πάσι τούτοις μεταξύ ύμών και ήμών χά
σμα μέγα έστήρικται, όπως οί θέλοντες διαβήναι ένθεν πρός ύμάς 
μη δύνωνται, μηδε οί έκεϊθεν πρός ήμάς διαπερώσι». Φοβερά τά 

15 είρημένα καϊ ίκανά καθικέσθαι τών νούν έχόντων. Τνα γάρ διδάξη 
αύτόν, δτι αύτός μεν την οίκείαν εύσπλαχνίαν περι αύτόν έπιδεί- 
κνυσι καϊ είς οίκτον έπικάμπτεται, όρών αύτού τής κολάσεως την 
έπίτασιν, ούδέν δέ πλέον αύτφ είς παραμυθίαν ένεγκείν δύναται, 
μονονουχϊ άπολογούμενος αύτφ, φησίν, δτι έβουλόμην χείρά σοι 

20 όρέξαι καϊ έπικουφίσαι σου τάς άλγηδόνας καϊ τών τιμωριών ύπο- 
τέμνεσθαι τό σφοδρόν, άλλα προλαβών αύτός ταύτης άπεστέρησας 
έαυτόν τής παραμυθίας' διά τούτό φησν «τέκνον, μνήσθητι».

Юра τού πατριάρχου την άγαθότητα* «τέκνον» αύτόν καλεί. 
Άλλά τούτο μέν την ήμερότητα την αύτού έμφήναι δύναται, ούδε- 

25 μίαν δέ αύτφ βοήθειαν παρέχει διά τό ύφ’ έαυτού αύτόν προδίδό- 
σθαι. «Τέκνον», φησί, «μνήσθητι δτι άπέλαβες συ τά άγαθά σου έν 
τή ζωή σου» * είς έννοιαν έλθέ τών παρελθόντων, μη έπιλάθη πό
σης τρυφής άπήλαυσας, πόσης άνέσεως, πόσης φαντασίας, πώς έν 
γαστριμαργία καϊ μέθη πάντα τόν βίον διετέλεσας, έν έκείνοις νομί- 

30 ζων είναι πάντα τόν αίώνα και έκεΐνα όριζόμενος είναι τά άγαθά. 
Άπό τής ψήφου τής αύτού την άπόκρισιν πρός αύτόν έποιήσατο. 
Ούόέν γάρ έκεΐνος ύψηλόν φανταζόμενος, ούδΐ τά μέλλοντα αύτόν 
διαδέχεσθαι κακά πρό τών όφθαλμών έχων, έκεΐνα άγαθά είναι 
ένόμιζε.
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άπαντοΰσε. Γι’ αύτό άκριβώς δέν άπευθύνει σ’ αυτόν τήν παράκλη- 
σι, άλλ’ Ικετεύει τόν πατριάρχη. Άλλ’ δμως ούτε κι’ έτσι κέρδισε 
κάτι παραπάνω. Είναι τόσο μεγάλο κακό ή άκαταλληλότητα τού 
καιρού καί τό νά προδώσουμε τόν χρόνο της ζωής μας, πού μάς τόν 
έδωσε ή φιλανθρωπία τού θεού γιά τήν ύπόθεσι τής σωτηρίας μας. 
Διότι ποιό διαμάντι δέν θά μαλάκωναν αύτά τά λόγια καί δέν θά 
προκαλούσαν τόν οίκτο καί τή συμπάθεια;

Άλλ’ δμως, ούτε έτσι ό πατριάρχης δέχεται τήν αϊτησι, άλλα 
τού άξιώνει μιά άπάντησι καί τόν διδάσκει δτι ό ίδιος μόνος του 
έγινε αίτία αύτών των κακών. Διότι τού λέγει ό πατριάρχης. «Παιδί 
μου, θυμήσου δτι άπήλαυσες έσύ τά άγαθά σου στήν ζωή σου, καί ό 
Λάζαρος όμοίως τά κακά* τώρα έκεΐνος παρηγορεΐται, ένώ έσύ 
ύποφέρεις. Καί έπί πλέον άνάμεσα σ’ έσάς καί σ’ έμάς είναι στηριγ
μένο μεγάλο χάσμα, γιά νά μήν μπορούν νά περνούν δσοι θέλουν 
άπό έδώ πρός έσάς, ούτε οί έκεΐ νά περνούν σ’ έμάς». Είναι φοβερά 
αύτά τά λόγια καί ικανά νά συγκινήσουν δσους έχουν μυαλό. Διότι 
γιά νά τόν διδάξη, δτι αύτός δείχνει πρός αύτόν τήν άνάλογη εύ- 
σπλαχνία, καί τόν πιάνει λύπη, καθώς βλέπει νά έπιτείνεται ή τιμω
ρία του, δέν μπορεΐ δμως νά κάνη τίποτε περισσότερο γιά νά τόν 
παρηγορήση, άπολογούμενος κατά κάποιο τρόπο τού λέγει* ‘"Ηθε
λα νά σού άπλώσω τό χέρι καί νά σού άνακουφίσω τούς πόνους καί 
νά σου μειώσω τό βάρος τών τιμωριών, άλλά πρόλαβες έσύ ό ίδιος 
καί στέρησες τόν έαυτό σου άπό τήν παρηγοριά’. Γι’ αύτό λέγει* 
«παιδί μου, θυμήσου».

Πρόσεχε τήν άγαθότητα τού πατριάρχη. Τόν όνομάζει «παι
δί» του. Άλλά αύτό μπορεΐ νά φανερώση τήν δική του ήμερότητα, 
δέν τού προσφέρει δμως καμμιά βοήθεια, έπειδή μόνος του πρόδω- 
σε τόν έαυτό του. «Παιδί μου», λέγει, «θυμήσου δτι άπήλαυσες έσύ 
τά άγαθά σου στήν ζωή σου»* σκέψου τά περασμένα, μή ξεχνάς 
πόση εύτυχία άπήλαυσες, πόση άνεσι, πόση έπίδειξι, πώς μέσα 
στήν πολυφαγία καί τή μέθη πέρασες δλη τή ζωή σου, πιστεύοντας 
δτι πάντοτε θά τά έχης δλα αύτά, καί νόμιζες δτι έκεΐνα είναι τά 
άγαθά. Σύμφωνα μέ τή δική του κρίσι τού έδωσε τήν άπάντησι. Διό
τι τίποτε λαμπρό δέν φανταζόταν έκεΐνος, ούτε έβλεπε τά κακά πού 
έπρόκειτο νά τόν διαδεχθούν, έκεΐνα πού είχε τότε, πίστευε δτι 
ήταν τά άγαθά.
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ε Τ ο ύ τ ο  γάρ και νυν έθος λέγειν τοΐς πολλοΐς τοΐς περι τρυφήν 
κα\ τήν άδηφαγίαν έπτοημένοις, δτι *Πολλά άγαθά έσχήκαμεν δταν 
βούλωνται άνάζαι τής πολλής τρυφής τήν έπίτασιν. Μή κάλει ταυ- 
τα άπλώς άγαθά, άνθρωπε, έννοών δτι ταυτα μεν έδόθη παρά του 

5 Δεσπότου, ϊνα τής συμμετρίας άπολαύοντες, τήν συστασιν έχωμεν 
τής ζωής και τήν άσθένειαν διακρατώμεν του σώματος’ έτερα δέ 
έστι τά όντως άγαθά. Ούδέν γάρ τούτων άγαθόν, ού τρυφή, ού 
πλούτος, ούκ έσθήτος πολυτέλεια, άλλ’ όνομα μόνον έχει. Τί δε 
λέγω όνομα μόνον έχει; ταυτα μεν ούν πολλάκις και όλέθρου ήμΐν 

10 αίτια γίνεται, έπειδάν μή δεόντως αύτοΐς χρησώμεθα.
Ό γάρ πλούτος τότε &ν γένοιτο άγαθος τφ κεκτημένω, δταν 

μή είς τρυφήν μόνον αύτόν άναλίσκη, μηδε είς μέθην και τάς έπι- 
βλαβεΐς ήδονάς, άλλ' δταν τής τρυφής συμμέτρως άπολαύων, τά 
λοιπά είς τάς τών πενήτων διανέμη γαστέρας, τότε άγαθόν ό πλου- 

15 τος. Εί δέ μέλλοι τις τρυφή έαυτόν έκδιδόναι και τη άλλη άσωτίφ, 
ού μόνον ούδεν αύτόν όνίνησιν, άλλα και είς βαθυν κρημνόν κατά
γει’ 6 δή και ό πλούσιος οδτος πέπονθε. Διό φησιν αύτφ ό πατριάρ
χης* «τέκνον, μνήσθητι ότι άπέλαβες τά άγαθά σου έν τή ζωή 
σου». Εκείνα & ένόμιζες είναι όντως άγαθά, ταυτα άπέλαβες, και 

20 Λάζαρος όμοίως τά κακά, ούκ έπειδή Λάζαρος αύτά κακά ένόμιζε, 
μή γένοιτο· άλλ' άπό τής ψήφου του πλουσίου και τούτο έπήγαγεν.

Έκεΐνος γάρ ταύτην παρ’ έαυτφ κυρώσας την ψήφον, τόν 
μέν πλούτον καί τήν τρυφήν καϊ τήν άκολασίαν και τήν άλλην βλα
κείαν άγαθά ένόμιζε, τήν δέ πενίαν και τόν λιμόν και τήν χαλεπήν 

25 άρρωστίαν κακά ύπώπτευεν. Ώς οδν αύτόν ύπελάμβανες και τήν 
έψευσμένην κρίσιν έκείνην είχες, μνήσθητι δτι κατά τήν σην ψήφον 
καί σϋ τά άγαθά έκεΐνα άπέλαβες, τήν πλατείαν καϊ εύρύχωρον 
όδεύσας όδόν, καϊ Λάζαρος όμοίως τά κακά κατά τόν σόν λόγον, 
τήν στενήν πύλην κα\ τεθλιμμένην βαδίσας όδόν. Έπει οδν συ μέν 

30 τά προοίμια μόνον είδες τής όδου, ούτος δέ καϊ πρός τό τέλος 
έώρα, ούδέν άπό του προοιμίου τής όδου γινόμενος όκνηρότερος,
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5. Αύτό άκριβώς και τώρα συνηθίζουν νά λένε πολλοί πού είναι 
κυριευμένοι άπό τήν άσωτία και τη λαιμαργία, ‘Πολλά άγαθά άπο- 
κτήσαμε’, όταν θέλουν νά περιορίσουν τον μέγεθος της πολλής 
άσωτίας. Μήν τά άποκαλής, άπλώς άγαθά, άνθρωπε, σκεπτόμενος, 
δτι αυτά δόθηκαν άπό τον Κύριο γιά νά τά άπολαμβάνουμε μέ μέ
τρο, νά τά έχομε γιά τή συντήρισι τής ζωής και νά συγκρατοΰμε τήν 
άδυναμία του σώματος· άλλα είναι τά πραγματικά άγαθά. Διότι κα
νένα άπό αύτά δέν είναι άγαθό, ούτε ή άσωτία, ούτε ό πλούτος, ούτε 
ή πολυτέλεια τής ένδυμασίας, άλλ’ έχουν μόνο τό όνομα. Και γιατί 
λέγω δτι έχουν μόνο τό όνομα; Αύτά πολλές φορές γίνονται και αί
τια τής καταστροφής μας, δταν δέν τά χρησιμοποιήσουμε δπως 
πρέπει.

Πράγματι ό πλούτος τότε θά γινόταν καλός σ’ αύτόν πού τον 
έχει άποκτήσει, δταν δέν τον ξοδεύη μόνο γιά τήν καλοπέρασι, 
ούτε στή μέθη και τις έπιβλαβεις ήδονές, άλλ’ δταν άπολαμβάνη μέ 
μέτρο τήν τρυφή και τά ύπόλοιπα τά μοιράζει γιά νά χορτάσουν οί 
φτωχοί* τότε ό πλούτος είναι άγαθό. "Εάν δμως φθάση κάποιος νά 
παραδώση τόν έαυτό του στήν τρυφή και στήν άλλη άσωτία, όχι 
μόνο δέν τόν ώφελεΐ καθόλου, άλλά και τόν ρίχνει κάτω σέ βαθύ 
γκρεμό. Αύτό λοιπόν είχε πάθει καί αύτός ό πλούσιος. Γι’ αύτό τού 
λέγει ό πατριάρχης* «παιδί μου, θυμήσου δτι έσύ άπήλαυσες τά 
άγαθά σου στή ζωή σου». Εκείνα πού θεωρούσες πραγματικά άγα
θά, αύτά τά άπήλαυσες, και ό Λάζαρος όμοίως τά κακά, όχι έπειδή 
ό Λάζαρος τά θεωρούσε αύτά κακά, μή γένοιτο* άλλά άπό τήν 
γνώμη τού πλουσίου κι’αύτό τό συμπέρανε.

’Εκείνος δηλαδή αύτή τήν γνώμη είχε ριζώσει μέσα του, και 
πίστευε δτι άγαθά είναι ό πλούτος, ή άπόλαυσις, ή άκολασία και ή 
άλλη βλακεία, ένώ τή φτώχεια και τήν πείνα και τή φοβερή άρρώ- 
στια τά θεωρούσε κακά. "Οπως λοιπόν θεωρούσες αύτόν και είχες 
έκείνη τή λανθασμένη γνώμη, σκέψου δτι, σύμφωνα μέ τή δική σου 
κρίσι, άπήλαυσες κι* έσύ τά αγαθά έκεΐνα, δταν περνούσες τόν πλα
τύ και εύρύχωρο δρόμο, και ό Λάζαρος όμοίως τά κακά, σύμφωνα 
μέ τή δική σου λογική, άφού βάδισε τή στενή πύλη καί τόν θλιμμέ
νο δρόμο. Επειδή λοιπόν έσύ είδες μόνο τις άρχές τού δρόμου, ένώ 
αύτός έβλεπε καί πρός τό τέρμα, χωρίς νά γίνεται καθόλου πιό δι- 
στακτικός άπό τήν άρχή τού δρόμου, γι’ αύτό τώρα έδώ παρηγορεΐ-
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διά τούτο νον ένταΰθα παρακαλεΐται, συ δε όδννάσαι, και Απεναν
τίας άλλήλοις τδ τέλος κατήντησεν.

Εϊδετε δι ’ αύτών των πραγμάτων τής εύρυχώρου και πλα
τείας όδοΰ τό τέλος, έμάθετε τής στενής πύλης και τής τεθλιμμένης 

5 όδοΰ δπως χρηστόν τό πέρας έδέξατο τον ταύτην έλόμενον άκού- 
σατε δή καί τό φοβερώτερον «καί έπί πάσι», φησί, «τούτοις μετα
ξύ ήμών καί όμών χάσμα μέγα έστήρικται, δπως οί θέλοντες δια- 
βήναι ένθεν έκεΐ μη δύνωνται, μη δε οί έκειθεν πρός ήμάς διαπερώ- 
σι». Μη άπλώς παραδράμωμεν, άγαπητοί, τό λεχθέν, άλλ’ έννοή- 

10 σωμεν των λεχθέντων την ακρίβειαν, καί δσης άπολαύει τής τιμής 
καί τής προεδρίας ό παρά τόν πυλώνα έρριμμένος, ό εύκαταφρόνη- 
τος, ό πένης, ό τφ λιμφ διηνεκώς παλαιών, ό τοΐς έλκεσι πολιορ- 
κούμενος, ό τοΐς κυσι προκείμενος.

Ήδέωζ γάρ ταΰτα στρέφω συνεχώς, ϊνα μηδεϊς τών έν πενίφ 
15 ή τών έν νόσοις δντων καί λιμφ καταφρονήσω, έαυτόν ταλανίζων, 

Αλλά μεθ' ύπομονής καί εύχαριστίας άπαντα φέρων, ήδη ταϊς 
χρησταϊς έλπίσι τρέφηται, τάς Απορρήτους έκείνας Αναμένων Αμοι- 
βΑς καί τών πόνων τάς Αντιδόσεις. «Καί έπί πάσι τούτους». Τί 
έστιν, «έπί πάσι τούτοις»; Είπών, δτι συ μέν άπαντα έν τφ παρόν- 

20 τι βίφ Απέλαβες, άπερ ήγου είναι Αγαθά, καί δτι ούτος Απέλαβεν 
άπερ σύ ένόμιζες είναι κακά, τοΰτο προσέθηκε, διδάσκων αότόν, 
δτι καί Ακόλουθον έκαστον τέλος έδέξατο έπί πάσι τοΐς ρηθεϊσν σϊ 
μέν μετά τό τών Αγαθών ών ένόμιζες. Απολαύειν, ή θλίψις καί ή 
στενοχώρια καί τό πυρ τό άσβεστον, τοΰτον δέ μετά τό προσπαλαΐ- 

25 σαι έν διηνεκεΐ τή ζωή οϊς ένόμιζες αότός είναι κακοϊς, ή άνεσις 
καί ή τών Αγαθών Απόλαυσις καί ή μετά τών Αγίων λήξις έδέξατο. 
Επειδή τοίνυν τό τέλος Ακόλουθον έκαστος εύρε, καί σέ μέν ή 
πλατεία πύλη καί ή εύρύχωρος όδός είς ταύτην την στενοχώριαν 
καταντήσαι πεποίηκε, τοΰτον δέ ή στενή καί τεθλιμμένη είς ταύτην 

30 ήγαγε τήν άνεσιν, «кай έπί πάσι τούτοις μεταξύ ήμών καί όμών χά
σμα μέγα έστήρικται».

Юра τόν πένητα, τόν ήλκωμένον (πάλιν γάρ ταΰτα λέγω),
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ται, κι’ έσύ ύποφέρεις, καί έφθασε τό τέλος αντίθετα στόν καθένα 
σας.

Είδατε μέσα άπό τά ίδια τά πράγματα τό τέλος της εύρύχωρης 
καί πλατειάς όδοΰ καί μάθατε ότι της στενής πύλης καί θλιμμένης 
όδοΰ τό καλό τέρμα ύποδέχθηκε αύτόν πού τήν προτίμησε* άκοΰστε 
τώρα καί τό φοβερώτερο* «καί έκτός άπ’ αύτά», λέγει, «βάραθρο 
μεγάλο είναι στηριγμένο άνάμεσα σ’ έμάς καί σ’ έσάς, ώστε νά μήν 
μπορούν νά περάσουν δσοι θέλουν άπό έδώ έκει, ούτε δσοι είναι 
έκεΐ νά περνούν σ’ έμάς». ’Ά ς μή προσπεράσουμε, άπλώς, άγαπη- 
τοί, αύτό πού είπε, άλλά άς κατανοήσουμε τή σημασία αύτών πού 
λέχθηκαν καί πόση τιμή καί έπίσημη θέσι άπολαμβάνει έκεινος 
πού ήταν παραπεταμένος στήν έξώπορτα, ό περιφρονημένος, ό 
φτωχός, έκεινος πού συνεχώς πάλευε μέ τήν πείνα, ό πολιορκημέ- 
νος άπό τις πληγές, έκεινος πού ήταν ξαπλωμένος μπροστά στά 
σκυλιά.

Μ’ εύχαρίστησι αύτά διαρκώς τά έπαναλαμβάνω, γιά νά μήν 
άπογοητευθή κανένας φτωχός ή άρρωστος ή πεινασμένος καί ταλα- 
νίση τόν έαυτό του, άλλ’ δλα νά τά ύποφέρη μέ ύπομονή καί εύχαρι- 
στία, καί νά τρέφεται ήδη άπό τώρα μέ τις καλές έλπίδες, περιμένο- 
ντας έκεινες τις άνέκφραστες άμοιβές καί τις άνταποδόσεις των κό
πων του. «Καί έκτός άπ’ αύτά». Τί σημαίνει τό «έκτός άπό αύτά»; 
’Αφού είπε δτι έσύ τά άπήλαυσες δλα σ’ αύτή τή ζωή, αύτά άκριβώς 
πού πίστευες δτι είναι άγαθά, καί δτι αύτός άπήλαυσε αύτά πού έσύ 
θεωρούσες δτι είναι κακά, τό πρόσθεσε αύτό, γιά νά τόν διδάξη, δτι 
έκτός άπο αύτά πού λέχθηκαν, τόν καθένα τόν περίμενε κάποιο 
άντάξιο τέλος* έσένα μετά τά άγαθά πού πίστευες δτι άπολαμβά- 
νεις, ή θλΐψις καί ή στενοχώρια καί ή άσβεστη φωτιά, ένώ αύτόν 
μετά τόν άγώνα πού έκανε σ’ δλο τό διάστημα τής ζωής του, ένα- 
ντίον έκείνων πού έσύ θεωρούσες δτι είναι κακά, τόν δέχθηκε ή 
άνεσις καί ή άπόλαυσις τών άγαθών καί ή άνάπαυσις μαζί μέ τούς 
άγιους. ’Επειδή λοιπόν ό καθένας βρήκε τό άντίστοιχο τέλος καί 
έσένα σέ κατήντησε σ’ αύτή τή στενοχώρια ή πλατειά πύλη καί ή 
εύρύχωρη όδός, ένώ αύτόν ή στενή καί θλιμμένη τόν ώδήγησε σ’ 
αύτήν τήν άνεσι, «καί έκτός άπ* αύτά άνάμεσα σ’ έμάς καί σ’ έσάς 
είναι στηριγμένο μεγάλο βάραθρο».

Κοίτα τόν φτωχό, τόν πληγιασμένο (διότι πάλι τά ίδια λέγω),
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τφ πατριάρχη συναριθμούμενον και τφ χορφ τών δικαίων κατει- 
λεγμένον. «Μεταξύ yap ημών και ύμών», φησίν. Είδες οϊα λήξις 
διεδέξατο τδν μεθ’ ύπομονής και εύχαριστίας την χαλεπήν έκείνην 
άρρωστίαν και τον λιμόν ένέγκαντα; «Μεταξύ yap ημών кал 

5 ύμών», φησί, «χάσμα μέγα έστήρικται». Πολύ, φησίν, έστϊ τό 
διεΐργον, και ούχ άπλώς χάσμα, άλλα μέγα. Και yap άληθώς πολύ 
τό μέσον της άρετής και τής κακίας και πολλή ή διαφορά· ή μεν 
γάρ έστι πλατεία και εύρύχωρος, ή δε στενή και τεθλιμμένη · ή μεν 
τρυφή πλατεία και εύρύχωρος, ή δε πενία και ή ένδεια στενή και 

10 τεθλιμμένη.
"Ωσπερ ούν ένταϋθα έναντίαι είσιν αί όδοί, και ό μεν τήν 

παρθενίαν έλόμενος τήν στενήν όδεύει кал τεθλιμμένην, και ό τήν 
σωφροσύνην μεταδιώκων, και ό τήν άκτημοσύνην άσπαζόμενος, 
και ό τής κενοδοξίας ύπερορών, ό δε τήν πλατείαν όδεύειν σπεύ- 

15 δων καί τήν εύρύχωρον, μέθη καί τρυφή και χρημάτων μανίς και 
άκολασίς και ταϊς έπιβλαβέσι θεωρίαις έαυτόν έκδίδωσι, και πολ
λή έκατέρων έστιν ή διαφορά' οδτω δή και έν τφ τής κολάσεως 
καιρφ και τής άνταποδόσεως, τών άμοιβών πολυ τό μέσον έστιν 
εύρέίν. «Χάσμα», γάρ φησι, «μέγα έστήρικται μεταξύ ήμών», του- 

20 τέστι, τών δικαίων, τών έναρέτων, τών τήν λήξιν έκείνην λαχόν- 
των «και ύμών», τουτέστι, τών έν πονηρίφ και κακίς καταδαπα- 
νηθέντων. Και τοσουτόν έστι μέγα τό χάσμα, «ώστε μήτε έντευθεν 
έστώτά τινα πρός ύμάς διαβήναι δύνασθαι, μήτε έκεϊθεν πρός ήμας 
διαπεράσαι». Είδες χάσματος μέγεθος; είδες άπόκρισιν γεέννης 

25 βαρυτέραν;
ΤΑρα έν προοιμίοις άκούσαντες τήν εύημερίαν του πλουσίου 

και τήν πολλήν θεραπείαν ήν είχε παρά πάντων δορυφορούμενος 
και καθ’ έκάστην ημέραν τη τρυφή προσηλωμένος, ούκ ένομίζετε 
μακαριστόν είναι; και πάλιν όρώντες τον πένητα έπι του πυλώνος 

30 έρριμμένον και τοΐς χαλεποΐς έλκεσιν έκείνοις έκδεδομένον, ούκ 
έταλανίζετε αύτου τήν ζωήν; Άλλ' ίδου νυν άπό του τέλους τών 
πραγμάτων τα έναντία όρώμεν γινόμενα, και τόν μεν έν τηγάνοις
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νά συναριθμήται μαζί με τον πατριάρχη και νά συγκαταλέγεται στο 
χορό των δικαίων. «’Ανάμεσα σ’ έσάς και σ’ έμάς», λέγει, Είδες 
ποιό τέλος περίμενε αύτόν πού μέ ύπομονή και εύχαριστία ύπέμεινε 
τή φοβερή έκείνη άρρώστια και τήν πείνα; Διότι λέγει, «άνάμεσα σ’ 
έμάς και σ’ έσάς είναι στηριγμένο μεγάλο βάραθρο». Είναι πολύ, 
λέγει, αύτό πού μάς χωρίζει, και όχι άπλώς βάραθρο, άλλά μεγάλο. 
Και πράγματι, είναι μεγάλη ή άπόστασις άνάμεσα στήν άρετή καί 
στην κακία καί πολλή ή διαφορά* διότι ή μία είναι πλατειά καί εύ- 
ρύχωρη καί ή άλλη στενή καί θλιμμένη* ή άπόλαυσις πλατειά καί 
εύρύχωρη, ένώ ή φτώχεια καί ή στέρησις στενή καί θλιμμένη.

‘Όπως άκριβώς έδώ λοιπόν είναι αντίθετοι οι δρόμοι, καί 
έκεΐνος πού προτιμά τήν παρθενία βαδίζει τή στενή καί θλιμμένη 
όδό, καθώς καί αύτός πού έπιδιώκει τή σωφροσύνη, καί αύτός πού 
άσπάζεται τήν άκτημοσύνη, καί αύτός πού περιφρονει τή μάταια 
δόξα, ένώ έκεινος πού μέ προθυμία βαδίζει τήν πλατειά καί εύρύ
χωρη όδό έπιδίδεται στή μέθη καί τήν άπόλαυσι, στή μανία τών 
χρημάτων, στήν άκολασία καί στά βλαβερά θεάματα, κι’ έτσι είναι 
μεγάλη ή διαφορά άνάμεσα στούς δυό δρόμους* έτσι λοιπόν καί 
κατά τόν καιρό τής τιμωρίας καί τής άναταποδόσεως θά βρούμε δτι 
είναι μεγάλη ή διαφορά άνάμεσα στις άμοιβές. Διότι λέγει, «χάσμα 
μεγάλο είναι στηριγμένο άνάμεσα σ’ έμάς», δηλαδή άνάμεσα στούς 
δικαίους, τούς έναρέτους, πού έχουν φθάσει σ’ έκεινο τό τέλος* καί 
σ’ έσάς, δηλαδή, πού δαπανηθήκατε στήν πονηρία καί τήν κακία. 
Καί είναι τόσο μεγάλο τό βάραθρο, ώστε ούτε κανείς άπό αύτούς 
πού είναι έδώ, νά μήν μπορή νά έρθη πρός έσάς, ούτε άπό έκεϊ κα
νείς νά περάση σ’ έμάς. Είδες πόσο μεγάλο είναι τό βάραθρο; είδες 
άπάντησι βαρύτερη τής κολάσεως;

"Αραγε δταν άκούσατε στήν άρχή τήν εύημερία τού πλουσίου 
καί τήν πολλή περιποίησι πού είχε, καθώς δλοι τόν φρουρούσαν 
καί κάθε ήμέρα ήταν προσηλωμένος στήν άπόλαυσι, δέν τόν θεω
ρούσατε καλότυχο; Καί πάλι δταν βλέπατε τόν φτωχό παραπεταμέ- 
νο στήν έξώπορτα καί παραδομένο σ’ έκεΐνες τις φοβερές πληγές, 
δέν ταλανίζατε τή ζωή του; ’Αλλά νά, τώρα άπό τό τέλος τών πραγ
μάτων βλέπουμε νά γίνωνται τά άντίθετα* τόν πλούσιο νά τηγανίζε
ται μετά άπό έκείνη τή εύτυχία καί τή μέθη, ένώ τόν φτωχό νά είναι



654 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

μετά την τροφήν έκείνην και την μέθην, τον δε έν τοΐς κόλποις του 
πατριάρχοο μετά την πενίαν έκείνην την έσχάτην και τόν λιμόν.

Άλλ’ ϊνα μη εις πολύ μήκος έκτείνωμεν τόν λόγον, άρκεϊμέ
χρι τούτου συστεΐλαι την διδασκαλίαν και παρακαλέσαι την όμετέ- 

5 ραν άγάπην, μη την πλατείαν μεταδιώκειν πύλην, μηδέ την εύρύ- 
χωρον όδόν, μηδε την άνεσιν έκ παντός τρόπου ζητεϊν, άλλα τό τέ
λος έκατέρας έννοοΰντας, ταύτην μέν φεύγειν, λογιζομένους τά κα- 
τειληφότα τόν πλούσιον τούτον, την δε στενήν πύλην μεταδιώκειν 
καϊ την τεθλιμμένην όδόν, ϊνα είς τό τής άνέσεως χωρίον μετά την 

10 ένθάδε θλιψιν καταντήσαι δυνηθώμεν.
Φεύγετε τοίνυν, παρακαλώ, τάς σατανικάς θεωρίας και την 

έπιβλαβή τών ιπποδρομιών θέαν. Διά γάρ τους ύποσυρέντας και 
πρός την εύρύχωρον όδόν βαδίσαντας ταΰτα εϊπεΐν προήχθημεν, 
ϊνα μαθόντες, έκείνην μέν καταλίπωσι, την δε τεθλιμμένην όδεύ- 

15 σαντες, την τής άρε τής λέγω, τών κόλπων του πατριάρχου όμοίως 
τφ Λαζάρφ άξιωθώσι, καί τής γεέννης του πυρός κοινή πάντες 
έλευθερωθέντες, τών άπορρήτων έκείνων άγαθών, «& όφθαλμός 
ούκ είδε, καί ο5ς ούκ ήκουσεν», άπολαύσωμεν ών γένοιτο πάντας 
ήμάς έπιτυχεΐν, χάριτι και φιλανθρωπία του Κυρίου ήμών Ιησού 

20 Χριστοδ, μεθ’ οδ τφ Πατρι άμα τφ άγίω Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμή, νυν καί άεί, και είς τούς αίώνας τών αιώνων. 'Αμήν.



στούς κόλπους του πατριάρχη, μετά άπό έκείνη τή φοβερώτατη 
φτώχεια και τήν πείνα.

’Αλλά γιά νά μήν έκτείνουμε σέ μεγάλο μάκρος τόν λόγο, εί
ναι άρκετό μέχρις έδώ νά περιορίσω τή διδασκαλία καί νά παρακα- 
λέσω τήν άγάπη σας, νά μήν έπιδιώκετε τήν πλατειά πύλη, ούτε τόν 
εύρύχωρο δρόμο, ούτε με κάθε τρόπο νά ζητάτε τήν άνεσι, άλλα, 
λαμβάνοντας ύπ’ δψιν σας τό τέλος τού κάθε δρόμου, τόν ένα νά τόν 
άποφεύγουμε, άναλογιζόμενοι τά βάσανα πού βρήκαν αύτόν τόν 
πλούσιο, καί νά έπιδιώκουμε τή στενή πύλη καί τήν θλιμμένη όδό, 
γιά νά μπορέσουμε νά καταλήξουμε στόν τόπο τής άνέσεως μετά 
τήν έδώθλΐψι.

Νά άποφεύγετε λοιπόν, σάς παρακαλώ, τά σατανικά θεάματα 
καί τό βλαβερό θέαμα τών Ιπποδρομιών. Διότι αύτά παρακινήθηκα 
νά τά πώ γι’ αύτούς πού παρασύρθηκαν καί βάδισαν τόν εύρύχωρο 
δρόμο, ώστε, άφού μάθουν, έκεινον νά τόν έγκαταλείψουν, και νά 
βαδίσουν τόν θλιμμένο δρόμο, τόν δρόμο τής άρετής λέγω, γιά νά 
άξιωθούν τούς κόλπους τού πατριάρχη σάν τόν Λάζαρο, καί άφού 
έλευθερωθούμε δλοι μας άπό τή φωτιά τής γέεννας, ν’ άπολαύσου- 
με τά άπερίγραπτα έκεΐνα άγαθά, τά όποια μάτι δεν είδε καί αύτΐ δεν 
άκουσε, τά όποια εύχομαι δλοι μας νά τά έπιτύχουμε, μέ τήν χάρι 
καί τήν φιλανθρωπία τού Κυρίου μας Ιησού Χριστού, μαζί μέ τόν 
όποιο στόν Πατέρα καί συγχρόνως στό άγιο Πνεύμα, ανήκει ή 
δόξα, ή δύναμις, καί ή τιμή, τώρα καί πάντοτε και στούς αιώνες τών 
αιώνων. Αμήν.

ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΤΩΧΟΝ ΛΑΖΑΡΟΝ, ΛΟΓΟΣ Ζ ' 655
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ΟΙ αριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γιά τά χωρία της Γραφής 
στό κεφάλαιο, τόν στίχο και τή σελίδα πού εύρίσκονται, ένώ γιά 
τά όνόματα και πράγματα άπλως στή σελίδα πού εύρίσκονται.

1. Εύρετήριο χωρίων της Γραφής

Γένεσις

3 9-10 318
4 — 436

7 120
9 318

7 10 606
9 25 610

12 1 172
7 136

12έ. — 510
15 6 384
17 5 614
18 2 464

15 142
20 19 330
22 2 572
28 — 420

20 56
37 7 540

20 540
35 544
41 312

42 9 544
22 546

47 9 194.284.512.

•Έξοδος 

2 4 202

3 6 164
8 232

19 16 326
20 19 328

’Αριθμοί

11 15 52
35 30 82

Δευτερονόμιον

8 10-11 422
17 6 82
32 15 364.422

Ίησοΰς Ναυη

3 4 580

Βασιλειών Β'

12 8 94
12 320

24 17 74

Βασιλειών Γ'

18 18 58
19 4 512
21 29 620
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ΨαλμοΙ

6 7 316.418
8 46

9 17 364
15 2 282
17 21 380
22 1 90
23 1 196.198
24 7 342
31 5 112
36 5 320
38 13 158
41 5 98

7 206
44 14 262.264
48 7 94

8 108.324.514.520
49 3 148

20 110
50 18 50
51 10 342
54 13 98
56 12 342
67 14 340
76 3 126
77 34 364
89 10 108.434.512
94 2 108
96 .3 148

102 8 342
117 6 356

15 340
118 71 364
120 6 244
126 1 316
127 1 94
140 2 128
145 9 342

Ιώβ

1 8 400
11 92
21 90.366.566

2 9 90
9-10 450

10 92
4 2-6 432

31 32 468
40 3

Παροιμίαι

624

3 12 276
16 608

10 15 56
12 28 232
14 29 76.132
20 9 460.616
24 7 454
29

1

24

Εκκλησιαστής

182

2 1 438
4 1 462

3 470
5 1 84
7 40 454
9 16 56

20 478
22 10

Σοφία Σειράχ

564

2 12 70
10 28 182
16 4 164
19 10-11 110
20 29 60
31 32 186

'Αμώς

6 3 416
46

Μιχαίας

416

7 2 148
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Ίωνας

3 4 580 2
5

Άββακούμ 14

2 4 114

Μαλαχίας 3
4

1 14 344 5
3 10 462
4 1 148

Ήσαΐας

1 2 148
12 50 «

4 6 244
Ο

6 4 322 7
26 12 494

/

40 1-2 494
6-8 456

43 26 534.584
53 9 246
57 18 584

Ιερεμίας 8
7 16 516
8 4 632 10
9 1 150

20 7-9 392
14 512

31 34 484

Ιεζεκιήλ 11

3 17 584 12
16 49 284
28 3 210 13
33 11 578
34 6 210 15
39 11 52

Δανιήλ

30
17 
37

Μ ατθαίος

7-9
6
3
4

11-12
20
22

44-45
45
12
33
1
2
6
7

13
14 
22
23 
14 
20

9
11-15

16
18
24
25 

38-39
8

30
19
24

3
54
11

26-27

208.212 
210 
208

448 
204 

56.90 
484 
366 

74. 576 
232 

74 
466 
616 
140 
110 

470.612 
84 

126 
632 

284.498 
164 

164.168 
466 

56.238 
56 

590 
298 
174 
244 
244 
174 
286 
498 
406 
248 
582 
248 
360
232
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16 27 498
18 6 466
19 19 180

21 366
21-23 58

22 62
24 366
29 140

20 26 180
23 2 370

12 180
24 14 108
25 — 514

8 272
12 272
26 322
27 398
34 322

34-36 62
40 466
41 322
42 322

26 15 406
21 404
22 404
28 14
68 250
75 314

27 4 620
40 202.250

63 248
30 38

Μ&ρκος

252

1 24 450
6 18

Λουκάς
56

3 8 604
4 34 450
6 27-28 504

36 340
9 8 496

10-12 496
10 20 62
11 88 232
12 18 452
13 2 508
16 9 516

19 410. 592
• 21 426. 520

22 448.450.642
23 642

23-224 460
24 470.486.612.644

24-26 602
25 470.612

25-26 488
26 324.514
28 524
29 526
30 526

17 10 210
• 23 134

18 2-5 488
6 232

13 232
19 8 454
22 19 38

48 406
'Ιωάννης

5 14 496
23 362
39 652

6 45 484
67 250
71 404

7 12 248
20 250
42 248
52 248

8 18 12
34 188
44 448

9 4 156
16 248
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10 18 246 5 18 254
20 248 20-21 30

2 47 404 6 7 450
13 34 12 8 7 54

35 308 26 334
14 2 190 35 20

14 168 37 254
17 382 38-39 22
23 228 12 18 298
27 308 20 180
30 246 13 10 72

15 14 146 11 68. 104
15 168 14 288.290
16 246
26 12 Κορινθίους Α'

16 20 284 2 1 484
33 106.172.252. 9 144.256284. 500 11 ΑΠ

17 11 68 1 1 πυ
10 4 4 484.618

6 48420 10 η 1 €0
24 10.46 1

10 254
11 254Πράξεις 11-13 250

2 9-10 28 13 256
3 6 56.62 5 ι 590
4 32 68 5 496
5 8 62 6 310

41 100.560 6 7 90
8 30 486 9-10 300

12 5 70 7 7 22
22 212 29 68
29 240 9 15 256

14 15 208 25 512
16 17 450 27 366. 500
18 19 72 10 4 202
21 21 376 11 486
28 4 432 13 276

27 188
Ρωμαίους 31 408

11 27 496
1 12 116 30-32 496

18 148 31 546
2 1-5 494 13 4 72
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12 246
15 33 92

41 616
52 332

Κορινθίους Β'

3 13 334
18 334

4 16 520
17 254
18 20

5 4 162
20 408

6 4-5 250
10 56
14 630
16 16

8 12 344
11 2 270

24-26 252
12 2 254

8-9 252.276. 366
21 564

Γαλάτας

1 18 254
2 9-10 248
4 19 102.150.314
5 4 314
6 2 306

9-10 468
14 154

Έφβσ(ους

3 3-4 380
4 17 562

31 500
5 4 170.438

Φιλιππησίους

14 346

4 4 564
5

θεσσαλονικείς Α'

68

2 14 118
4 4-5 562

13 592
14 592
16 592

5 18

Τιμόθεον Α'

90

2 9 260
5 6 498

13 110
14 50

6 8 260
10

Τιμόθεον Β'

166

2 5 512
20-21 480

24 402
3 12 500

16

Φιλήμονα

480

10-12

Εβραίους

610

3 13 300
7 16 64
8 13 384

10 5 64
25 354
34 350

11 4 330
37 512

37-38 154
12 6. 438
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2. Ευρετήριο όνομάτων καί αραγμάτων

А

Άαρών 88. 374.
Ά β ελ  114. 118. 120. 122. 126. 138. 

172. 196. 198. 242. 282. 316. 328. 
330. 334.

‘Αβραάμ 66. 136. 138. 158. 162. 174. 
172. 176. 192. 196. 200. 222. 242. 
348. 424. 444. 448. 460. 464. 470. 
486. 510. 514. 520. 522. 526. 570. 
574. 602. 604. 612. 614. 622. 642. 
644.

Άβράμ614. 
άγαθότης 584.646. 
άγαλλίασις 340.
άγάπη 68. 70. 74. 78. 146. 296. 308. 

438. 548.
Αγιασμός 298. 300. 308. 310. 348. 362.

482. 562.
Αγιότης 280. 282. 
άγιωσύνη 482. 
άγνότης 250. 
άγρυπνία 230.
Άδάμ 318. 460. 604.
άδηφαγ(α 392. 424. 462. 638. 648.
Αδικία 148. 158. 182. 230. 488. 516.

598.
Αθανασία 146.
Αθέτησις 36.
Άθήναι 378.
άθυμ<α 270. 294. 392. 410. 420. 424. 

428. 478. 504. 536. 540. 556. 568. 
576. 606. 6342.

ΑΙγύπτιος 88. 216. 218. 284.
Αίγυπτος, -οι 28. 88. 140. 196. 200.

204. 218. 250. 510. 540.
ΑΙΘιοπία 26.
ΑΙΘίοψ, -πες 484.
Αίλών 226.228.

αίμα ραντισμοΰ 326. 328. 330. 334. 
αίματοκχυσία 14. 
αίρετικός, -ο ι 532. 550. 
αίσχρολογία 512. 
αίσχρότης 170. 438.
αίσχύνη 66. 148. 164. 246. 250. 258.

260. 390. 424. 456. 628. 644. 
αιχμαλωσία 44. 206. 208. 222. 610. 
Ακαθαρσία 564.
άκολασία 604.614. 638. 648. 652. 
άκτημοσύνη 652.
άλήθεια 78. 80. 216. 218. 248. 276. 362.

402. 434. 524. 600. 606. 
άμάρτημα, -τα 30. 38. 42. 66. 88. 90. 

112. 152. 232. 234. 238. 314. 316. 
320. 342. 364. 374. 382. 432. 434. 
438. 448. 452. 476. 486. 490. 496. 
520. 534. 538. 546. 562. 588. 610. 
616. 622. 624.634.

Αμαρτία 12. 16. 26. 30. 34. 48. 54. 78. 
82. 110. 118. 184. 190. 200. 204. 
244. 246. 254. 260. 274. 276. 310. 
314. 318. 338. 352. 354. 360. 434. 
436. 450. 454. 482. 490. 494. 508. 
510. 534. 538. 560. 564. 584. 586. 
594. 606. 610. 616. 624.

Αμαρτωλός, -ο ι 52. 84. 226. 234. 252. 
318. 320. 496. 508. 510. 520. 578. 
586. 600. 614. 616. 620.

Αναισθησία 538.
Αναισχυντία 44. 230. 318. 394.
Άνανίας 60.
Αναρχία 370.
ΑνΑστασις 68. 106. 122. 140. 176. 192. 

2224. 332. 378. 430. 440. 530. 532. 
546.552.554.558.564.576.

Ανδρεία 176. 572.
Ανεξικακία 158. 160. 170. 298. 506. 
Ανομία 54. 112. 166.
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άνταπόδοσις 196. 204. 226. 240. 296.
434. 532. 620. 

άντίδοσις 120. 124. 126. 492. 532. 620.
622. 650.

’Αντίχριστος 352.
άπανθρωπία 320. 414. 424. 428. 444.

520. 612. 
άπάτη 116. 266. 600. 610. 
άπείθεια 370.
άπιστία 134. 136. 142. 198. 432. 564. 
άπόγνωσις 80. 120. 314. 400. 544. 
άποδυσπέτηΰις 502. 
άπολύτρωσις 224. 
άπόνοια618. 
άποστέρησις 462. 472. 
άπώλεια 276. 400. 594. 632. 
άργία 286. 416.
άρετή 24. 34. 44. 56. 60. 68. 72. 80. 94. 

120. 138. 144. 158. 164. 170. 206. 
228. 252. 258. 294. 3023. 380. 396. 
400. 414. 428. 436. 438. 444. 448. 
458 460. 466. 468. 482. 490. 492. 
506. 514. 516. 526. 532. 538. 540. 
562. 570. 574. 582. 602. 604. 608. 
618. 620. 632. 634. 652. 

άρπαγή 94. 100. 150. 200. 392. 340.
350. 356. 440. 578. 

άσέβεια 112. 148. 630. 
άσέλγεια 158. 428. 564. 614. 638.
'Ασία 28.
άσχημοσύνη 156. 610. 
άσωτία 648. 
άτιμ(α 58. 524. 562.
Αύσής 228. 
αύτάρκεια 446.
Αφεσις 32.66. 80. 
άφροσύνη 432.
Άχαάβ 56.620.

Β

Βαβύλας 518.
Βαβυλών 26. 206. 222.224. 510.

Βαβυλώνιος, -οι 214. 284.
Βαλαάμ 168.
Βαλτάσαρ 212. 
βάπτισμα 14. 80. 610.
Βαράκ 222.
βασκαν(α 268. 540. 542. 
βδελυγμία 310.
Βεελζεβούλ 248.
Βενιαμίν 544.
βλακεία 462. 638. 644. 648. 
βλασφημία 500. 502. 504. 506. 512.

Γ

Γαβαών-226. 228.
Γαλάται 102.
Γαλιλαία 248. 250.
Γαλιλαιοι 508.
γάμος 300. 348. 356.
γαστριμαργία 284. 456. 634. 638. 642.

646.
Γεδεών 222.
γέεννα 44. 74. 78. 96. 136. 146. 150. 

164. 190. 232. 306. 314. 454. 460. 
528. 652. 654. 

γοητεία 248.
Γόμορρα 496. 590.

Δ

δαιμόνιον, -α  62. 166. 168.248. 250. 
δαίμων, -βς 54. 92. 148. 166. 168. 248.

400. 438. 448. 450. 504. 530.
Δανιήλ 196.206.211. 222.284.
Δαυίδ 74. 94. 158. 164. 222. 234. 244.

284. 316. 3203. 342. 418. 420. 512. 
διάβολος 18. 82. 90. 92. 130. 146. 204. 

322. 390. 392. 398. 400. 408. 420. 
448. 478. 502. 504. 530. 566. 594. 
620. 628. 

διαθήκη 12. 14. 64. 
δικαιοκρισία 494.
δικαιοσύνη 44. 74. 134. 136. 222. 294.
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384. 460. 490. 564. 576. 598. 618 
620. 624. 630. 

δόξα 54, 144. 524.
δουλεία 86. 88. 178. 184. 194. 208. 210.

368. 540. 582. 6046. 608. 
δυσγένεια 592. 
δυσπραγία 428. 478.

Ε

Εβραίος,-οι 104. 114. 136. 
έγκαινισμός 66. 
έγκράτεια 50. 546.
Έζεκίας 228. 364. 
ειδωλολατρία 86. 218.
Είρήνη 198. 216. 220. 298. 300. 308.

348. 350. 382. 418. 494. 576. 590. 
είρωνεία 248. 
έκδικία 106.
Έλαμΐται 26.
έλεημοσύνη 160. 170. 186. 190. 256. 

324. 344. 462. 468. 516. 548. 574. 
618.

έλευθερία 44. 266. 610.
Έλισσαΐός 56. 224.
"Ελλην, -ες 106. 126. 136. 264. 532.

558. 562.628. 630.
Ένώχ 122. 124. 126. 138. 172. 186. 
έξιλασμός 80.
έξομολόγησις 108. 234. 418. 516. 534.

548. 632.644. 
έπαγγελία 136. 138. 222. 
έπιβουλή 92. 194. 338. 504. 542. 
έπίγνωσις 402.
έπιείκεια 46. 92.268.416.428. 508. 
έπιορκία 170.
έπισυναγωγή 68. 70. 298. 354. 
έπιτίμησις 394.
Ερμής 212.
Έρμωνιείμ 206.
Ερυθρά θάλασσα 216. 218. 
εύγένεια 592.602. 608.610. 
εύγνωμοσύνη 234. 376.

εύεργεσία 146. 382.
εύημερία 460. 490. 494. 512. 516. 638. 

642. 652.
εύλάβεια 346. 414. 460. 506. 568. 578. 

610.
εύπραγία 414. 490. 524. 
εύσέβεια 360. 460. 616. 630. 
εύσπλαγχνία 646. 
εύτέλεια 600. 
εύτραπελία 170. 438. 
εύφημία 636. 638. 
εύφροσύνη 86. 144. 334. 340. 414. 
εύχαριστία 502. 650. 650. 
εύχή 230. 232. 
έχθρα 76.

Ζ

Ζακχαίος 454.
Ζαμβρ1314.
Ζαχαρίας 224.
Ζεύς 212.
ζήλος 70. 78. 82. 96.

Η

ήδονή 144. 242. 268. 288. 290. 294. 
338. 416. 420. 424. 436. 628. 636. 
640.648.

Ήλίας 56. 224. 238. 240. 244. 284. 512. 
620.

ήλιος δικαιοσύνης 18. 128.
Ηρώδης 56. 212.
Ήσαΐαςε 332.
Ήσαδ 192. 194. 284. 310. 314.

θ
θέλημα 48. 52. 378.
θεογνωσία 430.
θεοσέβεια 262.
θεσσαλονικεΐς 300. 350. 562.
θλίψις 18. 20. 96. 98. 102. 106. 114.
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194. 238. 250. 256. 276. 282. 284. 
348. 354. 364. 366. 460. 500. 504. 
510. 602. 640. 654. 

θυμός 46. 84.204.498. 500. 
θυσία 16. 18. 26. 28. 32. 38. 40. 48. 54. 

64. 66. 80. 120. 178. 216. 342. 354. 
360. 362. 508. 566. 574. 650. 

θυσιαστήριον 66. 352. 
θωμάς 196.

I

Ιακώβ 56. 136. 138. 160. 164. 192. 194.
198. 222. 282. 312. 420. 512. 612. 

’Ιάκωβος 224. 376.
’Ιεζεκιήλ 26.
Ιερεμίας 196. 210. 392. 512. 516.
Ιεριχώ 216. 220.
Ίεροσουσαλήμ -  Ιεροσόλυμα 106. 144.

254. 326. 328. 494.
Ίεφθάε 222.
Ίησοδς τού Ναυή 226.228.284. 
Ιορδάνης 206.
Ίουδαία 28. 240.250.
Ιουδαίος, -οι 26. 54. 248. 250. 312. 

334. 352. 356. 392. 406. 416. 448. 
462. 528. 532. 628. 630.

Ιούδας 44. 316. 620.
Ισαάκ 136. 138. 164. 172. 176. 178. 

192. 194. 198. 222. 512. 570. 572. 
574. 612.

Ισμαήλ 176.
Ισραήλ 56. 584.
Ισραηλίτης 34.
Ιταλία 380.
Ιωάννης (ό Βαπτιστής) 56.448. 604. 
’Ιωάννης (ό Εύαγγελιστής) 196.224.
Ίώβ 90. 92. 130. 400. 430. 432. 468.

5052. 566. 570. 574. 624.
Ιωσήφ 192. 194. 196. 198. 284. 540.

Κ
Κάϊν 114. 118. 122. 312. 316. 330. 436.

κακηγορία 234.
κακία 144. 156. 158. 190. 294. 318. 360. 

396. 410. 414. 416. 420. 428. 436. 
440. 444. 448. 460. 488. 506. 558. 
562. 596. 604. 620. 638. 652. 

κακοτροπία 604. 
κακουργία 432. 
κακουχία 202. 
καλοκαγαθία 444.
Καππαδοκία 28. 
καρηβαρία 288.
καρτερία 234. 454. 550. 596. 598. 614. 

624.
κατάγνωσις 534. 
κατάκριμα 38. 
κατάνυξις 88. 488. 516. 630. 
καταπέτασμα 64. 66. 
κατάρα 234.
καταφρόνησις 36. 374. 506. 600. 
κατήφεια 148. 288. 322. 452. 584. 
κενοδοξία 232. 234. 236. 258. 260. 478.

482. 498. 652. 
κηδεμονία 298. 
κίνδυνος 20. 202. 372. 
κλοπή 94. 
κοίμησις 552. 554. 
κολακεία 532. 594.
κόλασις 38. 84. 88. 94. 106. 342. 404. 

40. 492. 504. 506. 520. 526. 532. 
586. 634. 642. 646.

Κορίνθιος, -οι 276. 300. 332. 564. 590. 
κραιπάλη 84,638. 
κρίσις 84.94.496. 530. 578. 590. 
Κυρήνη 28.

Λ

Λάζαρος 410. 424. 426. 430. 436. 440. 
444. 448. 45424. 456. 460. 464. 470. 
474. 486. 490. 492. 496. 506. 518. 
520. 526. 5258. 550. 552. 556. 592. 
602. 612. 616. 622. 624. 638. 640. 
644. 648. 654. 

λατρεία 66.
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λεηλασία S78.
Λιβύη 28.
Λουκάς 26. 410.
λοιδορία 168. 386. 392. S12.
λύπη 152. 224. 246. 294. 296. 312. 478.
Λύστρα214.
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μακροθυμία 130. 132. 492. 494. 506. 

508.
μανία 400. 556: 628. 634. 638.652. 
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μεγαλοψυχία 468.
μέθη 84. 156. 304. 390. 416. 424. 456. 

462. 500. 614. 638. 642. 64. 650. 
654.
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μετάνοια 44. 80. 108. 234. 312. 314. 

324. 4042. 448. 454. 488. 494. 508. 
516. 534. 548.604.

Μήδοι 26.
μικροψυχία 158. 198. 
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μισοξενία 464. 
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παλιγγενεσία 188.
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504. 538. 564. 584. 646. 
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παρατήρησις, -εις 360. 
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παραφροσύνη 556. 
παρθενία 270. 272. 652.
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παροξυσμός 68. 70. 72. 
παρρησία 36. 58. 66. 100. 102. 324. 340. 

644.
Παύλος 10. 20. 22. 50. 56. 74. 78. 88. 

96. 106. 110. 116. 130. 150. 154. 
162. 182. 186. 192. 196. 202. 208.



668 ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

216. 222. 242. 246. 254. 260. 264. 
276. 288. 294. 308. 330. 354. 364. 
366. 372. 386. 390. 408. 430. 432. 
450. 464. 468. 480. 484. 492. 498. 
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654.

Πέτρος 56.60.62. 74. 196. 314. 560. 
Πιλάτος 508.
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πλεονεξία 44. 58. 62. 74. 846. 88. 94. 
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πλοΰτος 54. 56. 88. 440. 560. 580. 582.

594. 596.600.622.648. 
πολυπραγμοσύνη 468. 
πονηρία 50. 76. 414. 416. 424. 428. 436. 

440. 452. 490. 492. 494. 506. 508. 
532. 580. 592. 596.604. 610.

Πόντος 28.
λορνεία 290.462. 590. 
πόρνη 582. 
πραότης 268.402.
προαίρεσις 40. 128. 178. 344. 356. 384.

448. 596.608. 620. 
προδοσία 406.
πρόνοια 424. 506. 530. 538. 598. 
προσευχή 68. 230. 
προσήνεια 306. 
κροσκύνησις 132. 
προσφορά 34.48. 52. 64.

πρόχυσις του αίματος 216. 
πρωτοτόκια 310. 312. 326. 328. 330. 

334.
πτωχεία 424. 446.
Πύθων 450.

Ρ

ραθυμία 22. 74. 104. 122. 158. 282. 310. 
314. 364. 374. 498. 504. 508. 538. 
578. 622. 636.

Ραάβ 198. 216. 220.

Σ

Σαμαρεΐτις 582.
Σαμουήλ 222. 284.
Σαμψών 222.
Σαούλ 74. 376.
Σάρρα 142. 
σατανάς316. 496. 590. 
σεισμός 578. 580. 584.
ΣεμεεΙ 234. 
σεμνότης 258.
Σίμων (Πέτρος) 316.
Σινά 326. 328.
Σιών 326. 328. 
σκιατροφία 286. 
σκληραγωγία 498. 514. 
σκότος τό έξώτερον 256.
Σόδομα 284.496. 590.
Σοδομίτης, -αι 496.
Σολομών 608.
σταυρός 16. 80. 174. 246. 248. 250. 252.

362. 528. 
στεναγμός 152.
στενοχωρία 20. 44. 250. 252. 256. 642.

650.
Στέφανος 224.
συγγνώμη 74. 80. 82. 314. 318. 324. 

370. 374. 376. 392. 398. 408. 444. 
446.462.470. 520. 574. 582. 

συγκατάβασις 28. 138.230. 
συγχώρησις 632. 
συκοφαντία 338. 542. 564.
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συμπάθεια 646. 
συμφορά 410.
σωτηρία 32. 68. 80. 88. 102. 138. 148. 

204. 218. 306. 324. 398. 400. 408. 
450. 460. 464. 482. 508. 516. 520. 
580. 584. 588. 632. 646. 

σωφροσύνη 46. 158. 160. 262. 300. 348. 
356. 390. 416. 542. 634. 652.

Τ

ταλαιπωρία 642. 
ταπεινοφροσύνη 210. 232. 234. 
ταπείνωσις 234. 
τελώνης 112. 232.
Τιμόθεος 378. 380.
τιμωρία 12. 38. 82. 88. 94. 122. 124. 

180. 278. 374. 392. 404. 406. 424. 
430. 432. 436. 456. 460. 470. 488. 
492. 496. 504. 506. 510. 516. 520. 
524. 526. 532. 578. 580. 586. 588. 
616. 634. 644. 

τρυφεραγωγία 286.
τροφή 54. 170. 284. 286. 288. 290. 292. 

392. 408. 410. 422. 424. 444. 454. 
456. 460. 474. 492. 494. 498. 504. 
532. 588. 596. 614. 622. 634. 642. 
646. 648. 652. 654. 

τΰφος 258. 612.

Υ

ύβρις 168. 226. 248. 374. 386. 
ύπακοή 398. 
ύπερηφανία 578. 
ύπεροψία 160. 170. 410. 
ύπόκρισις 70.
ύπομονή 102. 200. 250. 454. 544. 550. 

596. 614. 650. 652.

Φ

Φαραώ 194. 198. 200. 282.
Φαρισαίος 576. 618.

φειδωλία 86.
φθόνος 260. 268. 338. 542. 
φιλαγαθία 110. 
φιλαδελφία 160. 348. 
φιλανθρωπία 178. 222. 272. 318. 324. 

364. 404. 414. 460. 470. 520. 546. 
574. 578. 584. 598. 604.606. 646. 

φιλαργυρία 166. 620. 
φιληδονία 580.
Φίλιππος, άπόστολος, 486.
Φίλιππος (βασιλεύς Ιουδαίων) 56. 
φιλοξενία 160. 348. 356.466. 602. 612. 
φιλοπτωχεία 596.
φιλοσοφία 142. 196. 234. 258. 376. 414.

470. 550. 564. 574. 576. 588. 
φιλοστοργία 470. 568. 622. 628. 632. 
φιλοφροσύνη 466. 570. 
φλυαρία 110.112. 
φόβος 434. 436. * 
φόνος 312.
Φρυγία 28. 
φώτισμα 78.

X

Χαναάν 608.
Χασβΐτις 314. 
χηρεία 266. 
χλευασία 252. 386.
χρήματα 88.90. 92. 464. 580. 634. 638. 
χρηματισμός 134. 
χρηστότης 494.
Χριστιανισμός 308.
Χριστιανός 60. 88. 162. 342.

Ψ
ψευδάδελφος 256. 
ψευδαπόστολος, -ο ι 530. 
ψευδοπροφήτης, -αι 530. 
ψευδόχριστος, -οι 
ψευδός 70. 146.
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